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F0RSTE  DEL. 


KaBENHAVN. 

rOBLA  6T  AF  SAMFUNDET  TIL  DEK  DaNSRE  LITTERaTTRS  FREMME 

0.   S.  WIBES  BOOTBTKKERI. 
1870. 


Benne  ndgaye  af  N.  M.  PETERSENS  afhandlinger  statter  sig 

til  folgende  betaenkning: 

Samfnndsrâdet  i  Samfundet  til  den  danske  litteraturs 
fremme  har  sesket  vor  betœnkning  over  et  af  N.  M. 
Petersens  arvinger  fremsat  forslag  om,  at  Samfundet 
skulde  OYertage  ndgivelsen  af  »N.  M.  Petersens  mindre 
afhandlinger,  der,  som  spredte  i  mange  forskellige  tids- 
skrifter  eller  ndkomne  som  manuskript,  ère  vanskelig  til- 
gaengelige.» 

Yi  vilde  ganske  vist  anse  det  for  meget  anskeligt, 
cm  der  af  N.  M.  Petersens/  sa  vel  som  af  andre  frem- 
ragende  forfatteres  skrifter,  navnlig  s&danne  mindre,  spredte 
sknfter,  som  her  er  taie  om,  mâtte  kunne  foreligge  samlede 
ndgaver.  Hen  om  det  end  ma  beklages,  at  vort  lille  lands 
littersre  forhold  sa  sjaelden  tilstede  dette,  sa  ma  det  dog 
ogsà  bemaerkes,  ataf  de  her  omhandlede  afhandlinger  kun 
enkelte  kunne  siges  at  vaere  vanskelig  tilgsengelige,  da 
de  fleste  af  dem  findes  i  de  af  Oldskriftselskabet  udgivne 
tidsskrifter,  der  ikke  hare  til  de  littersere  sjaeldenheder. 
For  fîEigmaend  kan  der  sâledes  ikke  siges  at  vaere  nogen 
meget  félelig  trang  til  en  samlet  udgave  af  disse  skrifter, 
om  det  end  altid  for  disse  vilde  lette  overblikket  og  den 
littersere  brug  at  hâve  dem  samlede  pâét  sted;  men  hen- 
syn  til  fagmsends  brug  vilde  da  krœve,  at  netop  de 
strsengere  videnskabelige  afhandlinger  ikke  m&tte  savnes  i 
samlingen.     Det    tôr   imidlertid  nseppe  vsentes,    at    Sam- 
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fuudet  til  den  danske  litteraturs  freinme  skulde  kunne 
lade  hensjnet  til  fagmaendenes  intéresse  vaere  overrejende 
ved  udgivelsen  af  skrifter,  der  skulle  tildeles  aile  dets 
medlemmer.  Det  vil  ved  sâdanne  skrifters  udgivelse  for- 
nemmelig  hâve  en  videre  kreds  for  ôje;  og  de  af  den 
ndmaerkede  forfatters  arbejder,  som  det  kunde  anske  sam- 
lede  og  udbredte  i  denne  videre  lœsekreds,  inâtte  b&de 
ved  deres  indhold  og  deres  behandling  egne  sig  til  at 
Iseses  og  benyttes  af  den  ikke  fagkyndige,  dannede  almenhed. 

Vi  se  os  ved  disse  betragtninger  henviste  til  forseget 
pâ  at  trseffe  et  passende  ndvalg  af  N.  M.  Petersens  min- 
dre  afhandiinger,  omfattende  alêne  sâdanne,  som  kunne 
siges  at  fyldestgôre  oven  naevnte  fordring,  og  som  man 
mâtte  anske  kendte  af  aile,  til  udvidelse  af  synskredsen, 
udbredelse  af  kundskab  og  forplantelse  af  den  inderlige 
kaBrlighed  til  faedreland  og  videnskab,  saerlig  til  den  nor- 
diske  folkestammes  ândsliv  og  den  videnskabelige  tilegnelse 
og  videre  udvikling  af  dette,  som  gennemstrômmede  al 
den  fore^igede  forfatters  taie  og  skrift. 

Ved  et  sâdant  udvalg  tro  vi  da  ferst  at  mâtte  for- 
bigà  aile  enten  straengt  videnskabelige  eller  elementaert  belser- 
ende  skrifter  (som  afhandlingen  »0m  ordningen  af  Vôlu- 
spâ»  fra  lfe40  og  «Orddannelseslaîren»  fra  1826);  der- 
naest  tro  vi  at  tarde  se  bort  fra  de  helt  popolsere  skrifter 
udenfor  forfatterens  fag,  som  naBrmest  ère  bestemte  til 
almindelig  folkelaesning,  som  ait  hâve  vundet  betydelig 
udbredelse,  og  som,  nâr  der  viser  sig  trang  dertil,  kunne 
pà  ny  udgives  saerskilt  i  samme  ôjemed.  Sâdanne  skrifter 
ère  «Hans  Egedes  levned»  1839  og  «Morten  Luthers 
levned»  18 JO.  Af  forskellige  andre  grande  tro  vi  frem- 
deles  at  burde  udelukke  adskillige  mindre  fagskrifter,  enten 
fordi  de  ère  i  sig  selv  mindre  betydelige  lejlighedsskrifter 
(som  artiklerne  om  Dronning  Dagmar  fra  1842  og 
4b),  eller  fordi  de  ère  vœsentlig  og  i  bedre  form  gentagne 
i  forfatterens  stôrre  vaerker  (som  «Islands  opdagelse  og 
bebyggelse»  fra  1829,  «Om  stipendiumog  beneficium»  fra 
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1843),  eller  endelig  fordi  de  hâve  deres  rette  plads  i 
andre  Tserker  og  vaesentlig  hare  med  til  disse  (sâledes  som 
«Bidrag  til  Rasks  levned»  i  sammes  «Samlede  afhand- 
linger»,  og  de  hOjst  intéressante  knlturhistoriske  bemœrk- 
ninger  til  «Fortœllinger  om  Islaendernes  faerd»,  der  for 
nylig  ère  samlede  i  anden  ndgaves  4de  del). 

De  tilbagest&ende  mindre  skrifter,  hvilke  vi  ma  anse 
det  for  saerdeles  enskeligt  for  Samfandet  og  for  litteratnren 
at  fâ  ndgivne  pi  ny  i  en  let  tilgaengelig  samling,  ère 
delà  af  sprogligt,  dels  af  historisk  indhold,  til  dels  ogsâ 
omhandlende  yigtige  kultnrspôrgsm&l,  som  endnu  foreligge 
til  afgOrelse.  Disse  mindre  skrifter,  der  tilsammen  ville 
udgdre  omtrent  60  ark,  ère  felgende: 

1)  Undersagelse  om,    hvorvidt   den    danske   retskrivning  bôr 
forbedres.  (Odense  1826.) 

2)  Om   kildeme   til   Danmarks   historié  i  hedenold.     (1832. 
Nord,  tidsskr.  f.  oldkynd.  I.) 

3)  Om  danske  og  norske  stedsnavnes  oprindelse  og  forklaring. 
(1833.  Nord,  tidsskr.  f.  oldkynd.  n.) 

4)  Om   stedsnavne  i  Normandiet.     (1833.    Nord,  tidsskr.  f. 
oldkynd.  n.) 

5)  Den  oldnordiske  litteratnrs  omfang  og  vigtighed.     (1836. 
Ledetràd  til  nord,  oldkyndighed.) 

6)  De   seldste    tog  fra  Norden  til  Irland.     (Annaler  f.  nord, 
oldkynd.     1836—37.) 

7)  De  danskes  tog  til  Yenden.       (Annaler  f.  nord,  oldkynd. 
1836—37.) 

8)  Om    sprogondervisning    og    timeandervisning.       (Nordisk 
Ugeskrifl.     1837.) 

9)  Sprogknndskab    i   Norden.       (Annaler   f.    nord,    oldkynd. 
1840—41.) 

10)  Den  nordiiske  oldtids   betydning  for  nutiden.     (Annaler  f. 
nord,  oldkynd.  1844—46.) 

11)  Oldnordlsk  sprog  i  de   Iserde  skoler.       (Faedrelandet  for 
lb45.) 

12)  Om  bonde,  bry de  og  adel.  (Annaler  f.  nord,  oldkynd.  1847.) 
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13)  Om  dansk  retskrivning,   isaer  om  brugen  af  latinsk  skrift. 
(Antikvarisk  tidsskrift.  1846—48.) 

14)  Finn  Magnusens  litteraere  personlighed.     (Vid.  selsk.  over- 
sigter.     1850.) 

15)  Om  modersmâlet.     (Univ.  program  1852.) 

16)  Uddrag  af  forelsesoiDger  vedkommeiide  de  nordiske .  sprog. 
(Univ.  program  1861.) 

Angâende  udgivelsesmâden  skulle  vi  kun  udtale,  at 
de  medtagne  afhandlinger  formentlig  kunde  ordnes  efter 
tidsfelgen,  og  at  de  burde  gengives  med  den  af  forfatteren 
Benest  bmgte  retskrivning,  samt  at  udgiveren  ma  vsBre 
'  nordisk  filolog ,  for  bâde  at  kunne'  gennemfere  den  valgte 
retskrivning  og.  at  kunne  foretage  de  pâ  sine  steder 
nadvendige  rettelser  af  âbenbare  skrivfejl  eller  trjkfejl. 
Sluttelig  tro  vi  endnu  at  mâtte  udtale  ensket  om,  at  det 
mâtte  blive  mnligt  at  ledsage  dette  udvalg  af  N.  M. 
Petersens  mindre  skrifter  med  en  levnedsskildring  af 
denne  ved  ândens  og  hjaertets  egenskaber  lige  ndmaerkéde 
personlighed. 

Kebenh^vn,  den  12te  Âpril  1970. 
Svend  Grundtvig.     K.  J.  Lyngby.     J.  J.  A.  Worsaae. 

Samfandsrâdet  besluttede  udgivelsen  i  overensstemmelse  med 
denne  betœnkning,  kun  med  den  aendrihg,  at  Bidrag  til  Kaaks 
lernied  skulde  medtages.  Samfnndsràdet  overdrog  til  mig 
undertegnede  at  fore  tilsyn  med  udgivelsen,  der  i  ^vrigt  besarges 
af  hr.  arkivassistent  Jôrgen  Bloch^sommed  de  dertil  fbrnadne 
kundskaber  forbinder  en  omhu  og  nôjagtighed,  der  fortjsener 
den  bedste  pàskônnelse.  Min  andél  i  arbejdet  indskrsenker  sig 
til  Isesningen  af  et  prevetryk;  medens  gennemfèrelsen  af  for- 
fatterens  retskrivning  (sâledes  som  den  findes  anvendt  i  Nordisk 
mythologi  1849  og  i  Universitetsprogrammet  fra  1861),  sa  vel 
som  flertallet  af  de  foretagne  rettelser,  skyldes  den  nœvnte 
udgiver.  Bag  i  bindet  findes  en  fuldstsendig  fortegnelse  over 
aile  andre  sendringer  end  de  rent  ortografiske,  dog  med  forbi* 
gàelse  af  de  talrige  berigtigelser,  der  i  afhandUngen  (hn  danske 
og   norske  stecUnavrie    ère  foretagne  i-  de  af  forfattereù  an- 
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fèrte  kildest^der,  aaTnlig  af  Scriptores  rerum  Danicarum^  som 
ère  eftersete  af  ndgiveren. 

En  liile  afvigelse  fi^  den  i  betaenkningen  anbefalede  ud- 
giyelsesm&de  er  med  samfondsrâdets  minde  foretagen  i  hen- 
seende  til  retskriyniagen  i  den  férste  af  de  her  optagne 
afhandlinger  Om  den  danake  retshrivnings  forbedrmg. 
Denne  er  nemlig  her  gengiven  îkke  med  forfatterens  senere, 
men  med  hans  davserende,  noget  afvigende  skriTem&de,  fordi 
der  ellers  vilde  vsere  indtrâdt  nogen  uoverenstemmelse  imellem 
den  anvendte  og  den  da  af  forfatteren  anbefalede  skrivem&de, 
t  eks.  med  hensjn  til  firemmedord.  Den  bag  i  bindet  med- 
delte  fortegnelse  over  foretagne  sendringer  angiver  derfor  for 
denne  afhandlings  vedkommende  aile  afvigelser  fra  grund- 
trykket,  undtagen  i  henseende  til  laesetegn. 

K0benhayn,  OKtober  1870. 

Svend  Grnndtvig. 


lBtt«U. 

Sidê. 

Uodersegelse  om,  hYonridt  den  danske  retskriyning 

bôr  forbedres.      1826 1 

Benuerlmiiiger  om  kilderne  til  Damnarks  historié  i 

hedenold  og  deres  bearbejdelse.  1832 57 

Bemsrkninger   om  danske   og   norske  Btedsnayiies 

oprindelse  og  forklanng.  1833 105 

Bemaerkninger  om  stedsnavne  i  Normandiet.  1833.  193 
Bidrag  til  Basmns  Kristian  Rasks  leviied.  1834.  217 
Den  oldnordiske   literators    omfang   og   yigtighed. 

1836 , 346 


CNDERa0GELSE  OM,  HVOBVIDT 

SEI  DMSKE  BETSOiy]mr&  bOb  forbidees. 

a 

ODENSE. 
1826. 


HTad  0ret  herer,  bôr  og  ÔJet  se.  —  Ligesom  man  bôr  lade  Ôjet 
se  ait  det,  der  under  Talen  hères,  saa  bôr  og  intet  ses,  som  0ret 
ej  berer. 

Ihre. 


§1. 

iforend  man  opCerer  en  ny  Bygning,  er  det  vel  forstan- 
digt  at  betragte  det  garnie  Hus,  man  vil  nedbryde,  med 
aile  dets  Brest  og  Mangler,  og  nâr  man  endelig  beslutter 
aig  til  at  nedrive  dette,  at  gjôre  nôjagtigt  Oversiag  over 
de  Materialier,  der  til  det  ny  ère  nedvendige,  sâvelsom  at 
ondersage  Godheden  af  disse,  fôrend  man  anvender  dem  ; 
man  m&tte  vel  eUers  befrygte,  om  kort  Tid  igjen  at  mâtte 
ombygge  og  forandre,  eller  vel  endog  hist  og  her  tilsaette 
Stiver  og  Bjelker,  der  vilde  vansire  det  hele. 

En  sâdan  forfalden  Bygning,  der  traenger  til  Istand- 
sxttelse,  er  vor  Betskrivning.  Ikke  just  forfalden  af 
JSlde*);  men  mangen  Gang  vare  Bygmesterne  sâdanne, 
som  i  Gmnden  beskjseftigede   sig  med  belt   andre  Ting; 


*)  F.  E.  Vokalfordoblingen  anveodtes  ferst  i  Peder  Syvs  Tider,  da 
den  avtoriseredes  ved  en  Bibeloverssltelse  (Badens  danske  Gram- 
matik,  Kbhvn.  1801.  5.  40).  At  man  dengang  troede,  at  den 
Jfftde,  pà  bvilken  Gad  foranstaltede  ait  eget  Ord  skrevet,  ned- 
▼endlg  mâtte  vœre  den  rlgtigste,  raâ  vi  Tel  skrive  p&  Tidens 
RegDing.  Men  de  œldre  Ânders  Sôrensen  Vedel  og  Arild  Hvit- 
feld  bragte  den  aœdvanlig  ikke;  den  nyere  Holberg  ikke  bélier. 
Baden  tU  Ikke  heller  bave  den  anvendt  yed  t  og  u,  med  min- 
dre  Ordene  knnne  blandes  med  andre  (og  mâtte  altsâ  skrive: 
Hos,  Pli).  Dens  almindelige  ludferelse  benberer  altsâ  til  de 
nyeste  Tider. 

1* 
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andre  vare  vel  kyndige  nok,  men  det  S}iies,  som  de  af  og 
til  hâve  vseret  noget  adspredte  under  Arbejdet;  de  fleste 
hâve  ogsâ  kun  bygget  til  hist  og  her,  nedrevet  hist  et 
Skur  og  tilsat  et  andet,  som  skulde  skaffe  en  bedre  Ud- 
sigt;  men  efter  nogen  bestemt  Grnndplan  synes  det  hele 
aldrig  at  hâve  vaeret  udfert.  Intet  Under  derfor,  at  ad- 
skillige  tœnkende  Kunstnere  mente,  da  det  umulig  kunde 
gâ  an  at  nedrive  det  hele  pâ  engang,  hvorved  vi  i  nogen 
Tid  mâtte  komme  til  at  ligge  p&  âben  Mark,  at  det  var 
det  rigtigste,  for  det  ferste  at  borttage  aile  falske  Tilsset- 
ninger  og  Udbygninger,  selv  om  man  for  en  Tid  mâtte 
fêle  Savn  paa  en  eller  anden  Bekvemmelighed,  nâr  dervQd 
dog  i  Tiden  kunde  opnâs,  at  det  hele  ved  senere  vel  over- 
lagt  og  kunstrigtig  Tilbygning  kunde  fâ  ordentlig  Hold  og 
Sammenhaeng. 

Det  kunde  vel  synes,  som  hin  ovenfor  gjorte  Pâstand 
var  vel  dristig;  en  og  anden  kunde  mâske  endog  tro,  at 
Hensigten  var  at  kaste  Skygge  pâ  hine  Bygmesteres  gode 
Villie  og  Dulighed  til  deres  Kald.  Dette  er  imidlertid 
himmelvidt  fra  disse  Blades  Hensigt.  Forfatteren  har  den 
stôrste  Agtelse  for  de  i  mange  Henseender  fortjente 
Maend*),  der  hâve  arbejdet  pâ  hin  Bygning,  og  formener 
kun,  at  Fordom  og  gammel  Vane  kan  hâve  gjort  dem 
blinde  for  meget,  der  ellers  er  sa  klart  som  den  lyse 
Dag;    men    som    en   Ëlsker   af  lys   Dag   kan  han   ikke 


*)  Navnlfg  tror  ban  Issr  at  burde  undskyide,  at  nssten  allc  Hen- 
visninger  ère  gjorle  tU  en  enkelt  Mauds,  Hr.  Prof.  Blocbs  Ret- 
skrivningsisre  (1  sammes  danske  Sproglsre,  andet  Oplag»  Odense 
1817  ).  Det  er  nedvendigt,  nâr  man  \li  undersege  en  vis  Skoles 
Arbejder,  at  holde  sig  lil  dens  Heroer,  og  han  troede  1  hint 
Vœrk  at  finde  det  fuldstxndigste  og  bedsle  Forsvar  for  den  nyere 
Retskrlvning. 
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andet  end  foretrsekke  det  forstandige  selv,  n&r  han  tror 
at  se  det  og  at  kunne  fatte  det,  for  enkelte  forstandige 
Maends  Mening,  hvilket  han  tror  er  to  ganske  forskjel- 
lige  Ting;  og  han  hâber  endelig,  hvis  Lseserne  ville 
felge  ham  for  at  betragte  dels  Grundvolden,  dels  nogle  af 
de  vigtigste  Vaerelser  i  hint  Hus,  at  overbevise  enhver,  der 
selv  har  Lyst  til  at  se,  og  derefter  endnu  engang  vil  be- 
tragte Tingen  med  sine  egne  Ojne  og  ikke  gjennem  andres 
Briller,  at  Gnmden  er  dârlig  lagt,  at  der  ikke  or  udkastet 
nogen  ordentlig  Plan  for  det  hele  Vaerk,  og  at  falgelig 
heller  ikke  noget  varigt  derpâ  har  kunnet  opferes. 


Retskriyningens  Graiidsietninger. 

§2. 

Det  ma  da  allerede  straks  (for  endnu  engang  at  be- 
nytte  os  af  hin  Lignelse)  forekomme  os  besynderligt,  at 
Grandvolden  er  lagt  af  sa  forskjellige  Ting,  der  ikke  kunne 
forbindes  med  hinanden,  og  vi  ma  billigen  frygte  for,  at 
derved  vil  fremkomme  Huiler,  som  siden  vanskeligen  kunne 
tilstoppes.  Man  har  nemlig  opstillet  flere  Grundsœtninger 
for  Retskrivningen,  hvilke  aile  skuUe  felges,  '  snart  denne 
og  snart  hin;  for  at  kunne  anvende  dem,  kan  man  derfor 
let  blive  nadt  til  at  danne  sig  andre  endnu  hôjere.  Man 
har  sâledes  opstillet  som  Grundssetninger: 

1)  Brugen.    Regel:  falg  denalmindeligeSkrivebrug,  eller: 
skriv  som  de  bedste  Skribenter  skrive. 

2)  Udtalen.     Regel:  skriv  som  du  taler.     André,    som 
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holde  af  det  bagvendte,  hâve  vendt  denne  Begel  om 
og  sagt:  tal,  som  du  skriver,  nâr  du  skriver  rigtig. 

3)  Etymologi.    Regel:  udtryk  i  Skrivningen  Ordenes  op- 
rindelige  Bestanddele. 

4)  ÂDalogi. 

Hertil  kommer  endnu: 

5)  Tydelighed.   Begel:  skriv  sàledes,  at  andre  kunne  forstâ 
dig,  ti  dette  er  Skrivningens  Hensigt. 

6)  Âdskil  i  Skrivningen  Ord,  der  ellers  kunde  forveksles; 
og  mâske  fiere  sâdanne. 

De  fire  farste  har  Bloch  igjen  samlet  i  en  almindelig 
Lov  for  Skrivebrugen  (Blochs  danske  Sproglaere  S.  264): 
»Betegn  den  berigtigede  Udtale,  sâledes  som  samme  nu 
engang  er  bestemt  efter  Etymologi,  Analogi  eller  blot  Ved- 
tsBgt,  med  de  Bogsiaver,  hvorved  det  almindeligst  er  ved- 
taget  at  betegne  Talens  Lyd  eller  Artikulatsioner.«  Men 
hvo  i  Verden  er  istand  til  at  anvende  en  sâdan  R^gel, 
hvis  enkelte  Dele  modsige  og  ophaeve  hinanden!  Udtalen 
kan  altsâ  ikke  folges,  den  ma  ferst  berigtiges;  det,  som 
berigtiger  denne,  ma  da  vaere  noget  hôjere.  Skal  Etymo- 
logien  gjôre  dette,  da  bave  vi  Beglen:  tal,  som  du  skri- 
ver; efter  Ordenes  Oprindelse  kunne  vi  mâske  bestemme 
vor  Skrivning,  men  dog  vel  aldrig  vor  Udtale  af  Ordet. 
(F.  E.  efter  Etymologien  kan  jeg  vel  skrive:  godt^  fordi 
det  kommer  af  god^  men  man  m&  undskylde,  at  jeg  ikke 
kan  berigtige  min  Udtale  derefter;  ti  det  er  fysisk  umuligt; 
det  er  imod  Organernes  Natur  at  kunne  udsige  det  blede 
d  foran  det  hârde  ^  Bloch  S.  30,  No.  34.)  Skal  man  be- 
rigtige Udtalen  efter  Etymologi,  Analogi  eller  blot  Ved- 
tdBgt,  hvad  da,  hvis  disse  ère  i  Strid  med  hinanden  eller  i 
âbenbar  Strid  med  selve  Sproget?  <F.  E.  af  Schaum  kom- 
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mer  BÏumme  (sch&umen),  af  Baum  rumme,  af  Taumel 
Tammel  o.  s.  y.,  skaï  jeg  nu  berigtige  min  Udtale  efter 
Analogien  og  sige  somme  (sftamen)  istedetfor  sOmme,  af 
<Saam?)  Man  skal  endelig  falge  det,  som  er  almindeligst  ; 
ÏYorfor  da  ikke  hellere  straks  sige  dette,  ti  derved  kan 
mâske  undertiden  ait  det  foreg&ende  hseves  (F.  £.  der  er 
-dog  ingen,  end  ikke  i  det  hôjtideligste  Foredrag,  der  ud- 
taler  jeg  eller  seksten  sâledes  som  disse  skrives;  man 
3kriver  dem  almindelig  sa,  men  ingen  kan  forlange,  at 
man  skal  berigtige  Udtalen  derefter).  For  endelig  at 
«amie  ait  i  et  Eksempel:  ifélge  Udtalen  m&  Bindeordet  ii 
Ames  ti,  da  kmi  disse  to  Bogstaver  hares;  ifelge  Ety- 
mologien  m&  derimod  skrives  thi  (isl.  pvi,  men  ifelge 
Analogi  m&  atter  skrives  ti  eUer  rettere  di  (i  Ordenes 
Begjndelse  g&r  det  islandske  t>  over  til  det  danske  t  eller 
d;  se  Basks  Anvisning  til  Islândskan,  S.  54),  og  ifélge 
Bmgen  endelig  igjen:  thi.  Her  er  Udtale  og  Ânalogi 
imod  Etymologi  og  Brug,  to  imod  to,  hvilke  skuUe  nu 
efter  hin  Hovedlov  vsere  de  staerkeste?  og  hvorledes  skal 
jeg  igjen  derefter  (hvis  f.  E.  tki  sejrer)  knnne  berigtige 
min  Udtale,  da  jeg  nu  engang  taler  dansk  og  ikke  is- 
landsk? 

Nâr  man  ellers  i  en  videnskabelig  Undersegelse  onsker 
at  komme  tilbage  til  de  fierste  Grundsaetninger,  plejer  man, 
og  vel  med  Bette,  at  opsage  den  ferste  Ssetning  eller  Lov, 
i  hvilken  de  aile  indeholdes,  og  hvoraf  de  kunne  udledes, 
«lier  dog  at  udlede  den  ene  af  den  anden  (F.  E,  Âritme- 
tikkens  Grundsœtninger).  Vore  Betskrivningsteorier  bave 
larst  vist  os  det  Ssersyn,  at  Begler  opstilledes  ved  Siden 
4àf  Unanden,  som  vare  i  âbenbar  Strid,  og  som  aile  dog 
troskyldigen   nok  mente,  de   burde  folge.     Ligervis  som. 
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hvis  det  behagede  La  Place  efter  en  Grundsaetning  st 
godtgjôre,  at  2  +  2  «^  4,  men  efter  en  anden,  at  2  -f  2 
=>  5,  og  han  efter  Omstaendighederne  fandt  det  sidste 
mest  pas8ende,  man  da  ogsâ  rolig  vilde  finde  sig  deri  og: 
lade  fem  vsere  lige. 

Den  Modsigelse,  i  hvilken  man  sâledes  har  indviUet 
sig,  vil  vel  blive  endnu  tydeligere,  nâr  vi  ferst  hâve  be- 
tragtet  enhver  af  Grundsaatningerne  sserskilt. 

§3. 

Ved  at  gjôre  Brugen  til  Begel  har  man  gjort  sig^ 
skyldig  i  en  besy nderlig  Yildfarelse,  i  det  man  ganske  har 
blandet  Taie  og  Skrift,  der  dog  ère  helt  forskjellige.  Ta- 
Icn  (Lydene)  er  Naturens  Vaerk,  og  Sproget  udgjor  et  organisk 
Helt,  der  er  blevet  sSledes  og  ikke  anderledes  ifelge  vore^ 
Organer,  vor  Levemâde  og  Naeringsvej,  Himmelegnen  og 
Yort  Lands  Bcskafifenhed  o.  s.  v.,  altsammen  Ting,  som  vi 
hgesâlidet  kunne  beherske,  som  vi  kunne  danne  Planten 
af  dens  enkelte  Stoffer,  bestemme  dens  Hôjde  eller  deslige. 
Skriften  (Tegnene)  er  derimod  vilk&rlig,  opfunden  af  os  i 
en  bestemt  Hensigt.  Ofte  angiver  Historien  os  endog,  hvil- 
ken Mand  der  ferst  har  indfert  den  hos  dette  eller  hint 
Folk,  og  hvem  der  har  foretaget  donne  eller  hin  For- 
andring  dermed.  Det  som  forandrer  vor  Skrift  ligger 
derfor  heller  ikke  i  vor  Legemsbygning,  men  i  vore  Ma- 
terialier  og  vor  Kultur  eller  den  Bnig,  vi  ville  og  kunne 
gjôre  af  disse.  Naturen  (Talen)  er  fri  og  uafhsengig;  en- 
hver Tvang  m&  her  betragtes  som  Despotisme,  som  en 
forfœngelig  Eamp  mod  de  ustadige  Elementer,  hvilke  vi 
aldrig  kunne  beherske.  Kunsten  (Skriften)  er  regelret  og 
bestemt;  den  er  det,  fordi  den  er  et  Produkt  af  vor 
Taenkning,  og  donne  strœber  efter  Enhed,  imedens  derimod 
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Naturens  Vaerker,  for  vor  Forstand  nemlig»  ère  lutter 
MaBgfoldighed.  Heller  ikke  faldt  det  endnu  nogen  ind,  at 
gjôre  Tegnelniiist  afhsngig  af  Skik  og  Brug,  men  man 
grandede  den  p&  Begler  for  Lys  og  Skygge  og  deslige. 
De,  som  gjôre  Skrivebrug  til  Begel,  gjôre  det  endelig,  jordi 
den  niâ  antages  at  stemme  overens  med  Udtale,  Etymo- 
logi  0.  s.  Y.;  men  aldrig  faldt  det  endnu  nogen  ind  at  an- 
vende  et  s&dant  fordi  ved  Sprogbrugen.  (F,  E.  Haender 
skrive  vi  efter  almindelig  Brug  med  a\  fordi  det  kommer 
af  H&nd;  men  kun  en  Dàre  kunde  det  falde  ind  at  spôrge: 
bvcrfor  en  Tand  hedder  i  Flertallet  Taender  og  ikke  Tande.) 
Sprogbrug  (Talebrug)  er  altsâ  noget  ganske  andet  end 
ShrivevedtŒfft.  (En  udferligere  Udvikling  heraf  findes  nu 
i  Prof.  Basks  Betskriyningskere  i  farste  Hefte  at  Oldskrift- 
selskabets  Tidsskrift.) 

Men  er  Skriften  et  Kunstens  Vaerk  (en  af  os  opfun- 
den  Indretning),  da  skulle  vi  hverken  blive  stâende  ved 
det  mâske  ufuldkomne,  som  vore  Faedre  bave  efterladt  os, 
heller  ikke  slavisk  felge  nogen  Âvtoritet;  ingen  Fuldkom- 
menhed  er  da  at  opnà.  Hvor  Naturen  hviler,  der  begyn- 
der  Yor  Ânds  Virksombed;  Ideen  i  det  hele  m&  beskues 
og  enten  forkastes  eller  antages,  ikke  efter  enkelt  Mands 
Forskrift,  men  efter  Smagens  og  Taenkningens  Love. 

Det  er  da  Yisselig  tilladt  at  foreslâ  Forandringer  i 
den  almindelig  antagne  sâkaldte  Skrivebrug  ;  end  mère,  det 
er  enhvers  Pligt  at  gjôre  det,  som  i  Sandhed  ved  noget 
bedre  end  det  almindelig  antagne.  Sâdanne  Forandringer 
ère  skete  mange  Gange  fôr,  ikke  som  ved  Talen  uvilkâr- 
lig,  men'  efter  enkelt  Mands  Forslag  (kun  ikke  ved  noget 
Bud).  Det  er  ligesâ  den  i  Sagen  kyndige  tilladt,  ikke 
aliène,  at  foreslâ,  men  at  foretage  en  sâdan  Forandring,  n&r 
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den  er  yirkelig  forstandig  (rigtig  taenkt),  og  han  finder 
andre  forstandige  nok  til  at  indse  dens  Bigtighed.  Den 
n^dvendige  Klogskab  og  billigt  Hensyn  til  de  svage  for- 
drer  kun,  at  disse  Forandringer  ske  efterbândeD  og  sa 
umaerkeligt ,  som  Sagen  tillader,  ligesom  eUers,  hvor  der 
skal  yîrkes  pâ  en  stor  Msengde.  Ingen  Freragang  i  nogen 
Slags  kunstig  Indretning  er  heller  sket  eller  kan  ske  ved 
et  pludseligt  Spring. 

§4. 

Fortssettelse.  Tegnene  ère  altsâ  vilkârlige,  men  ned- 
vendigt  er  det,  at  de  betegne  Lydene,  ti  derfor  bave  vi 
opfundet  dem;  men  lige  sa  nadvendigt,  at  de  betegne 
dem  pâ  den  fuldkomneste,  d.  e.  idê-rigtigste  Mâde,  ti 
som  tœnkende  IVlennesker,  ikke  som  tankelese,  bave  vi 
opfundet  og  ville  vi  anvende  dem.  Imellem  Lyd  og  Tegn 
(herbart  og  synligt)  er  ingen  naturlig  Lighed,  men  sa 
megen  Ligbed,  som  derimellem  kan  tsenkes,  ma  der  ogsâ  i 
Anvendelsen  vaere:  Er  altsâ  Lyden  enkelt,  sa  ma  Tegnet 
vaere  enkelt;  ère  flere  Lyd  lignende,  sa  ma  deres  Tegn 
vsere  lignende,  eller  modifiseres  Lyden,  sa  ma  Tegnet  mo- 
difiseres;  er  et  Tegn  allerede  anvendt  i  en  Betydning,  sa 
kan  det  ikke  tillige  anvendes  i  en  anden;  (nâr  a  betegner 
Lyden  a  kan  det  ikke  tillige  betegne  Lyden  b  ;  nâr  +  betegner 
Addering  kan  det  ikke  tillige  betegne  Divîdering;  nâr  b  i 
Musikken  betegner,  at  enTone  skal  tages  dybere,  kan  det 
ikke  tillige  ssettes  pâ  Nodesystemet  for  at  betegne  en 
Nodes  Varighed)  o.  s.  v. 

Dersom  nu  vore  Videnskabsmaend  (ti  kun  af  dem 
kunne  vi  vente  sâdant,  men  vi  hâve  ogsâ  Bet  til  at  vente 
det)  havde  opfyldt  disse  billige  Fordringer,  sa  vilde  vi  kunne 
glsede  os  over  deres  Vœrk,   hvorved  de  havde  lettet  os  et 
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besTserligt  Arbejde;  da  vîdste  vî:  dette  Tegn  udtrykker 
denne  Lyd,  hint  Tegn  denne,  dette  Tegn  denne  Forandring 
yed  Gnmdlyden,  et  andet  igjen  en  anden  ;  kan  dn  forbinde 
Lydene,  sft  yêd  du  nu  ogsâ  at  forbinde  Tegnene;  selv  den 
simpleste  Ahnuesmand  vilde  da  snart  kunne  skrive  rigtig, 
nâr  han  ferst  havde  Isert  vor  Udtale.  (Med  ti  Taltegn 
kunne  vi  sàledes  skrive  selv  de  hôjeste  Tal,  nâr  vi  kun 
engang  vide  Forskjellen  imellem  Enere, .  Tiere  o.  s.  v.  og 
kjende  deres  Plads,  og  p&  samme  Màde  kunne  vi,  nâr  vi 
se  dem  skrevne,  uden  Yanskelighed  Isese  dem.)*)  Men 
istedet  for  at  give  os  bestemte  Begler,  som  vi  trygt  kunde 
folge,  henvise  de  os  til  en  ubestemt  og  ustadig  Brug.  De 
forsikre  os  endogsâ,  »at  Betskrivningen  lœres  farst  og 
fremmest  ikke  ved  Begler,  men  ved  at  se  Ordene  skrevne 
og  da  siden  erindre  sig,  hvorledes  de  se  ud«  (Bloch  S.  260, 


^)  Det  er  let  at  udfare  denoe  Sammenllgning  med  de  matematiske 
Tegn  Tldere.  Han  bar  ved  bele  Tal  ordnet  Enere,  Tiere  o.  s.  v. 
fra  bôjre  til  venstre,  og  omvendt  derimod,  nâr  man  vilde  ud- 
trykke  Deaimalbrek,  antaget  den  modsatte  Orden.  Dette  er  al- 
deles  vilkftrllgt  og  ligegyldigt.  Nâr  man  vil  bave  det  an  forte 
ls3t  som  bele  Tal,  betegnes  dette  Ikke  videre,  skal  det  vsre  Desimal- 
brek,  ma  derimod  et  Komma  imellem  de  bele  og  Brekerne  uod- 
vendig  angive  dette  (0,549).  André  bave  vel  for  Komma  birugt 
et  Punkt,  men  da  dette  kan  tillige  betegne  Multiplikatslon,  sa 
bar  man,  som  bekjendt,  beboldt  Komma  og  igjen  ganske  for- 
kastet  dette  ved  bele  Tal  (sa  at  ti  tusende  skrivcs  10000,  ikke: 
10,000).  Nâr  man  i  en  vis  Regning  antager  en  Vserdi  for  a.  b, 
1,  y,  sa  beholder  Tegnet  denne  Betydning  overalt,  og  bvergang 
den  forandres,  ma  dette  ferst  anferes.  Sfiledes  bave  vi  ogsâ  i 
Skriflen  autaget,  at  a  belegner  i  al  vor  Skrift  Lyden  a,  6  Lyden 
6,  t  Lyden  «  o.  s  v  Skulde  de  bave  nogen  anden  Betydning, 
da  mâtte  denne  for  bvert  Sied  angives,  men  dette  vilde  ved  Ly- 
dene,  bvoraf  vi  bave  en  sa  bestemt  og  ringe  Msngde,  vsre  en 
urimelig  VidtJeftigbed.  1  Matematiken  derimod  var  det  ikke 
muligt  med  vore  fâ  Bogstaver  at  kunne  betegne  den  uendeiige 
MsDgde  af  Tal. 
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No.  13).  At  vi  ikke  kunne  Isère  ai  taie,  uden  ved  farst 
at  bore  hvert  Ord  af  andre  (sa  lidet  som  vi  uden  dette 
kunne  laere  at  tselle),  detvide  vi  vel;  men  underligt  skulde 
det  dog  vaBre,  om  vi  sâledes  mâtte  laere  Skriftsproget  om 
igjen,  som  om  dette  var  et  andet  Mal.  Hvem  faldt  det 
nogensinde  ind  at  pâstâ,  at  vi  ikke  kunne  skrive  dette 
eller  hintTal,  udenforst  at  efterse,  hvorledes  det  er  skre- 
vet  hos  andre,  eller  hvem  vilde  i  den  Henseende  henvise 
os  til  en  Ordbog,  hvor  aile  Tallene  stode  opstillede  som 
Ord  og  ved  Siden  deraf  de  Taltegn,  med  hvilke  de  skulde 
udtrykkes?  Eller  nâr  det  virkelig  forholder  sig,  som  hin 
Forsikring  siger,  hvorledes  haenger  dette  da  sammen  med, 
at  hine  Maend  selv,  som  give  den,  ikke  aliène  opstille  Régler, 
men  endog  hen&re  disse  til  Grundsaetninger,  af  hvilke  de 
skulle  udledes?  Hvilket  unyttigt  og  tankeljest  Arbejde  iave 
de  da  ikke  pâtaget  sig! 

Skjôndt  vi  ofte  i  det  folgende  ma  vende  tilbage  til 
de  Urimeligheder,  som  ère  fremkomne  ved  den  ovenfor  an- 
forte  Forblanding  af  Brug  og  Vedtsegt,  sa  ville  vi  dog 
endnu  kortelig  anvende  det  anfarte  pâ  vore  Bogstavtegn  i 
Almindelighed.  Unaegtelig  opfylde  de  da  kun  meget  & 
af  vore  Fordringer:  vi  udtrykke  nemlig  samme  Lyd,  snart 
ved  et  Tegn,  snart  ved  et  andet  (Lyden  af  s.  c,  z,  i),  og 
omvendt  samme  Tegn  betegner  snart  donne  Lyd,  snart 
en  anden  (Tegnet  c  bâde  Lyden  af  k  og  Lyden  af  s),  og 
snart  en  virkelig  Grundlyd,  snart  kun  en  Forandring  ved 
samme  {e  betegner  Vokallyden  e  men  ogsâ  Laengden  af  en 
anden  Vokal,  dog  ikke  ailes,  men  kun  nogles  Lsengde,  om- 
trent  som  om  +  skulde  betegne  nu  Addering,  nu  Sub- 
trahering,    og  nu  igjen  Tal  skulde  adderes,  uden  at  dette 
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paa   nogen  Mâde   skulde  tilkjendegives)  ;   ikke  at  taie  om 
det  meget  i  Udtalen,  som  vi  slet  ikke  kunne  udtrykke. 

§  5. 
Man  skulde  neppe  tro,  at  nogen  i  Sandhed  kunde  tvivle 
om,  at  Udtalen  er  Retskrivningens  Hovedlov,  da  det  er 
denne  (det  harbare),  som  vi  ville  udtrykke  ved  synljge 
Tegn.  Men  i  det  aile  tilstâ  dette,  kommer  dog  den  ene 
Yanskelighed  firem  efter  den  anden,  der  nsesten  gjôr  os 
det  umuligt  at  anvende  Loven.  Farst  og  fornemmelig  (Bloch 
S.  258)  kan  det  kun  vsere  den  ene  rigtige  Udtale^  som 
vi  skulle  felge;  men  nâr  vi  da  spôrge,  hvor  vi  skuUe  fâ 
denne  at  vide,  henviser  man  os  til  de  bedste  Skribenters 
Skiifter,  og  vi  komme  da  tilbage,  hvor  vi  var  for:  Brugen 
og  intet  andet  end*  Brugen;  men  nâr  vi  kun  spôrge  om, 
hvad  der  er  Brug,  ma  vi  ikke  vente  at  finde  fast  Regel 
eller  Grand.  Skribenternes  Skrifter  ère  desuden  engang 
uforanderlige,  men  Udtalen,  ligesom  hele  Sproget,  bestandig 
Forandring  underkastet;  Skriften  og  Talen  ville  altsâ  om 
hundrede  Âr  gâ  hver  sin  Vej,  og  vi  hâve  da  hsevet  vor 
egenLov:  at  Talen  skulde  udtrykkes  i  Skriften.  Nâr  des- 
uden den  rigtige  Udtale  findes  udtrykt  i  de  bedste  Skri- 
benters Skrifter  (hvilket  den  dog  ikke  gjôr,  ti  de  skrive 
meget,  som  vi  slet  ikke  kunne  sige),  sa  bave  c^é  altsâ  kjendt 
den  rigtige  Udtale;  vilde  man  dog  angive  os,  hvorfra  de 
bave  lâet  den,  vi  ville  ikke  sky  nogen  Besvserlighed,  for 
ogsâ  at  finde  den  der,  hvor  de  hâve  fundet  den;  de  bave 
mâske  hart  den  af  andre,  men  nu  er  den  uddad,  og  vi 
ma  opsage  dette  Liggendefse  i  deres  Skrifter,  eller  bave 
de  ikke  hart  den,  sa  ma  de  bave  opsegt  den  i  endnu 
bedre  Skribenters  Skrifter.  Difficile  est  satyram  non  scri- 
bere.     For  det  andet  er  vor  Udtale,  selv  den  ellers  rigtige, 
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skjedesles;  Etymologien  og  Analogien  ma  altsâ  endnu  ta- 
ges  til  Hjelp.  Unsegtelig  udtaler  jeg  Ordet  gà  rigtig  og 
skriver  det  sa,  mener  jeg,  da  ^  -  d  siger  gà  men  efter 
Analogien  skal  der  endna  saettes  et  t  tiL  Da  Analogien 
her  foretrsekkes  for  Udtalen,  sa  har  jeg  atter,  ligesom  for, 
haevet  min  egen  Lov.  Nâr  vi  for  det  tredie  hâve  toTegn 
for  en  Lyd,  sa  ma  snart  Etymologi,  snart  Analogi,  snart 
blot  Brug  angive,  bvilket  der  skal  anvendes  (F.  E.  om  vi 
skulle  skrive  Sjel  eller  Sjsel,  t.  Seele,  isl.  sâl);  vi  se  alts& 
deraf,  at  man  meget  godt  kan  kjende  Udtalen,  sa  at  der 
er  end  ikke  den  mindsteTvivl  om  donne,  og  dog  vêdman 
endnu  ikke,  hvorledes  Ordet  skal  skrives.  Endelig  tilstâr 
man,  naivt  nok,  at  man  enkelte  Gange  har  vedtaget  en 
Skrivemâde,  som  hverken  Udtale  eller  Etymologi  eller 
Analogi  give  Grand  til  (som  :  at  faae  og  faa).  Man  kunde 
laegge  til  :  at  man  har  antaget  en  sâdan,  som  strider  mod 
aile  disse  tillige,  og  oven  i  Kjobet  endnu  mod  Beglen:  at 
lignende  Ord  skulle  skrives  forskjellig  (F.  E.  Biordet  der, 
der  udtales  med  langt  œ  ganske  som  user  (isl.  nd,  t.  nahe), 
isl.  t)ar,  t.  da,  og  som  kan  forveksles  med  Stedordet  der). 
Af  ait  dette  er  det  i  det  mindste  klart,  at  Udtalen,  som 
vi  satte  sS.  megen  Lid  til,  sâledes  betragtet  ikke  heller  kan 
vsere  os  en  sikker  Vejledning  til  at  skrive  rigtig. 

§6. 
Fortsœttelse.  Udtalen  er  Betskrivningens  Grundlov, 
hôjeste  og  eneste  Lov.  Dersom  vore  Tegn  vare  af  den 
Beskaffenhed,  at  enhver  nôjagtig  ved  dem  kunde  udtrykke 
Udtalen,  da  vilde  det  at  lœse  bans  Ord  vsere  det  samme 
som  at  hore  ham  taie,  og  dette  er  den  hôjeste  Fordring, 
man  kan  gjôre  til  rigtig  Skrift.  Men  da  vore  Tegn  ère 
utilstrsekkelige,   og  vi  engang  ère  i  Forvirring,  sa  kan  en 
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Betskrivningskere  for  Tiden  kon  vise  os,  hvorledes  vi  ved 
Hjelp  af  de  engang  vedtagne  Tegn,  og  efterh&nden  ved 
ny,  kunne  komme  dette  Mal  s&  nser  som  muligt. 

Det  synes  derfor,  som  man  kun  har  forvildet  sig  selv, 
i  det  man  &ndt  Udtalen  sa  forskjellig  og  vilde  sage  at 
bestemme,  nftr  denne  var  rigtig.  Ethvert  Sprog  bestàr  af 
flere  Dialekter,  den  mère  udannede  Del  af  Folket  har  en 
yderst  forskjellig  Udtale  efter  disse,  den  dannede  Elasse 
en  anden,  og  den  super-forfinede  Del  af  Folket  undertiden 
nok  endnu  en  tredie.  (Sprogets  ievrige  Dele  og  Udtalen 
falge  s&ledes  Hând  i  Hând  med  hinanden.)  Selv  de  dan- 
nede ndtale  igjen  undertiden  samme  Ord  med  noget  for- 
shjelligt  Tonehold  og  Tonefald.  *)  Dette  er  os  imidlertid 
her  ikke  til  nogen  Ulejlighed,  da  vore  Tegn  ikke  kunne 
udtrykke  disse,  men  vi  ère  blevne  stâende  ved  kun  at 
ville  betegne  Hovedlydene.  De  tre  farste  Afyigelser  der- 
imod  fortjene  vor  Opmaerksomhed.  Naar  man  vil  bave  en 
af  disse  ansêt  for  den  rigtigere,  sa  sammenligner  man  den 
i  Âlmindelighed  med  Skriftsproget,  og  finder  den  rigtigst, 
som  kommer  dette  nsermest.  Men  derved  har  man  gjort 
sig  skyldig  i  en  Sirkel.  Sandheden  ma  derfor  sages  p& 
en  anden  Vej.  I  sig  selv  kan  den  ene  Udtale  ikke  siges 
at  vsere  rigtigere  end  den  anden,  ti  ingen  af  dem  er  Men- 
neskevaerk;  den  som  taler  bredt  sjaellandsk  eller  fynsk  ud- 
taler  ligesâ  rigtig  som  den  dannede  Mand,  kun  at  ban 
taler  i  sin  Dialekt  og  den  dannede  i  sin.  (Pâ  samme 
Mâde  som  Fynboen  siger  :  ban  er  den  villeste,  hvor  vi  vUde 
sige:  fortrinligste  eller  ypperligste.)     Dersom  det  ikke  var 


*)  Nogle  DdtaleBÔn  (isL  bcen)  Isngere,  ligesomRôn  (reynir),  skjôn 
(schôn),  andre  màske  kortere,  ligesom:  Son  (sonr)  (Son,  Son- 
ner; BôDy  Donner).    Nogle  slge  Fôrstander,  andre  Forstânder. 
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sft,  sft  mâtte  man  ogsâ  erkjende  den  Forpligtelse  ai  danne 
Almuens  Udtale  ôveralt  i  Eongens  Biger  og  Lande  og  gjOre 
den  ganske  ensformig  og  overensstemmende  med  den  er- 
kjendte  rigtige  (og  pâ  samme  Mâde  tilintetgjôre  aile  Dia- 
lekt-Udtryk,  hvilket  vilde  vsere  ubodelig  Skade).  Men  ait 
dette  vilde  vaere  Qalskab,  ti  det  stridpr  imod  Naturen. 
Det  er  nsesten  det  samme,. som  om Botanikeren vilde laegge 
an  pâ  at  f&  aile  Planter  af  samme  species  ganske  ens 
dannede.  Aile  Forseg  derpâ  vilde  strande  og  kun  frem- 
bringe  et  Sprog,  der  hverken  var  det  ene  eller  det  andet. 
Dette  vil  ingen  kunne  nœgte,  som  kjender  noget  til  Sa- 
gen,  eller  blot  har  hart  en  Bondekarl  taie  pênt,  i  den  Me- 
ning,  at  ban  nu  rammede  vort  dannede  Sprog.  Nâr  man 
altsâ  spôrger,  om  vi  skulle  falge  den  râere  Hobs  Udtale 
eller  den  dannede  Elasses,  sa  kan  Svaret  kun  blive,  til 
hvilken  af  disse  vi  henregne  os  selv.  Og  nâr  Almues^ 
manden  og  den  fine  Mand,  der  mâske  indblander  fransk 
og  tysk  Udtale  i  sin  Dansk,  alligevel  i  deres  Skrift  ud- 
trykke  vor  Udtale,  sa  ligger  deri  kun  den  tavse  Tilstâelse, 
at  de  erkjende,  at  der  gives  en  Klasse,  der  i  ândelig  Hen- 
seende  udgjôr  den  bedste  Del  af  Folket.  (Den  som  be- 
strâles  af  Lyset  kan  ikke  heller  ganske  vœre  môrk,  end- 
stgôndt  han  ikke.  skinner  som  Lyset  selv).  Ville  de  der- 
imod  udtrykke  en  anden  Udtale  end  den,  vi  bave,  for  os 
gjeme!  hvorledes  kan  det  falde  os  indat  ville  forbydedet? 
hvor  kunne  vi  hâve  noget  imod,  at  vi  kan  kjende  Fuglen 
pâ  dens  Fjedre?  eller  er  det  mère  pinefuldt  for  os  at  se 
det,  som  vi,  nâr  vi  taie  med  dem,  ikke  kunne  undgâ  at 
hare?  Ved  at  gjôre  den  Udtale  tilLov,  som  den  dannede 
Mand  bruger  i  et  hôjtideligt  Foredrag,  (vi  pleje  jo  ogsâ 
ellers,  nâr  vi  trœde  offentlig  frem,  at  vise  os  i  en  smagfuld 
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Dragt),  gjôre  vi  derfor  ogsâ  det  sâmme  som  Tsenkeren, 
<der  heller  ikke  lemper  sine  Forestillinger  efter  den  store 
Maengdes,  men  meddeler  sîg  til  andre  dannede  Msend,  og 
kan  forsâvidt  tager  Hensyn  pâ  Hoben,  som  han  ansker 
og  strseber,  sâvidt  muligt  er,  at  lafte  den  op  imod  sît 
hôjere  Standpunkt.  Men  hvo  der  nu  igjen  skal  kaldes 
dannet  eller  ej,  er  et  forfaengeligt  Spôrgsm&l;  enhver  œrlig 
Strseben  er  tiliadt  i  Ândens  Bige;  enhver  felge  sit  indre 
Eald  og  stâ  eller  falde  for  Sandhedens  og  Smagens  Dom- 
stol.  Nok ,  at  YÎ  vide ,  at  der  hos  aile  Folk  gives  og  til 
aile  Tider  vil  gives  en  Masse  af  sâdanne  dannede  i  aile 
Stsender,  men  dog  mest  i  Middelstanden,  med  hvis  Under- 
£aDg  ogsâ  al  ândig  Virksomhed  hos  Folket  m&tte  ophere. 
Vide  vi  jo  dog  aile,  at  der  i  aile  Staender  gives  andre  dem 
modsatte.  Det  gâr  hermed  som  med  Sandheden  eller  med 
éen  almindelige  Stemme;  vi  spôrge  forgjseves:  er  den  her 
éller  er  den  der?  men  vi  tvivle  ikke  pâ,  at  den  er  der. 

Dersom  disse  Bemaerkninger  ikke  ère  rigtige,  sa  ma 
Clrunden  til  en  mère  eller  mindre  rigtig  TJdtale  vsere  at 
sege  i  Velklcaigens  Love.  Havde  nogen  kun  fremstillet  os 
disse  og  anvendt  dem  pâ  Sprogene!  Neppe  kunne  vi  dog 
tvivle  om,  at  Besultatet  jo  ma  blive  det  samme,  og  at 
den  Ândsudvikling,  vi  hâve  erhvaervet  os,  tiUige  uden  at 
Ti  t^nkte  derpâ  har  virket  pâ  vor  Taie,  sa  vist  som  sand 
Dannelse  ikke  kan  forenes  med  Ënsidighed,  men  gâr  igjennem 
det  hele,  ligesom  Planternes  aedle  Safter  udbrede  sig  ind- 
til  de  fineste  Grene  og  igjennem  de  lifligste  Eroner. 

§7. 
Eiymologien  er  i  al  Sproggranskning  af  stôrste  Vig- 

tighed;   det  er  uden  Eundskab  om  denne  ikke  muligt  at 

forstâ  Sproget  tilfiilde.    Ogsâ  ved  Betskrivningen  kan  den, 

2 
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cm  ikke  afgÎTe  nogen  Grand,  sft  dog  blive  en  herlig  Vej- 
ledning;  det  er  ogsâ  den,  som  de  fleste  folge,  nàr  de  ellera 
spôrge  cm  Grand.  Det  falder  os  derfor  heller  ikke  ind  at 
omtvivle,  at  ligesom  Datteren  har  Lighed  med  Moderen^ 
og  Fragter  af  samme  Trae  med  hverandre ,  s&Iedes  findea 
der  ogsâ  en  Lighed  imellem  beslaegtede  Ord,  hvilken  Lig- 
hed i  Skiiften  bôr  udtrykkes.  Men  pâ  den  anden  Side 
kunne  vi  heller  ikke  fordalge  for  os  selv,  at  der  imellem 
beslœgtede  Ord  gives  naturlige  Uligheder  ligesom  imellem 
andre  beslsBgtede  Naturgjenstande  ;  og  s&lœnge  man  altsà 
ikke  angiver  os ,  hvorvidt  denne  Lighed  gâr ,  hvor  den 
endnu  findes  og  hvor  den  er  ophert,  ère  vi  ikke  med  den 
bedste  Yillie  istand  til  at  kunne  udtrykke  denne  Ordenes. 
organiske  Forandring.  Vilde  man  r&de  os,  som  man  vist 
ved  andre  Lejligheder  vilde,  n&r  vi  f.  Ex.  skulde  under- 
sage  to  Ârter  af  samme  Planteslaegt  :  der  er  intet  andet 
at  gjôre,  brug  dine  Sandser,  betragt  Naturtingene  !  sa  vilde 
Râdet  i  dette  Tilfaelde  hedde:  hor  Ordene!  (ti  man  vilde 
dog  vist  nokikke  bedeos:  herPlanterneog  se  Ordene!)  men 
sa  hâve  vi  ikke  mère  med  Ëtymologien  at  gjôre,  men  f& 
samme  Besultat  som  foran:  at  Udtalen  er  Ketskrivningena 
hôjeste  Lov.  Nu  derimod,  sâledes  som  Grundssetningerne 
fremstilles  os,  m&  vi  blive  hôjst  forlegne,  nâr  vi  pâ  samme 
Side  (Bloch  S.  261)  finde  anfert  som  Grund:  Ordenea 
Herkomst,  »forsâvidt  samme  ikke  strider  imod  Udtalen*,. 
men  straks  efter:  »den  ved  Etymologi  rektifiserede  Ud« 
tale«;  eller  nâr*vi  trœife  pâ  sâdanne  Ord  som:  Sjœl,  om 
vi  da  skulle  sige  og  skrive  :  Sœl  efter  begge  Stamsprogene 
(tysk  og  islandsk)  og  Almuens  Udtale,  ellcr  om  vi  skulle 
vedblive  at  sige:  Sjœl;  ligesâ  om  det  skal  hedde:  Sjœlland 
eller   Sœlland   eller  Sœdland  ellor   6œdeland^    eller    Sb^ 
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land    efler    vel    endog    Selund    eller    Sœlund    (Selund^ 
Heimskr.  I.  S.  9.  Seàland,  Landnâm.  S.  6). 

Med  Bette  har  man  derfor  anbefalet  Forsigtighed  ved 
Anvendelsen  af  Etymologien  (Bloch  S.  264),  men  sâlaenge 
som  Lovene  for  Ordenes  Overgange  og  Slœgtskab  ikke  ère 
fremstillede  i  den  danske  Sproglaere,  s&lsenge  gâ  vi  endnu 
pâ  en  âben  Mark  uden  Vej  og  Sti.  Da  disse  Love  ère  sa 
vigiige  og  uundyserlige  for  at  forstâ  Sproget  tilgavns,  ma 
et  Eksempel  oplyse,  hvad  herved  menés.  En  sâdan  Lov  er  : 
de  hârde  Medlyd  g&  ved  Ords  Bôjning  eller  Afledning  over 
til  de  med  dem  beslœgtede  blade  (p  til  &,  t  til  d^  k  til  g^ 
f  til  v)^  nâr  de  komme  til  at  stâ  imellem  to  Selvlyd,  der 
ère  ubetonede  eller  af  hvilke  kun  den  ferste  skal  vœre 
lang-betonet  (sammenlign  Bloch  S.  32,  No.  36);  og  om- 
vendt:  de  blede  Medlyd  blive  til  hârde,  nâ.r  en  eller  flere 
h&rde  Konsonanter  f^lge  pâ,  hvorved  Stavelsen  bliver 
korttonet.  En  Udtale,  der  er  udenfor  al  Tvivl,  bestemmer 
Loven.  F.  E.  fomôjet  bliver  til  fomôjede\  haft  bliver  til 
have^  Drift  til  drive  eller  omvendt;  indtage  bliver  til  Ind- 
Usgt  (tes  -tsekt)  drage  til  Dragt  (tes  Drakt,  t.  Tracht; 
det  tyske  ch  gâr  ogsâ  ellers  over  til  dansk  A;);  at  mega 
bliver  til  Magt  (tes  Makt,  gl.  dansk  Mact,  isl.  mega,  mekt, 
t.  môgen,  Macht)  o.  s.  v. 

Nâr  disse  Régler  engang  ère  fremstillede  fuldstœndig 
i  deres  Sammenhseng,  med  de  Undtagelser,  de  som  aile 
Sprogregler  vist  nok  hâve,  da  vil  man  vel,  som  fôr,  kunne 
sige:  Udtalen  bestemmer  Skrivemâden;  men  ogsâ,  hvis 
man  tror  at  nogen  kunde  vœre  i  Tvivl  om  Udtalen,  ud- 
trykke  Loven  sâledes:  Etymologi  sammenlignet  med  Over- 
gangslovene  bestemmer  Skrivemâden.  I  Grûnden  er  denne 
Lov  dog  den  samme;   ti,  som  ovenfor  anfert,  ère  Over- 
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gangslovene  udiedte  af  Udtalen.  F.  E.  man  vil  vide  om 
et  Ord  hedder  Kitrv  eller  Kurre,  Overgangsloven  hedder 
her:  etter  r  gâr  det  tyske  b  og  isl.  /  over  til  v  (Erbe, 
arfr^  Arv;  erwerben,  erhvaerve;  pàîf,  Tarv,  skarfr  Skarv 
0.  s.  V.),  altsâ:  Korb,  Kun\  Eller:  ifalge  Etymologien 
skal  skrives:  fomôjete,  af  fomôjet^  ifelge  Udtalen:  /or- 
nôjede;  Overgangsloven  (den  ovenfor  anfarte)  angiver  Grun- 
den  til  denne  Udtale  eller  rettere  Ânalogien  imellem  denne 
Udtale  og  aile  lignende  Tilfaelde,  altsâ  bôr  skrives:  /or- 
nôjede.  Ligesâ:  efter  Etymologien:  havt,  efter  Udtalen: 
liaft,  Overgangsloven  er  den  samme,  altsâ:  haft.  Men 
altsâ  ogsâ:  Drakt,  jeg  siger,  jeg  sagde,  jeg  har  sakt  (lige- 
som:  jeg  haver,  jeghavde,  jeg  har  haft;  lego,  legi,  lectum\ 
augeo^  auxiy  auctum;  ago^  agito^  men  actito\  ayw^ 
dx&eiç  Og  Sx^oçy  sâvel  ved  Afledning  som  ved  Bôjning) 
0.  s.  V.  Men,  vil  man  sige,  nâr  vi  sâledes  blive  ved, 
komme  vi  ganske  bort  fra  det  ssedvanlige;  det  er  unœgte- 
ligt;  men  behager  man  at  gâ  tilbage,  vil  det  samme  blive 
Tilfseldet,  eller  rettere,  det  vil  blive  endnu  vaerre.  Man 
vil  altsâ  skrive:  havt,  altsâ  ogsâ:  Drivt,  eUkete^  lydte^ 
knœgke^  Efne  (efni),  hefne  eller  liepne  (for:  hevne,  hefna), 
nyte  (for:  nyde,  nj6ta)  o.  s.  v.  Hvilken  Vej  man  gâr,  sa 
bliver  der  dog  Sammenhaeng  deri,  kun  med  den  Forskjel, 
at  i  ferste  Tilfaelde  udtrykker  man  den  Sammenhseng,  der 
virkelig  er  i  Sproget,  men  i  sidste  Tilfselde  skaber  man 
sig  et  nyt.  Vi  iâ  altsâ  samme  sargelige  Résultat  som 
ellers:  at  Brugen  aldrig  bliver  nogen  Regel  tro. 

Âf  det  anfarte  vil  man  tillige  se,  at  Dialekternes 
forskjellige  Udtale  blandt  andet  bestemmes  derved,  at  de 
hâve  andre  Overgangslove  (som:  Magt^  Mavt\  le/te^  lovte^ 
lôjte),  og  at  disse  derfor  i  en  videnskabeUg  Undersegelso 
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om  Mundarterne  ma  angives  og  sammenlignes.  Ti  vel  er 
Kataren  uregelmaessig,  men  hvilken  densElsker  glander  sig 
ikke,  n&r  han  finder  en  Sammenhsng  deri,  som  han  for- 
hen  ikke  anede,  eller  dog  ikke  kunde  angive?  I  ait  hvad 
Tor  Forstand  danner  sig  ma  denne  Sammenhaeng  vœre 
klar  og  tydelig;  idet  vi  haeve  noget  deraf,  modsige  vi  os 
selv.  Forstâ  Naturen  kunne  vi  derimod  ikke,  raen  vi  laere 
det  mère  og  mère,  og  sandelig,  vi  skulle  jo  se  den  Tid, 
da  ait,  det  siorste  og  det  mindste,  skaï  vise  sig  for  os  i 
den  herligste  Harmoni. 

§8. 
Ved  Analogi  forstâr  man  Slutning  fra  et  Tilfselde  til 
andre  lignende.  Den  ma  her  kunne  anvendes  i  langt 
hôjere  Grad  end  ved  Talen  (§  3  og  4);  men  at  fremstille 
den  som  en  Grundssetning  for  Betskrivningen  er  en  Be- 
synderlighed,  da  den  er  en  almindelig  logisk  Lov,  og  Hen- 
sigten  af  Retskrivningslseren  ikke  kan  vsere  at  fremstille 
Logikkens  Régler,  men  knn  at  anvende  dem.  Vi  vilde  derfor 
ogsâ  ganske  bave  forbigàet  den  her,  dersom  man  ikke,  ved 
hin  Forblanding  af  Taie  og  Skrift,  havde  anvendt  den 
iflaeng  pâ  begge.  ^  Man  misbruger  den,  nâr  man,  ifalge 
den,  vil  forme  det  uregelmaessige  Sprog  efter  Eegler,  ti  da 
fremkommer  Fostre  som  :  dm  frte  for  den  fn\  ordenlig  for 
ardentlù/  Og  aile  lignende. 

§9. 
Tydeligheden.     Det   er   vist   en    meget    god   Eegel: 

skriv  sâledes,  at  andre  kunne  forstâ  dig,  ti  det  er  just  mit 

Onske  at  kunne  forstâs.     Men  nâr  jeg  nu  skriver  :  gjGre 

eller  gji*re  eller  gère  eller  giôre^   s&  kan  aile  meget  godt 

forstâ,  at  jeg  dér  vil  bave  udtalt  det  bekjendte  Gjernings- 

ord;   hvorledes  jeg  derimod  nu  af  hin  Regel  skaï  kunne 
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udiede,  om  denne  eller  hin  Skrivemâde  af  dette  Ord  er 
den  rigtige,  er  vanskeligt  at  fatte.  Hin  Begel  siger  der- 
for  hverken  mère  eller  mindre  end  den  garnie  Sang:  skriv 
sâledes  som  jeg  og  vi  aile  skrive!  sted  an  s&  meget  som 
du  vil  imod  vor  Forstand,  det  er  vi  nu  engang  yant  til, 
men  sted  ikke  Yort  ôje!  vi  ère  altfor  magelige  til,  at 
vi  skulde  Isère  at  kjende  et  nyt  Tegn,  om  det  ogsâ  var 
nok  sa  godt,  og  det  kun  vilde  koste  os  et  Minuts  Âr- 
bejde;  og  ère  til  andre  Tider  s&  fordybede  i  Tanken,  at 
det  vilde  gâ  os  som  hin  Vismand,  derforstyrredes  ved  en 
Kjoleknap,  som  han  ikke  var  vant  til  at  hâve  for  ôje.*) 

Tydelighedsreglen ,  forsâvidt  den  anbefaler  blot  Skik 
og  Brug,  haever  al  Undersegelse  og  er,  nâr  den  skal  vaere 
en  Grundssetning  for  Betskrivningen,  aldeles  intetsigende, 
ti  ved  denne  spôrges  just  om  de  rette  Midier  tU  at  opnâ 
den  Tydelighed,  som  vi  aile  attrâ.  Dersom  nu  de  hidtil 
anvendte  Midier  ère  uforstandige,  sa  kan  ingen  fortaenke 
nogen  i,  hvis  man  ellers  ved  den  hele  Betskrivning  skaï 
tdBnke  noget,  at  man  sager  bedre.  Disse  blive  tydelige 
for  andre  i  det  Ojeblik  man  anfarer  deres  Betydning;  om 
andre  ville  anvende  dem  p&  samme  Mâde  eller  ej,  beror 
vel  pâ,  om  de  tsnke  at  de  ère  rigtige,  eller  de  tasnke  at 
de  ère  urigtige,  eller  de  slet  ikke  taenke  noget  derved. 

§  10. 
Meget   ofte   anvendes   endelig   den   Begel:    Lignende 
Ordj  som  ellers  kunde  forveksles,    skuUe  skrives  forskjel- 


*)  Man  fortflBHer,  Jeg  tror  om  Kant,  at  han  pfl  sine  Forelssnlnger 
var  vant  til  at  se  pâ  en  af  sine  Tilherere,  i  bvis  Kjole  Jost  en 
Knap  manglede,  og  at  han,  da  denne  igjen  blev  syet  1,  forstyrre- 
des  sftledes  derved  i  stt  Foredrag,  al  han  bad  Vedkommende  om 
at  tjene  ham  i  at  sKjsre  den  af. 
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lig.  Det  er  yel  sandt,  at  Sproget  meget  ofte  adskiller 
lignehde  Ord  ved  Udtale,  Bôjning,  o.  s.  v.  (F.  E.  en  Fra, 
i  FIL  Fraer;  et  Fra,  i  Fit.  Fra).  Men  til  at  vaere  Grund- 
setning  egner  Begelen  sig  ikke;  dertil  er  dens  Omfang 
altfor  indskraenket  ;  den  er  ogsaa  kim  afledet  af  den  for- 
lige  Bestemmelse  om  Tydeligheden.  Antage  vi  Udtalen 
for  Hovedlov,  sa  kan  den  ogsâ  kun  anvendes  p&  sâdanne 
Ord,  som  ère  forskjellige  i  Udtalen;  men  da  behoTes  den 
ikke,  ti  da  ligger  den.allerede  i  Udtalens  Lot.  Mr.denne 
Forskjel  endelig  skal  udtrykkes,  da  kan  Betskrivningens 
Endemâl  kun  Tsare  at  udtrykke  den  ved  rigtige  Tegn; 
intet  kan  berettige  os  til  at  skrive  et  Ord  galt,  for  at  skille  det 
fra  et  andet.  Den  kan  sâledes  iblandt  andet  ikke  vasre  nogeu 
Undskyidning  for  det  understottende  e.  Brugen  bar  ogsâ  kun 
anvendt  den  i  nogle  enkelte  Tilfaelde,  den  mâtte  ellers  ogsâ  ad- 
skille  et  Slags  (Art)  og  et  Slags  (Ejeformen  af  et  Slag),  sagte 
^1x9  sakte,  dicta)  og  scgle^  Lyst  og  lyst^  Tal  og  tal^  Bunden 
og  bundefj^  bâr  og  Bôr,*)  tôr  og  tôr  (adj.  Og  verb.)»  f^ 
og  fôr  og  fôr  (adv.  imper,  og  adj.),  bar  og  bar  (imperf. 
og  adj.),  0.  s.  Y.  Brugen  bar  dernsest  tvertimod  Udtalen 
inllet  adskille,  hvad  der  var  ens  i  donne,  som  :  at  faae  og 
faa^  men  den  mâtte  da  ogsâ  adskille  :  gai  og  gai  (imper,  og 
^j*X  *^*  og  ^û***  (a^lv.  og  imperf.  pi.),  klare  og  klare 
(adj.  og  infin.),  maie  og  maie  (Korn  og  Billeder),  vœk 
<bort)  og  vœk  (imper.),  en  Skye  (pâ  Himmelen),  en  Skye 
<Frygt;  f.  E.  ban  bar  en  vis  Skye  derfor),  at  skye^  den 
skye  Hest,  o.  s.  v.  Man  kan  desuden  ogsâ  dele  Ordets 
Stavelser  urigtig,  bvilket  da  ogsâ  mâtte  forebygges,  som: 


U  Man  Til  mâske  sige,  al  man  adskiller  nogle  af  disse  \ed  store  og 
ami  Begyndelsesbogsta^er;  nicn  niao  skiiver  dog:  feel  til  For- 
skjel fra  Fel  (Bloch  S.  283). 
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at  for-eiyige  kan  Iseses  fore-vige^  man  kan  gjôre  totaliter^ 
til  de  Totalàer^  og  total  til  et  Total;  ja  hele  Forbindelset^ 
kuDne  vaere  dobbelt-tydige,  som:  at  forlœgge  en  Bog». 
hvad  enten  man  siger  eller  skriver  det;  «Peder  Normand 
lod  fere  to  smâ  Kobberstykker  fra  sit  Skib«  o.  s.  v.  Det 
er  jo  ogsâ  bekjendt  nok,  at  andre  Folk  ère  komne  ret  vel 
ud  af  det  uden  denne  Hegel  (nogle  Bemaerkninger  herom 
kan  man  finde  i  den  hejbergske  Udgave  af  Sporons  ens-- 
tydige  Ord,  Fortalen,  S.  XXXII)  ;  man  formoder  nemlig,  at 
den  der  Iseser  ogsâ  tsenker  derved,  andre  Lsesere  viser  maa 
tilbage  til  Skolen. 

§  11. 
Vi  bave  s&ledes  betragtet  hver  enkelt  Grundssetning. 

Men  nu  aile  disse  Régler  tillige  med  den  egentlige  Sprog- 

lœres  imellem  hinanden  og  med  deres  Undtagelser,  hvilken 

Forvirring!   Det  er  ikke  behageligt  at  dvsele  ved  aile  disse 

Modsigelser;  men  for  Tydeligheds  Skyld,  og  at  ingen  skal 

kunne  sige,   at  vi  gik  nogen   for   nser  ved  at  anse  dea 

saBdvanlige  Betskrivnlng   for  en  r&dden  Bygning,    ma   vi 

endnu  anfore  nogle  Eksempler.    Nâr  vi  skrive:  at  doty  s& 

ma  deii,  som  ikke  forud  er  indtaget  (Barnet,  som  laerer  at 

laese  og  allerede  ma  hâve  laert  at  kjende  e  som  Vokallyd),. 

nedvendig  laese  det:  do-e,   efter  vor  egen  Regel,  at   «et 

Ord  har  altid  ligesâ  mango  Stavelser,  som  det  har  Vokal-- 

lyd«    (Bloch   S.    18).      Nâr    vi   forkaste   Overgangslovene 

og  skrive:   Ploug^  fordi  det  kommer  af  pldgr  eller  Pflug^ 

sa  ma  vi  pâ  samme  Mâde  skrive:   at  plege  (for  plôje); 

vi  mâtte  da  ogsâ  skrive:   stark  og  Storke  for:   stairk  og 

Styrke,    Vi  skrive: /aa  (ikke  mange)  for  at  skille  det  fra: 

at  faae^  men  vi  mâtte  efter  en  anden  Regel  (Analogien) 

skrive:  faaey  ligesom:  de  blaae^  da  der  taies  om  flere.    Vi 
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skriye:  at  sh/e^  men  sa  Kgner  det:  den  shfe,  eller  ville 
Ti  skrive:  at  shf^  s&  ligner  det  en  sh/.  Viskrive:^en  Eed^ 
og  i  Flertallet:  Eeder,  for  at  skille  det  fra  Stedordet  eder, 
men  sa  strider  det  imod  Hegelen:  at  Yokalen  i  Ënden  af 
en  betonet  Stavelse  ikke  skal  forbobles,  som:  mere^  flere, 
SkriTe  vi  i  imperativus:  tie,  s&  star  der  egentlig:  ti-e, 
og  det  ser  ud  som  infinitivas;  skrive  vi  derimod:  ti^  sa. 
ser  det  igjen  ud  som  Talordet.  Âf  at  drive  danne  vi: 
Dri/t^  men  af  at  hâve:  havt^  fordi  Ordet  endnu  bliver  i 
samme  OrdUasse;  men  af  samme  Grand  mâtte  vi  da  ogsâ» 
skrive:  famôjete  (for  fomôjede)  (Bloeh  S.  287,  No.  93  sam- 
menlignet  med  S.  265,  No.  21;  se  ogsâ  S.  30).  Og  sa» 
videre;  ti  hvo  kunde  ikke  opfylde  Ark  med  sâdanne  Ëks- 
empler! 

Til  Slutning  gjentage  vi  endelig  endnu  engang,  for 
ikke  at  tabe  det  af  Sigte  i  det  falgende,  at  vi  ikke  her, 
som  ved  Talen,  hâve  med  Undtagelser  at  gjôre  (§  3  og  4.) 
Yi  forsege  nemlig  endnu  pâ  at  anvende  det  foregâende 
p&  nogle  enkelte  Tilfaelde,  ingenlunde  p&  dem  aile,  ti  vi 
(de  srede  Lssere  og  Forfatteren)  bave  jo  kun  foretaget  os 
den  sergeUge  Forretning  at  rive  ned,  vist  ikke  af  Lyst 
til  at  nedsœtte,  men  fordi  det  var  nyttigt;  mangen  Gang 
finder  man  ogsaa  ved  at  lede  i  Gruset  en  eller  anden 
lille  Kostbarhed,  som  man  havde  forlagt,  medens  Bygnin- 
gen  stod. 


Om  SelvlydeBe. 

§  12. 
Ved  Selvlydene  iagttage  vi  i  Udtalen  issr  en  dobbelt 
Forskjel,   nemlig  i   Lsengde   og  Eorthed   og  i  Hôjde  og 
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Dybde.  Disse  to  Ting  ère  sa  forskjellige,  at  de  umulig 
kunne  betragtes  under  et.  Man  sammenligne  med  det 
falgende  Blochs  Sproglaere  S.  269  fgg.  §§  8—16. 


Selvlydenes  Ljengde  og  Eorthed. 

§  13. 

Ved  Selvlydenes  Kvantitet  viser  Udtalen  os  fremdeles 
i  det  mindste  fire  forskjellige  Tonehold  (Bloch  S.  24). 
Mr  disse  findes  i  TJdtalen,  kan  der  ikke  tvivles  om,  at 
de  bôr  udtrykkes  i  Skriftén  (§  6).  Men  at  tilkjendegive 
disse  fire  ForskjeUigheder  bar  man  enten  opgivet,  eller 
man  bar  fra  farst  af  ikke  bem'œrket  dem.  Efber  at  bave 
bemserket  dem  er  man  endelig  bleven  stâende  ved  at  ud- 
trykke  Lœngden  eller  Kortheden  i  Almindeligbed,  uden  at 
indlade  sig  pâ  Underafdelingerne. 

Lœngden  eller  Kortbeden  af  en  Selvlyd  kan  da  be- 
tegnes  pâ  to  Hovedmâder:  enten  ved  en  Forandring  fore- 
taget  ved  Vokaltegnet  selv,  eller  ved  den  pâfalgende  Med- 
lyd.  Nogle  Sprog  bave  foretrukket  det  ene,  andre  det 
andet,  vi  bave  som  saedvanlig  blandet  det  ene  imellem  det 
andet,  ifdlge  vor  Tilbôjeligbed  til  at  efterabe  det  fremmede 
uden  at  se  p&  egen  Selvstsendigbed. 

Vi  betegne  nemlig  Vokalens  Laengde,  snart  ved  at 
fordoble  den  (Huus),  snart  ved  at  understatte  den  med  e 
(fo€9*)y  snart  ved  at  betragte  den  pâfalgende  Konsonant 
(bleg  for  bleeg)  ;  endelig  betegne  vi  atter  Vokalens  Kort- 
hed,  der  ellers  ikke  udtrykkes,  ved  enFordobling  afEnde- 
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koDsonanten  (Duçg).    For  ikke  at  forvirre,  ma  enhver  af 
disse  Mâder  Ujen  betragtes. 

Yokalens  Laengde  i  Midten  af  en  Stavelse 
udtrykt  ved  Vokaltegn. 

§  14. 

SaedTanlig  Bnig.  Yokalens  Laengde  udtrykkes  i  Midten 
af  en  Stavelse  enten  ved  Fordobling  af  Vokaltegnet  selv 
eller  ved  at  understatte  den  med  e.  Vokalfordoblingen 
anvendes  kun  yed  Yokalerne:  e^  z,  u  (heel,  Piil,  Huus), 
det  nnderstettende  e  kun  ved  o  (Hoer),  men  dog  ikke  mère 
almindelig  (mange,  som  ellers  understotte  med  «,  skiive 
dog:  SoU  Stol  og  aile  vel:  ètor)  og  ikke  ved  de  andre 
Vokaler  (ikke:  Juier^  Vàer^  Tyer,  Slgœer^  Sloer).  Nâr  der- 
imod  Ord,  der  i  Udtalen  ère  forskjellige,  i  Skrivningen 
Tilde  se  ens  ud,  s&  anvendes  det  understettende  e  ved  a 
og  6  (var  og  vaer^  Fel  og  fvel)^  ved  andre  Yokaler  (y,  â, 
se)  derimod  ikke,  hvad  enten  to  Ord  kimne  forveksles  eller 
ikke  (ikke:  Lœs  og  lœesy  nys  og  nyes^  kys  og  kyes);  at 
man  ved  â  ikke  sa  let  finder  Eksempler,  ligger  alêne  deri, 
at  man  istedetfor  det  korte  &  bniger  o;  men  skrev  man 
efter  Udtalen  vâr  (vor),  da  vilde  man  neppe  til  Forskjel 
skrive:  Td^r  (en  Yâr),  siden  man  vel  skriver:  rem  ogrense, 
men  ikke:  Mâel  og  Mâltidj  Kâel  og  Kâlstok  (se  Bloch 
S.  279,  Nr.  64).  Indvender  man,  at  Brugen  fordrer:  r€en«e, 
si  m&  den  ogs&  antage:  seenke  for  sinke,  2X  seen;  Yokalens 
Forandring  ved  Medningen  og  Sammenssetningen  er  i  disse 
Tilfelde  den  samme. 

Undersagelse.  Den  valgte  Betegnelsesmâde  :  Fordob- 
lingen  af  e  eller  dets  Brug  som  understettende  Bogstav  er 
origtig,  da  Tegnet  allerede  bar  en  anden  Betydning  (§  4) 
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og  ma  som  Vokaltegn  danne  en  ny  Stavelse.  Eun  en  af 
disse  Mâder  kan  tillades,  med  mindre  man  af  de  forskjel- 
lige  Yokalers  Natur  kan  udlede  nogen  Grand  til,  at  nogle 
blive  lange  yed  at  udtales  to  Gange  efter  hinanden  (u-u), 
andre  ved  at  înan  udtaler  et  e  efter  dem  (a-^e)*);  man 
mâtte  altsâ  enten  skrive:  heel,  PielyHuesj  vaer^  Soel  eller: 
heely  FUI,  Buusy  vaar,  Sool  o.  s.  v.  Nâr  en  sâdan  Be- 
tegnelse  (forudsat  den  var  rigtig)  var  antaget,  sa  mâtte 
den  dernsest  anvendes  ved  aile  lange  Vokaler,  med  mindre 
man  vilde  antage,  at  nogle  lange  Vokaler  vare  lange,  men 
andre  lange  Vokaler  vare  ikke  lange;  man  m&ttealtsâ  (ef- 
tersom  man  nu  vilde  antage  den  ene  eller  anden  Be- 
tegnelse)  ogsâ  skrive  enten:  anaerty  Faert^  ifjoer^  igàer^ 
Tjypé  eUer:  anaart^  Faart,  ifjoor,  igâàryLyya,  Man  skulde 
dog  i  det  mindste  bruge  det  over  ait  ved  samme  Vokal, 
og  altsâ  skrive,  ligesom:  Sol,  StoL  stor,  ogsâ:  Nor  {et 
Noer),  svor  (svoer),  Vor  (Voer,  pus).  Nâr  lignende  Ord 
skulle  adskilles,  mâtte  ikke  blot  nogle,  men  aile  skrives 
forskjellig,  altsâ  ikke  blot:  vaer  og  var,  men  ogsâ:  Staet 
og  statj  loéd  og  lad  !  Biordet  der  og  Stedordet  der  o.  s.  v., 
og  nâr  man  adskiller  foel  og  Fol  i  Skrivningen,  ma  man 
ogsâ  adsMIle:  hor  og  Hor  (Bloch  S.  282,  Nr.  76).  Ende- 
lig  nâr  samme  Vokal  ved  Sammenssetning  eller  Âfledning 
eller  blot  ved  Forbindelse  i  Saetningen  fâr  forskjellig  Kvan- 
titet,  mâtte  man  ogsâ  tilkjendegive  dette,  og  altsâ  snart 
skrive:  min  (det  er  min  Bog)  snart:  miin  eller  »wt«n(Bo- 
gen  er  min).  Sâledes  som  Tingen  nu  er,  er  det  ikke  mu- 
ligt  i  tvivlsomme  Tilfaelde  at  tilbagekalde  sig  og  anvende 


*)  Som  om  man  ved  Noder  yllde  sige,  at  de  to  Ottendedele  cis,  d, 
iifir  de  bleve  slôjfede,  blive  tU  eo  FJerdedeUnode  cis. 
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en  simpel  Regel,  men  man  inâ  se  efter,  hvorledes  Ordet 
et  skrevet  hos  andre,  og  n&r  disse  skrive  det  forskjellig 
(som:  fel,  her  eller:  feel^  heer),  slâ  det  op  i  en  ortogra- 
fisk  Ordbog  (sammenlign  §  4);  men  hvorfra  skulde  denne 
fk  nogen  anden  Avtoritet  end  den,  sund  og  sammenhsen- 
gende  Taenkning  kan  give  den. 

F&  den  anden  Side  ville,  nâr  man  slet  ikke  betegner 
Forskjellen  imellem  lange  og  korte  Yokaler,  en  stor  Mœngde 
Ord,  der  ere  forskjellige  i  Udtalen,  komme  til  at  se  ens 
ud  i  Skrivningen  (som:  ved  og  vêd^  men  og  Mên^  sen 
(son)  og  sên^  Peti  og  pên  o.  s.  v.).  Det  ma  altsâ  komme 
an  p&,  om  man  finder  det  nedvendigt  at  adskille  disse  ved 
et  andet  Tegn,  der  dog  i  sa  Fald  burde  anvendes  ved  aile, 
ja  brages  ved  aile  lange  Yokaler,  eller  om  man  tror,  at 
gode  Régler  for  Ordenes  Tonehold  (ti  sâdanne  kunne  gives) 
Tille  gjôre  denne  forskjellige  Betegnelse  af  lange  og  korte 
Vokaler  overfledig.  Ved  disse  Régler  vilde  da  ogsâ  Und- 
tagelserne  angives.  (F.  E.  k  som  en  hârd  Konsonant  gjôr 
den  foregâende  Vokal  kort:  Skik,  Stik,  Blik,  Trsek,  6jœk, 
Isek.  Undtag:  Imperativer  og  Substantiver,  som  dannes 
af  Infinitiver  med  et  enkelt  k  eller  hârd  Konsonant:  prœke, 
prsek!  Praek;  samt  Ordet  Brek).  Ethvert  Sprog  laeres  jo 
ogsâ  tilgayns  kun  ved  at  hare  det. 

Résultat.  Der  ligger  hverken  i  Vokalernes  Natur  eller 
i  Udtale,  Etymologi,  Analogi  nogen  Grund,  hvorfor  Laengden 
.af  Vokalerne  «,  t,  u,  o  skulde  udtrykkes  ved  Tegn  mère 
end  de  andre  Vokalers,  eller  hvorfor  denne  Lsengde  ved 
nogle  skulde  udtrykkes  ved  Fordobling,  ved  andre  ved  et 
understettende  e;  tvertimod  m&  efter  Ânalogien  samme 
Betegnelse  anvendes  ved  aile,  da  samme  Lœngde  skal  til- 
kjendegives.     Det  grunder  sig  altsâ  kun  pâ  en  egensindig 
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Brug,  der,  kommen  fra  Tyskland,  heller  ikke  har  hjemme 
i  andre  nordiske  Sprog.  Tydelighed  kan  vel  i  enkelteTîl- 
ffelde  vindes,  men  kun  pâ  sund  Tsenknings  Bekostning,  og^ 
m&  altsâ  sages  pà  en  anden  Mâde.  Brugen  er  endog  i 
Faerd  med,  i  intet  Tilfaelde  at  anvende  Vokalfordoblingen 
eller  det  understottende  e.  Ât  lade  den  gâ  tilbage  til  at 
anvende  dem  (eller  rettere  et  af  dem)  i  aile  Tilfaelde,  vilde 
frembringe  en  ligesâ  stor  eller  vel  endnu  stôrre  Omvelt- 
ning,  som  at  lade  den  gâ  fremad. 

Vokalens  Laengde  i  Alidten  af  en  Stavelse 
udtrykt  ved  Endekonsonanten. 

§  15. 
Saedvanlig  Bnig.  Nâr  Konsonanter  skulde  betegne. 
Vokalens  Udtale,  da  mâtte  dette  bero  pâ,  om  Stavelsen  slut- 
tede  med  en  hârd  eller  bled,  enkelt,  dobbelt  eller  sammen- 
sat  Eonsonant.  En  dog  ikke  ganske  almindelig  Brug  vilde 
derfor  betegne  den  foregâende  Vokals  Korthed  ved  at  for- 
doble  Endekonsonanten  (JDugg,  fyrr^  ligg  ;  Bloch  S.  285)» 
eller  nâr  Endekonsonanten  var  bled,  ikke  anvende  Voka- 
lens  Fordobling  for  at  udtrykke  dens  Laengde  (bred^  bleg^ 
Tidy  Svig,   ikke:  breedj  bUeg^   Tiid,  Svug;  Bloch,  S.  275 

og  277). 

Undersogelse.  Man  har  altsâ  her,  som  i  foregâende 
Tilfaelde,  vaklet  imellem  to  Ting,  uden  at  vide,  til  hvilket 
man  ret  skulde  holde  sig.  Skal  Konsonantfordobling  ud- 
trykke Vokalens  Korthed,  da  er  Vokalfordobling  unedven- 
dig  for  at  udtrykke  dens  Laengde.  Nâr  man  kjender  De- 
simalbrak  pâ  det  Komma,  "  der  adskiller  de  hele  fra  Bra- 
kerne,  sa  behaver  man  ikkp  (og  bruge  Matematikerno 
ikke  heller)  et  andet  Tegn  ved  saedvanlige  hele  Tal  for  at 
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tilkjendegiye,  at  de  ikke  ère  Brak.  Skal  fremdeles  For- 
skjellen  imellem  Dug  og  Dugg  udtrykkes  ved  KoDSODanten, 
sa  ma  Forskjellen  imellem  foe:  og  for  (efler  saedvanlig 
Skrivemâde)  ligeledes  udtrykkes  ved  for  og  forr,  o.  s.  fr. 

Ât  tilkjendegive  Vokalens  Evantitet   ved  Konsonant- 
tegnet  synes  i  Grunden   at   vaere  urigtigt,    da  det  er  Vo- 
kalens Lyd,  der  forandres,  og  ikke  Eonsonantens.     Donne 
Mâde  er  dog  mindre  fejlagtig  end  den  nylig  anforte  ved 
Yokalfordobling  eller  understattende  e;  ti  da  Konsonanten 
ikke  kan  ndtales  uden  enkelt,  kan  den  ikke  heller  frem- 
bringe  en   s&dan  Forvirring  som   en  urigtig  brugt  VokaL 
Ifelge  sin  Katur  er  Konsonanten  ikke  heller  nogen  selv- 
stœndig  Lyd,   men   betegner  kun  et  eget  Stod  af  de  for- 
skjellige  Organer,   hvilket  fojes  til  Yokallyden;   det  ligger 
da  ikke  sa  langt  borte,  at  den  betegnede  Kvantiteten,  der 
ikke  heller  er  nogen  vsesentlig  Forandring  i  Lyden.    Frem- 
deles er  det  almindelig  Tilfseldet,  atVokalen  foran  en  blad 
Konsonant  er  lang,   foran  en  hârd  kort,   hvilket  synes  at 
vise,  at  Konsonanten  ved  at  virke  tilbage  pâ  Yokalen  st&r 
i  Forbindelse  med  dens  forandrede  Evantitet,  og  altsâ  bôr 
stâ  i   samme   med  dennes  Udtryksmâde.    Slsegtskabs-  og 
Overgangslovenes  Analogi,    da  Vokalens  Kvantitet  nemlig 
forandres  efler  de  tillagte  Bôjnings-  eller  Afleds-Endelser, 
ja  endog  ved  Sammensaetning  ved  TiUaeg  af  hele  Ord,  sy- 
nes at  vise  det  samme   (Skib,    Skipper;   Lyd,  lytte;  seen, 
sinke;   tâle,   t&lmodig).     I   et  Tilfaelde   er  desuden  donne 
Eonsonantens  Tilbagevirkning  pâ   foregâende  Vokal   uden 
for  al  Tvivl,  nemlig  ved  Ord  pâ  wd,  Id,  rdy  hvor  det  til- 
satte  d  frembringer  en  forandret  Udtale  af  Yokalen,  som  : 
man,  Mand;  van,  Yand.    Udtale  og,  om  man  vil,  Etymo- 
locri   anbefale   derfor   donne   Skrivemâde,    f.   £.  Jord,   isl. 
jôrô,  t.  Erde\  Mand,  t.  Mcairif  isl.  maôr,  for  mannr,  lige- 
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soin  eUers:  sadr  for  8annr\  ifelge  Overgangslovene  fra  is- 
landsk  til  dansk  bliver  un  til  nd^  Il  til  Id:  tônn^  Tand, 
trôll  (Ises  trôdl),  Trold,  kalla  (tes  kadla),  kalde  o.  s.  y. 
Endelig  anvende  vi  den  dobbêlte  Eonsonant  i  Midten  af 
Ordene  altid  s&ledes,  og  kunde  da  analogt  gjôre  det  gamme 
i  Ordenes  Slutning,  f.  E.  Tiger,  Tigger  (efter  den  oprinde- 
lige,  udentvivl  ogsâ  naturligere  Stavemâde:  Tigg-er).  Det 
er  altsâ  ikke  uden  Grund,  at  nserbeslaegtede  Sprog,  f.  E. 
det  tyske,  hâve  antaget  det. 

Besultat.  Men  ihyormeget  end  Konsonantfordobling 
(anvendt,  hvor  den  var  nedvendig,  efter  bestemt  Begel) 
er  at  anbefale,  sa  vilde  dens  Indferelse  dog  med£ere  en 
total  Omveltning  i  vor  Skrivemâde;  den  kan  derfor  kun 
anvendes  efterhânden;  men  det  er  dog  at  enske,  at  den 
begyndte  Brug  (f.  E.  vêd,  ved,  Vedd;  Lig  eller  lig,  ligg) 
ikke  mâtte  finde  Modstand.  Men  nâr  et  af  to  skal  finde 
Sted,  nâr  enten  Vokalens  Laengde  skal  udtrykkes  ved  Vo- 
kalfordobling  eller  dens  Eorthed  ved  Konsonantfordobling, 
da  bôr  billigen  det  sidste  foretrsekkes  for  det  farste.  For 
at  adskille  Dug  (pâ  Marken)  fra  Bug  (pâ  Bordet)  mâtte 
man  hellere  skrive:  Dugg  og  Bug,  end:  Vug  og  Duug 
eller  Dueg  (hvilket  sidste  ikke  heller  er  Brug);  pâ  samme 
Mâde  hellere:  et  Brudd  og  en  Brud^  end:  et  Brud  og 
en  Bruud  (hvilket  dog  er  Brug,  Bloch  S.  281).  Man  an- 
vende det  samme  pâ:  Ràd  og  Ràdd^  hed  og  hedd  o,  s.  v. 

Vokalens  Lsengde  i  Midten  af  Ord,  udtrykt 

ved  stumt  h. 

§  16. 
Endnu   en   Mâde!     Man   laegge  denne   til  de  i  §  13 
opregnede  fire!    Efterhânden  har  Brugen  selv  forkastet  det 
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stiimme  h  i  de  fieete  Ord,  ved  hvis  fdldkommen  germani- 
ske  Udaeende  den  m&ske  tîlsidst  skammede  sig:  Sahl  blev 
fiftledes  til  Sal,  prahlen  til  prale  o.  s.  v.  Brugen  har  dog 
beholdt  det  i  Ordene:  et  Uhr^  formodentlig  for  at  skiUe 
det  fra  et'  andet  Ord  ur,  som  vi  dôg  ikke  hàvé;  en  Rehd 

m 

(Bloch  S.  296),  m&ske  for  at  skille  det  &a:  en  Rede;  et 
Lehn^  formodentlig  fordi  man  ikke  t8Bnktepâ  detislandske 
2èn«  —  Det  er  ikke  fomedent  at  anvende  de  foregâende 
Bemserkninger  udferlig  p&  donne  Brug. 

Yokalens  Lœngde  i  Ordets  Slutning,  udtrykt 

ved  understjottende  e, 

.§  17. 
Ssedvanlig  Bmg.    Âf  dels  etymologiske,  dels  analogiske 
Grande  har  en  temmelig  almindelig  Brug  anvendt  dette: 

a)  I  Slutningen  af  Enstavelsesord  pà  en  Vokal  og  i  lig- 
nënde  fremmede  Ord,  der  formedeist  det  fremmede 
ToneMd  fi  Tone  pâ  sidste  Stavelse,  som:  Lee,  Bie, 
Boe,  Grue,  Bye,  Lœe,  0e,  Filosofie  o.  s.  v.  Efber  a 
derimod  aldrig,  og  efter  nogles  Skrivemâde  nu  ikke 
heller  efter  nogle  af  de  andre  Yokaler,  som  :  Gru,  Ls, 
By,  6.  Derefter  ogsâ  i  nogle  Ëndelser,  der  bave 
samme  Betoning,  som:  -erie. 

i)  I  Slutnibgen  af  Adjektiver  p&  en  betonet  Vokal,  nàr 
de  sœttes  i  bestemt  Tilstand  eller  i  Flertallet,  analogt 
med  ândre  Adjektiver,  som:  den/nV,  de /m.  Derfra 
er  dette  e  undertiden  endog  gâet  over  i  Udtalen,  sa 
at  Digteme   bruge   som  en  Ucentia  poetica:   den  /rie 

{i  to  Stavelser). 

3 
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c)  Ligesà  i  Slutningen  af  Infinitiver,  analogt  med  aiidie 
Infinitiver:  at  troûf  aeê. 

d)  Deifra  hâve  igjen  nogle  anvendt  dette  e  i  de  af  oven— 
anferte  Ord  afledte  eller  sammensatte,  som:  Meedom^ 
troelig;  andre  hâve  beholdt  det  i  Enden,  men  bort- 
kastet  det  i  Midten  tiOriei^  som:  at  troe^  trolig;  ea 
Moe^  Medom, 

Underaegeke.    Vi  trseffe  her  pâ,  endnu  en  Anvendelse^ 
af  e  (besynderlig  nok,   at  just   dette   Bogstav  altid   bar 
m&ttet  Ysere  Stettestav,  som  om  vi  ikke  havde  det  allerede 
tit  nok  i  Sproget  selv);   man   bar  nemlig  ber   brugt  det 
som  Betoningstegn.    Grundene,  man  anferer,  foruden  Ana- 
logien,   bvorom  siden,   ère:   at  der   bviler  et  Ëftertryk  pà 
Stavelsen,   som   ligner  et  SlagSfdunkel  E-Lyd   (Blocb,  S^ 
278,  Nr.  56)  ;  men  denne  Gmnd  er  s&  dunkel,  at  jeg  ikke 
forstâr  det,  nâr  det  ej  vil  sige:  Stavelsen  er  lang  og  be* 
tonet   (bar  Tonebold  og  Tonefiald).     Mâske   kan  den   dog 
oplyses  ved  den  anden,  bvormed  man^eUers  forsvarer  det 
understettende  e:  at  denne  korte  £-Lyd  ligner  Hebrseernes^ 
Sjva  (Blocb  S.  269,  Nr.  29);  men  Sjva  er  jo  blot  et  ma- 
soretisk  Tegn,  der  ssettes,  bvor  en  Vokal  mangler  (Lind- 
bergs  bebraiske  Gr.  S.  7)  eller  er  rent  bort&ldet  (sa  at 
7Iûp^  bliver  til  l^tûp!'  jik-tlu).    Hères  der  et  sâdant  dunkelt 
e  i  Enden  af  vore  Ord  pà  en  Vokal,  sa.  beres  det  endnu 
tydeligere  imellem   to   Konsonanter  i  sâdanne  Ord  som: 
Halm^  GoTHy  Jem,  og  vi  barde  da  pS.  samme  Mâde  skrive  l 
Balemy  Gareriy  Jeren.     Om   man   da  end  vilde  tilstâ,    at 
vor  Udtale  knnde  oplyses  ved  Sammenligning  med  det  be- 
braiske Sprogs,  s&  kan  denne  dog  ikke  finde  Sted  ber;  vi. 
anvende  nemlig  vort  e  efter  en  Vokal   i  samme  Stavelse^ 
dette  gjôre  Hebrseerfiè  aldrig  med  deres  Sjva;   de  bruge 
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det  ved  Sâmmenstodet  af  flere  Eonsonanter  i  en  Stavelse, 
dette  gjOre  vi  aldrig  med  vert  e. 

Strid  om  Udtalen  standser  al  Undersagelse  om  Skriye- 
mftden;  hver  f&r  da  at  skrive,  som  han  lierer.  Men  n&r 
man  endelig  vilde  sammenligne  Udtale,  mâtte  man  vel 
snarere  betiagte  Stamsprogets  og  sammenligne  vert:  at  se 
med  det  isl.  yd  (Ises  sjav),  vort  Bi  med  det  isl.  6y,  vort 
0  med  det  isl.  ey  (Iss  ej).  Man  har  udtalt  sâledes  i  flere 
Ârbiindreder  uden  at  maerke  til  noget  e  (ti  at  f.  Ë.  à  i 
de  seldste  Tider  virkelig  har  lydt  som  ov,  kan  man  finde 
Bevis  for  i  Prof.  Basks  Anvisning  etc.  S.  7  fg.).  Snarere 
skulde  man  da  i  den  isl.  Endelse  -  ur  eller  -  r  finde 
noget,  der  lignede  et  dunkelt  «,  men  enten  kaste  vi  donne 
Ëndelse  ganske  bort,  eller  vi  lade  den  blive  til  et  ubetonet 
er,  sâat  Vokalen  virkelig  danner  en  Stavelse.  André  dunkle 
Vokaler  end  ubetonede  kjender  altsâ  vort  Sprog  ikke;  men 
da  kan  Udtalen  ikke  tillade  Brugen  af  det  understettende 
e,  uden  bvor  det  virkelig  hères  som  s&dant,  som  i  :  Formue, 
Hue.  Ved  konsekvent  Anvendelse  mâtte  man  desuden 
firembringe  den  Forvirring,  man  s&  gjeme  vil  undgâ,  som  : 
Hu,  en  Hue.  Man  Isgge  endelig  Mserke  til,  at  aile  Stam- 
ord,  bvori  dette  e  bruges,  ère  af  en  Stavelse  ;  dersom  man 
da  vil  dermed  udtrykke  det  Eftertryk,  som  hviler  pâ  Sta- 
velsen,  8&  er  Tegnet  ganske  overfledigt;  ti  ifelge  vort 
Sprogs  Evantitetslove  kan  Stavelsen  ikke  vaere  andet  end 
betonet:  der  gives  intet  dansk  Snbstantiv,  Adjektiv  eller 
Verbum  af  en  Stavelse,  som  er  ubetonet.  Og  vil  man 
udtrykke  Vokalens  Lsengde  derved,  s&  er  Tegnet  ifoige 
gamme  Love  ligesâ  overfledigt;  en  Vokal  er  nemlig  altid 
lang  i  Ënden  af  en  betonet  Stavelse,  derfor  ogs&  i  Enden 
af  ethvert  betonet  Enstavelsesord.     (Om  Forskjellen  imel- 
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lem  Tone&ld  ogTonehoId,  altsâ  ogsâ  imellem  betonede  og 
lange,  ubetonede  og  korte  Stavelser,  kan  efterses  Bloch 
S.  24,  da  Bummet  ikke  tillader  her  at  udvikle  denne  For- 
skjel.)  —  Nàr  man  imidlertid  beholder  e  i  Enden  af  de 
omtalte  Ord,  sa,  m&  det  ligeledes  bruges  i  Medninger  og 
Sammenseetninger,  sâlœnge  Udtalen  ej  forandres,  som  :  troe, 
troeligt.  Betegner  det  derimod  Tone&ldet,  og  dette  ved 
Sammenssetning  flyttes  til  Ordets  ferste  Stavelse,  sa  mâtte 
t  falde  bort,  som:  Bye,  men  Landsby  (Bloch  S.  20, 
No.  11). 

Ifelge  Etymologien  synes  det  stumme  e  at  skulle  an- 
vendes  ved  nogle  Ord,  men  ikke  ved  andre  :  Ved  Substan- 
tiver,  som  ère  komne  fra  det  grsBske  eller  latinske  Sprog, 
angiver  Etymologien  ssedvanlig  e,  som  :  akademia,  Âkademie, 
philosophia,  FUosofie  {a  er  som  ssedvanlig  gâet  over  til  e); 
ved  nordiske  derimod  i  Almindelighed  ikke,  som:  a,  À; 
IJdr^  Le;  met/  (fwœr),  Me;  «/cfr,  »jâr  eller  sœr^  Se.  Ved 
nordiske  Verber  angiver  derimod  Etymologien  snart  e,  som  : 
tnia,  at  troe,  mûa^  at  snoe,  snart  ikke,  som:  sjd^  se.  I 
denne  Tvivl  ma  Overgangslovene  spôrges  til  Eâds;  angive 
nu  disse,  at  vi  i  nogle  Tilfelde  beholde  de  fremmede  Endelser 
(kun  forandrede  pâ  vor  Mâde),  men  at  vi  i  andre  aldeles 
bortkaste  dem  (som:  baldr,  bold,  men:  Bcddr^  Balder), 
sa  ma  vi  formode,  at  det  samme  kan  gjelde  om  Endelseu 
a,  hvilket  ogsâ  en  Udtale,  der  ikke  kan  omtvivles,  viser: 
philosophia^  Filosofi,  men  familia^  Famille,  mua  at  sno, 
hlaja  at  le,  man  Imeigja  at  neje,  bœgja  at  bôje.  (At  for- 
falge  denne  Lovs  dybere  Grand  &a  det  latinske  familia 
igjennem  det  franske  famille  o.  s.  v.  behôve  vi  ikke  her; 
Sprogkyndige  ville  desuden  let  finde  den.)  Vilde  man  nu 
tvertimod  dette  beholde  denne  Endelse,   endskjôndt  den  i 
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Udtalen  bortfalder,  sa  mâtte  man  konsekvent  gjôre  det 
samme  ved  aile  de  -  Staveïser,  der  iMge  Overgangslovene 
bortfalde,  sâvel  i  Ordenes  Slutning  som  i  deres  Begyndelse, 
og  altsâ  tflsidst  komme  til  at  skrive  :  bolder,  men  kese  : 
boid,  U  skrive:  hospitalsk,  men  Isese:  spedalsk. 

Analogiens  Lov  er  i  dette  Tilfaélde  misbmgt;  ti  den 
har  viUet  mestre  Sproget.  Den  kan,  hvad  Substantiverne 
ang&r,  kùn  sige:  nâr  By  skrives  med  b  til,  dâ  bdr  ogsâ 
skrives,  Lye,  Laee,  en  S&e,  Tâe  o.  s.  t.;  men  det  er  just 
om  Oronden  til  dette  nàr  der  spôrges.  Sknlde  den  an- 
vendes  pâ  Âdjektiveme  og  Infinitiveme,  sa  m&tté  en  dansk 
Sprogregel  hedde:  AUe  Adjektiver  i  bestèmt  Tilstand  og  i 
Flertallet,  samt  aile  Infinitiver,  endes  p&  e;  men  en  s&dan 
Regel  er  ikke  til  m  rerum  natwra.  Ligesom  vi  skrive  : 
den  eller  de  frie^  men  laese:  /n,  m&tte  vi  da  ogsâ  skrive: 
den  eUer  de  fœUese  og  laese:  fœlles^  skrive:  den  lidme  og 
tese:  den  Udm;  og  igjen  p&  samme  M&de  skrive:  et 
dandd  Brev,  men  laese  :  dansk  (der  var  da  ogsft  en  Tid,  da 
man  vilde  det),  «krive:  et  ghdt  Ânsigt  og  laese:  et  glad^ 
skrive:  et  dyt  Dyr,  men  laese:  et  sky  o.  s.  v. 

Besnltatet  bliver  vel  altsâ  som  forhen,  at  vi  hverken 
i  Udtale,  Etymologi  eller  Ânalogi,  nâr  vi  ikké  ganske  ville 
omdanne  Sproget,  kunne  finde  tilstraekkeligt  Forsvar  for  det 
stnmme  e.  Nâr  vi  bortkaste  det,  kan  dette  ikke  heller 
frembringe  stôrre  Forvirring,  end  nâr  vi  beholde  det;  ja 
det  er  endôg,  ifelge  Evantitetslovene,  aldeles  overfiedigt  og 
intetsigende.  Forgjaeves  stille  vi  vel  da  en  grundles  Ved- 
taegt  imod  ait  dette. 
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SelTlydenes  H&jde  og  Lavde. 

§  18. 

Ligesom  vi  hâve  benyttet  Vokaltegn  til  at  udtrykke 
Evantiteten,  der  dog  ikke  selv  er  nogen  Yokal,  og*endda 
ikke  ved  denne  Betegnelse  hâve  udtrykt  aile  Vokalers  Evan- 
titet,  saa  bave  vi  ogsà  pâ  en  besynderlig  M&de  sammenblandet 
Vokallydene  og  nœsten  i  Flaeng  benyttet  .de  engang  an* 
tagne  Tegn.  Vor  Udtale  og  vore  Tegn  g&  her  ad  forskjel- 
lige  Veje,  8&  det  er  nsesten  et  Lykketrsef,  nâr  de  engang 
trsefie  sammen.  De  felgende  Bemderkninger  skolle  tjene 
til  at  oplyse  denne  Materie,  der  er  langt  vanskeligere  end 
don  foreg&ende. 

Evantiteten  forandrer  ikke  vsesentligen  Vokalens  Lyd 
(Tonen  e  bliver  den  samme,  enten  den  gives  som  en  Fjerde- 
dels-  eller  som  en  halv  Node);  Hôjden  og  Dybden  der- 
imod  angiver  en  anden  Vokallyd  (nâx  man  &a  c  stiger  op 
til  cis,  fremkommer  en  anden  Tone).  Sft  meget  vigtigere 
m&  det  da  vsere  at  betegne  disse  p&  en  simpel  og  re- 
gelret  Mâde.  Man  forlanger  af  en  god  Fiolinspiller,  at  ban 
skal  angive  de  forskjellige  Intervaller  ligetil  en  diesis; 
disse  kunne  vel  ikke  udtrykkes  ved  Tegn;  men  s&  unmelig 
bar  dog  endnu  aldrig  nogen  Eomponist  vseret,  at  ban  for- 
blandede  de  Noder,  som  stâ  p&  forskjellige  Trin  eller  for- 
byttede  Eryds  og  b. 

En  s&dan  Forvirring  synes  derimod  at  finde  Sted  yed 
vor  ssBdvanlige  Betakrivning.  Ingenlnnde  er  derfor  vore 
Vokalers  Betskrivning  sfiledes  bragt  p&  det  rené,  at  vore 
Lserde  knnne  sl&  sig  til  Bo  og  sige  til  Folket:  vi  bave 
undersagt  Ordenes  Udtale  og  sammenlignet  den  med  deres 
Oprindelse,  vi  bave  anvendt  Tegnene,  bvorved  vi  udtrykke 
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4611,  overensstemmende  denned,  sft  at  den,  som  kan.here, 
hYad  han  siger,  nu  ogsâ  kan  skrive  det;  s&ledes  som  vi 
liave  antaget,  bôr  derfor  og8&  Ordene  skrives.  Tvertimod, 
Forvirringen  er  sa  stor,  at  Menigmand,  engang  vant  til 
^t  staye  «-r  siger  œr^  neppe  mère  kan  gjôre  Forslg'el  p& 
Vokallydene.  For  at  undg&  Misforstâelse  bemserkes  derfor, 
^t  n&r  Vokaleme  her  nseynes  efter  deres  Lyd,  s&  menés 
der  den  de  hâve,  nftr  vi  ndtale  dem  aliène  eller  efter  en 
Konsonantf  som:  e,  r«,  œ^  Trœ,  â,  ma  o.  s.  y.  (Vil  man 
anti^  det  modsatte,  det  er  yilk&rligt;  men  kun  et  kan 
antages.) 

§  19. 

Fortssettelse.  De  Vokaltegn,  som  efter  ssedyanlig 
Skiiyebmg  fonreksles,  ère  :  e  og  t,  «  og  ^»  o  og  d»  y  og  ^, 
aitsft  nsesten  dem  aile. 

N&r  Vokaleme  ère  lange,  stemmer  dog  i  Almindelig- 
Jied  Udtale  og  Skriyebrng,  som:  led^  lid;  ledêf  lide;  Jler\ 
êkJ€Br\  lece^  Kœve\  gode^  dde;  nydey  nedê.  Enkelte  Afyi- 
gelser  findes  dog,  som  :  Steder  af  Stedy  (isl.  êiaôr)  :  bedre 
(isL  betTf  t«  be8êer)f  tjene  (t.  dienen);  hety  der  (isl.  p(xr)\ 
Jeroget^  broget;  Love  (af  Lovj  laes:  Ldv). 

Nftr  derimod  Vokalerne  ère  korte,  skriyes  Lyden  af  e 
ofte  med  i.    Sftledes  lyder  i  i: 

hidf  siditf  mitf  mtWt,  ditf  Kiete; 
derimod  lyder  e  i: 

Kvietj  lÂttf  vietj  vU^  til,  liste  O.S. y.  (der  altsft  skulde 
«krives  :  Kveetj  Leti^  vestj  vel  o.  s.  y.  ;  det  âdde  kun  ingen 
ind  at  yffle  hese:  Evcea^  LcMt  o.  s.  y.,  ti  sft  kjender  han 
âlet  ikke  Vokallydene).  Sftmeget  er  i  det  mindste  vist,  at 
den  som  ikke  er  indtagen  fomd,  men  har  laert  at  ndtale 
•«  og  »,   har  en  pft&ldende  Tilbôjelighed  til  at  staye  og 
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skrive,  vtZ,  viitQom,  vd^  vest.  Jeg  finder.  en^eHg  hoa 
garnie  Hôjsgdrd,  Bt  ban  allerede  har  gjort  .denne  Bemâsrk- 
ning,  og  at  man  skulde  egentlig  skrive  idtoT  tUy  og  ber 
klager  derfor,  at  jeg  ikke  bar  han3  ortografiske  Priver  yed 
Hftnden.  Vil  man  stille  Lyden  af  <«,  e  og  t  oainmen,  d^k 
kan  man  fînde  dem  i  sftdanne  Ord  som:  Best  (Hceet)^ 
Kmst  (Kve8t)j  lûst  (aile  lige  korte);  Eest  (Rcest)^  Rist 
(Reêt)^  "  risty^  tùt,  -  ist  (som  Endelser,  som  i:  Pietui), 

Fremdeles  lyder  Tegnet  e  snpxt  som  e^  hvilket:  er 
sjeldnere,  f.  E.  i  Ârtiklen  en,  Forholdsordet  ved  (isl.  vid) 
og  nogle  fâ.  andre  Ord  pâ  ed^  der  enten  ère  komne  af  dei 
islandske  id  (Ved^  vidr),  eller  fremkomme  ved  Forkortelse 
af  Ordet  (Embed  for  Embede^  Hehed  for  Helvede);  snart 
som  ce^  hvilket  er  almipdeligt  foran  en  Konsonant  i  en 
kort  Stavelse,  som  i:  er  eller  efter.  Hvad  enten  da  Ly- 
den er  kommen  af  œ  eller  t,  sa  er  den  i  vor  Udtale  g&et 
over  til  es:  Kamp  kjœmpe;  tnnr,  Ven, 
.  Pâ  samme  Mâde  lyder  o  snart  som  o,  bvilket.  igjen 
er  sjel^ere,.  som  i:  mon  y  Knopy  fprt^  sort^  snart  som  â^ 
bvilket  er  almipdeligt,  som  i:  op,  oftey  som,  Her  kan 
igjen,  som  forben,  u  vaere  gâet  i  Udtalen  pver  til  4,  som  : 
brauty  burtj  bort  (bârt), 

Endelig  bar  man  forvekslet  y  ag  e,  ligesom  forben  e 
og  i;  da  nemlig  y  lyder  i: 

ByUe^  lytte^  Hytte^  ht/a!  hyase  o.  s.  v.;  derimod  a 
lyder  i: 

Bette^  Nytte^  Stette,  Kt/s^  Bosse  (}vf or  ^t^  ogsà 
mâtte  skrives:  Nette.  Kes),^ 

Efter  den  seldre  Skrivemâde  skrev  man  overalt:  «»  o 
og  y,  som:  legge^  se^e  (hvilket  endnn.findes  i.^oobis 
Lpvtpie  oyer  kh^Oïi)^  jafhendigey  ynske  o.s.  v.,  bvorved.  e» 
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lasgt  stôrre  Begelmsessigheâ  fandtes  i  Skrivningen;  da 
▼idste  man  f.  E^  nâr  e  sluttede  den  lange  betonede  Sta- 
Tdse,  skolde  det  ndtales  som  «:  lede^  bede^  n&r  det  der- 
imod  stod  i  en  konbetonet  Stavelse,  skulde  det  Iseses  œ, 
som:  Hettf  hedst^  Iie$t^  og  Ord,  der  bave  samme  Udtale, 
Tilde  da  &  sanune  Skrivemâde,  som  :  kjempe^  sende.  Siden 
deiîmod  begyndte  man  at  forbedre,  og  kjendte,  havde  jeg 
met  sagt,  ikke  den  rette  ^  Sammenhseng  af  det  hele;  vi 
skrire  derfor  snart  e  og  snart  œ,  snart  y  og  snart  ^  i  sâ- 
danne  Ord,  mangen  Gang  uden  at  vide  anden  Grund,  end 
at  det  stftr  s&Iedes  i  Bager. 

§20. 
Fortssettelse.  Uden  at  îndlade  os  i  nogen  udferlig 
historisk  Deduksion  (vi  ville  blot  pege  hen  til,  at  Buneal- 
&betet  havde  samme  Tegn  for  e  og  i,  at  de  aeldste  is* 
landske  Hândskrifter  dannede  af  e  et  eget  Tegn  for  œ^ 
bave  ow  for  /T  ;  at  voir  Lyd  â  svarer  til  Islœndernes  rf, 
men  ndtales  dog  ganske  anderledes),  mené  vi,  at  det  er 
afgjort,  at  Yokallydene  efterbânden  forandres  i  samme  Ord. 
I  det  man  nu  bemserkede  denne  Forandring,  vilde  man 
ogsâ  ndtrykke  den  i  Skriften,  men  folgte  hverken  Udtalen 
ganske».  hvorved  over  Halvdelen  af  vore  Ord,  som  nu 
skhves  med  e,  m&tte  skrives  med  as  (eller,  efter,  bedre 
0.  s.  V.);  ikke  heller  fulgte  man  Etymologien  ganske,  s& 
jn^et  mère  som  den  snart  var  uvis,  snart  ubekjendt. 
Man  blandede  endog  p&  en  forunderlig  Mâde  Etymologi 
og  Udtale  med  hinanden,  i  det  man  f.  £.  anfarte  som 
Grand  for,  at  JE|;«r^  kunde  skrives  med  e,  at  det  vel,  efter 
det  isl.  bforg^  burde  skrives  med  œ^  men  at  en  anden  Ety- 
mologi là  os.Iigeaâ  nasr,  nemlig  det  tyske  Berg  (Bloch 
S»  273,  No>42),.  udjen  at  betsanke,  at  Tyskerne  ogsà  udtale 
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dette  e  som  œ;  men  skriver  derimod  endnu,  uden  at  gjôre 
en  lignende  Anvendelse,  at  lœgge  med  œ,  oagtet  IslaBndeme 
skrive  deres  at  leggja^  der  er  det  samme  Ord,  med  e.  Det 
er  dog  det  samme,  som  man  vilde  sige  :  os  skal  rigtig  nok, 
efterdetislandske,  skrives  09,  men  Engellsendeme  skrive  det 
uê^  derfor  kunne  vi  ogs^  gjôre  det;  Vld  og  Ulv  skulçle  vel 
efter  det  islandske  skrives  med  u,  men  Ëngellaendeme 
skrive:  wool^  wolf  (Ises:  hvuU.  hmdff)^  altsâ  kunde  man 
gjerne,  nâr  Brugen  var  falden  p&  det,  skrive  p&  dansk: 
OoJd  og  Olf.  Ligesà  skrive  vi  nu:  at  haoe^  Islsendeme 
derimod:  liafa  (udtal:  h<xoa)^  vi  kunde  da  ogsâ  efter  dem 
skrive:  hafe,  Det  er  dog  ganske  at  blande  Lyd  og  Tegn 
med  hinanden. 

Uden  at  tage  Overgangs-  og  Sisegtskabslovene  i  Be- 
tragtning  opstillede  man  endelig  som  B^el:  at  den  korte 
.^E-Lyd  i  Almindelighed  skulde  betegnes  med  «,  men 
derimod  med  œ^  nâr  Stamordet  ahgav  cb^  a  eller  à  (Bloch 
S.  271,  No.  36,  sammenlignet  med  S.  273,  No.  41),  ja 
endog,  nâr  a  eller  à  fandtes  i  Âfledningen,  sknide  Stam- 
ordet  skrives  med  a  (Bloch  a.  S.).  Ligesà,  at  à  (og  ikke 
0)  skulde  bruges,  n&r  Etymologien  viste  Lydens  SIsBgtskab 
med  àj  a  eller  œ  (Bloch  S.  279).  For  e  og  t,  samt  y  og 
0  ûnder  jeg  ingen  Begel,  men  den  lidet  trastelige  Forsik- 
ring,  at  Skrivebrugen  vakler,  og  at  den  strider  imod  Ud- 
talen  (Bloch  S.  276,  No.  51,  hvor  der  anféres,  at  Spid  i 
Udtalen  er  lig  med  Smed^  isl.  mddr^  og  S.  283,  No.  78). 
Analogt  med  det  foregâende  m&tte  formodentlig  Begelen 
vœre  :  at  i  mâtte  skrives,  n&r  Etymologien  angav  t,  men  e^ 
n&r  den  angav  t  (uden  Aksent);  ligesà,  at  y  m&tte  skrives, 
n&r  Etymologien  angav  ti  eller  y.  Da  imidlertid  disse  B^- 
1er  hverken  ère  givne  eller  fulgte  (man  skriver  Sldn^  isl. 
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«tm,  8?.  ajbfli;  éUtlgê  isL  dylg^  af  Stamordet  did;  emske  t. 
Wmsek^  vjûnsehm)^   s&  betragte  vi  blot  de  farst  anferte. 

De  ère  da  dels  vanskelige  at  anvende,  dels  ubestemte, 
deb  migtige,  dels  endelig  ikke  fulgte. 

De  ère  vanskelige  at  aavende,  ikke  aliène  fordi  de, 
som  etymologiske  Begler  i  Almindelighed,  fonidsaette  en 
meget  nOje  Eundskab  i  Stamsprogene,  men  fordi  de  stride 
mod  Udtalen^  og  vi  altsft  komme  i  Forlegenhed,  hvilket  vi 
na  sknlle  felge  (vi  skrive  nemlig:  Bœgt  af  bage^  Hœnder 
af  Hând,  men:  Vert  af  vinr^  venstre  af  vtnstri;  ligesâ.: 
Bànd  af  h<mà^  Kârt  af  charta^  men:  somme  af  mmr^  op 
af  upp^  kort  af  kurz,  hvor  dog  Udtalen  er  den  samme). 
Ubestemte  og  utilstrsBkkelige  ère  de,  i  det  der  f.  Ë.  ikke 
angives,  nftr  a  og  â  virkelig  gftr  over  til  c?;  det  er  dog 
bekjendt  nok,  at  a  og  (f  ogsâ  kan  gâ  over  til  e  (Graf^  Grève; 
ambâUj  embcBUj  Embede).  Aldeles  urigtig  er  Begelen,  at 
Stamordenes  Skrivemftde  skal  bestemmes  efter  deres  Med- 
ninger  (sJgalvê  og  brœlée  skulle  ikke  skrives  med  o?,  fordi 
Imperfekteme  hedde:  dqàlv^  brak^  men  fordi  de  islandske 
Stamord  ère,  ekalf,  brak)  ;  ti  fordi  det  kan  vaere  Tilfaeidet, 
at  Stamordet  har  a,  nœrmeste  Medning  œ^  og  naeste  igjen 
a,  er  det  dog  ikke  sagt,  at  det  altid  er  Tilfseldet.  Denne 
Regel  i  det  mindste  mft  da  vel  bortfalde  som  umoden,  da 
det  jo  ligger  i  Sagens  Katar,  at  Faderen  ikke  bôr  und- 
gjelde  for  sine  Bôrns  Udskejelser.  Begleme  ère  endelig 
ikke  folgte  af  dem,  der  gave  dem;  Bloch  anbefaler  vel  at 
skrive:  fomcemme^  fordi  det  hedder  i  Imperf.  fomam  (Stam- 
ordet hedder  derimod  vemehmen)^  men  han  bruger  det 
ikke  aelv  (Sproglseren  S.  221),  og  neppe  er  det  heller  al- 
mindelig  Bnig.  Imod  den  ferste  Begel  om  œ  skriver  man: 
Jerftf  gjeme,  Bjelm^  hjerUj  neppe^  o.  s.  v.,  endskjôndt  de 
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komme  af:  jdrn,  gjama,  hjdlmr,  hjarta,  knap;  imod  den 
anden  Regel  om  à:  Sprog  (for  Sprâg)^  t.  Sprache. 

Besultatet  af  denne  vor  Undersagelse  bliver  vel  da, 
at  cm  vi  end  nôjagtig  vilde  felge  etymologiske  Régler, 
vilde  vi  dog  komme  til  at  stede  &benbar  an  imod  Udtalen. 
Hvilket  vi  da  end  vaelge,  sa  ml  der,  nâr  nogen  Regel  og 
Sammenhseng  deri  sknlle  gives,  forestâ  vore  Tegn  for 
Vokalsystemet  og  deres  Ânvendelse  en  total  Forandring. 
Da  imidlertid  denne  er  umulig,  sft  er  der  ikke  andet  for, 
end  enten  at  lade  det,  som  sâmeget  andet  i  Verden,  g& 
sin  skjseve  Gang,  eller,  hvilket  synes  Videnskabsmaend  vser- 
digère,  at  overlaegge  alting  vel  fra  aile  Sider  og  derpâ 
strsebe  efter  at  skride  frem  til  det  bedre. 

Da  de  forrige  Undersagelser  vare  sa  vigtige,  vare  vi 
nodte  til  at  betragte  dem  med  nogen  Udferlighed.  Der- 
imod  forbigâ  vi  den  ellers  meget  intéressante  Undersegelse 
af  de  sâkaldte  Tvelyd  og  bemserke  blot  den  Modsigelse, 
at  man  her  dels  bar  antaget  Tegn  (j  og  v)  uden  at  ville 
anvende  dem,  dels  bar  villet  anvende  dem  foran  en  Vokal, 
men  ikke  efter  denne,  og  betragte  derfor  kun  endnu  Med- 
lydene  og  fremmede  Ord. 


Om  Medlydene. 

§  21. 

Medlydenes  Eetskrivning  er  forbunden  med  faerre  Van- 
skeligheder  end  Selvlydenes,  da  deres  Overgange  ère  let- 
tere  at  fatte. 

Man  kan  fejle  i  to  Henseendér,  enten  ved  at  udelade 
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EoDSonanter,  som  hères,  eller  ved  at  skrive  Konsonanter, 
8om  ikke  hares. 

Nâr  man  vil  bortkaste  Eonsônanter,  som  virkelig 
haies,  og  skrive:  mundlig  for  mtmdtUgj  ordenlig  for  ordent- 
liffj  s&  angriber  man  Sproget  selv.  Det  m&tte  tilsidst  fera 
til  den  Urimelighed  at  skrive  aile  Ord  som  islandske  eller 
tyske.  Et  s&dant  Foretagende  er  ajb  rive  Sproget  ned  for 
at  opbygge  et  andet,  eller  at  tilklippe  en  kunstig  Blomst, 
der  hverken  har  Lagt  eller  natarligt  Farveskjser. 

N&r  man  derimod  af  etymologiske  Grande  skriver  en 
KoDSonant,  der  ej  ndtales,  s&  fejler  man  vel  ved  at  beholde 
et  Tegn,  der  ikke  lyder;  men  dette  frembringer  ingen  s&- 
dan  Forvirring  som  ved  Vokaleme,  da  det  i  Ahnindelighed 
ikke  kan  udtales. 

Eonsonantemes  rigtige  Skrivning  er  dog  ikke  uvigtig, 
da  det  er  dem,  der  bestemme  Ordets  Earaktér;  de  blive 
derfor  isser  vigtige,  nâr  man  vil  sammenligne  beslaegtede 
Sprog.  Det  var  desârsag  at  anske,  at  vi  1  det  mindste 
skrev  vore  Eonsônanter  sftledes,  at  vore  Efterkommere  der- 
af  knnde  se,  hvorledes  vi  hâve  tait. 

Hirde  og  blode  Eonsônanter. 

§  22. 

Hârde  og  blede  Eonsonanters  Skrivning  kan  bestem- 
mes  ved  Udtalen  eller  ved  Etymologien  sammenlignet  med 
Overgangslovene. 

Eonsonanters  Udtale  er  tydehg,  n&r  den  star  aliène  i 
Enden  af  enStavelse:  Skib,  Flip,  eller  n&r  den  st&r  aliène 
eller  forbonden  med  en  anden  i  Begyndelsen  af  en  Stavelse  : 
Irage^   prœke.     Deraf  den  i  Anvendelsen  rigtige  Kegel,  i 
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tvivlsomme  TilÊelde  at  forlsnge  Ordet  ;  som:  Kalvy  Kalvm, 
Karl,  Kaarlm  (Bloch  S.  287).  Dog  er  denne  Regel  kun 
en  Nadregel;  ti  fordi  det  hedder:  Kalv^  hedder  det  ogsâ 
Kalven,  men  ikke  omvendt. 

En  blad  Konsonant  kan  ikke  udtales  foran  en  beslseg- 
tet  hârd  i  samme  Stavelse  (Bloch  S.  30,  No.  34).  Foran 
en  anden  hârd  Konsonant  gftr  den  i  Udtalen  over  til  den 
beslsegtede  h&rde  (Lt/d^  ly^^\  dyb;  dyppe;  hnage^  knœkke; 
Bloch  S.  28,  No.  29).  Dette  er  uden  Tvivl  gnindet  i  Or- 
ganemes  Natur,  da  det  findes  i  sa  mange  Sprog  (§7).  Man 
har  erkjendt  denne  Lov,  men  kun  anvendt  den  haly,  nem- 
lig  enten  kun  nâr  den  pâfelgende  Konsonant  var  beslœgtet 
med  den  foregâende  (bp  tU  pp,  dt  til  tt  o.  s.  v.),  ogend- 
og  derfra  gjort  Undtagelse  (Midte  for  Mittey  af  isl.  miô), 
eller  anvendt  den  p&  v  og  /  foran  t  (ahnvej  Skr^),  men 
ikke  f&  g  og  b  foran  samme  Bogstav  (bage^  Bœkt;  dcabe, 
skabedej  har  skabet,  sammendraget:  skapt),  eller  anvendt 
den  ved  BOjning,  men  ikke  ved  Âfledning  (drive,  Dtift^ 
men  hâve,  havt).  I  sidste  Tilfaelde  mâtte  man  dog  ferst 
bevise,  at  Sproget  felger  andre  Love  ved  Bôjningen  end 
ved  Afledningen.    (Sammenlign  §  7.) 

Stumme  XonBonanter. 

§  23. 

Stumme  Konsonanter  fremkomme,  i  det  man  vil  be- 
holde  Stamordenes  oprindelige  Tegn  (og  de  i  dem  harbare 
Lyd),  selv  n&r  de  ikke  mère  hares.  Nogen  almindelig 
Begel  vêd  jeg  ikke  derom  er  fremsat;  Analogi  i  Anvendel- 
sen  findes  ikke  heller. 

Man  skulde  vel  tro,  at  den  Begel,  som  man  har  an- 
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taget  om  blede  Konsonanters  Overgang  fil  hâxde:  at  nem- 
lig  don  oprindelige  Eonsonant  forblev  i  Bôjningsformeme, 
men  at  Forandringen  derimod  fandt  Sied  ved  afledte  Ord 
(Blocb  S.  291,  No.  106),  ogs&  her  mâtte  feflges;  sa  at  den 
stomme  Eonsonant  kun  beboldtes  i  Bôjningen  (altsâ:  gody 
godi'y  finde^  fandt).  Men  er  det  sa,  da  bar  man  igjen 
indviklet  sig  i  en  besynderlig  Modsigelse.  Dels  mâtte  man 
nemlig  da  ikke  skrive:  grandske  (af  gf'ctnd)^  Handske  (af 
Hând),  da  disse  og  sâdanne  flere  Ord  ère  âbenbar  afledte, 
ja  TJdtalen  endog  er  forandret;  dels  mâtte  man  endnu 
mindre  bebolde  de  stumme  Eonsonanter,  nâr  Overgang  fra 
Stamsprogene  finder  Sted,  da  donne  Overgang  unaegtelig 
ligger  endnu  lœngere  borte  fra  Bôjningen  end  Âfledning  i 
selve  Sproget,  og  ikke  skrive  Krands  (af  Kranz)  Dands  (af 
Tanz).  Vil  man  derimod,  bvilket  Brugen  synes  at  f^re 
til,  antage,  at  stmnme  Eonsonanter  skulle  beboldes,  nâr 
Etymolc^en  angiver  dem,  hvad  enten  Overgang  fi^  Stam- 
sprogene finder  Sted,  eller  Afledning  og  Bôjning  i  selve 
Sproget  {fydtk  af  deutschy  jydak  af  Jyde^  fandt  ^l  Jinde\ 
aà  mâtte  man:  dels  tiUige  antage  samme  Lov  for  barde 
og  blade  Eonsonanter  (sammenlign  §22),  med  mindre  man 
knnde  vise,  at  Eonsonanteme  bave  en  Natnr  ved  Overgang 
fra  Stamsprogene  og  Âfledning  og  en  anden  ved  Bojning; 
dels  felge  donne  Lov  i  aile  Tilfelde;  dels  endelig  oplyse, 
bvorledes  der  skulde  forboldes,  nâr  Stamsprogene  modsagde 
binanden  (f.  £.  Krcmds^  Dands  ^  t.  KranZi  TanZj  isl. 
knau^  dans). 

Da  de  blode  Eonsonanter  ikke  kunne  adtales  foran  de 
barde,  sa  ma  de  vel  enten  bortfalde  eller  assimileres  med 
de  barde  (bvorved  altsâ  disse  fordobles).  Nâr  dette  fuigtes, 
vilde  samme  Ânalogi  med  andre  Sprog  fremkomme   som 
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ved  det  i  §  22  anfierte  Tilfselde.  F.  E.  isl.  godr,  goU\ 
harôr,  hart\  koUadr^  kaUott;  gr.  nsç  (egentlig  nedç)^  gen. 
Tïoôoç^  lat.  pea  (egentlig  peds),  gen.  pedia^  sammenlignet 
med  t.  Fu8z  (for  Pudz,  ligesom:  Fïidj  Fleisz,  Plod,  Fluaz 
0.  s.  v.)i  d.  Fod  og  Pote^  eng,  foot^  fr.  pied  o.  s,  v. 

I  vort  Sprog  hâve  vi  beholdt  som  stomme  Bogstaver: 
d  foran  <  og  «,  samt  h  i  th  og  i  nogle  Ords  Begyndelse. 
Ved  at  anvende  det  foreg&ende  p&  disse,  bave  vi  isœr  at 
betragte,  om  man  her  er  bleven  sig  selv  tro. 

§  24. 

Fortssettelse.  D  foran  t  er  beboldt  i  Bôjninger  og  Âf- 
ledninger  (godt  af  god,  skjôndt  af  algônne;  antaget  nemlig, 
at  endskjôndt  er  kommet  af:  det  end  sigânnet,  at;  ligesom 
uagtet  af  :  det  ikke  agtet^  at):  Begelmsessighed  i  Anyendel- 
sen  findes  dog  ikke:  man  bar  sUedes  beboldt  d  i  ehjùfidt 
af  elcjônne^  men  ikke  i:  hm  (gl.  dansk  kand)  af  hônnen 
(mt  g&r  over  til  m2),  og  kan  udtales  dog  som  Mand\  man 
bar  beboldt  det  i  Mxdte  (t.  Mitte)  af  ndd  (eller  om  man 
vil  af  mû2,  midt  og  deraf  Midte^  men  da  bar  man  beboldt 
d  ved  Overgangen  fra  Stamsproget,  og  burde  da  gjôre  det 
sftmeget  mère  ved  Âfledninger),  men  assimileret  det  med  t 
i:  hvitte^  lytte  o.  s.  v.  Ënten  ma  man  da  efter  det  fore- 
g&ende skrive:  Mdte,  lydte^  tœgke,  fomejte  (fomsegte),  men 
da  bliver  Sprcget  selv  borte  under  Forbedringen,  eller: 
Mtte^  lytte^  tœkke,  men  da  ogsà:  got^  aant  o.  s.  v. 

D  foran  e  kommer  enten  af  ^  d  eller  tz^  bz  (d.  e. 
de^  nu  saedvanlig  skrevet  ss^  som:  Fluss).  Heller  ikke  her 
findes  Analogi  i  Anvendelsen.  Baden  vil  s&ledes  (reson- 
neret  Gr.  S.  43):  »>at  vi  skulle  skrive:  ganske^  tyske  uden 
d,  fordi  det  der  ikke  bares  ;  men  derimod  godt^  fandt  med 
d\  vel  bares  det  ikke  heller  der,  men  gjôr  dog  den  Kytte, 
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at  man  ser  Ordenes  Oprindelse"  ;  som  om  man  ikke  i 
ferste  Tilfselde  ligeledes  s&  Oprindelsen ,  nemlig:  tydsk  af 
deuUch^  ffondske  af  gam^  ligesom:  jydsk  ^tJyde^  Plade  af 
I^atz  0.  s.  V.  Falges  Etymologien  aliène,  s&  mâtte  da  aile 
sàdanne  Ord  skrives  med  d\  felges  Udtalen  aliène,  som 
her  er  i  Strid  med  Etymologien,  da  aile  uden  d]  tillades 
endelig  dobbelte  Eonsonanter,  sa  kan  derved  udtrykkes  den 
Âssimilatsion ,  som  i  Udtalen  virkelig  er  foregâet,  som  i: 
/YaM,  Smuss.  Endnu  en  Ting  bar  man  mâske  villet  ud- 
irykke  ved  det  stumme  d,  nemlig  det  Tonehold,  som  Sta^ 
Telsens  Vokal  fâr;  men  da  synes  ikke  heller  nogen  Begel 
at  vsere  fnlgt.  Man  skrev  sftledes:  Krands^  Dands^  ^gQ- 
som  findej  vinde^  men  derimod  ogsà:  Flads,  Smitds  (for 
PlcuSf  Srmuê)^  hvor  dog  Toneholdet  er  anderledes.  Liges& 
vinde,  vandt]  finde^  fandt^  fordi  Toneholdet  her  er  det 
damme;  men  derimod:  god^  godt;  sand,  sandt,  hvor  dog 
Toneholdet  igjen  er  forandret. 

Det  stnmme  h.  Th  findes  enten  i  Ord  af  nordisk 
eller  fremmed  Oprindelse;  det  farste  vedkommer  os  aliène 
her.  Efter  Etymologiens  Lov  sknlde  det  beholdes  overalt, 
men  Brugen  har  med  Bette  forkastet  det  i  de  allerfleste 
Ord,  hvad  enten  det  kom  af  det  isl.  p  eller  s&kaldte  stungne 
d  {Tyv  af  Piàfr;  tœrske  dit  pre^kja;  med  af  féera^  meô\ 
ned  af  niàr^  niôry  der  ellers  mâtte  skrives:  Thyv^  thœrskej 
medhj  nedh,  som  i  gammelt  Dansk).  Derimod  har  den 
behçldt  th  i:  thi  og  et  Thing,  for  at  skille  dem  fra:  ii  og 
en  Ting.  Men  da  burde  man  ogsâ  skrive:  fordhi  (fyrir 
pvï  at).  Og  hvorfor  skiller  man  da  ikke  p&  samme  Mfide  : 
en  Thrœl  (isl  prœlt)  og  Trœl  (tyk  Hud),  Thyve  (af  pjôfr) 
og  tyve   (tuttugu)^    at  thrœde  (af   Trâd^    at  prœôa)  og  at 

trcede   {at  troôa)^    at  tho    {vaske,    at  pvd)   og   Talordet  to 

4 


50  DANSK  RETSKRIVNING. 

64-65 

{tveir)  0.  s.  y.?  Da  endelig  en  Ting  og  et  TlUng  begge 
svare  til  det  isl.  ping^  hvorfor  skiller  man  da  ikke  pft 
samme  Màde:  at  trcBUss  (blive  trcet)  og  tnBttes  (kives)^  at 
tœkkea  (af  Tag)  og  Uekkeê  (beliage\  da  b^gge  de  isl.  Stam- 
ord  ogsâ  her  hâve  p? 

Man  har  endelig  beholdt  h  i  Begyndelsen  af  adskillige 
Ord  foran  Konsonanteme  ^  og  v,  dels  efter  Ëtymologien, 
dels  efter  den  jyske  Udtale;  derimod  har  man  bortkastet 
det  foran  r^  l^  n^  som:  hringr^  Bing  (med  mindre  det  er 
gftet  over  til  k^  omkring);  hlaupa,  lobe;  hnefi^  Nceve,  For 
at  oplyse,  om  man  ikke  her  har  modsagt  sig  selv,  m&tte 
vel  undersages,  om  den  jyske  Udtale  lader  h  lyde  kun 
foran  j  og  f ,  men  ikke  foran  r,  /,  n  ;  ti  efter  Etymologien 
mâtte  det  beholdes  overalt.  Hvad  Udtalen  ang&r,  mâtte 
desuden  afgjôres,  hvilken  af  Ualekterne  der  kommer  det 
dannede  Sprog  naermest;  ti  donne,  skulde  man  tro,  m&tte 
ogsà  i  dette  TilSaelde  f^lges. 


Om  flremmede  Ord. 

§  25. 

Fremmede  Ord  ère  som  fremmede  Gjaester.  Ingen 
finder  det  besynderligt,  om  en  fremmed  er  kl^edt  ander- 
ledes  end  den  indfadte;  men  nedssetter  han  sig  iblandt  os 
for  at  dele  ait  andet  ondt  og  godt  med  os,  s&  m&  han 
ogsâ  finde  sig  i  vore  naturlige  Vaner. 

K&r  Ti  udtale  et  fremmed  Ord  som  s&dant,  vilde  det 
altsâ  ysere  hôjst  besynderligt  at  skrive  det  som  et  af  vore 
egne,   vi  maerke  ogs&  snart,   at  vi  dertil  mangle  de  for- 
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nedne  Tegn  (Bloch  S.  266).  Ved  at  skrive  de  fremmede 
Ord  p&  deres  Mâde  tilkjeDdegivè  vi  kun  ogsâ,  at  vi  anse 
dem  som  sftdanne,  og  at  vi  ved  given  Lejlighed  ville  give 
dem  Afsked,  ligesom  vi  lade  fremmede  Arbejdere  igjen 
drage  bort,  n&r  vi  bave  nok  af  vore  egnë,  eller  nàr  bine 
ej  ville  foje  sig  efter  vore  Former.  Vi  sige  og  skrive  alt- 
s&  f.  E.  jaloux  p&  fransk  M&de,  men  finde  det  enskeligt, 
at  det  samme  ligesâ  godt  kunde  udtrykkes  p&  dansk. 

Har  derimod  et  fremmed  Ord  antaget  vor  Skik,  om 
denne  end  er  nok  sa  forskjeflig  ira  dets  oprindelige,  hvor* 
ledes  kunne  vi  da  tillade,  at  denne  vor  daglige  Omgangs- 
ven  skulde  nyde  aile  andre  Rettigheder,  men  endnu  be- 
standig  skille  sig  fra  os  ved  sit  fremmede  Udseende.  Sige 
TÎ  aitsâ  ikke  Jerusjalajim  (man  tsenke  sig  herved  Navnets 
hebraiske  Udtale),  men  Jérusalem^  sa  skrive  vi  ogsâ  billigen 
det  sidste. 

§  26. 

Fortsaettelse.  Bigtigheden  beraf  har  nok  bélier  ingen 
nsegtet,  da  Regelen  er  bekjendt  nok,  at  n&r  Ordene  ère 
naturaliserede  (som  Feder  af  Pelrus,  Brunsvig  af  Broun- 
ëchwttij\  skiille  de  skrives  som  danske  Ord  (Blocb  S.  26S, 
No.  25).  Men  enten  har  man  ikke  ret  villet  til  at  be- 
stemme,  nd«*  Ordene  da  ère  naturaliserede,  og  derved  und- 
giet  den  Nedvendighed  at  m&tte  skrive  mange  fremmede 
Ord  p&  dansk  M&de;  eller  man 'har  ikke  villet  anvende 
den  B^el,  man  dog  selv  havde  givet.  En  Lov  m&  dog 
her  vsere  ligesâ  nadvendig  som  ved  fremmede  Mennesker, 
der  ellers  kunde  tilbringe  deres  hele  Levetid  iblandt  os, 
uden  at  betragtes  som  naturaliserede.  For  Ordene  syncs 
en  sâdan  Lov  at  vsre  let  at  udiinde  :  de  ère  billigen  natu- 
raliserede,  n&r  de  bave  f&et  dansk  Udtale  og  dansk  Bôj- 
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ning  (Bloch  S.  267,  No.  23  Anm.)«  Ved  Udtalen  komme 
dog  yi  soin  ère  vante  til  at  hsenge  i  fremmede  Sprog  let 
i  Forlegenhed;  vor  Almue  vêd  derimod  meget  vel,  hvad 
der  passer  sig  for  de  Danskes  Organer;  det  Smil,  hYormed 
vi  hare  p&  deres  Udtale  af  fremmede  Ord,  turde  derfor  ofte 
mère  gjelde  vor  egen  Stoltbed  end  dem.  Dog  kan  ogsâ 
Overgangslovene  her  vejlede  os;  sâledes  er  f.  E.  Braun-- 
schweiff  naturaliseret  i  Udtalen  Brurutdff^  da  au  ved  Over- 
gangen  fra  tyske  til  danske  Ord  bliver  til  u  {Ham^  Bus), 
og  et  til  langt  i  (schweigen^  tîe).  Bôjningen  er  mâské  dog 
endnu  sikrere.  Dersom  vi  f.  Ë.  ikke  i  Flertallet  sige: 
Agrémenter^  men  agrémens^  sa  erOrdet  endnu  fransk;  sige 
vi  derimod:  JSosquet-ter,  Epauîette-r^  sa  ereOrdene  brugte 
som  danske.  Ville  vi  altsâ  hâve  Isest:  Bibliotêk^  Tragédie^ 
RepublikkeTy  EkseUenser,  Avertisseineniery  Lôjtnanter  o.s.v., 
da  kan  dette  kun  opnâs  ved  at  skrive  pâ  dansk;  skal  man 
derimod  Isese  (med  fransk  Udtale):  bibliothèque  y  tragédie, 
républiques,  votre  excellence,  avertissements,  lieutenants,  da 
skrive  man  pâ  fransk. 

Hvorledes  er  det  nu  muligt  hermed  at  forene  sâdanne 
Grunde,  som  :  at  \1  nu  engang  kjende  Ordene  bedst  under 
den  fremmede  Form  (Bloch  S.  266)?  ti  det  er  jo  med 
andre  Ord,  at  vi  kjende  denne  bedre  end  vort  eget  Sprogs  ; 
eller:  at  vi  endda  ikke  rigtig  kunde  udtrykke  Udtalen  ?  som 
om  det  kunde  falde  os  ind,  i  danske  Ord  at  ville  udtrykke 
fremmed  og  ikke  dansk  Udtale!  (hvem  kunde  det  dog  falde 
ind  at  pâstâ,  at  Kjebenhavn  ikke  pâ  godt  og  rigtigt  fransk 
hedder  Copenliague?)  eller:  at  Meningen  af  Ordet  stundum 
vilde  blive  en  bel  anden,  som:  sauvegarde  vilde  blive  en 
Sovegarde^   Sykologi  en   Figenlœre  eller  Figensamling?    ti 
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hvo  ndtaler  dog  hint  franske  Ord  sâledes,  og  hvo  kan,  nâr 
der  taies  om  SjaelelaBre,  tsenke  p&  grœske  Figener? 

§27.      ' 

Fortsaettelse.  De  foregâende  Bemserkninger  kunne  nu 
let  anvendes  p&  de  fremmede  Konsonanter.  Vi  Tlnmaerke 
kun  den  Besynderlighed,  at  nâr  th  i  islandske  Ord  g&r 
over  tu  dansk,  sa  ombytte  vi  det  (de  toOrd:  ihi  og  Thing 
undtagne)  overalt  med  t  eller  d;  men  nâr  grseske  Ord  be- 
gynde  med  th  (6^),  sa  ère  disse  sa  hellige  og  ukrsenke- 
lige,  at  der  endelig  ma  skrives  th;  det  vilde  vist  rabe  for 
megen  Uvidenhed,  om  den,  der  skriver  (var  det  end  en 
Almuesmand),  ikke  vidste,  at  sâdanne  Ord  oprindelig  ère 
graeske  og  af  Grsekerne  skreves  sa  ;  men  om  bine  derimod 
ère  gode  gamie  nordiske  Ord  eller  ikke,  det  kan  vœre  al 
Verden  det  samroe! 

Ved  c  mader  den  Vanskelighed,  at  det  bar  en  dobbelt 
Udtale  :  som  h  og  som  s  (eller  ts).  Men  dette  kan  ej  nade 
os  til  at  afnge  fra  den  rigtige  Begel,  at  et  Ord,  der  an- 
tages  at  vaere  blevet  dansk,  skrives  med  vore  Tegn  efter 
vor  Udtale.  Udtaler  man  altsâ  f.  E.  Senter  (cetitrum),  da 
skrive  man  sa,  vil  man  derimod  bave  udtalt  Tsenter,  da 
skrive  man  Center,  ti  denne  Udtale  er  ikke  dansk  (intet 
dansk  Ord  begynder  med  ts);  men  da  bar  man  ogsâ  ved 
sftdanne  Ord  som  :  Center^  Centret,  fâet  besynderlige  Skab- 
mnger  frem,  der  med  Hensyn  til  Begyndelsen  ère  frem- 
mede, men  med  Hensyn  til  Slutningen  (formedelst  Over- 
gangen  afEndelsen  ^trum  til  -ter  og  formedelst  Bôjningen) 
danske.  Det  samme  finder  da  ogsâ  Sted  ved  andre  Bog- 
staver:  intet  dansk  Ord  begynder  med  ps  (yj)^  Fsalme  er 
derfor  med  Hensyn  til  Begyndelsen  grsesk,  men  med  Hen- 
syn til  Slutningen  dansk  (Endelsen  oç  til  -r,  til  -e,  %paXfAoc, 
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édlmr^  Salme).  Vil  man  i  sàdanne  Ord,  imod  vore  Orga- 
ners  Natur  og  den  virkelig  almindelige  Udtale,  foretraekke 
den  fremmede  som  formentlig  rigtigere,  sa  kan  man,  mener 
jeg,  heller  ikke  undgâ  at  beholde  den  i  islandske  og  tyske 
Ord,  Aet  ligge  os  langt  nsermere;  og  altsâ  f&r  man  da 
udtale  Trœl  (prœll)  og  lignende  med  det  isL  ^,  og  Skraik 
(Schreck)  og  deslige  med  det  tyske  sch^  og  altsâ  skrive 
dem  pâ  samme  Màde.  Hvo  ser  ikke,  hvortil  dett^ 
vilde  fere! 

§  28. 

Sâledes  tror  Forfatteren,  efter  bedste  Skjônnende,  at 
bave  Tist,  at  den  saedvanlige  Betskrivning  bar  ingen  Hold 
og  Sammenbaeng:  ingen  Hold  i  Grunden,  ingen  Sammen* 
liseng  i  Delene.  Det  Ssersyn,  at  sâmange  forstandige  Maend 
bave  byldet  en  s&dan  Afgud,  kan  vel  derfor  kun  forklares 
deraf,  at  de  stedse  gik  ud  fra,  at  Brugen  nu  engang  var 
der  og  mâtte  folges;  der  barer  mâske  ogsâ  et  eget  Mod 
og  en  vis  Hserdning  imod  den  lede,  desvserre  sjelden  vittige, 
Spot  til  at  angribe  en  Fordom,  n&r  den  engang  er  almin- 
delig.  Hine  Msend  arbejdede  derfor  ogsâ  kun  pâ  at  finde 
Grunde  for  den  Brug,  som  de  nu  engang  havde  gjort  til 
deres  Gud;  og  ingen  vil  nsegte,  at  de  jo  ofte  deri  bave 
vist  megen  KL&gt  og  Sindrighed. 

Hvad  disse  Blade  angâr,  da  kan  meget,  og  mâske  ait 
bvad  her  er  sagt,  vsere  forben  sagt  af  andre.  Forfatteren 
tror  ingenlunde  at  bave  givet  Almenbeden  noget  nyt. 
Mâtte  han  kun  ved  Sammenstillingen  bave  vaeret  beldig 
nok  til  at  fremvirke  den  Overbevisning,  at  ikke  ait  er, 
som  det  burde  vœre,  da  overlader  ban  rolig  til  Tiden  og 
kyndigere  Maend  at  bringe  det  bedrc  til  Yirkeligbed. 

Hvad  Vigtigheden  af  sâdanne  Undersagelser  som  denne 
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ang&r,  da  er  intet  almindeligere,  end  at  en  og  anden  med 
en  sagte  Leften  p&  Skulderen  og  et  medlidende  Smil  ser 
ned  p&  den  D&rskab,  det  Fedanteri  o.  s.  v.,  at  opholde 
sig  Ted  Bogstaver.  Tanken  er  unaegtelig  det  vigtigste, 
men  Tanken  gives  med  Ord,  og  Ordene  med  Bogstaver; 
ingen,  som  laerer  at  skrive,  og  vil  taenke  noget  ved  hvad 
han  gjdr,  kan  derfor  lade  vasre  at  bekymre  sig  derom.  I  de 
nyere  Tider,  da  det  levende  Ord  har  tabt  sig  og  er  blevet 
tu  dade  Bogstaver,  da  Ordet  kun  lyder  for  Skranken  og 
fra  Talerstolen,  men  Smagens  herligste  Yaerker,  udedelige 
Digteres  Ârbejder,  Historieskriveres  livfulde  Fortsellinger, 
ligge  begravede  som  en  dad  Skat  og  sjelden,  naesten  al- 
drig,  lyde  for  Folket:  i  sâdanne  Tider  bliver  det  ogsâ  isœr 
vigtigt  at  Is&gge  Vind  pâ,  at  de  dade  Tegn  kunne  gjen- 
give  Ordet  sa  fuldkomment  som  muligt.  I  Oldtiden  var 
det  helt  anderledes,  og  dog  vil  man  i  det  hele  finde  de 
garnies,  f.  E.  Graekernes  og  Islaendemes,  Skrivemâde,  s&- 
vidt  vi  endnu  kunne  slutte  os  til  deres  Udtale,  langt 
fuldkomnere  end  vor;  en  Besynderlighed,  der  m&ske  kan 
forklares  deraf,  at  de  vare  sa  vante  til  Lyden,  at  de  ikke 
kimde  tilfredsstiiles  ved  en  Skrift,  der  ikke  gjengav  denne. 
Hos  dem  finde  vi  derfor  3&  godt  som  ingen  Bemaerknin- 
ger  om  Betskrivning,  ti  de  fulgte  Naturen;  vi,  som  hâve 
forladt  den,  m&  nadvendig  gjennemg&  en  Kamp  for  at 
komme  tilbage  til  den. 

Endelig  tror  Forfatteren  at  burde  gjôre  Bede  for  den 
ber  brugte  Betskrivning.  Af  de  nyere  Forbedringer  er 
her  optaget  Tegnet  â  og  Forskjellen  imellem  ô  og  ^,  der- 
imod  ère  Yokalfordoblingen,  det  understattende  e  og  nogle 
overfladige  Eonsonanttegn  forkastede;  i  det  hele  er  altsà 
fulgt  den  af  Prof.  liask,  tildels  efter  Hôjagârdj  foreslâede 
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og  anvendte  Betskrivnlng..  Fortrinligheden  af  disse  For- 
andringer  er  sa  iôjne&Idende,  at  de  kiin  behave  at  frem- 
stilles  og  gjôres  forst&elige  for  at  antages.  Angâende  j 
efter  h  og  g  m&  derimod  Forfatteren  tilstâ,  at  han  ikke 
endBU  bar  kunnet  overbevise  sig  om  Bigtigheden  af  vor 
Iserdeste  og  skarpsindigste  Sproggrandskers  derom  givne 
Begel.  Af  Grande,  som  her  ikke  er  Sted  til  at  udvikle, 
mener  ban,  at  dette  Bogstav  m&tte  lige  sa  vel  bortfalde 
foran  e  som  foran  de  blode  Vokaler,  eller  at  det  mâtte 
beholdes  overalt,  bvor  det  virkelig  bores.  I  denne  Tvivl- 
r&digbed  bar  ban  boldt  sig  til  den  almindeligste  Brag;  ti 
ban  troede  i  dette  som  i  aile  andre  Tilfselde,  bvor  ban 
bar  fulgt  det  ssedvanlige,  bâde  at  burde  oppebie  en  fuld- 
kommen  Overbevisning  og  tillige  finde  denne  bestyrket  og 
bragt  i  Anvendelse  af  Mœnd,  der  bave  et  erkjendt  Kald 
til  i  denne  Sag  at  vise  andre  Vejen  til  det  bedre. 

•Nogle  kan  ikke  fordrage  nyt,  fordi  det  er  ikke  in- 
"venteret  af  dem  bolv;  andre  begriber  ikke  nyt,  fordi  de 
•ère  indtagne  af  Prejudicer  om  det  garnie.  I  Betragt- 
»ning  af  dette  folger  jeg  sjelden  mine  egne  Régler,  som 
•projecterer  noget  nyt;  tbi  det  mâtte  ellers  synes  for 
«andre,  ligesom  jeg  selv  vilde  autorisere  dem.  Havde 
•en  anden  vaeret  Autor  til  dem,  bavde  jeg  strai  udvalt 
»dem  til  at  efterlalge;  men  fordi  jeg  selv  publicerer 
i»dem,  benstilles  det  til  andres  Bebag  at  fore  dem  i 
»Brug.«      Hôjsgârd. 


BEM^RKNINGER  OM 

KILBEENE  TU  SAIOIAMS  mSTOME  I  EESElfOLI) 

OG  DEBES  BEARBEJDËLSË. 

(Nordisk  tidsskrift  for  oldkyndighed,  I.) 

1832. 


JL/et  er  uden  tvivl  et  af  de  skônneste  beviser  pâ  det  aedle 
i  menneskets  natur,  at  forstanden  naeppe  er  kommen  til 
nogen  grad  af  modenhed,  for  den  tragter  efter  at  skabe 
lys  i  det  môrke,  der  omgiver  den,  og  at  udbrede  dette  lys 
oyer  de  tengst  fraliggende  egne  og  Qserneste  tider.  Denne 
begerlighed  efter  overalt  at  kende  det  skjulte  og  at  frem- 
drage  det  til  klarhed  skylde  yi  yore  yigtigste  kundskaber 
cm  naturen  udenfor  og  indeni  os  og  de  fortrinligste  under- 
gageiser  om  de  skjulte  krsefter,  der  kun  i  sine  yirkninger 
àbenbare  sig  for  yort  ôje.  Men  mennesket  bliyer  ikke 
st&ende  yed  det  nseryserende  og  matérielle;  det  opsager 
ikke  blot  skattene  i  jordens  sked,  det  sônderlemmer  ikke 
alêne'  naturlegememe,  for  ligesom  at  uddrage  deres  inder- 
8te  sjsel;  det  skuer  tillige  ind  i  tiden  og  sager  at  tilegne 
sig  det  forbigangne  og  det  tilkommende.  Det  tilkommende 
er  i  almindelighed  skjult  med  et  uigennemtrsengeligt  daskke; 
tanken  derp&  sstter  derfor,  som  oftest,  menneskets  haeftig- 
ste  lidenskaber  i  beysegelse;  den  fylder  det  med  angst  og 
rjedsel  og  lader  det  yakle  imellem  hàb  og  frygt.  Betragt- 
ningen  af  det  forbigangne  derimod  rarer  ikke  i  ringerc 
grad  hjaertet,  sœttei*  ikke  mindre  Colelsen  i  bevsegelse  ;  meu 
denne  beysegelse  er  tillige  forbunden  med  en  betryggende 
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ro:  som  forsvnndet  er  det  forbigangne  en  gang  for  aile 
uforanderligt  ;  sindet,  som  nutiden  sa  fit  oprerer  og 
aengster,  vederkvaeges  derfor  ved  fortiden,  der  ikke  skrsekker, 
men  blot  advarer,  Heraf  kan  man  uden  tvivl  forklare  sig, 
hvorfor  aile,  som  hâve  erholdt  nogen  grad  af  dannelsc, 
den  vsere  strœng  videnskabelig  eller  ej,  med  en  ganske 
egen  interesse  betragte  historien  og  de  begivenhedcr,  den 
fremstiller.  Ligesom  nemlig  det  enkelte  menneske  gerne 
dvseler  ved  sin  barndoms  og  tidligere  nngdoms  begiven- 
heder,  sa  ser  ogsâ  hele  menneskeslsegten  m^d  et  bevsegot 
hjserte  tilbage  pâ  den  tidsrsekke,  den  har  gennemvandret 
stundum  med,  stundum  uden  bevidsthed.  Begge,  sâvel  en 
menneskeslaegt  eller  et  folkeslag  som  det  enkelte  menneske, 
bave  gennemlevet  den  ârle  barndom  uden  bevidsthed, 
eller  hvis  denne,  som  man  vel  tôr  antage,  var  til,  sa  er 
den  senere,  og  for  en  tid  udslottet  af  det  felgende  livs  be- 
givenheder,  der  hâve  efterladt  sig  et  ^taerkere  indtryk; 
begge  kunne  derfor  kun  erholde  oplysning  om  de  tidligste 
begivenheder  ved  sagn:  mennesket  hos  sine  frœnder,  folket 
fra  oldfsedrenes  minder.  I  begge  slags  beretninger  hersker 
en  hôjtidelig,  nœr  havde  jeg  sagt  hellig  dunkelhed;  igen- 
nçm  dem  begge  str&ler  et  romantisk  lys;  og  ligesom  der 
vel  naeppe  gives  nogen,  der  jo  ved  fortsellingen  om  denne 
eller  hin  maerkelige  begivenhed,  der  skal  vaere  haendet  ham 
i  barndommen,  men  om  hvilken  han  ikke  selv  mère  har 
nogen  erindring,  rares  pâ  en  ganske  ejendommelig  màde, 
tillaegger  denne  begivenhed  en  vaerd  og  indflydelse,  som 
den  rimeligvis  i  virkeligheden  aldrig  har  haft,  og  idet  han 
lader  sin  indbildningskraft  gentage  den  for  sig  og  gôre 
den  ret  levende,  tillige  udsmykker  den  med  smigrende  bi- 
omstœndigheder ,    sa   at  han  tilsidst  tror  fuldkommen  at 


TIL  DANMARKS  HISTORIE.  61 

knnne  erindre  den:  sUedes  ma,  og  vel  i  en  endnu  hôjere 
grad,  si^ene  fra  et  folkeslags  oldtid,  efterh&nden  som  de 
«dTikle  sig  i  tiden,  ligesom  af  sig  selv  omgives  ined  et 
ramantisk  lyssksBr,  hvorved  de  uudslettelig  indprente  sig 
i  hukommelseii,  og,  hvad  enten  de  nu  mère  eller  mindre 
svâre  til  en  objektiv  sandhed,  blive  vedkommende  folke- 
slags sande,  uaftvistelige  ejendom. 

Det  m&  anses  for  en  sand  national  rigdom,  nàr 
et  folk,  som  en  arv  fra  sine  faedre,  besidder  en  maengde 
af  sâdanne  sagn  fra  den  Çaerneste  old  ;  de  ère  ligesâ  mange 
Tidner  om  en  tidlig  ândsudvikling  og  om  folkets  ejen- 
iommelige  beskaffenhed.  I  sâdanne  âbenbarer  &(ig  pâ  den 
kerligste  mâde  Nordens  dybde,  jQsterlandenes  brogede 
aeTentyrlighed  og  den  ved  sydens  hede  sol  udviklede  und- 
t5mmelig  skabende  fantasi. 

Fra  en  ganske  anden  side  bliver  derimod  sagen  at 
betragte,  nâr  der  spôrges  om  disse  sagns  historiske  sand- 
ked,  n&r  den  rolige  forstand  prever  dem,  undersager  deres 
forbindelse  og  virkelige  sammenhseng  i  tiden,  n&r  den  fore- 
laegger  sig  det  spôrgsm&l  :  ère  disse  sagn  virkelige  erindringer 
&f  sande  tildragelser  ;  eller  ère  de  blot  fostere  af  en  barnlig 
fiuitasi,  der  bar  grebet  en  eller  anden  virkelig  begivenbed, 
eg  derpâ  med  ândens  og  indbildningens  frihed  uddannet 
den  til  et  hélt,  der  aldrig  bar  haft  noget  virkelig  tilsvar- 
ende  p&  jorden? 

Disse  spôrgsm&le  kan  man  gôre  og  bar  man  ofte 
gjort  sig  ogsâ  ved  Danmarks  teldste  bistorie;  men  svarene 
ère  blevne  bôjst  forskellige.  En  af  vort  lands  ypperste  bar 
ikke  blot  frem&tillet  en  sammenbaengende  kongersekke  af 
Danmarks  régenter  fôr  kristendommen,  men  bar  tillige 
Tidst  at  anvise  enhvet  mserkelig  underkonge  og  belt,  en- 
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hver  anden  mindre  indgribende  begivenhed ,  der  endog 
syntes  at  stâ  aldeles  afsondret  fra  det  hele,  sin  rette  plads 
i  tiden,  sin  rette  forbindelse  med  det  hele  og  med  det  enk- 
elte.  Lseseren  ser  let,  at  jeg  tsenker  p&  Suhms  kaempe- 
YSBrk,  en  frugt  af  en  menneskealders  uafbrudte  stneben, 
af  den  overordentligste  lœrdom  og  et  lykkeligt  livs  kraft- 
fnldeste  timer.  André  derimod  fremstille  os  Danmarks  hi- 
storié i  hedenold  fra  en  ganske  anden  synspunkt:  den  be- 
stâr,  sige  de,  kun  af  lèse  usammenhaengende  sagn  uden 
historisk  vserd  og  betydning;  ethvert  forseg  p&  at  bringe 
lys  i  dette  môrke,  at  finde  orden  i  denne  vilderede,  m& 
mislykkes;  og  s&ledes  kan  man  vel  forkiare  sig,  at  man 
med  Danmarks  nyeste  historieskriver  kan  komme  til  den 
overbevisning,  at  det  er  rettest  i  en  fremstilling  af  vorfc 
lands  begivenheder  ganske  at  forbigâ  den  hedenske  ticL 
Men  sâledes  at  betragte  beretningen  om  denne  tid  som 
ikke  tilvserende,  fordi  den  ikke  er  til  for  os  pâ.  samme 
mâde  som  den  senere,  fordi  den  ikke  kan  stette  sig  pâ 
tOrre  krônnikeskriveres  annaler,  men  er  skabt  og  dannet 
af  folket  med  frihed  og'ând,  eller  med  andre  ord:  at  for- 
bigà  Danmarks  sagnhistorie  og  skildringen  af  folkets  for- 
fatning  og  sseder  under  hedendommen,  er  uden  tvivl  at 
bortkaste  tvende  af  de  skônneste  perler  i  vor  historié  og 
at  rejse  en  bygning  af  den  felgende  tids  begivenheder,  som 
mangler  sin  grundvold. 

Betragtningen  af  Danmarks  œldste  historié  ledte  og$& 
forfatteren  af  disse  linier  til  den  overbevisning,  at  det 
hidtil  best&ende  ikke  kan  anses  for  tilforladelig  eller  biot 
rimelig  historisk  sandhed;  men  for  end  jeg  meddeler  al- 
menheden  egne  granskninger  i  denne  materie,  troede  jeg 
det  passende  at  forudskikke  folgende  indledende  bemaerk- 
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ninger  om  kildeme  og  deres  behandling  i  almindetighed. 
Disse  bemaBrkmnger  udgire  sig  ikke  for  mère,  end  hvad  de 
yirkelig  ère,  en  oversigt  af  andres  meninger  og  gransk- 
ninger,  der  ère  sammenstillede  for  at  lede  Iseseren  til  en 
endelig  dom.  Deres  hensigt  er  nsermest  at  betragte  tingen 
fira  den  négative  side,  snarere  at  rive  ned  end  at  bygge 
op;  det  ferste  m&,  desvserre,  ogsâ  her  g&  forud  for  det 
sidste;  det  er  i  sig  sel?  betsenkeligt  og  vanskeligt,  og 
det  er  muligt,  at  man  i  den  iver,  hvormed  man  er  kom- 
men  i  gang,  lasriver  adskilligt,  som  man  siden  vil  finde, 
burde  blive  st&ende  og  tjene  til  stettepunkt.  En  s&dan 
vildfarelse  ma  imidlertid  undskyldes  med  ethvert  sâdant 
arbejdes  endelige  form&l,  ad  granskningens  vej  endelig  og 
tilsidst  at  erhvserve  sig  en  tilforladelig  kundskab. 

Betragte  vi  i  almindelighed  de  seldste  mindesmserker 
i  Korden,  da  bestà  de,  ligesom  hos  aile  oldtidens  folkeslag, 
i  aileh&nde  levninger  fra  den  fjserneste  tid,  som  vi  i  al- 
mindelighed skylde  den  bestrsebelse  hos  menneskene,  at 
bevare  for  efterslaegten  mindet  om  deres  elskede  og  om  de 
red  en  eller  anden  dftd  udmaerkede  mœnd,  som  vare  en 
velsignelse  for  sin  tid,  eller  den  indre  nedvendighed,  hvor- 
med mennesket  sager  at  kn^tte  sit  jordiske  liv  til  himlen 
og  at  gôre  det  guddommelige  til  deltager  i  hans  glaede  og 
soiig.  Sftdanne  levninger,  i  hvilke  ordet  ikke  p&  en  eller 
anden  mftde  har  ndtalt  sig,  sfisom  gravhôje,  stenaltere  og 
dealige,  ère  uden  tvivl  i  flere  henseender  mœrkvserdige  : 
ved  deres  adde  vise  de  folkets  œlde,  ved  deres  beskaifenhed 
folkets  kulturgrad,  og  de  kuune  derfor  kaste  meget  lys  p& 
folkets  saeder  og  skikke,  pâ  dets  huslige,  undertiden  ogs& 
borgerlige  forfatning;  men,  som  stumme  vidner,  tie  de  i 
almindelighed  om  selve  de  historiske  begivenheder.     Mère 
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talende  ère  vel  runestenene,  hvis  indskrifter  andertiden 
rsekke  op  til  den  hedenske  oldtid;  men  hvadDanmark  an- 
gâr,  kan  man  dog  ikke  med  sikkerhed  antage,  at  nogen 
historisk  begivenhed  er  opbevaret  pà  nogen  runesten,  aeldre 
end  Jellingestenene ,  og  om  man  end  vilde  antage  «  som 
rimeligt  er,  at  flere  danske  mnestene  henhare  til  en 
endnu  œldre  hedensk  tid,  sa  bliver  dog  det  historiske  ud- 
bytte  hôjst  ubetydeligt;  efter  de  af  Abrahamson  1  Ânti- 
kvariske  annaler  og  af  Geijer  i  Svea  rikes  h&fder  an- 
stillede  undersagelser  om  runeindskrifternes  indhold  i  al- 
mindelighed  viser  det  sig  nemlig,  at  de  ssedvanlig  angâ  pri- 
vate  msends  rejser  eller  ded,  og  at  de  i  ait  &Id  stâ  af- 
sondrede  som  hôjst  korte  bnidstykker  uden  sammenhaeng 
med  hverandre  og  otle  uden  tilsyneladende  forbindelse  med 
historien  i  det  hele. 

Ordets  levende  mindesmserker  bestâ  da  egentlig  kun  i 
gamie  sange,  slsBgtregistre  og  fortsellinger  (sagaer).  Af 
disse  ère  de  ferste  de  seldste;  kun  de  hâve  kunnet  bevare 
sig  nogenlunde  ufoiTanskede  formedeist  stavelsem&let,  rim- 
stavene  og  avrige  ejendommeligheder  ved  den  seldste  digte- 
kunst;  de  ère  desuden  korte  og  give  kun  hovedstragene  af 
begivenhederne,  og  mâtte  derfor  sa  meget  lettere  bevares. 
Adskillige  sâdanne  sange,  som  baere  tydelig  prseg  af  at 
vœre  digtede  i  hedenold,  ère  virkelig  blevne  opbevarede  til 
vor  tid,  men  de  fleste  ère  brudstykker,  nedskrevne  langt 
senere,  og  supplerede  og  udvidede  ved  indskudt  prosaisk 
fortselling.  Langt  yngre  ère  de  prosaiske  sagaer  selv,  altsà 
ogsâ  langt  yngre  end  den  tid,  hvis  begivenheder  de  frem- 
stille.  De  kunne  derfor  kun  anses  for  tilforladelige  histo- 
riske vidnesbyrd  om  tildragelser  i  hedenold,  n&r  de  hoved- 
begivenheder,  de  frenistille,  bekrseftes  med  anfarelse  af  en 
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gammel  sang,  eller  n&r  deres  opleste  elementer,  skônt  en 
aidan  sang  ikke  udtrykkelig  anferes,  yise  hen  til  en  s&dan, 
aller  man  endelig  kan  genfinde  begiyenheden  i  en  eller 
anden  oldsang,  om  denne  end  ikke  af  historieskriveren  selv 
er  brngt  eller  overhoved  synes  at  8t&  i  nogensomhelst  for- 
bindelse  med  selve  sagaen.  N&r  intet  af  dette  er  tilfsBldet, 
kanne  senere  fortœllinger  om  s&  Çseme  begiyenheder  ikke 
bave  anden  hjemmel  end  et  lest  folkesagn,  eller  snarere 
den  af  et  eller  andet  sagn  ndsprungne  individnelle  an- 
gkuelse,  som  den  senere  fortseller  har  dannet  sig  af  be- 
givenhedeme  og  deres  sammenhœng. 

Som  bekendt'grunde  bftde  Saxo  og  Snorre  deres  histo- 
rîske  beretninger  dels  pâ  sange,  dels  p&  mundtlig  fortaelling,  <^ 
Snorre  har  yistnokrei,  n&r  han  netopp&  s&danne  sange  gninder 
sin  historiske  trovserdighed  i  ting,  om  hvilke  han  af  egen 
Og  sine  naermeste  samtidiges  er&ring  intet  kunde  vide^ 
Ho6  Saxo  finde  yi  ligeledes  ikke  blot  bradstykker  af  sange, 
men  mange  andre  hos  ham  forekommende  fortaellinger 
bave  &benbar  haft  deres  ferste  gnindlag  i  s&danne«  der  endnu 
tildels  kunne  genkendes  i  fortsellingen.  Herved  m&  imid- 
lertid  ingenlunde  tabès  af  sigte  det  forskellige  forhold 
imellem  sangen  og  fortaellingen  eller  sagnet.  Sangengiver, 
som  yi  nys  bemserkede,  kun  hoyedtraekkene  af  begivenhed- 
eme,  ikke  deres  enkelte  omstaendigheder  og  folge,  sjselden 
deres  bestemte  tid,  ofte  heller  ikke  deres  sted  ;  sagnet  der- 
imod  udyider,  hyad  der  yar  indskrsenket  i  sangen,  og  be- 
stemmer,  hyad  deri  yar  ubestemt.  Den  senere  fortaeller 
bar  nemlig  et  langt  mère  udstrakt  spillerum  for  sig  end 
oldsangens  digter;  han  kan  Isegge  til  eller  tage  fra  efter 
behag  og  gôr  helst  det  ferste;  han  m&  i  det  hele  drage 
begiyenheden  naermere  hen  til  sig  og  til  tilhererne;   han 
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nA  giye  deû  sandsynlighed  og  et  slags  yisshed  ved  at  an- 
vise  den  sin  bestemte  tid  og  sted;  han  fristes  lettelig  til 
at  give  den  stôrre  interesse  ved  andensteds   fra  at  Iflne  et 
eller  andet  tnek,   som  kan  gôre  ret  levende  indtryk,   og 
ved  at  gôre  ait,  hvad  stort  og  herligt  er,  til  forCssdrenes 
d&d.    S&danne  trsek,  som  ved  en  eller  anden  karakteristisk 
beskaffenhed  ssette  indbildningskraften  eller  Calelsen  i  lev- 
ende bevsegelse,  gentage  sig  derfor  tit  og  ofte  i  fortasUinger, 
der  i  avrigt  ikke  8t&  i  nogen  forbindeJse  med  hverandre, 
og  knyttes  derfor  mangen  gang  kun  med  yderst  svage  b&nd 
til  hovedhandlingen  ;   nssten  hele  sagabibliotheket  leverer 
beviser  herp&.    Foraget  med  enkelte  tilssbtninger,  udsmyk- 
ket  med  sser^ne  trsek,  g&r  sagnet  s&ledes  fra  land  til  land, 
og  overalt,  bvor.det  kommer  hen,  bar  det  hjemme.   Et  af 
de  mest  trasffende  exempter  berpâ  er  det  bekendte  saga 
om  Hagbard  og  Signe,    der  fortselles  med  pâber&belse  og 
p&visning  af  stedet,  bvor  det  er  fore&ldet,  i  nsesten  aile 
nordiske  lande:   i  Upland  og  Nerike  i  det  egentlige  Sver* 
rig,  i  Halland,   i  Blekingen,   i  Sôndmar  og  Helgeland  i 
Norge,  pâ  Âls,  og  der  er,  som  bekendt,  skrevet  nok  for  at 
bevise,  at  det  efter  Saxos  fortaelling  virkelig  tilharer  os  og 
bar  tildraget  sig  ingen  anden  steds  end  i  Sjslland.     Men 
ikke  blot  i  Norden,  ogsâ  udenlands  bar  sagnet  sit  bjem: 
det  bekendte  sagn  om   Frodes  fred  og  guldsmykket,  som 
til  tegn  p&  donne  henlagdes  p&  alfarvej,  fortœlles  ikke  blot 
om  kong.  Frode  i  Danmark,  men  ogsâ  om  kong  Alfred  i 
England,  kong  Brjan  i  Irland,  Oange-Bolf  i  Normandiet 
og  m&ske  endnu  flere  ;  er  det  endeJig  ikke  besynderligt,  at 
en  sft  egen  original  begivenbed,   som  den,  der  ligger  til 
grand  for  fortellingen  om  Palnatokes  mesterskud,  skulde 
genfodes  i  tidep  efter  at  bave  slumret  i  &rhundreder   og 


TIL  DANMÀRKS  HISTORIE.  67 

61-62 

gentage  sig,  ikke  hos  en  af  bans  aetlinge,    men  imellem 
hyrdefolk  p&  de  schweizerske  bjaerge. 

OpbeTaringen  af  aile  de  oltidssagn,  vi  bave,  skyldes 
en  senere  taistorisk  tid;  vi  m&  derfor  bemsrke,  at  je  naer- 
mere  sagnet  rykkes  ben  til  demie,  desto  mère  bistorisk 
bliver  det  anstrag,  det  efierb&nden  antager,  men  det  er 
ikke  sagt,  at  dette  anstrag  var  det  oprindelige.  De  garnie 
sange  ère  ogsâ,  og  sâre  ofte,  af  mytbisk  indbold.  I  sagnet 
ère  begge  elementer,  det  mytblske  og  bistoriske,  blandede; 
i  bistoiien  m&  de  sondres.  Herved  m&tte  bistarieskriveren 
let  ledes  til  at  lade  forstanden  berske  over  den  i  sagnet 
spillende  mytbiske  fantaai  og  at  drage  aelye  mytben  over 
î  bistorien.  Histoiîeskriveren  mâtte  gôre  dette;  tbi  enten 
troede  ban  virkelig  at  stà  p&  en  festere  grund,  eller  i  det 
mindste  m&tte  ban  bygge  sig  en  s&dan,  uden  bvilken  bans 
hele  vaerk  snart  m&tte  styrte  sammen  og  oplese  sig  i 
nsammenhsngende  dele.  Til  det  virkelig  bistoriske  knytter 
han  derfor  et  andet  sagn,  der  uden  tvivl  ogs&  er  givet 
ham  med  noget  bistorisk  anstrag,  uden  bvilket  det  ej 
kande  beyares,  og  i  den  sammensaetning ,  bvori  det  nu 
kommer  til  at  st&,  m&  det  nadvendig  antage  den  udvortes 
ligbed,  den  dragt,  om  jeg  s&  m&  kalde  det,  uden  bvilket 
det  strax  af  enbver  vilde  bortvist^s  som  fremmed.  Har  det 
férst  antaget  eii  s&dan,  da  rykker  det  dernœst  af  sig  selv 
ind  i  en  senere  bistorisk  tidsalder,  bvor  det  oprindelig 
Dieppe  bavde  bjemme.  S&ledes  g&r  den  eddiske  mytbe  om 
Heder  og  Balders  ded  igen  p&  jorden  i  kongerne  af  samme 
navne  bos  Saxo,  og  bvad  vi  fra  en  kilde  kende  som  en  af 
de  dybsindigste,  lyserte  og  &nd  mest  rarende  digtninger,  finde 
vii  en  anden  fremstillet  som  en  ssedvanlig bistorisk  begivenbed, 
til  bvilken  kun  8&  meget  overordentligt  og  vidunderligt  bar 

5* 


68  OM  KILDERNE 

62-63 

knyttet  sig,  at  vi  ikke  kunne  tvivle  om  dens  oprindelige 
form.  Da  pâ  en  noget  lignende  mâde  Thorkil  Âdel&rs 
rejse  efter  Saxos  regning  m&  indfalde  ved  kristendommens 
indférelses  tid,  sa  forbindes  donne  fortelling  virkolig  med 
kristendommen,  skônt  vi  i  dens  ferste  grundiag  nseppe 
kunno  miskende  den  mythiske  karaktér,  hvorved  don  har 
lighed  med  Thors  rejse  til  Jôtunhejm,  forandret  og  blandet 
med  sonore  sagn.  Mon  dot  or  ikke  blet' Saxo,  mon  og8& 
Snorre,  og  hvad  undor  da,  om  ogsà  andro  sagaskrivere, 
der  S0ge  s&Iedes  at  bofaesto  sagnet  ved  at  give  det  tid  og 
stod,  oUer  med  andro  ord  at  gôre  det  histonsk.  Hos  Snorro 
trsedo  ogsâ  Odin  og  hans  medfelgere  frem .  som  menneskor  : 
de  bo  iblandt  menneskeno,  krige  med  dom  og  undervise 
dem;  og  dog  kan  umoUg  denne  Odin  v^ro  hin  gud,  som 
dyrkedes  ved  Âsiens  grsendsor,  og  hvis  Isère  udbredte  sig 
derfira  tvaers  igennem  Europa  til  Norden.  De  mythiske 
forestillinger  synes  overhoved  hos  Islaendorno  at  hâve  an- 
taget  en  historisk  karaktér  langt  oftero,  end  man  i  al- 
mindelighed  forestiller  sig.  Til  den  som  historisk  frem- 
stilte  Frodefred  og  dens  ophar  ved  jsettemoerne  Fenja  og 
Menja  finde  vi  den  ren  mythiske  tilsvarende  forestilling  i 
Vôluspâ,  hvor  gudefreden  ligeledes  afbrydes  ved  jsBttemaors 
ankomst;  og  helt  vidunderlig,  kunde  man  nsestensige,  for- 
enede  denne  mythe  sig  igen  med  den  kristelige  forestiUing 
om  den  over  al  verden  herskende  fred,  da  Kristus  fadtes, 
hvoraf  Ailgte,  at  Frodes  levetid  historisk  blev  ansat  til 
donne  tid  ;  hvor  ndbredt  ogsâ  dette  sagn  har  vseret,  ses  af 
den  langt  sonore  fremstilling  deraf  i  Olaf  Tryggvesons 
saga,  hvor  det  laegges  i  Thors  mmid,  nemlig  at  Norge  i 
do  seldste  tider  var  beboet  af  riser,  der  aile  dade  pâ  to 
kvinder  nœr;   da  kom  masnd  fra  asterlandene ,  som  disse 
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kvinâer  gjorde  meget  bryderi,  indtil  endelig  Thor  drsebte 
dem.  Betragter  man  s&ledes  sagnene  i  det  store,  i  en 
lang  firastand  af  tid,  og  ikke  blot  i  de  beretninger,  som 
Dsnnest  berare  hinanden,  s&  vil  visselig .  ingen  kunne 
triyle  om,  at  sildigere  tider  bave  tilegnet  sig  langt  œldre 
sagn  og  fremmede  landes,  og  bave  gjort  sig  dem  mère 
hjggelige  og  fortrolige  yed  at  omdanne  dem.  Dette  falder 
îsaer  i  ôjnene,  naar  man  sammenstiller  de  asldste  sange  og 
sagaer  med  middelalderens  senere  kaempeviser  og  fortsl- 
linger.  Hvilken  forandring  af  det  samme  semne!  Hvilket 
aodet  âsyn  og  dragt  p&  den  samme  helt!  Oldtidens 
Tidnnderligst^  helt,  Signrd  Fofnersbane,  bliver  i  YiUdna- 
saga  til  en  ridderlig  Signrd  Svend  og  i  kaempeviseme  til 
Signrd  Snarensvend,  der  strider  med  de  danske  kaemper, 
•sa  det  donner  nnder  ros» ,  og  oprykker  egen  med  rode, 
og  «forer  sâledes  sommer  i  by«;  Jôtnen  eller  Thnrsen  i 
Thrymskvida  bliver  til  en  Tossegreve,  og  Freja  sammesteds 
til  hin  adelige  Jomfru  Froyenborg.  Opstod  sagnet  endnu 
engang  i  vor  sagnlese  tid,  hvilke  vaesener  mon  vi  vel  da 
Tilde  skue  i  disse  Nordens  seldste,  dybsindigste  mythiske 
fremstiUinger!  Men  -•  vil  man  uden  tvivl  indvende  — 
det  er  ikke  ret  at  bedômme  de  seldste  og  aeryserdigste  hi* 
storieskriveres  beretninger  efter  senere  fabler  fra  en  lidet 
smagMd  tidsalder;  og  uden  tvivl  ligger  der  nogen  grund 
i  denne  indvending;  var  det  ikke  s&,  da  vilde  vi  ikke 
dvaele  ved  de  servserdige  oldsagn.  Hvad  indestâr  os  imidler- 
tid  ganske  fur,  at  bine  seldste  sagn  i  virkeligheden  ère 
mère  segte  end  disse  senere  fordrejelser,  som  vi 
kunne  gennemskue  og  genkende  under  deres  maske,  fordi 
vi  kende  dem  i  deres  oprindelige  beskafTenbed  ;  oldsagnene 
bave   vistnok   for  os   et  sgte   anstrog   af  den  tidsalder. 


70  OM  KILDERNE 

64-65 

hvori  de  fedtes,  men  hror  langt  tilbage  i  tiden  kende  vi 
denne,  og  hvilken  anden  kundskabskilde  bave  vi  til  den, 
uden  netop  sagnene  sely?  Det  er  alts&  rimeligt,  at  old- 
tidens  bistorieskrivere  kunde  gerftde  ind  pâ  en  eller  anden 
vildsti,  som  là  âben  for  dem,  og  som  var  sa  let  at  betrsede  ; 
det  er  endog  rimeligt,  at  de  ikke  blot  kunde,  men  at  de 
ogsà,  omgivne  af  s&  mange  veje  og  blottede  for  s&  mange 
midier,  som  vi  nu  besidde  til  at  eftergranske  foikenes 
seldste  hjemstavn  og  bœndelser,  mâtte  betraede  den;  de 
bave  virkelig  gort  det. 

Endnu  en  tredie  historisk  kilde  bave  vi  foran  nsevnt, 
nemlig  slaegtregistrene,  som  i  ikke  ringe  msBngde  ère  os 
overleverede  fra  fortiden,  og  som  rimeligvis,  da  Nordboeme 
satte  sa  stor  pris  pâ  at  mindes  og  at  optegne  deres  fedres 
slaegtied,  kunne  bave  betydelig  indflydelse  pâ  bestemmelsen 
af  Danmarks  seldste  bistorie.  Ved  dem,  skulde  man  tro, 
ma  tidsregningen  erholde  en  urokkelig  fastbed,  og  uden 
dennes  bestemmelse  vakler  al  sand  bistorie.  Men  folg- 
ende  bemserkninger,  om  bvis  omstsendeligere  udvikling  og 
rigtigbed  vi  benvise  til  P.  E.  Mûllers  bekendte  under- 
S0gelser  om  Saxo  og  Snorre,  ville  allerede  vise,  at  ogsft 
genealogierne  ma  benyttes  med  megen  varsombed,  da  de, 
sâledes  som  de  ère,  ikke  altid  afgive  pâlidelige  resultater. 
De  kunne  nemlig  i  almindeligbed  kun  antages  for  nogen- 
lunde  sikre  i  de  nsermeste  led  og  blive,  jo  Isengere  de 
rykke  tilbage  i  tiden,  desto  upâlideligere.  Enbver  anseelig 
slsegt  sagte  at  udlede  sin  berkomst  fra  en  berômt  stam- 
fader;  nsesten  aile  de  nordiske  kongers  slaegtregistre  be- 
gynde  derfor  med  Odin  ;  nâr  man  var  kommen  sa  vidt  til- 
bage, man  bedst  vidste  og  kunde^  satte  man  bam  i  spidsen, 
eller  i  det  mindste  en  anden,  ligeledes  anseelig  maiid,  soâi 
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forberligedee  ved  det  môrke,  hyori  oldtiden  indhyllede 
ham,  igennem  hvilket  môrke  de  ham  tillagte  bedrifter 
strftiede  sa  meget  klarere.  Man  betragte  blot  de  islandske 
landnamsmseDds  stamtavler,  hvor  mange  der  nedstammede 
fira  Sîgnrd  Fofnersbanes  datter  Eraka  (Asiaug),  hyorved 
fiuDilien  ikke  blot  pâ  den  ene  side  bragtes  i  forbindelse 
med  den  danske  kongeslaegt,  m  en  tillige,  hvor  yanskelig 
end  denne  forening  synes  taenkelig,  med  en  af  de  stôrste 
fiibelhelte,  Sigurd  Fofnersbane,  hvis  bedrifter  havde  langt 
sydiigere  landstrsekninger  til  skueplads,  og  h^is  tidsalder 
er  d&  nbestemt,  at  han  snart  sammenstilles  med  aserne, 
snart  med  Begner  Lodbrog.  Vare  de  mellemliggende  led 
i  en  slsegtfalge  ubekendie,  s&  trak  man  iremdeles  hin  feinte 
berômte  stamfader  sa  langt  ned  i  tiden,  som  det  yar  ned- 
Tendigt  for  at  danne  en  slnttet  raekke;  derfor  bar  Odin 
m&ttet  levé  op  igen  s&  mange  gange,  som  det  nogenlunde 
p&tidelige,  man  kendte  til  de  forskellige  kongesbegter,  for- 
drede  det,  og  antallet  af  leddene  imellem  bam  og  flere 
samtidige  herskere  er  hos  forskellige  nordiske  folk  for- 
skelligt,  ait  eftersom  de  havde  en  laBngere  eller  kortere 
kongersekke  at  fremvise.  Hvilken  &ben  mark  ligger  ikke 
her  for  granskningen!  Hvilken  tumleplads  for  skarpsindig- 
heden,  nàr  den  vil  bestraebe  sig  for  at  forene  det,  som 
synes  i  sig  selv  uforeneligt,  og  at  opklare  det,  som  synes 
indhyllet  i  uigennemtrsengeligt  mdrke. 

Dersom  disse  bemserkpinger  bave  noget  vœrd,  m& 
virkelig  de  sagaer  og  slsegtregistre,  som  laegges  til  grand 
for  Danmarks  oldbistorie,  underkastes  en  ombyggelig  kritik, 
for  end  noget  tilforladeligt  historisk  résultat  af  dem  kan 
nddrages;  s&  bliver  det  ogsâ  nadvendigt,  at  gôre  sig  visse 
bestemmelser  og  régler  levende,  som  i  bearbejdelsen  kunne 
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folges  og  aldrig  mi  lades  af  sigte.  Vi  forsage  kortelig  at 
udkaste  nogle  sftdanne,  der  naturligvis  ère  de  samme  som 
de,  der  gselde  for  behandlingen  af  ethvert  andet  folkeslags 
historié  i  s&  QsBrne  og  dunkie  tider  som  de,  vi  her  omtale. 

Tîl  historisk  rimelighed,  thi  p&  mère  vil  nseppe  nogen 
g<^re  fordring,  kan  med  rette  ysentes,  at  den  tiden  naBr- 
meste  beretning  lasgges  til  grund  for  den  historiske  for- 
tffiUing;  eller  da  i  gnmden  ingen  af  de  historiske  Mlder, 
af  hvilke  vi  mft  ese,  kan  siges  at  ligge  den  tid  nser,  som 
afhandles,  sft  m&  den  beretning  vaelges  og  foretrsBkkes,  som 
i  falge  sprog  og  indhold  ma  tillâegges  den  hôjeste  aelde,  enten 
oldsangen  selv,  hvis  en  s&dan  hâves,  eller  dens  indhold, 
hvis  dette  kan  genfindes,  var  det  endog  kun  i  en  senere 
saga,  der  m&  antages  at  hâve  erholdt  mangfoldige  tils^t- 
ninger.  Som  exempel  naevnes  Régner  Lodbrogs  dedssang, 
d^,  skônt  senere  digtet,  dog  ma  anses  for  langt  œidre 
end  Begner  Lodbrogs  saga,  og  som  derfor  ma  lœgges  til 
grand,  n&r  man  vil  underaege  denne  berômte  helts  levé- 
tid  og  toge;  samt  sagabrudstykket  om  Ivar  Vidfadme,  hvis 
indflettede  vers  uden  tvivl  ère  levninger  af  en  langt  seldre 
sang,  og  som  vi  derfor  m&  tillasgge  historisk  sandsynlighed 
i  dens  beretning  om  begivenheder ,  hvorom  vi  intet  andet 
steds  liave  sammenhsengende  efterretninger. 

Det  sagn,  som  benyttes,  hvad  enten  det  nu  i  foimen 
er  seldre  eller  yngre,  m&  tillige  fra  indholdets  side  kunne 
erkendes  at  vaere  seldgammelt..  N&r  det  g&r  i  det  store, 
nhyre,  kolossalske,  har  det  rimeligvis  l\jemine  i  hedenold; 
bevs^er  det  sig  derimod  indenfor  snsBvre  graendser,  sa  er 
det  snarere  et  foster  af  en  kristelig  tidsalder,  der  havde 
glemt  det  betydningsfulde  af  det  ud  over  tid  og  sted  svsbv- 
ende  oldsagn.     Ligesom   bôrn  glsede   sig   mest  over  det, 
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801D  gftr  i  det  aendelig  store,  s&ledes  m&tte  der  ogsâ  staerke 
tiaek  til  at  virke  p&  oldfœdrenes  indbildningskraft.  Hvilkeû 
latterlighed  derfor,  at  ville  nsegte  asalaerens  segthed!  Den 
Asaihor,  som  vader  pft  bunden  af  havet  og  rsekker  hôjt 
op  over  dets  synlmende  flade,  som  sover  i  tommelfingeren 
af  en  handske,  der  tilherer  et  legemlig  endnu  stôrre  vaesen^ 
og  derfor  forekommer  ham  at  vsere  en  hytte:  sâdanne  bil- 
leder  ère  ikke  avlede  i  en  munks  snaevre  celle  og  ofbe  lige 
A  snaeyre  hjseme.  Den  Ivar,  som,  forbandet  af  mennesker 
og  gnder,  styrtes  af  sin  egen  fosterfader  i  havet,  eller  den 
kelt,  hvis  lig  p&  det  brsendende  skib  stsevner  nd  forbi 
Uipper  og  skaer,  og  sUedes  i  selve  daden  tilherer  havet, 
som  var  vidne  til  hans  livs  vigtigste  bedrifter,  s&danne 
beghrenheder  knnne  uudslettelig  indprente  sig  i  hukom- 
melsen  og  bevares  i  mindet  igennem  en  uendelig  tids- 
raekke.  Efterh&nden  derimod,  som  vi  stige  ned  i  tiden, 
formindskes  billedet,  og  indskrsenkes  den  heroiske  dâd  ;  den 
ohyre  drage  bliver  til  en  lindorm  ;  jœtten,  der  ligner  et  is* 
bjaerg,  bliver  til  en  pudsig  skovtrold;  den  kunstfserdige 
Vôhmd,  som  forfierdiger  de  herligste  vâben,  bliver  en  Way- 
land  smith,  der  smeder  hestesko;  og  heltens  ridt  igennem 
den  flammende  befaestning  (vafrhgi)  til  bestigningen  af  et 
glarbjsig.  De  senere  fabelagtige  sagaer,  sâsom  Didrik  af 
Bems,  og  ait,  hvad  der  bsBrer  deres  prseg,  kan  altsâ  ikke, 
om  de  end  sagde  os  nok  sa  meget  om  Danmark,  her 
komme  synderlig  i  betragtning;  ogsâ  de  hâve  skildringer 
af  dvaeige  og  lignende  mythiske  vaBsener,  men  deres  mangel 
af  holdning  viser  tilstrsekkelig,  at  de  kun  ère  senere  digt- 
oinger,  der  ved  en  fistlsk  efterligning  af  det  gamle  mythiske 
stof  sage  at  indvirke  p&  indbildningskraften  og  at  tilegne 
^  en  trovasrdighed,  som  de  just  derved  tabe. 
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Men  fordi  sangen  eller  sagnet,  vi  benytte,  ère  aeld* 
garnie,  felger  endnu  ikke  deraf,  at  de  ère  historiske  ;  tvaBrt- 
imod,  jo  seldre  de  ère,  desto  mère  naerme  de  sig  mythen. 
Her  skal  altsâ  en  skônsom  kritik  sage  at  bestemme,  om 
indholdet  er  ren  mythisk,  eller  om  der  tillige  kan  antages 
at  ligge  en  historisk  begivenhed  til  gmnd.  Dette  er  den 
vailskeligste  opgave  af  aile.  Da  mythe  og  historié  i  et- 
hvert  folkeslags  oldhistorie  berare  hinanden  og  tabe  sig  i 
hinanden  som  regnbuens  farver,  s&  kan,  for  den  allerseldste 
tid,  den  virkelige  grsendse  kun  genkendes  i  det  store,  aldr^ 
i  aile  de  enkelte  traek,  ikke  engang  altid  i  personerne. 
Den  imythologien  fremstillede  kamp  imellem  aserogjsetter 
har  tillige  historisk  betydning  som  en  virkelig  kamp  imellem 
Nordens  œldste  beboere,  Finnerne  (Lapperne),  og  et  andet 
indtrsengende,  oprindelig  asiatisk,  folkeslag,  og  er  s&  hi- 
storisk viss  som  nogen  anden  historisk  begivenhed;  men 
man  kan  ikke  derfor  fra  de  garnies  skildring  af  donne 
kamp  med  sikkerhed  slutte  til  nogen  historisk  Odins  eller 
Thors,  eller  nogen  anden  finsk  eller  Âsafyrstes  virkelige 
navne  og  enkelte  bedrifter.  For  den  hôjeste  old  gives  alts& 
ingen  anden  fremstilling  af  historien  end  mythen  og  den 
hovedbegivenhed ,  som  efter  sandsynlighed  indeholdes  i 
samme.  Da  den  blanding  af  mythiske  og  historiske  be- 
givenheder ,  som  findes  i  oldsagnet ,  kan  opstft  p&  tvende 
m&der,  enten  derved,  at  det  historiske  er  gâet  over  til 
mythe,  eller  at  det  langt  aeldre  mythiske  stof  yed  tradi- 
tionen  efterh&nden  har  antaget  udseende  af  en  historisk 
begivenhed,  sa  m&  begge  disse  ting  omhyggelig  sondres 
fra  hinanden;  ofte  lader  det  sig  virkelig  gôre;  det  farste 
kan  bave  vseret  tilfaeldet  i  den  fjserneste  old,  i  det  en 
fyrste  forgndedes  eller,  som  en  Lama,  indbefattede  bftde 
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den  yerdslige  magt  som  régent,  og  tillige  forestillede  den 
gnd,  i  hvis  nayn  ban  handiede;  det  sidste  er  ssedvanlig 
tilfieldet,  n&r  tiden  ligger  os  naermere.  Da  aile  de  kilder, 
som  hâve  historisk  udseende,  just  henhare  til  denne  naer- 
mère  tid,  8&  ma  derfor  ogsâ  den  formodning  ferst  opstâ 
hos  os  ved  enhyer  historisk  fremstilling,  hvor  guderne 
nmiddelbar  gribe  ind  i  handlingen,  at  den  oprindelig  er 
en  mythe,  som  bar  modtaget  historisk  behandling;  bandle 
derfor  guderne  med  i  fortsellinger  hos  Saxo,  skônt  ban 
endna  ikke  bar  givet  noget  vink  om,  at  de  ère  guder, 
eller  bvilke  slags  gudevsesener  de  ère,  sa  m&  vi  strax  for- 
mode,  at  disse  fortsellinger  mâske  vare  til  i  langt  aoldre 
myther;  og  det  bokrsefter  sig  ved  nôjere  undersegelse,  at 
de  ère  det.  Eun  nàr  tiden  og  stedet  og  aile  andre  om- 
giyelser  med  klare  trsek  angive  bandlingerne,  deres  beyseg- 
gnmde  og  felger  som  ren  menneskelige,  kunne  yi  bave  al 
rimeUghed  for,  at  stoffet  er  historisk. 

Ett  og  samme  sagns  gentagelse  p&  flere  steder  kan 
Tel  ikke  i  og  for  sig  tilintetgôre  dets  bistoriske  troyaerdig- 
hed,  men  mft  dog  altid  svaekke  den.  Tbi  ikke  alêne  bliver 
stedet  derved  uyisst,  men  der  ma  tillige  opstâ  formodning 
om,  at  sagnet  ved  sin  yandring  fra  sted  til  sted  bar  lidt 
en  del  forandring.  Er  det  tillige  tidlest,  om  jeg  sa  m& 
sige,  eller  henferes  til  ubestemte  eller  forskellige  tider,  og 
kan  det  pâ  en  sandsyniig  mâde  forkiares  som  en  mythe, 
hyis  boyedtrsek  genfindes  i  Eddaeme,  da  er  denne  for- 
klaringsm&de  aden  tyivl  at  foretraekke  for  den  bistoriske; 
thi  just  derved  oplyses  tillige  p&  den  simpleste  m&de 
grunden  til,  at  sagnet  bar  sit  bjem  p&  sa  mange  forskellige 
steder. 

At  sagnet  benfares  af  en  fortseller  til  en,  af  en  anden 
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tii  en  anden  tid,  svaekker  derimod  mindre  dets  virkelighed 
80m  historisk  faktum;  thi  stedet  for  en  begivenhed  m& 
altid  sikrere  kunne  bestommes,  eftersom  endog  selve  sagnets 
tilyserelse  antyder  det,  og  stederne  selv  ikke  kunne  undg& 
nogen  sagnskrivers  opmserksomhed,  da  hans  fortselling,  n&r 
han  enten  ikke  kan  angive  det,  eller  angiver  det  forvirretr 
8trax  antager  karaktér  af  et  seventyr  ;  tiden  derimod  svseyer 
som  noget  uendeligt  hen  over  personer  og  begivenheder. 
Her  skete  det,  vil  enhver  beretter  ofte  kunne  sige  med 
idsshed,  n&r  ban  dçrimod  p&  spôrgsm&Iet  n&r  kun  kan  til- 
fôje:  for  lang  tid  siden,  i  mine  oldfsedres  tid,  eller  deslige. 
Fornemmelig  er  tidens  uvisshed  ikke  noget  afgôrende  bevis 
p&  begivenhedens,  nâr  det  kan  opiyses,  at  skribenten,  som 
fortseller  denne,  har  hensat  den  til  donne  eller  hin  tid, 
enten  vildledt  af  en  eller  anden  historisk  spekulation,  af 
r&dvildhed  eller  af  ren  uvidenhed  om  tiden ,  i  hvilken  be- 
givenheden  dog  m&tte  bave  hjemme.  Asernes  indvandring 
i  Norden  er  sâledes  et  aldeles  uomtvisteligt  historisk  faktuna, 
selv  om  de  forskellige  beretninger  mâtte  lede  til  at  antage 
den  foregâet  nogle  ârhundreder  senere  eller  tidiigere.  Bolf 
Krake  har  ligeledes  uden  tvivl  vaaret  en  virkelig,  over  hele 
ISorden  berômt  Lejrekonge,  hvis  minde,  uforgaengelig  for 
os  og  aile  kommende  slœgter,  er  opbevaret  i  BjarkemSIet, 
om  end  hans  levetid  ikke  kan  angives  med  fuldkommen 
sikkerhed.  *) 


*)  Som  exempel  pâ  tidgbestemmelseDB  a  sikkerhed  kan  selv  denoe 
berômte  konges  levetid  tjene,  sAledes  som  deo  angives  i  for- 
skellige kilder:  lios  Saxo  ligger  der  ikke  mindre  end  40  régent- 
led  imellem  ham  og  Harald  BIAtand;  nâr  dennes  tronbestigelse 
anssttes  til  940,  sa  vil  Rolf  Krake  hâve  levet  omirent  ftr  260; 
hos  Snorre  derimod  er  Rolf  Krake  samtidig  med  Adils  og  vil  da 
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Den  historiske  begivenhed  og  dens  enkelte  omstend- 
iglftder  m&  oplyses  ved  sammenligning  af  aile  kilder,  de 
«Idre  og  de  yngre:  ingen  bôr  granskningen  overse.  Men 
dennes  formai  mft  ysere  at  sammenligne  og  vselge,  ikke  at 
sammenstille  og  forene.  Hvad  der  ligefirem  modsiger  hin- 
anden,  lader  sig  ikke  p&  en  gang  tœnke  som  bestâende;  er 
derfor  det  nogenlunde  sandsynlige  en  gang  udfundet,  da 
mft  ikke  det  usandsynlige  eller  mindre  sandsynlige  frem- 
traede  p&  ny  for  at  hœvde  sin  adkomst  til  historisk  tro- 
Tserdighed.  Denne  bemaerkning  er  sa  simpel,  at  man  mft 
nndre  sig  over,  at  den  regel,  den  indeholder,  nogensinde 
kunde  overtraedes. 

Overensstemmelsen  imellem  de  indenlandske  kilder 
b5r  ferst  nndersages  ;  men  ved  sammenligningen  med  de 
udenlandske  kan  den  historiske  sandhed  tillige  vinde  en 
styrke,  som  saetter  den  over  aile  tvivl.  Mangle  udenland- 
ske efterretninger  om  vigtige  begivenheder,  skônt  de  hâves 
om  mindre  vigtige  ira  samme  tidogsted,  angàende  samme 
person,  da  ma  de  indenlandske  derved  nadvendig  tabe  i 
trovserdîghed.  Ere  de  indenlandske  og  udenlandske  aldelee 
aforenelige,  da  mft  de  anses  for  de  pftlideligste,  der  tilhore 
det  folk,  der  laengst  har  haft  en  historié  ;  thi  hos  det  folk, 
hvis  historié  er  yngst,  mft  sagnene  vaere  mère  fabelagtige 


efter  den  scdvaDlige  regnlDg  hâve  levet  omtrent  ved  500;  1  for- 
UelliDgen  om  Toke  TokesÔn  l  Olaf  den  Relliges  saga  gôres  kong 
Half  og  Rolf  Krake  til  samtidige,  og  deres  levetld  aosiettes  til  to 
menneakealdere  fer  Olaf  den  Hellige;  skônt  denne  fortsUing  uden 
tvivl  er  opdigtet,  sft  viser  den  dog  de  garnies  mening  om  kong 
Rolfs  levetid;  antager  man  nu  endog  TOArfor  en  menneskealder, 
si  vil,  da  kong  Olaf  ved  fortsliiogens  tid  var  l  Sarpsborg  1018» 
kong  Rolf  bave  ievet  1  det  hôjeste  150  fir  fôr  denne  tid  eUer 
S68.  Imellem  disse  forskellige  anglvelser  kommer  der  altsâ  tU 
at  ligge  to  eller  tre  handrede  âr. 
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end  hos  hint.  Til  at  bestemme  Normannetogene,  under 
hvis  anfersel  de  foretoges,  til  hvilket  sted  de  skete  og  i 
hvilket  &r,  bidrage  derfor  s&re  meget  de  efterretninger,  vi 
finde  hos  brittiske,  franske  og  andre  sydlige  krônnikeskrivere. 
Men  til  bedômmelsen  af  et  udenlandsk  sagn  harer  tillige 
som  en  vaBsentlig  omstaendighed,  at  det  m&  kunne  skônnes 
at  Ysere  udsprunget  af  selve  begivenheden  og  ikke  at  v»re 
opst&et  ved  en  fordrejet  tradition.  Et  exempel  heq)&  er 
Englsendernes  beretning  om  Begner  Lodbrogs  ded. 

Fra  disse  ahnindelige  bemserkninger  g&  vi  over  til  en 
kort  betragtning  af  selve  kilderne  og  spôrge  os  selv:  frem* 
stiller  nogen  af  disse  os  en  pâlidelig  kongeraekke?  angive 
de  en  sikker  tidsfelgeP  kunne  vi  lide  p&  de  stedsbestem- 
melser,  de  anfore?  Kilderne  dele  sig,  som  vi  allerede  bave 
berart,  i  tvende  slags:  sâdanne,  i  hvilke  forstanden  endnu 
ikke  er  bleven  det  herskende  princip,  og  s&danne,  i  hvilket 
dette  er  tilfaBidet,  eller  de  egentlig  historiske;  der  findes 
imidlertid  ofte  en  blanding  af  beggeuden  bestemt  grsBndse, 
men  vi  henregne  til  sidste  slags  enhver  fremstilling,  hvor 
den  hensigt,  at  ordne  begivenhedeme  efter  tid  og  en  viss 
falge,  tydelig  udtaler  sig.  S&danne  begynde  derfor  med 
Are  Frode,  der  Cerst  sagte  at  ordne  fortaellingerne  om  de 
œldre  begivenheder  historisk,  og  p&  hvem  Snorre  igen 
grundede  sit  historiske  System,  samt  med  Saxo,  der,  som 
F.  E.  Mûller  har  vist,  uagtet  aile  sine  fejltagelser,  strsebte 
efter  at  bringe  orden  i  de  historiske  begivenheders  falge. 

Men  betragte  vi  kilderne  til  Danmarks  historié  i 
hedenold,  da  m&  vi  snart  bemaerke,  hvor  lidet  vi  overhoved 
vide  om  dette  i  hedendommen  selv,  det  undtaget,  som 
Saxo  fortœller,  n&r  vi  ikke  til  Danmark  ville  henfere  be- 
retninger,  som  naermest  angâ  hele  Norden  eller  andre  enk- 
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elle  straekninger  udenfor  Danmark.  Da  den  seldste  nord- 
iske  historieskrivning  skyider  Island  sin  oprindelse,  sa 
m&tte  dette  land  og  stamlandet  Norge  fornemmelig  tildrage 
sîg  opmaerksomheden,  og  her  finde  vi  derfor  et  rigt,  nsesten 
oyerfladigt  stof  for  en  senere  behandling  og  forskning. 
Danmark  og  Sverrig  hâve  ikke  mindre  haft  sine  skalde, 
men  deres  sange  ère  for  stôrste  delen  forsvundne;  her 
dannede  sîg,  som  F.  £.  Mûller  har  bemserket,  tidligen 
store  riger,  hyorved  den  heroiske  tidsalder  snarere  nsermede 
sig  sin  ende,  og  skaldenes  sange  tabte  sig  hurtigere.  Til 
Island  kom  efterretningerne  om  disse  lande  uden  tvivl 
tidlig,  men  ikke  i  s&  overiledig  msengde,  at  meget  deraf 
konde  tabès,  og  sammenhseng  ikke  desinindre  i  levning- 
erne  konde  bevares.  Hyilken  lang  vandring  havde  den 
mnndtlige  fortaelling  desuden  ikke  at  gà,  fôr  den  kom  did 
op  og  atter  tilbage  til  os!  Det  er  altsâ  ikke  besynderligt, 
at  meget  af  det,  som  virkelig  har  vaeret  til,  er  uden  spor 
forsvnndet,  og  at  det  grundlag,  som  vi  ira  Islœndernes  for- 
taellîDger  kunde  ysente,  er  med  den  tabte  Skjoldungesaga 
uerstattelig  forg&et. 

De  aeldste  sange,  vi  hâve  fra  Norden,  ère  opbevarede 
i  den  sâkaldte  Ssmunds-Ëdda;  deres  indhold  er  dels  my- 
thisk,  dels  historisk.  De  mythiske  sange  vedkomme  os 
egentlig  ikke  her,  hyor  vi  kun  soge  et  historisk  grundlag; 
men  vi  mft  dog  gôre  opmserksom  p&  den  egenhed,  der 
findes  nssten  hos  dem  aile,  at  de  hgesom  indfatte  det 
mythiske  i  en  historisk  ramme,  idet  nemlig  entenenrejse 
eller  en  anden  lignende  begivenhed  giver  anledning  til 
mythernes  fremstilling.  I  donne  henseende  hâve  de  en 
p&faldende  lighed  med  indklaedningen  i  Snorres-Ëdda,  i 
hvilken   Gylfes   rejse   til  Asgârd  ligeledes  fremstilles  som 
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anledning  til,  at  de  mythiske  fortsellinger  foredrages. 
Snorres-Edda  har  altsâ  i  denne  henseende  ret  yel  op&ttet 
den  seldste  poetiske  indklsedningsmâde  og  leder  os  til  at 
vaere  opmaerksomme  p&  andre  fremstillinger,  der  mnligen 
ved  ferste  ôjesyn  kunne  synes  at  vsere  historiske  og  ikke 
desmindre  indslutte  en  mythisk  kœrne. 

Blandt  disse  mythiske  sange,  som  i  dvrigt  ikke  ved- 
komme  Danmark  i  sserdeleshed,  ma  dog  en  ndhaeves  og 
nsevnes,  da  den  langt  tydeligere  end  de  andre  naermer  sig 
historiens  kreds,  nemlig  Hyndluljod.  I  denne  udledes 
naesten  aile  garnie  kongeslaegter  fra  Halvdan  den  garnie '^) 
(den  garnie  halvjsette),  og  den  stftr  s&ledes  i  ligefrem  mod- 
sastning  med  andre  historiske  beretninger,  der  udlede 
Nordens  kongestammer  fra  Asa-Odin.  Den  omfatter  ogsft 
den  danske  kongeslsegt,  da  Harald  Hildetand  udtrykkeHg 
nsevnes,  men  leder  i  avrigt  ikke  til  nogen  sammenhaengende 
fremstilling. 

Den  anden  afdeling  i  Saemunds*Edda  synes  ved  sin 
hele  tone  og  indhold  at  bebandie  historiske  begivenheder  ; 
men,  nâr  kvadene  om  Helgerne  undtages,  ère  de  terde 
uden  tvivl  nu  enige  om,  at  de  vedkomme  tildragelser  uden- 
for  Norden.  Hvis,  som  P.  £.  MûUer  vil,  sagnenes  férste 
oprindelse  endog  m&  henferes  til  Âsien,  8&  rykke  de  hi- 
storiske begivenheder,  som  vi  deri  kunde  vaente  at  finde, 
endnu  laenger  fra  os,  og  ère  vel  endog  samtidige  med 
Asernes.  De  mythiske  og  historiske  sange  vilde  i  sa  fald 
udgôre  en  samiet  sagnkreds  om  Âser,  som  guder,  og  Yôl- 
sunger  og  Gjukonger  som  heltehistorie  ;  ligesom  da  ogsà 
virkeligen  hos  Snorre  Aser,  Vôlsunger  og  Gjukunger  sam- 


*)  B^âluljôà  8lr.  16,  (T.,  Jfr.  SHlda  i  Rasks  Udg.  8.  191  —  192. 
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meostilles.  Det  er  vel  ikke  usandsynligt,  at  begivenhederne 
med  Vôlsimgerne  ère  fore&ldne  i  den  nordllgedelafTysk- 
land  pâ  Asernes  indyandring  her  til  Norden*);  de  ère  da 
hin  middelbarafyigtighed  for  Danmarks  historié  ;  angâende 
kyadene  om  begge  Helgerne  bar  derimod  F.  Magnusens 
undersagelser  givet  os  yisshed  for  (denvisshed,  som  beri  er 
malig  at  erbolde),  at  de  yedkomme  Danmark,  Nôrge  og 
Sverrig.  Men  da  sangene  om  Helge  Hundingsbane  atter 
st&  i  Dôje  forbindelse  med  sangene  om  Vôlsungerne,  sft 
tneder  den  danske  kongestamme  berved  tillige  i  forbindelse 
med  en  belteslaegt,  som  vi  med  bensyn  til  tiden  skulde 
bave  vanskeligt  ved  at  forene  dermed  efter  andre  bistoriske 
eflerretninger;  og  bvad  de  i  de  eddiske  sange  nsevnte 
enkelte  danske  konger  ang&r,  da  vil  vanskeligbeden  med 
at  anvise  dem  deres  rette  plads  i  kongersekken  vorde  endnu 
stdrre.     Hvor  skuUe  vi  f.  e.  benssette  den  danske  konge 


*)  At  de  sldste  eddiske  sange  bave  eo  germanisk  oprindelse,  eller 

at  de  Dordlige  folkeslag  Taodrede  igennem  GermaDien  hertil,  ses 

tydelig  af  sproget     De  ord,   som  i  Alvùsmdl  tillsgges  gaderne 

{goôum,  Goterne),   ère   tyske    eller  saxiske;   hos  msDdene  (niffn- 

num,  Mannerne),   siger  Alvùsmdf,   kaldes  solen  aôlf   hos  guderne 

sunna  (t.  sonne),  llgesft   sammenstilles  61  og  bJtSr  (t.  bler),   eldr 

og  /uni  (t.  funke),   bygg  og  barr,   h^ilket  sidste   er  saxisk;   sft 

kaldes  ogsà  YggdrasIU  hdrr  baômr,  det  hôje  tras  (t.  baum).    Men 

der  flndes  ogsft  flere  ord  i  det  sidste  nordiske  sprog,  som  ikke 

ère   Indkomne  ad  denne   gotiske  vej,   men  fra  det  yestlige  Eu- 

ropa   (brittlsk   bron,   bryst  f.  e.    er   stamord   til   isl.  brynja),  og 

endna  andre  lade  sig  oplyse  af  Lappisk  og  Finsk.    Det  kan  ved 

betragtning  af  sprogene.   1  forbindelse  med   de  œldste  bistoriske 

efterrelnlnger,    brlnges  til  den  stôrste  sandsyniighed,   at  kettlske 

folkeslag  i  den  bôjeste  old   bave   strakt   sig  ind  i  Norden,   bvor 

de  st0dte  sammen  med  de  oprindelige  flnsko  stammer;   imeilem 

begge  indtrsngte  sig  siden  gotiske  folk,   som  snart  fordelte  eller 

tllbagedreve  de  andre.    Dette  vil  bllve  genstanden  for  en  folgeude 

undersegelse. 
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Hjalprek  og  hans  son  Alf  eller  Half*)?  er  dette  en  fonrex- 
ling  med  den  berômte  belt  Alf  eller  Half,  som  andre  be* 
retninger  fortselle  os  sa  meget  om,  men  i  Norge?  er  Âifs 
kone,  Thora  Hakonsdatter,  en  datter  af  den  kong  Hakon, 
som  Saxo**)  fortaller  om,  at  han  med  St^rkodder  gjorde 
et  tog  til  Irland,  thi  vi  finde  ingen  anden  dansk  konge  af 

dette   navn?  eller  vedkommer  overhoved  den  bêle   frem- 

• 

stilling  i  Edda  en  dansk  folkestamme  inaerheden  afElben, 
over  bvilken  en  konge  Hjalprek  (i  andre  sagn  dyaBrgen 
Elberich)  regerede,  og  udbredte  mâské  denne  stamme  sig 
endnu  bôjere  op  i  Jylland,  siden  vi  midt  i  Jylland  finde 
et  Âlfesund  (det  lille  Bselt),  og  denne  Hjalprek  i  Snorrea 
Edda  siges  at  vaere  konge  i  Tby  (d  pjôdt)? 

Foruden  de  eddiske  sange  bar  oldtiden  efberladt  os 
adskillige  andre,  eller  i  det  mindst^  sagaer^  som  âbenbar 
grunde  sig  p&  sâdanne.  Nogle  omfatte  en  bel  sld&gts  bi- 
storie,  andre  en  enkelt  mands  bedrifter;  de  ferste  bave 
geme  det  tilfselles,  at  de  dreje  sig  om  en  eller  anden 
kostbarhed,  hvorpâ  en  forbandelse  hviler;  ligesom  Fofners 
skat  danner  grundiaget  i  sangene  om  Vôisungerne,  sâledes 
er  det  samme  tilfaeldet  med  svœrdet  Tyrfing  i  Hervararsaga^ 
og  selv  i  Ynglingasaga  er  berskerslaegtens  skaebne,  som 
Geijer  nôjere  bar  udviklet,  bunden  til  et  guldsmykke. 
Fandt  vi  da  i  de  eddiske  sange  mythers  fremstilling  ind- 
fattet  i  en  tilsyneladende  bistorisk  ramme,  s&  trœffe  vi  ber 
modsaetningen  dertil,  en  raekke  af  bistoriske  begivenbeder, 
sammenboldte  ved  en  romantisk  kmide.  De  sange  derimod, 
som  angâ  en  enkelt  person,  opregne  i  almindeligbed  i  vers. 


*)  GuÔrûnarkviÔa  l,  1  siutniogen,  og  II,  8tr.  12—13. 
♦•)  ilb.  6. 
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Mde  af  de  sœdyanlige  poetiske  omskriyninger,  dennes  be- 
drifter  i  en  bestemt  falge.  Begge  disse  slags  kilder  inde* 
holde  nsesten  aile  en  eller  anden  oplysning  til  Danmàrks 
historié  i  almindelighed ,  men  fremstille  ingen  sammen- 
hxngende  beretning  cm  denne.  De  sange,  som  angft  en 
enkelt  konges   eller  helts  bedrifter,  som  Régner  Lodbrogs 

sang,   ère   historisk  vigtige   til   denne  enkelte  mands  hi- 

« 

storie,  da  de,  om  end  yngre  end  begivenhederne,  dog  med- 
dele  os  en  af  de  seldste  opfatninger  af  disse. 

Den  sâkaldte  Snorres-Edda,  der  ligeledes  for  en  stor 
del  kan  anses  som  grundet  pâ  garnie  sange,  indeholder  i 
sin  historiske  del  en  samling  af  traditioner,  som  her  ère 
samlede  i  en  aldeles  nhistorisk  hensigt,  nemlig  at  oplyse 
den  garnie  digteknnst.  Blandt  disse  sagn  ère  nogle  for 
Danmàrks  oldhistorie  saerdeles  vigtige,  s&som  de  om  Dane- 
kongerne  Fred-Frode,  Bolf  Erake  og  Régner  Lodbrog,  og 
de  fortjene  8&  meget  mère  yor  opmserksomhed,  som  det 
ikke  var  samlerens  hensigt  at  understatte  eller  svsekke 
noget  historisk  System,  men  kun  at  give  sagnet  som  det 
yar  og  som  det  fra  aaldgammel  tid  m&  hâve  vaeret,  da  de 
aeldste  digterbilleder  grunde  sig  derpâ.  Derimod  laere  vi 
af  tvende  stykker,  nemlig  fortalen  til  og  slutningen  afden 
egentlige  Edda,  hvorledes  historisk  spekulation  allerede  tid- 
lig  opstod,  og  vi  ville  derfor  et  ôjeblik  dvœle  derved,  for 
at  overtyde  os  om,  at  vi  ikke  blot  ère  berettigede  til,  men 
nedvendigen  m&  Isegge  en  kritisk  m&lestok  p&  de  gamle 
beretninger,  nâr  vi  ikke  igennem  oldtidens  tâge  skulle  tro 
at  skimte  stjserner,  der  i  virkelighed  kun  ère  lygtemsend. 
Fremstillingen  i  disse  tvende  stykker  har  âbenbar  til  hen- 
sigt at  advare  imod  de  afgudiske  meninger,  som  indeholdes 

1  selve  Edda,  og  antager  derfor  fortsellingerne  om  gudeme 

6* 
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og  deres  bedrifter  som  yedkommende  forgudede  mennesker. 
Fremstillingen  begynder  meget  langt  borte  med  verdens 
skabelse,  og  dena  grundidé  drejer  sig  derp&  om  at  forbinde 
sagnene  om  A^erne  med,  hvad  forfatteren  hos  en  eller  flere 
af  middeMderens  skribenter  havde  laest  om  Troja  og  den 
trojanske  krig.  Hos  Trojanerne  var  en  overkonge  og  tolv 
hdydinge,  og  sSledes  indsatte  ogsâ  Odin  tolv  hevdinge  i 
Sigtun,  som  skik  havde  vâeret  hos  Tyrkeme*),  ved  hyilke 
yi  altsâ  her  m&  forstâ  Trojanerne,  skônt  der  naeppe  kan 
Ysere  tvivl  om,  at  de  gamles  Tyrlgar  betegne  Thrakenie. 
For  at  give  denne  overensstemmelse  endnu  stôrre  vœgt, 
seger  forfatteren  at  finde  langt  hentede  ligheder  imellem 
Âsernes  navne  og  de  trojanske  kongers  og  heltes:  Tror 
m&  derfor  vaere  Thor,  den  garnie  Ôkup6rr  Trojanerhelten 
Hektor**)  o.  desL  Hvad  onder  da,  at  Bagnarôk  eller  den 
frygtelige  kamp,  ved  hvilken  hele  verden  forgàr,  efter  denne 
forfatters  anskuelsesmâde  er  hverken  mère  eller  mindre 
end  den  trojanske  krig  og  det  trojanske  riges  undergangt). 
Det  er,  synes  mig,  âbenbart,  at  denne  forfatter  har  ast  af 
fremmede  Mlder,  sandsynligvis  brittiske,  thi  ogsâ  det  brit- 
tiske  rige  antoges,  efter  en  i  middelalderen  temmelig  gsengs 
fabel,  at  vaere  grundet  af  Trojaneren  Brutas,  og  selve  Lon- 
don  var  efter  Eadgars  love  opbygget  efber  og  til  erindring 
om  det  garnie  Troja;  hvorfor  skulde  ikke  ogsâ  de  nordiske 
riger  hâve  samme  oprindelse  som  de  sydlige  heltes  for- 
gudede hjem,  det  herlige  Boma!  Men  har  forfatteren  be- 
nyttet  s&danne  fremmede  kilder,  da  har  han  hverken  est' 
med  smag  af  disse  eller  besiddet  nogenlmide  sammenhœng- 


*)  Snorra  Edda  8.  7.  15. 
*♦)  88t.  8.  12.  13.  78. 
t)  88t.  8.  88  ff. 
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ende  kundskab  om  de  sydlige  landes  aeldre  historié.  Sft 
gerne  vi  derfor  ville  tro  de  garnie  Nordboer,  n&r  de  tro- 
bjaeriâg  fortsUe,  s&  opmsrksomme,  det  se  vi  af  dette  ex- 
empel,  mft  vi  vaere,  nftr  de  benytte  fremmede  eller  begynde 
at  anvende  kritik,  der  i  deres  tid  mâtte  vaere  et  tveaegget 
svaerd,  som  den  ellers  s&'  v&bendygtige  h&nd  naeppe  knnde 
fore  uden  at  s&re  sig  selv.  Det  er  muligt,  at  kilden  til 
denne  forfatters  fremstiUing  kan  findes  ved  at  efterspore 
hans  ssBregae  bemaerkninger  :  om  at  jorden  p&  en  viss  m&de 
er  levende,  om  Zorôastres^  samt  overhoved  om  Trojaner- 
krigen;  men  langt  vigtigere  for  os  bliver  den  bemaerkning, 
at  adskilligt,  som  forekommer  ber,  ogsâ  findes  hos  Snorre 
i  Heimskringla,  nemlig  at  verdensdelen  Ëuropa  ogsâ  kaldes 
EMa*)y  at  Odin  som  forudvidende  vidste,  at  han  skulde 
blive  berômt  iNorden**),  ja  endog  selve  tidsbestemmelsen, 
at  det  var  for  Bommerne  (navnlig  for  Fompejus),  Odin 
flygtede  mod  Norden  f)  ;  thi  dette  synes  at  vise,  at  de  bave 
hafl  efterretninger  ira  samme  kilde,  og  at  berettige  os  til 
at  tvivle  pft  Snorres  fortaelling,  nâr  han  gâr  ndenfor  det, 
som  en  gammel  sang  eller  nordisk  tradition  kunde  kere 
ham. 

I  forbig&ende  henvende  vi  laeserens  opmserksomhed  pâ 
de  tvende  mserkelige  stykker,  som  indeholdes  i  sagnet  om 
Fornjot  og  hans  setmaend,  hvilke  bave  hait  sa  megen  ind- 
flydelse  p&  bebandUngen  af  Danmarks  oldhistorie.  Begynd- 
elsen  af  disse  bmdstykker,  thi  det  synes  de  at  vaere,  ère 
af  mythisk  indhold:  Fornjot  fremstilles  med  sin  slaegt, 
Havet,  Yinden  og  Ilden,  Jôkul  (isbjaerget),  Sne,  Lue,  Kul, 


*)  Sncrra  £dda,  s.  6.      Ynglingataga,  kap.   1. 
^*)  nyianferte  8.  13  og  kap.  5. 
t)  IlgesA  8.  Il  og  kap.  5. 
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Aske  og  lignende  vsasener,  lutter  frostens  og  ildens  ellcr 
varmens  og  kuldens  ànder,  hvilken  fremstilling  skal  tjena 
til  at  vise  Norges  farste  bebyggelse  fra  Jotland  (Finland) 
af;  derpà  taber  sagnet  sig  i  den  fabelagtige  helt,  Halvdan 
den  garnie,  fra  hvem  de  norske  kongehuse  nedstamme.  I 
denne  henseende  finde  vi  heri  en  maerkelig  overensstem- 
melse  med  den  forhen  anferte  Hyndluljod,  og  vi  kunne 
nseppe  tvivie  om,  at  vi  bave  et  seldgammelt,  servserdigt  sagn 
for  os,  men  overleveret  os  fra  en  langt  senere  tid;  den  i 
»det  fundne  Norge»  forekommende  bensevnelse  Lapper,  som 
hos  de  garnie  ellers  altid  kaldes  Finner,  viser  udtrykkelig 
dets  sildigere  opfattelse.  Som  mythe  naegte  vi  heller  ingen- 
lunde  dette  sagn  sindrighed,  thi  det  fremstiUer  retlevende 
billedet  af  et  land,  der  er  kuldens  hjem  og  oplives  ved  en 
varme  udenfra,  hvorved  efterhânden  udvikler  sig  jaette- 
vsesener,  der  endelig  modtage  kultur  og  dannestater;  men 
vi  behjeve  vist  ikke  at  udvikle,  hvilken  forvirring  der  ma 
fremkomme,  nâr  di^e  mythiske  ideer,  der  synes  at  angâ 
en  endnu  aeidre  tid  end  Asernes  indvandring,  drages  ned 
til  virkelig  historiske  tider,  og  Halvdan  den  garnies  sonner 
komme  til  at  beherske  strsekninger  af  det  danske  rige  i  en 
langt  senere  tidspunkt. 

Fra  en  ganske  anden  side  âbnes  os  en  ny  kilde  til 
bekendtskab  med  det  garnie  Skjoldungehus.  Det  angel* 
saxiske  digt  Bjowulfsdrape  fremstiller  Skjold  som  en  son 
af  Skef  (hos  Islœnderne  er  han  en  son  af  Odin)  og  fo)*- 
taeller,  hvorledes  han  i  sin  barndom  kommer  énlig  pâ  et 
skib  med  v&ben  og  klenodier  drivende  til  Danmark  (et  af 
de  skônneste  forbilleder  pà  det  danske  folks  og  dets  rege* 
rings  milde  godmodighed)  ;  efter  bans  sidste  villie  indskibes 
bans  lig  pâ  samme  màde  og  overlades  derpâ  til  belgeme, 
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et  saodt  nordisk  traek,  oftere,  men  i  langt  djservere  frem- 
stilling,  anvendt  pâ  Nordens  helte;  kong  Hakes  lig  drev 
s&ledes,  som  Snorre  fortaeller  os,  men  p&  det  braendende 
Skib,  nd  p&  havet.  Efter  dette  digt  ère  fremdeles  Skjolds 
efterkommere  :  bans  son  Bjowuif,  dennes  son  Halvdao, 
dennes  son  Hrodgar,  under  hvem  trolden  (rrsendel  anretter 
skraBkkelige  ulykker  i  landet.  Tillsegge  vi  dette  digtnoget 
historisk  vœrd,  —  og  det  ma  og8&  i  denne  henseende  i  det 
mindste  yaskke  vor  opmœrksomhed,  da  det  omtaler  et,  som 
det  synes,  pâ  noget  historisk  gnmdet  tog  af  Daner  og 
Friser  onder  anfèreme  Hnsef  og  Hengist,  samt  naevner  ad- 
skillige  andre  nordiske  slsegter  og  folkeslag,  som  andensteds 
fra  ère  os  bekendte,  som  Skjoldunger,  Skilfinger,  Vôlsunger, 
Jôtner,  Nord-,  Ost-  og  Vestdaner,  Goter  og  Svenske,  —  b& 
erholde  vi  her  begyndelsen  til  en  dansk  kongersekke,  som 
er  ganske  forskellig  &a  den,  vi  knnne  samle  af  andre  for- 
tidsleyninger,  i  felge  hyilke  det  danske  kongehus  begynder 
med  Odins  son  Skjold  og  dennes  efterkommere  Fridleif  og 
Frode. 

Efter  s&Iedes  at  hâve  kortelig  berert  de  sldste  sange 
eller  ^Bfi  sange  gmndede  sagn  og  indseet  den  uoverens- 
stemmelse,  der  findes  imellem  disse,  og  den  nnge  visshed, 
de  knnne  yde  os,  g&  vi  over  til  de  egentlige  historieskriv- 
ere,  h  vis  tydelige  hensigt  det  yar  at  meddele  en  sammen- 
hsngende  historisk  fremstilling. 

Blandt  disse  m&  natnrligvis  Saxo  farst  tildrage  sig 
vor  opmaerksomhed,  thi  han  er  den  eneste,  som  iuafbrudt 
felge  har  givet  os  den  danske  kongersekkes  seldste  historié. 
At  han  skrev  paa  Latin,  er  her  i  grunden  en  uvsesentlig 
omstaendighed,  thi  hans  efterretninger  kunne  desuagtet  vsere 
ligesà  aegte  nordiske  som  de,  der  ère  os  overleverede  i  det 
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garnie  sprog;  bans  yœrk  selv  overtyder  os  om,  athanskrey 
efter  garnie,  i  Danmark  udbredte,  sagn  og  sange  ;  F.  Mag-: 
nusen  har  isœr  uimodsigelig  godtgjort  det  sidste  ved  at 
omplante  en  af  disse  sange  i  det  garnie  mal,  hvoraf  det 
tydelig  viser  sig,  at  der  i  den  original.  Saxo  har  haft  for 
sig,  og  som  skinner  igennem  i  hans  latinske  omskrivning, 
bar  ligget  de  samme  ejendommeligbeder,  som  den  gammel- 
nordiske  poesi  overalt  besidder.  I  denne  benseende  ma 
Saxo  altsâ  knnne  bave  samme  trovœrdigbed  som  Islaend- 
eme;  b&de  med  bensyn  til  tid  og  sted  var  ban  nasrmere 
kilden.  P&  den  anden  side  viser  sig  bos  bam  som  bos 
enbver  historieskriver,  der  strseber  efter  forbindelse  og  én- 
bed,  en  med  bensyn  til  begivenbedernes  sammenbaeng  og 
falge  anvendt  spekulation,  bvad  enten  nu  grundlaget  dertil 
var  givet  bam  i  sagnene  selv,  eUer  ban  ved  egen  efter 
tanke  sagte  at  ordne  disse.  Ogs&  i  denne  benseende  ligner 
ban  de  islandske  bistorieskrivere^  der,  som  ban,  sagte  af 
sagnet  at  uddrage  den  bistonske  kasrne  og  at  bestemme 
tidsfélgen.  Denne  Saxos  ligbed  med  Islsenderne,  de,  efter 
som  undersagelseme  derom  udvide  sig,  stedse  stserkere  og 
tydeligere  beviser  pâ,  at  sagnene  bos  Saxo  genfindes  i  de 
islandske  oldskrifter,  overtyde  os  om,  at  vi  ingenlunde  bôr 
sœtte  bam  til  side,  men  tvœrtimod  stedse  mère  og  mère 
granske  bam  som  en  dyb  kilde  ved  siden  af  de  andre:  vi 
genfinde  bos  Saxo  ikke  blot  mange  erindringer  om  de 
gamle  nordiske  guder,  men  ogsft  bistoriske  beretninger, 
der,  om  de  end  ved  fôrste  ôjekast  synes  at  ligge  sftre  langt 
ira  de  islandske,  uden  tvivl  dog  sigte  til  samme  sagn;  vi 
nsevne,  siden  vi  just  nylig  bave  berart  dette,  sagnet  om 
Fornjot  og  bans  Slsegt;  at  dette  ogsâ  bar  vaeret  til  i  Dan- 
mark, synes  at  vsere  ftbenbart  af  de  levninger,  som  findes 
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deraf  hos  Saxo;  den  hos  ham  nsynte  konge  Snio,  hvilken 
latinske  form  af  Davnet  m&  teses  Snjo  og  svarer  til  mid-: 
delalderens  krônnikers  og  rimkrônnikers  Sna,  d.  e.  Sne, 
er  hyerken  mère  eller  mindre  end  Islaendernes  Snser  eller 
Sfgàr^  af  hvilken  sidste  fonn,  gammel-dansk  med  bort- 
kastet  endelse,  Snjo,  Saxos  Snio  ligefrem  er  taget.  Yi 
finde  altsâ  her  i  tvende  kilder  et  sagn  om  en  udyandring 
fira  Jotland  (det  ssedvanlige  navn  p&  Jylland);  men  i  tid 
og  sted  tage  de  en  hel  forskellig  retning:  hos  Islœndeme 
er  Jotland  efter  den  ssedvanlige  forklaringsm&de,  som  ogsâ 
hjemles  af  «det  (undne  Norge»,  Finland,  og  udyandringen 
gâr  til  Norge  og  Tedkommer  dette  lands  seldste  befolkning  ; 
hos  Saxo  derimod  regerer  Snjo  i  Jylland,  hvor  netop  den  be- 
kendte  Hier  boede  p&  LœsO,  og  udyandringen  (Vinilemes  eller 
Longobardernes)  g&r  herfra  imod  syden.  Betragter  man  op- 
rindelsen  til  det  danske  rige  hos  Saxo,  da  finder  man,  som  yed 
mangfoldige  andre  folk,  en  stamfader  med  folkets  nayn,  altsâ 
en  Dan;  donne  ayler  med  Grytha  af  teutonisk  slsegt  to  sonner, 
Hnmblns  og  Lothems,  hvis  son  igen  er  Skjold;  man  kan 
n^eppe  her  imdgâ  i  naynet  Grytha  at  genkende  det  saedyanlige 
navn  pâ  en  jsttekvinde,  Oriôrj  og  i  Skjolds  &der  Lother 
Istendemes  LàÔurr^  en  af  Odins  bradre,  og  dette  yil  muligen 
igen  konne  lede  til  betydningen  af  det  halymythiske  sagn. 
Saxo  har  benyttet.  Blandt  andre  ligheder  mellem  Islsend- 
ernes  og  Saxos  beretninger  anfere  vi  endnu  det  ellers  af 
Hervararsoffa  bekendte,  hos  Saxo  i  Frodes  historié  ind- 
flettede  sagn  om  Amgrim  og  hans  slœgt  *),  men  m&  i  jovrigt 
henyise  til  F.  £.  Mûller  om  Saxos  kilder;   ogsft  F.  Mag- 


*l  Yed  dette  mft  bemaerkes,  at  Davnet  Osura  mfl  lœses  Ofara,   som 
er  Berrararsagaf  H^lfr  {Eyfura,  0/ura), 
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nusen  bar  i  sit  Lexicon  tnythologicum  anfert  flere  gude-  og 
lieltevassener,  som  Saxo  fortseller  om,  og  som  genfindes, 
stuudum  kun  af  navn,  i  Edda;  i  hvilket  tilMde  da 
vor  historieskriver  tjener  til  at  erstatte  et  ellers  for- 
svundet  sagn.  Men  s&  megen  pris  vi  end  ssette  pâ  den 
undertiden  miskendte  Saxo,  sa  kan  det  dog  ogs&,  efter  de 
af  flere  laerde  anstiUede  underaegelser,  anses  for  afgjort: 
at  Saxos  fremstilling  star  omtrent  midt  imellem  den  seidre 
hedenske  olds  sange  og  den  senere  middelalders  folkeviser, 
og  at  den  derfor,  skônt  gnindet  pft  nationale  sagn,  har 
opfattet  disse,  efterat  de  allerede  havde  underg&et  en  be- 
tydelig  forandring;  at  Saxo  som  munk  bar,  og  konde  ikke 
andet  end  bave,  forvirrede  forestillinger  om  de  aeldste  gude- 
yaesener,  og  at  ban  derfor  lader  disse  optrsede  sft  fornedrede, 
som  de  efter  bans  tids  mening  mfttte  vsere  og  tildels  vel 
i  sagnet  vare  bam  givne,  og  mangen  gang  uden  at  er- 
kende  identiteten  af  dem  og  de  siden  af  bam  naevnte  guder, 
der  overboved  i  bans  ôjne  ère  onde  og  afskyvaerdige  vsesener  ; 
bvorved  der  er  indtrâdt  et  misforbold  i  bans  bebandling, 
som  ikke  bôr  findes  i  den  sande  bistorie,  det  nemlig:  at 
give  de  aeldste  guder  og  belte  en  karaktér  og  &ndelig  dragt, 
som  de  oprindelig  ikke  kunde  bave,  men  som  en  senere 
tids  anskuelser  bave  tiUagt  dem  ;  a  t  Saxo  endelig  (ber  taies 
naturligvis  bestandig  kun  om  bans  bebandling  af  bistorien 
i  bedenold),  aile  sine  bestrsebelser  uagtet,  ikke  bar  kunnet 
fremstille  en  kongeraekke,  bvis  gyldigbed  kan  erkendes,  bver- 
ken  med  bensyn  til  begivenbedemes  sammenbseng  bos  bam 
selv,  eller  ved  sammenligning  med  andre  kilder  fra  Norden 
og  naerliggende  folkeslags  bistorie  ;  men  a  t  ban  tvaertimod  bar 
optaget  sft  mange,  det  egentlig  danske  rige  uvedkommende 
belte  i  den  danske  kongeraekke,  sa  at  donne  denred  langt 
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historisk  sandsynlighed.  Sftledes  indeholder  altsâ  Saxo  en 
Baesten  uudiômmelig  kilde  tîl  granskning,  men  ban  bar 
ikke  leveret  nogen  fremstilUng  af  Danmarks  seldste  M- 
storie,  som  vi  ubetinget  kunne  laegge  til  grand  for  en  nyere 
bearbejdelse. 

Ean  man  d^i  bverken  fra  tidsregningens  side  eller 
nied  bensyn  til  p&Iideligbeden  af  de  enkelte  begivenbeder, 
fra  denne  vor  bistorieskriver  erbolde  et  sikkert  grundlag,  s& 
mft  dette,  bvis  det  er.at  finde,  aeges  i  Islsendernes  skrifter. 
De  meddele  os,  som  forben  er  bemaerket,  stundum  en  enkelt 
efterretning,  stundum  et  sammenbdengende  bradstykke  af 
danske  tildragelser  i  bedenold,  men  ingen  fra  fierst  til  sidst 
foldstaendig  uafbrudt  fortœlling.  Heraf  opstâr  allerede  en 
?anskeligbed,  da  det  er  lettere  i  en  bel  sammenbsengende 
fremstilling  at  komme  efter  de  kriterier,  som  begrunde 
eller  svsekke  en  beretnings  sandbed,  end  i  en  enkelt,  af- 
reven,  i  forbig&ende  meddelt  efterretning.  Imidlertid  ère 
sely  sftdanne  af  vigtigbed,  og  uden  de  islandske  kilder  vilde 
Ti  nsesten  intet  vide  med  nogenlunde  sikkerbed.  Ere  end 
de  bekendte  sagaer  om  Bolf  Erake  og  Régner  Lodbrog  og 
de  &  andre  brudstykker,  vi  bave,  nedskrevne  i  en  senere 
tid,  og  bsre  de  endog  noget  prseg  af  riddertidens  romaner, 
sft  kan  deres  fortaelling  dog  i  bovedsagen  bekraeftes  ved 
hentydninger  til  de  Yirkelig  bistoriske  sagaer  som  Heims- 
kringla,  Olaf  Tryggvesens,  Olaf  den  Helliges,  og  de  ère 
Tirkelig  s&ledes  bekrseftede.  Dernaest  kan  den  forbindelse, 
hvori  sa  mangfoldige  af  Nordens  slsegter  stode  med  bver- 
andre,  lede  os  til  at  bestemme  tiden  af  meget,  som  ikke 
selv  angiver  sin  tid:  sa  at  de  mange  enkelte  anferelser,  f. 
e.  af  islandske  slsegter,  der  nedstamme  fra  Begner  Lodbrog 
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eller  andre  danske  konger,  nadvendigen  ikke  blot  m&  tages 
i  betragtning  og  sammenlignes,  men  ogsâ  mangen  gang 
ledê  til  et  résultat,  der  naeppe  pâ  nogen  anden  vej  var  at 
erholde.  Men  det  félger  ogsâ  ligefrem  heraf,  at  stoffei 
er  givet  os  r&t  og  ubearbejdet,  og  at  der  udfordres  en 
langvarig  granskning  til  at  sapole  det,  undersage  det  og 
bringe  det  nogenlunde  til  énhed. 

Skulde  nogen  med  hensyn  hertil,  blandt  de  seldre  selv, 
hâve  givet  os  nogen  ledetrâd  og  ligesom  fbrarbejdet  os, 
sa  at  vi  kun  behave  at  indskyde  det  manglende,  af  andre 
efterretninger  hentede,  pà  sit  rette  sted,  da  mfttte  det 
vsBre  Snorre.  Thi  de  islandské  annaler,  p&  hvilke  man 
mâské  ellers  her  ferst  kunde  tsenke,  henhare  til  en  senere 
tid,  og  deres  p&lidelighed  kan  kun  grundes  derpâ,  at  de 
besidde  tilstrsekkelig  hjemmel  i  selve  de  aeldre  kilder.  Den 
del  af  Snorres  vserk,  ira  hvilken  vi  da  isœr  kunne  hente 
oplysning,  er  Ynglingasaga;  han  giver  os  heri  en  sammen- 
haengende  fortaelling  om  de  sldste  svenske  og  norske 
konger  og  kommer  derved  til  at  nsevne  âere  Lejrekonger 
og  at  sammenstille  dem  med  deres  samtidige  i  Sverrig. 
Hvad  hâve  vi  da  her  andet  at  gôre,  end  at  falge  denne 
vigtige  lédetràd  og  pâ  rette  sted  at  indskyde  de  konger, 
som  Snorre  efter  sin  hensigt  ikke  havde  lejlighed  til  at 
omtale? 

Nàr  Frode  den  forste  (Fredegod)  i  Danmark  gives  os 
samtidig  med  Freyr  og  Fjôlner  i  Sverrig,  Dan  MykiUati 
med  Dyggve,  Frode  Fredegodes  sonner  Halvdan  og  Frid- 
leif  med  On  den  gamle,  Frode  hin  frsekne  med  Egil 
Tunnadolge  og  Ottar  Vendilkrage,  Bolf  Erake  med  Âdils 
og  bans  son  Eisten,  Ivar  Vidfadme  med  Ingjald  Udrâde, 
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og  efter  andre  efterretninger*)  Régner  Lodbrog  med  kong 
Eisten,  der  igen,  efter  Hervararaagay  er  Harald  Hildetands 
«On,  da  bave  vi  jo  kun  at  forfelge  de  mellemliggende  led, 
og  den  fuldstaendige  fremmede  kongersekke  giver  os  da  til- 
gtraekkelige  midler  i  hsende  til  at  «bestemme  den  rimelige 
udstrskning  af  hele  rsekken  og  dens  enkelte  dele.  Ikke 
desmindre  fremstâ  herved,  som  det  synes,  uopleselige 
▼anskeligheder.  Ikke  blot,  hyilket  ait  Geijer  omstsndelig 
iax  udvikletf  m&  den  svenske  kongersekke,  hvis  sikkerhed 
ker  naturligvis  ferst  m&tte  anses  for  aldeles  afgjort,  p& 
flere  steder  holdes  for  tvivlsom,  da  de  farste  led  i  rsekken 
rimeligvis  ère  mythiske,  da  der  kan  opstilles  grundede 
tviyl  om,  at  kong  Hugleik  var  konge  i  Sverrig,  og  kong 
ôns  antagne  lange  levetid  af  210  &r  âbenbar  ma  forkastes 
som  fabel,  hvorved  altsà  tidsregningen  bUver  over  100  &r 
fbrrykket  ;  men  selv  n&r  gyldigheden  af  den  svenske  konge- 
rsekke tUst&s,  yil  det  blive  vanskeligt  med  den  at  forene 
den  antagne  synkronisme  af  de  danske  konger.  I  den 
danske  kongersekke  er  nemlig  imellem  Dyggves  samtidigQ 
Dan  Mykillati  og  ôns  samtidige  Fridleif  kun  to  led,  da 
derimod  On  i  den  svenske  kongersekke  i  lige  nedstigende 
linie  er  den  sjette  fra  Dyggve;  Ôns  son  Egil  er,  efter  sa- 
gaen,  samtidig  med  Frode  hin  frsekne,  der  qx  en  son  af 
den  samme  Fridleif,  der  siges  at  bave  levet  i  begyndelsen 
af  kong  Ôns  regering,  og  denne  on  tillsegges  der  dog  en 
levetidaf  210àr;  sft  svarer  ogsft  den  svenske  konge  Adilses 
regering  imod  fire  danske  kongers ,  af  hvilke  dog  tvende, 
Helge  og  Bolf  Erake,  ikke  kunne  hâve  regeret  i  kort  tid. 
Disse   modsigelser  lade  sig  nseppe  hseve  uden  ved  at  ind* 


^)  Ragnarêêoga  loÔbrâkar,  kap.  S. 
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skyde  og  udskyde  led  i  kongersskken,  at  udvide  og  forkorte 
kongernes  angiyne  levetid,  en  fremgangsmâde ,  der  netop 
kuldkaster  troyserdigheden  af  den  beretning,  hvorpâ  dea 
stetter  sig. 

Dernaest  kan  det  heller  ikke  nsegtes,  men  er  af  P.  £, 
Millier  og  Geijer  ôjensynligen  godtgjort,  at  ogsft  Snarre,  i 
det  han  benyttede  sig  af  de  elementer,  sagn  og  sange 
gave  ham,  gav  disse  en  forklaring  efter  sin  og  sin  tids 
anskuelse  oglaerddom,  som  nseppe  altid  kan  stemme  overens 
med  den  lysere  oversigt  og  den  dybere  kritik,  de  sildigere 
granskninger  hâve  tiiegnet  og  m&tte  tilegne  sig.  Betragter 
man  Ynglingaaaga  i  det  hele,  da  viser  sig  nemlig  tvende 
hoveddele  i  samme  af  ganske  forskellig  beskaffenhed  og 
form:  de  Carste  tretten  kapitler  bave  erholdt  et  historisk 
tilsnit  ved  adskillige  bemserkninger,  som  grunde  sig  p& 
middelalderens  Iserddom  ;  det  falgende  derimod  grunder  sig 
fornemmelig  pâ  Thjodolf  af  Hvines  sange,  af  hvilke  hele 
vers  ère  indsatte  til  bekrseftelse.  Men  hvor  meget  nu  end 
den  Cerste  afdeling  synes  at  udgive  sig  for  virkelig  historié, 
s&  viser  det  sig  dog  ved  nsermere  betragtning,  at  dens 
grundiag  er  mythisk.  Ved  mange  af  Snorres  beretninger 
kunne  vi  ligefrem  genfinde  mytherne  i  Ëddaerne,  sâsom 
Frejas  forhold  til  Oder,  og  selv  hvor  vi  nu  ikke  mère 
kunne  opvise  den  tilsvarende  mythiske  fortselling,  sftsom 
ved  beretningen  om  Odins  rejse  og  hans  bradre  Ve's  og 
Viie's  regering  i  hans  fravaerelse,  hvilket  ogsâ  berares  hos 
Saxo,  om  Mimers  hoved  og  dets  spâdomsgave,  om  Odina 
giftermâl  med  Skade,  er  det  dog  tilstrsekkeligt,  at  Snorre 
nœvner  os  hentydninger  til  mythiske  vœsener  og  biUeder, 
som  andensteds  fra  ère  os  vel  bekendte,  til  med  sikkerhed 
at  kunne  slutte,  at  vi  ogsâ  her  bave  med  myther  at  gôre. 
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N&r  overhoved  Snorre  lader  Odin  rejse-  fra  Donfloden  igen- 
nem  Garderige,  Saxiand  og  âere  lande  tilNorden,  og  altsâ 
tiltegger  en  enkelt  mand  og  hans  medfelgere  en  ny  reli- 
gions ndbredelse  i  ep  landstrsekning  fra  det  sorte  hav  af 
indtil  de  nordlige  kyster  af  0stersj9en,  hvad  er  da  i  virke- 
ligheden  denne  Odins  vandring  andet  end  asalaerens  van- 
dring  tvsers  igennem  Europa?  Vi  bave,  om  ikke  mange, 
dog  nogle  historiske  trsek,  som  overtyde  os  om  denne  asa- 
terens  ndbredelse,  og  ved  sprogenes  hjselp  kunne  vi  for- 
ialge  nogenlonde  den  retning,  som  det  folk,  der  medbragte 
denne  religion,  hartaget;  men  vi  vide  ogs&,  at  der  hengâr 
an  lang  tid,  i^r  seldre  religioner  tabe  sig  i  ny,  og  at  dertil 
ndfordres  mère  end  en  menneskealder;  vi  m&tte  dabesidde 
megen  historisk  lettroenhed,  hvis  vi  bogstavelig  vilde  tro 
Snorre  pâ  hans  ord,  at  den  Odin,  der  boede  ved  Tanais 
og  flygtede  for  Bommerne,  var  den  samme,  som  stiftede 
et  rige  i  Garderige,  som  dyrkedes  af  Letterne  under  navnet 
Widewut,  af  Saxerne  under  navnet  Wodan,  og  endelig  som 
Odin  nedsatte  sig  dybt  inde  i  Sverrig,  og  overalt  pà  dette 
sit  tog  efterlod  sig  en  utallig  msengde  sonner,  der  be- 
herskede  lige  s&  mange  riger;  nâr  vi  ydermere  vilde  tro, 
at  ait  som  denne  Odio  med  hans  gudefelge  dragé)*  nogen- 
steds  hen,  der  virkeliggôres  de  mythiske  forestillinger,  hvis 
forste  oprindelse  skyldes  Asiqn.  Derimod  kan  intet  vaBre 
natorligere,  end  at  et  folkeslag  i  en  lang  tidsraekke  efter- 
hânden  forandrer  sine  bopsele,  at  en  fyrsteslaegt  under- 
tvinger  et  nssrliggende  folk  og  meddeler  det  sine  religiese 
begreber,  at  en  sâdan  sisegt  endog  i  folkets  ôjne  erholder 
gnddommelig  anseelse,  og  at  overhoved  de  fra  begyndelsen 
menneskelige  forestillinger  blande  sig  med  de  dybere  reli- 
giase;  fyrsten  og  prsesten  kan  pâ  den  mftde  blive  en  gud, 
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offerstedet  med  sit  hellige  trae  (Tggdrasill)  og  siii  kilde 
(Urdes  brônd),  hvor  gudeme  âbenbare  deres  villie,  kunne 
fra  jorden  overflyttes  til  himien,  og  det  hele  folk  (Goterno) 
betragtes  som  guder,  gudefolk  {god^  Goôpjôd);  nâr  vi  i 
Atlakviôa  finde  liâalgdl/  og  valhôU  bri:^te  om  Atles  borg, 
s&  indsé  vi,  at  det  ferste  ord  oprindeligen  betegnede  det 
hôje  târn  ved  fyrsteborgen ,  fra  hvilket  man  havde  en  vid 
udsigt,  og  vàOiôll  den  byselvede  hal  i  borgen,  hvor  fyrsten 
eller  havdiiigen,  der  stedse  tiUige  var  yppersteprsBst,  samlede 
sine  ksemper  omkring  sig;  en  sâdan  haydings  dobbelte 
vsBrdighed  finde  vi  temmelig  trseffende  udtrykt  i  den  be- 
kendte  Sigrlami  (den  sejrende  Lama),  og  en  sâdan  var 
uden  tvivl  Snorres  Odin,.  der,  efter  en  bemserkning  hos 
selve  de  garnie  berettere,  »  efter  deres  skik«  antog  den 
guds  navn,  hvis  ofierpraest  han  var;  bans  nmeligvis  rotte 
navn,  Sigge,  finde  vi  endnu  i  byen  (den  gang  landstraek- 
ningen)  Sigtun. 

Det  er  forhen  berart,  at  de  islandske  skribenter  under- 
tiden  benyttede  sig  af  skriftlige  kilder  og  firemmede  skrifter. 
Dette  ses  af  det  stundum  forekommende  udtryk:  »det 
findes  skrevet* ,  som  f.  ex.  fortalen  til  Snorres  Ëdda  just 
benytter  sig  af,  isteden  for  det  ellers  ssedvanlige  :  »sâ  er  sagt« . 
Det  ses  fremdeles  af  de  stundum  navnlig  anCerte  skrifter, 
Bedaj  Hiatoria  S.  Edmundi^  o.  fi.,  samt  af  andre  hen- 
tydninger,  som  vise  hen  til  en  sydlig  kilde.  Men  skribent- 
eme  udenfor  Nordén  kunde  kun  bave'  en  middelbar  kund- 
skab  om  Norden;  dette  berettiger  os  alts&  til  at  sammen* 
ligne  Nordboemes  beretninger  i  geografisk  og  historisk 
henseende  med  de  forfattere,  fra  hvilke  de  rimeligvis  hâve 
hentet  dem»   og  de  ville  mangen  gang  erholde  et  ganske 
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andet  udseende,   end  nâr  vi  blindt  hen  troede  dem  8om 
hjemmehdrende  i  Norden^ 

Efter  ait  hvad  vi  her  bave  forsegt  at  fremstille,  kan 
•det  Tel  anses  for  afgjort,  at  selve  de  islandske  efterret- 
ninger  ma  underkastes  samnienligning  og  underagelse,  fôr 
de  antages.  Nàr  de  berâbe  sig  pâ  mundtlig  fortaelling, 
kunne  de  kun  hâve  ubetinget  gyidighed,  for  s&  vidt  de  ved- 
komme  den  tid,  der  là  fortaellerens  levetid  naermest.  !Nâr 
de  derimod  foredrage  os  begivenheder  fra  den  hôjeste  old, 
ère  de  stundum  fejlagtige,  i  det  beretterne  dels  som  kristne 
betragtede  hedenskabet  med  ugunstige  ôjne,  dels  behandiede 
-de  mythiske  sagn  som  ren  historiske.  De  modsige  ikke 
sjaelden  hyerandre  og  ère  ofbe  uforenelige  med  fremmede 
•skribenter.  Nàr  de  selv  bave  benyttet  en  sàdan,  er  det  i 
almindelighed  en  eller  anden  middelalderens  skribent,  der 
ikke  engang  altid  naevnes,  og  bvis  vidnesbyrd  i  ait  fald 
kan  bar  underordnet  gyldigbed,  nàr  der  spôrges  om  de 
«Idste  begivenbeder  i  selve  Norden.  Sammenstilles  de 
«ndelig  med  Saxo,  bvilken  forskelligbed  findes  der  da  ikke 
hoe  begge  i  indbold  og  form,  bvilken  afvigelse  i  tidsbe- 
stemmelsen  og  begivenhedernes  felge! 

Vende  vi  nu  vor  betragtning  fra  selve  de  garnie  kildcr 
hen  iil  deres  bearbejdelse  i  den  nyere  tids  bistorieskriveres 
Taerkery  da  fornœrme  vi  visselig  ikke  bine  bistoriske  heroers 
minde,  om  vi  end  anse  denne  bearbejdelse  for  endnu  ikke 
at  vaere  fuldendt;  tbi  just  derfor  finder  forskning  sted,  at 
man,'  om  muligt,  stedse  kan  komme  sandbeden  et  skridt 
Asermere,  og  bàde  for  os  og  eftertiden  bUver  det  en  vel- 
^eming,  ikke  blot  at  oplyses  ved  deres  virkelige  opdagelser, 
men  tillige  at  laere  af  deres  vildfarelser.  Med  bvor  mange 
iiindringer  bavde  de  ikke  at  ksempe,  som  nu  ère  ryddedc 
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af  vejen  ;  om  hvor  mange  dunkelheder  m&tte  de  ikke,  ofte* 
forgseves,  sage  oplysninger,  som  na,   da  det  garnie  sprog 
er   mère    dyrket,    og  mangfoldige  hjaelpemidier  deridl  ere- 
forhftnden,    ère  lette  at  erholde.     Hverken  i  mythologisk,. 
geografisk  eller  historisk  henseende  kunde  de  antages  at 
hâve  lest  den  vanskelige  opgave,  at  bringe  klarhed  i  det 
garnie  Nordens  historié  ;  det  kan  nseppe  heUer  antages  fuld— 
kommen  at  vsere  skeet,  og  vil  rimeligvis  ikke  ske  endnu  i 
vore  dage,    men  nsermere  til  m&let  ère  vi  i  mange  hen- 
seender  komne.      Havde  eddalaeren  og  dens  kilder,  Ëdda— 
erne,  vœret  sâledes  bearbejdede,  som  de  nu  ère,  da  vilde,. 
—  for  at  tage  et  exempel,  der  synes  at  ligge  langt  fra  Ed— 
daerne,  men  ikke  desmindre  er  eti  ôjne  faldende  bevis  p&^ 
i  hvilken  nôje  forbindelse  de  menneskelige  kundskaber  stft 
nied  hverandre,  —  da  vilde  Schiôning  uden  tvivl  ikke  for— 
nommolig  af  de  fabelagtige  sagaer  hâve  ast  den  geografiske- 
kundskab  om  det  aeldste  Norden;    da  vilde  den  bemœrk- 
ning  ikke  kunne  havc  undgâet  ham,  at  det  Jdtunheim,  souà 
man  faerdedes  til  fra  det  egentlige  Sverrig,    og  med  hvis. 
beboere,  Jôtnerne,   Aser  og  Alfer  havde  saa  meget  sam— 
kvem,  mâtte  vaere  en  anden»  langt  naermere  lijgonde  land- 
strœkning  end  hint  Jôtunheim  ved  det  hvidc  havs  kyster;: 
og  han  vilde  da  uden  tvivl  hâve  givet  os  en  ganske  andea 
fremstilling  af  det  gamle  Norge,  end  den,  vi  finde  i  hana 
bekendte  skrifb.     Men  at  give  en  fuldstœndig  udvikling  af 
dette  og  de  mange  andre  elementer,  hvis  bearbejdelse  for- 
udsaettes,    fôrend  den  egentlig  bistoriske  kan  finde  sted,. 
kan  ikke  vaere  hensigten  af  disse  blade,  som   kun  skuUe 
meddele  en  oversigt  over  den  historiske  behandling.  Denne 
er,  som  bekendt,   fuldendt  ved  Suhm,  der  ikke  alêne  har 
fremstillet   de   historiske  begivenheder  i  hedenold  i  dere& 
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forméntlige  sammenhseng ,  men  tillige,  for  at  godtgôre 
denne,  underkastet  dem  en  udforlig  kritik,  og  sâledes  givet 
os  resultatet  af  egne  og  aile  foregâende  danske  historie- 
forskeres  arbejder.  Deryed  er  denne  bearbejdelse,  i  det 
mindste  i  dens  resultater,  bleven  folkets;  endnu  bar  ingen 
skribent  givet  dette  nogen  anden  fremstilling  i  haende,  der 
ved  et  friere  blik,  ved  en  dybere  sandhed,  ved  en  liveligerc 
fremstilling  endog  i  Qaerneste  mâde  kunde  bândhseve  sin 
anseelse  ved  siden  af  den  aeldre;  denne  indprentes  derfor 
vor  ungdom  og  er  bleven  selve  de  laerdes  ledetrâd  ved 
andre  nndersegelser. 

Ât.  Suhms  granskninger  indeholde  for  aile  laerde  uskat- 
térlige  samlinger,  og  at  resultatet  afsatnme  i  de  ferstedele 
af  hans  Danmarks  historié  i  flere  henseender  bar  en  folke- 
lig  fremstillings  egenskaber,  derom  tvivler  vist  ingen;  men 
pà  den  anden  side  —  med  al  serbodighed  for  Suhms  dyre- 
bare  minde  vaere  disse  bemœrkninger  nedskrevne  —  synes  der 
igennem  hans  hele  behandling  af  Danmarks  oldhistorie  at 
drage  sig  tyende  principper,  som  i  ikke  ringe  grad  svsekke 
dels  p&lideligheden,  dels  interessen.  Det  ene  af  disse  be* 
star  i,  at  forfattéren  til  Sigrid  ikke  bar  anvendt  og,  som 
det  viser  sig,  ikke  bar  villet  anvende  den  poetiske  sans, 
som  han  virkelig  besad,  ogsâ  i  sine  historiske  arbejder,  at 
han  derfor  i  disse  fuigte  den  norm,  som  af  de  gamle  selv 
tildels  syntes  at  vsere  ham  given,  og  ikke  tog  tilstrœkkelig 
hensyn  til  det  i  aile  folks  oldhistorie  saedvanlige  fenomen, 
at  den  springer  over  i  myther;  disse  gik  derfor  under 
hans  haînder  over  i  historien,  og  hvad  der  i  ait  fald  kun 
var  poetisk  sandhed  og  produkt  af  folkets  indre,  ândelige 
liv,  blev  til  historisk  sandhed,  til  ydre,  ligesom  legemlig 
begivenhed  p&  jorden.     Pâ  den  anden  side  forkastede  han 
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nsesten  i  enhver  fortaelling  aile  dens  digteriske  traek  og  for- 
klarede  dem  som  ren  historiske;   derved  erholdt  fremstil- 
lingen    uhdertiden   en   mathed,    som  den  i  de  oprindelige 
kilder  ikke  havde  og,  besjselet  af  oldtidens  digterske  ânde, 
ikke  kunde  hâve.      For   at   overtyde   sig  herom,    behever 
man    blot   at   sammenligne  Suhms  fremstilling   af  aile  de 
fortsellinger,   som   hâve    en  poetisk  kolorit,   og  som  tildels 
poetisk  ère  behandlede  af  ham  seiv,  med  de  garnie  kilder, 
af  hvilke  den  er  ast.      Et   andet   hovedprincip,   som   gâr 
igenuem  hele  den  suhmske  bearbejdelse  af  Danmarks  seldstc 
historié,  er  det,   at  anse  aile  gamle  efterretninger  for  om- 
trent  lige  trovserdige,   i  falge  hvilket  altsâ  kritikkens  for- 
retning  ikke   sa   meget   gâr   ud  pâ  at  prove,  afsondre  og 
forksuste,  som  snarere  i  den  bestrsebelse  at  forene  aile  kild- 
erne  og  give  dem  aile  ret.    Det  er  forunderligt,  hvilke  be- 
synderlige  fenomener  derved  ère  fremkomne,  hvilke  svage 
grunde  der  stundom  hâve  mâttet  tjene  til  at  bestyrke  den 
historiske  sandhed,  hvilke  skere  trâde  der  hâve  mâttet  for- 
binde  de  ellers,  som  det  syntes,  aldeles  usammenhaengende 
begivenheder.     I   falge   denne   fremgangsmâde  mâtte  den 
samme  person  levé  op  igen,   nâr  tvende  beretninger  hen- 
ferte  ham,  den  ene  til  en  tidligere,  den  anden  til  en  sild- 
igere   tid,    og  det  ikke  blot  en  person  med  samme  navn, 
thi  dette   kunde   vel  gentage  sig  i  tiden,   men   en  mand, 
som  har  livsbegivenheder  tilÊBelles  med  sin  tidligere  navne, 
og  som  efterlader  sig  de  samme  bôrn  med  samme  navne 
og  bedrifter.     Pâ  sâdan  mâde  kunde  vi  hos  Suhm  &  tre 
Odiner*),  syv  Froder,  to  Boare,  to  Erik  den  veltalende  fra 


*)  Man  kunde  p&  den  màde,  som  Torfsus  anferer,  hos  Saxo  finde 
sex  Odiner:  en  var  samtldig  med  Hadding;  en  Mitôdin  tilegnede 
Big  i  OdinB  fravaerelse  guddommelig  anseelse,   men   m&tte  flygte 
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Rennese,  tre  Sterkoddere,  den  mellemste  og  sidste  med 
omirent  samme  bedrifter,  og  to  Kegner  Lodbroger  med 
samme  sonner;  sagnet  om  Uedin,  Uilde  ogHogne  kommer 
to  gange  frem,  det  om  Hagbard  og  Signe,  som  allerede 
en  gang  var  fremstillet,  g&r  igen  under  Régner  Lodbrog, 
0.  s.  fr.  Men  der  kan  n»ppe  tsenkes  noget  besynderligere 
end  denne  bistoriske  behandling;  bvorledes  skulde  samme 
bedrifter  og  samme  bôrn  af  i  tiden  forskellige  personer 
knnne  tillaegges  virkeligbed  eller  blot  sandsyniighed?  Ett 
sagn,  pg  for  dette  igen  en  begivenbed,  m&  i  almindelighed 
antages  at  ligge  til  grund;  udsmykkelsen  og  forskellig- 
heden  m&  skrives  pâ  folkesagnets  regning.  Beviserne  for 
de  tvende  her  fremstillede  saetninger  behave  her  ikke  ud- 
ferlig  at  udvikles,  da  enhver  opmaerksom  Iseser  af  Suhms 
arbejde  uden  tvivl  allerede  m&  bave  gjort  samme  bemserk- 
ning,  og  desuden  enkelte  exempler  derpâ  findes  hos  mang- 
foldige  senere  granskere,  Grâter,  Dahlmann,  P.  E.  Mûller 
o.  fl.  Men  i  kortbed  mâtte  de  her  naevnes,  da  det  er  pà 
de  som  bistoriske  antagne  personer  og  deres  levetid,  det 
bêle  kronologiske  System  igen  grunder  sig,  og  enbvertids- 
felge  og  bver  enkelt  begivenheds  antagne  tid  m&  altsâ  s  ta 
eller  falde  med  det  opferte  System. 

Ere  da  uden  tvivl  meget  vigtige  eflerretninger  om 
Danmarks  seldste  historié  tabte,  og  ère  de,  som  vi  endnu 
bave,  i  flere  henseender  utilstrsekkelige  til  deraf  at  ese  en 


til  Fyn  og  drsbtes  der;  en  tredie  var  saintidig  med  Hother;  en 
OUer  antoges  af  guderne  i  Odins  sted  og  flk  bans  navn;  en 
feinte  var  fader  til  Freger  (Freyr);  en  sjetle  drœbte  under  Bronoa 
skikkelBe  Haraid  Hildeland.  Ved  de  fleste  af  disse  stikker  dog 
gaddomsnaturen  sa  meget  igennem,  at  vi  vel  kunne  skôone. 
hvem  vi  bave  med  at  gôre. 
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Tuldstsendig  sammenhsengende  kundskab  om  dets  aeldste 
konger  og  deres  regering,  viser  udbyttet  sig  her  for  Dan- 
mark  mindre  og  upâlideligere,  end  m&ske  for  noget  andet 
af  de  Dordiske  riger,  og  har  dets  bearbejdelse  ikke  kunnet 
lykkes  de  mest  udmaerkede  granskere,  s&  m&  vi  vistnok 
tilstft  os  (og  hyorfor  skulde  vi  ikke  give  sandhedenaeren?), 
at  Danmarks  historié  nsesten  lige  til  kristendommens  ind- 
farelse  ikke  bestâr  af  andet  end  sagn,  hvis  historiske  virke- 
ligtied  ofte  m&  blive  tvivlsom,  og  bvis  tid  og  sted  vi  sjslden 
med  sikkerhed  kunne  angive;  og  at  ethvert  forsag  pâ  at 
f rems  tille  en  uafbrudt  fortskridende  kongeraekke,  med  ndj- 
agtig  angivelse  af  hver  konges  levé-  og  regeringstid,  uden 
tvivl  m&  strande.  Det  er  altsâ  pâ  tiden  at  opgive,  hvad 
vi  ikke  kunne  forsvare.  Men  dermed  ville  vi  ikkesige,  at 
vi  intet  vide  om  Danmark  i  hedenold.  Tvaertimod,  er  dets 
historié  for  donne  tid  kun  givet  os  i  store  trsek,  sa  kunne 
mâské  disse  gôre  et  dybere  indtryk;  er  den  kun  givet  i  en 
digterisk  indfatning,  mftské  kan  den  da  blive  ikke  blot  en 
genstand  for  hukommelsen,  men  tillige  ssette  hjaertets  dyb- 
este,  helligste  folelser  i  bevsegelse.  Kunne  vi  end  ikke 
fremstille  en  aldeles  regelret  kronologisk  felge,  uden  sam- 
menhaeng  kan  dog  lige  s&  lidet  dette  som  noget  andet  af 
menneskelivets  og  den  menneskelige  ânds  produkter  vaere. 
Og  her  har  P.  E.  MûUer  vist,  hvilken  vej  vi  skuUe  tage: 
A  Kunne.  end  nseppe*,  siger  han,  «de  nsermeste  slaegtledfôr 
Halvdan  Svartes  tid  med  nogen  sikkerhed  lade  sig  be- 
stemme,  s&  besidde  vi  dog  en  sâdan  mangfoldighed  afsagn 
fra  hedenold,  at  disse  geme  kunne  lade  sig  ordne  i  store 
masser;  og  sammes  karakteristiske  forskellighed  hentyder 
tillige  pâ  en  tidsCalge,  som  kan  betegne  historieforskeren, 
om  ikke  historieskriveren ,  det  fortskridende  i  Skandinavi- 
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^rnes  uddannelse».  SkuUe  vi  da,  fordi  vi  ikke  kunne  be* 
-stemme  en  eller  anden,  mangen  gang  hôjst  ubetydeli^  ré- 
gents plads  i  tiden,  lade  os  afskrsekke  fra  at  felge  og  over- 
;8kue  folkets  udvikling  i  det  hele?  Sagnet  om  mangen  be- 
givenhed  kan  vsere  dunkelt  og  .ikke  desmindre  oplyse  os 
^m  folkets  forfatning,  sseder  og  skikke;  og  ikke  begiven- 
hederne  selv,  men  deres  résultâtes  folkets  sksebne  og  ka- 

Taktér,  er  al  historiés  sidste  og  hôjeste  ôjemed.     Netop  i 

• 

.sagnet  har  folket  skildret  sig  selv,  just  deri  har  det  ned- 
lagt  sin  anskuelse  af  sine  fa^dres  liv;  vore  forfsedre  hâve 
fortalt  det  om  deres  forfaedre,  og  vore  efterkommere  ville 
fortaelle  det  igen  indtil  de  sildigste  slaegter.  Man  vil  ad 
^granskningens  vej  vaere  i  stand  til  atudforske,  hvikefolke- 
^lag  der  i  den  aeldste  tid,  da  sagn  begyndte,  hâve  beboet 
Norden,  hvilke  deres  forholde  til  hinanden  hâve  vaeret, 
JiTilken  forandring  der  ved  asalaerens  indforelse  er  foregâet 
i  deres  for&tning,  og  hvorledes  denne  har  virket  pâ  folk- 
ets nddannelse;  efter  de  aeldste  efterretninger,  ja  selv  efter 
^eres  genklang  i  den  senere  tid,  vil  det  vaere  muligt  at 
bestemme,  hvilke  fortrinlige  konger  og  helteder  haveuud- 
slettelig  indvirket  p&  deres  tidsalder,  og  hvorledes  folket 
efterhânden  er  fremskredet  til  det  kulturtrin,  pâ  hvilket  vi 
finde  det  ved  kristendommens  indforelse;  ja  selv  hvor  et 
lest  sagn  knn  ligesom  i  tâge  svsever  for  vort  ôje,  vil  den 
oldtidens  œrvœrdighed,  som  omgiver  det,  i  hoj  grad  vsekke 
opmaBrksomhed,  og  det  halvdunkle  lys,  i  hvilket  det  star, 
^  faengsie  indbildningskraften  dertil,  og  dets  troskyldige, 
barnlige  form  oplive  og  varme  selv  det  koldeste  hjœrte. 
En  ndvikling  heraf,  gengivet  i  en  livelig  fremstilling,  kan 
ikke  andet  end  blive  folkets  ejendom,  og  en  sâdan  ma  nu 
Tîere  end  mère  taenkelig  end  forhen,  efter  at  der  er  gjort 
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sâ  overordentlige  freraskridt  i  aile  de  hjaelpemidler  og  derest 
behandling,  uden  hvilke  det  er  umuligt  med  nogenlunde 
held  at  finde  vej  i  oldtideDS  dunkle  sagngruber  og  at  drage 
det  aedle  malm,  de  indeholde,  for  lyset.  Sproget  er  ved 
en  mands  overordentlige  bestrasbelser  blevet  tilgaBngeligt 
selv  for  den  mindre  indviede,  de  garnie  kilder  selv  ere^ 
blevne  udgivne  med  nôjagtighed  og  et  smagfuldt  ydre,  s& 
at  ikke  idelige  fejltagelser  og  ansted  mod  sprogrigtighed 
og  sund  sans  afskraekke  fra  at  benytte  dem,  og  de  dunk- 
leste,  Eddaerne,  ère  blevne  s&  opklarede,  at  granskerea 
kun  behover  at  lede  og  kan  vsere  viss  pâ  as  finde;  selve^ 
granskningen  bar  i  fiere  lœrdes  skrifter  banet  sig  en  vej^ 
som  ingen  for  hundrede  âr  siden  kunde  ane,  og  som  den 
Celgende  gransker  kun  behever  at  felge;  og  hvad  visselig^ 
heller  ikke  ber  bôr  forglemmes,  hvad  ingen  af  de  aedle^ 
der  bave  tilbragt  flere  timer  af  deres  ungdonisliv  i  digter- 
ens  ândelige  selskab,  nogensinde  ville  glemme,  en  digters. 
ungdommelige  begejstring  bar  pâ  den  overordentligste  mâde- 
vakt  folkets  slumrende  sans  for  dets  oldfaedres  d&d.  —  Sâ 
mange  forenede  bestraebelser  kunne  ikke  blive  uden  felger; 
thi  vel  kunne  dôgnets  vejrlys  for  et  ôjeblik  fordunkle  kund- 
skabens  evige  stjaerne;  men  just  dette  er  den  evige  stjsernes 
herlige  natur,  at  den,  i  dagens  strâler  eller  i  nattens  tâge> 
fordunklet  eUer  ufordunklet,  seet  eller  useet,  strâler  ligero- 
lig  og  aldrig  udslukkes.  Det  er  den  trast,  som  granskeren 
efter  et  môjefiildt  liv  tager  med  sig  i  graven,  at  det  virk« 
elige  lys,  bans  utraettelig  spejdende  ând  en  gang  bar  skabi^ 
skal  ingen  tid  og  ingen  menneskelig  omskiftning  ganske^ 
tilintetgôre. 


BEM^RKNINGER  OM 

SAISKE  0&  KOESKS  STESSKAYIOIS  OPEDTDELSE 

0&  rORKLABIN&. 

(Nordisk  tidsskriffc  for  oldkyndighed,  IL) 

1833. 


Man  fifider  naeppe  noget  historisk  skrift,  der  enten  ind- 
lader  sig  i  detaillerede  undersagelser  eller  meddeler  en  ud- 
farlig  beskrivelse  over  et  land  og  dets  steder,  uden  atfor* 
Mteren  har  segt  at  meddele  sine  Isesere  en  forklaring  dels 
over  landets,  dels  ovcr  de  enkelte  steders  navne.  Men  da 
denne  materie  hidtil  kun  bar  vasret  lidet  theoretisk  be- 
handlet,  s&  bave  de  fleste  forfattere  ladet  det  bero  ved  at 
meddele  en  s&dan  forklaring,  mère  efter  en  almindelig 
fèlelse  af  sandsynligbed  end  efter  almindelige  régler;  der- 
ved  er  nndertiden  endog  i  selve  bistorien  adskillige  yild- 
ledende  forklaringer  indkomne.  Dette,  sa  yel  som  det 
dunkle  i  materien,  der  just  ved  sin  dunkelbed  vsekker  be- 
gerligbeden  efter  at  vinde  klarbed,  bevsegede  mig  til  som 
et  forseg  at  fremstille  nogle  almindelige  bemserkninger  om 
stedsnavnes  oprindelse  og  den  fremgangsmâde,  som  ved 
deres  forklaring  rimeligyis  bôr  falges.  Disse  bemserkninger 
gôre  îngen  fordring  p&  at  vsere  fuldstaendige,  eller  at  vsere 
meddelte  i  den  mest  fuldendte  form,  eller  overhoved  endog 
altid  at  vsere  rigtige  ;  til  foldstsendigbed  fordres  en  Isengere 
og  flersidigere  draftelse  af  forskelligeforfattere;  til  anvend- 
elsen  pâ  aile  de  enkelte,  eller  dog  de  vigtigste  tilfselde, 
mère    adstrakte   undersagelser   og  sammenligninger    med 
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andre  sprog,  end  der  pâ  disse  blade  kunde  anstiU^v-^fte- 
er  endelig  materien  sa  dunkel,  ai  det  er  ingen  skam  at 
bave  snublet  der,  bvor  langt  dygtigere  maend  ikke  kunde 
undgâ  at  stade  an. 

Det  tôr  vel  antages,  at  ingen  nu  mère  tvivler  om,  at 
ligesom  stedsnavnene,  i  det  mindste  de,  hvis  forklaring  er  os 
den  vigtigste  og  tillige  den  dunkleste,  gik  over  til  os  fra 
vore  faedre,  s&  kan  deres  betydning  ogsâ  kun  oplyses  af 
vore  fœdres  sprog.  Til  en  sâdan  forklaring  barer  altsâ,  at 
man  fra  navnets  nuvaerende  form  gâr  tilbage  i  tiden  til 
den  aeldre,  derfra  til  den  endnu  aeldre,  og  endelig  til  den 
aeldste  bekendte.  Nâr  man  ikke  er  i  stand  dertil,  sa  er  for- 
klaringcn  over  et  steds  navn  (bvis  ikke  dette  er  fru  den 
nyere  tid  og  altsâ  af  det  nuvserende  sprog  forklarligt)  ofte 
intet  andet  end  en  les  og  tom  gisning.  Kommer  man 
derimod  tilsidst  tilbage  til  den  islandske  eller  rettere  old- 
nordiske  form,  sa  angiver  denne  sœdvanUg  ligefrem  ordets 
betydning.  Med  forsaet  siger  jeg  just  den  oldnordiske  form  ; 
thi  ibvorvel  den  nuvaerende  islandske  sprogart,  som  den 
lettest  tilgaengelige,  naturligvis  altid  bôr  râdspôrges,  sa  vil 
dog  denne  alêne  ikke  yaere  tilstrsekkelig  til  at  oplyse  de 
œldste  stedsnavne  pâ  Nordens  fastland;  nogle  oldnordiske 
ord  ère  i  denne  gâet  tabte,  andre  bave  forandret  betyd- 
ning; der  ma  altsâ  sages,  og  der  spôrges  naermest  kun  om, 
hvilken  form  og  betydning  ordet  bavde  i  det  gammelnord- 
iske  sprog  eller  den  over  hele  Norden  talte  danske  tunge. 
Ât  dens  dialekter  pâ  fastlandet  vare  temmelig  forskellige 
fra  senere  Islandsk,  har  sa  vel  Bask  som  Finn  Magnusen 
lejlighedsvis  oplyst;  iblandt  de  af  sidstnsevnte  anforte  ex- 
empler  pâ  ord,  som  endnu  ère  til  i  dialekteme  i  de  tre 
nordiske  riger,    men  derimod  enten   ère  forsvundne  eller 
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bave  erholdt  en  anden  betydning  pâ  Island,  forekomme 
ùgsk  nogle,  som  vedkomme  vor  materie*),  og  denne  vor 
ypperlige  sprogkyndige  og  arkaeolog  vilde  sikkert,  hvis  det 
havde  Tseret  hans  hensigt  at  udvikle  netop  denne  genstand, 
kunne  bave  for^get  dem  med  mange  flere;  tbi  uden  tvivl 
ligger  der  i  de  nordiske  rigers  stedsnavne  mange  asldgamle 
danske,  norske  og  svenske  ord  skjulte,  der  nu  mangle  i 
denne  eUer  bin  dialekt,  men  som  engang  ma  bave  vaeret 
ahnindelige  i  den  garnie  danske  tunge,  da  man  ellers 
ikke  kan  forkiare  sig,  bvoiiedes  de  skulde  vsere  blevne  op- 
tagne  i  sprogets  seldste,  ofte  i  sig  selv  ubetydelige  og  lidet 
maerkelige'  nayne.  Man  betragte  f.  ex.  blot  de  mange 
navne  pâ  danske  aer,  som  Bolm^  Futir,  Lygh^  Fjon,  hvedn, 
Gjôlj  Ljuth'O^  Fceiney  Fen^e^  Logn-o^  Vœn~ey  Sok'O^ 
Stryn,  Wn/m,  Sughœnda^  Ondœlaghœ  o.  fi.  desL,  af  bvilke 
nogle  endnu  bave  en  bekendt  betydning,  bvilket  uden 
tvivl  engang  ma  bave  vaeret  tilfseldet  med  dem  aile.  Vel 
kan  ofte  forklaringen  af  flere  sâdanne  navne  nu  synes  bel 
dunkel,  men  de  rige  bjselpemidler,  som  aile  beslœgtede 
sprog  frembyde,  sammenligningen  imellem  de  seldre  og 
yngre  navne  —  da  stundum  et  yngre  ord  af  samme  betydning 
findes  sat  isteden  for  et  aeldre  —  og  lignende  undersôgelser 
ville  dog  rimeligvis,  nâr  opmserksombeden  farst  ret  er 
bleven  benvendt  pâ  denne  genstand,  bringe  forklaringen  i 
de  fleste  tilfaelde  til  en  bôj  grad  af  sandsynligbed.  En 
sâdan  undersagelses  mal  er  imidlertid  sa  Qasrnt  og  bôjt,  at 
vi  her  blot  pege  ben  dertil  uden  at  foresaette  os  at  straebe 
derefter. 


•)  f.  ex.  barr,  lev  pà  trœer;  ekra,  agerjord;  kfôrr  (kj'arr),  eo  busk; 
làg,  et  tne;  Um,  kalk;  hô/n  (hamn),  en  grœsgang ,  ellers  eo  havn 
(DaDsk  llteraturtid.  for  1831,  nr.  37.). 


tlO  DANSKE  OG  NORSKE 

37-38 

Selve  den  danske  tunge  og  dens  dialekter,  forsividt 
de  findes  opbevarede  i  endnu  tilvserende  sprogmindes- 
mserker,  ville  dog  ikke  vœre  tilstrsekkelige  til  at  oplyse  de 
allerseldste  stedsnavne;  der  gives  eu,  eller  mâské  tvende, 
endnu  seldre,  om  man  s&  vil  kalde  dem,  for-odinske  sprog- 
stammer,  Finsk  og  Keltisk,  hvUke,  under  den  forudsaet- 
ning,  at  Finner  og  Kelter  vare  de  nordiske  landes  seldste 
beboere,  ved  forklaringen  af  de  allerasldste  stedsnavne  heller 
ikke  bôr  tabès  af  sigte.  Forfatteren  til  de  hândskrevne 
anmœrkninger  til  Knydinga  (Ama-Magn,  nr.  20,  e — i,  fol.), 
Bask  (Om  det  gl.  nord.  spr.  opr.,  s.  114),  Geijer  (i  Svea 
for  1831,  13  h.)  o.  fl.  bave  allerede  bemaerket;  at  ad- 
skillige  nordiske  stedsnavne  enten  slet  ikke  eller  kun  pâ 
en  meget  tvungen  màde  lade  sig  oplyse  af  det  oldnordiske, 
og  at  flere  deraf  baere  et  saeregent  prseg,  der  netop  ligner 
det  lappiske  sprogs.  Bask  f.  ex.  bemserker,  at  Samso  &ar 
navn  af  mandsnavnet  Sdmr^  der  er  det  lappiske  national- 
navn  Sabme  eller  Same,  pà  samme  mâde  som  Finnr  (Finn) 
er  det  finske,  GatUr  (Gâte)  det  gotiske  og  Saai  (Saxe)  det 
saxiske  ;  een  Hven  hedder  i  det  garnie  sprog  Hvedn,  hvilket 
ord  synes  aldeles  lappisk;  thi  dn^  sâvel  som  hv  eller  vii 
foran  en  anden  selvlyd,  ère  hyppige  lyd  i  dette  sprog,  som 
i  finlappisk  uodn,  en  Qord,  af  hvilket  ord  een  mâské  har 
fâet  navn.  Geijer  (anf.  st.,  s.  293)  forklarer  ligeledes  isl. 
botn  af  lappisk  uodn,  og  navnet  pâ  den  botniske  bugt 
bliver  da  sa  meget  betydningsfùldere ,  nâr  man  betaenker, 
at  Lappers  og  Finners  hovedsaede  en  tid  lang  var  netop  rundt 
omkring  donne.  Af  de  finniske  sprog,  vedbliver  Bask, 
synes  tillige  de  mange  andre  steders  navne  i  Norden,  som 
ikke  ère  nordiske,  at  mâtte  forklares;  f.  ex.  FaUtr^  Fjàn^ 
(Fyn),  Bleiôr  (Lejre),  potn  i  Norge,  o.  desl.    Hvo  fêler  ikke 


STEDSNAVNE.  lit 

3S-S9 

ogsà  det  tYungne  i  forkiaringen  over  Fyn  af  Qén,  adstdl- 
lelse,  had,  over  Falster  ^{  fœ^aUter,  kvaegnaerende!  sa- 
danne  udledninger  ère  for  kunstige  til  at  vaere  aegte  ved 
sft  aeldgamle  navne;  eller  over  Sk&ne  af  skdn^  bark;  var 
det  da,  ma  man  vel  spôrge,  rigere  herpâ  end  andre  pro- 
vinser  i  Norden,  og  m&tte  landet  ikke  snarere  hedde  bark- 
land  eller  noget  lignende,  end  kaldes  med  selve  ordet  pà 
et  prodnkt*)?  Men  af  sâdanne  finske  eller  lappiske  ord 
findes  der  uden  tvivl  mange  flere,  end  ved  farste  ôjekast 
synes  at  yaere  tilfœldet,  da  mange  sâdanne  forekomme  i 
steder,  der  nu  ère  aldeles  ubetydelige,  hvilke  man  slet  ikke 
aenser  eller  kan  falde  p&  at  sensé;  f.  ex.  Hodm-o^  lands- 
byen   Hôjme  ved  Odense,   hvis  farste  del  i  formen   har 


^)  Sandsynligere  er  Skâne,  efler  sin  sidste  form  og  udtale  Skavn, 
enten  Dsr  beslsgtet  med,  eller  det  samme  som  det  sàvel  i  det 
sydiige   som  nord  lige  Norge  forekommende  Skaun  (senere  ogsà 
Skogn)   og  det  i  flere  sammenssloinger  forekommende  skâii 
eller  skàne,   som  i  Skànevigen  i  Hôrdeland,   Skdneyja/jall, 
en  de]  af  TydaisQsldene  (Inge  Bârdsens  saga,  kap.  6),  Scanyng- 
hafn  \  Bfirseherred  lige  over  for  Men  (Langeb.  Script  Vil,  527), 
kongens  skov  Skanwshaffue  i  B&gherred  i  Fyn  (der  naevnes  1518); 
og  aile  sâdanne  ma  da  igen  forkiares  af  lappisk.    Geijer  (anf.  st. 
s.  316)  bemsrker,   at  de  gamie  Lapper  (Finirer)  kaldte  Sverrig 
eller  jorden,  det  Til  sige  deres  eget  land,  skadesi  auole,  og   for- 
klarer  dette  s&iedes:  suoh  betyder  0,    skadêsi  er  gen.  plur.  af  et 
na  ubekendt  ord,  men,  i  felge  Lappiskens  brug  at  indsœtle  d 
for  det  nordiske  n,  rimeligvis  det  samme    som  skansi,   af  nom. 
sing.  skadfiy  hvilket  da  cfter  lappisk  udlale  er  det  islandske  skân, 
skavn,  skaun,  og  den  hele  forbindelse  bliver  da  netop  den  samme 
som  i  Skdney^    Scanzia  insula  eller   Scania  insula.      Hvis   det  er 
rigtigt,   som    Geijer   mener   (anf.  st.  s.  311),   at   Jerken   i  det 
Bvenske  Roslagen  er  kommet  af  lappisk /an/n ,  en  fjord  eller  se, 
sk  har  man  deri   et  andet  exempel  pâ  sftdanne  vidt  over  Norden 
odbredte    lappiske    navne;    thi    dette   synes   atter  at  vœre   det 
samme    som    stedsnavnet    Bjarkinn   eller  Jerkin   pâ  DovreQsld 
(Sverres  saga,  kap.  68). 
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megen  lighed  med  Hvedn^  og  hvis  endelse  vel  tilkende- 
giver,  at  egnen  der  omkring  engang  har  vaeret  en  mindre 
j9  ved  siden  af  den  stôrre  Odins-e,  Odense. 

Vende  vi  os  fra  selve  Norden  imod  Syden  og  Vesten, 
sa  stede  vi  p&  andre  sprogstammer,  der  ère  naerbesbegiede 
med  den  oldnordiske;  og  betaenker  man,  at  de  gotiske 
folk  indvandrede  igennem  Nordtyskland ,  at  de  tidligste 
riger  stifbedes  her,  at  asaberen  derfra  senere  udbredte  sig 
over  de  nordiske  lande,  at  kengere  hen  i  tiden  idelig 
handel  og  vandel  fandt  sted  imellem  Yindland,  Saxland, 
Britannien  og  Norden,  at  Nordboerne,  dels  ved  enkelte 
haertoge,  dels  ved  laengere  besiddelse,  her  for  en  del  bleve 
som  hjemme:  sa  er  det  indlysende,  at  der  til  en  fuld- 
staendig  og  tilfredsstillende  forklaring  af  de  nordiske  steds- 
navne  tiUige  fordres  betragtning  af  de  betydeligste  i  hele 
Nordtyskland  og  Ëngland,  og  at  f&rst  en  sammenstiUing  af 
aile,  fra  den  hele  beslaegtede  sprogklasse  hentede,  hinanden 
lignende  navne,  kan  give  donne  undersdgelse  en  klarhed, 
som  den  uden  en  s&dan  aldrig  vil  kunne  erholde.  Men 
hâve  nu  tillige  de  slaviske  sprog  meget  tilfaelles  med  de 
gotiske,  sa  udvider  kseden  sig  endnu  mère,  og  det  viser 
sig  da,  at  man  ikke  kan  slutte  den,  ikke  vise  dens  sam- 
menhœng,  uden  ved  at  felge  den  til  sine  yderste  led  i  de 
gotiske  sprog  ved  det  sorte  hav.  Ligesom  vi  da  f,  ex.  for- 
hen  '  betragtede  overensstemmelsen  imellem  det  lappiske 
sprog  og  navnet  Hleidr,  Lejre,  sâledes  komme  vi  nu  til 
tillige  at  overveje,  om  ikke  dette  ord  er  det  samme  som 
masog.  hleipra,  telt,  eller,  for  at  bruge  Grimms  betegn- 
else  (Deutsche  gramm.  3die  d.  s.  433),  mhd,  glêt,  og  det 
slaviske  kljet^  hytte. 

Ville  vi  imidlertid  indskraenke  vor  betragtning  for  det 
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forste  til  de  nordiske  sprog,  sa  ma  vi  her  atter  sage  at 
bestemme,  hyilken  fremgaDgsmâde  vi  hâve  at  felge,  og 
hvad  vi  vel  hâve  at  iagttage,  for  ikke  at  fare  vild  i  gis- 
Dingeraes  mangfoldige  iigange.  Et  vigtigt  hjaelpemiddel 
frembyder  sig  da  strax  i  den  analogi,  der  findes  imellem 
forskellige,  langt  fra  binanden  liggende  steder,  og  man  bôr, 
tror  jeg,  stedse  tvivle  p&  rigtigheden  af  en  forklaiing,  til 
bvilken  man  ikke  kan  fremvise  magen  eller  endog  flere 
tilsvarende  exempler  fra  andre  egne.  I  denne  henseende 
kaste  de  norske  og,  vilde  man  udvide  betragtningen,  tillige 
de  svenske  og  danske  navne  gensidig  lys  pà  binanden. 
Man  vil  endog  finde,  at  de  svenske  og  norske  ofte  ligge 
nsermere  ved  den  œldste,  oprindelige  form,  end  de  danske; 
og  jeg  bar  derfor,  uden  at  kunne  drage  hele  Norden  ind 
i  betragtningen,  til  oplysning  medtaget  enkelte  exempler 
fra  Norge,  da  fremstillingen  uden  dette  nœppe  vilde  kunne 
erbolde  nogen  klarhed.  Sàledes  er  da  f.  ex.  Hrosaanea  i 
Norge  {Hkr.  III,  412)  aldeles  tilsvarende  til  Brosaanes 
(Hagen  Hagensens  saga,  kap.  306),  senere  Hormes  (Annal 
JStrom,  bos  Langeb.  I,  248),  nu  Horsens  i  Danmark  (bvilken 
by  ogsâ  forer  en  best  i  sit  segl);  og  begges  udledning  af 
det  gamle  ord  bors  bestyrkes  atter  af  andre  navne,  i  bvilke 
det  nyere  ord  best  af  samme  betydning forekommer.  Sa- 
ledes  tjener  Laufeyjar  eller  Levé  i  Norge  (Hagen  Uagens. 
s.  kap.  27)  dannet  af  ordet  lev,  til  at  bekraefte,  at  det 
danske  Brumevœ^  Brumbôje  (nu  Bromâ),  og  m&ské  Barlesce, 
kunne  bave  navn  af  ordene  brum  og  bar,  der  begge  ligeledes 
betyde  lev  eller  blade.  I  Ramnes,  Bamnaes  praestegseld  i 
Norge  {Hkr.  III,  424)  findes  samme  begyndelse  som  i  det 
danske  Ramlesœ  (Saao,  lib.  14,  s.  252),  og  betydningen 
er  vel  i  begge  den  samme  ;  da  slutningen  af  det  ferste,  et 
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nses,  er  et  i  sproget  bekendt  ord,  sa  ma  begyndelsen  Ram 
ligeledes  havé  vseret  et  selvstaBndigt  ord  med  bestemt  be- 
tydDing.  Det  samme  gaslder  om  Aranes  og  Aristadium  i 
Halland  (Hagen  Hagens.  s.,  kap.  285.  Saaoy  lib.  14.  s.  252), 
sammenstillet  med  Aranachœ  i  Sjaelland,  der  nsevnes  i  et 
diplom  fra  1171  (IhorkeL  IHplom.  1.).  Ligeledes  kan  Ijoô 
i  ZjôÔhuSf  Ladese,  sammenlignes  med  Ljuth-e^  Lya  ved 
Fàborg;  Rond  i  Randarêund^  Bannesund  pâ  Lister,  med 
Randar-às,  kebstaden  Kanders;  mâské  ogsâ  Njartherum^ 
Naenim  i  Sjselland  (Suhms  Danm.  h.  Vil,  311),  med 
Njarôey,  Naera  i  Nummedalen  (Hhr,  I,  43),  o.  s.  fl.  Flere 
steder  i  Jylland  baere  naynet  Bevring;  de  hâve  deres  til- 
svarende  i  det  uorske  Be/ring  (Sverres  saga,  kap.  28)  og 
kuDne  da  nseppe,  som  nogle  ville,  bave  hensyn  til  et  der 
forhen  vserende  hof  eller  tempel.  JarUey^  nu  Gersa  eller 
Jersa,  ved  Tansberg  {Bkr.  I,  59.)  svarer  bogstàv  for  bog- 
stav  til  Jarlsœ^  nu  Jels  i  SôndeijyUand  (Langeb.  Script. 
vn,  521),  og  begge  angive  en  oprindelse  til  begyndelsen 
af  flere  stedsnavne  p&  Ger,  Jer,  Jel,  som  man  ellers 
vanskelig  skulde  falde  pâ,  og  hvis  gyldigbed  man  endnu 
mindre  uden  s&danne  exempler  kunde  godtgôre.  Yed  at 
samie  og  oplyse  en  stor  maengde  af  s&danne  stedsnavne, 
vil  man  da  ogsâ  finde,  at  denkredsafalmindeligebegreber, 
indenfor  hvilken  de  holde  sig,  er  langt  snsevrere,  end  man 
ellers  skulde  tro.  Ogsâ  ved  afledningen  frembyder  analogien 
lignende  oplysninger.  Ligesom  navnet  p&  &en  Vadla 
(Tnglinges.  kap.  51)  synes  dannet  af  vad^  et  vadested,  p& 
g&rden  Berôla^  {Eigla^  kap.  1)  af  bard^  en  kant,  s&ledes  er, 
analog  dermed,  navnet  p&  g&rden  BrT/nla  dannet  af  brituy 
bryn;  dette  navn  skrives  i  norske  diplomer  fra  1440  til 
1450   snart   Brynta,   Brônlœ^    snart   Bryliœ^  og  i  samme 
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diplom  pâ  begge  màder;  herved  erholder  man  da  ensand- 
syniig  forklaring  p&  naynet  af  landsbyen  Brylle  i  nserheden 
af  Odense,  hvilken  man  ellers  forgseves  vilde  sage. 

Dette  leder  os  atter  til  en  anden  bemserkning:  at 
man  ma  anvende  den  lexikalske  kundskab  i  det  oldnordiske 
og  dets  dialekter  til  stedsnavnes  forklaring,  er  sa  almindelig 
antaget  og  af  sig  sely  sa  indlysende,  at  nadvendigheden 
deraf  ikke  behaver  at  ndvikles;  men  denne  kundskab  er 
endnu  ikke  tilstrsekkelig,  man  ma  ogsâ  levende  kende  og 
opfatte  de  overgangsloye,  som  tid  efter  anden  bave  fundet 
sted  i  sproget.  Disse  ère  dels  de  samme  almindelige  love, 
som  felges  overalt  ved  ords  overgang  fra  den  ene  sprog- 
periode  til  den  anden,  -men  dels  ogsâ  andre,  mère  sseregne 
for  stedsnavnene,  der  af  aile  ord  uden  tvivl  bave  under- 
g&et  den  stôrste  og  mest  afvigende  forandring.  Opmserk- 
somheden  m&  ber  henvendes  pâ  ordformen;  hvis  man 
f.  ex.  finder  det  garnie  navn  Abethued,  og  ad  den  historiske 
vej  intet  kan  erholde  til  dets  oplysning,  s&  vil  man  naeppe 
hâve  anden  vejledning  til  dets  forklaring,  end  de  gamle 
former,  under  hvilke  det  forekommer;  det  lader  sig  oplase 
i  Abe-ihuedy  og  kan  da  bave  sin  oprindelse  af  navnet  Âpi, 
Obe,  og  endelsen  tved,  eller'i  Abeth-ved^  eller,  hvis  denne 
form  skulde  forekomme,  Abethe-ved^  dbôta  vidr^  Abbedskoven, 
og  det  afgôrende  ligger  ber  ene  og  alêne  i  overgangen  af  den 
gamle  genitivform,  og  den  levning,  som  af  denne  findes  i 
naTnet.  Men  aile  sâdanne  bestemmelser  kunne  kun  ud- 
drages  af  en  stor  msengde  exempler  p&  bekendte  navne, 
hyorved  tillige  den  i  de  nordiske  sprog  herskende  ejen- 
dommelighed  stedse  ma  tages  i  betragtning;  denne  m& 
hos  forskeren  vsere  levende  abstraberet,  og  ved  gentagen 
besknelse  ligesom  g&et  over  til  félelse  og  fornemmelse  af 

8* 
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det  for  hvert  af  de  nordiske  sprog  saeregne,  om  han  end 
ikke  overalt  er  i  stand  til  at  udtrykke  dette  som  en  af 
forstanden  klart  opfattet  og  af  denne  let  fattelig  regel. 
Yed  denne  Melse  af  det  almindelige  og  det  ejendommelige, 
det  rette  og  det  falske,  vil  man  vel  ofte  nades  til  atbiive 
st&ende;  men  fnldkommen  klarhed  vindes  dog  aldrig,  for 
man  er  i  stand  til  at  opfatte  og  udtale  sin  formening  som 
on  af  en  stor  maengde  exempler  udledet  laeresœtning. 

Det  bliver  da  ogsâ,  hvilket  allerede  forhen  erantydet^ 
aldeles  nadvendigt,  selv  i  denne  henseende,  at  gâ  tilbage 
til  stedsnavnenes  seldre  form,  nâr  man  nogenlunde  taenker 
at  komme  efter  deres"  betydning.  Skrivemâden  af 
denne  er  rigtig  nok  sâre  vaklende  og  ustadig,  og  ved  en 
uregelmœssig  retskrivning  tit  og  ofte  forvirret;  men  de 
seldre  og  seldste  former  Ugge  dog  altid  den  sande  oprindelse 
nsermere  end  de  nyere;  de  garnie  hâve  dog  fra  farst  af 
stedse  tœnkt  sig  noget  ved  navnet  og  udtrykt  dette  efter 
den  tids  skrivemâde  ;  denne  er  heller  ikke  sa  forvirret,  som 
den  ved  farste  ôjekast  synes,  og  der  fordres  kun  til  at 
forstâ  den,  at  man  ssetter  sig  ind  i  de  garnies  mâ.de  og 
ikke  bringer  sine  ny  forestillinger  eller  retskrivningsgrund- 
ssetninger  med  sig  til  en  b*etragtning,  hvor  de  slet  ingen 
vserd  hâve;  studium  af  selve  sproget  og  analogien  ville 
derfor  i  de  allerfleste  tilfaBlde  blive  den  kyndige  en  god 
ledetrâd  midt  igennem  den  forvirring,  som  pâ  mange  steder 
er  umiskendelig,  Den  tidspunkt,  indenfor  hvilken  steds- 
navnene  fremtraede  i  deres  reneste  former,  kan  i  almindelig- 
hed  antages  at  strsekke  sig  indtil  âr  1300;  denne  bliver 
derfor  isaer  at  undersage;  i  mangel  af  former  fra  denne  tid 
kan  man  dog  ogsâ,  med  fornaden  forsigtighed,  slutte  sig 
til  stedsnavnes  oprindelige  skikkelse  fra  de  former,  de  havc 
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indtil  henimod  1500;  men  fra  den  tid  af  blive  navnene 
nœsten  aldeles  upâlidelige,  og  kun  de  i  selve  dennyeretid 
opkomne  lade  sig  med  sikkerhed  af  slige  nyere  former  for- 
Mare. 

Den  férste  fordring  til  at  give  en  forklaring  over 
garnie  stedsDavne  er  sprogkimdskab  ;  ikke  mindre  vigtig  er 
historisk  og  lokal  kundskab,  heist  begge  i  forening.  Sprog- 
kundskaben  skaï  opiyse  naynenes  enkelte  dele,  overgange 
og  forandringer  og  derved  vise  identiteten  af  de  aeldre  og 
yngre  ;  den  historiske  kundskab  vil  derimod  ofte  tillige  an- 
giye  anledningen  til  navnet,  i  aUe  tilfselde  stedets  maerkelig- 
hed,  og  derved  opklare  den  antagne  betydning;  den  lokale 
vil  endelig  bestemme,  hvorvidt  der  virkelig  imellem  den 
antagne  betydning  af  navnet  og  selve  stedet  findes  over- 
ensstemmelse. 

Til  den  historiske  kundskab  kan  henCares  den  egentlige 
historié  og  folkesagnet.  Begge  disse  give  atter  den  Iserde 
gisning  overflodig  lejlighed  til  at  tumle  sigpâen  vidmark; 
og  aile  tre  i  forening  hâve  frembragt  snart  rimelige  og 
utvivisomme,  snart  urimelige,  langt  borte  hentede,  endog 
latterlige  forklaringer. 

Folkesagnet  bôr  ved  ethvert  sted,  om  hvilket  et  sâdant 
hâves,  tages  nôje  i  overvejelse,  men,  som  jeg  naesten  Mstes 
til  at  sige,  altid  med  den  overbevisning,  at  intet  er 
ustadigere,  upàlideligere  og  mère  vildledende  end  dette  ; 
det  bôr  altid  hores,  men  ikke  uden  nôjere  undersagelse 
tros.     Nogle   exempler  kunne   opiyse   dets   usikkerhed '^)  : 


*)  Det  bôr  mâské  antydes,  at  andre  landes  sagn  ere  af  samme  be- 
skaffenhed  som  vore.  Om  Pilatusbjsrget  i  Schwelz  og  den  pâ 
toppen  af  samme  vœrende  se  hersker  flere  noksom  bekendte, 
tiMeJs  forunderlige  sagn,  hvorved  dette  sted  brioges  i  forbindelse 
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det  er  et  der  pfi  stedet  almjindeligt  sagn,  at  landsbyen 
Tommenip  1  nserheden  af  Odense  har  sit  nayn  af,  at  der 
1  gammel  tid,  da  en  stor  se  gik  hélt  op  til  den  bakke, 
pâ  hvilken  nu  kirke,  praeste-  og  degnegârd  ligge,  kun  vare 
nogle  fS.  fiskerhytter,  og  stedet  kaldtes  deraf  den  tomme 
torp;  med  saen  har  det  uden  tvivl  sin  rigtighed,  hvilket 
egnens  beskaffenhed  èndnu  viser;  men  er  ikke  navnetsfor- 
klaring  en  senere  tilssetning,  ligefrem  hentet  fra  det  nyere 
sprog?  Nâr  man  sammenligner  debekendtestederafsamme 

navn,  Tommerup  og  Temmerup,  i  Skâne,  Sjaelland  og  Jyl- 

• 

land,  der  i  middelalderen  aile  skrives  éns:  Thummetorpog 
Tummetorp,  sa  viser  det  sig,  at  begyndelsen  ikke  kan 
vsere  tillaegsordet  tom,  at  den  nuvaerende  forskel  i  disse 
navne  ma  forkiares  af  den  forskellige  dialektudtale  af  t/, 
som  u  og  som  ^  (en  bemasrkning,  der,  i  forbindelse  med 
flere  lignende,  vel  i  lingvistisk  henseende  ikke  er  ganske 
uvigtig),  og  man  har  endelig  ved  det  sk&nske  Tommerup 
den  uimodsigelige  historiské  efterretning  for  sig,  at  dette 
i  oldtiden  hed  Tumaporp  {Hkr.  m,  270),  sa  at  aile  disse 
navne  rettest  udledes  af  mandsnavnet  Tumi^  Tume.  Per- 
sonsnavne  afgive  den  saedvanligste  oprindelse  til  begyndelsen 
af  steders  navne;  med  sâdanne  er  folkesagnet  da  ogsâ  pâ 
den  anden  side  mère  adselt,  end  man  ved  nojere  under- 
S0gelse  kan  billige,  og  man  kan  heller  ikke  her  altid  tro 
det  pâ  ordet.  Hverken  FaneÇord  pâ  Man,  eller  Grôna  og 
Grônsund,  kunne  vel  antages  at  vasre  kaldte  sa,  som  sagnet 
vil,  efter  en  kone  Fane  eller  Grôn  Jaeger;  det  forste  hed 


med  Jederoes  landshevdiDg  Pilatus;  men  man  udleder  uavnet  af 
kelt.  pil^  bjsrg,  og  lot,  vand,  dam  (Adelungs  Mithrid.  2  th.  a.  67), 
og  hele  betydnlngen  opleser  sig  da  i  den  simple  af:  bjergsaen. 


STEDSNÀVNE.  119 

45-46 

forhen  FauffneQord  *)  (FavneQord),  og  heri  findes  ikke  hint 
^eDDavn,  det  sidste  hedder  hos  de  garnie  énstemmig  det 
grônne  sund,  Gromasund,  Grônesundy  viridta  sinus^  viridta 
poriu8**).  Pâ  Bornholm  vil  sagnet  udlede  navnet  p&  Magle- 
g&rden  af  kaempen  Magie  (Magne?),  der  skal  bave  bygget 
den;  langt  nsermere  ligger  dog  tillaegsordet  magie  (hin 
magie,  store)  ***).  I  Fyn  ville  meget  garnie  traditioner,  at 
Hindsgayl  bar  sit  navn  af  to  ksemper,  Henze  og  Gaulf); 
men  man  belieyer  blot  at  kaste  ôjet  p&  stedets  garnie  navn 
Hegncethsgaffuely  for  at  overtyde  sig  om,  at  det-elet  ikke 
skylder  noget  egennavn  sin  oprindelse.  Men  bvor  usikkert 
end  folkesagnet  monne  vsere,  s&  nœgtes  ikke  derbos,  at 
det  ikke  blot  leverer  bistorien  mange  maerkelige  data  og 
i  og  for  sig  indebolder  meget  digterisk,  alt8&  meget,  der 
med  bensyn  til  folkets  dannelse  er  sâre  vigtigt,  men  at 
det  sely  yed  stedsnavne  mangen  gang  angiver  ret  sindr^e 
forklaringer.  Et  gammelt  sagn  udleder  s&ledes  navnet  p& 
Hundborg  i  Tby  af  bùndrede  bjœrge  (hundhjôrg)^  dels 
nemlig  naturlige  bakker,  dels  gravbôjett)i  ganske  overens- 
stemmende  med  det  aeldste  sprogs  talebrug  (som  hundvUs 
o.  lign.  i  Edda),  samt  med  bvad  man  ellers  véd  om  donne 
egns  store  vigtigbéd  i  oldtiden.  Sftdanne  forklaringer  ville 
imidlertid  ferst  i  forbindelse  med  andre  oldtidslevninger 
kanne  erbolde  deres  fîilde  betydning;  og  s&laenge  vi  endnu 
ikke  bave  et  almindeligt  kort  over  disse  i  Danmark,  vil 
overaigt  derover  vaBre  sâre  vanskelig  at  vinde. 


*)  Paludans  beskr.  over  Men,  1  d.,  s.  54.  390. 
**)  Knytl.  kap.  120.     STeod  Àgesôn  hos  Langeb.  I,  53.    Saxo,  lib. 
9,  8.  174.  Ub.  14,  s.  37. 
*^*)  Skoagaards  Bornholms  beskr.  1  d.  s.  253. 
t)  Vedel-Slmonsens  BorgrulDcr,  2  h.  s.  93—94. 
tt)  Aagaards  beskr.  oTer  Thy,  s.  186. 
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Forener  folkesagnet  sig  med  allehânde  laerde  gisninger, 
sa  fremkomme  stundum  endnu  vidunderligere  resultater, 
da  gisninger  alene  mangen  gang  kuime  gôre  det  broget 
nok.  Enhyer  planles  historisk  behandling,  der  uden  at  g& 
tilbage  til  den  Carste  grundyold,  uden  at  sensé,  hvad  der 
i  sig  selv  kan  vsere  rimeligt  og  kan  statte  sig  p&  lignende 
tilfaBlde,  opstiller  formodning  p&  formodning  og  frisk  og 
modig  bygger  fort  p&  disse  som  p&  et  sikkert  grnndlag, 
leder  imidlertid  til  intet  og  vil  aldrig  i  verden  knnne  lede 
til  noget.  Nogle  exempler  ville  ogsâ  her  oplyse  bedre  end 
et  langt  raisonnement. 

Man  har  forklaret  oprindelsen  til  Haervig  ved  nu- 
yserende  Kallundborg  af  gudinden  Hertha,  der  ira  sin  bo- 
lig  i  Herthedalen  gjorde  besog  i  de  omliggende  landstraek- 
ninger;  sknlde  hun  til  Jylland,  8&  faldt  hendes  vej  oyer 
Hservig,  der  da  efter  hende  kaldtes  Herthesvig  (navneta 
œldste  bekendte  form  er  imidlertid  Bœrvig,  som  Saxo,  lib. 
7,  s.  132,  overssetter  ved  exercituum  sinus);  donne  mening 
gav  forfatteren  til  en  af  vore  aeldre  fcobstedbeskrivelser  an- 
ledning  til  derpâ  at  bygge  en  anden  om  oprindelsen  til 
navnet  Molsherred  i  Jylland.  Det  sted  i  Jylland,  siger 
han,  som  Hertha  sogte  til  fra  Haervig,  har  mulig  vseret 
Mois,  hvilket  dels  er  den  nsermeste  landstrsekning,  dels 
forhen  var  begroet  med  tykke  skove,  hvor  Herthas  dyrkelse 
da  rimeligvis  kunde  finde  sted;  beboerne  her  omkring 
samlede  sig  nu,  dels  til  faelles  gudsdyrkelse,  dels  for  at 
afgôre  andre  af  deres  anliggender,  og  heraf  fik  provinsen 
navn;  man  sagde  nemlig  da  at  drage  til  m&ls  eller  taie, 
d.  e.  at  samles,  for  mundtlig  at  afgôre  noget;  veddentid, 
da  gudinden  ysentedes,  sagde  man  sâledes  ogsâ,  at  n&r 
hun   ankom,   vilde   man  komme   til  m&Is  om  donne  eller 
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hin  sag,  og  deraf  beholdt  landet  siden  det  navn  Mois. 
Laeseren  nndskylde,  at  jeg  sa  omstsendelig  har  anfert  en 
s&  ubetydelig  fejltagelse  som  denne  ;  det  var  just  min  hen- 
sigt  ved  et  passende  exempel  at  oplyse,  hvor  god  sammen- 
faaeng  der  tilsyneladende  kan  vœre  imeUem  en  sâdan  for- 
kiarings  enkelte  dele,  og  hvorledes  de  dog  af  sig  sely 
Ëdde  fra  hinanden,  nâr  man  rarer  ved  dem,  fordi  grunden 
hvorpâ  de  stft  er  falsk,  og  kittet,  som  skulde  forbinde  dem, 
er  lest  gnis;  mager  dertil  ère  heller  ingenlunde  sjxldne. 
Herthas  dyrkelse  er  endnu  problematisk;  en  rejse  til  mais 
stemmer  ikke  med  stedets  yirkelige  navn,  der  ikke  er 
Mois,  men  Mol  eller  Molnses;  man  kommer  da  langt 
naturligere  til  ordets  mening,  nâr  man  sammenligner  Mol 
eller  Molnaes  i  JyUand  med  bakken  Molbjserg  pâ  Samse, 
Molnses  i  Norge,  Mull  i  Skotland,  o.  s.  y.,  og  dyrkelsen 
af  gudinden  Hertha  st&r  med  sâdanne  navne  end  ikke  i 
den  Çaemeste  forbindelse. 

Landes  og  steders  navne  vejlede  til  at  bestemme  de 
folkeslag,  der  i  oldtiden  bave  beboet  denne  eller  hin  straek- 
ning;  man  finder  mange  overraskende  ligheder  imellem 
navne  i  Nordtyskland  og  Norden:  ikke  blot  hovedfolks, 
som  Goters  eller  Gaters,  Bugers  eUer  fiogers,  Burgunders 
og  Bomholmeres  (pâ  Borgundahôlmr),  Alfers  ved  Elben  og 
i  Norden  ved  Gataelven,  ved  hvilke  en  historisk  sammen- 
haeng  lettere  lader  sig  tsenke,  men  ogsâ  andre,  hvor  en 
sâdan  er  langt  dunklere,  og  hvor  navnene  derfor  kunne 
sjnes  at  vsere  af  stor  vigtighed  til  at  oplyse  historien  ;  sâsom 
de  nordtyske  Huners  navn  i  Hunetorp,  Hune  sogn,  Hundtorp 
o.  lign.  i  Jylland,  Norge  og  Sverrig;  de  nordtyske  Venders 
i  Vendil  i  det  nordlige  Jylland,  Holstenernes  (Holtseternes) 
i  Holstebro  (fh.  BoUsetabrti).  Adskillige  sâdanne  ère  ogsâ  af 
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vore  fortrinligste  historieskrivere  benyttede  som  historiske 
beviser;  men  skulle  disse  vsere  ret  overbevisende,  s&  m& 
vedkommende  folk  pâ  deres  forméntUge  hjemstayn  hâ?e 
efterladt  sig  andre  minder  end  det  blotte  navn,  der  ofte 
omskiftes  og  gâr  over  fra  det  ene  folk  p&  det  andet;  og 
tillige  er  det  et  sâre  naturligt  spôrgsmâl,  som  enhver,  der 
Ikke  forud  er  indtagen  af  en  sâdan  undersagelses  gang  og 
mal,  af  sig  selv  m&  falde  pà,  om  nemlig  ikke  sâdanne  lig- 
heder  kunne  bave  en  anden  almindelig  og  derfor  endnu 
simplere  grund;  ja  selve  den  bemserkning,  atsammenavn, 
nâr  man  ser  endnu  videre  omkring  sig,  er  faelles  for 
endnu  flere,  langt  fra  hinanden  liggende  steder,  ma  lede 
til  at  foretnekke  denne  almindelige  forklaring  for  udledel- 
sen  af  dette  eller  hint  saeregne  folkenavn.  Om  man  derfor 
end  antager  Teut-oner  for  stamfaedre  for  de  Tyske,  pjàd' 
verakir,  sa  falger  deraf  endnu  ikke,  at  det  var  dette  samme 
folk,  som  boede  i  Thy,  fjôâ,  i  middelalderen  Thyd,  i 
Nôrrejylland,  og  i  Tj^Ui^^g  ^l^^r  Thjadling,  fjààalyng^  i 
det  sydiige  Norge;  thi  ordet  pjoô  betegner  ikke  mère  end 
landet,  folket,  det  oprindelige  land  eller  folk,  og  med  et 
sâdant  kaldte  aile  oldtidens  folk  sit  land  og  sig  sely. 
Ligeledes  ligger  der  i  Âlfenavnet  ikke  noget  strsengt  bevis 
for  identiteten  af  de  folkeslag,  der  bare  det;  thi  det  ud- 
trykker  i  almindelighed  folk,  der  boede  ved  elve,  ligesom 
derfor  ogsâ  navnet  pâ  de  brittiske  straekninger  Alauna*) 
og  folkenavnet  Alaner  rimeligvis  bave  samme  oprindelse* 
Eddas  »Hôje  Aser  og  Lysalfer»  kunne  derfor  fares  tilbage 
til  den  ferste  simple  betydning  af  folk,  der  boede  p& 
bjaerge   (af  ds8^    bjœrgâs),    og   folk,   der   boede  ved  klare 

*)  af  brit.  alwen,  gœl.  alain^  som  Chalmers  {Caledonia,  \  d.,  8.*  17) 
forkiarer  Ted  the  bright  or  clear  stream. 
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strdmme  eller  elve  {sit  albis,  elf,  elv).  Man  kan  heller  ikke  af 
OTerensstemmelsen  i  navnene  slutte,  at  Vender  ère  ud- 
Tandiede  ira  det  jyske  Yendel  (  Vœndlœst/sœl,  Vcendlefolk-- 
hœreth)  til  det  nordtydske  Venden  (  Vindland)^  thi  til  denne 
lighed  kan  der  gives  en  langt  almindeligere  grund  ;  de  hâve 
derfor  ogsâ  navn  tilfœlles  med  flere  egne,  som  Yendsherred 
(  VœndœsUtliœreth)  i  Fyn ,  ja  endog  med  steder  i  England, 
hvor  man  dog  ingenlunde  kan  hensœtte  folket  Vender; 
aile  s&danne  lade  sig  da,  i  overensstemmelse  med  deres 
lokale  beskaffenhed,  langt  simplere  forklare  af  vindr^  yind, 
sa  at  de  blot  betegne  lande  og  steder,  der  ligge  âbne  mod 
saen  eller  for  yinden,  ligesom  de  tilsyarende  engelske  nd- 
ledes  af  brit.  gtoent^  i  sammensaetning  went^  et  âbent 
landskab"^);  de  stemme  da  ogsâ  overens  med  mangfoldige 
andre  ubetydeUge  steders  navne,  der  ma  forklares  pâ 
samme  mftde,  som  Wyndeaœby  (modsat  Bfytisœby)  pâ 
L&iand**),  Windœbothœ  og  Windœbothœ'-liaughœ  i  Boskilde, 
beliggende  imod  seen  til***),  o.  s.  fl. 

Fremdeles  tjene  mange  stedsnavne  til  at  oplyse  folkets 
aeldsie  historié,  i  det  de  angive,  at  der  pâ  dette  eller  hint 
sied  i  oldtiden  har  vseret  et  offersted,  tingsted,  kongessede 
o.  desl.  Sâdanne  oplysninger  ère  vigtige  og  kunne 
mangen  gang  paa  ingen  anden  mâde  erholdes;  men  desto 
strâre  forsigtighed  og  omhyggelighed  ved  forklaringen  bôr 
JDfit  derfor  anvendes.  Man  bôr  i  denne  henseende  nseppe 
£ae8te  M  til  nogensomhelst  forklaring,  for  end  det  er  op- 


♦♦)  LaDgeb.  Seript.  Vil,  541. 
)  88t.  111,  271.      Det  synes,  som  oaTnet  pfi  Vlndegaden  l  Odense 
ogs&  mâtte  bere  hertil;  den  kaldes  1594-Vindegaden,  mea  1626 
ViodelgadeD  ;  begge  dele  kunne  passe  pâ  dens  lokale  beskaffenbed. 
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lyst,  hvorledes  navnets  aeldste  fonn  har  vaeret,  og  hvilken 
betydning  der  Hgger  i  samme;  man  vil  ellers  vagre  udsat 
for,  tit  og  ofle  i  en  tilfaeldig  senere  forandring  i  navnet  at 
finde  oldtidsminder,  som  aldrig  hâve  vseret  til,  og  derved 
erholde  en  rigdom  af  sâdanne,  der  se  ud  som  ksBrnefulde 
korn,  men  som,  rystede  paa  kritikkens  sold,  flyve  fra  hin- 
anden  som  lèse  avner.  Det  kan  sâledes  —  som  flere  afvore 
historieskrivere  hâve  villet  —  vaere  i  sig  selv  rimeligt  nok%  at 
det  i  stedsnavnes  begyndelse  forekommende  Bing,  og 
sammes  endelse  -ing,  .saasom  i  Bingsted,  Binge,  Bing- 
feebing,  Hjôrring,  Sjerring,  hâve  hensyn  til  den  ved  tinget 
slagne  domring,  og  i  den  hôjeste  old  har  der  sandsynlig- 
vis  ogs&  ved  ethvert  sâdant  ret  betydeligt  sted  vsBret  et 
kongesaede;  men  det  er  alligevel  aldeles  nadvendigt  at 
prove  ethvert  enkelt  steds  navn,  og  ved  en  saadan  nôjere 
betragtning  forsvinder  desvserre  altfor  ofte  den  ants^e 
betydning;  dels  synes  ring  ikkeat  hâve  donne,  dels  findes 
det  siet  ikke  oprindelig  i  navnet.  Ved  Bingsted  i  Sjaelland 
f.  ex.  viser  den  garnie  form,  Hringstadir  (Kntjtl.  kap.  25), 
at  ordet  ring  virkelig  forekom  her  i  oldtiden,  men  det 
samme  navn  findes  ogsâ  bâde  i  Norge  og  pâ  Island,  hvor 
det  dels  efter  sandsynlighed,  dels  med  afgjort  visshed  m& 
forklares  af  mandsnavnet  Bing;  der  mangler  alt8&  endnu 
analoge  exempler  pâ,  at  man  i  oldtiden  opkaldte  et  sted 
efter  domringen,  ligesom  man  har  flere  s&danne  pâ,  at  det 
var  tilfaeldet  med  ordet  ting.  Staden  Bingkebings  asldre 
navn  var  Rœngkoping^  Mœnnukoping  (Langeb.  Script  V, 
538),  og  gâ  vi  endnu  Isenger  tilbage,  sa  hedder  den  i 
Knt/tL  (kap.  33)  Ragnarsstadir ,  med  det  udtrykkelige  til- 
laeg,  at  Svend  Ulfsens  (eller  Estridsens)  ven  Bagnar  (Begner) 
boede  der;   dette  bestemte  historiske  exempel  viser,    som 
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det  synes,  med  hôjeste  evidens,  at  det  nuvaerende  ord  ring 
i  stedsnavnes  begyndelse  ogsâ  kan  hâve  sin  oprindelse  fra 
mandsnavnet  Begner,  og  enhver  slutning  fra  et  sâdant 
navns  nuvaerende  form  bliver  derved  aldeles  intetsigende. 
Hvad  endelsen  -ing  angâr,  sa  kan  denne  bave  meget 
forskellig  oprindelse;  i  navnet  Hjôrring  er  den  kommen  af 
-un g  da  det  garnie  navn  er  Jôrungr^  og  herved  kan  da 
hTerken  tsenkes  paa  domring  eller  tingsted;  i  mange  andre 
af  -enge  eller  lignende.  Nâr  landsbyen  Einge  i  Fyn  i 
seldre  dokumenter  skrives  Rœng,  Eœinge^  Rœthing^  Rœd- 
tn^e*),  sa  kan'dermed  jaevnferes  silva  RetJiwengœ**)  og  andre, 
i  hyilke  der  findes  en  lignende  overgang;  men  det  vilde 
v»re  for  hastig  sluttet,  hvis  man  vilde  af  Rœthing  formode, 
at  ordet  ting  là  i  dette  steds  navn  (th  betegner  i  midten 
af  ord  nemlig  intet  andet  end  à  eller  det  blade  d).  Det 
mest  traefTende  exempel  pâ,  hvor  forvildende  endelsen  ^ing, 
-ring  kan  vaere,  giver  imidiertid  stedet  Sjarring  os:  det 
skrives  nu  snart  Sjerrind,  snart  Sjerring  eller  Sjaring,  og 
efter  den  sidste  skrivemâde  bave  nogle  villet  udlede  det 
af  S0  og  ring,  og  deraf  sluttet,  at  der  sammesteds  havde 
vaeret  et  anseeligt  tingsted;  i  Knytl  (kap.  46)  bedder  det 
a<  Sxvarenda^  ligefrem  oversat:  ved  s^ens  ende,  hvilket 
er  ret  passende  til  dets  beliggenbed  ved  enden  af  Sjerrind 
se;  senere  kaldes  det  Sjorœndœ***)]  dets  nuvaerende  rette 
navn  vil  altsà  vaere  Sjarind,  dannet  af  ejeformen  af  ordet 
80;  sjar^  og  af  -ind,  som  star  for  ende  (prsepositionen 
er,  som  saedvanlig,  bortfalden);  det  er  bistorisk  bekendt, 
at  stedet  var  en  kongsg&rd,  men  at  denne  var  til  i  bedenold, 


*)  efter  Leerbeks  beskr.  over  Ringe  sogn,  s.  1-2. 
*♦)  Langeb.  Script,  VII,  8. 
^')  kortct  1  LaDgeb.  Seripu  VU.  jfr.  III,  355.  358. 
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at  den  yar  et  kongesœde  og  havde  et  hedensk  tingsted, 
derom  siger  ôjensynligen  nok  navnet  slet  ikke  noget. 
Mindre  vigtige  ère  naturligvis  forkiaringer,  som  ikke  bave 
noget  hîstorisk  résultat  til  forma],  sâledes  som  de  nys  an- 
f&rte;  men  ogsâ  der,  hvor  den  Motte  videlyst  vil  tUfreds- 
stilles,  bôr  visstnok  en  almindelig  analogi,  som  ligger  nser 
og  er  sikker,  foretraekkes  for  en  Qsernere  og  usikker.  Under 
for  resten  lige  omstaendigheder  vil  det  f.  ex.  vaere  rime- 
ligere  at  forklare  navne  som  NaBstved,  Nsesby  af  ordet  nses, 
end  af  tillœgsordet  nsest,  hvilken  sidste  forklaring  forud- 
ssetter,  at  indbyggerne  i  en  nserliggende  stôrre  by  bave 
givet  en  sâdan  nœste-by  navn,  som  man  vanskelig  vil 
kunne  oplyse  ved  flere  lignende  stedsnavne.  De  her  an- 
farte  exempler  kunde  forages  med  mange  jQere,  men  allerede 
disse  kunne  vel  vsere  borgen  for,  at  historikeren  ogsi 
paa  sin  mâde  bôr  tvivle,  ligesom  mathematikeren,  indtil 
ban  f&r  troen  i  hœnderne,  og  at  den  historiske  granskning 
ma  skride  langsom  frem,  skridt  for  skridt,  pravende  hver 
funden  sten,  som  synes  at  passe  i  den  grundvold,  der  skal 
laegges,  og  for  ôjeblikket  glemmende  det  hôje  m&L,  der  vel 
ma  fylde  fantasien  og  opflamme  bjœrtet  til  begejstring,  for 
at  modet  kan  styrkes  til  udboldenhed,  men  ikke  omtSge 
forstanden.  Sten  og  1er  og  kalk  og  tusinde  andre  materi- 
aller  ère  i  og  for  sig  selv  ubetydelige,  og  dog  bestemme 
deres  godbed  bygningens  varigbed  og  vaerd;  ferst  n&r  ait 
dette  er  som  det  skal  vsere,  kunne  de  travle  arbejdere 
med  rolighed  begynde  pâ  bygningen  selv  og,  nâr  hver  bar 
gjort  sit,  med  trygbed  bœve  deres  Mies  lovsang  i  den 
bvaelvede  bal. 

At  etbvert  steds  lokale  beskaffenbed  ma  tages  i  be- 
tragtning  ved  siden  af  den  historiske  kundskab,  er  af  sig 
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selv  9&  indlysende ,  ai  det  her  er  nok  at  berai-e  det. 
Denne  beskafienhed  kan  vel  i  tîdemes  lab  bave  forandret 
sig  sâre  meget;  men  som  oftest  ere  dog  de  gamle  navne 
tagDe  af  sa  bestemte  og  betydelige  lokaliteter,  at  disse 
endna  meget  lang  tid  efter  ville  befindes  at  vsere  de  samme; 
hvor  dette  ikke  er  tilfseldet,  trœder  naturligvis  historiens 
eller  folkesagnets  beretning  om  foreg&ede  lokale  forandringer 
isteden  for  beskuelsen  af  selve  stedet  p&  nservserende  tid. 
Hvorledes  en  Isengst  forsTunden  olds  ejendommelige  udseende 
af  det  evede  blik  kan  erkendes  af  det  nuvaBrende,  derom 
kan  man  overbeidse  sig  ved  at  felge  Yedel-Simonsen  pâ 
hans  yandring  en  sommeraften  i  Odense  omegn  *)  ;  hvorledes 
ved  enkelte  steder  navn  og  egn  stemme  med  hinanden, 
ses  mesten  ved  hvert  sted,  hvor  enten  selve  egnen  eller 
saeregenheder  ved  denne  hâve  givet  anledning  til  navnet; 
sâledes  fik  f.  ex.  Dalum  ved  Odense  (egentlig  Dalheim,  lig 
t.  Thalhdm)  sit  navn  af  dalen,  hvori  det  ligger;  angiver 
bensBvnelsen  en  nueUe,  s&  forudssettes  en  der  nu  eller  for-  ^ 
hen  vserende  betydelig  â,  og  man  behever  da  kun  et  ôje- 
blik  at  betragte  landsbyen  Evserndmp  i  Fyn,  for  at  over- 
tyde  sig  om  overensstemmelsen  imellem  egn  og  navn: 
den  anseelige  &  er  der,  og  navnet  angiver,  at  en  eller  flere 
maller  1&  ved  samme  (KvcBmœtorp,  lig  det  i  Norge  ssed- 
vanlige  Kvcemœfoss^  af  kvsBrn,  en  vandmjBlle**);  o.  s.  fr. 
Omvendt  vilde  det  derimod  vœkke  grtindet  tvivl  om 
identiteten  af  nysanferte  Sjorandœ  og  Sjarring,  hvis  der 
ingen  se  fieuadtes  ved  stedet,  eller  ingen  nogenlunde  p&- 
lidelig  efterretning  havdes,   at  en  sâdan  der  havde  vaeret, 


*)  Vedel-SimoDseDs  Borgralner,  1  h.,  s.  11  ff. 
)  Ballagen  norske  ordsamllDg. 
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eller  hvis  stedet  là  i  midten  af  seen,  o.  s.  v.  Ait  s&dant 
er  overhoved  sa  simpelt  og  naturligt,  ai  det  er  nok  at 
minde  Iseseren  om  Walter  Scotts  uforlignelige  oldgransker 
og  bans  forklaring  af  navnet  Quickensbog  af  en  grsesart, 
der  ikke  fandtes  en  Qerdingyej  i  omkreds  ved  selve  stedet, 
til  en  gang  for  aile  fra  den  alvorlige  undersagelse  at  ude- 
lukke  forklaringer,  der  bsere  stof  til  latter  i  sig  selv. 

Mr  man  efter  disse  almindelige  bemasrkninger  vil 
gà  over  til  at  betragte  i  det  enkelte  stedsnavnenes  bestand- 
dele  og  disses  forbiudelse,  sa  bar  man  dels  en  grammatikalsk, 
dels  en  lexikalsk  undersagelse  at  anstille.  Besultatet  af 
begge  ma  vel  ved  anyendelsen  pâ  en  gang  ysere  levende, 
men  ved  fremstillingen  ma  der  nadvendig  begyndes  med 
en  af  dem,  og  det  er  da  rimeligt,  at  man  her,  ligesom 
eilers  med  sproget,  forst  gôr  sig  bekendt  med  bogstavlsere 
og  formiaere. 

Betragter  man  da  de  af  det  oldnordiske  sprog  op- 
rundne  stedsnavne  og  deres  overgang  fra  den  seldste  tid 
igennem  middelalderen  indtil  den  nyere,  sft  finder  man, 
som  forhen  er  bem%rket,  i  samme  dels  de  i  sproget  ssed* 
vanlige  overgange,  der  altsâ  ère  regelmaessige,  eller  i  det 
mindste  lade  sig  henfere  til  en  eller  anden  analogi,  dels 
andre,  der  ère  fremkomne  ved  en  skedeslas  udtale,  i  det 
de  tit  og  ofte  gik  igennem  folkets  mund,  og  som  derfor 
blot  synes  at  vaere  tilfaeldets  vaerk.  Imellem  begge  disse 
lader  der  sig  dog  naeppe  drage  nogen  ganske  bestemt 
graendse,  thi  ogsâ  de  sidstomtalte  forandringer  bave  til- 
svarende  i  andre  ord  af  sproget,  som  hyppigen  ère  bnigte 
i  menig  mands  taie,  og  derved  blevne  ligesom  aldeles 
ukendelige  *). 
*)  Nogle  fâ  exempler  pâ  gftdaooe  ord,  der  kaoae  sammenstUies  med 
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Angftende  de  ferste  regelmsessige  overgange  kan  jeg 
henme  til  mit  skrift  om  de  nordiske  sprog  ttnder  deres 
«dyiUing,  hvor  i  det  mindste  de  yigtigste  ville  findes,  og 
her  Til  det  derfor  vaere  til8traekkeligt,  ved  nogle  exempter 
at  oplyse  deres  anvendelse  i  stedsnayne.  De  ère  to  slags^ 
dels  bogstavoyergange,  dels  bôjnlDgsforandringer. 

Ved  bogstavovergangene  trseder  forskeUen  imellem  begge 
sprog  (Dansk  og  Norsk)  tydelig  frem.  Dansken  bar  isteden 
for  tvelydene  enkelte  vokaler,  isteden  for  hfirde  konsonanter 
Uade.  I  begge  spr(^  er  dy  hvis  dette  engang,  som  man  for- 
moder,  bar  haft  adtalen  or,  efterbânden  gâet  oyertild;  â?til 
0j  0.  s.  Y.;  derimod  svarer  isl.  au  til  norsk  ou^  dansk  e,  f.  ex. 
atff*ar,  norsk  oare,  dansk  ore,  ligesom  haugr,  norsk  boug,  dansk 
heg,  hoY,  bôj.  Liges&  syarer  isl.  ei  til  norsk  9,  dansk  e,  f.  ex. 
eU^  norsk  ejd^  dansk  éd,  og  isl.  eif  til  norsk  ^',  dansk  ^, 
f.  ex.  ordet  éy,  dansk  0,  norsk  ôj  i  navnet  ôjeren  (Etfjcmain). 
Allerede  beraf  ville  sprogkyndige  strax  skônne,  at  oldtidens 
adtale  af  ^'  og  ^  ikke  bar  vseret  ens,  og  man  vilde  ved 
en  udferligere  betragtning  af  de  œldste  stedsnavnes  form 
let  konne  overtyde  sig  om  det  grundede  i  Basks  bemœrk- 
ninger  om  den  oldnordiske  udtale,  forskellig  fra  den  nu- 
Y»rende  islandske  (fremsatte  i  bans  Eortfattet  vejledning 
til  det  oldnord.  ei.  gl.  isl.  sprog,  s.  1-7),  en  fremstilling, 
der  grunder  sig  p&  mangeftrig  granskning  i  aile  nordiske 


de  stedsDaToe,  derslden  skalle  aoferes,  ère:  Rathelang,  sammen- 
UuïkfiBaUng,  stuehus  (Suhms  Danm.  hist.,  X,  997);  mUMkudagr 
(mittwoehej,  efterhâDden  i  gl.  Dorsk  gâet  overtilmyke-,  meke-, 
mage-  eller  makdag;  samfelde,  gâet  oTertilsamfulde,  hTor 
et  mère  bekendt  ord  bar  fortrsDgt  det  oprindelige;  s  si  som, 
fordrejet  af  gl.  d.  seUén  el.  seldsyn,  sjslden  seet,  Isl. «;a/c/«ènii 
eller  ifaldgèôr,  hvor  en  mère  bekeodt  eodelse  er  trâdt  isteden  for 
et  héit  ord,  hvis  betydnlng  man  Ikke  lagde  msrke  til 
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dialekter,  og  hvilken  for&tteren  sel?  med  rette  ansâ  for  en 
af  sine  vigtigste  opdagelser.  Ligeledes  vilde  man,  hvis  s& 
indvikiede  ondersagelser  her  kunde  fremstiUes  udferlig,  af 
de  œldste  bekendte  8tedsna?ne  overtydes  om,  at  den  danske 
diaïekt,  s&  langt  man  kender  den  tilbage  i  tiden,  har  haft 
flere  egenheder,  hyorved  den  skilte  sig  ira  den  islandske; 
f.  ex.:  at  den  dèr,  hvor  vokalen  ô  i  ordets  hovedstavelse  i 
Islandsken  yed  bôjningen  g&r  over  til  a,  ogs&  har  haft 
denne  vokal  a  som  oprindelig  i  naevneformen  ;  og  at  den 
overhoved  i  denne  og  flere  henseender  bôjede  sig  over 
imod  de  oldtydske  sprogarter,  uden  dog  nogensinde  at  hâve 
haft  tilfelles  med  dem  de  hovedkendetegn,  hvorved  de  old- 
tyske  og  oldnordiske  sprogarter  adskilles  som  forskellige 
grene  af  en  stamme.  Ëxempler  pâ  danske  konsonant- 
overgange  ère:  det  h&rde  k  g&r  over  til  det  bLede  g^  og 
dette  atter  til  ji,  som  i  Ekeby^  Egby^  £jby  ;  det  h&rde  p  til 
det  blede  6,  som  i  Onipot  Gnibe  :  det  blede  g  eller  gh  til  v, 
(svarende  til  nuva&rende  j),  som  i  endelsen  -haugr^  fit. 
-luxugaTj  'heghy  -^heghœ  eller  -eghcBj  -heiv  (som  TuUahew^ 
Langeb.  Seripi.  VU,  98),  -ewœ^  -ewe^  -hôj,  -hôje;  det  blede  â 
eller  ^>  th^tilji  som  i  Eadhenvth,  Eajerad  (Langeb.  Script. 
Vn,  56),  hethninge^  Hejninge  (sst.  16).  Mangfoldige  om- 
bytninger  af  konsonanter  finde  i  begge  sprog  sted,  snart 
naermere,  snart  jgsernere;  f.  ex.  rm  og  2m,  som  i  Orme- 
eller  Ermdund^  Ëlmelund,  fn  og  mn^  som  i  Drafn^  Dramn^ 
hvoraf  udvidet  Drammen;  dd  og  U,  som  i  Haddingdalen 
og  Hallingdalen,  lig  navnet  p&  den  bekendte  0  i  VaBneren, 
KvaddbMeyy  KâUanae;  Ig  og  (;,  som  i  KjàsarvOc^  Tjasevik 
(Krafts  beskr.  over  Norge,  4  d.  tillaBggene,  s.  947).  Assimila- 
tioner  ère  hyppige,  som  i  Anutscogh^  Ârreskov  (Langeb. 
Script.  L»   245);    Thorstorp^   T&strup;  Jurstharpf   Jystrap 
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(sst.  vu,  4.  54.).  For  at  adskille  stavelseme  indskydes 
hy  som  1  Awedékerey  Âved-are  (sst.  &b)\  Àrôs^  Arhtu  (Âr- 
hus).  Men  til  disse  og  mangfoldige  lignende  forandringer 
komme  endnu  oyergangene  i  hvert  sprogs  sseregne  mindre 
dialekter,  f.  ex.  forskellen  imellem  Saxheve  og  det  jyske 
Savshjfve*)\  hvilket  ait,  nâr  det  belierig  skulde  udvikles, 
mâtte  bliye  genstand  for  en  egen  afhandling. 

Ved  bôjmngen  komme  isser  tvende  forholdsformer  i 
betragtning  :  Dsevne-  og  ejeform  i  begge  tal,  de  sidste 
fonnedeist  stedsnavnes  sammenssetning.  Begge  ère  oprinde- 
lig  regelmœssige  og  overensstemmende  med  den  herskende 
fotskel  imellem  Islandsk  og  gammel  Dansk:  nsevneformeD 
i  éntallet  mangler  det  isl.  formmaerke  og  er  i  flertallet  dannet 
som  af  den  isl.  genstandsform,  eller  med  andre  ord,  endelsen 
-r  er  bort&lden  og  endelserne  -or  og  -tr  ère  gâede  over 
til  of,  «;  dette  er  almindeligt,  og  til  isl.  haugr  svarer  da 
L  ex.  d.  heghj  til  flert.  isl.  hangar^  i  genstandsf.  hmga^ 
d.  heghœ  (hvdraf  senere  ewe);  til  isl.  Harald9stadir  d. 
Hàraldstathœ  (Harrested,  Langeb.  Script  II,  610)  o.  s.  v. 
Fomden  den  sœdvanlige  ejeform  p&  s  forekommer  byppig 
ejeformen  pâ  cp,  yed  en  Ugnende  oyergang  syarende  til  isl. 
-or,  hyilken  endelse  meget  ofte  yejleder  til  at  bestemme 
naynets  oprindelse;  sftsom  i  Anundœlef,  Anundlef,  nu 
Annelef  i  Skâne,  altsâ  oprindelig  ejeform  af  naynet  Ônundr^ 
d.  Annnd;  s&  og  i  Amiundathorp^  senere  Asmund^orp 
(Langeb.  Script,  ni,  562),  nu  Asmindemp  i  Sjselland, 
Thcrthœthorp^    (d.    e.    porôœporp)^   Sigriihœkeping   (Sire- 


*)  Hôje  pi  Mor80-hede,  hvor  kejser  Otto  med  sine  Saxer,  efter 
sagnet,  havde  aln  lejr.  Thorlaclas  cm  hedenoldshôje,  i  Skaod. 
Uteraturs.  akr.  for  1809,  a.  131. 

■•      9» 
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keping),  Gunntldœryth^  Skuldelefe*)  o.  s.  v.,  aile  SYarende 
til  isl.  ejef.  p&  -ar  af  personsnavnene  Asmond,  Thord, 
Sigrid,  .GuDhild,  Skuld.  Ândre  ejeformer  forekomme  uden 
«,  fordi  de  svare  til  de  isl.  p&  en  vokal,  f.  ex.  i  Saxœ- 
haghœ  (Saxes  hâve),  af  mandsnavDet  Saxi^  i  ejeform  Saxa  ; 
s&daime  hâve  derfor  i  deres  nyeste  fonn  i  almindelighed 
ogsâ  ganske  tabt  endelsen  (Saxtorp  for  Scueaporp).  Og 
dette  er  ligeledes  oile  tilfaeldet  med  de  lignende  ejef.  i 
flertallet,  svarende  til  de  isl.  p&  -a,  f.  ex.  i  T/Uuthœbyers 
(d.  e.  pjûdœhjœrgs)  hœreth^  nu  Tybjaergs  herred  (Suhm,  V, 
485),  som  vilde  svare  til  isl.  pjôdabjarga  heraô^  hvis  det 
hos  Islaendeme  forekom;  liges&  AUburgh  (af  Âlaborg)^ 
AaUlwlm^  nuÂlborg,  Âlholm  (Langeb.  Script,  l^  126.  130). 

I  lingvistisk  henseende  mserkelige  ère  isaer  s&danne, 
som  bave  beholdt  éntallets  ejef.  p&  -r,  s&som  de  forhen 
anforte  Sjorœndœ^  Ar^us^  thi  disse  vise,  at  denne  ejeform 
virkelig  engang  bar  vseret  almindelig  i  selve  Danmark, 
ligesom  man  ogsâ  af  dens  senere  forsvindeB  ma  slutte,  at 
sâdanne  steders  navne  ère  SBldgamle. 

Da  vort  sprog  tidlig  tabte  forholdsendelseme,  sa  at 
disse  antoge  samme  udseende  som  naevneformen ,  s&  kan 
om  de  eyrige  kun  bemaerkes,  at  de  oprindelig  m&  vaere 
forekomne  langt  byppigere,  end  de  senere  former  nu  lade 
03  formode.  Det  var  nemlig  en  over  hele  Norden  og  lige- 
ledes i   Tyskland"**)    almindelig  brug    at    danne    steders 


*)  disse  anferes  i  Suhms  Danm.  hist.  X,  865.  617.,  Langeb.  «Scr^f. 
ni,  535.  I.  81. 

**)  Landenes  navne,  bemsrker  Grimm  (Deutsche  gramm.  111,  420- 
421),  betegnedes  i  den  sldste  tld  ved  folkenavnene,  derda  salles 
i  dat.  plur.,  som  in  Vranhon,  into  Westsêctxum  (iblandt  Frankerne, 
tu  Vestsaxerne);  heraf  bave  vl  vel  endnu  i  nogle  nayne  den  til> 
syneladende  afledsendelse  pâ  -en,  som  Franken.   Sproggranskere 
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nayne  yed  en  forbindelse  af  naviieordet  med  et  forudôat 
forholdsord,  sa  at  man  ved  selve  navnet  udtrykte  den 
ting,  stedet  Ift  i,  pâ  eller  ved,  sâsom  d  Houyi^  p&  hôjen, 
at  VtUni^  ved  saen.  Senere  bortfaldt  forholdsordet,  og 
navneordet,  der  naturligvis  stod  i  den  kasus,  forholdsordet 
styrede,  blev  alêne  tilbage.  I  Norge,  fornemmelig  i  dets 
indre  landskaber,  finder  man  flere  exempler  p&  sâdanne 
atedsnavne,  der  bave  bortkastet  forholdsordet  og  dog  be- 
holdt  den  kasus,  som  dette  styrede;  f.  ex.  Lom  i  Gud- 
brandsdalen  (ca  làm)^  Hâve  (at  hofi)^  Houge  (at  hauffi)*) 
Bet  maerkelîgt  vilde  det  vaere,  hvis,  efter  Werlaufifs  be- 
mserkning  (i  udg.  af  Vatnsdœlas^  s.  63  anm.)*  det  samme 
er  tilEeldet  med  danske  stedsnavne,  som  Orum,  Vium, 
Toftom  i  Jylland,  sa  at  disse  ligefrem  svarede  til  isl.  à  eyrum, 
d  rèum,  d  toptum. 

Foruden  de  simplere  bogstavovergange  foregâ  endnu 
mange  andre  forandringer,  som  nseppe  aile  kunne  henferes 
til  bestemte  régler.  S&danne  ère  de,  der  fremkomme,  dels 
ved  at  bortkaste,  dels  ved  at  sammentraekke,  dels  ved  at 
omsxtte  enkelte  bogstaver  og  stavelser.  Nogle  exempler 
ère:  begyndelsen  bortfalder,  som  i  Awarthœhuy  Vartov 
(Subm,  X,  714);  Ikom- eller  Ekornholm  i  J0vre-Rommerige, 
forhen  ogsi  Komaliàlmr  (Hkr.  V,  kap.  78),    Den  ubetonede 


ma  afgôre,  om  Ikke  den  hyppige  og»  som  det  synes,  eliers  uror- 
Uarlige  sldgamle  eodelse  paa  -^n,  -ifi,  som  i  d  topiyn,  (  Bjëry 
vin  eller  Bjôrgyn,  er  en  lignende  levning  af  en  gammel  dat.  plur. 
pà  -KR  -yn,  for  -um,  sft  at  betydningen  egentlig  er:  pfi  toftene, 
imellem  bjsrgene.  (jfr.  1  det  tolgende  stedsnavnsendelsen  heim 
og  dens  forandringer). 

*}  sa  og  a  For9€,  a  Vangincm  ,  a  Vaxendanom  (d.  s.  s.  det  forben 
aoforte  at  SsPvarenda),  a  Sunrinif  a  Volinu^  a  Stanghontf  a  Sandom 
(Dorske  dlplomer  fra  1400-1436)  o.  s.  v. 
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vokal  bortfalder,  som  i  Dusœthorp^  Ddstrnp;  Olrfstorpy 
J01stnip  (Langeb.  Script.  Y ^  549,  VII,  12).  Den  ubetonede 
stavelse  bortfalder,  som  i  Saghebroh,  Sabro;  Saffkebt/j 
S&by;  Ogethorpf  0rup  (sst.  V,  241.  249).  Sammentraek- 
ning  sker  ved  at  bortkaste  en  bled  konsonant  med  den 
folgende  ubetonede  vokal,  som  i  navne,  der  begynde  med 
0ns-  for  Odins-  (Onshôj  paa  Samso,  Onse  i  Norge),  lig 
Onsdag  for  Odensdag;  ligesâ  ïRoderalef^  Borslev;  0delstad, 
Olsted  ;  0der8levy  0rslev  ;  Aghœlby^  Avlby  (sst.  Vil,  kortet, 
og  s.  122.  523);  denne  forandring  er  meget  almindelig. 
Man  ser  let,  at  der  ved  nogen  arelse  i  at  opfatte  sâdanne 
overgange,  ogsâ  fra  nuvserende  former  med  rimelighed  kan 
sluttes  tilbage  til,  hvorledes  de  sBldre  hâve  vseret.  Men 
stôrre  bliver  forvirringen,  n&r  sammentraskningen  for^ftr 
med  selve  den  betonede  stavelse,  der  da  saxnmensmaelter 
med  den  ubetonede,  sa  at  hovedvokalerne  ikke  mère  blive 
de  samme,  og  der  af  ordets  oprindelige  form  kun  bliver 
nogle  konsonanter  tilbage  ;  eller  nàr  konsonanter,  der  ikke  ère 
beslsegtede,  ombyttes;ellern&r  enkelte  stavelser,  hvisbetyd- 
ning  man  enten  ikke  bar  bemserket  eller  ikke  bekymret  sig  om, 
ombyttes  med  andre,  der  give  en  bel  anden  mening;  eller  der 
overhoved  foretages  lignende  ombytninger,  hvorved  det  eller 
de  oprindelige,  selvstsendige  ord  blive  aldeles  ukendelige  ;  og 
ait  dette  bliver  endelig  s&  meget  mère  forvildende ,  som  pro- 
vinsialdialekteme  foretage  slige  forandringer  hver  paa  sin, 
mère  eller  mindre  ssregne  mâde.  Da  kan  identiteten  af  ordene 
ofte  slet  ikke  bevises  grammatikalsk,  men  kun  historisk. 
Nogle  exempler  ère:  S^eheimr  eller  Ssdmr  i  Norge  (£fifcr.  I, 
116)  er  gâet  over  til  Sem  (nuv.  Jarlsberg),  og  liges&  det 
bekendte  kloster  Sem  i  Jylland,  forh.  Sœcgm,  Seem^  og 
oprindelig  Sœhém,  Sohém^   Sehjem   (Suhm,   IV,  102,  jfr. 
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Aagaard  om  Thy,  s.  237);  rimeligvis  er  da  ogsâ  Semœharethy 
Sômmeherred  i  Sjselland  p&  selysamme  m&de  dannet  af 
Sœhemœhœreth  (Sxheimaherad)  j  analog  med  Stnârumniœ- 
hœrith  af  Smôrhém  (Langeb.  Sciipt.  VU,  527.  530  med 
tOherecde  anm.)'  Ligesom  i  Sk&ne  Tummerup  er  blevet 
til  Totnarpj  s&  ombyttes  ogsâ  i  Danmark  Tummeihorp  og 
Tummarp^  SoneAorpj  Sonnerup,  og  Sonarp^  Ubberup  og 
Ubborp  (sst.  34  og  39,  32  og  36),  og  i  siesvigske  navne 
Jarderup^  Jarup^  J<xrp\  Tarup^  Tarp.  Asnes  bley  til 
Assens,  hvorved  endelsen  naes  er  bleven  ukendelig;  Brodâmes 
til  Borsanes  og  Horsens;  Bogenses  i  Fyn  til  Bogense; 
V&lsnaes  p&  Falster  til  Valse,  og  Sortsa  gabtil  Sodse 
gab  (Faludan  over  Man,  II,  47),  Skovhuse  til  Skovse 
(Langeb.  Script.  VU,  15.  526).  Fâ  Bornhohn  betyder 
Larsker  St.  Laurens  kîrke,  men  Ny-Larsker  sammesteds 
er  fordrejet  af  Nilaus  eller  St.  Nikolaj  Mrke  (Skougaard 
over  Bomholm,  s.  238).  I  Jylland  forkortes  An^ath  til 
Andst,  Skastet  til  Skads  (Langeb.  Script.  Y,  566.  567). 
HœgncBlhsgavl  i  Fyn  er  sammentmkket  til  Hindsgavl,  som 
man  ellers  kunde  fristes  til  at  udlede  af  en  hind  ;  Fœnœdê" 
marke  til  Fensmark  (sst.  VU,  116).  EUfttorp  af  navnet 
Elif,  blev  ved  fordrejelse  tilËglestrup  (sst.  23);  Eégébyergh 
til  Estenbjserg  (sst.  43);  Esbemtorp^  af  navnet  Âs.bjôrn 
eller  Esbem,  til  Esbandemp  (sst.  50);  endnu  mère  for- 
virrende  er  overgangen  fira  Mœthœlbel  til  Majballe  (sst.  541), 
og  fra  VcmdUfolk"  (ellei*,  som  det  i  et  brev  fra  ftret  1418 
endnu  kaldes,  Vendfolk-)  herred  til  Van df nid  (sst.  IH, 
154).  Endnu  flere  exémplerere:  i2ç/haw,Bys,  Sôndrematk^ 
Syllemark,  PUemark  liUe,  Fermelille  (Thura  over  Samse, 
8.  1.  54.  59);  Kaningstorp  j  Eingstrup  (Langeb.  Script, 
Vn,  28);  Bufffwkop^  Eesterkeb  (sst.  56);  EdwincBthorp, 
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Evtoft  aller  Etoft  (sst.  530);  Smaheng,  hvilket  st&r  for 
Smaengt  Sminge  (sst.  Y,  241);  Fyunnm  elleri^^es,  d.  e. 
Fyns  naes,  Fans  (sst.  VII,  523,  og  Suhm,  XIII,  814); 
^aZZofi^-herred,  TjexïdB  (Langeb.  Script.  VII,  564)  ;  Brytye-- 
nê8.  Brans  (sst.  530);  TiacBUd,  Tilst  (sst.  VI,  427); 
Jemœdef^  Jarslev  (Sohm,  X,  296,  hvor  Jetnœslêf  er  en 
kesefejl);  Kalvœrisœ^  Earise;  ./Eagerum^  af  navnet  Asgeir 
ellerEsger,  Esrom  (sst.  425)  ;  Skandihorpborg^  Skanderborg; 
Wraghœldej  Vrold  (Langeb.  ScripU  VU,  520);  j^lmtungœ^ 
Eltang  (sst.  521);  Kofihestrathœ,  Krestnede  (sst.  8). 

I  norske  navne  foregft  lignende  forandringer.  Folgende 
f&  exempler  kunne  let  forages  med  flere:  Tovadal,  af 
navnet  Tove,  Todal  i  NordQord  (Kraft,  V,  270);  Mamadalr, 
Mandai  {Hhr,  V,  kap.  130);  Ldrheimsêkôgar^  Lerenskoug 
i  Nedre-Bommerige  (sst.  kap.  120  i  yarianterne)  ;  Skjarrand" 
aêund  eller  Skerâandoiundy  Skserensund  (hvormed  kan 
sammenlignes  d.  Sksemà,  o.  lign.)  eller  fordrejet  Stjaernsund 
(sst.  kap.  227,  og  Kraft,  m,  489);  det  forhen  anferte 
Hédcd^gf  senere  i  norske  diplomer  pjoôling  og  Thy^de^ 
Ung^  nu  TjaUing;  sa  og  Sôldngr^  Sylling;  kongsgârden 
Âlrékastadir  ved  Bergen,  nu  Âistad  (Eigla^  kap.  36. 
Faisons  Norge,  s.  63);  Bcddturêhagit  Baie  (Friôfjôfsa.  kap. 
l,  og  Kraft,  IV,  792);  Fredriksvoll,  FrîsYold  (Kraft,  V,  182). 

Det  foregftende  viser  allerede  tildels,  at  der  ogs&  ved 
endelsen  af  stedsnavne  ère  foregftede  s&danne  forandringer, 
at  man  kon  ved  at  g&  tilbage  til  de  œldste  former  kan 
erkende  den  oprindelige  betydning.  SUedes  er  ogsà  slut* 
ningen  af  navnet  Odense  kommen  af  ordet  0,  da  den  seldste 
form  er  Odinsey  *)  {Hhr.  I,  9);  men  dette  er  ikke,  hvilket 


*)  oUori  offi  man  y\\,  af  vk  (Wvnwè^  Knytl.  kap.  53). 
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man  ved  ferste  ôjekast  m&tte  tro,  tilfseldet  med  slutningen 
af  Malm-B,  thi  her  er  overgangen  felgende:  Islaenderne 
kaldte  stedet  MdJmhaugar^  til  h  vis  genstandsf.  Mâlmhauga 
svaier  gL  d.  Malmegliœy  senere  Malmewey  endelig  Malm^a, 
hvilke  aile  ikke  ère  selygjorte^  men  virkelig  forekommende 
former.  P&  lignende  màde  er  ^owe  (hOje)gflet  over  til  eiLed^ 
swe  nu  Lida  i  Sjaelland  (LaDgeb.  SeripL  YII,  60);  ja  endog  til 
&  i  Brurnmewœ^  nu  Brom&  (sst.  119);  endelsen  -inge  i 
Svaninge  i  Fyn  er  fordrejet  af -vig,  Swancewick (gst  523); 
og  -else  er  i  Lindelse  kommet  af  -lase,  Linlesœ^  men 
i  Landelse  af  -hais,  LùmgœJioUy  begge  p&  Langeland 
(88t.  524). 

Bet  intéressant  er  det  ogsft  at  betragte,  hyilket  hôjst 
forakelligt  ndseende  ett  og  samme  navn  bar  f&et  i  de 
tvende  sastersprc^,  det  danske  og  norske,  isser  formedelst 
den  ved  endelsen  foreg&ede  forandring.  Man  vil  f.  ex. 
▼ed  férste  ôjekast  finde  det  lidet  rimeligt,  at  det  norske 
Alyeshong  er  det  samme  som  dansk  01se,  men  det  farste 
s?arer  dog  ligefrem  til  isL  Ôlvishaugr  {Hier.  I,  144),  og 
yed  den  simpleste  overgang  fremkommer  af  dette  navn  det 
danske  OUsheue  (for  Ôlviaheve^  isl.  Ôlmehaugar^  Olvers 
hôjeX  hvilket  er  det  garnie  navn  pâ  den  ved  den  hellige 
Margretes  dyrkelse  bekendte  landsby  Oise  magie  ved  Eege  ; 
overgangen  fra  Oluheve  til  Oise  findes  i  0Uye^  Olsie*). 
Det  er  i  ôjne  fiïldende,  hvilken  forskel  der  her  er  imellem 
det  norske  *hong  og  den  danske  endelse  -se  eller  -e 
(thi  bogstavet  s  harer  til  ejeformen  ôlvers  eller,  efter  det 
garnie  sprog,  ôlves), 


*)  se  om  dette  tted  jRsirî  Olai  Chron.  og  Ann.  t  Langeb.  Script. 
l,  121.  178.  Il,  523.  V,  302,  og  Pontoppidans  Annal.  I,  442. 
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Werlauff  er,  sâyidt  mig  er  bekendt,  den  eneste  hos 
os,  der  bar  underkastet  de  danske  stedsnavne  en  iheoietisk 
betragtning,  ved  i  sit  prisskrift  om  det  danske  sprog  i 
hertugdemmet  Slesvig  at  vise  overensstemmelsen  imellem 
de  slesvigske  og  avrige  danske  navne*).  Efter  den  dèr 
givne  vejledning  forseges  her  en  lignende  om  danske  steds- 
nayne  i  almindelighed  ;  men  det  er  sa  langt  fra,  at  denne 
kan  blive  fuldstaendig,  at  forfatteren  ônsker  den  kun  be- 
tragtet  som  en  vejledning,  ved  hvis  hjaelp  der  kan  sluttes 
til  andre  tilMde,  ord  og  ordforbindelser,  som  heri  ikké 
forekomme. 

Stedsnavne  kunne  dels  bestâ  af  et  selvstaendigt  ord 
som  odde,  nakke,  borg,  dels  vsere  dannede  ved  afled- 
ning  eller  sammenssetning.  De  sidste  felge  sprogets  al- 
mindelige  régler.  Ved  sammensaetningen  er  derfor  den 
sidste  del  at  betragte  som  bovedordet,  til  hvilket  den 
forste,  indeboldende  en  nôjere  bestemmelse,  er  f5jet  ved 
bôjningen.  Betydningen  af  begge  sammensaetningens  dele 
kan  vaere  bôjst  forskellig. 

Temmelig  ofte  f&r  sammenssetningen  tilsyneladende 
udseende  af  en  afledning,  i  det  det  oprindelig  selvstaendige 
ord  ved  den  skedeslese  udtale  bar  f&et  udseende  af  en 
endelse;  navnet  m&  da  feres  tilbage  til  sine  rjadder.  Dog 
forekommer  ogsâ,  skônt  noget  sjœldnere,  virkelig  afledning, 


*)  Sencre  er  udkommet  et  yJgUgt  bidrag  af  I.  S.  Strodtmann:  Probe 
einer  etymoiogisch-hist.  untersuch.  ûber  die  bedeut.  der  orta- 
namen  im  herzogth.  Schleswig,  Flensburg  1833,  indeholdeode 
uDderaegeUer  om  endelsen  -torp,  Ogsft  af  prof.  Larsen,  o.  11. 
ère  eokeUe  Intéressante  bemsrkninger  meddelte  almenheden, 
hviike  Jeg  dog  ikke  fuldstœndigen  har  knnnet  benytte,  da  naer- 
Tsrende  afhandling  allerede  for  Isngere  tld  sldeo  har  vsret  od- 
arbejdet. 
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hvorpâ  nogle  exempler  allerede  ère  anCarte  ;  sâledes  kommer 
nemlig  af  barôy  kant,  Berdla;  af  brun,  bryn,  Brynla;  af 
iffffy  kant,  Eggja;  af  vaâ,  vad,  Veôill  (efter  den  gl.  d. 
med  sprogets  overgangslove  stemmende  form)  o.  s.  v. 
Ligeledes  afledes  af  skarô,  sk&r,  at  akerâa,  og  deraf  partie. 
ifkerôandij  der  senere  blev  til  Skaem-  ;  af  hUd  rimeligvis 
at  Uâa  (der  da  er  samme  ord  som  glide),  og  heraf  partie. 
Udandij  hffildning,  skr&ning,  hvoraf  Lidandia^nps,  Lindes- 
11268  i  Norge  o.  s.  y. 

Ogsâ  tilkegsord  kunne  fôjes  til  navneordet:  de  stâ 
foran  eller  bag  dette,  ofte,  mod  sprogets  ssedvanlige  brug, 
det  sidste;  de  st&  fht  eller  danne  en  sammenstilling,  da 
^entlig  sammensœtning  i  dette  tilfselde  ej  kan  finde  sted. 

Oprindelig  skulde  ved  s&danne  tillaegsord  ogs&  findes 
forholdsbôjning,  men  i  danske  navne  er  denne  meget  tidlig 
bleven  ukendelig*);  findes  den  i  sâdanne,  da  m&  det  vsere 
et  a%ôrende  bevis  p&  disse  navnes  hôje  selde. 

Sâvel  det  enestâende  ord  som  sammensaetningens 
sidste  del  sattes  i  oldtiden  meget  ofte  i  flertallet,  da  det 
Tar  de  flere  yed  hinanden  liggende  bjserge,  hôje,  vadesteder, 
traehytter,  o.  desL,  der,  i  det  de  bestemte  stedets  beskaffen- 
hed  og  angave  det  karakteristiske  ved  samme,  gave  anledning 
til  naynet**).  Man  traefier  derfor  ogsâ  pâen  yed  et  talord 
ganske  bestemt  angivelse  af  antallet  af  slige  lokaliteter; 
sâledes  er  f.  ex.  naynet  Tved  i  Sundsherred  i  Fyn  frem- 
kommet  ved  en  sammentrsekning  af  Twywalh^  de  to  vade- 
steder, dannet  af  det  gl.  d.  intetkôn  af  talordet  to,  twyy 


*)  i  tyske  stedsoayne  er  den  derimod  almindellg,  som  i  Hénovere, 
lom  hohen  ufer;  Homberg,  lum  hohen  berg;  (an  den) 
HohenUnden,  o.  lign.     (Grimms  D.  gramm.  III,  422-423). 
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tw0  (Langeb.  Sàript,  VII,  524);  ved  Nyborg  findes  ogsl 
&en  Tvevad  ;  ligesom  man  her  bar  intetkônnet  af  talordet 
to,  sa  findes  ogsâ  det  af  tre  i  Trywath^  Trevad  (sst.  564). 
Intéressant  vilde  det  vaere  at  undersage,  hvorvidt  de  bellige 
tal  tre^  syv,  ni  findes  som  herskende  i  sâdanne  stedsnavne  : 
pâ  Man  bar  man  Trebôjene  (Paludan,  I,  1 09),  som  tillige- 
med  navnet  pà  landsbyen  Syv  i  Sjselland,  Sjuv^  Syfisvas, 
SyvhevŒy  ved  de  syv  b5je  (Langeb.  Script.  VII,  66.  113), 
ère  fuldkomne  sidestykker  til  de  tyske  navne  Dreieichenj 
Siebeneichen,  ved  de  tre,  syv  ege  *). 

De  enestftende  ord,'  bvilke  ogsâ  saadvanlig  udgôre  deo 
sidste  del  af  de  sammensatte,  stundum  ogsâ  danne  begynd- 
elsen,  ère  isser  bensevnelser  pâ  sted  i  almindelighed  eller 
pâ  dele  af  vand  og  land,  eller  de  bave  bensyn  til  stedets 
beboelse  og  foretagender,  som  dermed  stâ  i  forbindelse. 
De  ère  dels  almenforstâelige,  som  â,  sa,  nses,  boved, 
tange,  lund,  skov,  mark,  dal,  bôj,  by,  stad 
0.  s,  V.,  dels  andre  ord  af  samme  betydning,  men  som 
enten  i  det  sœdvanlige  sprog  forekomme  sjseldnere,  eUer 
kun  ère  til  i  sprogets  dialekter,  eller  ère  sa  forandrede,  at 
deres  betydning  behaver  en  nôjere  forklaring. 

Navne  pâ  vande  ère  f,  ex.: 

■ 

Flodmundingen,  udlebet  af  en  Qord  o.  lign.  ndtrykkes 
ogsâ  ved  ordet  m  in  de,  isl.  mynni^  afledt  af  tnunnr,  es 
mund;  norsk  ligeledes  minde  eller  minne.  Exempler: 
Nyminde,  Norsminde,  Eœrteminde  (Kœrtingeminde),  gârden 
Minne  eller  Minde  ved  mundingen  af  Yormen  i  Ejdsvold 
praestegaeld  i  Norge  (Hkr.  lU,  329). 

Udlebet  af  en  flod  ndtrykkes  ved  ds,  fordrejet  -bus, 
isl.   àssy  norsk  os.     Exempler:  alêne,   som   Oos  (Langeb. 

*)  jfr.  Grimms  Denlsche  recbUalth.  s.  795. 
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SeripL  Vil,  56);  Arhus,  ford.  Arôe  {Krùinis.  s,  26,  âr 
986),  hos  Saœo  (lib.  10,  s.  189,  lib.  14,  s.  282),  Arutnum, 
Bgesom  senere  Arus  (Langeb.  ScripL  VII,  519,  o.  f. st.)*); 
Randaràsj  Eandrus,  Bânders  {Knytl.  kap.  49.  Langeb. 
Saript.  I,  132);  Nidaràn  (Throndhjem)  ved  Nidelven;  OsU 
(Kristiania). 

Foruden  det  sœdvanlige  flod  forekommer,  men  sjseld- 
Dere,  flet,  gl.  d.  ogsâ  fl&t  (fl&d),  \A.  fljàt;  samt  Drafn^ 
trafn  (tran),  isl.  drôfn^  balge.  Det  ferste  forekommer  i 
slesvigske  navne,  det  sidste  i  det  norske  Drammen,  îbrhen 
Drôfn  eller  Drafn  (Hier.  II,  300.  V,  kap.  75),  og  i 
TrafnesLrœde  i  Skaner  (Langeb.  Script.  Vn,  1 3)  **). 

Af  det  temmelig  hyppige  vad,  et  vadested,  isl.  vad^ 
er  afledt  VoeOiel^  Vedel,  Vejle,  et  sted,  man  kan  vade 
over,  eller  som  er  omflydt  med  lavt  vand.  Ëxempler: 
Wœthœl,  Vejle;  ForcBwetldœ,  F&revejle;  Vœdlœby^  Vejlby 
(Langeb.  Script.  VII,  567  anm.  91,  samt  35.  28  o.  s.  v). 

Foruden  det  almindelige  ord  sund  forekommer  ogsâ 
stege,  stige,  som  man  forkiarer  ved  et  stridigt,  smalt 
Tandleb  eller  smalt  sund.  Man  sammenligner  dermed 
SYensk  stake^  f.  ex.  i  Stâkeborg  i  J^stergatland,  Stegeholm 
i  Sm&land  ;  i  nogle  forbindelser  lader  det  sig  ogsâ  forklare 


*)  Byens  sidste  bellggenhed  var  omirent  en  baW  mil  nordligere 
end  on,  ved  landabyen  Lisbjsr^.  Àen,  som  der  sigtes  til  i  navnet,  er 
deo,  der  udspringer  fra  Àbyse  og  leber  Jgennem  byen;  den  af 
nogle  nyere  antagne  forklaring  af  navnet»  af  ftre,  (Âre-hus)»  er 
da  arlgtig. 
^*)  Det  Jœ?nf0re8  her  med  ordet  tran.  Det  i  sammensfetninger  fore- 
kommende  Tran-,  Trane-  kan  altsA  hâve  sin  oprindelse,  dels 
af  drafn,  strôm,  vandleb,  dels  af  tran  eller  bandelen  dermed, 
dels  af  trana,  fuglen  trane,  ogsâ  en  snabel»  som  i  Trônutyrr  (Helg- 
akv.  HundingMb.  1,  str.  23),  Trônwogr  (Ôrvaroddss,  kap.    13). 
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af  norsk  steg,  stig,  d.  stseg,  vej,  sti*).  Men  ligesâ 
ofte  m&  vel  dette  ord  forklares  af  isl.  stiki^  stav,  stok,  d. 
st^Si  og  henharer  da  til  en  felgende  afdeling.  Exempter: 
byen  Stege  p&  Men;  landsbyen  Stige  eller  Stege,  forhen 
Stegehaghef  og  Stigestrand  ved  Odense;  i  Norge  g&rdene 
d  Steig^  nu  Steig  og  Stege,  i  Gudbrandsdalen  og  i  Helge- 
land  (Hkr,  II,  210.  IH,  454). 

Snaeyerheden  af  et  sund  eller  en  fjord  ndtrykkes  ved 
ndr;  udvidelsen  ved  bred,  breding.  Det  farste,  isl. nor, 
er  beslaegtet  med  n^r,  nser,  angels.  neam^  eng.  narrow^ 
snsBver  **)  ;  det  sidste  med  isl.  breidy  ai  breiôa.  Exempter: 
Noret  ved  Man;  Noret  p&  Tâsinge;  Nyrji,  nu  Nôrva  i 
Sôndmer,  hvormed  man  sammenstiller  Njôrfasund^  det 
garnie  nordiske  navn  p&  strsedet  ved  Gibraltar  *""")  ;  Lusbreiô 
ved  aen  Liva,  i  middelalderen  Lyghj  i  LimQorden  (Hkr. 
m,  lt6)t);  «?"«»  ?«ûp  vocatur  Brething^  i  Slagelseherred 
(Langeb.  Script.  VII,  526). 

Bsek,  â,  kilde  ère  bekendte;  kun  for  den  garnie 
forms  skyld  bemœrkes  kelde^  isl.  kelda;  som  i  WinAdde;^ 
Walekeldœ,  Yinde-  og  Yallekilde  (Langeb.  SenpL  YII,  25: 
35).  Flere  navne  pâ  kilder  og  vandspring  bave,  ligesom 
ordet  kilde,  deres  oprindelse  af  at  vselde  (syde,  koge); 
springe  (sprsekkeX  sie,  o.  desl.  Sftsom  vil  de,  vseld,  jfr. 
isl.  at  vella^  vselde  ud  (syde,  koge),  angels.  veUj  vUl^  vyll^ 

i  Jylland  et  vill  og  tiltegsordet  villet ft)-  Sprog,  sprov, 
jfr.  isl.  9prdk^  synonymt  med  9pr6gr^  spràngr^  sprûngr^  og 


*)  se  Paludan  om  Men  I,  237,  II,  104. 

'*)  Ind.  til  Njdla  under  ordet  ntfri.    Langeb.  Script.  VU,  600  anin. 

914,  hvor  nor,  t^or  anfares  i  betydnlngaf /retom  anguttum. 
'")  Hhr.  n,  309.    Strôm  om  Sôndmer,  11,  80. 

t)  den  rette  laBsemftde  I  Hkr,  mft  da  T«re  Lige-  eUer  Ijûg^e^, 
tt)  AagaardomThy,8.  249:  jordeo  er  TiUet,  d:e.  fùld  afkildevsld. 
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bestegtet  med  yerbet  at  springe,  norsk  spr&ke  eller  sprunge 
(spiaekke)  *).  Si  g,  en  vandsamling,  isl.  sfk^  sikiy  at  vïyoj 
norsk  sik  og  sig,  at  sikè  eller  sige,  sv.  at  siga^  kàlUâg. 
Exempler:  Tisvilde,  Tfs  ËJldevœld,  i  Sjselland,  senere  St. 
Hélène  kilde;  Sprova  (Svend  Âgesen  hos  Langeb.  I,  63), 
Sproge  i  store  Bœlt;  Sprova  ved  Man  (Faludan,  I,  54); 
Sôndersig,  Lavsig-gàrd  o.  lign.  i  Jylland. 

Overfart  eller  fergested  udtrykkes  ved  far  eller  farth, 
d.  e,  fard,  som  svare  til  isl. /<5r, /or,  ejef. /orar,  i  sammen- 
sastmng  fôru^  gl.  sv.  faru^  gl.  d.  fore,  og  isl.  fera.  ejef. 
fer&ar,  gL  d.  farthœ^  faare  **).  Exempler:  Middelfart,  forhen 
MaMafar  (Langeb.  Script.  VU,  523),  den  midterste  over- 
fiui,  i  Kntftl.  (kap.  32)  Meâalfarar-sundy  hos  Svend  Âge- 
sen (s.  58)  médius  transitus;  thi  som  bekendt  findes  der 
et  andet  fiergested  strax  nordenfor  og  et  tredie  sôndenfor 
denne  by.  Det  forekommer  ogsà  i  begyndelsen  af  steds- 
navne,  og  man  m&  da  vel  sammenligne  de  gamle  formers 
sknvemftde,  for  ikke  at  vildledes  ;  s&ledes  viser  Forœwethkey 
Fàrevejle  i  Odsherred,  sammenlignet  med  Fart/iewetUœj 
Fftrevejle  p&  Langeland  (Langeb.  Seript.  VU,  35.  709),  at 
begge  navne  bave  hensyn  til  overfarten  og  ikke  til  dyret 
fir.    Besb^tet  benned  er  det  af  ejef.  af  faerge,  isl. /«r/o, 


^  Jfr.  det  i  Angel  bragellgo  Tellspraog  (Werlaaffs  prisskr.  om 
det  daDske  spr.  i  Sles?.  b.  33,  Outxena,  s.  71).  Af  en  andeo 
rod  har  man  andre  ord  af  lignende  betydning:  at  sprude,  spryde, 
spry  (skjalte t  kilder,  Palndan  om  Men,  I,  214),  sprA,  o.  deal. 
Og  forskelllg  fra  aile  disse  er  atter  apang,  norsk  spong,  s?. 
Mpàng,  en  lille  bro. 
^*)  gl.  SY.  /arun0ti\  Isl,  fSruneyti,  rejsekamerad  {Vtgtgetal.)  gl.  d. 
farekoster  (eller  farkoster),  det  gods  en  rejsende  4iar  med  at 
fare  (Oslerson).  Jfr.  gl.  t.  /a/e,  farde^  fOrde,  furt,  Langeb  ScripL 
VU,  577  anm.  288).  og  eng.  ford,  hvoraf  Islssndernes  furôa^  som 
1  Stafn^nr^a,  Brand/urôm  1  England. 
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sammentrukne  Fers-,  en  i  historisk  henseende  ofte  vigtig 
beDsevnelse;  sâledes  vidner  navnet  Fersburghy  eller  Faerge- 
gâxdsborg  i  Trorup  sogn  i  Thy  endnu  om,  at  der  fordum 
har  vseret  indsejling  frdk  Yesterhavet  til  kongsgàrden  Sjer- 
ind*).  Dog  m&  man  ogsâ  her  ikke  strax  slutte  noget  af 
det  nuvaerende  nayn,  som  om  Fers-  altid  havde  denne 
betydning;  Ferslev  i  Hornsherred  i  Sjselland  f.  ex.  ligger 
ikke  langt  fra  et  sted,  hvor  der  sker  overiart,  men  stedet 
hed  forhen  Frytherslef  (Langeb.  Seript.  VII,  110). 

Foruden  det  ssedvanlige  sa  (sœ^  «e),  og  i  Norgevand 
(valn)y  forekommer  og8&  Isgh^  om  saer  og  vande;  isL  lôgr 
(laugr)^  hos  Snorre,  som  bekendt,  brugt  om  Mœlarsaen  i 
Sverrig,  norsk  loug.  Exempler:  Suhm  forkiarer  (Langeb. 
Script.  VII,  587)  navnet  p&  Leghœliœreth  i  Sjaelland  af 
byen  Leffhœ,  Lave,  som  ligger  ved  Tissa,  s&  at  derved 
altsà  udtrykkes:  ved  saen;  Lôgrinny  floden  Lougen  (Fom'^ 
aldars.  II,  6);  jfr.  amnis,  quœ  vocatur  LaghcBj  hvoraf 
Laghceholmj  Laholm  har  navn  (Langeb.  Script  VII,  529, 
535);  hyppig  forekomme  navne,  som  Logethvet^  LOjtved 
(sst.  18,  28);  i  Fyn  naevnes:  **liilde  Legetwedt  oc  Stéen^ 
struppe''  (1529),  der  rimeUgvis  bave  navn  af  en  ved  dem 
vasrende  sa;  men  samme  navn  konde  dog  ogsft  fremkomme 
af  ordet  lek.  urt,  vsext  (leg),  isl.  lauhty  gl.  sv.  lohm*  el. 
lôker  (  Vestgetcd.).  Hvilken  betydning  har  L&ke  eller  Laken, 
ford.  d  Ldku  i  J0vre-Bommerige  **)? 

Endnu  kan  bemserkes  den  i  enkelte  danske,  men  isaer 
i  norske  stedsnavne  hyppige  endelse  -tmd,  der  senere  er 
bleven  til  -ind,  -end,  -en,  -n.     Er  denne  det  samme 


*)  kortot  hoB  Langeb.   VII.     Aagaard  Qm  Thy,    t.  146—147;  Jfr. 
Daom.  geogr.  ved  Jonge,  s.  467. 
•*)  Hier,  V,  kap.  217—218.    Kraft,  I,  470.    Falseo,  s.  34. . 
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som  den  isl.  afledsstavelse  -undj  eller  er  det  rimeligere  at 
ndlede  den  af  det  isl.  tinnr,  kildevaeld,  balge?  s&  at  f.  ex. 
Ulvund-elv  og  igord  i  Nordigord,  Befîind*  nu  Badven  sogn 
og  Qord  i  Bomsdal  *)^  oprindelig  betegne  ulvevseldet,  rseve- 
Ysldet,  eller  den  kilde,  strôm  eller  Qord,  i  Hvis  nœrhed 
der  fandtes  s&danne  dyrs  huler.  P&  samme  mfide  vilde  da 
Borgund^  Borgund,  Borren  i  Norge,  og  det  énslydende 
Bwykund^  Borren,  en  0  ved  Man  (Langeb.  Script.  VII, 
532)  betyde  et  sted  med  en  borg  ved  en  kilde  eller  yed 
havet;  og  Bomholm  {Borgundarhôlmr  elier  BorgvndcJiélmr) 
m&tte  i  s&  &ld  henferes  hertil  og  hverken  forklares  af 
kvindenaYnet  Borgund  **)  eller  folket  Burgnnder.  Et  andet 
exempel  er  Ekund^  Jeginda  i  LimQorden  (Langeb.  Script 
VU,  532),  og  analog  hermed  bar  Lavind,  hvoraf  Lavinds- 
kdbing  (Budkabing),  Lavindsg&rd  i  Fyn,  uden  tvivl  baft 
en  lignende  aeldre  form  p&  -and. 

Navne  p&  land  eller  dele  deraf  ère  f.  ex.: 

Naebbe,  dannet  af  nseb,  som  odde  af  od,  forbjserg, 
pynt,  isl.  ne/y  (f.  ex.  i  skôgamef)^  nibba;  formen  nab  (jfr. 
snabel)  findes  i  norsk  nabbe.  Ex.:  Nebbe^  forhen  en  borg 
i  Sdmmeherred  i  Sjœlland  (Langeb.  Script.  VU,  64). 

Gnibe,  spidsen  af  en  odde,  isl.  nûpr, gnûpr  (jfr  knnp) 
og  deraf  afledt  ni/pot  gnt/pof  Exempler:  Gniben  i  Ods- 
hened  og  p&  Sejera. 

Krog,  vinkel,  hjôme,  isl.  krôkr;  «det  stykke  af  et 
land,  der  Leber  ud  i  sden  iskikkelse  af  et  retvinklet  hjôme; 
ligeledes  den  del  af  saen,  der  i  samme  skikkelse  g&r  ind  i 
landet***).»  Exempler:  Orekrog  eller  Krogen  ved Helsingar; 

*)  DUse  Dsynes  hoB  Kraft,  V,  222.  223.  155. 

'*)  Tor/cà  Séries,  8.  76.    At  Davoene  Borgnod  i  Norge  og  Boroholm 

ère  af  samme  oprindelse,  har  Torfsus  allerede  bemsrket 
*'*)  Boesen  i  HelsiDgars  beskr.  t.  6. 

10 
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krogen  pâ  Samsa;  Dragsholms  krog  imellem  Befsnses  og 
Odsherred;  Stevnskrog  nordenfor  Grenâ;  Skipakràkr  ved 
Throndhjem  (Sverres  saga,  kap.  33). 

Horn  og  home,  hjôrne,  isl.  tiom,  hamL  Exempler: 
Hornsherrëd,  Horne  ved  Fâborg,  Horne  i  Vendsyssel  (Langeb. 
Script  vn,  556).  Af  samme  betydning  vrâ,  isl.  rc/,  krog, 
hjôrne;  som    Wra  pâ  Lâland  (sst.  540). 

Agel,  hagel,  fonnodentlig  isl.  agli^  norsk  agle,  som 
Hjôrnaglij  Hornagle  i  Sôndhordeland  ;  Haghœlbjarg  i  Jyl- 
land;  Aghœlby,  Avlby  i  Fyn  (Langeb.  Script.  VIT,  523  og 
tilherende  anm.). 

Jaeder,  jedder,  isl.  jaâarr,  gl.  sv.  jadher^  jœdher^ 
kant.  Ëxempler:  Jedderland,  en  del  af  M^n  (Faludan,  I, 
142);  landskabet  Jaederen  i  Norge. 

Skage,  fremragende  landstrœkning,  isl.  dcagi.  Ex. 
VendUëkagi^  Skagen  i  JyUandé 

Gavl,  gl.  d.  gafuel  (med  samme  udtale),  isl.  gafl; 
samme  ord  som  en  gavl  pâ  et  hus.  Ëxempler:  det  forhen 
anforte  Hegncethsgaffuel^  Hindsgavl;  Hùargajl  ved  «en 
His0  i  naerheden  af  Bergen  (Landn.  p.  I,  kap.  4). 

Hvôrf  eller  hvyrf,  formodentlig  isl.  hvarf^  af  cu 
hverfcLf  hvilket  oftere  forekommei*  som  navn  pâ  steder,  hvor 
kysten  gôr  en  drejning  eller  vending,  som  Bvarfj  den 
nordvestlige  pynt  af  Skotland,  Hvarffies  ved  Bergen  i 
Norge;  dette  stemmer  med  beliggenheden  af  Hwôrf,  Hwyrf 
(Hyôrf)^  nu  Hôrve  i  Skippings-  eller  Odsherred  (Langeb. 
Script  vn,  25.  28.  35),  Og  af  herregârden  Hverringe  i 
Fyn  (Everfingeî);  1475  nsevnes  ^«yr/hw^aard pâ Tâsinge; 
er  dette  navn  mâské  det  samme  som  det  norske  Uvarfntê*)? 

*)  Stedet  bar  jeg  ej  kunnet  ûnde;  kan  det  vsre  det  samme  som  det  i 
Lunds  beskriveUe  over  denne  0  (s.  39)  omlaUe  Horse  eller  Bosse? 
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Hoved  og  h0fde,  forbjaerg,  isl.  hôfudy  hoved,  og 
deraf  hôfài^  forbjaerg,  t.  hoft.  Ëxempler:  Knudshoved  i 
Fyn;  «en  Thoerhefthœ  imellem  SjseUand  og  Man  (sst.  532); 
Stevenhoft^  StevnshoYed  (sst.  m,  280).  S&  og  nakke, 
bals,  0.  lign.,  anvendte  efter  ligheden  imellem  disse  legems- 
dele  og  delene  af  landet.  Âf  hais  og  det  deraf  afledte 
kelsififfij  en  art  safugl,  forklarer  man  vel  ogs&,  med  Due 
og  Geijer,  rimeligst  navnene  Helsingborg  og  Helsingar. 

Bet  mœrkelige  ère  de  stedsnavne,  i  hvilkestay,  stok, 
stang,  isl.  stafr^  stokkr^  stông^  eller  andre  af  samme  be- 
tydning  forekomme  ;   de   synes  at  bave  hensyn  til  noget 
fremstiende  eller  fremragende  eller  til  opréjste  grsendsepaele, 
sâsom  Staféngry  Stavanger;  StottUZmr,  Stokholm  ;  ^S^cin^ar- 
liolt  og  lign.  p&  Island.    Til  sâdanne  kunne  da  og8&  hen- 
fores:   stavr,    staver  (staflfuer),  isl.  staur^  stang,  stavre, 
8T.  ^ùr^  norsk  staur.    Ëxempler:  at  Stauri^  efter  sammen- 
haengen  den  sydostlige  spidse  af  Femern  (Olafas,  Tryggv- 
08.   i  Fommannas.   Il,    kap.    243),    og   den   strax  derved 
liggende  Stobœrthorp  (Langeb.  Script.  VU,  bil);  Stoîiœby, 
StafiFuerby  eller  Stavrby  ved  Hindsgavl  i  Fyn,  og  St<mœr- 
by,   Stavreby  eller    Stavrby  p&  Falster    (sst.   523.   525). 
Spar,  spir,  hvormed  kan  jaevnfores  isl.  spj^,  spyd,  itpini, 
oprindelig  en  spids  stage,  et  spir;  donne  endelse  bar  man 
nn  ssdvanlig  s&  lidet  forstâet,  at  man  bar  ombyttet  den 
med  et   ganske  andet  ord;  f.  ex.  Egespeer  eller  EgespUrj 
Egupyvj  nu  Egitsbjaerg  (sst.  7,  9,  10).    Til  samme  klasse 
af  begreber  harer   mâské  ogsâ  det  forhen  anforte  a  gel, 
samt  Lys  ter  eller  Lister  i  Norge,  isl.  /;(i«<r,  norsk  Ijoster, 
lyster,  nu  en  art  stang,  som  bruges  ved  fiskeri;  s&  og  r& 
(i   s&  fold  forskolligt  fra  vrâ),  isl.  ra,  en  stang,  svensk  rà 
(hvoraf  ràmàrke^  grsendseskel).     Endelig  kan  mserkes  tar, 

10* 
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isl.  taur,  SY.  tôm  *)  ;  thi  det  danske  d  y  r  kan  vel  ikke  vaere 
andet,  end  en  fordrejelse  heraf;  dette  forekommer  i  0ns- 
bjserg-dyr,  den  hôjeste  bakke  sonder  pâ  Samsa  (Thura 
om  Samse,  s.  30);  mftské  ogsâ  Lagster,  som  man  ellers 
forklarer  af  Legstedor,  har  sin  oprindelse  heraf  (Lieges-ter), 
hyilket  yed  navnets  seldste  form  ma  afgôres. 

0r,  0re,  senere  -ère,  en  lav,  sandig  strandbrœd, 
isl.  otfrr,  grofl;  sand,  hvoraf  afledt  eyri]  i  Thy  (Âagaard,  s. 
249)  bruges  endnu  ar  i  samme  betydning  af  smâstene 
eller  grofb  grus.  Som  endelse  er  dette  ord  bekendt  nok, 
som  i  Helsingar,  Dragar;  men  det  er  ogsâ  blevet  mère 
nkendeligt  ved  àt  gâ  over  til  -ère,  som  i  Sneaer,  Snesere 
(Langeb.  Script  Vil,  10),  og  i  den  nyeste  tid  ofte  blevet 
forblandet  med  -a;  det  findes  ogsâ  som  begyndelse  af 
navnet,  som  0rbek  (sst.  523).  I  Norge  er  af  ai«r,  i  fit. 
aurar^  dannet  mange  stedsnavne,  som  Aurar,  nu  Oure  i 
Nord§ord  (Kraft,  V,  226);  og  til  dette  svarer  uden  tvivl 
den  danske  endelse  -ovre  i  Hvidovre,  Badovre,  forskellig 
fra  -ovre,  -avre,  forhen  i/rcp,  der  angi ver  beliggenheden 
og  let  kendes  pâ  modsdetningen  nethrcB^  nedre. 

Nysanfarte  endelse  er,  som  forestâende  viser,  forskellig 
fra  ordet  et  are,  isl.  eyroj  og  af  hunkOnnet,  men  ofte  ère 
vel  begge  ord  blevne  blandede,  hvilket  sa  meget  lettere 
kunde  ske,  som  man  ogsâ  ved  stedsangivelser  undertiden 
gôr  forskel  pâ  aret  og  leppen  eller  lappen;  f.ex.  Glad- 
lep  ved  Vesterhavet  **). 

Foruden  det  sasdvanlige  tunge,  tange,  om  en  smal 
landstrimmel,  forekommer  ogsâ:  drag,  forhene^ra^A,  (frot^?, 
ligefrem  afledt  af  at  drage.    Exempler:  Dravet  eller  Vejle- 

*)  Sôdertôrn,  Hkr.   I,  26,  jfr.  Geljcr  i  Svea  for"  I83i,   13  h  ,  8.  272. 
**)  se  Boesens  beskr.  o?er  HeUinger,  s.  6—7. 
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dravet,  den  smalle  landstrimmel,  som  forbinder  Thyholm 
med  Thy  (Aagaard  om  Thy,  s.  212.  214),  og  Dragsbsek  i 
Thy  (sst.  s.  147);  Draxholm,  forhen  Drawsholm^  i  Ods- 
herred;  foriDodentlig  ogsâ.  s&danne  som  Drauby^  Dr&by 
(Langeb.  SeripL  Vil,  120).  Ejd,  ed,  senere  -i,  isl.  og 
norsk  eid,  Exempler:  forenet  med  foreg&ende  findos  det  i 
JOragseiâ  pâ  Statlandet  i  Norge  (Hkr.  I,  263);  da  man  i 
norske  nayne  finder  overgangen  -eid  til  -i,  f.  ex.  gârden 
Môrkreid,  nu  Môrkri  (Kraft,  lY,  774),  sa  er  det  rimelig- 
yis  samme  endelse  som  i  gl.  d.  skrives  -y  og  senere  -et, 
-  e  d ,  som  Wirh/,  Virket,  Eld,  Eged  (Langeb.  Script.  Yïl^ 
538),  hTorved  dog  hvert  enkelt  steds  lokale  beskafienhed 
ZD&  tages  i  betragtning.  S&vel  til  adstraekning  som  til 
fedme  tages  hensyn  ved  ordet  Jitli^  fedd,  isl.  fit,  en  fed 
engstraekning.  Exempler:  Fith^  nu  Fedd,  i  B&rseherred 
(sst.  527);  kongsg&rden  d  Fitjum^  nu  Fidje,  pft  aen  Stord 
i  Noige  (Eigla,  kap.  36). 

Hôj,  fit.  hôje,  med  forandringerne  hegli^  agh^  hew^ 
fit.  eghoBy  ewœ^  ôje^  af  isl.  haugr,  fit.  haugar,  er  allerede 
forhen  anfert.  For  overgangens  skyld  kan  endnu  bemserk- 
68  Aasôie^  nu  Âsted  eller  Osted  (Olufsens  CoUeetan.).  Her- 
til  herer  uden  tvivl  ogsâ  sammensaetningen  Hôjby,  forhen 
Heweby^  som  svarer  til  isl.  haugalnfr^  byen  pâ  h^ne 
(hvilket  man  ellers  kunde  udlede  af  tiltegsordet  hôj),  samt 
de  enestâende  navne  Elewe,  nu  snart  Hâve,  snart  Rôje^ 
og  OghcBy  Hôjget  (Langeb.  Script.  VU,  30.  118.  525). 
Den  i  Norge  almindelige  form  -houg,  -houge,  fore- 
kommer  sjselden  i  danske  navne;  dog  anfiarer  Suhm  (sst. 
571  anm.  154)  af  et  diplom  fra  1324  liinkœoughœ^  hvis 
endelse  efter  al  sandsynlighed  er  det  samme  somAot^^Ats^hyor- 
af  da  ogsâ  senere  er  dannet  -o«?e,  -ow,  f.  ex.  i  Tapsotoe^  Tops- 
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hôje  ;  Suhm  henfarer  det  med  tvivi  til  t.  a  u,  eng,  eller  til  verbet 
at  âge  (forage),  begge  dele  visstnok  med  mindre  grund. 
Ogsâ  formen  ighe  (jysk  yve)  forekommer  ;  f.  ex.  01sighe, 
01se  yed  Eege  (Snhms  Danm.  hist.  XUI,  329);  Bingive 
eller  Bingyye  i  Nôrvangsherred  i  Jylland,  Rings  hôje. 

Af  samme  betydningerkoll,  knil,  fit.  kolle,  kulle, 
îsL  hoUr^  spids,  top,  norsk  koU.  Exempler:  KoUe,  Kullen 
i  Sk&ne  (Langeb.  Script.  I,  t55),  egentlig  hôjeDO,  en  ret 
passende  bensevnelse  pft  dette  sted  ;  Eolby  p&  Samsa  (Thara, 
s.  56)  0.  s.  V.  Herfra  ma  man  vel  adskiUe  det  -koll, 
fit.  -kolle,  som  forekommer  i  navne  p&  sm&holme,  som 
Karlskol,  BensekoUene,  sm&  holme  ved  Samsa  (sst.  s.  3); 
thi  dette  har  sin  oprindelse  fra  isl.  kàl/r^  kalv,  en  al- 
mindclig  benaeynelse  p&  en  lille  holm,  som  ligger  ved  en 
stôrre,  sâsom  Strynakalv  (Langeb.  Stfript  V,  242  anm.). 

Sa  og  holl,  hyll,  senere  -vild,  -ild,  fit  huile, 
h  y  lie,  isl.  hall  og  hvoll,  en  hôj,  angels.  hyll,  (det  eng. 
hUl);  i  Dalekarlien,  efter  Ihre,  endnu  hol  med  samme  be- 
tydning.  Bimeligvis  harer  hertil  den  norske  eudelse  -old, 
-ol.  Exempler:  OtMnshyUe  {-hœreih  og  -bro)^  nu  Onsild 
(Langeb.  Script  Vil,  569  anm.  129,  Svend  Âgesen,  s.  60); 
og  p&  samme  mâde  m&  Saxild  oprindelig  bave  hedt  Saaa^ 
hooily  Saxes  hôj  ;  Myrold  i  Nordjgord,  forhen  Myrarhol  (Kraft, 
IV,  913).  Som  begyndelse:  HwoUtath,  Holsted  (Langeb. 
Script  V,  542);  Holœbœc,  Holbaek,  oprindelig  Hôlabckkry 
bsekken  ved  hôjene'*'),  o,  s.  fl. 

Foruden  det  almindelige  bjœrg,  isl.  bjarg,  hvis  fler- 
tal  bjôrg  imidlertid  ofbe,  som   i  navnet  Viborg  {Vèbjôrff)^ 


*)  Finn  Magnusens  OptegneUer  pft  en  rejse  til  Jellinge,  i  Nyerups 
Mag.  f.  for  rejselagtt.  III,  16.  Langeb  Script.  VII,  527;  jfr.  m< 
Bolœbœc  i  Skftoe,  sst.  528,  og  Eolœbek,  Hullebœk  pft  Falster,  aat.  526. 
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forblandes  med  ordet  borg,  forekomme  ogsâ:  hammer, 
îsl.  hamarr,  klippe,  stenmasse*);  steder  af  dette  nayn  findes 
f.  ex  i  Sjselland,  Sk&ne  og  ofte  i  Norge  (Hamar  lidœ^ 
Langeb.  Script,  III,  501).  Hald,  isl.  hallvj  noksom  be- 
kendt  af  vore  kaempeviser  og  almindeligt  i  navne  som 
Hald,  Haldsnses '*'*).  Eind,  isl.  Hnn,  den  skrâ  side  af 
bjaBrget,  som  byen  Kundby  og  derved  liggende  Kindholm  i 
Homsherred  i  SjaBlland,  og  flere  stedsnavne  £tnn  i  Norge. 

Foruden  ordet  dal  forekommer  i  samme  betydning: 
rem,  isl.  hvcmimr^  en  lille  dal;  f.  ex.  fit.  Hvammœ^  nu 
Vemb  eller  Vem  (Langeb.  Script.  \JI,  518),  og  Vambe  i 
Xorge.  Uden  tvivl  ogsâ  kjus,  kys,  isl.  hjés;  analogmed 
Kjosarsyssel  p&  Island  synes  i  det  mindste  at  vsere  dannet 
navne  som  Ejuseby  {Kjôsarbyr)^  nu  Kysby  pâ  Bornholm 
(Skougaard,  s.  264),  altsâ  i  betydning  lig  Dalby. 

De  byppige  navne  p&  skov  {skoghy  isl.  Mgr,)  ère 
vigtige,  fordi  de  vise  landets  i  oldtiden  skovbegroede  strsek- 
ninger.  Hertil  bare  ogsà:  loith,  fit.  toithce,  senere  -ed, 
-ede,  -de,  -e,  isl.  wdr,  skov,  vedd  (Langeb.  Script.  VU, 
572  anm.  198).  Excmpler:  Byarntoithœ^  Bf/erntntJicBf  Bern-- 
wetltey  nu  Bjemede  (bjôrneskov);  Starwiihœ^  nu  Sterrede 
<af  Oar^  staergrses  (sst.  12.  124.  117);  Marwith,  Marvede, 
Wangewéth,  Vangede,  Agnmth,  Avnede,  Gremoiidhy  GraBse 
(sst.  118.  44.  541.  63),  HoUwithj  Holse,  som  nsevnes  1448. 
Holt,  -oit,  fit.  -boite,  isl.  hoU;  som  EbelhoUj  Gréa- 
holie  (sst.  50);  det  garnie  norske  kongesaede  HoUary  nu 
Holte  {Hkr.  I,  59).  Ligeledes  rîs,  fit.  -ri se,  isl.  Aris, 
iiratskov;  f.  ex.  det  forhen  anferte  Earise  o.  m.  lign. 


*)  efter  Grimm  (D.  Gramm.  III,  37S)  beslegtet  med  slavisk  kamen, 

hToraf  stedsnavnet  Kamln 
**)  se  om  dette  ord  Vedel-Simonsens  Korgrulner,  2  h.  s.  S— 9. 
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Navne  pâ  marker  og  enge  ère:  mark,  fit.  marke, 
isl.  mark,  oprindelig  en  med  skov  begroet  strs&knisg;  som 
EghemarkcBs  Egemark  (Langeb.  Script  Vil,  29).  Akcsr, 
fit.  akrœ^  isl.  cJcr,  ager;  som  Tolsakrœ,  Tolsager  (sst. 
30),  kongsgârden  Akoersburgh  (sst.  530).  Vold,flt.  velde, 
isl.  vôUr^  fit.  velHvy  siet  mark,  norsk  ogsâ  valle;  som 
Tiyggevelde,  Trygges  marker.  Fremdeles  de  hinanden  lign- 
ende  endelser  ânger,  anger,  vang,  vaenge,  -enge, 
og  senere  -ing,  -inge,  isl.  dngr^  véngr^  vdng,  vengi^ 
engi]  oprindelig  betegner  dngr  en  indskrsenkning,  sflsom 
et  snaevert  strsede  i  havet,  en  indhegnet  mark;  i  Norge 
ssedvanlig  -ânger,  -anger,  som'.i  Sto/aotigr^-,  Stavanger; 
i  Danmark  er  vang  almindeligere,  som  Vang  sogn  og 
gârden  Magelvang  i  Thy,  men  isœr  endelsen  -inge,  f.  ex. 
JaldnffVj  senere  Jalenge,  nu  Jellinge  {Knijil.  kap.  95, 
Langeb.  Script  I,  158);  Beldringœ,  som  man  ma 
formode,  Balders  enge  ;  HUhningy^  nu  Hejninge,  som  Suhm 
mener,  Hedins  enge;  Rethwengœ  (Langeb.  Script  Vil,  8. 
526).  Overhoved  findes  denne  endelse  meget  ofte  forbunden 
med  SBldgamle  personsnavne.  Det  egentlige  ord  p&  eng  er 
derimod  maih^  fit.  mathoBy  senere  en  ma,  fit.  mae,  bestemt 
maen,  af  isl.  at  md^  partie,  mdâj  og  tillf.  mddf\  sl&et;  f. 
ex.  Osiermath,  den  «strema;  Hindemai  Fyn;  Jfat/MB/und*). 
Ogsâ  kan  mserkes;  fia,  fly,  isL  flôi^  en  sur  eng,  som 
FÏ3f  nu  Fly  (Langeb.  Script  vn,  518.  564);  samt  norsk 
flse,  jaevn  mark,  isl.  fid. 

Det  almindelige  begreb  af  mose  udtrykkes  ogsâ  ved 
kser,  fit.  kaere,  isl.  kjârr^  kaer**);  som  Kyœnx^  Kaer; 
Otœrskiœr^  Odderskœr  ;  Kiœrœby^  Kaerby  i  Rarby  sogn  (sst. 


*)  se  om  dette  ord  Suhm  i  Langeb.  Script.  VH,  575  anm.  247. 
**)  se  sst.  s.  561  anm.  13. 
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517.  550.  18).  Sdr,  sar,  isl.  saur^  sôr^  dynd,  norsk 
sar,  sv.  êâr  eller  sôm  *)  ;  som  Soar^  Sore  ;  et  sted  kaldet 
Saar  î  Skovboherred  i  Fyn;  i  Norge  Sarba,  o.  lign.  Af 
sarome  betydning  sude,  sudde,  isl.  siuidi  som  Sudda'- 
porpj  Sudtharpy  Suderup  {Kniftl.  kap.  25,  LaDgeb.  Script. 
Vn^  521).  Ordene  mor  og  mar  med  deres  afledninger 
synes  ofte  forblandede;  af  môry  mosegrund,  afledes  myri, 
Borsk  myre,  mose,  men  ogsâ  7mm,  mare;  afmarr,  angels. 
merej  hav,  i  Thy  endnu  mar,  hav,  strand  (som  i  martarv), 
afledes  fnœri;  sprognndersagelser  i  forbindelse  med  det 
lokale  m&  da  ved  hvert  enkelt  sted  afgôre,  hvilkeu  oprind- 
else  der  er  rimeligst;  exempler  ère:  landskabet  Mare  i 
Norge,  bos  de  gamie  Mari;  landsbyen  Mare  eller  Mfire  i 
Fyn;  Marstrand.  Ved  tillseg  af  bogstavet  -n  synes  endelig 
ai  vœre  dannet  wom,  mœm**),  hvoraf  navne  som  Jfœm, 
(Mehrn)  i  Sjselland  (Langeb.  Script.  Vil,  6)  rimeligvis 
ma  forklares. 

Dels  alêne,  dels  som  tillasg  til  et  andet  stedsnavn 
forekommer  temmelig  ofte  vor,  vore,  ore;  f.  ex.  Voor 
eller  Orœ  kloster;  Worœbt/^  Ovre-  eller  Oreby,  lossestedet 
for  kabstaden  Saxkabing;  Tooeingœ  wore^  Latlibu  loorœ, 
Skoghy  orœ,  Nôrrœ  og  Syndrœ  worœ  pâ  LaDgeland,  Ritp- 
thwet  orcBj  Aleme  cum  Alemeorœ^  NilestDcrœ***)^  TopsBwœ 
cre.    Sidstanfarte  forekommer  i  rimkrônniken,  dg  Molbech 

*)    VêstgmtaL    Ind.    under  ordet  sÔrgata.     Se  ogsâ  Thorlacii  Antiqv» 

bor,  spec.  VII,  8.  75. 
*')  Jfr  Eddas  Mornaland,  Btàhren;  Pomœrn,  Pomoiern.  Tillœget  af 
II,  liTorpft  allerede  flere  exempter  ère  forekomne,  som  tôr,  tdm; 
sOr,  êôm,  flndes  uden  forandriog  i  betydningen,  langt  ned  i  tiden ; 
f.  ei  Drak0êrn  for  Drakm-;  Ysagrn  for  Iner,  0ren  ved  UeQord 
(Langeb.  Senpt.  VII,  103.  121). 
)  Suhms  Danm.  hist  Vil,  695.  Langeb.  Script.  VII,  540.  Diplom 
fra  1135  i  Thorkel.  Diplom.  I  og  Script.  VII,  524.  526.  530,  536. 
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har  i  sin  udgave  af  denne  allerede  dels  bemaerket,  at  denne 
endelse  star  som  tUIaeg  til  et  andet  stedsnavD,  dels  anfart 
forskellige  meninger  om  dans  betydning,  hvoriblandt  af 
Moths  ordbog:  »ore,  en  skovegn,  en  liden  lund»,  samt  det 
tilsvarenâe  sted  hos  Saxo,  nemm  Topshefficum,  der  synes 
at  bekrœfte  Moths  forklaring.  Herimod  taler  da  kun  dea 
omstdBndighed,  at  man  ikke  i  andre  nordiske  dialekter 
iinder  noget  sftdant  ord  med  betydning  af  skov  eller  lund. 
At  ordet  hverken  er  det  samme  som  ^r,  ère  (aurr^  eyri)^ 
heller  ikke  som  norsk  u  r  {urd)  *),  synes  at  vsere  klart  nok  ; 
om  felgende  formodning  m&  kyndigere  dômme.  Da  den 
seldste  form  i  danske  stedsnavne  er  wor^  worœ.  sa  synes 
det  nsermest  at  ligne  isl.  vôr  (varoj  varra  **)  gl.  d.  var^ 
fit.  varir^  der,  som  bekendt,  betyder  en  labe,  men  ogsâ  et 
landingssted,  s&vel  som  den  fure,  skibets  kjal  danner  efber 
sig  p&  saen;  disse  betydninger  forene  sig  altsâ  i  den  af  en 
strimmel,  et  langstrakt  stykke  af  en  viss  ting,  en  stribe 
land  eller  vand.  Dette  bestyrkes  af  norsk  vâr  eller  vorr, 
d«r  har  netop  samme  betydning  som  isl.  vôr^  nemlig  furen 
efter  skibskalen  og  en  af  stene  lagt  bro  ud  i  stranden  ***). 

*)  Langeb.  Script  VII,  572  anm.  178  og  Vidensk.  seUk.  ordb. 
")  86  vër  og  vôru  i  Ind.  til  Nj'dla  og  Kristnis, 
'")  Hallagers  norske  ords.  For  at  det  ikke  skal  synea  besynderlfgt, 
at  et  ord,  der  betyder  eo  laebe,  ogsâ  kan  betegne  en  strimmel 
jord,  ma  bemserkes,  at  Just  s&danne  ord,  der  betegne  dele  af 
legemet  eller  menneskelige  bandlinger,  ofte  genfindes  i  stedsnavne; 
udtrykkene  for  disse  tre  ting  hère  til  de  œldste  i  ethvert  sprog. 
Sflleàes  betyder  vang,  bàde  en  vang  og  en  kind  (Ihre);  kinnhkdt 
siden  af  et  bjsrg  og  en  kind;  et  skœr  er  beslœgtet  med  at  skaere, 
0.  s.  V.  —  Grimm  (Rechtsalterth.  s.  541  anm.)  bar  ogsft  gjort 
denne  bemerkning,  og  anforersomexempler:  fjalis  brun,  fjalls 
Oxl,  fjalls  bak,  fjalls  ne«(bryn,  skulder,  ryg,  nœse),  Hundsrûck, 
Katzenelnbogen.  —  Msrkelig  er  ogsâ  formen  vtfr  1  danske navne, 
som  Geuevôr,  Gâsvad,  i  Ksrreherred  ved  Limfjorden  (efter  kortet 
hos  L«tngeb.). 
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Hvis  denne  formodning  er  rigtig,  sa  vilde  vor  vaere  det 
samme  som  var,  der  findes  i  begyndelsen  af  adskillige 
stedsnavne,  som  Warberg^  WamœSj  Warwith^  Varde  (Lan- 
geb.  Srcipt.  Vil,  521.  530),  og  sâdanne  vilde  da  betyde 
bjserget,  nssset  eller  skoven,  som  1&  naermest  ved  landings- 
stedet  *) .  —  Som  tillœg  til  et  stedsnavn  forekommer  ogsà 
f  a  n  g ,  en  gârds  tilhering,  isl.  fdncf,  som  Tubborp  et  Tubb- 
orp  fang^  Fœlle  et  Fœlle  fang  (sst.  45-  70);  samt  torp, 
hvilket  siden  skal  anferes. 

Et  tredie  slags  navne  ère  sâdanne,  som  bave  bensyn 
til  stedets  opdyrkning  og  beboelse.  Da  en  s&dan  i 
almindeligbed  begyndte  med  at  bortrydde  skov,  dernœstpâ 
enkelte  âbne  steder  at  opfere  hytter  og  hegn,  derpâ  at  ud- 
vide  sftdanne  til  landsbyer,  borge  og  staeder;  samt  endelig 
at  indrette  gudsdyrkelsen  og  til  denne  at  indvie  hellige 
steder,  at  bolde  retspleje  og  at  r&dslâ  om  det  alminde- 
lige  bedste,  s&  bave  sâdanne  navne  ssedvanlig  bensyn  ber- 
tdl  eller  til  lignende  indretninger.    Exempler  ère: 

-ret/h  -ruthj  -rad,  -rud,  et  nyopdyrket  stykke 
land**),  isl.  rjôdr^  et  âbent  sted  i  en  skov,  derefter  mark 
i  almindeligbed.  Som  endelse  meget  almindelig.  Dels 
ene,  dels  som  tillœg  til  et  andet  navn  ogsâ  ruthe,  rythe, 
rude,  ry  (bos  almuen  best.  ryen);  f.  ex.  RvHie^  Rudhœ^ 
Byihœ;  nUdestatheruthe  (Langeb.  Script  Vil,  26.  57.  54. 


*)  Man  sammenllgne  hermed  f.  ex.  bellggenheden  af  vejlen»  noret 
og  VornflB«  p&  T&8lDge  (kortet  i  Lund8  beskr.  over  denne  0). 
—  To  aodre  ord  hâve  endnu  lighed  med  det  anferte:  isl.  ver, 
som  1  JUJciver^  angels.  were;  overgangen  herfra  til  vftr  er 
miilig,  da  den  findes  i  ver,  dynevAr;  og  isl.  vàgr,  vogr,  en  vig, 
med  samme  overgang  som  i  vo^,  vor  (eller  YÔr  i  sàr). 

♦♦)  Langeb.  Script.  VII,  7.  og  572  anm.  194. 
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249),  Wia^lefrut/ie,  Vigerslevry;  isl.  ruô^  sv.  rwda,  tydja^ 
et  sted,  8om  ved  rydning  er  gjort  skikket  til  ssed  (Dire  Giosa.). 
Tweith,  tved,  tvede,  almindeligt  i  Danmark, 
Norge  og  Sverrig.  Man  udleder  det  af  angels.  ptvûan, 
pweotany  at  sksere  itu  ;  i  Vestergatland  thwet,  i  Norge  pvœitj 
pveity  ogsâ  tvedda^  i  Slesvig  twtet^  jfr.  platt.  twete,  twiete, 
en  sidevej  *).  At  ordet  har  vœret  almindeligt  i  Danmark, 
ses  ogsâ  af  ksempevisen  cm  Langben  Bise  og  Vidrik  Ver- 
landsen,  hvor  det  hedder: 

I  holder  her,  aile  Dannerkongeos  mœnd! 
op  under  disse  grônne  tvede. 

Man  har  mangen  gang  urigtig  antaget  det  for  forholdsordet 
ved,  hvormed  det  ikke  star  i  nogen  forbindelse.  Exempter  : 
Tved  i  Thy;  Tvede,  Thwet^  pâ  Lâland  (Langeb.  Script. 
VII,  541);  Kakketved  i  Odsherred;  Brœgnœthvœt^  Bregen- 
tved;  cœnobium  Nestweith,  Nsestved  kloster  (kong  Eriks  pri- 
vilegium  for  samme  1140  i  Thorkel.  Diplom.  I);  s&  og 
tildels  fordrejet  og  forblandet  med  ordet  sted:  Thruetliwethj 
Skunethweth  Loghethwet  Lôjtved,  Hagethuet^  Hoed,  Sundera^ 
ihvet,  Sôndersted,  ByersUiwet  (Bjargsthved)^  Bjœrgsted, 
Konungsthwet,  Kongsted  (Langeb.  Script.  VII,  22.  23.  18. 
250.  21.  35.  114).  At  navnet  Tved  ogsâ  kan  vaere  frem- 
kommet  ved  en  sammentraekning  af  Twywad  er  forhen 
bemaerket. 

Af  at  bryde  kommer  brot,  brud,  gennembrud,  isl. 
brot^  ved  en  bekendt  overgang  nser  beslaegtet  med  feront, 
en  brudt,  banet  vej.  Et  af  de  mest  trseffende  exempler 
er  stedet  Holbrot  i  Fyn,  der  hvor  Salling-,  Bâg-  og  Odense- 
herred   stade    sammen,    hvis    lokale   beskaffenhed  ganske 


*)  Werlauff  om  det  danske  spr.  i  Slesvig.    Ibre  Glose.  Norske  dl- 
plomer,  f.  ei.  hos  Suhm  (Xli,  408)  mœdhall  pwaith. 
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stemmer  med  Davnets  betydning,  nemlig  et  gennembrud 
imellem  bôje,  og  en  derigennem  strômmende  &  med  et 
Tadested  (isL  brot^  vadested  over  en  &).  Ligeledes  brode^ 
brade,  norsk  br&te,  et  skovstykke,  som  er  afbrœndt  111 
agerland,  af  at  brâte,  at  rydde  trœer  bort  (altsâ  oprindelig 
samme  ord  som  en  brade,  bvormed  hôr  brydes);  f.  ex. 
Brode^  Brade  ;  Brydœ,  Brede  (Langeb.  Script.  VII,  1 1 .  57). 

Hage,  bave,  oldnord.  hagi,  en  indbegnet  plads, 
isaer  til  grsesgang;  p&  Samsa  endnu  et  gaerde  (Thura,  s. 
21).  Det  forekommer  ofte  i  gardes  navne,.  som  Lamme- 
have  ;  i  Norge  Baldersbage,  o.  s.  y.  Heraf  verbet  at  hegne 
(gL  8Y.  at  hœgna^  norsk  at  h  se  g  ne),  og  deraf  atter  gl.  d. 
hégnady  sv.  hâgttadj  en  indhegning  (t.  gehege);  f.  ex.  Ay- 
H^fneth^  GcfmLe-BeghneUi^  Hœgknœthscog  jiueta  Mœthœlfar^ 
Hcegnœzholm^  d.  e.  Hœgnœdsholm^  Hindsholm,  Uœgnaths" 
ffovly  ffindsgavl  (Langeb,  Script,  VU,  16.  27.  530). 

Gard,  gaerde,  isl.  garâry  gârd,  gerâi^  gœrde,  norsk 
gar,  gserde  og  g&rd,  jfr.  gl.  d.  en  gaar,  gserde,  hegn 
(rimkiônniken  v.  3937,  om  Danevirke)  *).  Den  oprindelige 
betydning  er  udstrakt  ikke  blot  til  en  gârd  i  almindelighed, 
men  og8&  til  etbvert  vaem,  og  ordet  bruges  derfor  ogsâ 
om  Êestninger  og  siotte;  som  Skhiuœgarthœ,  Sbvehus 
(Langeb.  Seript  Vil,  518). 

Tttn,  senere  -ten,  oldnord.  tun^  en  indbegnet  mark, 
marken  nsermest  ved  g&rden  (toften),  gârd,  by,  norsk 
tun,  ton.  Den  oprindelige  betydning  af  gœrde  findes 
endnn  i  t.  zaun,  den  sidstafledte  i  eng.  toton^  -don. 
Iterkelig  er  den  i  danske  og  flere  nordiske  stedsnavne 
almindelige  form  -tune,  der  viser  hen  til  det  oldnord.  fit. 

*)  8oin   bekendt   t.   garten;     ogsft  slavisk  yorod   (Suhms-Danm. 
hUt.  IV,  567) 
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iunirj  og  sâledes  bekrsefter,  at  ordet  tùn^  der  nu  i  Islandsken 
er  et  intetkônsord,  i  oldtiden  har  vseret  af  hunkOnnet  ;  man 
finder  ogsâ  i  h&ndskrifter  Sifftûnir^  o.  lign.  som  variant  for 
Sigtûn.  Exempler:  Tunœ^  hvoraf  Tunœhœreth  (Langeb. 
Script.  Vn,  112);  klosteret  Eskildstune;  g&rden  Laufiûrh 
Laften  eller  Lautyn  i  0vre-Eommerige  (flifcr.  V,  kap.  156). 

Tomt,  toft,  tuft,  isl.  tofty  norsk  toft,  tuft,  âben 
plads,  byggeplads.  I  middelalderen ,  og  ofte  endnu,  i  fit., 
som  Asto/ta^  Âstofte  (Langeb.  Script  Vil,  30),  Villestofte 
i  Fyn,  o.  s.  v. 

Bo,  som  endelse  meget  almindelig,  svarende  til  isl. 
bud,  fit.  ifûdir^  bod,  trœhytte  (t.  bude,  eng.  booth),  thi 
s&danne  vare  de  farste  simple  boliger,  der  siden  udvidedes 
til  en  by.  Saedvanlig  i  fit.,  som  Falaterbothœ ,  Falsterbo; 
VaUœboihœ^  Valbo;  Faurébothey  Favrbo;  Nedœbothœ^ 
Neddebo  (Langeb.  Script.  I,  135.  VU,  8.  18.  109). 

Forestftende  er  da  forskelligt  fra  gl.  d.  bo,  bu^  bo, 
isL  W,  og  6û,  ty,  by,  isL  byr  (af  at  Awa),  eller  bœr  (af  at 
bôa),  af  hvilket  sidste  er  dannet  norsk  be.  Denferstebe- 
tydning  heraf  var  en  enkelt  gârd,  der,  nàr  den  var  an- 
seelig,  kaldtes  adalbyr  eller  adaLbcery  adelgârd,  bovedg&rd, 
siden  en  by  i  almindelighed.  Exempler:  Thiœrbu^  Latlibuy 
Getœsbu  (pâ  Falster),  Kœlbû  (pâ  Mon),  Brunbiy  Brôndby 
(diplomer  fra  1135  og  1138  i  ThorkeL  Diphm.  L;*). 

Koth,  fit.  kothe,  isl.  hoty  en  bytte*'),  norsk  kot  (kàt); 


*)  I  nogle  af  disse  er  eodelsen  -6y  tydellg,  i  andre  synes  isteden 
for  samme  at  stâ  hu;  herpâ  kaD  man  imldlertid  sjœldeD  lide  i 
trykte  diplomer,  da  udgiveme  ofte  enten  hâve  overseet  eller  Ikke 
bekymret  sig  om  forskellen  imellem  hftndskrifterncs  u,  og 
gennemstregne  u,  d.  e.  y,  og  derfor  ogsft  bave  ladet  dette  aftrykke 
som  et  u. 

**J  Langeb.  Script.  I,  168  anm. 
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i  danske  navne  nu  ofte  fordrejet ,  som  Koldekothœ  (hytterne 
pâ  hôjeD),  nu  Kollekolle  (Langeb.  Script.  Vil,  31)*). 

Band,  norsk  rand,  r&nd,  en  fiskerhytte,  isL  rann^  fit. 
rânn,  el.  rannr,  et  hus  (P).  Man  udleder  deraf  begyndelsen 
i  navnet  Sanders.  Forskelligt  ira  de  norske  navne  pâ 
seen  Rônd^  JRandarsund  o.  lign.,  isl.  hrônn^  rann^  saen  (?). 

Bol,  fit.  baie,  senere  -bal,  -balle,  -bel,  isl.  WZ,  et 
stykke  jord,  henharende  til  en  landsby,  som  en  eller  fiere 
opdyrkede **) ;  bolig,  bopsel;  norsk  bol,  fit.  baler.  Al- 
mindeligt;  ofte  forandret  til  -bel,  som  Nybelœ^  Nybbyk 
Nebel,  o.  desl. 

Torp,  fit.  torpe,  senere  -trup,  -drup,i  -rup,  og, 
med  foregftende  ejeform  paa-s,  -s trup,  \&\.porpy  landsby. 
Ordet  porp  betegner,  efter  Edda,  et  antal  af  tre  (en  trop, 
trup)  ;  siden  kaldtes  sUedes  de  huse  eller  bol ,  som  fra 
adelg&rden  eller  adelbyen  af  byggedes  ude  pâ  marken; 
endelig  landsby  i  almindelighed.  Almindeligt;  hist  og  her 
findes  endnu  exempel  pâ  den  œldre  betydning,  som  Fangel 
eg  strax  udenfor  donne  Fangeltorp,  ligesâ  Naerâ  og  Na&râ- 
torp,  begge  i  Fyn. 

Stad,  sted,  isl.  stadr^  oprindelig  et  sted,  hvorfor  der 
ved  sammensaetning  angives  dets  bestemmelse  som  offer- 
sted  CAo/8ta<)tr)  eller  som  bopael  (bustadir);  siden  stad,  by. 
Ofle  i  flt„  som  0Utœde,  01sted  (Langeb.  Script.  Vil,  109). 
I  norske  stedsnavne  er  af  bustadir^  ved  at  bortkaste  slut- 
ningen,  dannet  bust;  som  gârden  Myklebust,  i  NordQord, 
forhen  Mklabostadir  (Eraft,  IV,  910).   Sa  og  flaekke,  op- 


)  bogstaTOTergangeo    heri  er  den   samme   8om  i  det   norske  ord 

kodde  eller  kolle  (et  slags  mslkekar). 
)  se  Sahms  bemœrkoiuger  i  hans  Danm.  hist.  X,  625. 
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rindelig  en  plet*),  norsk  flaek,  en  plet,  et  sied,  en  plads. 
Samt  stal,  isl.  stallr^  angels.  9teal^  sted,  ssede  *'*'),  norsk 
stal,    Formodentlig  herer  hertil  navnet  Marstal. 

Den  egentlîge  befsestning  udtrykkes  ved  virke,  isL 
virki^  som  Danevirke.  Derimod  udtrykkes  en  fsestning, 
men  ogsâ  en  stôrre  by  i  almindelighed,  oftest  ved  borg, 
da  en  sâdan  gav  anledning  til  byens  anlseg,  isl.  borg^  som 
afledes  af  at  bjarga,  berga^  altsâ  et  skjulested,  et  sikkert  sted. 
Skrivemâden  i  middelalderen  er  me^et  forskellig:  borg, 
borig,  borre,  bora  (borga);  borre  i  begyndelsen  af  en 
sammensaetning  forklares  rettest  af  ejeformen  borgœ,  isl. 
borgar.  I  historisk  henseende  er  benaevnelsen  borg  s&re 
mœrkelig,  da  den  ofte  antyder  borge,  som  ikke  mère  ère 
til;  som  landsbyen  Borre,  forhen  kabstad  paa  Man;  Bora, 
forhen  et  slot  i  Maribo  sa;  Borrenakke  pà  Falster,  Borre* 
vejle  skov,  o.  m.  fl.***), 

Hus,  fit.  -huse,  senere  -as,  -ase,  -ese,  -se,  isL 
hûs,  uden  tvivl  oprindelig  ogsâ  et  skjul,  dernsest  fsestning, 
som  Eoldinghus.  Endelsens  overgang  er  klar  i  Ljôâhûây 
Ladase,  Ladese;  sa  og  Burg/iusce-  aller  Burghes-hœrethy 
af  byen  Burghusy  nu  Bârse;  Byerghme  eller  Bgerhwse^ 
nu  Bjerrese,  eller  endnu  mère  fordrejet  Bjerresa  (Langeb. 
Script.  Vn,  115.  527.  25.  28.). 

Hjem,  'hem  (hom)^  fit.  heme^  senere  -em,  -um, 
-enûie,  og  norsk  -eim,  -em,  -im,  -um,  -in,  -yn,  -en, 
Ihvor  forandret  end  donne  endelse  er  bleven,  s&  har  den 


*)  locus  notatus  (Grimms  D.  gramm.  III,  418). 
**)  Werlauff  om  det  danske  spr.  i  Slesv.  8   33. 
***)  se    disse  i  Olarsens   ColUctan,  samt  om  ordet  i  aIinlodeItghe4l 

Vedel-Simonsens  Borgruiner  2  h.,    iDdiedn.  om  danske  slotte  og 

ridderborge,  s.  5  ff. 
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dog  visst  i  almindelighed  sinoprindelseafisl.  A^mr,  egent- 
Hg  forsamling  (pingheifnr)  ;  dernsest,  isœr  i  fit.  heimar, 
landskab,  land ,  hjem  *)  ;  endelsen  -e  m  e  kan  vsere  dannet 
af  fit.  heimar  eller  af  det  afledte  heimi  af  samme  betyd- 
ning.  Overgangen  ses  tydelig  i  middelaldereDS  navne; 
f.  ex,  Wameem^  d.  e.  Vamém^  for  Varnhém:  Smârhém^ 
Farhim^  Gtulhém^  DU  Smômm,  Farum,  Gudum;  Martkam^ 
BU  M&rnm;  Martheme^  Aleme**);  i  Norge:  Stofrheim^ 
Stareim,  Ararheim^  Ârem,  Aflheim^  Afiem  i  NordQord; 
Blmdheim^  Blindem  i  Sôndmar;  Modheim^  Modum;  jR^- 
heim^  Bikum,  i  SogD  ;  Grepaheim^  senere  Crre/sim  og  Grefêyn 
(efter  norske  diplomer);   Ylmheim^  J01men,  o.  s.  v. 

Hensyn  til  bolig  bar  nden  tvivl  ogsâ  b j  se  1  m,  oprindelig 
ethvert  daekke,  isl.  hjdlmr  {Jielmr\  af  at  hda^  hdma^  skjule 
(Ibre  under  ordet  hjélm).  Da  saraverne  byggede  deres 
vikingebol  i  form  af  en  bjselm  eller  som  runde  bytter  (vi 
bave  endnn  ordet  i  lignende  betydning  i  ordet  kornhjselm), 
sa  forklarer  man  deraf  sandsynligst  nayne  som  0011  Hjaehn 
Ted  Jylland,  byen  Hjsehn  pâ  Man  (Paludan,  I,  217-218) 
o.  lign.  Lignende  oprindelse  bar  formodentlig  bolm,  9Î  at 
hylja  (particip.  hulmn\  skjule***). 

Af  at  vara,  tage  vare,  udledes  flere  gemings-  og 
nayneord,  som  at  vama^  vseme,  navneord  vsern,  at  varda. 


*)  sTarende  til  t.  -beim,   eog.  -ham  (-hem)  og  'hcunêl  (-hemel,    isl. 
heimili). 
**)   Cotai,  rcffum   Sveeiœ  i  Scrt'pt,  rer.  Svec.  1,  13.     Laogeb.  Script. 
'      VII,  558  aom.  9.  580  anm.  362.  og  s.  51.  530. 
^^*)  Vi  haye  forhen  bemsrket,   at  den  oldnordiske  udtale  var  for- 
skellig  fra  den  senere  Islaodske;  man  har  ber  et  par  aodre  ex- 
empler:   de  sldste  former  ère  helm,  hulm,  (holm);  hjdlmr,  hôlmr 
ère  senere  udvidelser,  ligesom  pdnki  er  udvidet  for  det  sldra 
^anlcf,  tanke,  0.  s.  ?. 

11 
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vogtet  og  navneord  varâa^  en  varde,  varôr  {verdr^  vôrôr^ 
urâr),  bevogtning,  ogsâ  gaerde,  hegn,  vœrn,  gl.  d.  varder, 
vordt  gl.  8V.  varper^  vcerper^  nu  vàrd*).  Med  disse  ord 
kan  jsvnferes  t.  wôrth,  werd  og  werder,  af  hvilke  de 
ferste  ssedvanlig  forekomme  i  betydning  af  en  e,  det  sidste 
bruges  om  enhver  fri,  âben,  graesbevozenpladsienskoy**). 
Heraf  forklares  rimeligst  dels  slutningen  af  âtedsnavne  pâ 
toerthe^  -vserd,  dels  begyndelsen  paa  Word--.  Exempter: 
Tokswerthe^  ToxvsBrd;  Bakswerihe^  Bagsvaerd;  Wordburgh 
i  Vendsherred  i  Fyn  (Langeb.  Script.  VII,  124.  103.  523); 
og  med  afledsendelsen  -^ng  (eller  •dngr?)  Worthung  eller 
Worthyng,  hvoraf  Vordingborg***). 

André  endelser  bave  hensyn  til  besiddelse  eUer  er- 
hvaervelse  ved  ary,  keb,  o.  desl.    Hertil  hare: 

-lef^  'leve^  senere  lev,  -Ibv,  -le.  Om  denne endelse, 
som  ogsâ  findes  i  aile  med  vort  sprog  besisegtede  dialekter, 
bar  man  baft  meget  forskellige  meninger;  efter  nogle  er 
ordet  vendisk,  efter  andre  saxisk;  efter  nogle  betyder  det 
lov  af  trseer  eller  en  bedsekket,  bebygget  plads  (lâube, 
lâbe),  efter  andre  et  gravsted,  brad  (norsk  levé)  o.  s.  v. 
Subm  og  Werlauff  benfare  det,  uden  tvivl  rettest,  til  isl. 
leifd^  efterladenskab,  arvegods;  eller  til  fit.  Ze^/or,  levninger. 


*)  f.  ex.  gl.  d.  Sirandworth  (Sahms  Danm.  hiat.   XII,    371);    heiaf 
ogsâ  Vordnet  (Orkneyingas.  Ind.  under  vôrôr.) 
**)  D.  nord.  u.  deutsche  heldeosage»    aus  P.  Ë.  BfûUers  Sagabibl. 

II.  b.  y.  G.  Laoge,  s.  306. 
***)  Vordûngaborg  (KnytL  kap.  130):  urbs  Orthunga  eller  oppidum 
Worthyngum  (Saxo,  lib.  14,  8.  314.  lib.  15,  8.  372.  Om  Vording- 
borgs  anlsg  som  sefaestoing  mod  Venderne  under  Valdemar  den 
ferste,  og  om  samme  som  koogessde  nnder  Valdemar  Atterdag 
imod  Hanseaterne,  se  G.  L.  Baden,  Den  danske  flftdes  htst.,  i 
Afh.  1  fsdr.  kulturhist.  II,  278.  299. 
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Det  er  da  beskegtet  med  at  levne  (gl.  sv.  leva);  og  be- 
tydmngen  af  leifd^  brugt  om  jordejendom,  oplyses  for- 
nemmelig  deraf,  at  ogsà  arver^  arv,  opricdelig  betyder  jord, 
fast  ejendom,  dernsest  dad  manda  efterladenskab  *).  bog- 
staYOYergangen  er  ogs&  simpel  fra  isl.  leifâ^  gl.  d.  og  sv. 
U/d^  senere  lef,  lig  dyp^  dyd,  for  dygd,  o.  lign.  Men  ogsâ 
den  seldste  éntalsform  leif  findes,  f.  ex.  i  navnet  pà  Hognes 
svaerd  DdùuUif.  Exempler:  J:uniin^Zç/' jordegods,  som  til- 
harer  kongen;  Syghridlef\  Agndef^  Aynslev:  Harœdef^ 
Hftrslev;  Thruggdeue^  Tryggelev  (Langeb.  Smpi.  VII,  530. 
529.  523.  524);  Fhvelef,  Flovle  i  Thy  (Aagaard,  s.  237); 
Earde/^  Hasie  pâ  Bomholm  (Skougaard,  s.  237.) 

-i^^p,  -keb,  isl.  kaup^  et  beb;  et  stykke  ved  keb  er- 
holdt  jord,  i  samme  betydning  som  ordet  bar  i  lovud«- 
trykket  «stuflf  eller  s«rkab«  **).  Exempler:  Tydhœkap^ 
Tikeb;  Olskep  Olafskab  eller  Olveskeb  (Langeb.  Script. 
Vn,  61.  Sahm,   X,  225);  Dyrekab  i  Kebenhavn  o.  s.  v. 

En  ganske  anden  mening  har  dette  ord  i  keping^ 
-kebing,  isl.  kaupdngvy  kebstad,  oprindelig  det  sted,  hvor 
der  dreves  handel,  kebmsends  samlingssted ,  eller,  som 
6.  L.  Baden  endnn  bestemtere  udtrykker  det,  en  fra  de 
feUes  marker,  til  at  handle  og  vandle  pâ,  udtagen  vang; 
det  ombyttes  derfor  ogsâ  med  kauptûn;  hos  almuen  siges 
ogsâ  kabingen  eller  kabsteden  uden  vedfôjelse  af  navnet, 
ligesom  bos  Snorre  tit.  og  ofte  kaupdngr  star  alêne  for 
Throndhjem  eller  en  anden  betydelig  bandelstad  **'*') . 

*)  se  Langeb.  Script.  VII,    561.  570.    Sahms  Danm.  hi8t.  I,  356 
aoin.    Otmars  Volkssagen,  348  anm.  Werlauff  om  det  d.  aprog 
i  Sl«8Tig  26  og  OuUeii  sst.  142.     Vettyôtal     Ind,    ander   leva, 
arver,  o.  fl. 
**)  se  Langeb.  Scrq)t,  VU,  5S8  anm.  606.  VI,  429  anm.  h. 
^**)  Ibre  Ghu.,  Q,  L.  Badens  Afh.  1  fœdrel.  kulturbist  II,  14-15. 
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Vi  komme  til  endnu  en  klasse  af  begreber,  som  i 
stedsnavnene  udtrykkes,  sâdanne  nemlig,  som  bave  ben- 
syn  til  offentlige,  religiase  eller  borgerlige  indretninger  i 
oldtâden,  en  af  de  maerkeligste  af  aile.  Her,  bvor  vi  bave 
foresat  os  ai  betragte  stedsnavnene  i  lingvistisk  benseende, 
berere  vi  kun  disse,  for  ogsâ  at  benvende  opmserksombeden 
derpâ;  ordene  i  og  for  sig  bebave  kun  liden  oplysning; 
men  indretningerne  selv,  deres  opkomst,  udbredelse  i 
bedenold  og  middelalderen,  og  de  levninger,  som  deraf 
endnu  findes,  afgive  stof  til  en  sseregen  antikvarisk  af* 
bandling.  Man  finder  da,  for  at  anfare  nogle  exempler  pâ 
sâdanne  ord  i  stedsnavne,  angivet  det  sted,  bvor  offentlige 
forsamlinger  holdtes,  ved  ordene  ting  og  lovbjaerg  (leg- 
bjaerg)  ;  f.  ex.  Ting- Jellinge  i  Sjaelland  ;  Lagbjœrg,  tingstedet 
for  den  sydostlige  del  afMan  (Paludanl,  104).  Det  garnie 
oflfersted  antydes  ved  vi,  isl.  vè*);  f.  ex.  som  slutning 
af  navnet  i  det  forben  anferte  Odinsvè^  Odense;  men  isser 
byppig  som  begyndelse,  sâsom  i  Viborg  (Vèbjôrp,  de 
bellige  bjserge  eller  bôje),  Viby,  Vibolm  o.  s.  v.  At  man 
i  bistorisk  benseende  ma  anvende  megen  forsigtigbed  ved 
et  sâdant  navns  forklaring,  vil  det  fbregâende  allerede  bave 
vîst;  Saxo  nœvner  et  Feiy,  nuvaerende  Viby  ved  Marselis- 
borg;  i  kong  Valdemars  jordebog  kaldes  dette  sted  Withly**); 
bvilket  er  nu  det  rette?  Issr  m&  man  adskille  vi  i  en 
og  vie  i  i  to  stavelser,  og  nôje  undersege  oprindelsen  til 
det  sidste  ;  det  kan  mulig  vsere  ejeformen  af  vè  (vèa),  men 
det  kan  ogsâ  vsere  kommet  af  vide;  ejeformen  af  viàr 
(vidar)]  dette  er  f.  ex.  tilfeldet  med  navnet   Withemosce^ 


*)  Pft  Lappisk  betyder  vi  ogsâ  8koT  (Fant,  Méditât,  s.  13),  hTilket 
m&ské  bôr  anmaerkes,  da  de  sidste  offersteder  anlagdes  i  skove. 
**)  Saxo,  lib.  14.  s.  353.  354.  LaDgeb.  Script  VII,  520. 
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nu  Vîemose  i  Hârseherred  (Langeb.  Script.  VII,  527). 
Det  hedenske  tempel  elier  gârden,  ved  hvilken  et  sâdant 
stod,  udtryktes  ved  ordet  hof,  hov,  isl.  Ao/;  iNorge  findes 
isaer  en  stor  msengde  g&rde,  kaldte  hove  eller  hâve  (at 
fu>Ji),  der  gerne  tillige  hâve  andre  oldtidslevninger;  de 
vigtigste  i  Danmark  har  Yedel-Simonsen  ânfert*).  Âf 
sammebetydningerhorge,  harge,  isl.  fiôrgar,  afgudsaltere 
(eller  hôjene,'pâ  hvilke  de  vare  oprejste);  dette  ord  findes 
rimeligvis  i  navnet  Bargœhœrethy  Harreherred  i  Jylland 
Langeb.  Script  VU,  564),  og  i  Horgjem,  HôlgensBS  (Kraft 
V,  179-180)  0.  lign.  i  Norge**).  Det  er  heUer  ikke 
Qsandsynligt,  at  ordet  blet,  ofring,  forekommer  i  navne  pâ 
seer  eller  kilder,  hvilket  menés  at  vsere  tilfàeldet  med  Blâ- 
ellerBlukilde  pà  Man  (Paludan,  I,  s.  110).  Hertil  kommer 
endnu  den  hele  samling  af  hôje,  gravsteder  og  andre  sten- 
ssetninger,  som  udtrykkes  ved  ordene  Jumgvy  kumly  dys 
(dys,  dj08,  dàs),  kove,  rer  eller  ror  (hreyrr)  o.  fl. 

Sknlde  man  hertil  mâské  ogsà  kunne  henfare  det  led^  led, 
der  forekommer,  dels  som  slntning,  dels  som  begyndelse 
af  adskillige  stedsnavne?  s&  at  det  nemlig  svarede  til  isl. 
leid^  forsamling,  iadar/jôi^F***).  Detfortjener  i  detmindste 
i  historisk  henseende  al  opmœrksomhed ,  hvorvidt  det  er 
dette  ord,  eller  isl.  leid^  vej,  hliô  (lidy  lydj  led)^  et  led 
(lukke),  hlid  {Ud^  lij,  li,  siden  af  et  bjserg  eller  en  hoj, 


*)  Om  ordene   hof,   hird,   gàrd   (kongens  gàrd):  Vedel-Simonsens 

Borgruiner,  2  h.,  s.  5-6.  54-56 
^)  kârgr,  fit  ftSrgar,  erafhaok.;  haok.  hôrga^  en  bskke;  i  el  norsk 

diplom  fra  ftret  1381  forekommer  a  horghinu  i   Haughs  sokn  a 

^ikium  (Eger).  hvor  ordet  da  star  8om  intetk. 
***)   isi.  Uiô,  hoJl.  latt,  bondeting,  anferes  i  Langeb.  5c^l/>^  VII,  613. 

som  anm.   til  stedsnavnet  Xce^cex  pft  Lftland;  se  ogsâ  om  leiôar- 

ping    Vidalln   Yfir  fornyrôi  Wgb.  Isl.  i  Fèlagsrit,  IV,  261-262. 
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eller  ledja  (gl.  t.  leddo) ,  1er  (Grimms  D.  gramm.  m,  380), 
der  findes  i  sâdanne  stedsnavne  som  Lelkowœ^  Ledôwe^ 
nu  Lid0  i  Sjaelland  (Langeb.  Script  Vil,  111.  60),  og  om 
andre  omstsndigheder  kunne  opiyse,  ai  man  med  rette 
kan  forklare  et  sfldant  nayn  som  leidertiDgshôjene. 

Sjaeldnere  forekommer  ho  y  h  à,  om  hvis  oprindelse  og 
betydning  meningerne  ère  delte.  Man  bar  antaget  det  for 
en  gammel  saxisk  eller  angelsk  endelse,  der  ogsâ  var  bieven 
anvendt  i  danske  Davne,  og  forklaret  det  af  Aoo,  bus,  eller 
af  ho^  skov;  f.  ex.  i  navnene  Itzeho,  Himmersho,  den  store 
holstenske  skov  Isarnho,  som  de  Danske  oversatte  Jamyith, 
jaernskoven'*').  Det  bôr  derfor  bemserkes,  at  ordet  ogsà  er 
oldnordisk;  dels  findes  nemlig  i  Norden  ordet  hd  i  betyd- 
ning af  et  lav,  en  samling,  svarende  til  t.  gau,  f.  ex. 
pinghdy  et  tinglav  (Hkr.  II,  331,  og  senere  ofte  i  norske 
diplomer:  Sudurhems  tingho,  Lakene  tingho  o.  s.  v.),  og 
dette  henharer  da  til  den  klasse  af  begreber,  som  vi  her 
nys  bave  omtalt;  dels  forekommer  ordet  ho  som  navn  pâ 
en  skov,  hvilket  henCares  til  isl.  hd,  efterslsetsgrss,  norsk 
b&  eller  bo:  f.  ex.  sUva^  quœ  dicUur  ho  (ved  Hoelghemark 
p&  Langeland,  Langeb.  Sa'ipi,  YII,  525).  Fiere  exempler 
ère:  Nôrhâ  og  Sônderbà  i  Thy;  Erùchoy  nu  Erritsa  ved 
Fredericia  (sst.  V,  559**). 

Endelig  kan  endnu  bemsrkes  den  meget  almindeligc 


*)  Werlauff  om  det  daoske  spr  iSlesv.  s.  22.  Paulsen  om  sproget 

pft  den  jyske  halve,  i  Nord,  tidsskr.  for  oldk.  i,  271-272). 
**)  Uvisst  er  det  forhen  (s.  133.)  anfsrte  Awarthéka;  det  kan  Isaes 
som  Awarthê-a ,  d.  e.  S,  og  er  da  det  samme  som  amnis  Aworde 
{Langeb.  Script.  \ll,  97);  men  efter  den  senere  form,  Vartov,  ai 
slatte,  mftUe  det  hedde  AwartKe'ha,  d.  e.  haa,  isl.  hd,  og  var 
vel  i  sa  fald  et  af  de  œldste  samllngs-  eller  tingsteder  ved 
Kobenhavn . 
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endelse  -hsce,  -lèse,  stundum  fordrejet  -  e  1  s  e,  der  ikke  kan 
henfores  til  nogen  af  de  foreg&ende,  dersom  der  ved  samme 
udtrykkes  en  mangel  pâ  noget.  For  denne  forklaring  taler 
nogle  lignende  norske  og  islandske  stedsnavne,  som  Âng- 
Uyia  i  Norge  [Bhr.  V,  kap.  127),  og  Veidileysa^  VaJtnleyaa 
pâ  Island,  hvilke  synes  dannede  aldeles  som  andre  garnie 
sammeDsaetninger  med  samme  endelse:  rœtleaa^  lovLashed, 
klcedalesa,  mangel  pâ  kteder,  o.  lign.  Men  denne  for- 
klaring  er  utilstraekkelig  og  ofte  urimelig.  Det  synes  for  det 
farste  i  almindelighed  at  vsere  besynderligt,  at  benœvne  et 
sted  efter  en  ting,  som  ej  dèr  findes,  og  er  dernœst  ganske 
orimeligt,  nâr  farste  del  af  navnet  er  en  mands  navn, 
som  Grim,  Slag  (Âslag),  da  der  ved  navnet  ikke  kan  ud- 
trykkes,  at  stedet  manglcde  denne  mand,  men  tvœrtimod,  at 
manden  ejede  stedet;  ligesâ  nlir  endelsen  -la se  saettes 
efter  en  anden  bys  navn,  som  Hcerdingœ  lesœ^  Herring- 
lase,  da  der  ved  denne  forbindelse  ligesâ  lidet  kan  ud- 
trykkes,  at  den  farste  by  ikke  Guidtes  ved  den  samme  til- 
liggende  plet  jord.  Suhm  *)  angiver  ogsâ  en  anden  i  fiere 
tilfelde  rimelig  forklaring,  i  det  ban  udleder  denne  endelse 
af  at  lase,  indlase,  sa  at  betydningen  blev  indlast  gods, 
altsâ  omtrentdet  samme  som  det  forhen  anferte  ord  kab. 
Den  stdrste  vanskelighed  ved  sâdanne  navne  fremkommer 
imidlertid  deraf,  at  deres  begyndelse  ofte  er  meget  dunkel, 
og  man  ma  altsâ  ved  etbvert  enkelt  navn  pâ  en  gang 
nndersage  bâde  begyndelsen  og  slutningen,  samt  det  for- 
hold,  i  hvilket  de  kunne  stâ  til  binanden.  Det  sâre  al- 
mindelige  navn  Jordlase  f.  ex.  skrives  stadig  i  den  seldre 
tid  Jurlesœ^  medens  ordet  jord  pâ  samme  tid,  ja  endog  i 

*)  Langeb.  Sa^L  VII,  583  anm.  455,  hvor  Linlêtœ,  LindeUe,  for- 
Uares  af  lin,  lûium,  og  lesie,  redùnere. 
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samme  dokument,  skrives  iart;  det  er  da  rimeligere  at 
forklare  det  af  navnet  Jure  *),  sa  at  meningen  er  Jures 
gods,  end  af  jord,  sa  at  meningen  blev,  at  stedet  havde 
mangel  p&  jord;  jfr.  Grindesœ^  SlauLeaœ  (hos  Saxo  Slag^ 
losia)^  Stenlesœ  eller  Stendea.  Det  oftere  forekommende 
Vandlase  skrives  ligeledes  stadig  Huannlosœ  (ogsà  i  pave- 
bullen  fra  1186  i  Pontopp,  Orig.  Hajn.  s.  7),  da  derimod 
ordet  vand  efter  den  tids  udtale  skrives  vadn;  det  turde 
derfor  mâské  rettest  udledes  af  kvônn^  hvann^  norsk  kvann, 
Angelika  (som  bekendt  voxe  bâde  Angdica^  Arclumgeliea 
og  AngéUca  sylvestris  vildt  ber  i  Danmark);  men  i  s&  fald 
kan  vistnok  ikke  mangelen  pâ,  men  tvœrtimdd  overfladig- 
heden  af  denne  plante  bave  givet  stedet  navn;  jfr.  Yartt-- 
lesœ,  ThôUesœ  (af  isl.  pôll,  gran,  fyr?)  **). 

De  ber  anferte  benaevnelser  ère  kun  enkelte  exempler, 
endog  kun  de  almindeligste '*''''*).  Ligesom  vi  ved  disse 
bave  forsegt  at  oplyse  den  ssedvanlig  sidste  del  af  steds- 
navnene,   sâledes   forsage   vi  nu  ogsà  at  samle  nogle^al- 


M* 


*)  deUe    oavD   forekommer  f.  ex.  hos  Suhm,  XIII,   187.  204.    226. 

samt  1  det  forhen  anferte  Junhorp. 
")  Flere  exempler  ère:  Hell^œ,  HôUese,  Quaml^tœ,  KvaDdlese, 
Hawelêsœ,  Ugerhêe,  Uggelese,  UndlBse,  Ramlese,  Geerlese,  Ger- 
lèse,  Ufosœ,  Uvelae,  Sj^engelasœ,  Sœrkœlesœ,  Ssrl0se,  Vederlôsœ 
eller  Varl^sœ,  Vrezioêt  (d.  e.  Vredslaseu  Bauhse,  BaveUe,  Tifime, 
Ti?el8e,  Benlese,  Arlgse,  Àrlese,  Thersl^se,  Nylose,  Nidlese, 
Miathœhâe,  Merl0se  (Jfr.  MjaHarfund  i  Norge,  iDge  Bftrdss.  8. 
kap.  13),  Farœndœlese  eUer  Fartkœhse,  Farringlese,  aUe,  sA  vel 
8001  oveDstâende,  tagne  af  jordebegeroe  i  Langeb.  Script.  Vli. 

)  Nogle  flerc  ère:  bro;  Dofrœ,  Dover  (i  Norge  og  i  Tby);  dyngs. 
dyne,  (som  Bemingsdyngœ)]  dyr,  dôr,  -der;  JSgg\  Fim;  Fo-,  FA- ; 
Flynga;  Fron;  GUn,  Glœnœ;  Gorffuœ,  Garre;  Grind;  Bidê,  •ide, 
-ede;  JOrfi,  Jôrme,  HJerm;  KHl.Kiel;  klelf,  klef;  Ayn^^cB/lykke; 
m  al  m  (8aDd);m0l,  mœl;  Orvœ;  Roihne,  Bonne,  Ryne;  5a/r,  sal  ; 
Skot'f  Skod'f  Snede,  Sn0de;  Stefn^  stavn  ;  «S/rar^a/^Sautf-,  Sed-; 
ttig,  teg  o.  8.  v- 
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mindelige  bemaerkninger  om  samnies  farste  del.  Ved 
denne  udtrykkes,  fornden  de  allerede  anferte  begreber, 
dels  en  eller  anden  egenskab  ved  stedet,  dels  et  produkt, 
dois  en  persons  navn,  og  endnu  andre  mère  og  mindre 
tilÊeldige  omstaendigheder. 

Beliggenheden  efter  verdenskanten  ndtrykkes  ved  nOrre-, 
sôndre-,  o.  s.  y.;  dette  behavede  nseppe  at  nsevnes,  nâr 
ikke  disse  bestemmelser  nndertiden  vare  blevne  noget 
ukendelige.  SUedes  er  vest,  vestre,  blevet  til  ves  eller 
Tis;  jest,  astre,  til  as;  sader,  sôndre,  til  sa r.  Ligesom 
skrivemâden  Yesgoter  hos  middelalderens  skribenter  er  al- 
mindelig  for  Yestgoter,  og  Visby  pâ  GuUand  kan  bave 
navn  af  sin  beliggenhed  pâ  vestsiden  af  aen,  sSledes  kan 
det  samme  vsre  tilMdet  med  fiere  steder  i  Danmark;  f. 
ex.  det  garnie  slot  Yisborg  pâ  Sam  sa,  af  beboeme  endnu 
kaldet  Vestborg  (Tburas  Samsa,  s.  58,  60,  61).  Nâr  be- 
liggenheden af  stedet  stemmer  dermed,  sa  er  det  forsigtigst 
at  foretrskke  donne  udledning  for  den  af  vè,  der  ssed- 
vanlig  antager  formen  vi,  for  at  man  ikke  skal  henssette 
et  gammeit  offersted  dèr,  hvor  intet  bar  vaeret.  Over- 
gangen  vest,  ves-  er  aldeles  den  samme  som  i  Bestbœr^ 
nn  Hesby  pâ  aen  Finda  i  Bogeland  (Uhr.  V,  kap.  208). 
Pâ  samme  mâde  bar  0stofte  i  Lâland  sit  navn  af  dets 
«stre  beliggenhed  *)  ;  i  Norge  ligeledes  Norby,  Vesby,  Sudby, 
Sarom  (Sndnrheim)  o.  s.  v.  Til  bestemmelse  af  beliggen- 
hed harer  ogsâ  meihd^  medel,  mejl,  (med  samme  over- 
gang  som  i  vedel,  vejl),  mel,  norsk  medal,  mœl;  f. ex. 
Middel&rt  eller  Mejlfart;  Myasihœlbyi  Melby  (Langeb. 
Seript.  vn,  109);   Medelby,  Mejlby,  Melby  (Leerbech  om 

^)  Trojels  Efterreto.  om   Foglseberred   (skoleprogram   fra  Odense) 
2  b.  s.  15. 
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Binge,  s.  116);  Meâaldalr.Uddl  i  Thelemarken  (Inge  Bârdfis. 
s.  kap.  20).  Beliggenheden  lige  over  for  udtrykkes,  som 
Finn  Magnusen  bar  gjort  mig  opmsBrksom  p&,  ogsà  i  Dan* 
mark  ved  andvof*d,  isl.  ôndverôt*;  L  ex.  Andworthskatpffh 
(Langeb.  Script.  Vil,  16),  senere  fordrejet  Andersskov.  Be- 
gyndelsen  af  navne,  som  Enkelund,  Enkeballe,  Engœbycergh 
(sst.  518),  kan  tildels  forklares  af  eng,  men  ogsà  efter 
omstœndigbederne  af  isl.  finka^  gl.  sv.  o.  d.  enka^  enkœ^ 
enphœ  (som  i  enka  son^  enka  akœr^  enkœ  enp)^  énlig;  ana* 
logi  dertil  findes  i  g&rden  i  Etnbua,  nu  Enebo,  i  Gud- 
brandsdalen  {Hkr.  II,  312).  0vre  og  nedre  ère  almind» 
elige;  dertil  lierer  ogsà  norsk  i/st^  af  isl.  ef^Tf  averst. 
En  afsides  b^ggenhed  synes  udtrykt  ved  lenœ,  lôn, 
isl.  leyni  (som  i  leynivogry  lôulig  vâg);  f.  ex.  Lenœburgh^ 
Lônborg  (Langeb.  Script  VII,  520).  Mange  andre  be^ 
stémmelser  efter  nasrheden  af  strand,  sa,  skov»  o.  s.  v^ 
som  i  Strandby,  Sabolm,  ère  sa  simple,  at  de  ingen  for* 
klaring  behare,  med  mindre  ogsà  her  begyndelsen  af  ordet 
ved  sammentraekning  er  bleven  ukendelig;  f.  ex.  i  Savde, 
Seden,  forben  Sewetkej  altsâ  vel  oprindelig  Samâir  (ana* 
logi  dermed  findes  i  Swmôarsund  ved  Miklegftrd,  Hkr. 
in,  70). 

Stôrrelse,  sk5nhed  og  andre  egenskaber  udtrykkes  ved 
adskillige  tillœgsord,  sâsom:  magie,  isl.  mt J»U,  stor,  mod- 
sat  lit  le,  lille  eller  lil;  de  ssettes  saedvanlig  bag  efter 
hovedordet.  Fager,  fevr,  isl,  /ojr,  smuk;  f.  ex.  Favrœ^ 
bodhœ^  Favrbo  (egentlig  de  iagre  boder)  i  Skippings  herred 
i  Sjaelland,  s&  kaldet  formedelst  den  skônne  udsigt  (Langeb. 
Script  Vn,   17,  27*)).     Dighœr^  bestemt  digkrœ^  dier, 

*)  ]ît  Finn  MagDusens  Optegnelser  pft  en  rejse  lil  Jellioge,  1  Nye- 
rups  Rejseiagtt.  lU,  22. 
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isl.  digr^  tyk  eller  af  stor  omkreds;  f.  ex.  Dighœmces^ 
Diernes  ved  Fâborg  ;  Diernes  i  Thy  ;  Dighrcdiouœth  i  Sjsel- 
land  (Aagaard  om  Thy,  s.  181.  Langeb.  Script.  VU,  523, 
527);  Digrmùli,  Digenuulen  ved  Throndhjem  (Sverres  saga, 
kap.  28).  Hertil  kan  ogsà  henferes  beskrivelser,  som  ud- 
trykkes  ved  navneord,  af  hvilke  nogle  tildels  forben  ère 
anferte;  som:  adel,  sammentrukket  al,  isl.  adal^  den 
fornemste,  vigtigsie  del,  ligesom  i  adelgade  eller  algade, 
hovedgade;  adelvej  eller  alvej,  landevej;  adelby,  o.  lign.; 
bald,  der  udtrykker  en  skrâniDg,  isl.  halir^  ogsâ  tillœgs- 
ord;  lagn^  fordrejet  lund  for  Ingn,  isl.  logn^  vindstilbed, 
alts&  modsat  det  forben  anforte  vend,  vind;  f.  ex.  Zo^^, 
Lnnda  (Langeb.  ScripL  YII,  564);  lim,  f.  ex.  Limafjôrdr^ 
Limijorden,  af  fit.  Umar^  grene,  Ved  adskillige  andre  ord 
udtrykkes  vindens  susen  eller  bavets  brusen  eller  lignende 
lyd,  f.  ex.  Ar6i,  î  Norge  ogsà  forandret  til  kvin;  ymr^ 
bvoraf  Om-a,  s&vel  i  Danmark  som  i  Norge;  raust^  gl.  d. 
rast,  0.  fl.  desl. 

Navne  p&  jordarter  og  andre  mineralier  ère  almindelige; 
som  L$erhoUœ^  Sandbyerghe  (Langeb.  Script  Vil,  55,  57) , 
i  Bommerige  i  Norge  &en  Leira^  Lebmes^  Leiruvellir,  Sa 
og  sten,  og  af  samme  betydning  flint  med  forandringerne 
fions-,  flins-:  samt  gryd,  isL  grjot^  gryt  (gL  t.  griez^ 
grns);  f.  ex.  Grtfthœthorp^  Gryderup  (sst.  526);  Orydenses, 
en  hôj  klint  p&  Samse;  Gfrjàtheim^  Grydaker^  Oratten 
{Grjéowi)  0.  lign.  i  Norge. 

Navne  tagne  af  planter,  som  HesseLe,  Birkbolm,  Aske, 
Lindbolm,  Egbolm,  Ebilde  (af  abild),  Boga'^),  Bogenses 
(Bogense),  Eskebjserg  (Skelenborg  i  Fyn)  o.  s.  v.,  ère  lige- 

*)  af  (rugteD  bog,  efter  et  sagn.   der,  fortclles,  hos   Paladan,  II, 
156—157. 
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ledes  almindelige/  Sâdanne  navne,  isaer  pâ  trseer,  findes 
ogsâ  ofte  at  udgôre  det  hele  navn;  f.  ex,  a  ^àiJikium,  sen- 
ere  a  ^kom^  ^ker,  nu  Eger  i  Norge,  tiltsâ  egentlig  sted- 
et  pâ  egene,  ved  egene;  ligesâ  j^spce^  Espe,  egentlig  ved 
espetrœerne  (Langeb.  Script  VII,  526).  Naesten  ligesà 
hyppige  ère  navne  pâ  urter  eller  andre  mindre  planter, 
hvilke  da  ogsâ  bave  lidt  mange  forandringer;  s&som: 
bregne,forandret  til  bregen-,  brenne-,  brenn-;f.  ex. 
Bregentved  af  bregne  og  tved;  Bregentved  eller  Brenn- 
tved,  en  udlod,  harende  til  Binge  prsestegârd  i  Fyn,  hvis 
enkelte  dele  bave  navnene  Tidselbanke,  Brenn-tyeds  bjserg 
og  Bregnehohn  (Leerbech  om  Binge,  s.  68,  71);jfr.  Brenn- 
boit,  Brennbolm  o.  lign.,  der  uden  tvivl  bave  samme  op- 
rindelse.  Ljung,  lyng  er  forandret  til  jung-,  jon-,  lu  m-, 
lom-;  f.  ex.  Junxiiouœth;  Lyungby^  Lumby  i  Fyn,  (Lan- 
geb. Script  Vn,  527.  525);  Lombjerre  i  Fyn,  Lomborg- 
gârd  i  Thy*).  Mangen  gang  angiver  stedsnavnet  ikke 
planten  selv,  men  blot  dens  udseende;  f.  ex.  Grâryg,  en 
af  Mans  klinter,  bar  sit  navn  af  sandtidse  {Hippophaê 
rhamnoide8\  som  voxer  dèr  i  msengde  og  giver  egnen  et 
grâligt  udseende  (Paludan  om  Man,  U,  30).  En  nôjagtig 
kundskab  om  de  blandt  almuen  gaengse  plantenavne  og 
vedkommende  steders  lokale  beskaffenbed  vil  uden  tvivl 
ofte  lede  til  en  rigtig  forklaring;  som  exempler,  der  dog 
kun  ère  formodninger,  nasvnes  Sœliœbiargh^  Sellebjseï^,  af 
sclja^  vidie  ;  Saweby^  Sâby,  af  tâga^  en  traeart  **)  ;  Haffre-- 
hyergh^  af  vild  havre;  Drualébiergh^  af  drossel  {Prunus 
padtu);  sUva  Nœpelderuth^  mâské  af  nepholdegrass  {Orobu;i 


*)  jôD  findes  i  sv.  Jônkôping,  og  kan  da rimeligvis  ogaft  forekomme 

i  daDSke  navne. 
**)  jfr.  Sdgunet  i  Helgakv.  Hundingsb.  I,  str.  38. 
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hiberogua);  Skœbingœ^  Skaevinge.  mâské  af  ëkœf  (schilf),  en 
eldre  fonn  for  9œf^  siv  (Ihre  Glosa.)*).  Overhoved  kan 
det  naeppe  omtvivles,  at  mange  trivielnavne  p&  planter 
findes  i  adskillige  stedsnavne,  hvor  vanskeligt  det  end  kan 
vaere,  nu  at  angive  med  sikkerhed,  nâr  s&dant  er  tilfseldet; 
aempler  pà  s&danne  ère  dodder,  dor,  ger  {Myagrum 
«oftvum);  hum,  bom  (Spergula  arvenais);  norsk  joli  (^72- 
ffdica  sylvestria). 

Mange  steder  bave  nayn  efter  vilde  og  tamme  dyr; 
ji^ten  pâ  de  ferste  og  de  sidstes  opdrset  bave  da  saBdvanlig 
giret  anledningen;  f.  ex.  Kalundœburgh  (Langeb.  Script 
Vn,  526),  hos  Saxo  urba  Kalunda^  altsâ  af  E&lunde,  ana- 
tog  med  Eàyik  i  Listerlén  i  Norge;  Tranekœr;  Kragetorp 
(Kramp);  Hertesbobn,  Hjortbolm  (Subm  XIV,  442);  og 
Tel  H5nfiinge  af  bons;  Oaesinge  af  gœs.  Ogsâ  ber  kan 
naynet  vaere  fordrejet,  eller  dets  betydning  ikke  den  al- 
mindelige;  f.  ex.  Svinœburgh^  Svendborg**);  Dyraà^  senere 
Diuraœ^  i  Jylland,  ikke  af  dyr  i  almindeligbed,  men  af 
dets  saeregne  betydning  raev,  isi.  d^^  bvilket  bekrseftes  af 
detnœrliggende  Rceuœholmawath***),  og  i  forbindelse  bermed 
kan  ogsâ  navnet  p&  byen  6ren&,  forben  Grinheffhf)^  for- 
klares  af  isl.  grerij  en  raevebole.  Det  vilde  vsere  intéressant, 
em  det  af  stedsnavne  kunde  oplyses,  at  adskillige  vilde 
dyr,  der  nu  ikke  findes  i  Danmark,  bave  opboldt  sig  dèr 


*)  de  sldre  former  af  de  her  anferte  Davne  findes  1  Laogeb.  Script. 

VII.  523.  120.  16.  121.  13. 
**)  se  om  dette  navn  Begtraps  beskr.  over  deoDe  kabstad. 
*-*)  Bhr.  m.  443.  Saxo,  s.  206.  277.  314.  Langeb.  iScrip^.  V.  301-302; 
)fr.  Olufsens  CoUeet. 
t)  Laogeb.  Script.  V,  303.   Ovenstàende  forklaring  skylder  jeg  Rask. 
Mavnet    skrives  dog   ogsA   Grindhagh  og  m&tte  da  forklares  af 
$rind,  en  indbegnlDg. 
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i  oldtiden*);  navneDe  Bjôm  og  Ulv  forekomme  ofke,  mea 
de  kunne  ogsâ  vaere  mandsnavne,  og  .m&  sikkert  henferes 
dertil,  nâr  endelsen  er  rud^  Uve^  torp^  o.  lign.;  bestemtere 
antydes  derimod  dyrenavnet  i  sâdanne  som  Byœmcnmûk, 
st/lva  ursina^  Bjômekœr  skov**);  baeveren  naevnes  i  ^yauûw- 
skogshxBrethy  ligesom  dette  dyr  ogsâ  omtaJes  i  den  bekendte 
fortselling  om  kong  Snjo  i  Erik  af  Pommeras  krônnike; 
elgen  (elsdyret)  synes  ligeledes  at  nseviies  i  ^^Ilkner,  Elke* 
nere  pâ  Falster***). 

Da  fiskerierae  gave  anledning  til  mange  kebstseders 
ankBg,  s&  findes  ogsâ  ord,  som  bave  hensyn  dertil^  i  selve 
stedets  navn;  som  Âlborg;  SkaBlskor,  for  Skelfisk^  (Lang- 
eb.  Script.  1^  125).  Sa  og  i  andre  stedsnavne;  som: 
Flynderborg  ved  Kronborg;  Skalhôj  pâ  Men  ;  Muskol  i  Thy, 
af  muslinger  (Âagaard,  s.  196);  Svina  ved  Middelfart,  af 
marsvin. 

En.  anden  anledning  til  stedsnavne  gav  i  den  aeldste 
tid  seraveriet,  senere  handel  og  skibsfart  i  almindelighed. 
Mange  steder  bsere  derfor  navn  af  skibe,  og  vise  tillige 
bist  og  her,  at  sejlads  fordum  bar  fundet  sted  dèr,  hvor 
den  nu  er  umulig.  Nogle  exempler  ère:  Seypetorp  {Skipa-^ 
porp),  efter  Langebek  nnvser.  Skibet  i  Jylland  (Langeb. 
Script.  I,  384);  Snœkkethorp,  Snœkkerup  i  Fârdrup  (Far<A«- 
thorpf)  sogn  (sst.  VII,  526);  Kogâ  og  Gamle-'Koghœ 
(sst.  113);  pâ  Man  Snsekkebaek,  Budsene  eller  Businge,  og 
Kogseby,  for  Eogbuseby  (Paludan  I,  181.  187),  af  snsekke, 
isl.  mekkja,  buse,  isl.  Imssa,  og  kog  eller  kogge,  isL  kuggi, 

*)  86   Vedei-SimonBeos   Uds.   o?er   Daliooalhifit.  per.   1  d.    2    h.  s. 
65—66,  om  navne  pft  skove  og  dyr,  som  forekomme  i  stedsnavne. 
**)  dette  hoB  Saxo,  s.  :U6.  Suhm  VII,  235. 

***)  se  Laogeb.  Script.  VU,  585  anm.  542.  jfr.  Geijer  Svea  rikea  hàfdL 
I,  80. 
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Men  aUerhyppigst  bestâr  begyndelsen  af  sammensâtte 
stedsnavne  af  et  personsnavn,  hvilket  nu  ofte  enten  er 
g&et  af  brng,  eiler  bar  undergâet  sa  store  forandringer,  at 
dets  oprindelige  form  ikke  lettelig  genkendes.  Nsestenude- 
InkkeDde  findes,  som  Suhm  *)  allerede  har  anmaerket,  sâ- 
danne  navne  foran  endelserne  -rue?,  -bothe^  -um^  -lef^  -torp^ 
eUer  i  almindelighed  foran  aile  dem,  som  bave  hensyn  til 
beboelse,  og  de  betegne  de  farste  beboere  af  stederne. 
En  nc^enlunde  fuldstaendig  udvikIingafs&dannestedsDavnes 
oprindelse,  isser  n&r  den  tiUige  omfattede  steder  i  det  nordlige 
Tyskland,  vilde  îere  til  vigtige  historiske  resultater  **)  ;  her 
m&  jeg  indskraenke  mig  til  af  en  stôrre  samling  at  med- 
dele  nogle  exempler  pâ  de  overgange,  der  i  sâdanne  navne 
finde  sted,  fra  hvilke  der  kan  sluttes  til  flere  lignende. 

Sâdanne  ère  da  f.  ex.  Ake,  Age,  Âge,  ejef.  Âges, 
sunmentr.  *  As-  :  Agestrup  eller  Âstnip  p&  Falster  (Olufsens 
Cclleet.).  Al  ver,  ejef.  Alves,  Ailes-:  Alweralef^  AUeslev 
(Langeb.  Script.  Yll,  66).  Asvard,  ejef.  Asvarde,  Asser-: 
Atwatdebcihe^  Aswarbothe^  Asserbo  (sst.  V,  494).  Audun, 
0den,  ejef.  sammentr.  J0n8-:  Othœnslef,  Onslef  (sst.  VU, 
526).  Axel,  sammentr.  A1-:  AxéUtad^  Alsted  (Saxo^  s. 
1  33.  Langeb.  Script.  VII,  428,  jfr.  Molbechs  Ungdomsvandr. 
1,  305—306).  Boe,  Bo:  Btiaporp,  Bo-e-rup,  Borup 
{Kntftl.  kap.  115.  Langeb.  Script  VU,  51),  og,  som  det 
synes,  ved  en  sammentrœkning  af  det  fulde  navn  Bo  hosœ^ 
Boëcdhorp^  (Langeb.  Script.  VII,  525).  Fjalin,  ejef. 
Fjalens,   Pjennes-:   FiaUnsleve^   Pjenneslev  (sst.   V,  42S). 


*)  Langeb.  Script  VII,  574  anm.  231. 
)  Det  Dôje  slaegtskab  loieliem  de  oordtyske  og  nordiske  folk  an- 
tydes    ftbeobar  l   sftdanne  navne    som  i^riptswald,  Greifswalde, 
Herfol/es/eld,  Hersfeld. 
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Gilbert,  Gille*:  fiskerlejet  Gilleleje  ligger  ved  Gilberts 
hoved  (Boesens  Helsingars  beskr.  s.  51).  Gyrder,  GjorcU 
hunk.  Gerithe,  Gyrde,  Gerd;  Giordslefj  GjotisleY  ;  Gerthœ^ 
lef,  Gerlav  (Langeb.  Script  VII,  2.  120).  Geter.Gader, 
Gar-:  GederaUf^  Garslev  (sst.  113).  Hake,  Hage,  Hav-, 
ogsâ  blandet  med  Hakon,  Hâgen;  Bakœbelœ^  HavboUe; 
Hakœatat/i^  Hagested;  Hahmdorp^  Hagendrup;  Hageakou 
ellers  Hakenakog  i  Fyn  (sst.  524.  527,  17.  160).  Harald, 
Hareld,  Torkortet  Harre-,  Herre-,  og  af  dette,  eller  af 
Hère,  ogsà  Her-,  Harddsted^  Harrested  (diplom  fra  1148 
i  Thorkel.  Diplom,  L).  Helge,  Helle-:  mandsnavnet  er 
tydeligt  i  sàdanne  som  Belgelef  (Suhm,  X.),  Hœlt/œstœthe, 
Hellested  (Langeb.  Script.  YII,  114);  men  den  sammebe- 
gyndelse  Helge  og  Helle  kan  ogsâ  udledes  af  tillsegsordet 
helgi  (heUagr)^  hellig,  og  ^îlieUa^  stenklippe,  hvilket  mâské  er 
tilfseldet  ved  Helgenses  i  Jylland,  og  Hellehavns  nakke,  en 
pynt  af  Mans  klint.  Hôrd,  Hard,  Herd,  ejef.  Harde, 
forkortet  Hser-,  Herr-:  Herthdef^  Eerâlef^  HsBrlef  i 
Skâne  (sst.  El,  573);  p&  samme  m&de  HcarihoMywl  i 
Jylland  og  s&danne  som  Hœrthinge^  Hardenge^  Heninge  *). 
Immer,  Imber,  Emb-,  Em-:  Imbetdorp^  Emdrup  (sst. 
Vn,  58).  S&  og  Inge,  Enge,  og  Ingild,  Ingel,  Engel-: 
Ingœêtopht^  Engestofbe,  IngeUtorp,  Engelstrup  (sst.  540. 
37).  Ketil,Kedil,  Keld,  Kel-,  Kejl- :  JSSérft&toiy  (sst.  538); 
men  sàdanne  som  Kelby  kunne  ogsâ  efter  omstaendig- 
hederne  udledes  af  ordet  kilde,  kelda.  Eold,  Kulle-:  Col-- 
thorpj  Eullerup  (sst.  523).  E  r i  s  tj  e  r n ,  forkortet  ejef.  Eris-  ; 


*)  med  begyDdeUen  af  sàdanne  stedsnaTne  kan  dog  ogsA  jsvnferes 
t.  hart,  hars,  ban,  en  tst,  nssten  uigennemtrsngelig  skoT 
(Langes  Nord.  u.  d.  Heldensaga,  s.  306). 


STEDSNAVNE.  177 

97-98 

Cristiœmsthorp,  Kristnip  (sst.  519).  Le  if,  Lef,  ejef. 
Lés-:  Lefsthorp  Léstrup  (sst.  527).  Olaf,  Olef,  sam- 
mentr.  ejef.  01s-,  s&  og  Ulf,  samt  Ulfar,  Ulver,  sam- 
mentr.  ejef.  Uls-,  ug  0der,  sammentr.  ejef.  0rs-,  o. 
lign.:  Olafstkorp^  01strup;  Ulfstorp^  Ulstrup,  Vlvœrêlef^ 
Ubley;  Otherslef,  0rslev  (sst.  540.  26.526.43).  Ragnar, 
BegDer,  fiaeng-,  Bing-,  Bejers-  :  Bingkebing,  Bejers  (Begn- 
ers)  vagtbod,  en  hôj  pâ  Man  (Paludan,  I,  171).  Si- 
bille,  Sibil-,  Sibe-:  Siberud  p&  Lâland  ved  Sibilshôj  (se 
Trojels  Efterretn.  2  h.  s,  19).  Sigar,  Siger,  Sier,  Sejer, 
ogsâ  ejef.  Siers-,  Sjers-,  Saers-  og  Sys-  ;  Sigherslef  eller 
Syœrdef,  Sigarslev,  Sejer8l0v;5ygfAûBratAorp,  Systofte  (Lang- 
eb.  Script.  VH,  3.  4.  538).  Sa  og  Vikar,  Viger,  ejef. 
Viges-,  Viers-;  Vigeslef^  Vierslev  (sst.  102).  Signe,  sam- 
mentr. Sejn:  £^AneAti7«,  Sejnhus  (sst.  3).  Sigmund,  ejef. 
Sigmunde  eUer  Sigmunder,  sammentr.  Simmer-  :  Sygmunde- 
bole^  SimmerbaUe  pâ Langeland  (sst.  524).  Salve,  (Salve), 
Sylve,  ved  assimilation  Salle-,  Sylle-;  SilvenUh,  Sallerad; 
Syahœrêtath^  Sallested,  og  rimeligvis  sâdanne  som  Selyng^ 
Sellinge,  for  Sylv-enge  (sst.  111.  523).  Thingel*)  eDer 
Thingels,  ejef.  Thengelse,  sammentr.  Thengsle:  TlurnigUs- 
thorp  p&  Lâland  (sst.  541);  peingUlstadr^  Thingelstad  i 
Hadeland  i  Norge;  Tengdemarke^  Theslemarkœ  (sst.  VI, 
204.  191.  VII,  36,  hvor  altsâ  stregen  over  e  er  glemt). 
Thorkel,  ïrogel,  Truel,  Troel;  Tkruwelstorp,  Troelstnip 
(sidstanf.  st.  541).  Val  end  {Vôlundr),  ejef.  Valende,  for- 
kortet  Vallen-:  VaUnderyth,  Vallenrad  (ssL  21).  Sa  og 
Vemund,  ejef.  Vemunde,  forkortet  Vemmen-,  Vemme-: 
VemundheÇi  Vemmenhôg  i  Skâne;    Vymundenes^  Vemme- 


')  NavDet^R^t'//  forekommer  f.  ex.  i  Fomaldars,  II,  9. 

12 


178  DANSKE  OG  NORSKE 

9S-99 

nses  pâ  T&singe;    Vcemundelef^    Vimundebol  (sst.  528.  531 
med  tilharende  anmserkninger.    Suhni  X,  706.  625*). 

Ëndnu  mère  opmserksoinhed  fortjene  de  steder,  der 
indefatte  nayne  p&  Nordens  garnie  guder,  som  Odin,  Thor, 
Tyr  (Tir),  Prej  (Fre,  Fro),  Freja,  Balder,  Brage  o.  s.  v., 
eller  selve  den  almindelige  bensevnelse  as  eller  gud.  Det 
blotte  navn  leder  til  at  undersage,  om  der  ved  vedkom- 
mende   sted   findes    mère  end  dette,  som  beviser,  at  der 


*)  Da  personsoavDe  forekomme  sa  ofte  l  steders  oavne,  si  hen- 
saettes  en  fortegnelse  over  nogle  flere  sftdanne  med  nogle  af  de 
foraDdringer,  de  antage;  som:  Agne,  Ago  (Avns-);  Alf  (Als-); 
Amled  (Amel-);  Amund  (Amunde-,  Ammen-);  An  (Ôn);ADdkeUl 
(Aokel-);  Anund  (Aounde-,  Anne-);  Api,  Obe,  0be;  Are;  Arend 
fArn-);  Arne  og  Arve,  Arf  (Arre-,  Ars-);  Asa,  Âse;  Asgaut, 
Asgut,  Asgud;  Asger,  Esger  (As-,  E8-);Atte;  Aude;  Besse;  BoUer, 
Bolle;  Bram  (Brand-,  Brang-);  Brejde,  Brede  (Breds-);  Broder; 
Bruse;  Ber;  Dirik;  Dose  (Duse,  Des-};  Dyre;  Ebbe;  Ejnar,  Ener; 
Ejsten,  Esten,  08ten;  Erling  (Elling);  Eskild;  Evert;Fader;Fikke 
(hank.);  Folkar,  Folker;  Frende;  Gefn  (?),  Gefven,  GeQon  (?), 
(ejef.  Gefne-,  Gen-);  Gelder,  Geller  (Gels-);  Gest;  Gleder;  Grave; 
Gregers,  Grejs  ;  Grimulf  (Gummel-);  Grlp,  Grep;  Gude;  God- 
mand  (Gumme-);  Gudred,  Gundred  (Gunds-);  Guile;  Gunde; 
Halfdan,  Halden;  Hedin  (Hedn-,  Hejn-,  ogs&  Jedin);  Hymer, 
Himmer;  Ib;  Jon;  Juta,  hunk.  (Jud-,  Jyd-);  Jes,  Jes  (Jas-),  hunk. 
Jessa;  Kade,  Kaje,  KaJ;  Kalf  (Kalle-);  Klep,  Klip;  Krake.  Krage 
(hunk.);  Lauge,  Lage,  Lave  (Lau-);  Ljuder,  Lyder;  Lumber, 
Lumb;  Lykke;  Magge  (hunk.);  Magnus,  Mogens;  Mar,  Màr;  Mar- 
grete,  Merete,  Merte;  Narve;  Otar  (Uter);  Pade,  Paje,  ^;  Paine, 
Palle;  PrigU,  Pregel  (Prejl);  Ravn;  Rejdar,  Reder  (Rérs-);  Rep; 
Ring;  Ro;  Rut;  Rôgnvald,  Ragn\ald,  Ravald  (Rold-);  Sam;  San- 
der,  for  Alexandei;  Saxe;  Sigrid,  Sired  (Sire-);  Sigvald,  SeTold, 
Sevel;  Skjold  og  Skuld;  Smed  (Smes-,  Sme-);  Sue;  Sommer; 
Sonne,  Sone,  Sune;  Sote,  Sodé;  Stefner;  Stig;  Strange;  Svane; 
Svegder;  Svend  (Svens^,  Svinn-);  Sverker  (Sverkens-);  Syde 
(Sydo),  Side]  (Sidd-);  Tadde;  Tage;  Thoralf  (Thorel-,  Torren-); 
Thorbjôrn,  Torbern  (Torben-);  Thoriid;  Thorsten,  Tosten ;  Thrond 
(Trund-);  Toke  (Tige-);  Thole,  Tule  (Toi-,  Tul-);  Tonne,  Tenne 
(Tunde-);  Torer,  Ture;  Toste;  Tote  (Tod-);  Tryggve,  Trygge; 
Tume  (Tomme-);  Tyge  (Tôjs-);  Uffe,  Ubbe;  Vagn(Vogn-,  Vogen-); 
Vaider  (Vollers-);  Ville;  Viuter;  Yda,  Ide  (hunk.). 
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fordum  har  vseret  et  offersted,  cm  historié  eller  sagn  véd 
noget  om  dette,  om  der  sammesteds  fandtes  nogen  hellig 
kilde,  80,  lund,  o.  desl.  Nogle  exempler  pâ  sâdanne  navne 
ère:  Otliinstorp  i  Sjaelland  (Suhm,  VII,  630),  Odense  i 
Fyn,  Onsbjœrg  pâ  Samsa,  Onsild  i  Jylland,  Onae  i  Borge- 
syssel  i  Norge,  Othinsland  eller  Onsland  i  Sogn;  Thorap 
og  Thorslandemagle  i  Sjselland,  Thorbjaerg,  en  bakke  i  Ons- 
bjserg  sogn  pâ  Samsa,  Torslef  i  Onsildherred  i  Jylland; 
Tissa,  Tisseager,  Tystmp,  Tystofte  i  Sjselland  ;  Frarup  i  Fyn  ; 
Baldersbrônd  og  Ballemp  i  Sjaelland,  Bolderslev  (Baldersleben, 
Balderslohe)  i  Slesvig,  Baldershage  i  Norge*);  Bragenses, 
Bragnses  sammesteds;  Gudumlund  i  Sjaelland,  efter  analogi 
med  det  historisk  bekendte  afgudstempel  Gudnm  eller  6ud- 
heim  **)  i  Vestergatland,  at  forklare  som  Godheimalundr  ; 
ligesâ  i  Fyn  Guthum»(hœreth)^  nu  Gudme  (Langeb.  Sai'pt. 
VIT,  523),  d.  e.  Godheimar^  samt  Asum-,  nu  Âsum- 
(herred),  d.  e.  Àsaheimar^  o.  s.  y.  V!ed  forklaringen  af 
sâdanne  navne  og  donnes  historiske  anvendelse  ma  imidler- 
tid  den  stôrste  forsigtighed  anvendes,  da  man  ellers  altfor 
let  kunde  komme  til  at  tillaegge  aser  og  guder  en  aère, 
som  ikke  tilkommer  dem;  as  f.  ex.  kan  ikke  blot  komme 
af  aser,  men  ogsâ  af  en  as  og  af  ask,  som  Asknœsj  Âsnses 
(Langeb.  Script.  VII,  35***));  navnene  Torup,  Târup, 
Tâstrap  kunne  komme  af  Thor,  men  ogsâ  af  Tove,  Teste, 
Torsten,  o.  lign.;  som  Towœthorp^  Thorup;  Tliorstorp, 
Tâstrup;    Tkoicedarpj  Tâstrup,    Tostœthotp^   Tâstrup    (sst. 


••* 


')  Mûnters  Klrchengesch.  von  Dâoem.  a.  Norw.  I,  s.  97.  Finn  Mag- 

nasen  Lex»  mythol.  ander  Ôpinn,  pérr^  o.  s.  v. 
')  Jfr.    fiskerlejet   Godhjem,   forhen   en   kebstad  og,  som  Skougaard 

(s.  249 — 250)  mener,  fordum  et  almindeligt  offersted  for  Bornbolm. 
)  ogsâ  af  navnet  Arve  eller  Arf.     Dette   er  oplyst  af  ^-A-.  i  Keben- 

havnsposten  for  1833.  nr.  122. 
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109.  4.  21.  538);  porsteinstorp,  Tâstrup  ved  Roskilde*). 
Det  folger  da  ogsâ  af  sig  selv,  at  man  ikke  overalt,  hvor 
navne,  som  Odin,  Thor  o.  desl.  findes,  bôr  tro  at  finde 
gudenavne,  da  mange  andre  msend  bave  bâret  de  samme. 

I  oldtiden  dannedes  stedsnavne  af  beboernes  fornavne, 
i  den  senere  middelalder  og  indtil  den  nyestetidafadelens 
tilnayne;  f.  ex.  Basnses  af  Basse,  Billesborg  af  Bille,  Glo- 
strap  af  Glob,  Lungeg&rden  ved  Bergen  af  Vincens  Lunge, 
0.  s.  V.  ;  ligeledes  af  benaevnelserne  hnstru  (frue)  og  jom- 
fru  (fraken),  som  Huafrukepy  Hasterkab  (Pontopp.  Orig. 
Hafh,  s.  9). 

Ântager  man  nu,  at  s&danne  for-  og  tilnavne  ère  til- 
strsekkelig  oplyste,  s&  at  man  med  nogenlunde  sikkerhed 
kan  angive  hvilketsomhelst  der  findes  i  hvert  stedsnavn, 
da  begynder  en  anden  nndersegelse,  som  vil  blive  frugt- 
bringende  for  historien;  da  kan  det  f.  ex.  for  sysselind- 
delingen  vsere  en  vigtig  bemaerkning,  at  flere  af  syslerne 
bsere  navn  af  fornavne;  da  lader  sig  fra  navnenes  aeldre 
og  yngre  beskaffenhed  slutte  til  stedernes  seldre  og  yngre 
anteg;  da  vise  fremmede  for-  og  tilnavne  en  anseelig 
tiikomst  af  rige,  mœgtige  og  ansete  fremmede,  o.  s.  v. 

De  garnie  guder  aflastes  af  middelalderens  helgene; 
de  gamle  offersteder,  de  hellige  lunde  og  kilder  beholdt 
deres  servserdighed,  men  skiftede  sœdvanlig  navn,  og  der 
opstode  mange  ny  navne  efter  klostere,  bispesaeder  og  andre 
sftdanne  indretninger,  som  fremstode  ved  kristendommen. 
En  nogenlunde  fuldstsendig  oversigt  over  disse  i  landets 
forskellige  egne  vilde  tiUige  give  en  udsigt  over  dets  da- 


*)  KnytL  kap.  108;  ho8  Saxo  (s.  255):  Thorstani  victtê.  Overgangea 
Ûndes  1  Thoretenthorp,  Thorsthorp  (Laogeb.  Script  11,  522.  615). 
M&ské  bar  stedet  navn  efter  faderen  til  deo  af  historien  bekendte 
Peder  Torsteosen. 
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Tserende  beskafifenhed  *).  Steder  ôpkaldtes  eft^r  Marie  eller 
Tor  frue  og  adskilljge  helgene;  efter  kioster,  rounk,  nonno, 
kannik,  kapel,  efter  de  hospitaler  og  andre  milde  stiftelser, 
der  sseâvanlig  vare  indviede  til  en  helgen,  o.  s.  fl.;  f.  ex. 
Manager,  Maribo;  St.  Jôrgens  sa,  -bjaerg  o.  desl.  udenfor 
Kabenhayn,  Boskilde  og  nsesten  enhver  betydelig  kabstad; 
Klosterskov,  harende  til  Spejlsby  kioster  p&  Man  (Paludan 
I,  264):  Munkœbothœ^  Munkebo  i  Fyn  (Langeb.  Script. 
VII,  523);  Capellœ  eller  Kapelegârde  i  Sjaelland  (sst.  65. 
126);  SpUelf  aofder  ved  Lund  (sst.  III,  499).  AUe  sa- 
danne  ère  i  almindelighed  lette  at  forstâ.  Dog  findesogsâ 
DOgle  af  disse  forvanskede  ved  den  senere  udtale,  sâsom: 
spital,  spitel  (hospital)  er  efter  en  sœdvanlig  overgang 
blevet  til  spejl,  f.  ex.  Spejlsby  pâ  Man,  forhen  Spitelsbu 
(Paludan  I,  300.  309.  504).  I  navnet  pâ  det  et  bispessede 
tilherende  gods  er  biskops-  gâet  over  til  Bis- eller  Bej s-, 
Tel  endog  til  Vis-;  f.  ex.  Bisgârd  og  Visgârd,  samt  Bejs- 
torp  (Bistorp,  Biskopstorp)  i  Thy,  Bistrupgârd  ved  Boskilde, 
Biskomp  i  Fyn,  Visgârd  eller  Bisgârd  pâ  Samsa  (Langeb. 
Script,  III,  358,  Olufsens  Collectan,  og  Thura  om  Samsa, 
s.  33 — 34).  Henred  kan  ogsâ  bemœrkes  den  mâde,  p& 
hvilken  munkene  pâ  latin  udtrykte  eller  oversatte  danske 
stedsnavne:  Boskilde  {HrôUkeldd)  kom  da  ikke  mère  af 
Daynet  Bo,  men  af  af  lat.  rosa  ;  klosteret  Vitskal  (  Vith- 
êkyttœl)  et  stedsnavn  der  forekommer  bâde  i  Skâne,  Sj»l- 
land  og  Jylland,  fik  det  hôjtidelige  navn  Vitœ  schola; 
klosteret  0m  (B/fom,  ^/w»,  formodentlig  det  samme  som 
i  gârden  a  Hœm  i  Norge)  oversattes  ved  Chara  insula^ 
I^ygwn  eller  Legum  ved  Ij>cub  dd  (Langeb.  Script.  IV. 
575),  0.  s.  fl.;  at   der  fra  slige  munkebensevnelser  intet 

*)  se   ogsâ  herom   G.  L.  Badeos  Afb.  II,  16,  ff.  om  kebsUedernes 
opkomsl. 
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bôr  sluttes  til  stedsnaynes  virkelige  betydning,   er  ind- 
lysende. 

Endelig  hâve  undertiden  sseregne,  stimdum  hôjst 
ubeiydelige ,  historiske  omstsandigheder  og  begivenheder  givet 
anledning  til  enkelte  steders  navne:  Svanevig  paa  Lâland 
fortselles  at  bave  navn  af  kong  Valdemars  jagt  Svanen, 
som  blev  lagt  her,  nâr  han  sejlede  did  fra  Yordingborg*). 
T&met  ved  Vordingborg  kaldtes  Gâsen  i  ÂnledniDg  af  kong 
Vaidemars  spotteord  til  Hansestsederne**).  Eyindedal  pâ 
Thyliolm  skal  bave  navn  efter  en  begivenhed,  der  fortselles 
udferlig  af  Âgârd***);  Kvindeherred  i  Sôndhôrdeland  i 
Norge  fik  navn  efter  et  feltslag,  da  kun  enker  bleve  der 
tilbage****).  Val,  som  begyndelse  af  et  stedsnavn,  erstund- 
am  kommet  af  val,  valplads  som  Valbrynd^  cadaverum 
vd  stragis  piUeus  f).  Tderst  pâ  det  nas,  hvor  Bésnaes 
by  i  0stofte  sogn  p&  L&land  ligger,  findes  en  bôj,  kaldet 
Svende-bôj  (6uœnne-\iôj);  thi,  siger  en  gammel  beretning, 
fra  arildstid  indtil  denne  dag  (1624)  bar  det  ganske  sogn 
holdt  vagt  ved  vagtsvende  pâ  dette  sted,  at  skibe  i  fejdetid 
ikke  der  skulde  indkaste  krigsfolkft);  da  en  sâdan  vagt- 
svend  ogsâ  pâ  gl.  d.  kaldes  en  kure,  skulde  da  ikke  K  u  r  e- 
diger  pâ  Bornholm  snarere  bave  navn  beraf,  end  enten 
deraf,  at  de  vare  anlagte  imod  Kurerne,  eller,  som  Skou- 
gaardftt)  vil,  af  mandsnavnet  Eure,  Lignende  oprindelse 
bave  navne  som  B a vn bôj,  en  bakke  pâ  Samsa,  Lodsbôj  ved 


*)  Trojels  Efterretn.  2  h.  s.  26. 
**)  Paludan  om  Men  I,  237;  jfr.  Suhm,  Xni,  754. 
•♦•)  Beskr.  over  Thy,  s.  235. 
•♦♦♦)  Bdl/ss,  kap.  4. 
t)  Saio,  /i6.  7,  8.  133. 

tt)  Trojels  Efterretn.  'i  h.  8.  25.  Se  i  evrigt  om  sâdannc  vagthold 
G.  L.  BadeDs  Afhandl.  II,  7~S. 
ttt)  Bornholms  beskr.  s.  307—308. 
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Rarvig  i  Odsherred  o.  s.  v.  André  navnes  oprindelse  an- 
giver  historien:  det  nu  forsvnndne  navn  Lavardskov  ved 
Bingsted  {Knytl.  kap.  92)  fremstod,  da  Enud  Lavard 
myrdedes  p&  dette  sted;  Skrattasker  p&  0en  Earmen  i 
Bogaland  kaldtes  s&  efter  sejdmanden  Evind  Eelda  {Hkr.  I^ 
26S),  af  isl.  êkraiti,  et  ondt  vsesen.  Eller  og  s&danne  navne 
med  mère  eller  mindre  sandsynlighed  af  senere  forskere 
henfares  til  historisk  bekendte  personer:  Enndshoved  ved 
Nyborg  har,  i  falge  Gram,  navn  efter  den  fra  Venden 
stammende  prins  Enud  Prislavsen  ;  Ealvâ  ved  Odense,  efter 
Vedel-Shnonsens  formodning,  efter  den  norske  jarl  Ealf 
Âmesen,  som  faldt  i  Fyn;  Igla-enge  pâ  Bornholm,  som 
Skougaard  formoder  (s.  292),  af  den  bekendte  Blod-Egil. 
Hvad  kritikken  med  hensyn  til  pàlideligheden  af  slige 
navnes  forklaring  kan  hâve  at  iagttage,  ligger  udenfor  donne 
afhandlings  grsendser,  der  kun  har  haft  til  hensigt  at  be- 
tiagte  dem  i  lingvistisk  -  geografisk  henseende;  en  sâdan 
nndersagelse  m&  gâ  forud,  og  i  ethvert  enkelt  tilfeelde  vel 
endog  omhyggeligere  anstiUes,  end  det  her  har  vaeret 
muligt;  men  den  er  og  bliver  dog  stedse  et  middel  til  en 
langt  hôjere  hensigt:  stedets  vigtighed  i  antikvarisk-historisk 
henseende. 

Skônt  betragtningen  heraf  ligger  udenfor  vort  fore- 
satte  mal,  vil  det  dog  vœre  passende,  til  slutning  at  an- 
fere  et  par  exempler  pà  den  anvendelse,  der  kan  og  ma 
gôres  af  de  i  sig  selv  tôrre  og,  som  det  ved  Cerste  ôjekast 
synes,  ufrugtbare  lingvistiske  undersegelser. 

.  For  at  forskaffe  sig  kundskab  om  stedsnavnes  rette 
betydning,  og  avelse  i  at  forklare  dem,  ma  man  udvide 
sin  betragtning  til  navnene  over  hele  Norden  og  tilgraends- 
ende  lande,  og  samle  donne  betragtning  i  visse  hoved- 
momenter;  skulle  derimod  historiske  resultater  med  nogen- 
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lunde  sikkerhed  uddrages,  da  m&  man,  udnistet  med  denne 
almindelige  kundskab,  ëeste  sin  opmserksomhed  pâ  et  enkelt 
strog  af  dette  eller  hint  land,  ikke  anse  noget,  der  mâské 
er  hôjst  ubetydeligt,  for  meget,  men  heller  ikke  oversé 
noget;  og  man  vil  da  finde,  at  en  samling  af  stedsnavne 
pâ  ett  strag  kan  give  et  s&  sikkert  historisk  résultat,  som 
det  er  muligt  at  erholde,  imedens  hvert  enkelt  navn  for 
sig  intet  kan  bevise,  fordi  det  ganske  tilfseldig  kan  vaere 
opkommet.  Undersegelsen  om  asalaerens  udbredelse  i  Norden 
er  en  af  de  vigtigste  og  interessanteste  fra  hedenold;  pà 
mangfoldige  steder  finder  man  stedsnavne,  som  den  dag  i 
dag  vidne  derom.  Vi  iaeste  vor  opmœrksomhed  pâ  et  sâdant: 
Odense  i  Fyn.  Det  forudssettes  da  som  noget,  der  anden- 
steds  tilstraekkelig  er  oplyst,  at  finske  og  keltiske  folkeslag 
beboede  i  det  mindste  en  del  af  Jylland  og  dets  aer; 
0erne  Samsa  og  Hlese  beboedes  af  sâdanne  folk,  der  i 
Ëddaerne  kaldes  Jôtner  og  Âlfer.  Âserne,  en  gotisk 
herskerstamme ,  der  dyrkede  de  bekendte  gamle  guder» 
Odin,  Thor  o.  s.  v.,  drog  til  Norden,  og  udbredelsen  af 
den  laere,  de  bragte  med  sig,  begyndte  med  en  kampmod 
bine  oprindelige  folkeslag,  hvilken  efterhânden  endte  sig, 
dels  ved  undertvingelse  af  de  knn  ved  râ,  legemlig  kraft 
udmœrkede  Jôtner,  dels  ved  fredelig  forening  med  de  kel- 
tiske, mère  kultiverede  folk;  Thor  stred  med  Jaettemoerne 
pâ  Hlesa*),  hvorimod  Hier,  der  allerede  fôr  Asernes  ind- 
vandring  ma  hâve  udvidet  sit  herredômme  til  denne  0, 
erholdt  et  besag  af  aserne,  og  ligeledes  gaestede  dem  i 
Asgârd**).  Men  hvor  sage  vi  dette  Asgârd,  Asgqfrdr^ 
Âsaheimar  eller  Goàheimar  ?    Unsegtelig  dèr,  hvor  Guderne 


♦}  Uarbaràsljôà,  str    35—37. 
**)  Lokaglepsaj  garni  BragarœÔur,  kap.  55. 


STEDSNAVNE.  185 

t 04-105 

(d.  e.  gudefolket,  disse  guders  dyrkere)  dengang  opholdt 
sig.  Âltsà  kan  det  ikke  vaere  hintÂsgârd  ovre  ved  Dyna- 
floden:  fra  dette  kunde  Odin  umuligen  siges  at  drage  aster- 
pâ  til  Gylfe  i  Svemg*);  men  et  andet,  langt  naermere 
Ted  Hles0,  sftiedes  som  ogs&  Snorre  tydelig  angiver  det, 
i  Fyn  i  omegnen  af  nnvserende  Odense.  Just  her  onde  vi 
endnu  mange  minder  cm,  at  dette  sted  har  vseret  et  af 
oldtidens  vigtîgste  sseder  for  asernes  dyrkelse:  landsbyen 
Asum  minder  os,  som  forhen  er  bemaerket,  om  et  Âsaheimr; 
Odins  navn  ligger  tydelig  nok  i  Odense,  Oàinsey;  pâ  en  ai  for- 
benvœrende NsBsbyhoveds  sa  finder  man  enstoroglilleThors- 
land,  oglige  astenfor  donne  en  lille  holm,  kaldet, — somVedel- 
Simonsen  skriver  otdet  — -  Vieholm**);  Thorslund  er,  som 
sammeforfatterharoplyst,  et  gammelt  navn,  àaksilvaThorslund 
dicta  apud  Othenas  om  taies  i  âret  1244  ;  det  ma  endnu  under- 
sages  om  Vieholm  udtales  rettelig  Vi-eholm  eller  Vi-holm, 
og  om  dette  navn  nogensinde  forekommer  i  den  seldre  tid; 
det  vil  da  vise  sig,  om  det  betegner  vèhôlmr^  vèahôlmr, 
og  om  ikke  dette  sted,  der  ligger  s&  nœr  ved  Thorslund,  er  — 
hvorom  man  allerede  nu  nsesten  ikke  synes  at  kunne  tvivle  — 
det  rette  garnie  Oâinsvèj  som  Kniftl.  nsevner,  eUer  offer- 
stedet  for  Odin.  Man  finder  ofte  p&  andre  steder  navnet 
vè^  hvor  Odin  dyrkedes,  strax  ved  steder,  som  bsere  navn 

r 

af  Thor;  Oàinsey  betegner  da  ikke  Odins  oifersted,  men 
enten  hele  aen  Fyn  eller  den  forhenvserende  a,  hvor  byen 
Odense  nu  ligger  *'*'*),  der  anlagdes  p&  donne  stôrre  a,  strax 


*)  Gylfaginning,  kap.  2.   Ynglingas.  kap.  5. 
**)  se   Vedei-Simonsens  BorgruiDer,    1   h.  s.  12,   samt  tilhereode 

kort 
***)  GeQoD  sIges  derfor  ogsaa   at  plôje  SjœliaDd   ud   i   havet,  Ikke 
Tester  mod  Fyn»  som  havde  varet  det  naturligste  udtryk,  men 
Tester  mod  Ôàinsty,  (Hier,  I,  9). 
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ved  den  mindre  0,  hvor  det  egentlige  oflfersted  fandtes. 
Her  hâve  vi  da  ved  selve  Odense  by  allerede  beviser  nok 
for,  at  dette  sted  var  et  hovedssBde  for  asalaeren;  men  g& 
vi  ud  i  omegnen  af  Odense,  sa  onde  vi  dèr  endnu  flere. 
I  Brendekilde  sogn  landsbyen  Bellinge;  dette  navns  garnie 
skrivemâde  er  Beldringe,  i  hvilken  ligger  det  oprindelige 
Baldrs  engi^  Balders  engo*),  et  altsâ  fordum  berômt, 
men  nu,  for  at  bruge  Saxos  udtryk  om  et  lignende,  inter 
abjectissima  oppida  nedfljunket  sted;  om  mserkelige  kilder 
i  donne  egn  minder  selve  n  avnet  Brendekilde ,  samt  kilden 
Videkilde  ved  Stenlese,  en  af  dem,  der  af  almuen  besoges 
St.  Hans  nat;  egnen  er  ogsâ  vel  svarende  til  navnet  enge: 
den  haever  sig  eiterhânden  mod  den  hôjere  skovegn,  i  old- 
tidenvistnok  begroet  med  store  skove;  i  ndkantenafdenne 
skovegn  anlagdes  en  by,  den  kaldtes  derfor  Brynla,  Brylle. 
Dèr,  hvor  hedenolds  vigtigste  steder  vare,  lagdes  ogsâ 
middelalderens  borge,  eller  rettere,  disse  fremstode  af  en 
hovdings  gârd,  der  allerede  i  hedenold  fandtes  i  naerbeden 
af  offerstedet  ;  til  at  bekrsefte  vigtigheden  af  stedet  Bellinge 
tjener  derfor  ogsâ  meget  den  omstœndighed ,  at  man  ved 
samme  endnu  finder  Borreby  (Borgby)  gàrd  og  m^lle,  hvor 
levninger  af  den  gamle  borg  endnu  ondes  i  Voldsgârd.  F& 
markvejen,  som  forer  fra  donne  molle  til  Brylle,  ligge 
mserkelige  hôje  (af  det  slags,  som  man  ellers  kalder  sukker- 
topshôje),  tre  pâ  den  ene  og  ôre  p&  den  anden  side  af 
vejen  ;  pâ  en  mark  nsermere  Brylle  endnu  en  hôj,  i  hvilken 
der  skal  vaere  fundet  gravkrukker,  svserd  0.  lign.;  oppe 
ved  Bellinge  Mrke  ligge  endelig  nogle  hôje,  som  almuen 


*)  Et  sâd&nt  Beldringa  ligger  ogsfi  i  SjœUand  (LaDgeb.  Script 
VII,  S.  tl5),  EDoex  til  Bârse  eller  Borghus,  i  Bârseherred;  altsà 
ligcledes  et  BalderseDge  med  en  nsrliggende  gammel  borg. 
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kalder  Eolagrehôje:  ait  dette  viser,  at  denne  egn  fortjener 
en  nôjere  antikyarisk  undersegelse.  F&  den  anden  side  af 
Odense,  henimod  Âsum  til,  stade  y!  p&Fraugde,  hvis  seldre 
navn    er    Frawithœ    (d.    e.    Frâmdœ;    ecclesia    FratdiccL 

m 

(Langeb.  Smp«.  I,  309;  1572  eninn  Frauede*),  Fros  eller 
Fras  (Frejs)  skove;  ogsâ  her  findes  en  mserkelig  kilde, 
Holekilde,  der  ved  St.  Hansdags  tider  besages  eller  be- 
sagtes  af  almuen  *'*'),  og  sandsynligvis  vil  der  ogsâ  i  denoe 
egn  vsere  andre  oldtidslevninger.  Vi  finde  altsâ  her  i  en 
kort  omkreds  steder  samlede,  hvor  bâde  Odin  og  Thor 
og  Frej  og  Balder  bleve  dyrkede,  en  samling  af  de  for- 
nemste  af  Nordens  garnie  guder;  og  det  bevisende  ligger 
ikke  her  i  ett  eUer  andet  navn,  men  fortrinlig  i  den  hele 
samling;  det  enkelte  navn  kunde  vsere  til£aeldigt,  den  hele 
samling  kan  umniigen  vœre  det.  Man  vil  heraf,  i  forbindelse 
med  hvad  der  er  bekendt  om  egnens  fordums  beskaffen- 
hed***),  kunne  danne  sig  en  temmelig  tydelig  forestilling 
om  den  seldgamle  egentlige  Odinsa  og  de  ved  denne  an- 
lagte  garnie  gudeboliger,  en  straekning,  der  med  rette  kunde 
kaldes  Âsaheimary  samt  fra  dette  hovedsœde,  som  det  efter 
aile  historiske  og  lokale  vidnesbyrd  har  vaeret,  forfelge 
asaterens  udbredelse  videre.  Skônt  der  pâ  disse  blade  ikke 
kan  leveres  en  udfarlig  fremstilling  af  denne  undersagelse, 
sa  kanne  mâ^ké  dog  falgende  grundstrag  vœkke  lyst  hos 
en  eller  anden  laeser  til  nôjere  at  betragte  denne  eller  hin 
egn,  der  her  kun  nsevnes  som  opmaerksomhed  vserd.  An- 
tager  man  nemlig  asernes  indvandring  at  vsere  skét,  som 


*)  Ugesom  Fraugdegàrd  kaldes  1509  Frawitgaard. 
**)  se,  ogsA  FloD  MagDuseos  Optegnelser  p&  en  rejse  til  Jellioge,  1 

Nyerops  Rejseiagtt.  111,  160. 
***)  se  lierom  Vedel-Simonseos  Borgruiner,  1  h.  s.  12-15 
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Snorres  Edda  siger,  fra  Frakland  (Franken)  til  Saxland 
(Holsten)  og  derfra  til  Bejdgotland  (Jylland),  sa  fînder  man 
mindet  om  asalserens  udbredelse  her  bevaret  i  de  slesvigske 
stedsnavne  Vonsbsek,  Astrup,  og  det  nordlige  Vonsild,  m, 
fl.  Fra  Haderslev  Çord  tilbed  sig  da  en  passende  o ver- 
gang  til  Fyn  over  aeme  Are  og  Bâge;  den  ferste  viser 
hen  til  Aborreminde,  i  h  vis  navn  ligger  en  borg  ved  ud- 
labet  af  en  Qord  eller  à,  og  hvor  der  ogsâ  endnu  findes 
oldtidslevninger  ;  den  anden  viser  til  Asnaes(As8ens),  hvor- 
ved  Thora  ligger.  Herfra  kan  man  felge  den  rimelige  vej 
ad  de  i  oldtiden  mest  beboede  steder.  medens  det  avrige 
uden  tvivl  1&  ubekendt,  bedsekket  med  skove:  nemlig  forbi 
Gamtofte  (Gammeltofte)  og  Saby  til  Kang  med  kilder,  offer- 
steder  og  hedenske  gravhôje,  og  Flemlese  med  sin  mne- 
sten,  langs  med  Odense  à  op  til  Bellinge,  Odense  by  og 
de  steder  omkring  donne,  som  vi  ait  hâve  nsevnet.  Herfra, 
som  fra  hovedssedet,  gik  retningen  âbenbar  nordpâ  til  hint 
andet  Beldringe  og  Tâstrup  i  Lundeherred,  og  fra  dette 
punkt  tog  den  derpâ  — at  slutte  efter  oldtidslevningerne  i 
Sandager  og  Guldbjserg  sogne  —  vejen  til  Bogense.  Mod 
nordost  er  udbredelsen  endnu  tydeligere  til  Hindsholm,  hvis 
navn  (Hegnedsholm)  antyder  en  tidiig  beboelse,  modsat 
skovegnen,  og  tvende  Vibyer,  byenTorup,  en  forhenvœrende 
Thorslundeg&rd  med  deres  offersteder  og  gravhôje  bsere  endnu 
tydelig  vidne  om,  at  de  garnie  guder  dyrkedes  her,  sa  vel 
som  et  gammelt  vikingebol  nordpâ,  at  deres  dyrkere  hyldede 
saraveriet.  Pà  vestkanten  er  udbredelsen  vel  rimeligst  skét 
fra  Assens  af  mod  nord  over  Balslev  (Balderslev?),  der  har 
et  hedensk  alter,  Viby  og  Gamborg  (Gammelborg)  mod 
Middelfart;  den  gamle  kabstad  Fansare,  Borslev  med  sin 
kaempegrav,  efter  hvis  navn  bôrnene  endnu  BrideBanke»  i 
Fyn,  samt  det  nordlige  Târup,  hvor  der  uden  tvivl  ved 
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BiUeshave  var  et  vikingebol,  ère  ogsâ  her,  s&  vel  som  Davnet 
Hindsgavl,  minder  om  en  tddligere  beboelse.  Lseseren  ma 
selv  fra  Âsumberred,  udenom  Nyborg,  hvis  navii  âbenbar 
nok  viser  et  sildigere  anlœg,  over  Frarup  (Frotorp)  og 
Gudmeherred  (GoâJieimaheraâ)  falge  asalœren  til  Tâsinge 
(Thors  enge);  det  er  nemlig  her  ikke  min  hensigt  at  ud- 
vikle  ait  dette  i  sine  enkelte  dele,  hvortil  der  harer  en 
lokalknndskab ,  jeg  ikke  besidder,  men  kun  at  gôre  op- 
mserksom  pà,  hvor  meget  der  lader  sig  opklare  ved  be- 
tragtning  af  de  garnie  navne,  og  bvilket  lys  der  oyerhovedet 
kiinde  udbredes  over  tilstanden  i  hedenold,  nâr  man  for 
Danmark,  eller  endnu  bedre  for  hele  Norden,  erholdt  en 
oversigt  over  aile  de  steder,  hvor  sâdanne  minder  fandtes 
eller  findes,  ikke  som  ett  eller  andet  mœrkeligt  punkt,  men 
som  flere  i  hinanden  gribende  ringe,  der  aUe  tilsammen 
ndgôre  en  sammenhaengende  k^de. 

Ligesom  man  ved  de  nys  anferte  navne,  Odense,' 
Âsnm,  Beldiinge,  Fraugde,  ledtes  tii  et  for  oldhistorien 
vigtigt  résultat,  sâledes  vil  keseren  lettelig  skônne,  at  der  fra 
lignende  navne  knnne  hentes  mangfoldige  oplysninger  om 
middelalderen.  Hvilken  rigdom  frembyde  ikke  i  denne 
henseende  de  enten  endnu  tilvaerende  eller  for  ikke  lang 
tid  siden  forsvundne  navne  p&  gader,  strseder,  pladser, 
g&rde  0.  s.  v.  i  vore  kabstaeder.  Betragter  man  en  af 
disse  under  ett  tilligemed  dens  nœrmeste  omegn,  lader 
man  navnene  trsede  i  deres  beharige  forbindelse  med  de 
historiske  efterretninger  og  sagn,  da  vil  man  vsere  i  stand 
til  derved  at  danne  sig  et  temmelig  lignende  og  liveligt 
biUede  af  byen  i  dens  opkomst,  dens  naering  og  handel, 
samt  erholde  kundskab  om  dens  vigtigste  maend.  Tage  vi 
Kabenhavn  til  exempel,  sa  viser  allerede  dets  navn  IJafn, 
piMicu8  negoiiatorum  porius^  kebmaendenes  havn,  at  det 
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var  et  tidiig  bekendt  og  meget  besagt  handelssted.  Imedens 
dette  formedelst  sin  beliggenhed  ved  havet  og  sin  gode 
havn  gav  mange  fremmede  handlende  anledning  til  at  drage 
did,  là  egnen  der  omkring  bevoxet  med  skov;  dette  se  vi 
af  de  mange  landsbyers  navne  pâ  -rad,  -rnd,  som  om- 
give  byen.  Dersom  vi  engang  fra  disse  skovegne,  sa  om- 
trent  ved  &r  1300,  foretage  os  en  vandring  til  byen,  sa 
komme  vi  forbi  de  store  saer,  hvoraf  der  endnu  findes 
levninger,  igennem  landsbyen  Serritsiev  ind  ad  Nôrreport; 
vi  ère  da  omtrent  ved  enden  af  nuvaerende  Krystalgade, 
hvis  gamle  navn  noksom  vidner  om,  hvorledes  egnen  her 
var  beskaffen,  og  hvortil  den  anvendtes;  kaste  vi  et  blik 
til  venstre,  sa  angiver  navnet  Landemserket  os  byens 
grœndse  ad  denne  kant,  og  g&  vi  til  Âbenrâ,  sa  hâve  vi 
her  et  ligesâ  malende  navn,  ligesom  Fustervig  strax  derved 
betegner  os  en  vig,  som  her  gik  ind  fra  Feblingeseen. 
Men  ville  vi  ikke  opholde  os  i  denne  nsesten  0de  del  af 
byen  og  vende  tilbag^  til  Nôrregade,  da  tildrager  St.  Feders 
kirke  sig  vor  opmserksomhed  ;  i  denne  (nu  en  tydsk  sogne- 
kirke  ;  s&  omskiftes  tiderne  !)  finde  vi  sikkert  en  eller  anden 
af  Serritslev  maend  eller  kvinder,  som  i  denne  deres  garnie 
sognekirke  hete  messe  eller  knsele  ved  et  helgenskrin. 
Bundt  omkring  vor  Frue  kirke  vidner  en  hel  samling  af 
navne,  som  Eannikestrsede,  Degnehaven  o.  s.  v.  om  tidens 
religiase  indretninger,  samt  gejstlighedens  anseelse.og  rig- 
dom.  Men  ogsâ  i  dette  sogn  viser  navnet  Tyskemanne-- 
gade  tydelig,  hvilke  handlende  der  isser  bidroge  til  byens 
opkomst.  Fra  torvet  (Gammel  torv)  bôje  vi  (thi  Nygade 
er,  som  navnet  viser,  senere)  om  ad  Elsedebodeme  til 
Vimmelskaftet  og  komme  herfra  igennem  Fiskergade  til 
Fiskertorvet  (Amagertorv):  navne,  der  tilligemed  St.  Nikolaj 
kirke,  der  var  indviet  til  de  safarendes  skytspatron,  minde 
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OS  cm  den  anden  hovednseringsvej  for  byen.  Se  vi  fra 
Fiskertorvet  ned  ad  0stergade,  ved  hvis  ende  ^Osterport 
danner  byens  grsendse,  og  kaste  vi  her&a  igea  blikket  hen 
pft  hdjre  side  af  Bjôrnebrogade  (senere  Eadmangergade), 
s&  mader  vert  ôje  naeppe  andet  end  enkelte  huse  og  garde 
med  store  kâlhaver,  og  af  disse  fremrage  igen  de  huse  og 
boder,  som  Nederlœndeme  fra  Grôningen  bave  opfart  i  den 
efter  dem  kaldte  Grônnegade.  Pà  vejen  fira  Vimmelskaftet 
Ded  mod  stranden  (Gammel  strand)  finde  vi  i  Hyskenstrsede 
(Hâuschenstrasse)  de  tyske  pefoersvende  med  deres  boder, 
ogi  KompagnistrsBde  se  vi  allerede  adskilligeafHanseaterne 
opferte  pakhuse.  Hvor  ubetydelig  er  nu  Snaregaden,  og 
hvilken  ssdlings  navn  indslutter  den  ikke,  nemlig  Ësbern 
Snares!  og  nede  ved  stranden,  hvor  rimeligvis  Garnie 
Boike^Hajn  er  det  sted,  hvor  byens  farste  hytter  bleve 
rejste,  hvilke  minder  finde  vi  ikke  her  om  hans  endnu 
herligere  tvillingbroder,  biskop  Absalon!  Det  er  nok  at 
nsvne  dette;  i  Iseserens  tanker  vil  da  af  sig  selv  danne 
sig  en  bel  raekke  af  forestillinger  om  dette  steds  ma^rke- 
lighed  og  dets  mangfoldige  omskiftelser.  Og  for  ikke  at 
gft  dybere  ind  i  en  skildring,  som  vi  dog  ikke  her  kunne 
fuldende,  ma  det  vsere  nok  at  erindre  Iseseren  om, 
at  navne,  som  Fsergestrasde ,  Yandkunsten,  Kattesundet, 
Bremerhohnen  o.  s.  v.  hgeledes  give  idé  om:  dels  hvor- 
ledes  byen  var  beskafien,  dels  hvilke  fremmede  der  her 
handlede;  samt  at  en  endnu  stôrre  maengde  fra  de  senere 
tider,  som  Skindergade,  Farvergade,  Silkegade,  Badstuestrsede, 
Klosterstraede,  Saltboderne,  Smediegade,  Lars-BjômsstrsBde 
(efter  Lasse  Bjômsen),  g&rdene  Fileg&rden,  Bosengârden, 
Ving&rden  o.  s.  fr.  ère  ligesà  tydelige  minder  om  byens 
fremvsext,  mserkeligste  indretninger,  fortrinligste  borgereog 
de  forandringer,   den   efterhânden   bar  underg&et.    Yilde 
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det  ikke  vaere  fortjenstligt,  ved  vore  mindre  kebstaeder,  om 
hvilke  historien  siger  os  sa  lidet,  ai  samle  og  sammenstilia» 
sa  vidt  muligt,  i  et  ret  levende  billede  aile  de  mserkelige 
navne,  der  pa  en  eller  anden  mâde  vise  byens  foi&tning 
i  fortiden  og  indeholde  mindet  af  dens  driftigste  borgere, 
for  at  ikke  det,  der  mâské  endnu  lever  i  gnbbens  erindring, 
men  betragtes  med  ligegyldighed  af  den  yngre  slsgt, 
ganske  og  aldeles  skaï  overgives  til  forglemmelse. 

I  det  jeg  slutter  naervaerende  afhandling,  fêler  jeg 
levende,  hvor  mangelfulde  disse  bemsBrkninger  ère;  om 
mangt  et  enkelt  gammelt  navn  knnne  meningerne  vsere 
meget  delte,  og  mangen  kyndigere  Iseser  vil  mSské  finde, 
at  jeg  ikke  har  truffet  det  rette;  de  forandringer,  som 
stedsnavnene  efterhânden  bave  undergâet,  kunne  fremsaettes 
med  langt  stôrre  fuldstaendighed*);  jeg  beder  derfor  laeseren 
at  betragte  disse  bemaerkninger  kun  som  et  bidrag  til  at 
oplyse  en  i  sig  selv  dunkel  materie,  der  vel  ikke  har  nogen 
indgribende  virkning  pâ  videnskabeme  i  almindelighed^ 
men  som  dog  i  historisk  henseende  fortjener  at  betragtes, 
for  at  ikke  vildfarelser  skuUe  vedblive  at  forplante  sig  fra 
skrift  til  skrift  og  tilsidst  fk  udseende  af  p&lidelige  kends- 
gerninger,  og  for  at  de  steder,  om  hvilke  historien  tier, 
kunne  erholde  den  oplysning,  der  tilkommer  ait,  i  hvilket 
noget  af  vore  fsedres  fœrd  og  dâd  lader  sig  tilsyne. 


*)  Ed  sàdan  msrkelig  overgang,  der  er  meddélt  mig  af  hr.  «tuc/tbs. 
j'ur.  Knudsen,  er  den  fra  koli,  fit.  holtœ,  tiJ  -elle,  som  I 
LerhoUœ,  eller,  som  det  ogs&  skrives,  Leroltœ,  Ul  Lerelte;  si 
meget  msrkeligere ,  som  det  gamle  navn  ogsà  her  har  antaget 
udseende  af  et  ganske  andet  dansk  ord,  af  hvilket  manletknnd* 
fristes  til  at  udlede  navoet 


BEMJIRKNINGER  OM 

STEDSMYIOI  I  SOEMAOIET. 

(Nordisk  tidsskriffc  for  oldkyndighed,  n.) 

1833. 


13 


r  ra  hr.  Auguste  Le  Prévost  i  Rouen  hayde  oldskriftsselskabet 
modtaget  felgende  skrivelse  af  25de  juni  1833: 

iUndertegnede,  medlem  af  det  kongelige  nordiske  oldskrift- 
selskab,  giver  sig  den  frihed  at  henvende  sig  til  selskabet  med 
folgende  forespôrgsel  : 

Der  findes  i  Normandiet,  og  ikke  i  nogen  anden  provins 
i  Frankerig,  et  lidet  antal  af  stedsnavne,  som  endos  pâ  -fleuri 
nogle  stedsnaTne,  som  endos  p&  -beuf^  og  et  temmelig  stort 
antal  p&  -toU  De  fèrste  findes  alêne  ved  kysten,  det  andet 
slags  knn  p&  enkelte  steder,  dois  ved  havet,  dels  ved  Seine, 
det  tredie  slags  omirent  pà  selve  grsendseme.  I  det  f^rste 
slags  er  endebogstavet  r  blot  enfonisk,  og  man  sagde  forst 
Honnefiue^  siden  Honnefieu,  og  sâledes  ogsâ  med  de  andre. 
Det  andet  slags  bar  efterb&nden  endt  p&  stayelseme  boê^  both, 
ôodiumy  bouy  bod^  f5rend  de  fik  den  nuTserende  form  beuf. 
Det  tredie  slags  bar  ingen  forandring  lidt.  Det  ferste  slags 
bar  i  England  dores  tilsyarende  i  navne  pâ  -flee,  det  tredie 
slags  i  de  byppige  saiiske  navne  pâ  ^ofta. 

Der  spôrges,  om  bver  enkelt  af  disse  endelser  berer  ude- 
lukkende  enten  til  de  saxiske  eller  til  de  nordiske  sprog,  eller 
om  de  ère  faelles  for  begge?  med  andre  ord,  om  man  med 
sikkerbed  deraf  kan  slntte,  at  disse  steder  ère  saxiske  kolonier, 
aeldre  end  Normannemes  nedssettelse  i  det  lOde  ârbnndrede, 
eller  de  ère  anlagte  ved  selve  Normannemes  nedssettelse? 
Samt  bvad  er  disse  endelsersetymologiogoprindeligebetydning? 

Besvarelsen  af  dette  spôrgsmâl  vil  kaste  meget  lys  pà 
Normandiets  topografi. 

13* 
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NaMie  pâ  -fiewri  Barfleur^  Fiquefleur^  Harfleur^  Hon- 
fleur^  Vittejleur,  Navne  pâ  -heuf:  Bélbeuf^  Criquebeuf^  4, 
Dauheuf^  Elbeuf,  5,  Marbeuf^  Pibeuf^  Quillebeuf\  Quitte' 
beuf^  lAmbeuf.  Navne  pâ  -^tot  :  Appelât^  Critot^  Beautot^  Pretot^ 
Bennetot^  Brametot^  BrestoU  Butot^  2,  Cidetot  el.  Sidetot^ 
CoUetot^  Coutretot^  Criquetot^  4,  Critot,  Cristot,  Ectot^  5, 
Ecuquetot^  Ecultot^  Elctot^  Epretot^  Etcdrdot^  Fourmetot^ 
Fuhot^  Garnetot^  Gonneiot^  Hectot^  Haxdot^  5,  Routot^ 
Bebertot^  2,  Heritot,  Hemetot^  Houdetot^  Houquetot^  HoUoU 
2,  Lanquetoty  Lilletot^  Lintot^  2,  Louvetot^  Le  Vretot^ 
Maltot^  Mariât^  Nointot^  '  Pelietot^  PlumetoU  Pretot^  5, 
Putot^  QuiUetoty  Victot^  Yvetot^  2,  Raffetot^  Raimbertot^ 
Robertot,  Sassetot^  Seimentot^  Le  Toi^  Totea^  VaUetoU 
VaUetoty  Vergetot^    Vitot. 

De  oTenfor  anferte  navne  pâ  -fleur  og  -beuf  synes  ikke  at 
hâve  deres  oprindelse  af  ejeme:  det  er  isaer  tydeligt  ved  de 
farste.  Blandt  dem  pâ  -beuf  kunne  Criquebeuf  og  Limbeuf 
komme  deraf,  sa  meget  mère,  som  de  hâve  deres  tilsvarende  i 
Criquetot  og  Lintot  iblandt  dem  af  tredie  slags.  Af  disse 
sidste  komme  mange  navne  âbenbar  af  ejernes  navne;  sâsom: 
Hebertot^  Heberii  tofta^  Louvetot^  Lupi  tofta^  Raimbertot^ 
Raimberti  tofta,  Robertot^  Roberti  tofta^  Sassetot^  Saxonis 
el.  Scuconum  tofta^  VaUetoty  Vedasti  tofta^  Yvetot^  Yvonie 
tofta^  Gonnetot^  Godonia  tofta^  Vitot  eL  GuUot^  Gtddonis 
tofta^  Routot^  RoUonis  el.  Rodolfi  eL  Ruolfi  tofta, 

Adskillige  andre,  hvis  rodnavn  er  mig  nbekendt,  ma  ogsâ 
komme  deraf,  da  de  samme  ogsâ  findes  i  navne  pâ  -mZZ^,  f.  ex.: 
Appetot^  Appeville;  Epretot^  EprevUle;  Quittetot^  Quitte- 
ville  ]  VaUetoty  VaUeville;  Criquebeuf^  Criquemlle;  Martot^ 
MarviUe;  MaUot^  MaUemUe;  Sidetot^  Sidevi]le\  Ndntot^ 
NoinviUe.9 

Selskabets  bestyrelse  overdrog  besvarelsen  af  forestâende 
til  N.  M.  Petersen,  som  i  donne  anledning  meddelte  folgende 
bemaerkninger: 
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Den  forst  anfarte  enielse-fl eur,  som  er  opstâet  ved 
fordrejelse,  af  -flot^  -flet^  -fieda^  -flo^  -fluvius^  former,  under 
hvilke  den  forekommer  i  middelalderen,  senere  -flue,  svarer 
ligefrem  til  det  oldnordiske  og  islandske/^c^^,  en  flod,  og 
er  da  af  samme  oprindelse  som  angelsaxisk  fleôt  eller  fléd^ 
t.  fin  s  s,  0.  fl.  Denne  endelse  herer  blandt  dem,  som 
Snorre*)  anferer  som  bevis  pâ  det  oldnordiske  sprogs  nd- 
bredelse  i  Northumberland,  i  det  ban  siger:  »  Mange  steder 
i  landet  bave  fSet  navne  pâ  det  nordiske  sprog  (môrg  Iieiti 
landsins  ei'U  par  gefin  d  norrama  tûngu)^  som  Grimsbœr^ 
Hauksfljàt^  Og  mange  andre.»  Pà  Island  forekommer  den 
endnu  ganske  ahnindelig  som  navn  pâ  de  stôrre  floder, 
som  Markarfijôt  Lagarfljôt  Almannafijôt  ^  samt  i  andre 
sammensaetninger,  som  FljôUhHd^  FljôUdalr  o.  s.  v.  Endelsen 
er  ligeledes  saxisk,  og  findes  endnu  under  formeme  -fiiess^ 
"JUth^  temmelig  almindelig  i  Nordtyskland.  Det  er  ikke 
usandsynligt,  at  formen  flo  ogsâ  kan  pâ  enkelte  steder  vaere 
fremkommen  af  det  oldnordiske  flot,  en  stor,  bred  bugt, 
hvilket  stemmer  overens  med  beliggenheden  af  de  franske 
steder,  som  bave  denne  endelse,  og  lignende  pâ  Island. 

Endelsen  -beuf^  der  er  fremkommen  ved  en  fordrejelse 
af  bodium,  bod^  bo^  o.  lign.,  som  hr.  Le  Prévost  bar  be- 
maerket,  svarer  til  engelsk  JooiA,  tyskbude,  og  forekommer 
i  endnu  flere  sydlige  sprog,  som  fransk  boutique^  italiensk 
bodega  o.  lign.  Denne  endelse  er  samme  ord  som  det  oldn. 
bûdy  en  bod,  en  traebytte,  hytte;  de  nordiske  sprog  inde- 
holde  stammen  til  ordet,  da  man  temmelig  simpelt  kan 
adlede  det  af  oldnordisk  at  bûa,  at  bo,  angelsaxisk  bûan, 
Over  hele  Norden  er  ogsâ  denne  endelse,  isœr  i  flertallet 


*)  Hdkonars.  gôôa,  kap.  3. 
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bûôir,  gl.  dansk  bothœ^  nu  -bo,  ganske  âlmindelig  i  lands- 
byers  navne;  derved  betegnedes  nemlig  de  forste  traehytter, 
som  opbyggedes  pâ  et  sted,  der  ved  rydning  eller  pâ  anden 
mâde  var  gjort  beboeligt;  ved  en  bestandig  storre  samling 
af  sâdanne  udvidedes  stedet  efterhânden  til  en  by. 

Endelsen  -tôt  er,  som  hr.  Le  Prévost  ligeledes  har 
bemserket,  det  angelsaxiske  tofta,  engelsk  toft,  tysk  lige- 
ledes toft,  og  svarer  til  det  oldnordiske  tàpt^  tôft,  tômt. 
Hvis  dette  ord,  som  man  skulde  tro,  er  fremkommet  ved 
afledning  af  tillaegsordet  tômr^  tom,  ledig,  sa  bekneftes 
ogsâ  derved,  at  det  har  hjemme  i  Norden.  Ordet  tomt 
betegner  oprindelig  Jbyggested,  byggeplads,  og  er  i  denne 
botydning  endnu  almindeligt  i  Dansk  og  Svensk;  i  flere 
danske  provinser  betegner  det  ogsâ  under  formen  tofte 
den  mark,  som  ligger  na&rmest  ved  huset,  hvilken  pâ  Island 
kaldes  tûn  (angelsaxisk  <wn,  engelsk  -down^  -don,  tysk  zaun). 
Begge  disse  ord  bave  altsâ  oprindelig  betegnet:  tomt,  den 
til  bygning  ryddede,  tun,  den  til  bygning  indhegnede  plads, 
og  ère  derefter,  da  bygningen  var  opfert,  blevne  brugte  cm 
marken  nsermest  ved  bygningen,  der  rimeligvis  fra  ferst 
af  var  indbefattet  under  samme  indhegning.  Senere  be- 
tegnede  ordet,  som  slutning  af  stedsnavne,  en  landsby  i 
almindelighed  og  forekommer  sâledes  ligesâ  byppig  i  Dan- 
mark,  som  endelsen  -tôt  iiet  franske  Normandi.  Estrup*) 
bemaerker  om  denne  endelse,  at  den  er  meget  almindelig 
i  Normandiet,  og  anforer  som  normanniske  navne:  Lan^ 
guetot,  Langetofte,  Grastoty  Graestofte,  Rotot,  Radtofte, 
Plumetot,  Blomtofte. 


')  Bemœrkninger  pà  en  rejse  i  Normandiet.    Kbh.     1821.    8.  153, 
anm.  I. 
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Det  er  disse  tre  endelser,  pâ  hvilke  hr.  Le  Prévost 
har  anfart  exempter.  De  tillidre  altsâ,  efter  hvad  nys  er 
bemœrket,  ikke  udelukkende  hverken  det  angelsaxiske  eller 
det  oldnordiske  sprog,  men  ère  fselles  for  begge.  Der  lader 
sig  derfor  heller  ikke  af  disse  endelser  alêne,  s&  lidet  som 
af  endnu  flere,  hvilke  begge  sprog  hâve  tilfaelles,  slntte, 
om  de  steder,  der  baere  dem,  ère  anlagte  af  Saxer  eller  af 
Nordboer.  Men  en  sâdan  slutning  lader  sig  overhovedet 
kun  gôre  fra  stedsnavne  i  forbindelse  med  historiske  be- 
retninger;  heller  ikke  af  et  og  andet  enkelt  sted,  men  af 
deres  maengde  og  sammenhaeng.  Dersom  de  anfarte  steds- 
navne skyldte  Saxeme  deres  oprindelse,  sa  mâtte  lignende 
findes  hist  og  her  langsned  adEnropas  vestlige  kystlande, 
som  Saxeme  ligeledes  besegte  og  plyndrede,  og  ikke  blot, 
som  hr.  Le  Prévost  bemaerker,  i  Normandiet  alêne  ;  nâr  de 
kun  findes  i  -Normandiet,  og  det  af  historien  godtgôres,  at 
Normanneme  ikke  blot  plyndrede  dets  kyster,  men  ned- 
satte  sig  i  landet,  tilegnede  sig  det,  og  at  deres  sprog, 
det  danske,  endnu  adskillige  âr  efter  taltes  sammesteds, 
s&  synes  det  at  vœre  ganske  âbenbart,  at  en  s&dan  msengde 
af  steder,  i  hvilke  det  nordiske  sprog  endnu  den  dag  i  dag 
er  genkendeligt,  ma  skylde  dem  sin  oprindelse.  Selv  om 
man  skulde  overtyde  sig  om,  at  en  og  anden  endelse 
n^rmere  viser  hen  til  saxisk  end  til  nordisk  oprindelse, 
kan  dette  ikke  omstade  donne  mening;  thi  6ange-Bol& 
ledsagere  bestode,  som  bekendt,  ikke  blot  af  Nordboer, 
der  strômmede  ogsâ  mange  krigere  fra  England,  og  uden 
tvivl  fra  endnu  flere  lande,  til  hans  banner:  det  er  derfor 
sâre  rimeligt,  at  der  iblandt  disse  ogsà  vare  Saxer,  ja  at 
sftdanne  endog  kunne  hâve  vseret  blandt  de  Cerste  og  for- 
nemste    hovdinger,    som    han   tildelte    landstrsekninger  i 
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Kormandiet,  og  hvor  derfor  &rst  garde  og  herresaeder,  siden 
laudsbyer  kunne  vsere  opkaldte  efter  deres  saiiske  navne. 
Ait  dette  synes  at  vsere  en  ganske  simpel  slutning  fra  den 
store  msengde  af  stedsnavne  i  Normandiet,  som  kun  lade 
sig  forklare  af  de  nordiske  og  de  med  dem  nôje  beslaegtede 
sprog,  i  forbindelse  med  de  historiske  efterretninger  om 
Gange-Bolfs  erobring  af  denne  provins,  og  om  bans  ud- 
deling  af  len  til  bans  medfalgere,  der  endog  navngives 
tilligemed  de  steder,  som  vel  endnu  den  dag  i  dag  bœre 
deres  navne  ;  sa  at  hele  landskabets  erobring  af  Normannerne, 
og  ikke  enkelte  strejftoge  af  Saxerne,  bave  givet  anledning 
til  stedsnavne,  selv  om  disse  synes  at  vsere  saxiske.  Selve 
de  nordiske  Normanner  plyndrede  ogsâ  vidt  og  bredt  om- 
kring  1  Frankerig,  gik  op  i  dets  store  floder,  bavde  halve 
Og  hele  âr  dèr  deres  tilflugtsted  ;  men  kun  i  Normandiet, 
bvor  de  varig  nedsatte  sig,  findes  de  nordiske  endelser  i 
stedsnavnene.  Den  ber  antagne  mening  bekrseftes  ogs& 
meget  ved  br.  Deppings  bemœrkning,  at  «blandt  aile 
Normandiets  departementer  bar  Nedre-Seines  de  fleste 
skandinaviske  navne;  men  dette  var  ogsâ  ssedet  for  den 
normanniske  regering.w  Og  overbovedet  kan  man  vel  i 
almindeligbed  slutte,  at^kun  dér,  bvor  Angelsaxerne  ned- 
satte sig,  som  i  Engelland»  kan  den  msengde  af  stedsnavne, 
der  kunne  forklares  bâde  af  det  angelsaxiske  og  det  old- 
nordiske  sprog,  tilskrives  dem  og  ikke  de  egentlige  Danske. 
Forandringen  af  bêle  landets  navn,  fra  Neustrien  til  Nor- 
mandi,  Normannemes  eller  Nordmœndenes  land,  antyder 
ligeledes  dette,  ligesom  navnene  Engelland,  0st-  og  Vest- 
Saxen  o.  lign.  antyde,  at  det  er  Angelsaxerne,  som  man 
ma  tilskrive  ny  steders  anlseg  i  Britannieo. 

Der  nsegtes  da  ikke  muligbeden  af,  at  enkelte  steder 
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kmme  vsre  aniagte  af  Saxer,  og  ikke  af  Nordboer;  men 
man  bôr  nœppe  antage  dette,  med  mindre  navnets  op- 
lindelse  tiUige  bekrseftes  ved  en  speciel  historisk  efterret- 
ning  om  sâdanne  steders  anlaeg  og  anledningen  dertil.  I 
denne  henseende  ère  isser  mserkvœrdige  de  historiske  efter- 
retninger,  man  har  om  Saxernes  langt  tidligere  nedsaettelser 
pâFrankerigs  nordvestlige  kyst,  i  landskabet  Bessin,  i  om- 
egneti  af  Bayenx  og  flere  steder  *).  Thi  ma  disse  anses  som 
historiske  kendsgerninger,  lader  det  sig  godtgôre,  at  flere 
steder  i  Normandiet,  som  baere  tilsyneladende  nordiske 
navne,  ère,  om  end  fra  en  nok  sa  ringe  oprindelse,  seldre 
end  Gange-Bolfs  tog,  sa  folger  ogsâ  ligefrem,  at  disse 
steder  skyldes  Saxerne  og  ikke  Nordboeme.  Det  er  da 
klart,  at  det  hele  spôrgsmâls  afgôrelse  beror  pâ  historiske 
underaogelser,  og  ikke  kan  oploses  alene  ad  den  ling- 
vistiske  vej. 

Ved  lingvistisk  betragtning  lader  der  sig  imidlertid 
taenke  en  endnu  mère  detailleret,  der  mâské  kunde  fere  til 
et  bestemtere  résultat  end  det,  der  af  hine  tre  ovenfor 
anfdrte  endelser  lader  sig  iiddrage.  Ligesom  man  f.  ex. 
i  den  bemaerkning,  at  navnene  pâ  Orkenoerne  endes  pâ 
ôy,  som  er  den  norske  form  af  ordet  0,  og  ikke  pâ  ^f,  som 
er  den  danske,  finder  en  bekrseftelse  pâ,  at  det  var  Norske 
og  ikke  Danske,  som  besatte  denne  agruppe,  sâledes  lod 
der  sig  nden  tvivl  af  stedsnavnene  i  Normandiet  oplyse, 
om  Nordboer  eller  Saxer  hâve  givet  dette  eller  hint  navn 
sin  oprindelse;  men  denne  betragtning  forudsœtter  en   sa 


*)  se  DeppiDg  om  Normannernes  setoge,  i  min  danske  overs.  s. 
119-120;  Mémoires  de  la  Société  royale  des  Antiquaires  de  France. 
i,  7.  8.  CXIV-CXV;  Estrups  Rejse  i  Normand!,  s.  65.  SI  iT.,  og 
om  Katterne  s.  48. 
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speciel  kundskab  om  aile  de  enkelte  steder,  deres  navne 
i  den  seldste  tid  og  de  med  dem  foregâede  successive  for- 
andringer,  at  kun  den,  der  har  adgang  til  en  stor  msengde 
garnie  diplomer  og  lignende  litewere  hjselpemidler,  viivaere 
i  stand  til  i  denne  henseende  at  udfinde  tiliredsstillende 
resoltater. 

For  om  mulig  at  bidrage  noget  til  en  sâdan  under- 
sagelse,  vil  jeg  anfere  de  i  normanniske  stedsnavne  Ibre- 
kommende  endelser,  i  hvilke  man  med  nogen  sandsynlig- 
hed  kan  vaente  at  finde  spor  af  de  nordiske  sprog  *). 

Som  almindelige  benaevnelser  pâ  vande  kunne  dais^r 
maerkes  :  endelsen  -aw,  -eu,  -ou  ;  sâledes  var  det  gamle  navn 
pâ  floden  Brêle,  som  siden  gik  over  pâ  byen,  Eu.  Ordet 
kan  sammenlignes  med  isl.  d,  en  â,  flod,  angelsax.  m,  t. 
au,  en  eng.  Men  pâ  middelalderens  latin  hed  byen  Eu^ 
Aucia^  AugOf  Augum;  det  lader  sig  derfor  ogsâ  forkiare 
af  et  keltisk  ord,  der  rimeligvis  er  stammeordet  til  lat. 
aqiM  **). 

Ordet  bec^  en  bsak,  isl.  bekhr,  findes  i  Catidebec,  Bol-- 
bec  0.  fl.  Byen  Caudebec  har  navn  efter  bsBkken  Caude-- 
bec,  Kaleternes  baek,  som  falder  i  Seine,  og  som  i  diplomer 
kMesfluviua^  quidicUur  Ccddebech  (le  ruisseau  deCaux\ 
eller  beccum  Caletensium.  Af  dette  ord  er  dannet  et  di- 
minutiv  Becquet,  som  er  navnet  pâ  en  mindre  baek,  der 
falder  i  Bolbec.  Alt  dette  taler  betydelig  for,  at,  skônt 
der  gives  et  keltisk  ord  bec,  men  af  en  anden  betydning, 


*)  Denne  materie  er  aUerede  sft  omhyggellg  dreftet  af  Depping  L 
hans  Tsrk  om  Normannernes  setoge,  i  min  overs.  detTdeUHsg, 
at  jeg  her  kun  har  kuunet  tUfôJe  en  og  anden  oplysende  be- 
msrknlng. 

**)  se  ogsà  Estrups  Rejse,  s,  151  anm.  9,  hyor  det  danske  hâve 
(isl.  hagi)  og  he  (isl.  hey)  sammenlignes  dermed. 
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denne  endelse,  brugt  ved  vande,  virkelig  er  selysamme  ord 
som  Yort  danske  bœk.  Og  dette  ords  nordiske  oprindelse 
sattes  udenfor  al  tvivl  ved  klosteret  Bec^  der  fik  navn  af 
en  lille  â,  som  kaldtes  sâledes  i  Normannernes  sprog  *). 

Af  de  danske  ord  vseld,  kilde,  tysk  quelle,  isL 
keldoj  har  man  med  megen  sandsynlighed  forklaret  navne 
som  Veules  og  Quille.  Val  de  Veules  vilde  da  betyde 
kildevseldenes  dal,  og  Quillebeuf^  i  middelalderen  Cruelle-- 
bodium^  svare  ligefrem  til  dansk  Kildeboder  eller  Kildebo. 
Sâdanne  steders  lokale  beskaffenhed  ma  let  kunne  ssette 
demie  udledelse  udenfor  al  tvivl. 

Stedsnavne  som  Vieiuc  har  man  villet  forklare  af  lat. 
vadwn;  ligesâ  nœr  ligger  det  oldnordiske  uod,  angels.  trœt), 
vad,  vadested,  der  forekommer  i  stedsnavne  over  hele 
Xorden,  og  i  Normandiet  er  gâet  over  til  vieuy  nu  vé**). 

Kavnet  pâ  floden  Troène  udleder  man  af  keltisk 
iraoun,  der  udtales  omtrent  som  trafn  eller  travn  og  skal 
betyde  lav;  hermed  bôr  da  jœvnferes  det  nordiske  drôfn, 
draffii  Drammen,  floden  Trene  o.  lign, 

Til  denne  afdeling  harer  da  ogsâ  det  forhen  anferte 
--fieuT. 

Âlmindelige  benaevnelser  pà  land  eller  dele  af  land  ère  : 

Selve  ordet  land^  lande^  land;  sâledes  bave  nogle 
villet  forklare  navnene  la  Lande  eller  la  Londe^  Heidand***)^ 
Tel  ogsâ  endelsen  -Ion;  men  donnes  forklaring  trsenger  til 
bekrseftelse  af  et  bestemt  exempel  fra  middelalderen. 

Derimod  synes  âbenbar  Estrand  at  vaere  det  old- 
nordiske ord  Hrônd,  etrandy  en  strand. 


').E8trup8  Rejse,  s.  42.  XI. 
")  Eslrups'ReJse,  8.  78.  Jfr.  8.  150  anm.  1. 
***)  Estraps  Rejse.  s.  101. 
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Den  i  flere  navoe  forekommende  endelse  -eur  lader 
sig  ganske  simpelt  henfare  til  isl.  aurr  og  det  deraf  afledte 
eyri^  der  i  danske  stedsnavne  er  sa  almindeligt  under 
formen  ar,  og  oprindelig  betyder  grus,  angelsax,  ora. 
Fâ  lignende  mâde  lade  navoe  som  Meulers  sig  forUare  af 
moldf  muld,  med  mindre  andre  omstaendigheder  vise,  at 
sâdanne  steder  bave  navn  af  en  der  anlagt  malle,  isL 
mylna. 

En  0S  navn,  som  endes  pà  -eu  eller  -et/  er  ligefrem 
det  nordiske  «y,  en  a,  angelsax.  (g,  %.  Det  vilde  vserc 
mœrkeligt,  om  stedsnavnet  Cauf  skulde  forekomme  som 
navn  pâ  en  mindre  a,  da  en  s&dan,  der  kan  betragtes  som 
harende  til  en  stôrre,  endnu  hos  os  kaldes  en  kalv,  isl.  kdl/r. 

Det  danske  en  holm,  isL  hôlmr,  en  Mlle  a,  findes  i 
Normandiet  under  formeme  houme^  i  middelalderens  latin 
hulmus,  som  diminutiv  hommet,  og  endnu  mère  forkortet 
hou.  Mange  navne  ère  mœrkelige,  fordi  de  hâve  denne 
endelse  forbunden  med  et  normannisk  personsnavn,  som 
Turhulmua^  det  gamle  navn  pâ  instda  Oscelli  eller  Oiasel^ 
Thors  holm;  Nigelli  hiUmus  eller  Nigelli  humus^  Nealhou^ 
senere  Nihou^  Nielses  holm.  Uden  noget  tillseg  forekommer 
ogsà  navnet  Houlme^  holmen  ved  Rouen. 

Flere  steder  ved  havet  baere  ligefrem  nordiske  navne 
og  ère  derfor  ogsâ  som  sâdanne  forklarede  af  andre  for- 
fattere.  Dertil  hare  issr:  la  Hague^  hage,  la  Hogue  og 
la  Uougue^  hôjen  eller  hukken,  le  Hoc  og  HoquemUe,  Det 
isl.  ord  haugr^  en  hôj,  kan  ogsâ  her  komme  i  betragtning, 
da  sammensaetninger  som  Hôjby,  d.  e.  hôjenes  by,  ère  al* 
mindelige  i  Norden. 

Suhm  forklarer  ligeledes  navnet  pâ  Cherbourg^  Chie^ 
risburch^  af  det  danske  ord  skœr,  t.  s  chère. 
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Navnet  Falaise  udleder  man  af  t.  felsen,  oldn. 
Jjall^  Qaeld.  Denne  benœvnelse  er  maerkelig,  fordi  det  nor- 
manniske  nayn  bar  stôrre  lighed  med  ordets  tyske  form, 
«nd  med  den  nordiske*). 

Den  almindelige  benaevnelse  pâ  forbjserg,  ikke  blot  i 
Normandiet,  men  i  flere  iiranske  provinser,  nez  eller  ness, 
er  det  nordiske  nes^  angelsax.  nœs^  nses.  De  henhjere  uden 
tîiTl  aile  til  sydiigere  sprog. 

Ligeledes  forekommer  hyppig,  ogsâ  i  andre  franske 
proTiBser,  endelsen  -gUy  i  middelalderens  latin  gilum,  som 
Ted  senere  sammentrsekning  nsesten  er  bleven  ukendelig, 
som  i  Vemogilum^  VemeuU.  Det  er  dog  mserkeligt,  at 
samme  ord  gil  findes  i  de  nordiske  sprog,  hvor  det  be- 
tyder  en  bjsergklefft. 

Ligesâ  tvivlsomt,  som  ved  de  tvende  foregâende,  er 
det  vel,  om  Norden  tôr  tilegne  sig  ordet  acre^  en  ager, 
agerland,  skônt  det  nu  er  ligesâ  almindeligt  dèr  som  i  de 
sydlige  sprog. 

Derimod  kan  det  vel  nseppe  omtvivles,  at  ordet  escot;^, 
der  findes  f.  ex.  i  navnet  pâ  den  garnie  skov  Escoves, 
skovene,  er  ren  nordisk.  Det  svarer  til  isl.  skôgr,  angel- 
sax. eeâg^  en  skov,  og  bar  i  Normandiet  kun  modtaget 
den  i  de  vaelske  dialekter  ssedvanlige  tilsastning  foran  s  **). 
Det  tilsvarende  tyske  ord  er  wald,  skov,  angelsax.  wold 
(olda.  vôUr^  men  i  en  anden  betydning),  og  overensstem- 
melsen  sa  vel  i  lyd  som  i  betydning,  viser  da,  at  ordet 
tteove  m&  tilskrives  Nordboerne. 


*)  Jfr.  Estrups  Rejse,  b.  98. 

^)  I  de  Tslftke  sprogarter  ombyttes  y  og  e,  og  disse  yokaler  ssltes 

ofte  foran  s,  for  at  lette  udtaleoi  som  idetforhen  huteHe  estrand, 

samt  yêtang^  eD  stang,  og  aile  lignende. 


^ 
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Ordet  bo8c  eller  busc^  busk,  der  tilherer  sa  vel  de 
nordiske  som  tyske  sprog,  findes  1  adskillige  nayne,  sont 
Colboscy  Verdbosc,  Bavdribosc  o.  fi.  Det  afledte  boscage^ 
buskads,  som  vi  Danske  senere  bave  optaget,  viser  dets 
selde  i  Syden. 

Ligesâ  houlde^  oldn.  hoh,  angelsax.  hoU,  tysk  holz; 
som  i  TurhoU^  Terhoulde,  Thérotule.  Ogsâ  nâr  dette  er 
personsnavn,  indeholder  det  dog  det  nordiske  ord. 

Pâ  begge  sider  af  Sassetot  findes  dalene  Dalles^  fier- 
tallet  af  daU^  en  dal,  oldnord.  dalr,  tysk  thaï.  Det  er 
maerkelîgt,  at  ved  .  dette  ord  bâde  den  bledere  nordiske 
form  og  den  hârdere  tyske  forekomme,  den  forste  i  Cro-^ 
dale^  Dieppedale,  Croùcdale^  den  sidste  i  Dametal,  DanestaL 
Ean  dette  anses  for  tilfaeldigt,  eller  ligge  nordiske  og 
tyske  navne  samlede  bver  pâ  sin  egn?  eller  udledes  slut- 
ningen  af  Danestal  rettere  af  angelsax.  steal^  t.  s  telle, 
sted*),  isl.  stallrf 

Megen  opmœrksomhed  fortjene  de  endelser,  som  bave 
hensyn  til  landets  inddeling,  opdyrkning,  bebyggelse  og 
lignende ,  og  at  der  i  Normandiet  findes  sa  mange  nordiske 
netop  af  denne  betydning.    Dertil  bare  : 

marche^  oldnord.  môrk^  mark^  oprindelig  en  skov,  der- 
efter  ogsâ  i  nordiske  og  tyske  sprogarter  engrsendse.  Pro- 
vinsen  Us  Marches  bar  rimeligvis  sit  navn  af  dette  ord. 

gard  er  det  nordiske  gardr^  gârd,  tysk  garten,  bave, 
oprindelig  et  indbegnet  sted,  og  af  samme  betydning  som 
hagi^  gl.  d.  h  âge,  senere  bave,  og  bvoraf  atter  ordet 
h  egn  er  afledt.  Exempel  pâ  den  farste  endelse  ^x  Auppe^ 
gard^  som  man  forklarer  ved  abildgârd,  œblegârd;  tvivl-- 


*)  Estrups  Rejse,  s.  102  og  tilber.  anm. 
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sommere  er  det,  om  det  sidstanferte  ord  findes  i  steds- 
Daynet  Cahaigne. 

Navne  p&  bolig  ère  Aorw,  hjem,  heuse,  hus,  r.ote^  hytte. 
Det  ferste  forekommer  i  Normandiet  under  formerne  ham, 
kom,  og  deraf  afledt  hamel^  hvoraf  siden  er  dannet  ha- 
meau; det  er  isL  heimr^  gl.  dansk  hém  (heem),  angelsax. 
hem,  hjem;  det  findes  f.  ex.  i  navnet  pâ  byen  Caën,  hvis 
garnie  Davn  yar  Catheim^  Cathim  eller  Catliem  og  Cathom] 
ovei^ngen  Cathém^  Cahém^  Caën  er  den  samme  som  i 
danske  navne  fra  -hém  til  -em  eller  -um.  Tvivlsom- 
mere  er  det,  om  det  ogs&  udgôr  slutningen  af  JRouen  *). 
Uvisst  er  det  ogsâ,  om  det  er  det  nordiske  ord  hûsy  et 
hus,  der  findes  i  navnet  la  Beuse  og  fiere,  som  endos  pâ 
-hus  (endelsen  his  eller  hurs  kan  nemlig  ogs&  forklares  af 
angelsax.  kgrst^  skov);  samt  om  det  er  det  nordiske  hot^ 
angels.  cot^  hytte,  der  findes  i  navne  som  Caudecote  og 
lignende. 

Bekendte  ère  endelserne  -torp  eller  -tourp^  der  svare 
til  nordisk  porp,  torp;  -hourg^  der  svarer  til  nordisk  horg^ 
borg;  samt  -hie  og  -it*,  det  nordiske  byr^  en  by,  angels. 
bye*  Estmp  **)  anforer:  Torp^  Clitorp,  Torfmlle\  Tome- 
&»,   Carquebu^  MesniUrUy   Sourguebu]  Longbuj  Caubu, 

Den  ved  enden  af  landtuDgen  la  Bague  anlagte  skanse, 
BaguecUke,  tilskrives  i  almindelighed  Normanneme;  slut- 
ningen af  navnet  er  det  oldnordiske  diki^  dige,  grav  ;  ordets 
tyske  form  teich  ligger  her  igaernere  end  den  nordiske. 

Det  mâtte  vel  historisk  kunne  lade  sig  oplyse,  om 
endelsen  ^crique  er  det  nordiske  hirkja^  kirke,  s&  at  navnene 
CriqueM,    Criqxubeuf^     Yvecrique  o.  lign.  ère  at  forklare 

•)  88t.  8. 7— a 

**)  anf.  8t.  8.  XI. 
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som  Kirketofte,  Kirkebo,  Yvekirke*);  eller  om  ordet  er 
det  samme  som  det  franske  crique,  en  vig,  bugt  (en  krig, 
krog)  og  beslaegtet  med  croc,  en  krog. 

Til  denne  afdeling  hare  da  ogsâ  de  forhen  anferte 
mœrkelige  endelser:  -toi  og  -beuf.  Ved  afledning  af  det 
sidstnsevntes  seldre  form  bod  eller  bout  lader  sig  ogsâ  for- 
klare  sâdanne  navne  som  Bouteilles,  Smâbodeme,  Smfi- 
liytterne.  Overhovedet  taler  for  sâdanne  ords  nordiske  op- 
rindelse  1  sserdeleshed  den  bemœrkning,  ai  de  nordiske 
sprog  indeholde  stammen  til  de  nu  almindelige  franske 
ord,  sâsom  det  forhen  anferte  liameau  af  angelsaxisk  hdm 
eller  nordisk  heimr\  det  finder,  som  bekendt,  ikke  blot 
sted  ved  ord,  som  anvendes  1  stedsnavne,  men  ogsâ  ved 
ikke  fâ  andre,  som  bateau,  i  middelalderens  Latin  bateUus, 
af  oldn.  bdtr,  en  bâd. 

Endelig  kunde  det  fortjene  en  nôjere  undersegelse,  om 
navneord  eller  tillsegsord,  som  indeholde  en  beskrivelse,  og 
som  ère  sa  hyppige  i  nordiske  stedsnavne,  ogsâ  tagne  af 
de  nordiske  sprog,  findes  i  Normandiet.  Som  sâdanne 
kunde  da  betragtes: 

Tillaegsordet  dyb  eller  navneordet  dyb,  tysk  tief, 
indeholder,  som  flere  ait  hâve  bemaerket,  oprindelsen  til 
navnet  pâ  la  rivière  de  Dieppe  og  staden  Dieppe,  hvilket 
man  finder  overensstemmende  med  stedets  lokale  be- 
skaffenhed. 

Vort  hvid,  iél,  hvûr,  tysk  weisz  kunde  vœre  gâet  over 
til  vit^  vitte,  vi,  og  nogle**)  forklare  virkelig  deraf  Vitt^leury 
den  hvide  flod. 


*)  88t.  s.  100. 

**)  som    forfatteren  i\\  Déscr.  de  la  Haute  Norm.  Paris  1740.  Estrup 
(s.  43)  anfarer  ndtrykket  vin  kuet  (hvid  vId?). 


f^ 
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Ordet  grôn,  isl.  grœnn^  tysk  grûn,  kunde  findes  i 
navne  som  Grrainville,  Graincourt. 

Ordet  brun,  t.  brauD,  kunde  give  anledning  til 
naTnet  Bruncourt]  selv  om  dettes  fai-ste  del  forklares  som 
et  personsnavn  Le  Brun,  den  brune,  indeholde  de  nordiske 
sprog  dog  samme  ord. 

Blandt  de  mange  forskellige  etymologier,  man  har  af 
naTnet  pâ  Rouen,  hvis  gamle  navn  var  Rothomag,  er  man 
ogsâ  falden  p&  den,  at  udlede  det  af  tillaegsordet  rot,  r^^d, 
isl,  raudr^  tysk  roth.  Sa  Isenge  man  endnu  sa  lidet  er 
kommen  pâ  det  rené  med  den  gudinde  Roth,  af  hvis  navn 
andre  ville  forklare  Rothomag,  fortjener  det  nordiske  ord 
nogen  opmaerksomhed.  Udledningen  deraf  bekrœftes  nemlig 
ikke  lidet  ved  navnet  pâ  strsekningen  Rougemarc^  der  nu 
ndgôr  en  del  af  byen  Rouen;  ved  navnet  paa  Robec,  for- 
hen  Roibec,  den  rôde  baek;  og  ved  modsaetningen  af  navnet 
pâ  en  anden  lille  fiod,  der  ligesom  hin  falder  i  Seine 
ved  Bouen,  nemlig  Aubette^  som  man  forklarer  af  latinsk 
Albula*). 

Bestemmelsen  af  et  steds  beliggenhed  efter  verdens- 
kanten  er  sa  almindelig,  at  det  ogsâ  synes  langt  simplere 
at  udlede  navne,  som  Oistreham^  senere  Etrehan,  Etran, 
og  lignende  flere,  der  begynde  med  Etre-,  samt  Eteland 
og  lignende,  der  i  seldre  former  skrivese«<-,'af  veste r,  isl. 
vestr,  og  af  aster,  isl.  austr,  end  af  en  guddoms  navn, 
hvis  dyrkelse  pâ  vedkommende  sted  ikke  historisk  er  op- 
lyst**). 

Endelig  finder  man  overalt  i  Norden,  i  Engelland  og 


*,i    Description  de  la  Haute  Normandie,  t.  2,  s.  5. 
*•)    88t.  /.  1,  8.  55. 
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flere  lande  ordet  vind,  isl.  vindr  (iEdda  f.  ex.  vindheiînr)^ 
tysk  wind,  anvendt  som  begyndelse  af  navne  pâ  land- 
strsekninger ,  der  ligge  âbne  og  udsatte  for  vinden.  Her- 
af  forklares  da  ogsâ  les  ventes  (ï  Eaui  o.  lign.  pâ  dea 
simpleste  m&de. 

Disse  ère  omirent  de  nordiske  ord,  som  man  kaa 
vsente  ai  genfinde  i  stedsnavne  i  Normandiet.  Men  i  hvilke 
enkelte  steder  de  virkelig  findes,  hvorledes  det  med  historisk 
visshed  eller  i  det  mindste  sandsynlighed  lader  sig  oplyse^. 
at  dette  eller  hint  sted  skylder  enten  Saxerne  eller  Sor~ 
mannerne  eller  begge  sit  navn,  —  er  en  s&  indviklet  under- 
S0gelse,  at  jeg  ikke  tôr  indlade  mig  pâ  dens  oplesning^ 
Jeg  tillader  mig  derfor  at  slutte  med  nogle  korte  bemaerk- 
ninger,  som  mâské  for  en  eller  anden  dansk  laeser  kunne^ 
havè  nogen  interesse. 

Nâr  vi  betragte  vore  stedsnavne  her  i  Norden,  sa  have^ 
vi  den  betydelige  fordel,  at  vi,  pâ  nogle  ganske  fâ  nser^ 
vide  med  bestemthed,  til  hvilket  sprog  vi  skulle  henfere 
dem  ;  vi  kunne  umiddelbar  forklare  dem  af  vort  eget  garnie 
sprog  og  dets  dialekter  i  Norden  og  beheve  ikke  engang 
at  ty  hen  til  dets  naermeste  slœgtninge,  der  naeppe  hâve 
noget,  som  vi  jo  kunne  finde  ligesâ  godt,  og  saedvanlig 
nsermere,  hos  os  selv.  Ganske  anderledes  forholder  det 
sig  med  det  franske  Normandi,  som  i  tidens  lob  harvseret 
beboet  af  forskellige ,  ofte  meget  blandede  stammer  ;  en 
udvikling  af  de  normanniske  stedsnavnes  betydning  forud- 
saetter  altsâ  pâ  en  gang  et  nôje  bekendtskab  med  disse 
folkestammers  historié  og  sprog,  samt  med  aile,  endog 
hôjst  ubetydelige  steders  anlaeg.  Franske  larde  hâve  alle^ 
rede  bctragtet  stedsnavnene  i  Normandiet  i   almindeUghed 
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efter  de  forskellige  perioder,  til  hvilke  de  ma  henferes*): 
Landet  beboedes  i  de  seldste  tider  af  Kelter  eller  Galer  (Valer), 
og  ikke  blot  de  ferste,  simpieste  ord  i  sproget,  som  navne 
pâ  bjaerg  og  dal,  klippe,  strand,  kyst,  â,  flod  o.  des!., 
men  ogsâ  nogle,  som  hâve  hensyn  til  opdyrkning  og  be- 
boelse,  skyldes  sikkert  denne  stamme.  Rommerne  be- 
mœgtigede  sig  Gallien,  de  anlagde  befsestede  steder,  og 
s&ledes  m&  en  del  af  stedsnavnene  vaere  fremkommen  pâ 
deres  tid.  Men  naeppe  vare  Bommerne  komne  i  rolig  be- 
siddelse  af  disse  landstraskninger,  farend  Saxerne'begyndte 
at  plyndre  kysterne;  Frankerne  trsengte  ind  i  landet  og 
opkastede  sig  til  dets  herrer;  Normannerne  plyndrede  vidt 
og  bredt,  nedsatte  sig  endelig  i  landet  og  erholdt  det  som 
lén  af  de  franske  konger.  Kristendommens  udbredelse 
skete  dels  ved  rommerske,  dels  ved  normanniske  apostle. 
Efter  dens  indferelse  foregik  tillige  en  betydelig  forandring 
ved  stedsnavnene:  de  gamle  fortrsengtes  af  ny,  der  toges 
af  helgeners  navne,  og  i  middelalderens  Latin  samledes 
et  udtryk  af  aile  de  forskellige  sprog,  hvis  elementer  efter- 
h&nden  blandedes  sammen.  Disse  elementer  undergik 
endelig  i  den  senere  tid  en  sa  betydelig  forandring,  at 
overgangene  nœppe  kunne  forfelges,  nâr  ikke  enkelte 
utvivlsomme  exempler  deri  kunne  tjene  til  vejledning. 

Ved  forklaringen  af  de  normanniske  stedsnavne  kan 
derfor  hverken  det  keltiske  eller  latinske  sprog  tabès  af 
sigte.  Men  derved  opstiir  en  ny  vanskelighed,  nâr  man 
har  til  hensigt  at  bestemme,  hvilke  navne  der  henhare  til 
det  nordiske  sprog.     I  de  nordiske  sprog  findes  nemlig  en 


*)  G erv il  le,  Récherches  sur  les  anciens  noms  de  lieu  en  Normandie ,  i 
Mémoires  de  la  Société  royale  des  Antiquaires  de  France ,  i,  6,  S. 
224.  ff. 
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anseelig  del  ord,  og  just  af  sprogenes  forste  og  simpleste, 
soiû  udcn   tvivl  i  den  allerhôjeste  old  ère  indkomne  fra 
Kelterne;   at  mange  rodord  i  det  latinske  sprog  ligeledes 
skyldes  keltiske  stammer,  er  bekendt;  i  det  sâledes  den 
keltiske  sprogstamme   har  udbredt  sine  grene  sa  vel  mod 
nord,   som  syd,  bliver  det  ogsâ  naest^n  umuligt  at  afgôre 
til  hvilket  sprog  dette  eller  hint  ord,  som  pâ  en  gang  lader 
sig  oplyse  lige  godt  af  tvende,  ievrigt  ganske  forskellige 
sprog,  er  at  henfare.    Et  exempel  derpâ  er  allerede  an- 
îefit:    lat.  vadum  og  nordisk  vad;  begge  sprog  hâve  ogsâ 
ver  berne,  lat.  vad&'e,   isl.  vada,  oprindelig  af  selvsamme 
betydning  af  haeftig  gang.     Det  forhen  anfarte  vind  kan 
ligeledes  henferes  tii  aile  tre  sprog:  vaelsk  gwynt^   hvoraf 
Owyndyd^   indbyggerne    i   Nord-Wales  (svarende  til  vort 
Vendelboer),  isl.  vindr^  lat.  ventus,    Det  nordiske  parp  kan 
sammenlignes   med  vaBlsk  trêf^  der  oprindelig,  som  hint, 
betegner  enkelte  huse  ;  eller  hvis  porp  fra  farst  af  betydede 
et  visst  antal,  en  flok,  med  vaelsk  twrf^  lat.  turba,     Det 
franske  mare^  marais,  nordiske  marr^  mœri^  hâve  tilsvarende 
ord  i  vœlsk  môr,    fit.  myr^  lat.  mare,    Nâr  man   udleder 
navne  som  JEstablesy  Staveloy  af  lat.  stabulum^  sa  kan  ved 
sâdanne  ogsâ  iû.  stùpvU^  stabel,  eller  ^a/2r,  derharsamme 
betydning    som  stahvlum,  komme  i  betragtning.    Navne, 
der   begynde   med  Col^  kanne  udledes  af  lat.   coUU^  men 
ogsâ  af  nordisk  koUr,  af  samme  betydning,  eller  afmands- 
navnet  KoUr.   Det  keltiske  ang^  et  snaevert  sted,  indeholder 
stammen  til  lat.  angustm^  men  er  ligeledes  gâet  over  i  de 
nordiske  sprog,  og  navne  som  Angiens  lade  sig  oplyse  af 
aile  tre  sprog.    Det  keltiske  bric,  brucy  bro,  er  det  samme 
ord  som  nordisk   bryggja^   brygge;   man  kan  sâledes  felge 
ordot  fra  Normandiet,  hvor  flere  steder  deraf  kunne  for- 
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klares,  over  Brûgge  i  Flandern  til  hôjt  op  i  Norden.  Det 
keltiske  cleuz^  grav,  dige,  hvoraf  man  ogsâ  udleder  flere 
stedsnavne  i  Normandiet,  finder  man  ligeledes  midt  i 
Danmark,  i  Kluset  ved  Odense,  o.  m.  fl. 

Da  nu  tillige,  ved  sammensatte  stedsnavne,  den  ferste 
del  af  navnet  er  af  ligesâ  megen  vigtighed  som  slutningen, 
til  at  bestemme  dels  navnets  betydning,  dels  til  hvilket 
folk  og  sprog  det  lieTer,  sa  kommer  ogsâ  ved  stedsnavnene 
i  Normandiet  til  hin  nys  berarte  uvisshed  den  hôjst  be- 
synderlige  blanding  af  flere  sprog  i  ett  og  samme  navn. 
I  Honfleur  og  Harfleur  f.  ex.  er  slutningen  -fieur^  som  vi 
hâve  sét,  upâtvivlelig  det  angelsaxiske /«<5<  eller  nordiske 
fij^  (begge  ère  hinanden  sa  lige,  bogstav  for  bogstav,  da 
e  i  det  &rste  ikke  betegner  andet  end  ?',  at  man  af  ordet 
aldeles  ikke  kan  se,  fra  hvilket  folk  det  er  kommet),  og 
sàre  naturligt  er  det  da  ogsâ  ved  begyndelsen  af  disse 
navne  at  tsenke  pâ  nordiske  ord  *)  ;  ssedvanlig  udleder  man, 
sa  vidt  vides ,  donne  af  Keltisk  ;  hvorledes  !  ma  man  da 
vistnok  spôrge,  vare  begge  sprog,  det  indfedte  keltiske 
og  det  fremmede  angelsaxiske  eller  nordiske,  sa  blandede 
med  hinanden,  at  man  kunde  pa  en  gang  danne  et  navn, 
hvis  begyndelse  horer  til  det  ene,  og  hvis  slutning  herer 
til  det  andet?  og  lader  det  sig  ikke  ad  andre  veje  oplyse, 
hvorledes  sproget  i  Normandiet,  i  det  mincfste  med  hensyn 
til  de  almindeligste  ord?  var  beskaffent  ved  den  tid,  da 
Nonnannerne  havde  nedsat  sig  i  Normandiet?  samt  lader 
den  dialekt,  som  da  taltes  dèr,  sig  ogsâ  i  andre  forbindelser 


*)  Det  faldt  mig  iDd,  om  Ikke  disse  to  byers  navne  {Euneflot  og 
£rar6/7o06kuldebetyde  hinsldes-floden  og  hersides-floden, 
siger  derfor  ogsâ  Estrup  i  sin  Rejse  i  Normandiet,  s.  104. 
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sâledes  oplese  i  halv  keltiske,  halv  nordiske  bestanddele? 
Lader  sig  derfor  ikke  fastsaette  temmelig  sikre  régler?  I 
andet  fald  màtte  man  vel  foretrsekke  at  forklare  sa  vel  be- 
gyndelsen  som  slutningen  af  samme  sprog  og  f.  ex.  an- 
tage  begyndelsen  af  Elbeaf  snarere  for  navnet  Ella^  sa  at 
betydningen  af  det  hele  blev  Elias  boder,  end  for  keltisk 
fU  lav.  Lignende  bemœrkninger  lade  sig  let  gôre  med 
hensyn  til  det  latinske  sprog;  da  mange  nordiske  navne 
ère  forbundne  med  endelsen  -ville  (af  lat.  vUla)^  som  Fou- 
carville,  Grouville^  Berouville,  Bamemlle^  SauquevUle, 
Graville,  af  navnene  Folkhard,  Gerold,  Herold,  Bernhard, 
Saxe,  Gerhard,  o.  s.  v.,  sa  mâtte  en  undersogelse  om  de 
former,  under  hvilke  oprindelig  latinske  ord  i  œldre  tider 
forekomme  i  Normandiet,  gâ  forud  for  forklaringen  af 
stedernes'  navne.  Hvad  personsnavnene  selv  angâr,  da 
forekommer  det  mig,  efter  at  hâve  sa^/^let  en  del  deraf, 
at  de,  sa  vel  i  almindelighed  som  navnlig  de,  der  tillœgges 
Bolf  Gangers  medfalgere,  pâ  fS.  naer,  som  selve  navnet  i2ou, 
Rolf,  der  efter  hvad  Bask  har  oplyst  er  af  finsk  oprindelse, 
Etain^  Eisten,  Mar^  Mord  (isl.  Môrdr),  Ber^  Bjôrn,  Sote^ 
isl.  Sôti^  ikke  ère  gamle  nordiske,  men  angelsaxiske  eller 
af  endnu  sydligere  sprog.  Stundum  synes  endog  det  ren 
nordiske  navn  at  vaere  oversat,  som  Ûlfr^  ulv,  i  Loupetot, 
I  avrigt  har  det  forDanske  en  ganske  egen  interesse, 
at  se  en  sa  stor  msengde  navne  langt  nede  pâ  Frankerigs 
kyster,  hvilke  med  nogle  smà  forandringer  ère  de  samme 
som  dem,  der  findes  overalt  i  Danmark;  f.  ex.  Sassetot^ 
der  er  det  samme,  som  nâr  vi  nœvne  Sassetofte  eller 
Sasserup,  Valletot,  der  sa  meget  ligner  vort  Vallekilde: 
det  ferste  af  navnet  Saai^  Saxe,  det  andet  af  navnet 
Valdar^  Valder;  Og  pâfaldende  er  det,  at  begge  navne,  her 
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«om  hist,  ère  forandrede  pâ  selv  samme  mâde.  Lignende 
-ère  Dcaiheuf,  der  simpelt  lader  sig  forklare  af  ddr ,  en 
daU  og  altsâ  betyder  dalebo;  Belbevf,  Beautot^  der,  ud- 
ledte  af  bea^i,  skôn,  svare  til  vort  Fagerbo,  Fagertofte; 
Toumebu,  der  har  en  pâfaldende  lighed  med  vort  Târnby; 
Catiehoule,  som  man  forklarer  ved  Katternes  hjem,  og 
hvortii  vi  hâve  et  tilsvarende  navn  i  Kattegattet,  o.  s.  fl. 
Man  kan  fremdeles,  hvorpâ  der  forhen  er  forekommet  et 
par  exempler,  finde  en  lignende  overensstemmelse  imellem 
navne  i  Nederlandene  og  Normandiet  (Hareflot  kunde 
ogsâ  passende  udledes  af  det  afÂdelung  anfarte  hoUJiare, 
«n  ophôjet  straekning  i  en  lavere  egn*);  men  nogetviden- 
«kabeligt  udbytte  kan  der  ved  slige  sammenligninger  nseppe 
vindes,  fôrend  man  har  dannet  sig  temmelig  faste  régler 
for  overgangslovene  fra  de  forskellige  sprog,  ogdervedmed 
omtrent  samme  sikkerhed  kan  forklare  ubekendte  navne, 
som  den,  hvormed  man  kan  antage  f.  ex.  MonteroUer  for 
sammensat  af  lat.  monaaterium  Hooleri  og  Geoffroi  for 
sammensat  af  oldn.  god^  gud  og  fridr^  fred. 


')   Radlofs  das  Keltenlhum,  s.  290. 
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ttasmus  Kristian  Rask,  fadt  den  22.  novbr.  1787,  var  af 

almuestand.    Hans  fader  boede  i  landsbyen  Brsendekilde, 

en  mils  vej  fra  Odense ,  og  var  i  sin  tid  ikke  ukendt  i  Fyn, 

da  han,  som  en  af  de  sâkaldte  kloge  maend,  foretog  flere 

lykkelige   kure    og  ved   laesning  og  dannelse  haevede  sig 

over  sin  egentlige  stand.   Han  havde  to  seldre  sonner,  som 

dade;  de  vare  store  og  stserke.    Da  fedtes  der  faderen  en 

spœd  lille  skabning,  om  bvilken  han  skaJ  bave  ytret:  hvad 

der  daede  noget,  tog  vor  herre^  det  dârlige  lod  han  mig 

beholde.     Snart   forandrede   han   imidlertid   sine   tanker; 

sônnen  udmserkede  sig  tidiig,  isser  ved   en    overordentlig 

hukommelse;  og  da  faderen  besad  en  ikke  ringe  bogsam- 

ling,  fik  Bask,  fôrend  han  kom  i  latinskolen,  dels  smag 

pâ  at  lœse,  og  havde  dels  virkelig  laest  adskillige  skrifter, 

som  andre  drenge  ofte  farst  Isère  at  kende   efter  flere  ârs 

skolegang;  blandt  andre  Hvitfeld.   Men  Basks  farsteunder- 

visning    gik    dog    fornemmelig    ud   pà    de    da   brugelige 

religiese  bôrneskrifter,  som  kathekismus»  forklaring  o.  lign., 

hvilke  han  mâtte  Isère  ordret  udenad.    Han  anferte  endnu 

i  sine  manddomsâr  undertiden   hele  lange   tirader   deraf, 

men  beklagede  sig  allerede  i  latinskolen  over  den  ândlese 

nseiing,   med  hvilken  han   mâtte   plages  i   sin  barndom. 

Disse    farste    indtr}k  havde   megen   indflydelse  pâ  hans 

religiese  forestillinger  imder  hans  skolegang,  men  de  vakte 
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havde  tilvant  sig,  og  som  for  aile,    der   dengang  kendte 
ham,  var  noget  karakteristisk  hos  ham. 

Rasks  studier  pâ  egen  hànd  toge  snart  en  alvorligere 
vending.  Han  laeste  Islandsk.  Conrector  Bloch  (nu  prof, 
og  rector  i  Boskilde)  traf  en  gang  den  unge  dreng  med 
en  islandsk  bog,  spurgteham,  hvaddetvar,  bander  havde? 
og  fik  til  svar:  o,  det  er  kun  lidt  Islandsk,  jeg  la&ser.  Hos 
adjunct  Sulir  (nu  rector  i  Vordingborg)  sa  Rask  ferste  gang 
Heimskringla  og  fik  at  vide,  at  Islsenderne  havde  et  eget 
bogstav  for  th.  De  da  udkomne  trende  ferste  dele  af  dette 
skrift  bestemtes  ham  til  flittigheds  belônning  efber  forslag 
af  overlaerer  Trojel  (nu  prof,  og  rector  i  Nykebing  pi 
Falster),  som  var  Iserer  i  historien;  og  denne  flittigheds 
belônning  var  den  nsermeste  anledning  til  Rasksoldnordiske 
studium.  Den  27de  marts  1805  skriver  Rask  i  et  brev 
til  sin  ven,  ovennsevnte  Hansen  :  »Jeg  ma  sandedin  garnie 
spâdom;  du  sagde  tit:  du  bliver  dog  en  historiens;  det  er 
og  bliver  rigtig  nok  mit  hovedstudium,  isœr  den  nordiske 
historié,  antikviteter  o.  s.  v.  For  at  ^  nogen  indsigt 
heri,  indsér  jeg,  at  det  islandske  sprog  er  uundvserligt, 
og  derfor  har  jeg  allerede  et  halvt  ârs  tid  lagt  mig  der- 
efter,  men  gjort  langsomme  fremskridt,  thi  jeg  har  slet 
ingen  hjselpemidler,  grammatik  eller  lexikon,  haft  dertil.« 
Han  beder  derfor  Hansen  skaffe  sig  et  islandsk  lexikon  og 
anforer,  at  det  bedste  skal  vaere  af  Gudmundus  Andréas; 
imidlertid  har  det  vel  ikke  vaeret  muligt  at  erholde  et 
sâdant,  thi  hverken  ordbog  eller  sproglsere  havde  han  til 
hjaelp  i  sin  skolegang;  han  mâtte  danne  sig  beggeselv  (jfr. 
fortalen  til  hans  Vejledning  til  det  isl.  spr.  Kbh.  1811.  s. 
XL).  I  samme  brev  siger  han,  at  Heimskrngla  er  ham 
bestemt  til  flittigheds  belônning,  og  at  han  f&r  den  nseste 
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fredag.  Dette  skete  da  ogsâ.  Vor  herlige  rector,  X. 
Beiberg^  eller  som  vi  saedvanlig  kaldte  ham:  »manden«^ 
stod  p&  det  store  katheder  i  fjerde  klasse  med  en  dejlig 
samting  af  ny,  smukt  indbundne  bager  for  sig;  han  lod 
sit  ene  ôje  lebe  hen  over  rygtitlerne,  savnede  noget  og 
sagde  til  pedellen:  Larsen!  der  mangler  en  bog.  Der  var 
ingen  fler,  hr.  rigter!  svarede  pedellen.  Heiberg  mâtte 
gentage  sit  spdrgsm&l  og  fik  samme  svar,  indtil  han  ende- 
lig  befalede  ham  at  hente  den  bog,  der  là  ovenpâ  (nemlig 
i  den  sal,  hvor  skolerâdet  ssedvanlig  holdtes);  pedellen 
kom  da  pustende  med  en  tyk  foliant  i  armen  (den  til 
Kask  bestemte,  i  ett  bind  indbundne,  Heimskringla)  og 
leverede  den,  til  stor  moro  for  os  aile,  med  de  ord:  Haeî 
jeg  taenkte  ikke,  vi  skulde  ha'  den  store  prottekol  med. 
Denne  scène  ville  uden  tvivl  aile  skolens  davserende 
disciple  endnu  kunne  erindre  :  Eask  omtaler  den  ogsâ  i  et 
af  sine  brève. 

Nu  blev  det  islandske  sprogs  studium  et  alvorligt  fore- 
tagende,  der  aldrig  ganske  sattes  til  side.  Det  var  en 
naturlig  trang  for  Bask  at  meddele  andre  sine  bemaerkninger  ^ 
han  blev  sâledes  strax  lœrer  for  Clod,  og  kort  efter  for 
mig.  Clod  havde  allerede  den  gang  af  egen  drift  begyndt 
pâ  Grônlandsk;  i  nysanfarte  brev  skriver  ogsâ  han  til 
Hansen  og  beder  ham  skafiFe  sig  Povel  Egedes  dictionaire, 
hgesom  ogsâ  fiask  i  samme  brev  kalder  ham  »min  6r5n- 
tender«;  sa  meget  villigere  mâtte  han  da  finde  Clod  til 
med  iver  at  tage  fat  pâ  det  oldnordiske.  Den  eneste  hjaelp,. 
som  Bask  havde  til  at  studere  dette  sprog,  var  Heims- 
kringla selv,  texten  med  oversœttelserne;  under  Isesningen 
uddrog  han,  pâ  samme  mâde  somi  sine  mange  senere 
sproggranskninger,  sprogets  formlsere  ved  at  betragte  de  for- 
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skellige  forbindelser,  i  hvilke  hvert  ord  forekom;  ved  et 
sa  vanskeligt  sprog  som  det  islandske  mâtte  det  for  en- 
hver  anden  pâ  hans  aider  tykkes  en  umulighed.  Vanske- 
ligheden  forogedes  meget  ved  den  ukritiske  behandiing  af 
texten  (hvilken  han  i  senere  âr  oftere  privatissime  har  ud- 
viklet  mig),  da  ikke  blot  det  selvsamme  ord  ikke  var 
skrevet  pâ  samme  mâde,  men  selve  de  grammatikalske 
former  vare  forvirrede;  det  var  derfor  et  môjsommeligt  ar- 
bejde,  ved  gentagen  sammenligning  endelig  at  udfinde, 
hvilken  form  der  var  den  rette.  Hans  fremgangsmâde 
dermed  var  felgende:  han  optegnede  hver  enkelt  ordform, 
efterhànden  som  den  forekom,  p&  sit  sted  i  sit  hsefbe,  og 
citerede  hvor  den  fandtes,  sammenhgnede,  n&r  deo  kom 
igen,  og  blev  sâledes  ved,  indtil  endelig  enkelte  navneord, 
stedord,  gerningsord  o.  s.  v.  stode  opstillede  foldstaendig; 
dette  fortsattes  sa  lœnge,  indtil  s&  mange  paradigmata  vare 
for  hânden,  at  der  kunde  granskes  over  det  hele  systém, 
hvorefter  deklinationer  o.  s.  v.  skulde  ordnes  ;  da  begyndte 
en  omarbejdelse  efter  ordnet  plan.  Pâ  donne  m&de  ad- 
kastede  han  hele  det  grammatikalske  System,  der  i  sine 
hovedstrag  var  det  samme  som  det,  der  findes  i  hans 
aeldste  Vejledning  til  det  isL  sprog.  Om  udtalen  kunde 
ikke  et  menneske  give  ham  nogen  mundtlig  underretning, 
men  ogsâ  for  donne  sagte  han  at  danne  sig  régler,  som 
dog  isaer  angik  sprogets  overgangslove  ;  pâ  en  tabel  havde 
han  da  allerede,  uden  at  kende  den  virkelige  udtale,  frem- 
stillet  den  islandske  lydlaere  i  den  sammenhœng,  som  den 
siden  virkelig  befandtes  at  hâve.  Ordbogen  udarbejdede 
Rask  pâ  lignendè  mâde,  ved  at  lade  en  dansk  ordbog 
gennemskyde  med  h  vide  blade  og  at  tilskrive  de  islandske 
ord,  efterhànden  som  deres  kôn,  bôjning,  betydning,  bleve 
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klare.  Âf  dette  grundlag  udarbejdede  han  en  islandsk 
ordbog  i  to  temmelig  tykke  octavbind,  hvoraf  Clod,  jeg 
og  senere  afdede  F.  L.  Béndz  toge  afskrifter,  der  endnu 
-ère  til.  Denne  ordbog  indeholdt  sprogets  almiDdeligste 
ord  med  deres  etymologi,  jaevnfarelse  med  Angelsaxisk  og 
andre  sprog,  de  grannnatikalske  opiysninger  og  betydningen. 
Basks  dyrkelse  af  det  islandske  sprog,  som  den  gang  var 
•et  ubekendt  land,  gav  ham  ogsâ  anledning  til  mangen 
gang  p&  skolen  at  fremkomme  med  en  og  anden  rettelse 
«lier  oplysning  til  foredraget:  endnu  rum  tid  efter  fremkom 
Bendz  en  gang  med  en  sàdan  bemaerkning  og  svarede,  da 
kereren  spurgte,  hvoraf  han  vidste  det:  det  star  i  Easks 
islandske  lexikon;  hvilket  da  vakte  almindelig  latter.  Til 
ikke  at  kelnes  i  sin  iver  for  det  islandske  sprogs  studium 
opmuntredes  Rask  fornemmelig  af  dr.  G,  L.  Baden^  hvem 
han  derfor  ogsà,  med  taknemmelig  falelse  af,  hvor  meget 
han  i  denne  henseende  skyldte  ham,  tilegnede  sin  Vejled- 
ning  til  det  isl.  sprog:  denne  grundlaerde  mand  lànte  ham 
mange  beger,  med  andre  forsynedes  han  fra  skolebiblio- 
theket,  og  hans  studium  indskraenkedes  derfor  ikke  til 
Islandsk  alêne,  men  udvidedes  efterhânden  til  Angelsaxisk, 
Masogotisk,  Fsereisk,  om  hvilket  han  oftere  sagte  at  fâ 
underretning,  og  endeUg  til  sprog  i  almindelighed.  Men 
det  oldnordiske  blev  stedse  hans  yndlingsfag.  »SS.  lœnge 
livet  varer,«  skrev  han  i  juni  1805  til  Hansen,  *)skal  det 
Ysere  min  trest  og  glsede  at  kende  dette  sprog  og  at  se 
4  dets  skrifter,  hvorledes  forfaedrene  hâve  bâret  lidelser  og 
djaerve  overvundet  disse.  Du  kan  tro,  jeg  i  farstningen 
forundrede  mig,  mâské  mère  end  du,  over  at  vore  for£aedre 
kunde  hâve  sa  ypperhgt  et  sprog,  og  at  vi,  hos  hvem  jeg 
syntes  videnskaberne  var  steget  langt  videre,  havde  et  langt 
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ringere.  Dette  bekrsBfter  dog  hin  garnie  sœtning:  o*  Tta- 
XaioC — âfieivHç  r^tfav  lifiwv-^  I  et  andet  brev  frasamme 
tid,  i  hvilket  han  udvikler  sprogets  iodâydelse  pâ  sœderne 
ved  exempler  af  Sparta,  Bom,  Tyskland  og  den  franske 
révolution,  siger  han:  »>Ikke  Isegger  jeg  mig  efter  det 
islandske,  for  deraf  at  lœre  statskunst,  krigskunst  o.  desl.  ; 
nej,  for  at  tsenke  et  menneske  vaerdigt,  for  at  forandre  den 
lave  og  nedtrykte  ând,  der  er  mig  bibragt  ved  opdragelsen 
fra  min  spsedeste  ungdom,  for  at  danne  min  sjael  til  at 
g&  farer  i  made  med  foragt,  til  heller  at  forlade  legemet^ 
end  forandre  de  grundsstninger,  om  hvis  sandhed  og 
vaerdighed  den  en  gang  faler  afgôrende  visshed.« 

Med  overordentlig  lethed  vidste  Bask  at  uddrage  et 
sprogs  grammatikalske  former;  strax  efter  at  hâve  fôet 
Heimskringla  har  han  i  et  brev  opstillet  ordet  konungr 
sa  velbestemt  som  ubestemt  i  aile  dets  former;  men  hans 
ôje  var  ligesâ  âbent  for  det  ejendommelige  i  ordenes  struc- 
tur  og  betydning.  Som  exempel  pâ  detafham  udarbejdede 
lexikons  beskaffenhed  og  bevis  pâ,  hvor  opmserksom  han 
allerede  den  gang  var  pâ  etymologien,  vil  jeg  anfere  et 
par  af  dets  udferligere  artikler: 

Dâd^  hu.  -tr  (sv.  dâd,  hoU.  daad,  eng.  deed,  t. 
that,  angels.  déd)  dâd.  (Af  et  gl.  gemingsord,  som 
de  nordiske  sprog  ikke  hâve,  men  som  findes  .i  de  sax- 
iske  og  tyske;  nemlig  hoU.  doen,  eng.  to  do,  t.  thun,  UIL 
tanjan;  synes  dannet  af  perf.  part,  pass.,  som  nok  er  op- 
rindelsen  til  de  fleste  ord,  som  afledes  med  d  af  gernings- 
ord;  dette  stemmer  og  med  vokalens  forandring,  thi  det 
hedder  pâ  t.  thun,  that,  gethan.  hoU.  doen,  deed,  gedaan. 
Forresten  hâve  vi  endnu  en  anden  levning  af  dette  ord, 
neml.  af  praes.  part.  act.  ddndimadr.  Disse  to  ord  for- 
holde   sig  til  doen  netop  som  fœâ  og  fiandmadr  til  fia^ 
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og  som  frygà  og  frœndi  til  frla^    Dels  1)  handling  ;  dels 

2)  bedrifter. 

7rwt7ar,  bi.  (tysvar),  to  gange,  gl.d.  tasser;  af  tveir, 

to,  og  hvarf  (af  hverfa,  vende,   gâ  om),  holl.  werp,  o; 

gang,  hvad  der  paa  ssedvanlig  Islandsk  hedder  sinn;  h  er 

som   saedvanlig  kastet  bort  i   det  sidste  ord  af  sammen- 

saetningen,  ligesom  i  likamr,  l)ûsand,  sv.  elskog    o.  m.  fl. 

(Det    er    ellers  maerkeligt,    at  de  nordiske  sprog  bave  sa 

mange   forskellige  ord  til  at  betegne  dette  vices  med,   isl. 

sinn,  sv.  gang,  sinn,    d.  gang  (af  gâ),  boll.  reis,    maal, 

werp,  t.  mahl,  o.  s.  v.)     Se  mère  hos  Ibre  under  tôswar, 

bwerfa. 

I  sine  brève  fra  1 805  tâler  Bask  ligeledes  ofte  om  det 
isl.  sprogs  fortrinlighed  til  wat  nuancere  og  udtrykke  fine 
forskelle  i  begreberne:  fom  tilkendegiver  hvad  der  er  fra 
oldtiden,  gamall  hvad  der  har  varet  mange  âr;  denne 
nuance  kan  vi  pâ  Dansk  slet  ikke  udtrykke;  jafnaôr  er 
sammenligning,  jafning  derimod  det,  at  genstande  blive 
sammenlignede  ;  framkvxmd  er  industri;  mannkvasmd^ 
frekventation  ;  «««ar«<€/ha  fredscongres.«  Ligeledes  anferer 
ban  som  ord,  man  skal  hâve  temmelig  ondt  ved  at  ud- 
trykke pâ  Dansk:  ^mannfrôàry  et  adjektiv,  som  betyder 
det,  at  en  er  en  godmenneskekender;  r^d«n;aWr,  det  mod- 
satte  af  râdvild;  dhtèxll^  som  er  salig  pâ  yndest,  kserlighed 
og  hyldest  isaer  hos  almuen;  spekùigr,  filosof,«  samt  gôr 
opmœrksom  pâ  det  islandske  sprogs  vigtighed  til  ret  at 
forstâ  Dansk;  »f.  ex.  ingen  af  einn-^eigii  d.  e.  ikke  en; 
davre  af  dagr^  dag,  og  verôr,  mâltid,  o.  m.  fl.«  Disse  be- 
mserkninger,  hvor  ubetydelige  de  end  i  sig  selv  nu  kunne 
synes,  skulle  kun  tjene  til  at  oplyse,  at  det,  som  Bask 
fremtrâdte  med  i  sine  ferste  studenterâr,  allerede  var  til 
i  sine  grundlag,  medens  han  endnu  var  i  skolen. 

15* 
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Under  disse  alvorlige  studier  tjente  digtekunsten  af 
og  til  til  forfriskelse.  Han  oversatte  Fœdri  £a,bler,  digtede 
ogsâ  nogle  originale  fabler,  begyndte,  efter  bans  egne  ord 
(i  et  brev  skrevet  i  marts  1805),  pâ  en  poetisk  beskrivelse 
over  natten,  hvormed  han  uden  tvivl  sigter  til  begyndelsen 
af  et  episk  digt,  Longobarderne  ;  her  skildredes  nemlig 
deres  sejlads  over  Ostersaen  i  den  mâneklare  nat  med  et 
s&  poetisk  liv,  at  sS.  vel  Clod  som  jeg  endnu  levende  be- 
vare  det  indtryk,  donne  skildring  gjorde  pà  os.  Âf  s&- 
danne  digteriske  forseg,  der  naturligvis  kun  bave  interesse, 
fordi  de  vare  af  donne  mand,  er  nu,  sa  vidt  vides,  intet 
andet  til,  end  nogle  brudstykker  af  bans  overssettelse  af 
Faedrus;  hvoraf  falgende,  som  et  af  bans  tidligste  forseg, 

meddeles  efter  bans  egen  afskrift: 

Af  Hungeren  plaget  en  Raev  bliver  vaer 

i  hôieste  Viinranke  blodrôde  Druer; 

han  opbyder  aile  de  Kraefter  han  har, 

og  springer  sa  over  sin  Hôide  han  gruer. 

Han  rôrde  ved  Stilken,  men  atter  tilbage 

paa  Jorden  han  stiger:  »na  fôrst  jeg  dem  seer, 

endnu  er  de  meget  for  grônne  at  tage, 

lad  sidde  dem  til  de  kan  modnes  lidt  rneer!» 
Just  dette  er  skrevet  for  saadan  en  Mand, 
som  siger,  skjôndt  intet  han  udrette  kand: 
»o,  det  var  en  smal  Sag,  naar  bare  jeg  vilde.« 

Tit  bar  jeg  med  beundring  taenkt  pâ,  bvorledes  Basks 
ungdomsidéer  gik  i  opfyldelse  i  virkeligbeden,  skônt  natur- 
ligvis p&  en  bel  anden  mâde.  Hvad  forsynet  forundte 
bam  isœr  at  levé  for,  var  det  oldnordiske  studium«  og 
laaseren  bar  set,  bvorledes  det  udgjorde  en  varig  tanke  i 
bans  ungdomsliv.  Den  anden  mest  fremtraedende  begiven- 
hed  i  bans  liv  er  bans  store  indiske  rejse;  ogsâ  til  donne 
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&ndtes  i  bans  ungdommelige  sjsel  et  forarbejde,  en  gsering, 
som  mâtte  tilfredsstilles.  Med  hensyn  hertil  ma  jeg  be- 
rare  bans  idé,  at  drage  til  Ny-Seland,  for  der  at  stifte  en 
europseisk  koloni,  bvis  berredômme  snart,  sa  bâbede  yi, 
skulde  ndbrede  sig  over  Âustpalien  ;  et  af  bans  brève  viser, 
at  den  var  opstâet  omtrent  pâ  samme  tid  bos  Hansen  og 
bos  bam;  brevet  begynder  derfor  ogsâ  med  Ovids  ord: 
me  quoque  toile  simul,  certe  jactabimur  una  etc.  Den  ne 
idé  fatt^des  med  alvor,  og  mange  studier  foretoges  for  at 
firemme  den;  at  indfore  det  islandske  sprog  i  kolonien, 
omtaler  ban  siden  som  et  barnagtigt  indfald,  men  med 
hensyn  til  denne  rejse,  studerede  ban  ivrig  Engelsk,  bvor- 
pâ  vi  allerede  i  samKng  bavde  begyndt  i  september  1805, 
ved  privât  undervisning  bos  Subr;  rejsebeskrivelser  lœstes, 
lovene  bleve  til  i  udkast  o.  s.  v.,  og  idéen  opgaves  naeppe 
ganske,  fôrend  den  rejselyst,  af  bvilken  den  var  udsprungen, 
tilfredsstilledes. 

I  september  1805  begyndte  isser  Rasks  undersagelser 
cm  den  danske  retskrivning.  Anledningen  var  nsermest 
prof.  Blocbs  Grundtraek  til  en  dansk  retskrivningslajre; 
hvilket  Rask  selv  angiver  i  et  brev  fra  samme  tid.  »De 
i  grundsœtningerne  for  retskrivning  berskende  modsigelser, 
opstillingen  af  fire  stridende  prineipper,  af  bvilke  snart  det 
ene,  snart  det  andet,  snart  bêle  to  til  tre  pâ  gangen  an- 
tages  og  felges,  «  opvakte  bos  bam  en  utraettelig  begerligbed 
efter  at  bringe  denne  forvirring  til  énbed,  en  iver,  der 
farst  udsluktes  ved  bans  dad.  Endnu  i  skolen  dannede 
ban  sig  forskellige  skrivemâder  til  privât  brug;  de  to  aaer 
bleve  snart  til  m,  og  efterbânden  dannedes  endog  med 
sœregne  tegn  en  retskrivning,  der  kom  udtalen  sa  nser 
som  muligt,  og  i  strseng  konsekvens  uden  tvivl  overgâr  aile 
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hans   andre   systemer,    men   som   da  ogsâ  naturligvis  var 

ulaeselig  for  enhver  anden;  det  falger  af  sig  selv,  at  han 

da   allerede   adskilte   lydene  ^  og  ô,    de   to  t?-er   o.  s.  v. 

Sâmme   tid   skriver   han:    »jeg  har  besluttet  herefter   (for 

ikke  at  modsige  mig  selv)  at  skrive  mit  navn  Bask,  ikke 

Basch.»     Han  drev  denne  undersegelse,  som  ait  hvad  han 

foretog  sig,  med  iver,  talte  med  sine  venner  og  skrev  til 

andre  derom,  og  harmedes  over  den  ligegyldighed  og  sfcedes- 

lashed,    hvormed   det  danske  sprog  behandledes.     Sâledes 

taler  han  ait  i  juli  1805  om    »den  overfladiske  og  caval- 

lieragtige  indsigt  i  det  herskende  sprog,   som  man  nu  om 

stunder   Iserer.»      »»Ssedvanlig,«    siger   han,    »har  jeg  kun 

liden   tid   og   er   sœrdeles  gennemtraengt  af  mine  falelser, 

vaent  heller  for  staerke  udtryk  end  for  svage!« 

Mange   slags   studier   drev   Kask   udenfor   skoletiden 

alene;  foruden  de  tyske  sprogarter,  til  hvilke  han  ligefrem 

mâtte    fares   ved   det  garnie  nordiske  sprog,   samlede  han 

ogsâ   fynske   provinsialismer,   sagte   underretning   om   det 

grammatikalske  i  provinsialdialekterne,  udarbejdede  afhand- 

linger  og  forberedte  sig  overhovedet  til,  hvad  han  senere 

blev.     Ogsâ  Grônlandsk  og  Kreolsk  studerede  han  en  tid 

med  iver.     Pâ  flere  af  de  yngre  havde  han  betydelig  ind- 

flydelse;    endnu  i  âret  1805  gennemgik  han  med  mig  det 

meste   af  Heimskringlas   ferste  del,    og  vrededes  da,  som 

siden,  nâr  jeg,  tiltrukken  af  indholdet,  stundum  foretrak 

at  laese  overssettelsen  for  betragtningen  af  de  gamle  ord- 

former;  en  anden  beskseftigelse  sysselsatte  os  en  tid  lang: 

opfindelse   og   opiasning   af  skjulte  alfabeter,   hvilket  gav 

anledning  til,  at  jeg  Iserte  at  kende  runer.     Men  fomem- 

melig  mâtte  hans  modnere  aider,  storre  aevner  og  hôjere 

udvikling  virke  pâ  os  yngre  til  at  vaekke  alvorUg  eftertanke 
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og  fri  og  grundig  behandling  af  ethvert  studium,  hvortil 
skoleundervisning  ellers  sjaelden  giver  anledning.  Til  livets 
saedvanlige  adspredelser  levnedes  os  hverken  lyst,  tid  eller 
anledning;  vor  vederkvsBgelse  var  en  slags  regelmœssige 
sôndagssammenkomster,  hvor  samtalen  da  ofte,  hos  Bask 
naesten  altid,  drejede  sig  om  det  garnie  Norden;  ved  disse 
gnmdlagdes  i  vore  sjœle  en  kserlighed  til  faedrelandet,  til 
gammel  nordisk  serlighed  og  til  et  tro&st  fostbroderlag, 
som  ingen  siden  har  svigtet.  Mangen  stjœrneklar  aften 
^f  j<^gi  saedvanlig  ledsaget  pâ  en  del  af  vejen  af  mathema- 
tikeren  Krejdal^  gàet  bort  fra  denne  kreds  i  en  henrykkelse 
og  begejstring  for  ait,  hvad  godt,  sedelt  og  stort  er,  som 
man  kan  tœnke  sig  den  i  et  ungdommeligt  hjserte  og  en 
tidiig  opvakt  fantasi.  Flere  af  denne  kreds  ère  nu  ind- 
g&ede  i  evigheden,  men  ogsâ  for  de  tilbageblevne  skal 
manddommens  &r  svinde  hen  som  en  skygge,  og  vi  skulle 
dèr  i  en  fornyet  ungdom  slutte  kaeden  p&  ny,  som  her  er  * 
bmsten,  og  da,  som  den  gang,  erkende,  at  kun  da  levé  vi, 
n&r  en  idé,  en  felelse,  en  henrykkelse  gennemstrômmer 
os  aile. 

Bask  dimitteredes  til  Eabenhavns  universitet  1807. 
Fynboen  Nyerup,  aile  Fynboers  ven,  blev  ham  nu  en  vel- 
gôrer  og  ven;  den  unge  students  kundskab  i  det  oldnord- 
iske  sprog  vakte  hans  opmserksomhed,  og  han  skaffede  ham 
on  iriplads  p&Begensen,  samt  ansaettelse  som  volonteur  ved 
oniversitetsbibliotheket  i  âret  1808.  Ogsâ  offentlig  trâdte 
Bask  nu  frem  ved  sine  bemserkningor  om  ordet  ur^  som 
foranledigede  en  lille  literaer  fejde,  der  endtes  med  temme- 
lig  bitterhed,  og  hos  publikum  skaffede  de  stridende  navnet 
Urhanerne.  Til  hans  ferste  studenterâr  henharer  ogsâ  hans 
cteltagelse   i   oversaettelsen   af  Snorres  Edda,  som  Nyerup 
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udgav  1808  (se  fortalen  til  samme).  Men  for  den  lœrde 
verden  blev  han  nu  isaer  bekendt  ved  hans  farste  betyde- 
lige  skrift,  Vejledning  til  det  islandske  eller  garnie  nord- 
iske  sprog,  som  forlagdes  af  den  driftige  boghandler  Schu- 
bothe,  og  hvoraf  sex  ark  allerede  vare  trykte  i  october 
1809,  skônt  det  hele  Cerst  udkom  1811.  Han  fik  Schu- 
bothe  til  at  lade  stabe  m,  som  han  efter  J.  Badens  og^ 
W.  H.  F.  Abrahamsons  exempel  vilde  anvende;  men  han 
fik  ikke  dette  bragt  i  stand,  uden  fordi  han  vilde  det,  og  i 
andet  fald  slei:  ikke  vilde  lade  bogen  udkomme.  I  et  brev 
fra  1810  anbefaler  han  meget  brugen  af  en;  »det  er 
meget  simpelt,»  siger  han,  »og  ganske  analogt  med  den 
garnie  mâde  aa  og  med  ce  og^«,  og  tilfojer:  »du  vil  mâ- 
ské  le  ad  disse  smâhedssorger,  men  jeg  kan  ikke  beskrive 
dig,  sft  patriotisk  og  nôjeregnende  jeg  er  i  ait,  som  kan 
gerâde  Norden  og  dens  literaturer  til  aBre.«  Da  farst  en 
islandsk  sproglaere  var  udkommen,  sa  manglede  endnukun 
en  ordbog,  for  at  gôre  grundlaget  til  dette  studium  fuld- 
staendigt.  Udgivelsen  af  en  sâdan  var  allerede  lange  p&- 
tsenkt,  men  ingen  havde  dristet  sig  til  at  laegge  sidste 
hànd  pâ  vœrket.  Bjôrn  Haldorsens  islandske  lexikon  var 
i  âret  1786  blevet  nedsendt  til  den  arnamagnseanske  com- 
mission; det  ansâs  for  det  bedste,  man  havde,  og  bestem- 
tes  til  udgivelse.  Donne  skyldes  davserende  prof,  theol.» 
nu  biskop  over  Sjaellands  stift  P.  E.  MûUerj  og  jsBrnvsBrks- 
ejer  J,  Aall  i  Norge.  Sprogarbejdet,  der  isaer  bestod  i 
tilfôjelsen  af  den  danske  oversaettelse,  overdroges  Rask» 
men  da  mange  andre  arbejder  og  tilsidst  rejser  sysselsatte 
ham,  sa  deltoge  adskillige  andre  msend  i  arbejdets  fuld- 
ferelse  (se  fortalen  til  donne  ordbog).  Eask  tog  sig  af  og 
til  med  iver  af  dette  arbejde,    men   det  er  at  beklage,   at 
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han  ikke  isteden  for  Bjôrn  Haldorsens  vaerk  lagde  sin  egen 
mindre  ordbog  til  grund;  denne  var  nemlig  ndarbejdet 
efter  selvB  de  garnie  sagaer,  i  den  vare  de  grammatikals&e 
former  tillige  angiyne,  de  manglende  kunde  let  tilf5jes ,  og 
hovedmangleme  ved  Bjôrn  Haldorsens,  at  den  isœr  kiin 
indeholder  det  nyere  sprog  og  i  grammatikalsk  henseende 
er  yderst  mangelfuld,  vilde  da  vœret  afhjulpne.  At  Bask, 
efter  at  hâve  ndgivet  sin  sproglaere,  havde  den  idé  ogs& 
at  udgive  sin  ordbog,  som  da  mâtte  forages  og  beriges 
ved  de  mange  herlige  hjsBlpemidler,  der  nn  stode  ham  til 
rede,  er  mig  bekendt;  men  denne  idé  krydsedes  nu  af  en 
anden,  over  hvis  udfarelse  han  dog  ogsâ  glsedede  sig,  da 
der  ved  denne  blev  afhjulpet,  om  end  kun  temporser,  en 
hovedmangel  ved  hans  yndlingsstudium. 

Foruden  nogle  mindre  trykte  arbejder,  som  et  stykke 
i  Kieler  zeitung  fur  literatur  und  kunst  in  den  kôn.  d&n. 
staaten  i  aniedning  af  AdelungsMithridates2dendel(t809X 
en  poetisk  OYersxiielae  bî  prymakvida  (1811),  adskillige  pri- 
vate  arbejder,  hvoriblandt  ordsamling  af  gamie  danske 
skrifter  til  videnskabemes  selskabs  danske  ordbog,  vartids- 
rummet  fra  1807  til  1812  indviet  til  at  forage  hans  kund- 
skab  i  det  oldnordiske  sprog,  i  forberedelser  til  det  senere 
udkomne  prisskrift  om  dets  oprindelse,  samt  studium  af 
naesten  al  verdens  sproglaerer.  Disse  arbejder  fortsatte» 
under  kesning  til  anden  examen  og  til  theologisk  attestats, 
som  det  flere  gange  var  hans  fulde  alvor  at  tage,  men 
hvorfra  han  idelig  droges  bort  af  sprogstudiet.  Hans  for- 
beredende  dannelse  til  en  gang  ved  sin  énorme  laerddom  i 
dette  fag  at  forbavse  verden,  henharer  til  disse  âr  af  hans 
liv.  Han  lagde  fomemmelig  vind  pâ,  ved  indfadte  Islaend- 
ères   hjaelp,  af  hvilke  jeg  isaer  tror  at  burde  naevne  Finn 
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Magnusen^  Helgesen  (nu  provst  pâ  Island),  Scheving  (nu 
dr.  phil.  og  adjunct  ved  Bessestad  skole),  Thordensen  (nu 
amtmand  pà  Island),  Johnson  (nu  etatsrâd  og  herredsfoged 
i  Fyn),  at  taie  og  skrive  det  islandske  sprog  med  en  ind- 
fadts  faerdighed.  »Det  islandske  sprog,»  skriver  han,  »har 
vseret  en  hovedkilde  og  det  forste  udspring  til  mange,  ja 
de  allerfleste,  endog  ganske  forskelligartede  idéer  hos  mig, 
hvorfor  jeg  ogsâ  har  en  overvsettes  forkserlighed  for  det.» 
Han  talte  det  derfor,  som  han  siger,  »>ved  aile  optaenke- 
lige  lejligheder  med  en  viss  stolthed  oginderlig  glaede, 
nâr  andre  taie  Tysk  eller  Fransk.«  For  dets  skyld  stu- 
derede  han  fra  farst  af  de  andre  sprog;  han  ônskedenem- 
Ug  at  frembringe  en  grammatikalsk  etymologi  over  de 
nordiske  sprog,  d.  e.  undersagelse  om  deres  aeldste  oprind- 
else  og  slsegtskab.  «Jeg  har  Isenge  samlet  dertil,«  skriver 
han,  »og  sâre  meget  har  jeg  fàet  samlet,  da  jeg  eri  stand 
til  at  henfere  nsesten  enhver  indretning  til  lighed  med 
Graesk  eller  Latin  og  omvendt,  samt,  som  jeg  tror,  at  be- 
vise  det:  Til  den  lexikalske  eller  ordetymologien  har  jeg 
ligeledes  en  betydelig  samlîng;  om  jeg  nogensinde  skal 
komme  til  at  bearbejde  den,  kan  jeg  ikke  vide,  skônt  jeg 
dog  har  tœnkt  derpâ.  Jeg  tog  mig  for  en  gang  at  gâ  sa 
mange  sprogs  grammatik  som  muhgt  igennem  og  gôre 
mig  et  omarbejdet  udtog  af  hver  isaer  efter  mine  princip- 
per  og  med  lutter  danske  kunstord,  som  jeg  har  dels  sam- 
let, dels  dannet  selv.  Jeg  fik  Lappisk,  Svensk,  Ëngelsk, 
HoUandsk,  Fortugisisk  og  Italiensk;  begyndt  fik  jeg  pâ 
Tysk;  dog  har  jeg  ikke  lagt  Graesk  og  Latin  til  side,  men 
disse  ère  begge  s&re  vanskelige  og  fordre  naesten  en  udelt 
opmaerksomhed.o  Han  kunde  hertil  hâve  fôjet  udkast  til 
en  russisk,  polsk,  bahmisk  og  m&ské  flere  slaviske  sprog- 
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berer,   hvormed  han  allerede  i  àret  1809  var  beskaeftiget. 
Ang&ende  sammenhseugen  imellem  de  nordiske  sprog  og 
Grsesk  og  Latin  ville  mâské  felgende  bemserkninger,  som 
findes  i  samme  brev,  hvoraf  det  nysanfarte  er  taget,  kunne 
hâve  nogen  interesse  for  flore  lœsere:  »Imellem  Graesk  (og 
Latin)   samt   de  gotiske  sprog   (isaer  Islandsk  og  Tysk)   er 
der  den  m  est  udmœrkede  lighed;  nogle  exemplerherpâere: 
tt«/;  isl.  «  (tes  aj);  aîdùVy  œvum^  isl.  œji  (laes  ajvi);    aUer, 
t.  ander;  attgeo^  av^apco,  isl.  auka;  fiXaçàvœ  af  isl.  Wad; 
fiaivaa  af  isl.  bein;  figw&o}  af  t.  brod,  isl.  braud;   arduus^ 
Tanskelig,    isl.  ârâugr;    caput^    isl.  hôfiA;   cut-is,  isl.  hûâ; 
caper^  isl.  hafr;  com-w,  isl.  hom;   xeTv-oÇi  isl.  Am-n  (det 
sidsten  er  kônsmaerke);  xqvfioç^  isl.  AWm  (d.  rim);  xçavoç 
ell.  xaQToç^    isl.  harÔT]    cogi~to^    isl.  hugsa,  af  hugf\  sind; 
dign~us^  isl.  tigin-n;   glacieSy  isl.  Uaki;    xXxm^  isl.  hlyôa; 
yêX&fMi^    isl.  hlxja\    ^XCxoç^  isl.  hvUïkr;    zijXtxoç^    isl.  pvi^ 
likr\    vnvoç^  isl.  avefn;    /im,    isl.  i  gaBr\   hestemua^  t.  ge- 
sterrij  o.  utall.  fl.,  som  jeg  nu  har  samlet  i  alfabetisk  or- 
den,  og  mange  ny  tror  jeg  at  hâve  fundet,  som  de,  der 
ikke  kendte  Islandsk,  forgaeves  skulde  sege  i  de  yngre  got- 
iske  sprog.     Men   det   er  ikke  blot   pâ   enkelte  ord,  jeg 
grunder   dette;  jeg  finder   den   mest  udmaerkede  lighed  i 
nsesten   enhver  af  grammatikkens  indretninger.     Endelsen 
oç,    dorisk   eller  aeolisk  oç,   lat.  ua^  isl.  ur,  i  ace.  ov,  isl. 
em  (i  tillsBgsord)  ;    afledningsstavelser:  n-ullus^  isl.  n-einn; 
«v-,    isl.  auâ-  (IsBS  ôjd);    Jt'ç-,  isl.  tor-;    ^inusj  isl.  -inn; 
-aUs^  isl.  -ott;   -i7m,  isl.  -t/Z;   -t^Ziw,  isl.  -ull;  -*xoç,  •icus, 
isl.  -tjT,  0.  s.  V.    Dette,  at  jeg  opdagede  en  sâdan  grund- 
sammenhseng  imellem  sa  Çaerne  sprog,  bragte  mig  til  at 
nndersage  8&  mange  af  Europas  tungemâl,  som  tiden  vilde 
tillade.t     Han   udvikler   derpâ  deklinationssystemet,   som 
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findes  udferligere  fremsat  i  hans  prisskrift.  Derimod  for- 
tjene  vel  falgende  bemserkninger  om  det  latinske  konjuga- 
tionssystem  at  sammenlignes  med  sammes  senere  bear- 
bejdelse  i  hans  prisskrift  s.  183-184:  »)Jeg  régner  6klasser 
af  latinske  gerningsord,  tre  til  hver  konjugation,  nemlig: 


'  amaro 

amo'bo 

ama-vi 

ama^ium 

amo're 

ama-ri 

rené  * 

Jk'O 

fte^tum 
audij'O 
audi'ium 

fle-bo 

fle-re 

audij-am 

audi-re 

fle-vi 
ifte-ri) 

audi-vi^W.  audij-i 
audi-ri 

'  tribuV'O 

tribuv-am 

tribuv-i 

tribuv-tum 

tribuv-ere 

iribuv-i 

urene  * 

eni'O 
em-tum 

em-am 
em-ere 

em'i 
em-i 

carp'O 

carp-am 

carp-si 

carp'twn 

carp-ere 

carp-i. 

De  rené  indskyde  v  foran  i  i  praeter.  for  at  hindre  vokal- 
sammensted  ;  de  urene  indskyde  e  foran  re  i  infin.,  for  at 
hindre  medlydssammenstad.  De  p&  io  (d.  e.  ijo)  Calge 
halv  det  ene,  halv  det  andet  parti,  da  jod  vel  er  en 
konsonant,  men  s§.  svag,  at  den  ikke  mœrkes  synderlig;  i 
fut.  hère  de  ganske  til  de  urene,  i  prseter.  til  begge,  i 
infin.  ganske  til  de  rené.  De  pâ  vo  (d.  e.  uvo)  derimod 
betragtes  ganske  som  urene,  efterdi  v  er  en  noget  stœrkere 
konsonant.  Fut.  er  blot  en  udvidelse  af  prœs.  (de  nordiske 
sprog  bruge  ofte  prses.  som  fut.);  de  rené  tage  det  af  den 
simple  form  i  praes.,  de  urene  derimod  af  den  gamle  form 
pâ  iy/ii*,  0.  desl.  Nsest  renheden  (sit  venia  verbo)  synes 
stavelsernes  antal  at  hâve  haft  en  sœrdeles  indflydelse  her: 
den  farste  klasse  er  nœsten  lutter  tostavelses-radices,  den 
anden  nsesten  lutter  énstavelses  ;  netop  ligesâ  i  de  nordiske 
'  sprog,  som  ses  af  imper.,  der  er  radix  ;  pâ  islandsk  hedder 
imper,    elska!    pegil  —  tak!  gef!    Det   meste   af  dette 
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traenger  til  videre  udforelse.»  Ligeledes  tror  jeg  at  barde 
optage  felgende  om  hans  opstilling  af  navneordene  efter 
kônnet;  han  siger  da:  »Ligesom  jeg  i  oven  opstillede 
System  har  stiUet  neutra  ferst,  demsest  hankôn  og  tilsidst 
honkôn,  saa  yilde  jeg  gôre  det  samme  i  Grsesk  og  Latin. 
P&  denne  mâde  tror  jeg  at  f&  1)  meget  af  det  besynder^ 
lige  og  vanskelige  bort  og  2)  det  simpleste  ferst.  F.  e. 
xvtffav^  tvtf/aÇf  %itpa(Sa\  nvipS-fv^  xv^ô^eCç^  rvy>&€ïaa; 
div^  doîçy  dovûa  0.  s.  fl.  Man  ser,  at  neutr.  àbenbar 
er  radix,  og  nu  ferst  begriber  man  ret,  hvorfor  det  hedder 
wxpaç^  og  i  genit.  rtnfjavToç^  thi  dette  er  efker  de  simple 
yelklangsregler  ;  men  ellers  nâr  man  siger,  det  er  isteden  for 
Tviparçy  sa  ser  man  det  ikke,  men  spôrger,  hvad  skal  det 
n  derP  hvorfor  skal  det  ikke  hedde  ligesom  fiéyaç^  fiéya? 
men  er  neutr.  radix,  og  ssettes  farst,  sa  er  det  ligefrem 
efter  en  regel:  fAéya-ç,  tvipav-ç^  Tinpaç,  I  Latinen  skulde 
deklinationernes  orden  forandres: 

de  gamle  2(4).     1.    3(5). 

de  ny  1.      2.       3. 

og  ordenen  af  kasus  skulde  forandres  til:  nom.  voc.  ace. 
dot.  abl.  gen.^  som  âbenbar  er  den  naturlige  orden;  man 
Tilde  mâské  tsenke,  at  dette  var  ligegyldigt,  og  aile  disse 
omflytninger  blot  ny  p&fund;  men  nâr  man  vil  beskrive 
en  naturting,  er  det  visst  ikke  det  samme,  om  man  gâr 
frem  i  samme  orden  som  naturen,  eller  i  en  vilkârlig. 
Det  vilde  blive  en  artig  naturhistorie ,  hvor  man  begyndte 
med  fiskene,  gik  derfra  til  metalleme  o.  s.  v.,  og  ligesâ 
desperat  forekommer  mig  tit  den  gamle  orden  i  gramma- 
tikken.« 

Ogsaa  de  indiske  sprog  tildroge  sig  i  &ret  1809  Basks 
opmaerksomhed.    Han  studerede  da  ogsâ  Engelsk,  Arabisk 
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og  erkyndigede  sig  om  Malayisk  og  sproget  pâ  aeme  dèr 
omkring.  Henimod  slutningen  af  âret  1810  var  dette  stu- 
dium  allerede  rykket  temmelig  frem.  I  december  i  dette 
Sx  skriver  han  derom:  »Den  malayiske  sprogstamme  er 
upàtvivielig  den  letteste  at  kere  af  aile  jordklodens  sprog, 
selv  ikke  EngeM  undtagen;  m&ské  dog  Ereolsk  (p&  de 
danske  jeer)  er  lettere,  thi  det  har  heller  slet  ingen  form- 
forandringer,  og  desuden  ère  nsesten  aile  ordene  os  be- 
kendte  i  forvejen.  Eundskab  om  de  laengst  borte  vserende 
grene  af  siammen,  f.  ex.  Otahejtisk,  Ky-Selandsk  o.  desl., 
ma  opsamles  smàlig  af  rejsebeskrivelser,  isser  engelske.  I 
det  egentlige  Malayiske,  som  er  temmelig  forskelligt  fra 
hine  (forholdet  er,  sa  vidt  jeg  kan  skônne,  omtrent  som 
imellem  Grs&sk  og  Latin  eller  mâské  lidt  nasrmere),  har 
man  allehânde  b^eger,  ja  endog  meget  gode  ordb^ger  og 
grammatikker,  udgiyne  isaer  i  England,  ogsâ,  i  Holland. 
Sproget  er  meget  brugt  og  udbredt  i  det  astlige  Asien  og 
pâ,  aerne,  ligesom  Ârabisk  i  det  yestlige  Asien.  Universi- 
tetsbibliotheket  ejer  en  oversaettelse  af  det  N.  T.  p&  Ma- 
layisk, en  ditto  af  Evangelierne,  o.  noget  m.,  samt  en 
gammel  (styg)  samiing  af  malayiske,  hollandske  og  latinske 
ordbager,  trykt  i  Batavia,  ved  hvis  hjselp  man  dog  let  kan 
Isese  Testamentet.  Jeg  begyndte  derpâ  og  lasste  adskilligt 
andet  p&  Malayisk  hist  og  her.  Ved  den  lejUghed  uddrog 
jeg  mig  en  sproglsere,  som  ait  i  ait  fyldte  halvandet  ark 
med  braskkede  sider,  og  det  var  ait  hvad  jeg  kunde  finde 
spor  til.  Det  er  et  velklingende ,  flydende  og  simpelt 
sprog;  sjselden  stade  to  konsonanter  sammen,  sjselden 
ende  ordene  pâ  en  konsonant,  sa  det  ligner  meget  Italiensk 
i  den  udvortes  form.  Imellem  det  og  Sydseaernes  (Ma- 
gellaniens)  sprog  star  det  pâ  de  filippinske  oer,  som  har 
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mange  dialekter;  den  vigtigste  kaldes  tagalisk.  FâTagalisk 
hâves  en  del  trykte  bager,  ordbager  o.  desl.,  tildels  trykte 
i  Manilla  p&  een  Luzon.  •  F&  eller  i  det  magellaniske 
sprog  er  intet  skrevet,  uden  nogle  fS.  linier  i  rejsebe- 
skrivelser  og  de  ordsamlinger,  som  dèr  findes.  Dog  nu 
tror  jeg,  der  skrives  (mâské  trykkes?)  pâ  Tahiti.  De 
magellaniske  sprog  dele  sig  i  tvende  stammer.  Den  vest- 
lige  folkestamoie  pà  det  faste  land  UUmarua  er  sort,  krus- 
hâret,  uldhâret,  den  astlige  er  lys  og  hvid.  Disse  tvende 
sprogstammer  hâve  lidet  eller  intet  tilfselles,  men  den  ast- 
lige,  som  taies  pâ  Tahiti,  Ny-Seland  og  de  andre  egrupper, 
er  besbegtet  med  Tagalisk  og  Malayisk.  De  forholde  sig 
aile  tre  efter  mit  skônnende  omtrent  som 

Latin  j  Fransk  f  Engelsk 

Malayisk  \  Tagalisk  \  Tahitisk. 
Jeg  benaBvner  det  astmagellanske  Tabitisk,  thi  den  dialekt 
er  mest  bekendt  af  ordregistre ,  smâprever  o.  desl.  ;  den 
forholder  sig  til  Ny-Selandsken  som  Fynsk  til  SjseUandsk 
eller  hôjt  som  Dansk  til  Svensk.«  Herpâ  anfe^rer  han  ud- 
ferlige  literaturbemserkninger,  isaer  at  Âdelung  i  farste 
del  af  Mithridates  aldeles  urigtig  bensegter  slsegtskabet  imel- 
lem  disse  sprog,  samt  de  fuldstaendige  titler  pâ,  malayiske 
sproglaerer  af  Werndly  og  Howison,  ordbager  af  Loder  og 
Howison,  og  Alters  skrift,  Cher  die  tagaUische  sprache; 
samt  at  han  af  rejsebeskrivelser  har  samlet  en  lille  tahitisk- 
dansk  ordsamling.  Samme  gang  bemaerker  han,  at  han 
har  staderet  en  del  Fortugisisk  og  noget  Spansk,  med  det 
tillaeg:  «Disse  sprog  ère  sa  udbredte  i  trende  verdensdele, 
at  de  synes  intéressante  og  vigtige,  isœr  for  os.  Disse 
sprog  og  isser  Italiensk,  som  det  eneste  af  Ëuropas  dan- 
nede    sprog,  de  kunne   udtale,   var  mâské    af  sâre  stor 
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vigtighed  for  derea  daniielse.«  De  her  udmserkede  ord  ère 
af  Rask  selv  udmserkede.  Laeseren  vil  bemserke,  at  Ny- 
Selandsrejsen  spoger  endnu  og  har  givet  anledning  til 
studium  af  endDu  fiere  sprog. 

Blandt  Basks  velyndere  ira .  denne  tid  ma  endnu 
nsevnes  den  lasrde  olding  Jon  Olafson^  den  kyndigste 
blandt  aile  da  levende  i  den  garnie  nordiske  poesi.  Bask 
besagte  ham  ofte,  isser  i  tusmôrket,  da  begge  hvilede  fra 
sit  arbejde,  og  flere  timer  hengik  da  stundum  med  lœre- 
rige  oplysninger  for  laerlingen,  hvis  meddelolse  m&tte  vœre 
den  nsesten  blinde,  men  lige  utraettelige  olding  en  veder- 
kvaegelse.  En  aften  kom  £ask  hjem,  ban  yar  meget  be* 
Yseget  og  fortalte  endelig  grunden:  Olafson  havde  temme- 
lig  stserkt  ytret  sin  misfornôjelse  med  den  m&de,  pa  hvilken 
Bask  havde  î  sin  da  nylig  udkomne  Vejledning  til  det 
islandske  sprog  ytret  sig  om  bans  bekendte  skrift  om  den 
garnie  nordiske  digtekunst.  Oldingen  tilgav  imidlertid 
snart  ynglingen  et  par  ikke  noksom  overlagte  udtryk,  og 
Bask  besegte  og  opmuntrede  ham  i  bans  lidelser  indtil 
hans  ded.  Ofbe  beklagede  Bask,  at  dels  hans  knappe  tid, 
dels  Olafsons  sygdom  hindrede  ham  fra  at  Isère  sa  meget 
af  denne  det  nordiske  oldstudiums  vétéran,  som  han  gerne 
havde  villet. 

Basks  kâr  i  nys  betragtede  tidsrum  vare  meget  trange, 
isser  i  de  farste  âr.  I  skolen  havde  han  baft  skolestipen- 
dier  og  nydt  understettelse  ved  privât  velgôrenhed,  foruden 
hvad  hjselp  han  kunde  fâ  fra  sin  familie;  som  student 
havde  han  hjemmefra  aldeles  intet;  fra  gehejmerâd  Bûlow 
fik  han  nogen  understettelse ,  og  han  havde  siden  Kloster 
og  Begens.  Hans  fornadenbeder  vare  kun  fâ;  hvad  han 
kunde   erhvaerve,   anvendtes   til   bager.     I   det  farste   âr 
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levede   han   hele   dâgen   af  tort  sarbrad   og   vand;    kun 
sjœlden  kunde  han  gôre  sig  tilgode  med  en  ret  vann  mad; 
n&r  dette   endelig  var  nedvendigt,   gik  han  om  aftenen, 
ssedvanlig  med  en  gammel  kavaj  pâ,   da  han   undsâ  sig 
yed  sin  trang,   ned  i  en  kselder,   hvor  han  kunde  ik  en 
sâdan  ret  for  fem  skiUing.     Hans  venner  kende  endnu  en 
anekdote  fra  denne  tid,  da  den  davaerende  portner  pà  Be- 
gensen   i  en  s&dan  kselder  kom  til  at  sidde  lige  overfor 
hain,   uden  dog  hverken  den  gang  eller  siden  at  lade  sig 
mœrke  med,  at  han  havde  kendt  ham.    Nâr  en  af  hans 
nôje  venner  besagte  ham  om  aftenen,  og  han  dog  gerne, 
nâr  spisetiden  kom,  vilde  byde  ham  noget,  sa  kom  atter 
den  garnie  kavaj  frem,  han  gik  ud  og  hentede  i  et  tôr- 
klsede  nogle  varme  kartofler;   disse  med  lidt  sait  til  ud- 
gjorde  hele  aftensmâltidet,  men  dette  krydredes  med  desto 
kraftigere  ândelig  fede.   Han  arbejdede  pâ  samme  tid  ikke 
blot  hele  dagen  igennem,  men  ogsâ  en  stor  del  af  natten, 
ssedvanlig  til  klokken  tre.    Det  anstrsengende  og  trsettende 
i  hans  sprogarbejder  og  hans  ensformige  liv  gjorde  ham 
det  til  en  stor  trang  at  meddele  sig;  meget  blev  ham  selv 
endnu  klarere,  i  det  han   udviklede  det  for   andre;   med 
sine  venner  gennemgik  han  derfor  ofte,   stundum  en  hel 
aften  igennem,   sine  ny  opdagelser,   udviklede  sit  sprog- 
system  og  dets  anvendelse  p&  de  gotiske  og  slaviske  sprog 
0.  s.  V.;   han  blev  mismodig,  bedrovet,  nsesten  vred,  nâr 
man  ikke  kunde  eller  havde  stemning  til  at  felge  ham  og 
dele  de  glœder,   som  gik  ham  over  ait.    Sâledes  ser  jeg 
med  vemod,  at  han  i  et  af  sine  brève  beklager  sig,  at  han 
sukkede  og  udgad  tarer,  fordi  Clod  og  jeg  ikke  vilde  dele 
hans  sysler.    Han  var  dog  lykkelig,  lykkelig  som  fâ;  han 
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vidste,  hvad  han  vilde,  og  Gud  havde  givet  ham  sevner  til 
at  kunne. 

Det  var  Isange  et  af  Basks  inderligste  ônsker  at  be* 
S9ge  Island,  for  at  fuldkommengôre  sig  i  dets  sprog.  Han 
tsBnkte  allerede  i  sommeren  1811  pâ,  naeste  âr  at  foretage 
en  s&dan  rejse,  men  manglede  midier  til  at  udfere  sit 
forsset.  Derimod  lykkedes  det  ham  i  âret  1812,  efter  at 
vsere  bleven  amanuensis  ved  universitetsbibliotheket,  tillige- 
med  prof.  Nyerup  at  gôre  en  antikvarisk  rejse  til  Sverrig. 
De  politiske  forholde  forstyrrede  noget  den  lagte  rejseplan, 
men  Rask  besagte  dog  Stokholm,  Upsala  og  Kristiania; 
fra  Stokholm  og  Upsala  gik  nemlig  rejsen  over  Orebro  til 
Kongsvinger  og  Kristiania;,  og  derfra  tilbage  igennem  Bâ- 
huslén  og  Halland  (se  Nyerups  dagbog  over  denne  rejse, 
Kbh.  1816).  Ligesom  han,  kort  fôr  han  skulde  tiltrsede 
denne  rejse,  skriver:  »jeg  svômmer  i  Svensk  og  Lappisks 
s&ledes  kan  man  vel  forestille  sig,  at  gammel  Dansk  og 
Norsk,  Svensk,  Lappisk  og  Finsk,  hvori  han  fik  venskabe- 
lig  vejledning  af  F,  M.  Franzén,  udgjorde  hans  vigtigste 
beskaeffcigelse  paa  rejsen  selv.-  En  anden  frugt  af  denne 
rejse  var  hans  udgave  af  Ottars  og  Ulfstens  korte  rejse- 
beretninger  pâ  ^i^gelsaxisk  med  dansk  oversaettelse  og 
kritiske  anmderkninger.. 

Efter  hjemkomsten  fra  Sverrig  begyndte  de  saedvanlige 
forretninger  og  samme  trange  kâr  som  forhen  ;  man  erindre 
sig,  hvilke  besvaerlige  tider  det  da  var  i  Danmark,  isaer  i 
Kobenhavn:  »jeg  har«,  skriver  han  i  december  181 2, 
»efter  min  hjemkomst  fra  Sverrig  mâttet  bave  informa- 
tioner  fra  7,  8  om  morgenen  til  6,  7  om  aftenen,  hvoraf 
nogle  af  en  draebende  kedsommelighed ,  og  endda  har  jeg 
nseppe  kunnet  fortjene  livets  ophold.»     Derimod  havde  han 
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den  trast,  til  nseste  forâr  endelig  at  kunne  besage  sit  kœre 
Island.  »£n  islandsk  kabmand,"  skriver  han  i  samme 
brev,  »som  er  indfadt,  interesserede  sig  ved  at  finde  en 
udkender  taie  sit  modersmâl  og  studere  sit  fsedrelands  garnie 
lit^ratur;  han  bar  tilbudt  mig  M  rejse,  en  anden  mand 
400  rdl.  til  rejsepenge  og  en  del  understettelse  s&lœnge 
foruden.  Derimod  har  han  p&lagt  mig  at  Isère  at  tegne.« 
Han  var  da  ogsâ  i  begyndelsen  af  sommeren  1813,  ligesom 
bestandig,  pâ  rejsen  til  Island,  da  de  politiske  forholde 
hvert  ôjeblik  forhindrede  afrejsen.  Under  det  derved  for- 
ârsagede  ophold  fik  han  resolution  om  den  ham  tilstâede 
kongelige  understattelse.  Endnu  fôr  sin  afrejse  blev  han 
medlem  af  det  kgl.  danske  selskab  for  fsedrelandets  historié 
og  sprog,  og  af  det  skandinaviske  literaturselskab. 

Om  Basks  ophold  pâ  Island  kende  fiere  af  bans  egen 
fortœlling  en  anekdote:  hvorledes  han  nemlig  rejste  hen  at 
besege  Helgesen,  pâ  vejen  forklœdte  sig  som  islandsk 
bondedreng  og  foregav  at  bringe  brev  fra  Nordlandet,  uden 
at  hans  yen  af  bans  udtale  af  det  islandske  sprog  kunde 
mœrke,  at  det  var  en  udlsending.  Ogsâ  har  han  af  og  til 
fortalt  om  landet  selv,  der  ikke  i  virkeligheden  havde  det 
tiltraekkende ,  som  det  i  frastand  har  for  hver  den,  der  i 
nogen  tid  har  beskseftiget  sig  med  de  pâ  Island  nedskrevne 
sagaer,  samt  om  de  mœrkelige  naturgenstande,  han  dèr 
havde  sét,  men  herom  vil  jeg  heller  lade  ham  selv  taie, 
ved  at  meddele  de  udtoge  af  hans  brève,  som  forhen  ère 
trvkte  i  Athene  for  1814: 

•  Rejkevig  d.  6.  septbr.  lSt3. 

Til  Island  er  jeg  da  kommen,  og  det  er  vel;  jeg  hâber, 
det  vil  ikke  blive  uden  betydelig  fremgang  i  mit  sprog- 
studium.    Jeg  havde  ellers  aidrig  Isert  Islandsk  til  gavns, 
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hvad  jeg  s&  gôr  endnu;  det  er  et  sâre  vanskeligt  sprog, 
eftersom  det  omfatter  en  sa  overordentlig  udstraekning  bâde 
i  tid  og  rum,  og  har  s&  mange  talem&der  og  specielle 
benaevnelser  for  smàting  og  indretninger,  som  ère  det. 
garnie  Norden  og  Island  egne.  Vel  teres  ikke  stort  af  at 
taie  sproget  her  i  staden  ;  jeg  har  naesten  tait  lige  sa  meget 
Dansk  som  Islandsk,  men  noget  Iseres  dog  altid;  jeg  har 
og  samlet  en  del  bager  til  mig,  som  jeg  har  fôet  til  kebs, 
til  lâns  eller  til  forsering  og  agter  at  studere  i  vinter  og 
allerede  har  begyndt  med,  og  gjort  adskillige  iagttagelser 
i  den  islandske  grammatik.  Jeg  h&ber,  jeg  vil  fâ  tid  nok 
dertil  i  vinter;  thi  det  har  allerede  begyndt  at  fiyse  og 
sne.  I  forgârs  og  i  gâr  faldt  lidt  sne  op  til  Qselds;  i  dag 
har  det  sneet  temmelig  jsevnt  her  i  staden;  frosten  var 
ledsaget  af  en  bidende  storm.  To  smâ,  men  hôjst  behage- 
lige  udvandringsture  har  jeg  gjort;  den  ferste  var  op  i 
Kjosarsyssel  til  Ame  Helgesen,  hvor  jeg  var  en  uge.  Hans 
praestegârd  er,  hvad  huset  angâr,  naeppe  s&  bekvem  og 
god,  som  min  faders  jordlese  hus  i  Fyn  var.  Den  er 
med  jordvsegge  og  torvtag,  uden  kakkelovn  ;  ildhuset  (kak- 
kenet)  er  for  sig  selv  og,  ligesâ  lidt  som  vore  bryggerser, 
skikket  til  studerekammer.  Men  han  har  en  vakker  bog- 
samling  og  bruger  den,  har  ogsâ,  en  del  studerende  hos 
sig  om  vinteren  at  Isère,  hvoriblandt  en  er  hans  broder. 
Derfra  rejste  jeg  tilbage  og  siden  fra  Rejkevig  aster  i 
Rangâvallesyssel  og  var  en  anden  uge  dèr  hos  sîra  Stein- 
grim,  provst  pâ  Odde.  Hans  gârd  var  noget  stôrre  og 
bedre,  dog  ikke  meget.  Han  lânte  mig  en  hel  del  sager 
i  hândskrift,  hvoriblandt  nogle  lexikalske  samlinger.  Hans 
stedsôn,  Olav  Pinsen,  en  son  af  den  forrige  berômte  laered 
biskop  Hannes  Finsen,    fuigte  mig  derfra  til  Skalholt  og 
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siden  op  til  Gejser^  hvor  vi  là  i  et  telt  om  natten.  Vi 
havde  pâ  denne  tur  idelig  stevregn  og  tâge,  under- 
tiden  iemmelig  âtœrk  regn,  sa  vi  vare  temmelig  vàde 
allerede  om  aftenen;  om  natten  harte  vi  stserke  drôn, 
men  det  var  os  umuligt  at  g&  ud  formedelst  regnen  og 
den  môrke  tâge,  da  vi  ikke  vilde  hâve  fundet  teltet  igen. 
Om  morgenen  sa  vi,  at  Gejser  liavde  spyet  temmelig  og 
udtomt  sig;  den  fyldte  sig  imidlertid  snart  noget  og  spyede 
(idet  jeg  stod  ene,  tset  ved  den,  nede  i  baekkenet,  som 
omgiver  den)  hôjt  og  lige  op  i  luften,  efber  adskillige  smâ 
sied  i  jorden,  som  advarede  mig  at  g&  .op  af  bsekkenet 
og  nogle  skridt  bort.  Da  vi  stode  begge  to  og  betragtede 
den,  i  det  den  var  ved  at  sprude  tredie  gang,  harte  vi 
bag  os  en  stserk  susen  og  stod  i  jorden,  og  da  vi  sa  os 
om,  var  det  Strok  (isl.  strokkr^  d.  e.  en  kaerne,  et  navn, 
som  er  taget  af  figuren),  en  anden  lignende  kilde,  som  ej 
bar  uogèt  bsBkken;  den  spyede  himmelhôjt.  Vi  gik  hen 
tii  den  ;  den  satte  en  forfœrdelig  masse  kogende  og  gloende 
hedt  vand  op  i  luften,  i  det  ene  stad  efter  det  andet  uaf- 
bradt;  det  forst&r  sig,  at  en  nhyre  tyk  rog  og  svoveldampe 
udbredte  sig  derfra,  men  vi  kunde  desuagtet  godt  stâ 
naesten  tset  ved,  nâr  vi  vare  ved  den  side,  som  vinden 
kom  fra.  Det  hele  skuespil  lignede  overordçntlig  et  fyr- 
vaerk:  enhver  vandstrâle,  der  fdr  op  i  luften,  lignede  en 
rakett,  kun  at  de  kom  idelig  ovenpâ  hinanden  med  et 
uendelig  lidet  mellemrum.  Uagtet  regnen  vedbleve  vi  at 
betragte  den  og  kastede  af  og  til  temmelig  store  stene  i 
den,  som  aile  sammen  kofli  op,  oftest  knuste  i  mange 
stykker.  Dog  ma  jeg  sige,  at  stenene  deromkring  vare 
meget  skare  og  ikke  egentlige  stene,  men  forstenede  jord- 
klumper;  thi  vandet,  som  rinder  fra  disse  frygtelige  kilder, 
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forstener  grunden,  som  det  leber  over,  og  overtrsekker  den 
med  en  tynd  stenhud,  efter  at  vsere  ferst  trsengt  ind  i 
jorden  i  den  grad,  at  den  nœsten  er  forstenet.  Det  var 
et  forunderligt  syn,  at  se  disse  mange  smâbsekke  rinde 
ligesom  over  eller  i  porcellainsrender ,  og  jorden  imellem 
dem  naesten  ganske  forstenet;  kun  hist  og  her  voxte,  i  en 
alens  afstand  eller  lâenger,  enkelte  stykker  g&sepotentil,  som 
pâ  Islandsk  hedder  mura/  Men  den  evrige  egn,  hvor 
vandet  ikke  rinder  over  eller  falderpâ,  nâr  kildeme  sprude, 
er  frugtbar  og  bevoxet  med  allehânde  ssedvanlige  graes  og 
urter.  Vi  vedbleve  at  betragte  donne  vandsprudning,  ind- 
til  den  opherte;  den  varede  over  en  hel  time,  og  efter  den 
tid  kom  endda  enkelte  smà  udbrud,  men  ved  timens  for- 
lob  sagtnedes  den  meget  maerkelig.  Hulen  sa  ud,  som  om 
man  sa  ned  i  en  âben,  uhyre  dyb  brônd  eller  i  en  bjserg- 
vaerksgrube;  det  var  ikke  at  tsenke  pâ  at  se  bund;  efter  at 
den  havde  ophart  at  sprude  op  over  jorden,  vedblev  den 
dog  at  koge,  buldre  og  sprude  dybt  nede  i  afgrunden, 
hvilket  den  ogsâ  gjorde,  fôr  den  sprudede,  uagtet  den  ej 
var  naer  fuld,  hvorimod  Gejser  selv  var  stille,  og  man  s& 
kun  en  ganske  sagte  kogen  pâ  overfladen,  fôr  den  lige  med 
ett  begyndte  at  sprude  hôjt.  Baekkenet,  som  omgiver 
Gejser,  er  uden  tvivl  dannet  af  kilden  selv,  og  ikke  op- 
rindelig  i  jorden.  Âf  det  udsprudende  vand  Mder  nemlig, 
efter  som  det  kastes  lige  op  i  vejret,  en  stor  del  tilbage  i 
hulen  igen.  Dette  vand,  som  rinder  op  og  ned  ad  randen, 
har  da,  efter  min  gisning,  forst  bortskyllet  jorden  pâ  braed- 
den  og  for  en  del  skyllet  défi  opad,  sa  den  er  kommen 
til  at  ligge  som  en  rand  eller  krans  omkring  hulen;  siden 
er  den  lidt  efter  lidt  haerdet  og  forstenet  og  jaevnet  af 
vandet;  ja  vandet  selv  synes  at  hâve  forstenet  sig  ovenpâ 
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dette  underlag,  i  det  mindste  se  mange  af  de  omgiyende 
6tene  og  mange  kanter  i  randen  af  baekkenet  ud  som 
skum  og  synes  at  indeholdè  en  meget  lille  del  af  jord. 
At  baBkkenet  er  oprundet  p&  denne  mâdei  synes  at  be- 
Btyrkes  deraf,  at  pladsen  omkring  er  omirent  af  samine 
hôjde  som  mundingen  af  hulen  selv,  og  bsekkenet  nsesten 
lige  ophôjet  til  begge  sider,  bàde  udad  og  indad  mod 
hulen;  dog  forstâr  det  sig,  at  det  er  yderst  uregelmsessigt 
p&  randen,  som  vender  udad,  men  derimod  temmelig 
jsevnt  og  regelret  inden  i,  hvor  vandet  idelig  bar  skyllet 
og  lebet  op  af  og  ned  i  gruben.  Ëndnu  en  tredie  kilde, 
som  kaldes  den  lille  Strol\  sa  vi  sprude  idelig  og  ligeledes 
give  smâ  sted,  men  den  var  langt  mindre  og  spyede  ikke 
hOjt.  For  resten  var  der  pâ  hele  pladsen  en  stor  msengde 
kilder,  oftest  i  smâ  huler  i  jorden,  som  kogede  og  reg 
idelig,  men  uden  at  sprude;  af  disse  giyes  der  ogsâ  mange 
andre  steder  i  Island  en  slump.  Det  er  af  s&danne  Idlder, 
som  findes  p&  den  vestlige  kant  af  Sônderlandet,  at  Reyhja- 
nés  og  bugten  og  staden  Bet/Igavik  (som  vi  kalde  Bejkevig) 
har  fâet  navn;  reykr  er  det  islandske  ord  pâ  rag,  og  ejef. 
i  flert.  deraf  hedder  reylga.  i 

Derfra  rejste  vi  henimod  middag  videre  i  samme 
regnvejr  og  kiseder,  og  là  natten  over  pâ  en  bondegârd, 
som  hedder  Laugarvatn^  hvor  der  er  en  sa  af  samme 
navn  og  ligeledes  hede  kilder.  Manden,  som  hedder  Bem- 
barSr,  tog  imod  os  med  megen  venlighed  og  geestmildhed 
og  bevsertede  os  sœrdeles  vel,  talte  med  megen  munterhed 
og  skônsomhed  om  allebânde  materier,  dog  mest  om  krigen, 
og  havde  et  meget  godt  begreb  om  de  forskellige  landes 
beliggenhed  og  forholde.  Om  morgenen  toge  vi  afskedfira 
denne  intéressante  mand  og  rede  videre  til  TingvalU^  hvor 
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vi  kortelig  besâ  det  garnie  AUing^  som  og^â  er  ett  af  de 
mserkeligste  steder,  jeg  har  sét.  Vejen  dertil  là  over  en 
sknekkelig  strsekning  af  lava  (pft  Islandsk  hraun)^  som  Yar 
overordenUig  ùjseTD,  vild  og  aldeles  ade,  begroet  hist  og 
her  mdd  mos,  grs^  og  sm&  bserbuske;  dog  var  graesset 
mindst,  og  ofte  var  den  blotte  sten,  ubedsekket  af  jord,  til 
syne.  Denne  bjaergskorpe  var  ofte  sprukken  dybt  ned  i 
jorden;  en  sâdan  revne  kalde  Islsendeme  gjd,  Af  dem 
aile,  som  jeg  sft,  var  ingen  8&  mâerkelig  som  Almannagjd 
ved  Altinget;  den  s&  ud  langtfra  som  et  uhyre  stengserde 
eller  en  mur,  der  stod  opad,  men  da  vi  kom  til  den, 
àbnede  den  slg  ;  den  er  med  jord  og  grass  i  bunden,  hvor- 
imod  de  fleste  andre  vare  med  vand  i  bunden.  Vejen 
ligger  et  stykke  langs  ind  igennem  den;  nâr  man  er  inde 
i  den,  ligner  den  en  gade  i  Eebenbavn  bâde  i  brede  og 
tildels  i  hôjde.  Den  er  af  en  uhyre  Isengde  og  straekker 
sig  imellem  to  store  Qaelde,  men  ikke  overalt  befarelig, 
da  den  stundom  er  smal  og  fuld  af  klippestykker  i  midten. 
Der  hvor  vejen  ligger  op  af  den,  er  en  smal  sti  ved  den 
one  side  skrâ  opad,  som  om  man  forestillede  sig  en  trappe 
(hôjst  uregelret)  udenpâ  et  bus  i  gaden  langs  opad  vaeggen 
fra  det  ene  hjôme  nedenved  til  det  modsatte  oventil  oppe 
ved  taget  Det  forst&r  sig,  vi  mâtte  stà  af  hestene;  men 
da  stien  ikke  var  sa  meget  stejl  (vel  et  par  alen  bred,  og 
ved  den  side,  som  vendte  ind  i  revnen,  er  klippen  ikke 
hôj)  og  var  temmelig  lige,  uden  bugter  og  krumninger, 
var  den  endda  ikke  naer  sa  besvœrlig  som  en  anden  lign- 
ende,  noget  dyb  sti,  men  hôjst  bugtet  og  uregelret  (bfide 
op  og  ned  og  til  siderne)  p&  vejen  derhen,  hvor  vi  mfttte 
tage  vore  rejsekufferter  af  hestene  og  bœre  dem  i  hœnd- 
erne  og  lede  hver  hest  for  sig  et  stykke  imellem  klipperne. 
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Om  Lovbjcerget  og  det  avrige  herved  agter  jeg  at  skrive 
ved  en  anden  lejligbed;  det  er  et  underligt,  skônt  og  hôj- 
tideligt  sted,  som  vel  naeppe  bar  sin  mage  i  verden.  Det 
er  langtfira  ikke  et  bjaBrg  i  den  forstandi  som  vi  bruge 
ordet,  men  det  er  et  nsesten  slet,  lille,  langagtigt  stykke 
land  pà  en  hârd  og  bel  klippebund,  dog  grsesbegroet, 
imellem  tvende  brede  og  dybe  revner  i  stenskorpen,  som 
ère  med  vand  i  bunden  til  en  temmelig  hôjde.  Vandet 
var  meget  rent  og  klart,  og  man  fisker  foreller  deri;  det 
stftr  nden  tvivl  i  en  underjordisk  forbindelse  med  den  store 
se  TingvaUeoand^  som  er  dèr  i  naerbeden.  Begge  disse 
revner  lebe  sammen  for  den  ene  ende;  ved  den  anden  er 
revnen  smal,  og  dèr  er  en  temmelig  bekvem  overgang. 
Man  ser,  pladsen  var  valgt  sâledes,  for  at  dommerstedet 
skulde  vsere  sikkert  for  ethvert  ôverfald.  Ved  siden  laber 
Oxerâ^  som  kommer  fra  bin  side  Âlmannagjâ,  laber  ned 
i  den  og  et  stykke  langs  med  den,  bvorpâ  den  falder  ud 
af  den  ned  pâ  sletten  og  danner  et  lille,  naesten  lodret 
vandfald.  Dèr  er  en  kirke,  hvor  Paul  Tborlaksen  (en 
broder  til  den  berômte  skjald  Jon  Tborlaksen)  er  prsest. 
Han  er  meget  gammel,  men  en  mand  med  en  sjselden 
ândsmnnterhed  ;  ban  bar  aldrig  vseret  udenfor  sit  fsBdreland, 
men  talte  sit  modersmâl  rent  og  skônt  og  besad  en  ikke 
ringe  grad  af  dannelse.  En  af  bans  sonner,  som  var  stu- 
dent,  viste.os  stedets  mserkvserdigbeder  og  viste  osmegen 
artigbed,  folgte  os  ogsâ  et  langt  stykke  vej  til  best,  da  vi 
rede  derfra  op  i  Kjosarsyssel  til  sira  Arne  pâ  Ret/nevalle. 
Dèr  vare  vi  natten  og  nœste  dag  over  og  forfriskede  os 
efter  vor  temmelig  besvœrlige  tur,  fik  vore  klaeder  tôrrede 
og  bvad  vi  videre  knnde  bebeve. 


250  BIDRAG  TIL 

29-30 

Pâ  samme  rejse  var  jeg  pâ  Hlidarende  i  Fljotshlid; 
der  bor  nu  cancellir&d  Thorarensen,  fader  til  assessor 
Bjarne  Thorarensen.  Jeg  sa  ogsà  Gunnars  hôj,  som  er  et 
stykke  fra  gârden.  Man  var  uviss,  om  den  var  aegte,  men 
jeg  tror  det  up&tvivlelig  efter  ait,  hvad  jeg  kunde  skônne; 
derimod  ansér  jeg  det  for  et  lest  folkesagn,  at  Gunnars 
vâben  skulde  ligge  under  en  stor  sten,  som  varnogetder- 
fra.  Fra  Beynevalle  rejste  vi  derpâ  til  Bejkevig,  hvor  jeg 
nu  befinder  mig. 

Rejkevig  d.  7de  sept.  1813 

Min  plan  er  at  studere  farst  sproget,  siden  historien, 
som  da  for  en  del  vil  kunne  forbindes,  og  tilsidst  samle, 
hvad  tiden  og  omstaendighederne  tiUade  mig  til  statistikken 
henherende.  Sproget  taies  endnu,  hvorvel  nogët  blandet, 
i  Bejkevig,  op  i  landet  renere,  dog  ikke  ret  rent  eller  segte 
pà  Sônderlandet  i  det  hele.  Ait  er  s&  ubevant  og  for- 
skelligt  fra  det  evrige  Nordens  brug  og  indretninger,  at 
jeg  ikke  bar  kunnet  gôre  stort  andet  endnu,  end  orientere 
mig  i  det.  Skulde  jeg  hâve  rejst  tilbage  i  âr,  vilde  rejsen 
vaeret  af  sâre  liden  nytte.  De  msend,  som  det  kan  vasre 
intéressant  og  vigtigt  at  taie  med,  og  som  forstâ  sig  noget 
pâ  den  nordiske  filologi  eller  oldsager,  ère  sa  langt  fra  hin- 
anden  og  sa  adsplittede,  at  det  koster  lang  tid  og  umage 
at  besege  dem,  og  der  gives  ingen  anden  mâde  at  benytte 
sig  af  deres  kundskaber  eller  samlinger.  Fordelen  eller 
udbyttet  for  den  gamle  literatur  vil  mest  bestâ  i,  at  jeg 
vil  erholde  langt  bedre  indsigt  i  sproget  og  i  allehânde 
indretninger  og  sâledes  vdBre  langt  bedre  i  stand  til  at 
forklare  de  gamle  mindesmserker.  Af  den  nyere  literatur 
hâber  jeg  at  ffi  samlet  en  del  intéressante  sager;  mâské 
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égsà  enkelte  oldsager  af  yserdi  kunde  vœre  at  fâ,  cm  jeg 
Tar  i  stand  til  at  betale  dem;  men  det  er  ikke  at  tœnke 
pft  at  bruge  sedler  dertil.  Sedler  ère  her  i  landet  sa  at 
sige  af  slet  intet  vœrd,  og  med  salvpenge  er  det  heller 
ikke  stort  bevendt.  K^ebmaendene  sselge  kiin  for  andre 
Tarer,  og  bonden  kan  derfor  heller  ikke  s^Ige  uden  for 
betaling  i  varer,  som  han  behover.  Imidlertid  kunde 
iban  for  selvpenge  ved  lejlighed  slumpe  til  enkelte  varer 
og  for  disse  tilbytte  sig  andre,  som  man  igen  kunde  fô  et 
og  andet  for  af  bônderne.  Jeg  frygter,  at  det  bliver  mig 
Fent  umuligt  til  sommer  at  rejse  nogensteds  med  banko- 
sedler.  AUerede  til  mine  smâture  nu  i  efterâret  mâttejeg 
betale  faestlejen  i  tômmer,  som  jeg  mâtte  tigge  og  trygle 
en  kabmand  til  at  sselge  mig  for  1 50  rdlr.  Under  sâdanne 
omstsndigheder  indsér  d.  velb.,  at  det  ikke  er  at  tsenke 
pâ,  at  byde  bankosedler  for  rariteter,  solvsmykker,  codexer 
eller  samlinger,  som  kunne  hâve  kostet  mange  ârsarbejde; 
og  det  skulde  gôre  mig  ondt,  Qm  slige  sager  skulde  gâ  til 
Engelland,  nâr  hr.  N . . .  til  naeste  âr  kommer  hertil  fra 
Kabenhavn,  udrustet  med  engelsk  sjoIv  og  guld,  hvilket 
iog  upâtvivlelig  vil  blive  tilfseldet.  Med  en  virkelig  smaerte 
sa  jeg,  at  en  kabmand,  som  agter  at  rejse  med  dette 
samme  skib  (Skalholt)  over  England  til  Eobenhavn,  tog 
med  sig  et  kosteligt  gammelt  salvsmykke,  som  bestod  i 
en  stor  bred,  massiv  ksede,  at  fasenge  om  halsen,  og  et 
kors  deri  til  brystsmykke,  af  det  slags,  som  p&  gammel 
Islandsk  kaldes  nù/H  og  festù  Han  agtede  at  saelge  det  i 
England.  Det  er  ikke  egentlig  at  betragte  som  oldsag,  da 
det  endnu  ved  enkelte  lejligheder  og  pâ  enkelte  steder 
bruges  i  bryllupper;  men  en  sjasldenhed  og  kostbarhed  kan 
man  med  rette  kalde  det.     Mâské  jeg  kunde  overkomme 
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lignende  mindre   pâ  andre  steder,    om   dette   ikke  sknlde 
komme  til  Danmark. 

Det  har  allerede  frosset  og  sneet  nogle  dage;  Çseldene 
her  i  nserheden  ère  ganske  sneklaedte  fra  toppen  lige  ned 
til  stranden;  i  dag  er  det  atter  godt  vejr  og  stille,  men 
is  pà  vandet,  hvoryel  den  meste  er  bortteet  her  inde  i 
byen.« 

Efter  at  vsere  kommen  til  Sônderlandet,  hvor  han  isaer 
fandt  venskabelig  modtagelse  hos  nu  afdj&de  biskop  G. 
Vidalin  og  hos  assessor  Thorarensen^  og  at  hâve  tilbragt 
vinteren  hos  pastor  Hdgesen  pà  Beyneyalle  i  Ejosarsyssel, 
rejste  Bask  den  nseste  sommer  omtrent  tvaers  igennem 
den  med  vulkanske  produkter  opfyldte  fjaeldarken,  som  ud- 
gôr  det  indre  af  lande t,  til  0Qord  p&  Nordlandet,  hvor 
han  sa  det  garnie  bispesœde  Holum  og  besegte  skjalden 
Jon  Thorlakamy  forfatteren  til  Islands  ârboger  «Ton  jE^oZtn 
0.  &  Efter  et  kort  ophold  hos  da  levende  amtmand 
conferensrâd  Thorarensen,  udrustede  han  sig  ved  donnes 
velvillige  hjselp  til  en  rejse  omkring  hele  0sterlandet,  fra 
hvilken  han  lykkelig  kom  tilbage  til  Sônderlandet  samme 
efberâr  ;  og  nu  tilbragte  han  den  anden  vinter  hos  sin  ven 
pastor  Helgesen,  som  imidlertid  var  bleven  praest  ved 
domkirken  i  Bejkevig.  Den  fialgende  sommer  1815  an- 
vendtes  til  en  rejse  pà  Yesterlandet ,  hvor  han  besegte 
sysselmanden ,  den  kerde  J*  Johnsonit^^  slrjalden  og  praesten 
Thorvald  Bedvarsen  o.  fl.  Han  besâ  g&rden  Beykholt, 
hvor  Snorre  Sturlesen  havde  boet,  hvis  bekendte  badeind- 
retning  endnu  var  i  temmelig  god  stand,  samt  Inre-Holm, 
hvor  justitiarius,  conferensr&d  M.  Stephensen  havde  en  god 
g&rd  og  en  lille  a,  alêne  indrommet  til  opholdsted  for  en 
utallig  msengde  edderfugle.    Ligeledes  besegte  han  siden 
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den  forrige  bispegârd  Skalholt,  samt  to  gange  den  af 
sagaeme  bekendte  gârd  Odde,  den  gang  beboet  af  provsten 
(siden  biskop  i  Bejkevig)  Stengrim  Jonsen^  hvorom  han 
taler  i  nys  anferte  brev.  Efter  sâledes  at  bave  omrejst  hele 
landet,  gik  han  i  âret  1S15  tilbage  til  fsedrelandet  over 
Leith,  hvor  han  opholdt  sig  nogle  nger,  og  hvorfra  han 
Dsesten  daglig  besjagte  staden  Ëdinborg;  her  stiftede  han 
bekendtskab  med  forfatteren  til  en  skotsk  ordbog,  àr.John 
Jamiesofiy  Robert  Jamieson^  boghandlerne  Constable  og 
Blackwood.  Han  har  siden  oftere  bemaerket  den  pâfaldende 
lighed  imellem  dialekten  omkring  ved  Leith  og  de  nordiske 
sprc^;  de  sige  dèr,  isteden  for  home^  htis^  ligesom  vi,  o. 
lign.  F&  rejsen  fra  Ëdinborg  blev  skibet  formedelst  lang- 
Tarig  modvind  nadsaget  til  at  soge  havn  i  Norge  og  kom 
ind  til  Tananger.  Her  gjorde  fiask  bekendtskab  med 
hr.  Zander  fra  Ealmar,  hvilket  bekendtskab  han  siden 
fornyede  pâ  sin  rejse  til  Sverrig,  og  efter  hvis  anvisning 
han  p&  en  liile  rejse  til  lands  bes^gte  den  garnie  stad 
StaYanger.  Fâ  denne  rejse  kom  han,  efter  hans  mundtlige 
fortselling,  i  livsfare,  da  han  en  aften  i  môrke  vilde  gâ 
ombord  p&  et  skib,  trâdte  fejl  og  faldt  i  stranden:  der  var 
ingen  i  nserheden,  men  han  tog  uvilkârlig  for  sig,  greb 
lykkeligvis  lige  fat  i  ringen  pâ  en  af  pselene  ved  skibsbroen 
og  kom  s&ledes  lykkelig  op. 

Under  sin  fravserelse  p&  Island  var  Bask  i  âret  1814 
bleven  underbibliothekar  ved  universitetsbibliotheket  med 
ârlig  lôn  af  200  rdlr.  Sit  prisskrift  om  det  gamle  nordiske 
sprogs  oprindelse  havde  han  fuldendt  pâ  Island  og  ned- 
sendt  det  derfra-  i  âret  1814  (se  fortalen  til  samme,  s. 
VH).  Den  gunstige  modtagelse,  som  dette  ned  i  faedre- 
landet,  bragte  ham  snart  til  at  ônske  at  bringe  udferelsen 
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af  de  deri  nediagte  idéer  til  endnu  storre  fuldkommenhed 
og  visshed  og  at  efterspore  de  nordiske  sprog  i  deres 
seldste  kilde.  Da  han  ikke  endnu  havde  nogen  udsigt  til, 
ved  offentlig  understettelse  at  begynde  en  sa  stor  og 
kostbar  rejse,  henvendte  han  sig  i  âret  1815  til  viden- 
skabernes  sedelmodige  befordrer  gehejmerâd  Bûlow  pâ 
Sandenimgârd,  som  tilsagde  ham  sin  understettelse.  I 
october  1816  tilsikrede  han  Bask  til  en  videnskabelig  rejse 
i  Asien  2000  rdlr.  navnevaerdi,  med  forpligtelse,  at  dennc 
gaeld,  hvis  han  dade  forinden,  skulde  hsefbe  p&  hans  bo. 
jUed  disse  vistnok  betydelige,  men  til  et  sa  stort  fore* 
tagende  ringe,  hjaelpemidler  begav  Bask  sig  frejdig  p& 
vejen.  Om  denne  sin  rejses  fonnSl  udtrykker  han  sig  sel? 
sâledes  i  en  officiel  skrivelse  til  det  kgl.  danske  gouverne- 
ment i  Trankebar:  »I  âret  1816  forlod  jeg  fœdrelandet 
med  den  private,  skônt  af  regeringen  biUigede  rejseplan, 
igennem  Sverrig,  Finland  og  Eusland  at  besage  egnene 
om  Tanais,  for  at  undersege,  hvad  levninger  dèr  muligvis 
mâtte  befindes  endnu  af  vore  forfedre  eller  i  det  mindstc 
af  de  senere  Qoter;  men  jo  naermere  jeg  kom,  jo  mère 
overtydedes  jeg,  at  lidet  eller  intet  af  den  art  var  at  vaente 
pâ  hine  steder,  hvor  omfiakkende  Tatarer  havde  huseret  for 
mange  hundredâr.  Jeg  anmodede  dérfor  prof.  P.  E.  Mûller 
i  Kjobenhavn  skriftligen  om  at  forestille  dette  for  regeringen, 
og  tillige,  at  det  vilde  gôre  den  begyndte  rejse  mère  frugt- 
bringende  for  den  litersere  verden,  om  den  kunde  fort- 
saettes  igennem  Persien  til  Indien,  for  at  undersege  den 
sàre  omtvistede  punkt,  hvorvidt  de  persisk-indiske  oldsprog, 
garnie  religioner  og  folkefaerd  virkelig  ère  beslsegtede  med 
Europœerne  eller  at  anse  som  fremmede  for  os.  Ogsâ 
dette  vandt  allerhpjeste  bifald:    to  ârs    forlœngelse   og  en 
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mère  klaekkelig  understettelse  forundtes  mig,  og  rejsepassor 
til  Indien,  samt  offentlige  anbefalelsesbreve,  tilsendtes  mig.« 
Ved  sin  vanne  talsmand,  prof,  theol.  (nu  biskop)  P.  E,  Mûller, 
der  ikke  alêne  anbefalede  ham  og  bans  foretagende,  men 
ogsâ  vedblev  at  opmontre  ham,  n&r  rejsens  farer  afskrsek- 
kede  ham,  eller  hans  mod  traettedes,  erholdt  Bask  i  âret 
1818  en  rejseunderstattelse  af  400  species  af  kongens 
kasse,  samt  200  species  af  Communitetet  pâ  tre  âr;  og 
efter  at  han  var  kommen  ind  i  Fersien,  resolverede  kongen, 
at  den  ham  af  den  kongelige  kasse  tilstâede  sum  mâtte 
fordobles  for  ârene  ,1821  og  1822.  -Mère  kunde  han  ikke 
vaente  sig,  men  vel  forlsengelse  pâ  et  âr,  da  det  mâtte 
vsere  en  selyfalge,  at  man  ej  vilde  lade  ham  blive  siddende 
i  Indien  uden  hâb  om  atter  at  kunne  se  fsedrelandet. 

Denne  Basks  store  rejse,  som  spsendte  Ëuropas  for- 
vaentning,  fnldendte  hans  sprogkundskab,  men  uden  tvivl 
ogsâ  lagde  spiren  til  hans  tidlige  dad,  vilde,  nâr  dens 
enkelte  omstaendigheder  vare  bekendte,  udgôre  den  inter- 
essanteste  période  af  hans  liv;  hvad  jeg  om  denne  kan 
meddele  Iseseren,  er  desvaerre  kun  nogle  brudstykker,  ud- 
dragne  af  hans  dagbog  og  hans  brève.  Det  vil  til  aile 
tider  interessere  verden,  at  lœre  at  kende  denne  rejses 
retning,  de  sprog,  han  pâ  den  lœrte  at  kende;  og  enhver, 
der  har  kendt  noget  nasrmere  til  manden,  vil  det  ogsâ, 
hâber  jeg,  vœre  en  fornôjelse  at  betragte  nogle  af  hans 
bemœrkninger  angâende  hans  studier  i  almindelighed. 

Den  25  october  1816  gik  Bask  ombord  pâ  galeasen 
Sophia  Magdalena,  fart  af  kapt.  S.  Falmgren  fra  Ealmar. 
I  denne  by  opholdt  han  sig  et  par  dage  (8 — 10  november) 
og  ned  en  saerdeles  gsestevenlig  modtagelse  hos  familien 
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Zander*).    Den  12t6  november  ankom  ban  til  Dalaraen, 

4  mil  fra  Stokholm,  hvor  ban  m&tte  opbolde  sig  i  nogen 

tid,  da  bans  pas  ikke  yar  pâtegnet  af  den  svenske  minister 

i  Eabenbavn.     Han  ankom  til  Stokbolm  p&  samme  tid, 

som  den  bekendte  omrejsende  oldgransker  Amdt  opboFdt 

sig  dèr;   denne   optraadte   som  bans  rival   og  indbad  til 

forelsesninger  over  det  garnie  nordiske  sprog.     Rask  for- 

nyede  bekendtskabet  med  den  musikkyndige  kgl.  secretair 

Kamstrup^  som  ban  bavde  kendt  i  Kabenbavn  som  student; 

samt  med  mange  laerde,    WaUmark^   Hallenberg^  Sjpborç, 

Ling^  Rutstrôm^   Afzeliua  o.  fl.     Han  boede  bos  Afzelius 

og   Iseste   Islandsk   med   bam   og  med  mag.  Cnattingiub. 

Ling,  en  intéressant,   god  og  fyrig  mand,  stod  ved  Afzelii 

mellemkomst  i  underbandling  med  Wiborg,  0berg  og  Jurén 

om  udgivelsen  af  den  prosaiske  Edda;  der  sluttedes  ende- 

lig  accord  derom  med  Jurén,  sàledes  at  Bask  skulde  bave 

5  rdr.  banko  for  arket  og  10  exemplarer,   samt  5  af  den 

svenske    oversœttelse ,   som   ma^.  Cnattingius   med  Rasks 

bjselp  skulde  forfatte.     I  slutningen  af  âret  gjorde  Bask 

derpâ  en  lille  tur  til  Upsala,  bvor  ban  udskrev  den  forste 

balvdel  (Oylfaginning)  af  den  la  Gardieske  codex  af  Edda 

og  tillige  stiftede  eller  fornyede  bekendtskab  med  nœsteu 

aile  universitetets  laerde.    I  begyndelsen  af  âret  1817  talte 

Afzelius  og  andre  bans  velyndere  om  at  ville  bebolde  baui 

i  Sverrig,    enten  ved  det  kongelige  bibliotbek  i  Stokbolm. 

bvor  de  islandske  bàndskrifter  forvares,  eller  som  professer 

ved  universitetet  i  Upsala.     Kygtet  berom  udspredte  sig 

til  Lund  og  Kobenbavn    og  forârsagede  Rask  ubebagclig- 


*)  Se  ogsâ  heroni  brevet  til  prof.  iNyerup  (Rasks  Saml.  afb.  I,  s. 
56  (T  ),  der  iodeholder  naesten  ordret  det  samme  som  haiis  dagbog. 
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beder  i  brevrexlingen  med  hans  velyndere  i  Damnark. 
•Man  ansft  mig,»  skriver  han,  «allerede  for  fedrelands 
fomeder,  p&  samme  tid  som  jeg  af  mangel  p&  penge  og 
midler  til  at  fortsstte  rejsen  taenkte  p&  at  blive  bogtrykker* 
svend  og  at  rejse  som  svend.»  At  Basks  Qphold  i  Stok- 
bolm  havde,  om  ikke  yakt,  dog  levende  fomyet  interessen 
for  det  garnie  Nordens  sprog  og  oldsager,  synes  imidlertid 
ikke  blot  foreg&ende  at  Tise,  men  ogs&  det  i  begyndels^ 
af  nseste  &r  1818  af  den  unge  baron  Adlerbeth  til  rigs- 
dagen  indgiTne  forslag:  at  indkalde  en  Islaender  med  3000 
rdl.  sy.  b.  &rlig  lôn  til  at  udgive  de  garnie  islandske  og 
oldsvenske  h&ndskrifter  af  sagaer,  love  o.  desl.  Adlerbetb 
forharte  sig  férst  hos  Bask,  om  ban  «ikke  skulde  bave 
lyst  til  at  g&  did,  n&r  han  kom  tilbage,  bvortil  ban  svarede 
nej.«  Derimod  begyndte  Bask  i  &ret  1817  foretesninger 
over  Islandsken.  En  dél  unge  herrer  i  cancelliet  ônskede 
at  bore  foretesninger  over  Island  eller  Islandsken;  Ling 
og  Afzelius  ordnede  sagen;  Afzelii  idé  var  at  give  en 
slags  beskrivelse  over  landets  og  folkets  beskaffenbed,  leve- 
m&de,  literatur  o.  s.  y.,  bvilket  visst  nok  vilde  vœret  det 
interessanteste,  men  da  det  forekom  Bask  mîndre  passende 
for  en  Dansk  i  Sverrig,  drejede  han  det  p&  sproget.  Til- 
harerne  bleve  12  eller  13;  ban  gennemgik  b^ndelsen  af 
laesebogen  (Speetm.  liter.  uL)^  bvormed  til  den  ende  blev 
tmffet  den  indretning,  at  den  knnde  udtages  balvarksvis 
bos  mag.  og  bogbandler  Wiborg.  Men  det  forekom  Bask, 
som  det  ikke  var  nogen  af  disse  herrer  tilbereres  egentlige 
bensigt  at  lœre  sproget  eller  saette  sig  ind  i  literatoren, 
bvorover  de  snart  kedede  hinanden  p&  begge  sider,  og 
foretesningeme  varede  ikke  meget  Isenge.  —  S&ledes  taler 
Bask  selv  om  disse  forelsesninger  ;   det  kan  vel  bélier  ikke 


258  BIDRAG  TIL 

36-37 

nattes,  at  det  havde  vseret  ônskeligt,  om  Bask  var  g&et 
ind  p&  Àfeelii  idé,  da  han  bâde  kendte  Island  og  folket, 
kande  med  liv  og  lyst  hâve  givet  en  levende  skildring 
sa  vel  af  disse,  som  af  Uteraturens  rige  skatte,  medens  det 
derimod  ikke  var  at  vsente,  at  der  hos  folk,  som  de  ère 
flest,  konde  vsekkes  intéresse  for  en  rig  og  aervserdig  lite- 
ratnr  ved  at  begynde  med  en  grammatikalsk  analyse  af 
sproget.  —  Endnu  i  samme  âr  gjorde  Bask  bekendtskab 
med  mag.  Arfvidson  fra  Âbo,  en  hôjst  intéressant  ung 
mand,  som  var  stserk  i  Finsk,  og  med  hvem  Bask  i  slut- 
ningen  af  &ret  teste  Islandsk  og  Angelsaxisk. 

For  den  kerde  verden  vil  i  avrigt  Basks  ophold  i 
Stokholm  vaBre  i  evig  erindring;  det  var  under  dette  han 
udgav  sit  Synishorn,  begge  Eddaerne,  den  angelsaxiske  og 
omarbejdelsen  af  hans  islandske  sproglaere.  Efter  gehejme- 
r&d  Bûlows  ônske  fik  han  ogsâ  beserget,  at  der  udkom  en 
svensk  overssettelse  af  Sâby's  brudstykker  af  en  dagbog  i 
Grônland;  den  blev  oversat  af  Tômblad  og  udkom  i 
januar  1818. 

Den  22de  januar  1818  fik  Bask  underretning  om  det 
ham  af  kongen  pâ  to  àr  tilstàede  rejsestipendium,  samt  at 
han  havde  erholdt  titel  af  professer.  Den  kongl.  univer- 
sitetsdirections  skrivelse  ,om  denne  forfremmelse  erholdt 
Bask  pâ  kongens  fadselsdag  d.  28de  januar  1818. 

Med  fornyet  mod  kunde  han  da  tiltraede  sin  store  og 
farlige  rejse.  Den  23de  februar  1818  afrejste  han  fra 
Stokhohn  til  Stadby,  for  over  Grislehamn  og  Âland  at  g& 
til  Âbo.  Han  omtaler  dialekten  i  Boslagen;  den  behagede 
ham  ikke;  man  sagde  m£  for  varit^  môrn  for  morgon^  juo 
for  ja  (isl.  jn),  0.  desl.  Fra  Grislehamn  gik  de  ud  med 
isb&d,  men  n&ede  ikke  Isenger  end  til  sksret  Gisland,  hvor 
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de  mfttte  ligge  om  natten  i  bâden  eller  p&  snéen.  Naeste 
morgen  gik  rejsen  Tidere  til  Singeskser,  over  Ekkera, 
Komlioge,  Âland  og  Dselet,  som  han  ligner  ved  Ldnsheidi 
pâ  Island;  han  red  ogsà  her  over  et  vand,  som  hed  Lapp- 
vesi,  som  der  overhoved  i  Finland  findes  flere  spor  til  det 
lappiske  navn.  Efter  en  h&rd  og  besvserlig  rejse  i  den 
strsengeste  kulde  ankom  han  til  Âbo  den  Iste  martâ  og 
begyndte  strax  at  laese  Finsk  i  det  N.  T.  og  Vhaels  sprog- 
kere.  Âf  lector  Renwall  fik  han  undervisning  i  Finsk 
(jfr.  brevet  i  Basks  Saml.  afh.  I,  s.  56).  Blandt  bibliothekets 
h&ndskrifter  sa  han  Gananders  fuldstœndige  udkast  til  en 
finsk  ordbog,  Juslenti  leidkon  med  tillœg  og  amserkninger 
af  Porthan,  en  samling  af  ordsprog  m.  m.  Efter  Benwall 
Tare  Finneme  indyandrede  i  Finland  fra  den  sydlige  side, 
men  Earelerne  imellem  saerne  Ladoga  og  Onega,  for- 
modentlig  da  Slàveme  stiftede  Novgorod;  de  £erste  besatte 
kysteme,  de  sidste  de  bagerste  dele,  s&  at  der  en  lang  tid 
boede  Lapper  imellem  begge  midt  i  landet,  ligesom  i  den 
skandinaviske  halva,  hvilke  dog  snart  bleve  fortrsengte  mod 
norden. 

Efter  at  hâve  gjort  bekendtskab  med  mangfoldige  af 
Âbos  Iserde  afrejste  Bask  den  18de  marts  fra  Âbo;  besâ 
det  garnie  slot  i  Tavastehus,  men  drog  derfra,  ikke,  som 
man  havde  rftdet  ham,  over  Helsingfors,  men  til  Yilmands- 
strand,  pâ  hvilken  vej  han  vseltede  og  forslog  sit  knse  (se 
brevet  i  Basks  Saml.  afh.  I,  s.  54—55),  han  vilde  nemlig 
se  og  taie  med  de  egentlige  Finner;  den  23de  ankom  han 
til  Viborg,  og  den  27de  over  Valtisaari  til  Petersborg. 
Han  »sâ  nassten  med  tarer  i  ôjnene  tilbage  til  Finland, 
hvor  han  havde  befundet  sig  s&  vel  og  vseret  sa  vel 
modtaget.« 
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I  Petersborg  opholdt  han  sig  fra  den  27de  marts 
1818  til  den  13de  Juni  1819  og  udvidede  her  fornemme- 
lig  sin  kundskab  i  Bussisk,  hvorpâ  han  allerede  med  iver 
havde  begyndt  i  Stokholm.  Undervisning  heri  erholdt  han 
farst  af  lœrer  ved  gymnasiet  (siden  praest  i  Finland)  lUp- 
ping;  siden  af  en  indfedt  russisk  laBrd,  Ivan  Nikolajevùsh 
Lobojko  fra  Kharkow,  som  talte  temmelig  godt  Tysk;  med 
denne  fortrseffelige  unge  muntre  mand,  der  besad  gode  kund- 
skaber,  opdragetee  og  et  sedeit  hjaBrte,  sluttede  Bask  snart  nôje 
venskab;  han  havde  en  uendelig  higen  efter  at  underrette 
sig  om  de  nordiske  literaturer,  og  vilde  ogsâ  laBre  Dansk; 
de  delte  tiden  sâledes  imellem  sig,  at  han  gav  Bask  hver- 
anden  aften,  og  hveranden  Bask  ham  undervisning,  men 
det  hele  blev  naesten  blot  til  en  samtale  eller  underhold- 
ning  om  den  nordiske  Uteratnr  og  de  nordiske  folk.  Hos 
grev  Rumânzow  blev  Bask  inviteret  naesten  hver  mandag 
og  blev  modtagen  med  inderlig  godhed  og  artighed.  Han 
indgav  til  ham  en  skriftlig  forestilling  om  p&  sin  bekost- 
ning  at  lade  udgive  en  finsk  ordbog;  ved  coUegierâd  Krugs 
gode  omsorg  kom  denne  sag  i  stand,  og  arbejdet  over- 
droges  efter  Basks  forslag  til  Benwall  (se  ogsà  begyndelsen 
af  fortalen  til  Renwall^  Leœicon  Ungvœ  finnicœy  Aboae  1826). 
Hos  Krug  gjorde  Bask  et  uskattérligt  bekendtskab  med 
prof.  Fràhn^  en  mand  af  en  âben  karaktér,  dyb  laerddom 
og  stor  liberalitet.  Ligeledes  gjorde  han  hos  grev  Bu- 
mânzow  en  middag  bekendtskab  med  aile  Buriksfarerne, 
Kotzebu^  maleren  Choris^  naturforskeren  Chamisso,  lasgen 
Esclucholz.  Herved  fik  han  lejlighed  til  at  gôre  sig  noget 
bekendt  med  Jakutisk;  to  Âleutere,  som  vare  pâ  Burik, 
af  hvilke  den  ene  hed  Merkel,  dicterede  ham  en  lille  ja- 
kutisk ordbog  ved  at  sige  ham  ordene,  som  han  naevnede 
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for  dem  p&  Bussisk.  Til  grev  BumâDzow  skrev  ban  en 
besvarelse  pâ  det  spdrgsm&I,  om  Jaroslaw  I.  forekommer  i 
danske  og  norske  krônniker  under  navnet  Odin,  en  lille 
notits,  som  Lobojko  for  sin  journal  oversatte  p&  Bnssisk. 
Ligeledes  ordnede  han  RumSuzows  nordiske  bibliothek,  en 
fortrsefTelig  samling  af  bêle  den  Hordiske  literatur,  isser 
dens  bistoiiske  gren  ;  herfor  foraerede  greven  ham  en  gold- 
dâse  af  omirent  225  eller  250  niblers  vaerdi.  Han  sagte 
ved  den  danske  konsul  at  fS.  dansk  boghandel  i  stand  og 
ai  gôre  Kebenbavn  til  middelpunktet  for  den  nordiske  bog- 
handel; hvilket  dog  ikke  ret  vilde  lykkes.  Men  glaedeligt 
m&tte  det  vœre  ham,  at  den  danske  literatur  endog  her 
fandt  velyndere:  en  ung  laerd  Russe,  ved  navn  Gariaki, 
studerede  Dansk:  baron  Rosenkampf  fra  Lifland,  statsrâd, 
erkyndigede  sig  om  danske  sager  og  forskrev  bager  af 
juridisk  og  historisk  indhold.  I  slutningen  af  sit  ophold  i 
Petersborg  fandt  Bask  ogsâ  en  hoben  landsmsend,  for  det 
meâte  af  hândvœrksstanden ,  som  levede  adspredt  og  ikke 
vidste  af  hverandre  at  sige,  da  de  hverken  havde  kirke 
eller  noget  andet  foreningspunkt. 

I  Petersborg  studerede  Bask  foruden  Bussisk  isaer 
Fransk,  Armenisk,  ogsâ  hos  to  Ârmeniere»  Ârabisk,  og 
Fersisk,  ogsâ  hos  en  muhamedansk  Shiiter  Abul  Turab. 
Skônt  hans  egentlige  m&l  s&ledes  svsevede  ham  levende  for 
ôje,  sa  synes  han  dog  med  kengsel  at  bave  sét  tilbage  til 
sit  kasre  Finland  og  sit  endnu  kserere  Danmark.  Han 
ônskede  tillige  med  en  finsk  student,  ved  navn  Nordbladj 
at  besage  de  finniske  folk,  og  indgav  derom  et  forslag  til 
grev  Bumânzow.  Til  begge  sine  hôje  velyndere  i  Dan- 
mark skrev  han  (den  tSde  october  1818)  om  sin  ny  rejse- 
plan:  nemlig  ferst  at  g&  tilbage  p&  et  ârs  tid  for  at  ud- 
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give  en  Sanskrit-sproglaere  og  lœsebog  ;  men  biskop  Mûller 
forestillede  ham  det  upassende  i  denne  forandring,  sa  kort 
efter  at  ban  bavde  erholdt  bans  majestset  kongens  milde 
understettelse  til  sin  rejse. 

Fra  Fetersborg  fortsattes  da  rejsen  til  Moskov;  om 
afrejsen  giver  Rask  selv  beretning  i  et  brev  til  Nyerup, 
dat.  Fetersborg  den  12te  juni,  og  som  allerede  er  trykt  i 
Nyerups  Mag.  for  rejseiagttagelser.  Det  bar  til  motto: 
Atulite  non  futiles  commentitiasque  aententias!  non  de  deo 
Flatonts  ex  Timœo^  et  udtryk,  som  vil  vaere  Easks  skole- 
kammerater  bekendt,  men  ogsâ  kun  for  dem  ret  kan  hâve 
nogen  betydning.    I  dette  brev  hedder  det: 

»Alts&  nu  til  min  afrejses  historié,  som  jeg  ônsker 
ma  opbevares  til  evig  amindelse  i  stadsarkivet  i  Eallund- 
borg.      Jeg  havde    betsenkt    at   rejse   med   slsedefere   til 

m 

Moskov,  men  i  det  jeg  herte  om  en  rejsefeUe  og  tillige 
med  smaerte,  for  ikke  at  sige  fortvivlelâe,  vaentede  pâ  efter- 
retninger  fra  min  kommissiona^r*),  indtraf  et  pludseligt 
tevejr,  som  gjorde  vejene  ufremkommel'ge  og  var  en  be- 
budelse  af  forâret,  som  ogsâ  her  indtraf  usaedvanlig  tidlig 
i  &r.  Jeg  mâtte  altsâ  bie;  imidlertid  arbejdede  jeg  fort 
p&  mine  undersagelser  og  lab  om  som  en  brolende  lave, 
s0gende  med  hvem  jeg  kunde  rejse  ;  jeg  bavde  gjort  aftale 
med  en  Armenier,  men  ban  opboldt  sig  sa  lœnge,  at  jeg 
blev  ked  deraf   og  greb  med  glaede  lejligbeden  at  kunne 


*)  I  et  brev  til  denne,  hr.  nrtekrœmmer  Larsen,  skildrer  Rask 
deone  sin  tortvivlelse,  at  om  han  endog  kunde  komme  til  Tartariet, 
vllde  ban  dèr  beûnde  sig  ganske  blottet  og  formodenllig  nedt  til 
at  g&  i  dagleje  i  et  land,  hvor  Isrddom  og  vldenskab  ère  uden 
vsrd.  T0vejret  bœvede  aile  bans  speculationer,  da  penge  imid- 
lertid ankom. 
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rejse  med  en  offîcér,  skônt  han  skulde  gôre  en  omvej  over 
Volhynien  ;  thi  dels  havde  jeg,  isaer  med  hensyn  til  person* 
lig  sikkerhed,  sft  og  pengebesparelse,  med  ham  store  for- 
dele,  dels  kunde  jeg  med  ham  gôre  selskab  hele  vejen  til 
Tiflis  i  Géorgien,  hvor  han  er  udnœvnt  til  kommandant, 
dels  skulde  rejsen  shart  g&  for  sig,  og  jeg  knnde  tage  med 
sa  mange  bager  og  sager,  som  jeg  vilde,  da  han  bavde  en 
stor  pakvogn  foruden  sin  egen  rejseyogn  etc.  etc.  Jeg 
gjorde  alt8&  nu  min  plan,  at  imedens  donne  officér  under- 
Tejs  skulde  holde  bryllup,  hvilket  ikke  skulde  vare  over  8 
til  10  dage,  vilde  jeg  besé  gymnasiet  i  Ereminets,  som  er 
meget  berômt,  og  hvor  hele  landet  er  polsk;  derfra  vilde 
jeg  alêne  ile  til  Odessa,  dels  for  at  se  donne  mserkvserdige 
stad,  dels  for  af  gôre  aftale  med  den  danske  konsul  om 
hensendelsen  til  sos  af  en  bel  del  b0ger,  som  ikke  kunde 
fares  med  til  Fersien,  men  som  i  Tiflis  vilde  vsere  mig 
yderst  vigtige,  da  jeg  var  kommen  over  dem  sa  sent  i 
Fetersborg,  at  jeg  ikke  kunde  benytte  dem  dèr.  Fra 
Odessa  vilde  jeg  opsege  Goterne  i  Erim,  eller  i  fald  de 
skulde  vsere  borte,  statsr&d  Steven  i  Simferopol,  en  berômt 
Iserd,  som  bar  berejst  Eaukasus  ofte,  og  til  hvem  jeg  fik 
en  velkommen  anbefalelse  af  Âdelung  tilligemed  en  bog 
at  bringe  ham.  Endelig  vilde  jeg  p&  bestemmende  tid  og 
sted  afhente  min  kommandant,  og  nyde  sikkerheden  i  bans 
selskab  igennem  Tsherkassien,  over  Eaukasus  o.  s.  v. 
Mine  rejsesager  indrettede  jeg  s&ledes,  at  den  store  kuffert, 
som  er  dem  vel  bekendt,  skulde  indeholde  de  betydeligste 
af  mine  bager  og  papirer  og  blive  p&  vognen,  skônt  jeg 
skilte  mig  fra  selskabet;  det  uundvserligste  derimod,  isser 
af  klseder,  kebte  jeg  en  ransel  eller  vadssek  til,  og  den 
vilde  jeg  tage  med  til  Odessa  og  Erim  ;  den  er  ikke  stôrre. 
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end  at  jeg  i  nadsMd  kan  baere  den  pft  ryggen.  Denne 
plan  og  indretning  forekom  mig  sa  ypperlig  i  sig  selv,  s& 
overensstemmende  med  henâigtei)  af  min  rêjse  og  med 
min  personlige  tair,  at  jeg  ikke  betsenkte  mig  pâ  at  afslâ 
et  fordelagtigt  tilbud,  som  jeg  imidlertid  fik,  at  gôre  sel- 
skab  med  dhrr.  Kôppen  og  Gariski,  to  h&beihlde  unge 
terde  og  embedsmaend,  begge  mine  personlige  bekendtere, 
som  rejste  naesten  samme  vej,  ogsà  med  Iserde  under- 
segelser  til  hensigt,  skônt  jeg  sa,  at  de  endnu  vilde 
komme  til  at  rejse  nogle  dage  f&r  jeg.  Ogsâ  den  Iserde 
Servier  fra  Tyrkiet,  hr.  Stefanovitsh*)^  som  har  udgivet 
den  serviske  ordbog  etc.,  og  som  er  min  personlige  ven, 
ônskede  meget  at  hâve  mit  selskab,  i  det  mindste  til 
Moskov,  hyorfra  han  vilde  g&  til  Odessa,  men  det  syntes 
mig  umuligt  at  forandre  min  skônne  plan  eUer  gâ  fra  mit 
ord,  givet  en  sàdan  mand  som  kommandanten  i  Tiflis; 
jeg  m&  eUers  ogsâ  anmserke,  at  denne  selv  meget  ônskede 
mit  selskab,  for  at  fordrive  tiden  bedre  pà  en  sâ.uhyre 
lang  og  kedsommelig  rejse.  Âltsâ  fuldendte  jeg  i  ro  min 
afhandling  om  den  finniske  folkefamilies  inddeling  og  herte 
flittig  til  kommandanten,  som  hver  gang  forsikrede  mig, 
at  han  skolde  rejse  om  et  par  dage,  at  der  iutet  fattedes, 
nden  at  skraedderen  ikke  havde  holdt  ord  med  hans  ny 
klsBder,  o.  s.  v.  I  mandags  den  7de  juni  gik  jeg  aengste- 
lig  og  mismodig  til  ham,  for  at  f&  en  endelig  besked; 
han  fortalte  da,  at  hans  permissions  yderste  termin  var 
udlaben  til  onsdagen  den  9de,  da  han  altsâ  nadvendig  m&tte 
rejse  om  aftenen  i  det  seneste,  for  dog  endnu  at  tilbringe  den 


*)  Vak  StefaaoYitsh ,  som  Rask  ogsi  omtaler  i  sin  dagbog  som  en 
SoteressaDt  og  forlrseflélig  mand. 
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dag  her  i  byen.  Jeg  pakkede  altsâ  ind,  skaffede  wig  pas^ 
0.  s.  y.  Ât  tilvejebringe  passet  kostede  en  dag  fra  morgenen 
til  aftenens  ende.  Jeg  skulde  bave  et  bevis  fra  min  vaert, 
at  jeg  intet  skyldte,  etc.,  men  ban  var  rejst  pâ  landet, 
hans  fuldmsegtig  skulde  altsâ  udstœde  det,  begge  ère  tyske 
og  opholde  sig  i  et  andet  bus  langt  borte  i  byen  ;  da  jeg 
indfandt  mig  dèr,  var  der  fremmede,  og  ban  bad  mig  op- 
saette  det  til  naeste  morgen,  da  han  ganske  tidlig  skulde 
sende  mig  det  ved  g&rdskarlen  {dvomik).  Jeg  vsentede 
oaBste  morgen  til  klokken  9,  da  jeg  mâtte  ud;  jeg  lagde 
nn  klokken  10  vejen  der  forbi,  men  han  havde  endnu  ikke 
skrevet  det;  imidlertid  fandt  jeg  vserten  selv,  hos  bvem  jeg 
besvaerede  mig  derover^  han  lovede  at  skikke  det  om  en 
time,  men  jeg  vilde  bave  det  med  strax;  formodentlig 
vidste  han  ikke  ret,  hvorledes  det,  skulde  stiles  p&  Bussisk, 
og  efter  lang  underhandling  blev  udslaget,  at  han  skulde 
selv  vise  det  til  opsynsmanden  i  det  kvartér  (nadzirœtel\ 
og  skaffe  hans  underskrift,  som  var  nadvendig,  og  bvilken 
jeg  ellers  igen  mâtte  labe  efter;  jeg  lod  mig  altsâ  sige, 
gik  hjem  og  ysentede  med  sergrelse;  imidlertid,  klokken  12, 
skikkede  han  mig  gârdskarlen  og  lod  sige,  at  nu  var  det 
bragt  til  opsynsmanden,  hos  hvem  jeg  selv  kunde  hente  det 
klokken  1.  Jeg  blev  sergerlig  herover,  tog  karlen  med 
og  gik  strax  derhen,  men  kunde  ikke  udvirke,  at  han  selv 
vilde  lade  passet  hente  tilbage  ;  altsâ ,  da  jeg  ikke  vidste, 
hvor  opsynsmanden  boede,  tog  jeg  karlen  med  og  gik  der- 
hen, men  &ndt  ham  ikke  hjemme:  klokken  3  kunde  jeg 
komme  igen  og  A  det.  Da  jeg  nu  havde  spist,  fik  jeg 
min  gode  ven  Lobojko  til  at  gâ  med  mig,  for  at  ikke 
nogen  misforstand  af  anvisningen,  hvorledes  jeg  for  avrigt 
havde  at  forholde  mig  eller  deslige,    skulde  forârsage  ny 
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hinder;*Yi  traf  ham,  fik  det  strax,  gik  derpâ  med  det  og 
med  mit  forrige  russiske  pas  (scJiein  eines  beschrânkten 
aufenthalUf)  til  en  major  i  en  anden  ende  af  byen,  som 
skulde  tneffes  klokken  4.  Da  yi  kom,  spiste  han;  vi 
vaentede  altsâ,  V^s  times  tid  i  en  art  af  forstue  eller  tjener- 
vserelse  tilligemed  flere,  som  skulde  hâve  pas.  Ëndelig 
viste  sig  et  slags  officér,  som  lod  en  soldat  af  garden  flere 
gange  p&skrive  eller  indskrive  og  udskriye  s&  vel  passene 
som  beviserne,  hvorpâ  en  ny  seddel  blev  os  leveret;  med 
den  gik  vi,  efter  at  hâve  betsenkt  soldaten  for  hans  umage, 
til  adressekontoret.  Vi  fandt  kontoret  for  udenlandske 
rejsende  âbent,  men  ait  syntes  i  dyb  sôvn;  imidlertid  fik 
vi  en  af  soldaterne  i  de  foran  skriverstuen  befindtlige 
tjenervaerelser  opvakt  og  begyndte  at  spôrge  ham,  om  det 
ikke  skulde  vsre  muligt  at  ffi  nogen  af  herrerne  indenfor 
i  taie.  Ved  den  stôj,  som  herved  forârsagedes,  viste  sig 
imidlertid  snart  en  af  disse,  som  talte  temmelig  godt  tysk, 
og  strax  pâ  en  aldeles  upâklagelig  mâde  expederede  os 
begge.  Vi  vare  nemlig  tilsidst  kun  to;  den  anden  var  en 
skraedder  fra  Stokhohn;  enhver  af  os  havde  sin  ledsager 
med  for  en  fejls  skyid.  Det  pas  {billet)^  jeg  nu  erholdt 
til  den  kaukasiske  Unie,  og  som  ligger  for  mig,  er  dateret 
den  28de  maj  1819  gl.  st.  (det  er  den  9de  juni  efter  vor 
regning);  det  var  altsâ  den  hôje  tid,  jeg  fik  det,  om  jeg 
skulde  rejse  samme  dag.  Imidlertid  —  nâr  enden  er  god, 
sa  er  alting  godt,  taenkte  jeg,  og  professoren  taenker  vel 
det  samme,  men  ulykken  er,  at  —  enden  er  ikke  endda. 
Jeg  gik  siden  til  kommandanten,  for  at  hare,  om  jeg 
kunde  lade  mit  tôj  bringe,  men  jeg  madte  ham  s&  godt 
som  i  dôren,  for  at  gâ  ud  tilligemed  fi-emmede;  han 
kunde  ikke  sige  noget  bestemt,  men  om  jeg  vilde  liere  til 
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ham  pâ  leverdag  (i  dag  den  12t;e),  «skulde  han  mâské 
kanne  bestemme  dagen.«  Dette  var  et  tordenslag  for 
mig;  det  er  mig  umniigt  at  ibeskrive,  hvorledes  jeg  blev 
tilmode;  kort:  jeg  betœnkte  mig,  sagte  adspredelse,  be- 
tsnkte  mig  igen;  naeste  middag  (den  lOde)  forekom  det 
mig,  at  jeg  temmelig  rolig  havde  overlagt  ait,  og  udslaget 
m&tte  blive,  at  jeg  skilte  mig  fra  ham  og  rejste  alene 
den  korteste  vej  over  Moskov  til  Astrakan,  sa  hastig  som 
moligt  med  férmandsvogn,  siden  derfra,  efter  omstaendig- 
hedeme,  til  Tiflis.  For  imidlertid  ikke  at  overile  mig,  râd- 
spnrgte  jeg  mine  bedste  venner.  A.  svarede,  at  han  kunde 
ikke  hjaelpe  mig  derudi.  Jeg  begerer  ikke  Deres  hjaelp, 
sagde  jeg,  men  blot  Deres  mening  og  râd;  han  ytrede 
derpâ,  at  han  ikke  kunde  andet  end  hôjligen  billige  min 
beslatning  og  r&de  mig  at  udfere  den  sa  snart  som  mu- 
ligt.  B.  sagde,  at  der  ikke  var  andet  for,  men  at  han 
kendte  ikke  fdrmaendene  og  deres  indretninger,  at  jeg  der- 
for  mâtte  g&  til  C,  som  var  vel  bekendt  med  den  bêle 
sag.  C.  iandt  jeg  beskseftiget,  men  nsBste  morgen,  s&  tid- 
lig  som  jeg  vilde,  skulde  han  gâ  med  mig  og  arrangere 
sagen.  Om  natten  skrev  jeg  min  beslutning  og  undskyld- 
ning  til  kommandanten.  Fredag  morgen  (den  11  te)  fôr 
kl.  7  var  jeg  hos  C.  ;  vi  tog  et  slags  hyrevogn  eller  hjul- 
bsenk  {droskà),  da  fdrmsendene  opholde  sig  meget  langt 
fra  bans  bopsel.  Den  forste,  som  vi  medte,  tilbad  os  sin 
^eneste,  men  begérte  det  dobbelte  af  den  ssedvanlige  be- 
taling;  den  anden  var  en  bekendt  af  C,  han  begérte  V4 
mindre,  men  skulde  endnu  hâve  en  person  pâ  vognen,  der 
dog  konde  sidde  hos  kusken.  Han  viste  os  sin  vogn 
{kUntka)^  som  syntes  temmelig  bekvem  efter  landets  art, 
men  var  eUers  en  afskyelig  uting,  som  det  ikke  kan  falde 
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mig  ind  at  ligne  med  noget  i  Danmark;  bag  p&  sa  den 
ud  omtrent  som  en  altônde  p&  haeld.  Da  vi  vilde  g&  &a 
ham,  slog  han  endnu  V4  a^,  og  kom  altsâ  til  den  billige 
pris;  C.  foreholdt  mig,  at  man  kunde  umuligen  fâ  bedre 
vilkâr  eiler  ordentligere  lejlighed  ;  vi  sluttede  altsâ  fiild  accord, 
nagtet  han  ikke  kunde  komme  fôr  naeste  morgen  (den  12te) 
ved  samme  tid  (kl.  7).  Da  jeg  nu  i  morges  havde  vaentet 
til  over  kl.  9,  gik  jeg  i  fortvivlelse  til  C,  bad  haro  at 
kere  strax  derud  igen  og  hare,  hvorledes  det  var  fat,  og  î 
fornadent  fald  tage  en  anden.  Han  var  villig  dertil  og 
bragte  mig  klokken  11  den  efterretning ,  at  den  forrige 
ikke  var  bleven  faerdig  med  sine  sager  p&  barsen,  ej  heller 
kunde  vaentes  for  i  aften  kl.  7.  Han  tog  altsâ  en  anden 
til  samme  pris  med  en  hest  mère,  som  skulde  blive  tid- 
ligere  fœrdig,  dog  ikke  fôr  klokken  4.  Nu  er  klokken 
10,  og  endnu  har  ingen  anmaeldt  sig!  sa  at  —  enden  er 
ikke  endda!  I  morgen  er  det  sôndag. 

Efterskrifl.  De  foregâende  mislykkede  forsag  pâ  at 
afrejse  forbig&s  her.  Jeg  tvivler  ikke  p&,  at  dette  brev 
keder  Dem,  men  nâr  De  betsenker,  hvorledes  virkeligheden 
har  plaget  mig,  sa  m&  De  vsere  fornôjet  med,  at  De  slipper 
sa  nâdigt.  I  dag,  sôndagen  den  13de  klokken  1,  har  jeg 
hyret  en  tredie,  som  nu  holder  med  vognen  i  g&rden,  men 
da  hans  pas  endnu  skal  stemples,  sa  ma  Oud  vide,  nâr 
det  fâr  ende.  Lev  vel!  Nu  kommer  han,  sa  at  nu  er  det 
vel  dog  forbi.« 

Fôrend  vi  felge  vor  ven  videre  pâ  hans  môjsomme- 
lige  rejse,  turde  det  mâské  vaere  interesssant  at  betragte 
hans  i  Fetersborg  gjorte  testament.  Det  viser,  sa  vidt  jeg 
skônner,  pâ  en  gang  hans  uerfarenhed  i  slige  ting,  men 
tillige  hans  kaerlighed  for  en  af  ham  stiftet  videnskabelig 
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nidretning.  Han  skriver  i  et  brev  til  sin  skolekammerat, 
hr.  urtekrsemmer  Larsen  i  Kabenhavn,  hvori  ogsâ  mange- 
hânde  andre  ting  om taies,  at  nogle  venner  i  Fetersborg 
liayde  fSr  hans  afrejse  fra  demie  by  forestillet  ham  vigtig- 
beden  af  at  gôre  sit  testament,  og  vedbliver:  «Jegvilder- 
for  her  gôre  det  s&  kort  og  enfoldigt  som  muligt;  formèlt 
kan  jeg  det  ikke  her,  men  det  synes  ikke  heller  at  vaere 
fomedent.  Ingen  af  mine  arvinger  forst&r  sig  det  mindste 
p&  beger,  hyori  min  hele  ejendom  bestâr,  og  om  disse 
skolde  saelges,  og  udbyttet  deles,  vilde  dette  blive  aldeles 
nbetydeligt.  Jeg  ônsker  derfor,  at  de  aldeles  forbigâs,  og 
at  mine  sager  i  tilfselde  af  min  ded  deles  sâledes:  1)  at 
aile  hândskrifter  tilfalde  universitetsbibliotheket  i  Eeben- 
havn;  2)  s&  og  aile  trykte  bager,  som  ej  flndes  pâ  uni- 
versitetsbibliotheket forud,  eller  allerede  ère  bestilte,  nâr 
den  sikre  efterretning  om  min  dad  indleber;  3)  ait  andet 
tUfalder  det  islandske  litersere  selskab  uden  undtagelse.  — 
Kommer  jeg  levende  og  lykkelig  tilbage  fra  denne  rejse, 
gseider  dette  testament  intet.« 

Eejsen  fra  Fetersborg  til  Moskov  endtes  i  tolv  dage. 
I  sidstnœvnte  by  stiitede  Bask  flere  bekendtskaber,  besâ 
Kremlin,  hospitalet  og  universitetet ,  og  afrejste  atter  der- 
fra  til  Astrakan  den  lOde  juli  1819.  For  dem,  der  mâtte 
toske  at  falge  den  vej,  han  tog,  pâ  kortet,  anfarer  jeg  de 
mellemliggende  steder,  over  hvilke  han  rejste;  de  vare 
Kolomsiâ,  Zaraisk,  Bâsan,  Eazlov,  Tanbov;  nu  gik  det 
igennem  Kosakkernes  naesten  ede  land  til  fœstningen  Ca- 
licyn  ved  Volga;  denne  rejse  havde  mange  fataliteter, 
Tejen  var  afskyelig,  naesten  hver  dag  bragte  regn  og  torden. 
Han  ankom  til  Sarepta,  hvor  han  fik  beseg  af  biskop 
Reichd^  der,  MtiTyskland,  dog  talte  overmâde  vel  Dansk, 


270  BIDRAG  TIL 

47-48 

og  hvis  bekendtskab  ban  allerede  havde  gjort  i  Petersborg; 
med  bam  besagte  Bask  br.  Sôrensen,  en  nieller,  som  med 
kone  var  fra  Jylland,  men  naesten  bavde  glemt  Dansk. 
I  denne  by  kabte  Bask  et  par  pistoler;  rejsen  gik  nu 
igennem  Ealmukkemes  land.  Om  denne  rejse  fortaeller 
Bask  i  falgende  brev  til  prof.  Nyerup,  dat.  Eosakkernes 
land,  den  31  te  juli  1819,  og  forben  trykt  i  Nyerups  Mag. 
for  rejseiagttagelser. 

»Jeg  bar  nu  vaeret  p&  rejsen  fra  Moskov  i  22  dage, 
da  min  kusk  forsikrede  mig  for  et  par  dage  siden,  at  vi 
vare  yed  Buslands  yderste  grsendse,  sa  vel  store  som  lille 
Buslands,  og  dette  var  Eosakkernes  land,  som  bavde  siii 
egen  forfatning,  sit  Jides  pmes  autoremi  tbi  jeg  bar  endnu, 
sa  at  sigé,  ingen  folk  sét,  skônt  jeg  snart  er  midt  i  landet 
Vil  De  ellers  vide,  hvorledes  det  sér  ud,  s&  vide  descrip- 
tionem  terrœ  philoaophorum  in  iUnerario  N.  K.  beatœ  me-- 
moriœ.  Man  bar  tait  forskraskkelig  om  overfald  og  rdvere 
ber  i  landet,  isœr  min  kusk;  i  fèrstningen  lo  jeg  derai^ 
men  endelig  blev  jeg  s§.  led  og  ked  af  bans  beskrivelser 
og  betegnelser,  bvor  net  de  vilde  nappe  bovedet  af  mig, 
at  jeg  pâ  god  russisk  manér  bad  bam  bolde  sin  ka^ft,  sa- 
som  jeg  ikke  brad  mig  om  ravere;  jeg  sér  nu,  at  min 
fortr^tning  bar  vaeret  vel  grundet,  tbi  ber  er  bverken 
révère  eller  serlige  folk  i  landet,  altsâ  bélier  ikke  Aser,  i 
det  mindste  ikke  pâ  denne  kant,  og  jeg  frygter  lige  sa  lidt 
for  kosakkisk  sand  som  fader  Abrabam  for  arabisk. 

Jeg  bar  siden  min  afrejse  fra  Moskov  ikke  vseret  i 
seng  eller  afklsedt  uden  en  dag,  jeg  badede  mig  i  en  flodt 
ikke  bélier  smagt  varm  mad  eller  kaife  og  yderst  sjsBldea 
tbe,  sa  at  det  skulde  opfyldes,  som  sagt  er  ved  profeten 
Eellgren  : 
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Och  om  bans  dagbok  ikke  Ijuger, 

skall  pâ  gâstgifvargârdarna 

i  B . . .  &tas  mycket  bra, 

sa  framt  man  matsâck  bar,  som  duger.  f.  e.  a.  g. 
bvilket  dog  ikke  er  tilfiaeldet  med  mig,  da  jeg,  ligesâ  lidet 
9om  professoren,  gider  fort  sligt  med,  uden  bvad  denbôj- 
este  nedvendigbed  udkrsever.  Min  rejse  overtrasffer  derfor 
i  tarveligbed  langt  den  svenske,  vi  gjorde  sammen;  f.  ex.: 
forrige  nat  tog  vi  kvartér  klokken  11  p&  âben  mark;  jeg 
drak  en  sk&l  kvas  (bvilket  svarer  omtrent  imod  fynsk  tvindy 
tbi  med  al  kan  det  ej  lignes),  derpâ  badede  jèg  mig  i  en 
forbi  labende  &,  spiste  derpâ  et  stykke  tort  brad  med  ked- 
pelse  til,  og  endeUg  drak  jeg  en  drik  mselk,  bvorpâ  jeg 
lagde  mig  til  sôvns  i  vognen  (eller  dejgtruget),  bvurpâ  jeg 
karer.  En  g&rd  var  naer  derved,  bvor  kusken  spiste  med 
folkene,  bvilket  jeg  ikke  kan;  da  jeg  spurgte  bam,  bvorfor 
ban  ikke  kerte  ind  p&  gârden,  svarede  ban:  for  det  er 
kaeltringer  og  tyve,  ber  bor.  Hvorfor  kerer  du  da  ikke  til 
den  g&rd,  som  er  p&  den  anden  side  af  &en?  spurgte  jeg. 
For  dé  dèr  er  endnu  vserre,  svarede  ban.  Klokken  3  i 
morges  kerte  vi  videre,  begge  uden  frokost,  vsere  sig  mad 
eUer  drikke  af  nogen  art,  til  klokken  11,  i  en  brsendende 
bede,  igennem  en  lang  og  fœl  sandarken  "*"),  som  siger 
sparto  til  Islands;   dèr  sa  jeg  ellers  den  ferste  kamél  gâ 


*)  Mer  ilende  for  sDegleD  ej, 

end  R.  igennem  landet  fsle 

k0r*  pâ  sin  Isngselsfulde  vej 

forbi  de  donske  milepsele. 

Sin  dorsl&e  fod  det  osle  helmes  hsever, 

den  gule  erj^en  stÂr  og  gyser,  nâr  det  sltrœver. 
Si  at  min  rejse  iLan  lignes  med  Axel  Thordsens.    (Rask  alluderer 
her  tu  Frimans  bekendte  romance). 
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og  grsesse  iblandt  kyœget  ;  siden  i  eftermiddag  bar  jeg  sét 
Ealmukkerne  komme  ridende  p&  dem  og  £&re  dem  fîild- 
pakkede  med  sig;  de  baere  ait  p&  ryggen  og  bruges  ikke 
som  heste  til  at  trsekke  vogne.  Elokken  11  kom  vi  til 
kebstaden  Caricyn  (Tsaritsyn),  hvilket  er  en  gammel 
grsendsefestning  med  forfaldne  jordvolde,  har  for  avrigt 
megen  lighed  med  Stige  i  Fyn  eller  Eejkevig  i  Island, 
undtagen  at  den  pâ  russisk  vis  har  mange  kirker,  eller 
ikke  mindre  end  fire.  I  denne  kabstad  var  dog  hyerken 
tiie  eller  kaffe  at  fS,,  da  der  fattedes  sukker.  Min  middags- 
mad  bestod  i  mselkegrad  i  et  traefad,  derefter  f&reked  pâ 
en  bel  Qsel,  vel  en  tomme  tyk.  Kniven  sa  ud  som  en 
tobakskniv,  vel  1|  tomme  bred,  min  egen  lille  lommekniv 
tjente  mig  til  gaffel.  NB.  s&dan  middagsmad  yanker  kun 
i  kabstsedeme.  Efter  at  haye  siddet  pâ  min  kuffert  (for 
at  skaffe  mig  en  slags  hôjde  og  udsigt  i  den  flade  orken) 
i  flere  timer,  sa  jeg  endelig  graendsepaelen  for  Eosakkernes 
land  (det  er  yel  dobbelt  sa  stort  som  Danmark)  og  det 
russiske  yâben  igen,  da  yejen  gâr  her  igennem  et  tgôrne 
af  det  saratoyske  statholderskab,  hyori  Caricyn  ligger;  og 
strax  derpâ  sa  jeg  Volga  i  sin  hele  pragt,  kyilken  ikke 
forekom  mig  at  oyergâ  middelmâdige  floder  (âer)  i  Island. 
I  aften  kl.  10^  kom  jeg  til  den  tyske  koloni  èarepta,  som 
er  et  ganske  net  lille  sted  yed  Volga,  og  na,  dajegskriyer 
dette,  erklokken  12;  jeg  har  et  eget  yœrelse  med  tosenge- 
stedcr  i,  men  da  jeg  begérte  en  madrats,  syarede  ysert- 
inden:  Nein,  bett  haben  wir  nicht,  das  brauchen  wir  hier 
nicht*).    Man  bruger  elfers  lige  sâlidt  i  kabstaBderne  som 


*)  For  0vrigt  forstâr  sIg  selv,  at  jeg  slden  min  afrejse  fra  Afielil 
hus  ikke,  sft  vidt  jeg  erindrer,  har  Tœret  i  nogen  egentlig  seng 
med  dyner  og  deslige 
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pâ  landet  at  tage  sit  tôj  ind  i  noget  vœrelse  eller  deslige; 
men  jeg  bar  gjort  det  her,  for  at  hâve  ro  til  at  slutte  dette 
brev,  som  er  begyndt  i  min  vogn,  og  fordi  jeg  ma  opbolde 
mig  ber  i  byen  i  morgen  og  se  til,  om  jeg  pâ  en  god 
màde  kan  blive  min  fdrmand  kvit,  da  ban  bliver  mig 
utâlelig.  De  kan  heraf  gôre  Dem  et  begreb  om  min  rejse 
og  min  naerv»rende  forfatning. 

Efterskrift,  den  6te  august.  Min  fdrmànd  bar  i  dag, 
midt  for  en  bel  masngde  kalmukkiske  tilskuere,  gjort  mig 
formeligt  fodfald  pâ  russisk  vis;  sa  at  »af  générosité  jeg 
lod  mit  bjserte  bôje  til  en  oprigtig  fred.« 

Astrakan,  bvor  Rask  ankom  den  13de  august,  be* 
skriver  ban  som  en  dârlig,  ilde  bygt  bymed  for  detmeste 
lutter  lave  trsebuse;  men  ber  er  temmelig  god  lejligbed 
til  at  studere  de  esterlandske  sprog;  ban  anbefaler  den  i 
denne  benseende  til  unge  europseiske  kerde,  da  man  ber 
lever  midt  iblandt  folkene  selv,  og  dog  i  et  kristeligt  land 
og  i  fuldkommen  sikkerbed.  Han  fandt  ber  en  yderst 
gaestfri  og  artig  modtagelse  bos  de  engelske  missionserer 
og  deres  elskvœrdige  familier.  Han  nsevner  br.  Mitchel  og 
Dickson,  Pastor  Glen,  den  tyske  lutberske  prœst  br.  E. 
Delin.  Beseget  bos  doctor  Blum  berte  til  de  inter- 
essanteste  dage,  ban  bavde  i  Astrakan.  Under  bans  op- 
bold  var  Persisk  bans  bovedstudium;  ban  deltog  med  br. 
Macpherson  og  James  Mitchel  i  deres  persiske  undervis- 
ning,  som  gik  sâledes  til:  den  persiske  dreng  Mubammed 
Taki  Iseste  et  stykke  for,  de  andre  laest«  det  efter  et  par 
gange  eller  tre,  bvorpâ  br.  Glen,  som  bavde  bragt  det 
videre  end  nogen  af  de  andre,  oversatte  det  ordret.  Ta- 
tarerne  udgôre  de  fleste  indvânere  af  staden.  En  af  de 
interessanteste  Perser,   ban   gjorde   bekendtskab  med,   var 

18 
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kebmanden  Aqa  Rejeb  iJaj%  en  son  af  Abaz  EK,  fadt  i 
Shirvan;  hos  ham  levede  en  Tatar,  der  var  klsedt  som 
halv  Europaeer,  havde  Isert  urmagerhândvaBrket  og  havde 
vaeret  oversaetter  i  nogen  tid.  Fra  Frâhn  havde  han  brev 
til  hr.  Volotshkof  pâ  Gymnasium,  der  vilde  hâve  lœst  Ta- 
tarisk  med  ham. 

Den  Iste  october  afrejste  han  til  Mosdok  i  en  kibitka 
eller  lukt  vogn;  der  var  omirent  hundrede  lastvogne  i 
felge.  De  kom  igennem  Turkomannemes  ark,  hvor  de 
sjselden  traf  pâ  russiske  huse,  men  hist  og  her  pâ  teltbyer, 
hvor  indvânerne  levé  med  deres  kvœg  og  kameler.  Hele 
vejen  var  sandig;  dog  fandtes  hist  og  her  traeer  og  lunde 
pâ  brsedden  af  floder.  Vandmeloner  vare  den  fornemste 
afgrede.  Fruentimmeme  kom  stundam  for  at  tigge  tobak 
og  vare  ikke  saerdeles  tilbageholdne.  Hans  tatariske  fx)rer 
syntes  vel  om  hans  vinflaske,  men  lod  sine  folk  forstâ,  at 
det  var  vand,  den  rejsende  farte  med  sig.  De  kabte  et 
iâr  og  slagtede.  Han  spiste  altid  af  samme  mad  som  de 
andre  og  drak  kalmukkisk  the. 

Herom  taler  Bask  udfarligere  i  et  til  prof.  F.  Mag- 
nusen  pâ  Islandsk  skrevet  brev,  dat.  Mosdok  ved  floden 
Terek,  den  19de  october  1819,  hvoraf  indholdet  er  felg- 
ende*): 

»0m  mig  selv  har  jeg  kun  lidet  at  skrive,  undtagen 
at  jeg  lever  godt  og  temmelig  vel  fornôjet  med  min  rejse 
hidindtil;  men  det  er  ikke  sandsynligt,  at  jeg  opdager 
meget  i  disse  bjsergegne,  da  tiderne  her  ère  megeturolige; 
overhovedet  vil  tid  og  sevner  ej   tillade  mig  noget  stort, 


*)  Nyerups  Mag.  for  rejseiagttagelser,    Isle  bind,    hvor  ogsfi  brevet 
flndes  pâ  Islandsk;   angâende    lejseplancn    kan   jœvnfores  sst.  s. 

3:n-;m. 
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thi  da  burde  man  bave  mange  penge  og  stadigt  opbold  tre 
eller  fire  &r,  da  ait  er  her  sa  vanskeligt,  indviklet  og  ube- 
kendt.  Ai  komme  igennem  det  astlige  Persien,  siger  man, 
er  umuligt  for  ufreds  og  révères  skyld.  Jeg  agter  derfor 
at  tage  tvsers  igennem  dets  vestlige  del,  lige  mod  syden 
til  kysten,  og  derfra  til  sas  pâ  et  engelsk  skib  til  enhavn 
i  Indien;  jeg  ser  ingen  anden  udvej,  som  dog  vilde  bave 
yaeret  mère  ônskeligt  og  behageligt.  Nu  ère  der  hen  ved 
4160  mssiske  verster  eller  600  ahuindelige  mil  imellem 
os,  men  snart  vil  det  ikke  blive  derved,  hvis  alting  gâr 
godt,  da  jeg  sidst  i  ugen  agter  at  rejse  over  Qœldstraek- 
ningen  til  Tiflis  i  Géorgien. 

Jeg  kom  hertil  fra  Astrakan  med  en  tatarisk  kara- 
vane  pâ  omtrent  bondrede  vogne.  Kun  en  eneste  Kristen 
befandt  sig  ellers  i  rejseselskabet,  nemlig  en  armenisk 
kobmand,  som  kom  til  os  den  anden  dag,  men  mâtte  igen 
forlade  os  den  Qerde,  da  to  af  bans  beste  bleve  borte  for 
ham  om  natten.  Vejen  (pâ  600  verster)  là  over  en  frygte- 
lig  bede  (steppe),  bvor  man  ingensteds  ser  saedvanligt  grœs, 
sjaelden  vand,  og  som  kun  bebos  af  turkmanske  og  kal- 
mukkiske  nomader,  der  levé  i  filttelte.  Snart  blev  jeg 
bekendt  med  Tatarerne,  og  de  endog  meget  venskabelige 
mod  mig,  sa  at  den  ene  fortalte  mig  i  stôrste  fortroligbed, 
bvad  den  anden  var  for  en  mand.  Ellers  ère  de  ikke 
ulige  Islands  nordlandske  bônder  i  vaesen  og  faerd,  men 
bave  intet  tilfselles  med  Eusserne.  De  gjorde  forfserdelig 
meget  af  mig,  fordi  jeg  i  selskab  med  dem  drak  deres 
kalmukkiske  tbe  (som  bestâr  i  kager,  der  koges  lœnge  og 
tilsasttes  siden  med  sait,  samt  fidt  eller  smôr),  og  fordi 
jeg  spiste  uden  at  bruge  ske  eller  kniv,  endskônt  jeg  havde 
begge  dele  med.     Dette  falder  mig  aldeles  ikke  svœrt,  da 
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her  gives  sa  mange  andre  underligheder;  sâledes  f.  ex. 
kommer  den  rejsende  her  aidrig  i  seng,  men  m&  sove  i 
fri  lufb,  enten  i  vognen  eller  pâ  den  bare  jord.  Det  sidste 
vilde  vaere  det  bedste,  men  her  vrimler  sâledes  af  tusser, 
iOgler,  orme  og  edderkopper  (endog  tarantler),  at  jeg  ikke 
pâ  nogen  mâde  kan  bekvemme  mig  til  at  ligge  pâjorden, 
sa  laenge  jeg  ellers  kan  undgâ  det.  En  nat  sov  jeg  i  et 
filttelt,  men  snart  maerkede  jeg,  at  en  vseldig  tusse  krob 
omkring  mig;  jeg  stod  da  op  og  gik  tid  af  teltet,  men 
havde  i  det  samme  nœr  trâdt  pâ  en,  som  var  endnu 
stôrre.  Ofte  ser  man  her  slanger  i  buske,  under  hustrap- 
per  0.  s.  V.;  jeg  tror,  at  Osterlaenderne  af  denne  ârsag 
ikke  bruge  stole,  men  forhôjninger  i  deres  vâninger.«« 

Den  15de  october  ankom  Rask  til  Mosdok  ved  floden 
Terek;  det  er  en  lille  by,  mest  beboet  af  Armenier  og 
andre  fremmede,  hvoriblandt  Osseter  og  et  par  cirkassiske 
familier.  Der  er  en  god  armenisk  skole  og  ensmukkirke. 
Han  fik  pas  for  at  afgâ  i  falge  med  en  russisk  bataillon, 
bestemt  til  krigen  mod  Lesgierne.  Han  afrejste  den24de; 
han  hyrede  Gregori  Romanov,  broder  til  den  ossetiske  op- 
synsmand  (starosta),  til  at  bringe  ham  til  Tiflis,  og  Iserte 
en  del  Ossetisk  af  ham  pâ  vejen.  Ved  Vladikaukas  be- 
gyndte  egentlig  opgangen  til  fjseldet.  Bataillonen  var 
kommen  lidt  forud;  han  og  en  armenisk  kebmand  fik  et 
sikkert  gelejde  af  nogle  soldater.  Frygten  for  Cirkassierne 
var  overordentlig;*  de  bleve  imidlertid  ikke  angrebne  og 
nâede  om  aftenen  silde  bataillonen.  De  sa  ingen  indbyg- 
gere,  da  Russerne  havde  taget  vejen,  men  ikke  landet  i 
besiddelse;  i  en  afstand  fra  vejen  sâs  dog  et  par  landsbyer 
med  frygt  og  baevelse:  pâ  vejen  selv  vare  kim  russiske 
militœre   byer.     Landet  var  ujaevnt  og  begj^ndte  at  hœve 
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sig  imod  Qaeldet;  pâ  mange  steder  havde  det  skônne  land- 
skaber,  nien  var  ikke  meget  fnigtbart,  i  det  mindste  ikke 
synderlig  dyrket,  heller  ikke  rigt  pâ  skov.  Fra  Vladikaukas 
blev  udsigten  mete  vild  og  bjaergene  stejlere;  pâ  hôjreside 
boede  Osserne;  pâ  venstre  et  endnu  vilderefolk;  de  bragte 
en  Ossitinier,  som  de  vare  komne  over  i  sôTne  og  havde 
bortfart  til  Yladikaukas,  og  solgte  ham  som  slave;  han 
blev  kebt  af  en  kristen  Osser  fra  Mosdok.  Vejen  var  an- 
lagt  af  Busseme  med  megen  môje  og  flid  over  Çseldene. 
Et  maîrkvaerdigt  sted  var  Tsoitskaya  Varota,  d.  e.  treenig- 
hedsporten,  hvor  vejen  var  udhulet  i  en  klippe  til  hôjre 
side,  men  man  havde  ladet  tre  sôjler  til  venstre  side  stâ, 
sa  at  det  sa  ud  som  en  port;  man  anvendte  tre  âr  pâ 
denne  vej  og  fik  den  faerdig  ved  trinîtatistiden.  -Kort  efter 
at  de  havde  passeret  de  hôjeste  Qaeldtinder,  begyndte  6e- 
orgiemes  byer  at  vise  sig.  De  vare  flygtede  sa  hôjt  op  i 
bjaergene  fra  syden  for  Persemes  overfald.  Deres  landsbyer 
ère  for  det  meste  anlagte  pâ  stejle  hdje,  mein  isser  kirkerne 
pâ  l^œldspidser,  der  syntes  utilgaengelige  for  mennesker; 
de  hâve  lange  smalle  vinduer,  indrettede  som  skydehuUer. 
Husene  ère  i  esterlandsk  smag,  byggede  af  sten,  med  flade 
tage,  uden  vinduer,  sa  at  lyset  kommer  blot  ind  af  dôren; 
i  det  mindste  findes  kan  yderst  iâ  og  smâ  vinduer  i  de 
tykke  mure.  Pâ  nedrejsen  af  bjaerget  i  Géorgien  var  den 
herlige  skov  pâ  mange  steder  forstyrret  eller  afbrœndt 
langs  vejen,  fordi  Georgierne  havde  ligget  pâ  lur  mod 
Busserne  i  trœerne  og  skudt  mange  af  de  indmarcherende 
tropper. 

Den  8de  november  ankom  Bask  til  Tiflis  ved  floden 
Kur  efter  nogle  dages  tâlelig  quarantaine  pâ  to  steder. 
Overgouvemeuren  over  Géorgien,  det  kaukasiske  og  astra- 
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kanske  statholderskab,  Alexei  Pelrovitsh  Yermolof,  var  fra- 
vaerende  og  sysselsat  med  krigen  mod  Lesgierne;  ligesâ 
Âlexander  Shiskof,  til  hvem  Bask  havde  brev  fra  hans 
fader,  admirai  Shiskof  i  Petersborg,  prsesident  for  det  rus- 
siske  akademi.  Âdjutant,  kapt.  og  ridder  Cari  Jakovlevitsh 
V.  Bennenkatnpf,  til  hvem  Bask  havde  brev  fra  baron 
Rosenkampf,  eg  som  var  en  behagelig  ung  mand,  var 
yderst  sysselsat.  Bask  blev  mistœnkt  for  at  vsere  spion 
og  gik  til  gouvemeuren  over  det  egentlige  Géorgien,  en 
Tysker  ved  navn  v.  Hoven,  som,  da  Bask  viste  ham  sine 
papirer,  var  meget  artig  og  gaestfri.  Han  gjorde  ham  be- 
kendt  med  Ârmenieren  Mirza  Âvraam  Enakolopof,  h\is  to 
sonner  viste  Bask  mange  tjenester.  Mirza  Muhammed,  en 
tatarisk  herre,  som  havde  vaeret  laenge  i  Persien,  underviste 
ham  i  Persisk  og  noget  iTyrWsk;  han  studerede  ogsâ  lidt 
Georgisk.  Han  gjorde  bekendtskab  med  don  armeniske 
kronprdBtendent  fra  Lori,  der  ved  afrejsen  vilde  Iftne  ham 
en  hest  til  graendsen,  for  at  ban  skulde  indCare  hans  navn 
og  rang  i  sin  dagbog;  »men  da  jeg  ikke  fikhesten,«  siger 
Bask,  »sâ,  er  jeg  heller  ikke  forbunden  til  at  na^vneham.* 
Han  spiste  ofte  hos  gouvemeuren,  gjorde  bekendtskab  med 
Griboyedof  og  fortsatte  sine  studeringer.  Vinteren  var 
temmelig  hârd,  men  sund  og  behagelig  for  ham.  Byens 
beliggenhed  pâ  skrâningen  af  bjaerget  er  ganske  behagelig, 
men  husene  smâ  og  dârlige,  gaderne  smalle  og  krogede, 
tagene  flade,  sa  at  der  er  et  slags  gang  eller  gade  pfi 
kanten  af  det  farste  stokvœrk  for  dem,  som  bo  pâ  andet. 
De  tyske  nybyggere  i  elleve  landsbyer,  en  overtroisk  fana- 
tisk  sekt,  som  vsentede  begyndelsen  af  tusendâisriget  om 
to  (nogle  sagde  tyve,  andre  tredive)  âr,  vare  hôjligen  at 
beklage  og  blive  nsesten  betragtede  som  kronslaver. 
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Fra  Tiflis  hâves  tvende  brève  fra  Bask  af  16de  do- 
vember  1819  og  9de  januar  1820,  aftrykte  iNyerupsMag. 
for  rejseiagttagelser  ;  i  det  ferste  ônsker  han  sig  underrettet 
om  prof.  Mûllers  mening,  om  han  skulde  opofre  naeste 
sommer  til  at  studere  Ovsernes  eller  Osemes  sprog,  eller 
strax  rejse  videre.  I  det  andet  omtaler  han  nsermére  Gé- 
orgien.   Han  skriver  nemlig: 

wHerfra  bar  jeg  lidet  at  skrive,  da  de  hervserende 
ûidbyggere  intet  synderligt  begreb  hâve  om  literatur;  her 
er  intet  gymnasium,  intet  privât  institut,  intet  bibliothek, 
intet  skuespilhus,  ingen  protestantisk  kirke  i  donne  hoved- 
stad;  en  kronskole,  hvor  dog  intet  andet  europasisk  sprog 
end  Bubsisk  foredrages,  er  det  eneste  af  den  art.  En  Ar- 
menier  har  en  boglade,  hvôr  man  kan  &  georgiske  og 
iyrkiske,  nygraeske  og  armeniske  ny  testamenter  ogvoxiys; 
en  anden  har  russiske  bager  og  alleh&nde  porcellainstôj  at 
saelge,  har  ogsâ  korrespondens  p&  Moskov,  men  videre  ikke. 
En  Tysker,  som  ejede  et  Me  drama  (die  bruderliebe),  s& 
stort  som  en  katekismus,  blev  buden  to  specier  for  det^ 
men  han  vilde  ikke  sœlge  det.  Ingen  bog  kan  her  for 
gold  erholdes  i  noget  europseisk  sprog  undtagen  Bussisk. 
Et  bogtrykkeri,  tilhorende  det  russiske  statholderskab,  er 
det  eneste  i  staden;  det  har  yderst  slette  russiske  og  ge- 
orgiske bogstaver,  men  hverken  latinske  eller  arabiske,  sfl 
at  ait  Tatarisk,  Fersisk  o.  desL,  som  bruges  i  skolen,  m& 
a&kiives.  Fra  dette  bogtrykkeri  udkommer  en  georgisk 
tidende.  Foruden  denne  er  og8&  her  iQor  1819  udgivet 
en  samiing  af  russiske  og  georgiske  samtaler,  hvoraf  jeg 
har  skikket  universitetsbibliotheket  et  exemplar  som  en 
sjaeldenhed,  med  latinsk  p&skrift,  ligesom  i  de  smftsager, 
jeg  skikkede  fra  Fetersborg  og  Moskov.    Folket  tœnker  her 
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ikke  sa  meget  pâ  laerddom  o.  desl.  som  pâ  det  rené  vsesen  ; 
med  en  karaktérskildring  vil  jeg  ikke  her  afgivemig;  men 
det  foreg&ende  kan  passére  for  et  temmelig  fnldstaDndigt 
georgisk  literaturlexikon  eller  literaturhistorie  for  det  19de 
hundredâr.  Til  denne  skiidring  kan  endnu  fojes,  atstaden 
bar  en  bogbinder,  som  er  en  Tysker  og  ikke  den  ordent- 
ligste;  ban  mangler  ogsâ  vaerktôj,  bogguld,  bogstaver  til 
titler  0.  desl.  Han  bar  indbundet  mit  exemplar  af  Ohlen- 
scblaBgers  Aladdin,  som  var  slidt  sonder  af  at  vsere  udlânt  ; 
men  det  er  det  sletteste  bind«  som  jeg  bar  baft  om  nogen 
bog.     Sed  hœc  hactenus, 

Af  verdslige  nybeder  fra  dette  land  er  det  vigtigste, 
at  den  russiske  generalstatbolder  Jermolov  bar  erboldt  es 
glimrende  og  ikke  meget  blodig  sejer  over  Lesgierne  og 
indtaget  fristaden  Akusba,  som.  var  berômt  for  sin  uind- 
tageligbed.  £n  betydelig  mœngde  tyske  kolonister  ère  bid- 
komne  for  et  ftrs  tid  siden,  mest  fra  Wurtemberg  og 
Scbwaben  ;  de  ère  fordelte  i  omtrent  ti  landsbyer  og  aile  Lu- 
theraner.  Nogle  opbolde  sig  ber  i  Tiflis  selv.  De  ère 
egentlig  komne  for  at  tage  imod  Vor-Herre,  som  inden  to 
âr  agter  at  komme  bid  og  begynde  det  tusend&rige  rige; 
thi  ber  er  egentlig  det  forjaettede  land  og  samlepladsen  for 
de  udvalgte.  De  bave  ingen  gejstlige;  tbi  Gud  bar  skjult 
det  for  de  vise  og  bôjlaerde,  som  ban  bar  âbenbaret  for 
de  enfoldige,  s&  at  en  bonde,  en  skolemester  eller  desl. 
agerer  prsest  De  ber&be  sig  isser  pâ  den  tyske  forfotter 
Stilling,  som  de  forgude.  En  god  ven  lânte  mig  en  af 
bans  bager,  Scenen  aus  dem  gdsterreich^  for  nogle  dage 
siden;  det  ferste  sted,  jeg  slog  op,  bandlede  om  magre 
ftnder;  da  jeg  bladede  om,  fondt  jeg  en  anden  paragraf 
om  ânder  med  en  for&rdelig  tyk  bug.    En  rig  mand,  som 
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er  et  slags  opsynsmand  over  en  del  af  dem,  bar  tre  artige 
detre,  til  hvilke  adskillige  fornemme  personer  hâve  friet; 
men  han  vil  bevare  dem  ubesmittede  til  Eristi  rige; 
hverken  de  eller  bans  kone  komme  nogensinde  til  staden. 
De  bekymre  sig  ikke  synderlig  om  at  bygge  buse  eller 
plôje  og  8&  0.  desl.;  tbi  man  bôr  Cerst  tragte  efter  Guds 
rige  og  bans  retfserdigbed,  s&  vil  ait  det  avrige  komme  af 
sig  selv.  Ikke  bélier  bebever  man  at  sege  en  plads,  bvor 
der  er  godt  vand  og  god  jord  o.  s.  v.;  tbi  nâr  man  kim 
bar  tro,  sa  kan  man  med  bônnen  let  udvirke  ait  sligt 
forandret.  Ikke  desmindre  ère  en  stor  msengde  dade  i  en 
art  pest,  som  tilskrives  det  slette  vand  og  den  sletteleve- 
mâde.  En  besynderlig  mand,  ved  navn  Sbelinski,  er  kom- 
men  bid  med  dem  fra Odessa;  ban  er  fedt  i  Freussen  ved 
den  polske  graendse,  men  kommer  egentlig  fra  Kobenbavn, 
hvor  han  bar  vseret  en  del  &r;  ban  er  arkitekt,  murmester, 
tegner,  maler  etc.  etc.,  men  ellers  forrykt  og  lige  sa  origi- 
nal som  Ârendt  fra  Âltona;  ban  er  overordentlig  belligog 
ivrig.  For  nogen  tid  siden,  da  jeg  af  en  god  ven  blev 
introduceret  til  en  svehsk  kaptajn,  som  bar  rejst  meget 
om  ber  og  vseret  lœnge  i  russisk  tjeneste,  blev  jeg  meget 
artig  modtaget;  da  jeg  gik,  kaldte  kaptajnen  den  anden 
mand  tilbage  alêne  og  sagde:  Âcb,  br.  N.  N.!  Es  ist 
hier  in  der  stadt  ein  narr  ans  Danemark,  der  die  sonne 
und  den  mond  anbetet,  er  ist  neulich  hier  angekommen, 
und  der  arme  mensch  ist  ganz  verloren,  kônnten  Sie  ihn 
nicbt  dem  professer  empfehlen,  dass  er  ihn  zu  sicb  nebmen 
kômite  oder  ihn  zurûckhelfen  in  sein  vaterland  auf  irgend 
eine  art  etc.  En  aften  kom  Sbelinski  til  mig,  da  jeg  just 
spillede  dam  med  den  nys  omtalte  gode  ven;  han  gerâdte 
berover  i  extase  og  râbte:    Ibr  wisset  nicbt,  was  das  be- 
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deutet,  aber  er  (scil.  der  teufel)  wird  euch  schon  aile 
holen!  Ingen,  som  var  i  stuen,  kunde  bare  sig  for  at  le, 
hvorpâ  han  râbte:  Ja,  da  ist  platz  f&r  euch  aile,  sie  (scil. 
die  hôlle)  ist  gross  genug;  »og  komplimenterne  med  mère, 
jeg  gider  ikke  repetere». 

Her  indtraf  en  pause;  jeg  har  nu  i  dag,  den  llte, 
vaeret  ni  gange  i  ait  pft  kontoret,  hvorfra  man  erholder  et 
bevis,  at  intet  er  hinderligt  for  afrejsen,  sa  at  jeg  hâber, 
at  jeg,  inden  en  uge  er  omme,  vil  bave  mit  pas  fserdigt! 
Her  er  staerk  frost  og  dygtig  sne,  men  om  dagen  er  dog 
solen  meget  varm;  jeg  har  imidlertid  forsynet  mig  tem- 
melig  vel  med  vâben:  to  pistoler  havde  jeg  allerede,  min 
tjener  har  en  flint,  og  jeg  en  sabel, 
som  er  vel  lang  og  stiv 
og  tjenlig  ôenden  at  holde  fra  sit  liv.o 

Den  5te  marts  1820  afrejste  han  fra  Tiâis  med  den 
tatariske  karavan  fra  Tavriz.  Det  var  mildt  forârsvejr  i 
Géorgien,  men  hârdt  og  koldt  pft  bjaei^ene  i  det  sydlige 
Géorgien.  De  kom  ikke  til  Etshmiatsin,  men  sft  det;  af 
Ararat  havdes  en  skôn  udsigt  i  flere  dage.  Den  13de 
marts  kom  de  til  Erivan,  300  verster  fra  Tiflis;  det  er 
den  ferste  persiske  by;  gaderne  erefuldeaf  vand,  lerva^gge 
skjule  husene.  Den  18de  marts  nsevner  han  Naqhirvàn, 
hvor  Noa  steg  ud  af  arkeh.  Der  berskede  straeng  frost 
og  kulde  pft  bjsBrgene.  Den  22de  marts  ankom  han  til 
Tavriz  (Tebris),  hvor  han  boede  hos  den  russiske  gesandt 
J.  J.  Masarovitsh  og  fortsatte  sine  studier  af  Fersisk  og 
Ârmenisk;  den  22de  apiil  rejste  han  derfra,  over  Zengân 
og  Easvin,  til  Teberan,  omtrent  50  farsanger  fra  Tavriz; 
her  ankom  han  den  Iste  maj.  Den  engelske  changé  d'af- 
faires»  kapt.    Henry    WiUock^   modtog  ham   med   megen 
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gsestfrihed  og  forskaifede'  ham,  foruden  et  behageligt  op- 
hold,  en  del  an  befalings  brève  og  en  fortraeffelig  indfedt 
persisk  ledsager,  der  trolig  fuigte  ham  pft  den  ofte  hôjst 
besyœrlige  rejse  til  havnen  Bushser  (Âbushser),  og  var  ham 
til  stor  nytte  i  den  ham  dèr  pâkommende  sygdom.  '  I 
Téhéran  havde  han  audiens  hos  de  to  ferste  vesirer.  Her- 
fra  afrejste  han  atter  den  lOde  maj,  kom  den  18de  til 
Kashàn,  og  den  22de  til  Isfahan.  Her  bes&  han  Cehel- 
setùn  og  to  andre  slotte,  og  rejste  den  25de  videre. 
Den  5te  juni  nsevner  han  Persepolis,  herlige  ruiner  af  old- 
tidens  magt  og  smag,  videnskab  og  kunst;  en  stor  ind- 
skrift  i  den  seldste  kileskrift  er  uantastelig,  af  udstraekning 
som  en  hel  dôr  i  et  europaeisk  hus;  hr.  Middleton  var  i 
ferd  med  at  aftegne  statterne.  Den  5te  juni  ankom  han 
til  Shiràz. 

Ang&ende  Basks  ophold  i  Fersien  findes  i  hans  brève, 
som  ère  aftrykte  i  Nyerups  Mag.  for  rejseiagttagelser,  ad- 
skillige  bemaerkninger.  Fra  Tavriz  skriver  han  den  lOde 
april  1820: 

nJeg  lever  vel,  men  finder  lidet  her  at  udrette,  da 
folkene  ère  ulserde,  ja  vankundige  om  deres  eget  garnie 
sprog,  samt  stolte  og  indbildske.  Blandt  Gebreme  findes 
heller  ingen  literaere  personer  her;  de  mft  sages  i  Indien, 
jeg  formoder  i  Bombay,  i  îélge  Malcolms  Histary  of  Persia; 
jeg  lier  derfor  s&  hastig  som  mulig  igennem  dette  land, 
hvor  alting  er  dyrt  og  ubehageligt  i  hôjeste  grad;  jeg 
finder  ait  (overhovedet  at  taie)  fem  gange  sa  dyrt  her  som 
i  Géorgien;  men  rejsen,  som  her  ma  indrettes  ganske 
anderledes,  vil  formodentlig  blive  ti  gange  dyrere  her  end  i 
Bosland.  Alt  er  vel  her  i  landet  til  den  fremmedes  be- 
Mng   og  koster  ingen  ting  o.  s.  v.,   men  hvis  det  ikke 
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vejes  op  med  guld  og  sôlv,  er  man  udsat  for  de  utroligstc 
ubehageligheder  og  for  den  utâleligste  behandling,  sa  ai 
jeg  blot  frygter,  at  jeg  ikke  n&r  Indien  med  mine  penge. 
Dog  er  mit  ophoid  her,  eller  rettere  min  gennemrejse,  ikke 
aldeles  spildt,  thi  jeg  havde  ellers  aldrig  laert  Persiék  til- 
gavns,  om  jeg  ogsâ  i  ti  âr  havde  studeret  pâ  det  hjemme; 
jeg  har  ogsâ  haft  lejlighed  til  at  f&  kundskab  om  Armenisk 
her  bedre  en*d  ellers.  Der  er  âbenbar  krig  imellem  Fersiea 
og  indbyggerne  i  Eabul;  £horassan,  en  persisk  prins, 
som  er  anferer  i  krigen,  vilde  for  kort  siden  indtage  staden 
Herat,  men  blev  slâet  tilbage  med  et  frygteligt  tab;  des- 
uden  er  i  det  jostlige  Persien  indbyrdes  krig  imellem  smâ- 
kongerne,  og  endnu  dertil  i  det  nordlige  Indien  krig  imel- 
lem Ëngellaenderne  og  de  indfadte,  samt  imellem  disse 
indbyrdes,  sa  at  det  er  aldeles  umuligt  at  Isegge  vejen 
over  Kabul  og  Kashmir.  Jeg  beder  at  underrette  N.  N, 
(prof.  F.  E.  Mûller)  om  ait  dette;  han  vil  deraf  indse,  at 
han  ikke  bôr  gôre  sig  store  forvaentninger  om  udbyttet  af 
min  persiske  rejse;  dog  hàber  jeg  at  forsvare  for  ham  og 
hele  verden  anvendelsen  af  tiden,  sa  vel  her  som  i  fins- 
land.  Jeg  har  sjselden  gâet  i  seng  nogen  aften  fôrend 
klokken  1  eller  2. 

Det  er  et  jammerligt  land,  hvori  jeg  nu  rejser,  og 
det  har  mangel  pâ  ait  hvad  der  kan  fryde  og  opmuntre 
sindet.  Her  ses  ingen  skov  og  endnu  lidet  eller  intet 
grônt,  her  er  koldt  vejr  og  blsBst,  men  bliver  snart  en  ait 
fortserende  hede.  Af  gaderne  i  byen  er  ingen  at  ligne 
imod  FederMadsens  gang.  Der  er  ikke  at  tsenke  pâ  bro- 
Isegning,  men  overalt  er  fuldt  af  âbne  huiler  og  vandled- 
ninger,  hvilke  bebude,  hvad  der  snart  vil  indtrasde.  Gad- 
erne ère  sjœlden  bredere,   end  at  en  person  kan  ride  i 
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midten,  og  de  gâende  kan  stâ  ved  siden,  til  ban  kommer 
forbi,  dertil  bâde  knimme  og  krusede  som  mjallevand  etc., 
busene  ikke  bedre  end  i  Island.« 

Fra  Te()eran  i  Persien  skrev  ban  den  9de  maj  1820 
fdigende,  som  ferst  den  11  te  august  ankom  tilEebenbavn 
aver  Eonstantinopel  og  Wien: 

»Tiden  skrider,  dagen  rinder,  men  et  par  ord  ma  jeg 
dog  skrive  Dem  til,  inden  jeg  forlader  Persiens  bovedstad, 
for  at  De  ikke  skaï  tro,  jeg  er  smasltet  op  af  heden  endnu. 
Bejsen  fra  Tavriz  til  Te^ieran  var  ikke  stort  bedre  eller 
behageligere  end  fra  Tiflis  til  Tavriz.  Den  varede  i  elleve 
dage;  de  ni  af  disse  elleve  dage  bavde  vi  regn  og  torden; 
vejene  vare  uudgrundelige;  bestene,  som  vi  fik  at  ride  og 
bxte  sageme  pâ,  elendige;  en  dede  undervejs,  en  anden 
lod  vi  blive  tilbage  tilligemed  en  karl,  som  skulde  se  til 
at  bringe  den  bjem  ved  lejligbed,  nâr  den  ôk  sankct 
knefter  nok  til  at  gâ.  Vi  skiftede  beste  pâ  bver  af  de 
Qorten  stationer,  som  vejen  er  inddelt  i;  dog  bsendte  det 
sig  et  par  gange,  at  vi  beboldt  en  af  dem  fra  forrige  sta- 
tion, nâr  nemlig  de  friske  vare  ulige  slettere.  Disse  beste 
feetaltes  af  kronen,  sa  at  jeg  blot  bavde  at  give  Hdt  for 
mad  og  natteleje,  efter  eget  bebag;  en  Mebmendar  (eller 
gaestfarer)  fik  jeg  med  fra  kronprinsen  Abbaz  Mirza  i 
Tavriz;  uden  at  bave  en  sâdan  mand  med,  er  det  ikke 
muligt  at  rejse  ber  i  landet.  Sengetôj  tog  jeg  ikke  pâ 
logen  station,  uden  bvad  jeg  selv  bavde  med,  hvad  enten 
det  var  vâdt  eller  tort.  Omkostningerne  pâ  donne  rejse 
beleb  sig  til  omtrent  tredive  boUandske  dukater,  iberegnet 
en  sadel,  som  jeg  blev  nadsaget  til  at  kobe  undervejs.  I 
staden  Kasvin  blev  jeg  modtaget  med  sang  og  dans,  som 
«t  slags  gesandt,  uagtet  jeg  frabad  mig  mange  gange  donne 
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seresbevisning  og  forsikrede  hôjt  og  helligt,  at  jeg  var  blot 
en  rejsende,  som  vilde  gâ  igennem  landet  til  Indien.  De 
plagede  mig  uophorlig,  endogsâ  efter  at  jeg  var  gâet  i 
seng,  indtil  jeg  endelig  mâtte  sige  dem,  at  jeg  havde 
mère  trang.til  at  sove  og  ônskede  meget,  de  vilde  holde 
op.  Ârsagen  var,  at  min  ferer  gik,  uden  at  sige  mig  det, 
op  til  prinsen,  som  er  statholder  dèr,  og  da  han  natur- 
ligvis  spurgte  om  ârsagen  til  hans  rejse  o.  s.  v.,  viste  han 
kronprinsens  firmàn,  d.  e.  mit  pas,  hvorpâ  prinsen  dèr  be- 
falede,  at  man  skulde  vise  mig  al  optaenkelig  artighed  og 
tjenstagtighed,  hvilket  han  kom  tilbage  og  fortalte  i  triumf 
for  vsBrten  og  de  andre  tilstedevaerende.  Strax  blev  der 
bragt  vin  o.  s.  v.,  hvilken  jeg  dog  havde  langt  bedre  i 
min  madpose;  vserten  drak  tidobbelt  sa  meget  som  jeg  og 
min  ferer  tilsammen.  Denne  aften  og  nat  kostede  mig 
fire  dukater.  Min  fer^  fik  tolv  dukater,  da  rejsen  var 
ovre,  foruden  en  del  smâpenge,  som  han  undervejs  brugte 
til  allehânde  smâsager.  Han  havde  serlig  fortjent  sin  lôn; 
thi  han  ikke  alêne  indrettede  ait  med  stôrste  omhu  og 
serhghed  pâ  hele  rejsen,  men  pâtog  sig  ogsâ  en  tjeners 
skikkelse  og  gjorde  langt  mère  gavn  end  min  tyske  tjener, 
som  ikke  gider  rert  sig,  ej  heller  rort  ved  nogen  ting. 
Dog  har  jeg  ogsâ  megen  nytte  af  denne;  nemlig  1)  er  jeg 
ikke  sa  udsat  for  at  blive  overfalden  og  plyndret,  da  han  * 
er  dygtig  voxen  og  vel  bevaebnet,  hvorvel  han  uden  tvivl 
vilde  gôre  liden  bistand,  hvis  det  kom  tilstykket;  2)  skônt 
fem  âr  yngre  end  jeg,  bœr  han  sig  ad  som  en  usselryg, 
taber  hatten,  nâr  han  skal  sidde  til  hest  o.  s.  v.,  hvorved 
han  gôr  sig  sa  latterlig,  at  ailes  opmserksomhed  henvendes 
pâ  ham  alêne,  og  jeg  imidlertid  nyder  en  ro  og  lise,  som 
jeg  ikke  nlde  miste  for  meget  godt;  3)  syr  han  for  godt- 
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folk  undervejs   og   gôr   mig  derved  sa  meget  mère   vel- 

• 

kommen  p&  steder,  hvor  ingen  europseisk  mester  er  at 
finde  pâ  mange  hundrede  miles  afstand.  I  Fersien  er  en 
utrolig  mangel  pft  hândvaerkere  og  folgelig  pâ  aile  livets 
bekvemmeligheder.  I  en  stad  som  Tavriz,  kronprinsens 
residens,  er  ingen  snedker,  der  er  i  stand  til  at  gôre  et 
firbenet  bord  uden  skuife.  En  af  herrerne  ved  det  ras- 
siske  gesandtskab  havde  ladet  et  gôre  af  en  Ârmenier, 
men  jeg  vovede  ikke  at  ssette  en  thekop  fra  mig  derpâ, 
af  irygt,  at  tyngden  deraf  skulde  slâ  det  over  ende.  Den 
russiske  minister  lod  et  vaerelse  gôre  i  stand  til  mig  i  sit 
bus  og  modtog  mig  med  stor  gsestfrihed  og  artighed  ;  men 
da  rudeme,  som  han  havde  liggende,  skulde  i  vindues- 
rammeme,  som  han  ligeledes  havde  faerdiggjorte,  gik  to 
af  dem  sonder,  skônt  han  selv  sa  til,  for  at  gâ  tilhânde 
med  râd  og  dâd.  De  vare  ogsâ  aile  omtrent  en  Angers- 
bred  fra  rammen  besmurte  og  ligesom  indfattede  i  Mt, 
hvilket  gav  vinduerne  et  ganske  eget  ubeskrivelig  persisk 
udseende.  Jeg  var  forsynet  med  to  brève  til  de  to  forste 
persiske  stat^ministre  i  Téhéran,  men  De  kan  let  forestille 
Dem,  at  jeg  tog  min  tilflugt  til  den  engelske  gesandt*), 
den  eneste  Europaeer  i  residensstaden,  til  hvem  jeg  ogsâ 
havde  et  par  brève,  og  af  hvem  jeg  blev  modtaget,  som 
De  selv  kan  forestille  Dem;  jeg  logerer  i  hans  bibliothek, 
som  er  til  forundring  vel  forsynet.  De  ma  nemlig  vide, 
at  der  slet  ingen  handel  eller  forbindelse  er  imellem  Per- 
sien  og  Engelland  umiddelbar  uden  over  Ostindien.  Der 
har  heller  ingen  Europaeer  nedsat  sig  i  nogen  persisk  by 
for  at  blive  der,  undtagen  nogle  deserterede  russiske  sol- 


♦)  eller  chargé  d'affaires,  den  forhen  nœvnte  kaplajn  WiUock. 
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dater  i  Tavriz  og  fire  tyske  klaedevsevere  i  staden  Choi, 
som  ère  komne  fra  Géorgien,  samt  mâské  to  aller  tre 
andre  ugifte  personer  i  hele  riget.  Da  jeg  gorde  min  op- 
vartning  hos  den  farste  minister,    blev  jeg  modtaget  med 

• 

stor  artighed  og  godhed,  dog  uden  al  pomp  og  vassen. 
Han  spurgte,  hvorfor  jeg  ikke  var  taget  ind  til  ham;  jeg 
svarede  ved  den  engelske  tolk,  jeg  havde  med,  at  min 
ringe  kundskab  til  det  persiske  sprog  var  ârsagen,  hvorfor 
jeg  farst  havde  henvendt  mig  til  den  engelske  minister; 
han  var  fornôjet  hermed  og  spurgte  ikke  synderUg  om 
mit  Êedreneland  eller  Europa,  som  aldeles  ikke  interesserede 
ham.  Den  anden  minister  spurgte  isser  om  min  religior 
og  dens  forhold  til  den  graeske  kirke;  jeg  svarede,  at  vi 
ingen  billeder  tilbade,  hverken  af  helgene  eller  af  Gud, 
samt  at  vi  ikke  dyrkede  korset,  men  antog  Gud  for  den 
eneste  genstand  vserdig  dyrkelse  i  falge  det  ny  t^stamentes 
forskrifter.  Han  vilde  derpâ  vide,  om  vi  antog  Kristus 
for  gud  eller  menneske;  men  da  jeg  begyndte  at  besvare 
dette,  gorde  tolken  kort  besked  og  svarede,  at  vi  havde 
den  engelske  religion.  Da  han  spurgte  efter  mit  fa^dre- 
land,  svarede  jeg  selv  pâ  Persisk,  at  det  var  kongerigot 
Daanie,  hvorpâ  han  sagde:  Det  er  vel  det  samme  som 
Daanemaark,  der  ligger  imellem  Sverrig  og  Ëngelland? 
hvilket  jeg  bifaldt.  Hos  den  forste  minister,  Sader  Azam, 
har  jeg  vseret  to  gange  buden  til  gaest;  den  ferste  gang 
alêne,  den  anden  i  selskab  med  den  engelske  chargé 
d'affaires  og  to  af  hans  bradre.  Den  farste  gang  lod  jeg 
mig  udbede  en  stol,  den  anden  sad  jeg  i  et  vindue!  Blandt 
andre  saerheder  var  en  af  gaesterne,  en  gammel  sheik,  hns 
broder,  som  sad  pâ  en  anden  plads,  de  spurgte  om  et  og 
andet  sagte,  hvorpâ  han  mumlede  noget  for  sig  selv,  hvilket 
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jeg  antog  for  hans  aftenbôn,  og  siden  svarede  hen  i  t&get 
til  det,  hvorom  hans  broder  var  spurgt;  jeg  troede,  han 
yar  ikke  rigtig  i  bovedet,  men  fik  siden  at  hère,  at  han 
havde  samtale  med  djsevelen,  som  svarede  ham  pâ  de  ube- 
kendte  spôrgsmâle.  Oto  ait  gâr  vel,  skal  turen  videre  gâ 
for  sig  i  morgen  tidlig;  jeg  bar  ait  lejet  fire  mulassler  til 
Isfahan  og  skaffet  mig  en  mand,  som  skal  felge  mig  over 
Persepolis  til  Sbiràz,  sa  at  jeg  rejser  h'er  for  egne  penge, 
hvilket  skal  vsere  mindre  bekosteligt  end  at  rejse  for 
kronens  regning  ;  jeg  tror  ellers  ikke,  forskellen  bllver  stor, 
5^/9  dukat  bar  jeg  givet  pâ  bânden,  bvilket  er  en  ganske 
god  begyndelse.  Overhovedet  bar  jeg  til  i  dag  udgivet 
omtrent  60  dukater  i  Fersien,  uden  at  bave  kal^t  nogen 
bog  eller  nogen  anden  ting  af  betydenbed,  undtagen  livets 
fornadenheder.  I  begyndelsen  af  september  bâber  jeg  at 
xxre  i  Bombay  i  Indien,  bvis  mine  penge  rsekke  sh  langt. 
Jeg  burde  skrive  noget  om  hovedstaden  i  Fersien, 
men  der  er  ingen  ting  at  se:  lave  buse  af  râ  sten  pâ  ett 
stokvaerk,  en  eneste  betydelig  moské  med  en  lille  guld- 
Sarvet  kuppel,  som  dog  ikke  ses  over  busene;  kongens  bus 
og  den  engelske  ministers,  ogsâ  af  ett  stokvaerk,  er  det  be- 
tydeligste;  gaderne  ligesom  i  Tavriz.  Jçg  bar  besét  don 
kongelige  families  stammesaede,  slottet  Eajar  (KadsjsBr), 
^/s  mils  vej  fra  byen,  med  en  bave;  det  bar  vseret  et  ber- 
ligt  anlseg,  men  er  nu  forsômt  og  forfaldent,  som  ait  i 
Fersien;  ligesâ  et  andet  lystslot  nsermere  byen  med  en 
herlig  bave,  hvor  kongen  stundum  opbolder  sig  om  som- 
meren;  vinduerne  ère  sônderslagne,  loftet  her  og  dèr  ned- 
faldet  0.  s.  V.;  baven  er  stor  og  net.  En  af  salenc  bar 
pâ  tre  sider  en  msengde  berlige  malerier,  som  forestille 
den  nuvserende  konge  tilligemed  det  hele  bof  og  den  eng- 

19 
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elske  og  franske  minister.  Jeg  havde  to  dage  fôr  an- 
komsten  til  Téhéran  en  siem  hsendeise,  da  jeg  blev  slagen 
af  en  hest  ;  jeg  m&tte  Isegge  mig  paa  jorden  at  hvile,  der- 
efter  satte  jeg  mig  til  hest,  men  efter  at  hâve  redet  nogle- 
skridt,  besvimede  jeg  aldeles,  sa  at  jeg  intet  vidste  af  mig 
sely,  fôrend  folkene  havde  laftet  mig  af  hesten  og  lagt 
mig  pâ  jorden,  hvor  jeg  havde  ligget  */«  times  tid.  En 
anden  lille  hasndelse  traf  mig  pâ  en  station,  nemlig  at 
folkene  gjorde  vanskeligheder  med  hestene;  min  forer  trak 
sin  sabel  og  slog  med  den  flade  side  dygtig  om  sig,  en 
af  de  slagne  greb  til  sin  dolk,  og  jeg  trak  min  sabel,  men 
det  kom  ikke  til  noget  feltslag.  Ved  ingen  af  disse  lej- 
ligheder  .var  min  tjener  tilstede.« 

Fra  Persepolis  skrev  han  den  6te  juni  1820: 
»Jeg  er  sa  fro,  jeg  er  sa  glad, 
jeg  er  min  egen  -—  tjener! 
I  ruinerne  af  Persepolis  traf  jeg  nemlig  en  engelsk  herre» 
som  gik  tilbage  til  Ëuropa  fra  Indien,  og  var  ligesâ  glad 
ved  at  erholde  en  europaeisk  tjener,  som  jeg  ved  at  slippe 
en  tysk;  jeg  star  da  nu  i  en  anden  verdensdel  fuldkommen 
alêne  ibiandt  barbarer,  som  rove  og  stjaele  fra  hverandre 
indbyrdes,  sa  at  de  sjœlden  rejse  til  en  anden  by  uden  at 
vsere  vel  bevaebnede;  men  heller  det!  Jeg  har  jo  endnu 
ikke  gjort  brug  af  min  dyrendal;  dog  nok  om  dette  asmne, 
som  formodentlig  ikke  er  det.  De  egentlig  vaenter  fra  Per- 
sepolis. Nu  har  jeg  sét  kileskriflten,  de  40  stotter,  Sapor- 
ernes  triumftegn  over  Rommerne  o.  s.  v.  Dog  ait  dette 
er  ikke  egentlig  mit  semne,  da  det  for  det  allermeste  ère 
stumme  mindesmœrker ;  ogsâ  kileskriften  er  en  stum  talor, 
dog  hâber  jeg,  den  skal  opdages,  nâr  de  indiske  sprog  og 
Zendisk  blive  mig  mère  bekendte;   den  gâr  fra  venstre  til 
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hôjre,  og  det  er  soleklart,  at  det  er  en  virkelig  skrîft,  ikke 
noget  iantasispil.  Dog  sa  jeg  ingen  indskrift  med  den, 
som  var  bevaret  fiildâtsendig  ubeskadiget.  Det  er  klart, 
at  de  40  stetter  bave  y8eret  sôjlerne  i  et  slot  med  ait 
tilbeher.  Gruset  fylder  det  hele  til  et  par  alens  hôjde, 
og  sojleme  se  ud  som  masterne  af  skibe  i  en  havn;  trap- 
peme  ère  bedst  bevarede.  Man  viser  et  badehus  udhugget 
i  en  klippe  nœr  ved  slottet,  men  da  det  har  en  basrelief, 
som  forestiller  ilddyrkelsen,  sa  er  det  vel  snarere  bestemt 
til  religiost  brug,  jeg  formoder  til  begravelse,  isasr  da  det 
er  fuldkommen  ligt  billederne  pâ  Saporernes  grave,  som 
nrigtig  kaldes  Bustens  billede.  Dog  dette  er  jo  noksom 
beskrevet  afËngellâenderne;  jeg  vilde  kun  lade  professoren 
vide,  at  jeg  har  sét  det,  og  ikke  fortryder  de  tre  dage  og 
de  tre  dukater,  som  jeg  derfor  har  opofret.  Beliggenheden 
er  fortraeffelig  valgt:  det  ligger  pâ  en  hôjde  taet  ved 
bjaerget,  som  udgôr  den  ene  side  af  en  stor  og  frugtbar  dal, 
sa  at  man  derfra  har  udsigt  over  en  uhyre  slette  ;  og  dette 
er  nsesten   det  eneste  irugtbare  og  skônne  sted,  man  ser 

* 

pâ  den  hele  vej  igennem  Persien  ;  dog,  det  ligger  ikke  ved 
vejen,  men  ostligere,  sa  at  man  kan  sige  overhovedet,  at 
hele  vejen  er  en  arken.» 

Eun  liden  vaegt  synes  Bask  at  laegge  pâ  det  nys  om- 
talte  lidte  uheld,  da  han  blev  slâet  af  en  hest  ;  hans  snart 
pâfelgende  sygdom  synes  imidlertid  at  vidne  om,  at  enten 
dette  eller  det  forandrede  klima  har  haft  varigerQ  falger, 
mâské  endog  lagt  gmnden  til  hans  senere  brystsygdom. 
Strax  effcer  hans  ankomst  til  Shirdz,  og  fra  donne  tid  af 
naesten  under  hele  hans  ophold  i  Indien,  \itlner  don  af 
ham  forte  dagbog  tilfulde  om  hans  sygdom  ;  don  indclioldcr 
afbmdte,    ofte  yderst  korte  notitsor;    og  donne  sygolighod 
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synes  ogsâ'at  hâve  virket  pâ  hans  siDdsstemniDg.  Ved 
sit  ophold  i  Shiràz  fra  den  7de  til  den  13de  juni  be- 
mserker  han:  ^eg  blev  meget  syg"^^  ved  ankomsten  til 
Bombay  gentager  han:  yjeg  var  syg"^.  Hvad  der  derfor 
af  hans  dagbog  lader  sig  uddrage  for  donne  tid,  cr  kun 
retningen  af  hans  rejse:  Han  forlod  Shiràz  den  13de  juni; 
vejret  var  meget  hedt,  og  rejsen  besvserlig;  han  ankom 
den  18de  til  E^azerum,  den  26de  til  Bushehr,  hvor  han 
studerede  Persisk  med  MansM  Mirza  Hassans  hjselp;  den 
27de  august  gik  han  ombord  pà  the  Benares,  kapt.  Arthur, 
kom  den  5te  september  til  aen  Eisma,  den  20de  til  Maskat, 
den  29de  til  Bombay. 

Ânkommen  til  Bombay  besagt«  han  ferst  hr.  ShoUon^ 
tog  derfra  til  kapt.  Fearouy  som  strax  farte  ham  til  stat- 
holderen  Elphinstone^  en  meget  laerd  og  i  enhver  henseende 
udmaerket  mand;  hos  ham  spiste  han,  n&r  han  ikke  var 
indbuden  andensteds.  Han  gjorde  nu  bekendtskab  med 
adskillige  herrer  og  tilvejebragte  de  nadvendige  bager, 
for  for  alvor  at  studere  Hindostansk  og  Sanskrit.  Han 
naevner  hr.  JErskine^  dr.  Taylor^  prœsten  hr.  Car^  hr.  Sîm- 
soTiy  hr.  WUkins^  en  brodersôn  af  forfetteren  til  Sanskrit- 
sproglffîren;  kapt.  Gordon  gjorde  ham  bekendt  med  hr. 
HaU^  en  amerikansk  missionser,  son)  forstod  Mahrattisk; 
en  anden  missionser,  hr.  Eomer^  viste  ham  megen  artighed 
med  boglân  o.  desl.  Han  antog  en  sproglaerer,  som  var 
en  Farser  eller  ildtilbeder.  Han  erholdt  besag  af  ild- 
dyrkernes  praest  MuUa  Piràza  og  den  parsiske  kebmand 
Ardeshir;  prœsten  pâstod,  at  de  talte  Deri  endnu  i  en 
landsby  eller  fisekke  ved  Isfahan.  Den  lOde  october,  en 
aften  hos  dr.  Taylor,  harte  han  Carste  gang  en  Bramin 
Isese  Sanskrit.     NsBst   efter  Hindostansk   anvendtes  tiden 
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dels  til  ai  unders^ge  Deadtîr,  som  han  dog  ikke  kom  til 
noget  ndslag  med,  dels  med  at  Isese  noget  Portugisisk 
med  hr.  L.  M.  de  Souaa,  Men  hans  hovedsyssel  den 
sidste  m&ned  i  Bombay  var  at  opdage  den  tabte  kondskab 
af  Zend  og  Pehlvi.  »Uagtet  aile  oversaettelser  af  Zend- 
avesta  i  Pehlvi,  Persisk,  Sanskrit,  Guzeratisk  og  Pransk  er 
nemlig  dette  sprog  aldeles  uddoet;  detsamme  gaelder  ma- 
ské  ligesâ  fiildt  om  Pehlvi  ;  men  der  gives  dog  de,  som  pâ- 
stâ  at  kende  det.  MuUa  Pires  gav  sig  ikke  ud  for  at 
kende  nogen  af  delene,  men  destûr  Eddji  p&stod  at  forstâ 
begge  sa  temmelig.»  Sask  henvendte  sig  derfor,  efter 
Erskines  râd,  til  hans  beskytter  og  understetter,  den  rige 
kabmand  Hormezdji  Romanji^  som  virkelig  sendte  Rask 
destoren,  men  hindrede  ham  fra  at  meddele  sin  kundskab, 
der  ogsà  forekom  Rask  at  vaere  sftre  indskrsenket.  Munsi 
Dusabhdi  skaifede  ham  nogle  stykker  af  Zendavesta,  og 
ved  dr.  Jukes  erholdt  han  adgang  til  det  litersBre  selskabs 
bogsamiing.  I  Bombay  afsluttede  han  en  handel  med 
Ferdumji  Merzbanjï  om  indiske  skrifter;  desuden  kebte 
han  adskillige  mserkelige  stykker  fra  andre  sider,  som  af 
Edelji,  Dnsabhài  o.  s.  v.  Statholderen  havde  tilbudt  ham 
pengelân  ;  ved  et  besag  spurgte  han,  hvor  meget  han  kunde 
behjeve;  Rask  svarede,  5  til  600  rupier,  og  ôk  siden  en 
skriftlig  ordre  til  kapt.  Fearon^  at  udbetale  ham  600, 
uden  at  han  skulde  tsenke  pâ  at  tilbagebetale  dem.  Dette 
gjorde  det  nmuligt  for  Rask  siden  at  forlange  mère,  da 
han  afsluttede  den  nysomtalte  boghandel,  og  han  var  nadt 
til  at  lâne  af  hr.  Shotton.  Efter  statholderens  forslag,  der 
understettedes  af  Erskine,  biev  han  medlem  af  det  litersere 
selskab  i  Bombay. 
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Nu  fulgte  rejsen  fra  Bombay  til  Kalkutta.  Han  af- 
rejsteden  21denoyember  1820  med  kapt.  Close^  der  skulde 
gâ  til  Gvalior  som  brittisk  résident  ved  Scindeahs  hof. 
Bejsen  gik  over  Eundalla;  han  besegte  det  hôjst  masrk- 
vserdige  huletempel  fira  Buddhistemes  tider;  i  Dàpuri 
gjordes  ophold  i  en  uges  tid,  som  forskônnedes  ved  major 
Ford's  gaestmildhed,  og  han  besà  den  sidste  Peishvas  slotte 
i  Funah,  samt  templerne.  Pâ  vejen  herfra  sa  han  det 
maerkvaerdige  trœ  (Burr),  som  udskyder  fra  grenene  ned- 
haengende  stammer,  der,  nâr  de  blive  lange  nok,  slâ  rad- 
der  og  danne  ny  tykke  trseer,  forenede  med  moderstam- 
men  i  grenene.  De  nedhsengende  stammer  ère  tynde, 
omtrent  som  en  tyk  pen,  ikke  ganske  lige,  ofte  fire,  fem 
i  en  klynge,  der  siden  voxe  sammen,  nâr  de  slâ  radder. 
De  hâve  hverken  blade  eller  bigrene  og  ère  derfor  af  na- 
turen  ikke  bestemte  til  noget  andet  ôjemed  end  at  danne 
ny  stammer.  De  hsenge  lodret  ned  fra  en  hôjde  af  tre, 
fire  favne,  og  synes  at  vsere  uddode  aifald  af  trseet,  men 
siges  at  vaere  meget  stœrke.  Et  trse  med  sex  til  syv  stam- 
mer og  mange  slige  nedhœngende  klynger  af  ny  stammer 
udgaves  af  indbyggeme  blot  for  50  til  60  âr  gammelt; 
under  det  var  et  tempel.  Af  de  falgende  stedêr  knnne 
isaer  maerkes:  Assey  Omrah,  floden  Tapty,  over  hvilken  de 
satte  nytârsdag  1821;  Burranpore,  den  engelske  militaire 
post  i  Asirghur,  BikengaM.  En  bramin,  ved  navn  Bhu- 
jangrdu,  begyndte  at  undervise  ham  i  Mahrattisk;  han 
forsagte  at  ride  pâ  en  elefant  i  selskab  med  kapt.  Close» 
men  &ndt  bevsegelsen  stedende.  Ved  Mandlèsa  gik  de 
over  floden  Nerbuddâ;  pâ  Vindayabjsergene  er  en  mserk- 
vserdig  port  naerved  toppen,  og  en  pagode  pâ  den  hôjeste 
spids;  i  Mhâu  (Mhow)  modtoges  han  med  sserdeles  artig- 


RASkS  LEVNED.  295 

70-71 

hed  af  sir  John  Mcdcolm^  der  gay  ham  anbefalelsesbreve 
til  Benares  og  Kalkutta,  og  drog  derfra  til  Ujîn  (Oojein); 
han  besâ  ruinerne  af  det  sâkaldte  yandslot  Eàlidé,  bygget 
pâ  en  0  i  floden  Sipreh,  en  herlig  levning  af  mahomedansk 
kunst;  og  Shâh-je(|ân-pùr,  en  betydelig  by.  Heden  var 
staerk,  90^  (Fahr.)  om  middagen  i  skygge  i  et  kaligt  telt. 
Fremdeles  rejste  de  over  Bopalpurij  af  de  indfodte  kaldet 
Daberi;  Curanie  med  sukkermaskiner  og  valmuemarker; 
og  endelig  Nerwar.  Den  17de  februar  (1821)  ankom  de 
til  Gvalior;  her  opholdt  han  sig  til  den  7de  marts.  Han 
besâ  Shah  Jehans  graymasle,  samt  de  mœrkelige  klippeud- 
hulinger;  disse  vare  af  den  braminske  hinduisme,  ikke 
meget  garnie,  men  fignreme  uhyre  store  og  nagne;  der 
Tare  tre  siddende  i  tre  sœrskilte  kapeller  med  haenderne 
iagte  ud  pâ  hverandre,  ligesom  til  at  modtage  ofringer; 
disse  sknlde  formodentlig  forestiUe  guder;  de  jerrige,  imel- 
lem  20  og  30,  vare  stâende.  Under  sit  ophold  her  be- 
maerker  han  ogsâ,  at  han  blev  meget  bestyrket  i  den  for- 
modning,  at  Odin  og  Buddha  er  en  og  den  samme. 

Herfra  mâtte  han  nu  rejse  alêne  uden  beskyttelse  og 
meget  lidende.  Han  lejede  en  bâd  (ulaq)  fra  Kalkutta, 
afsejlede  den  7de  marts  og  ankom  til  Ëtawan  og  til  Kalpi. 
Den  1 9de  marts  var  det  Hinduernes  nytârsaften  ;  de  havde 
ild  antsendt  omkring  landsbyen,  opsendte  raketter  og  dans- 
€de  omkring  ilden.  Den  24de  ankom  han  til  Âllahabad, 
som  de  indfedte  kaldte  Ilàhabàz;  den  30te  til  Benares, 
men  han  fik  hverken  at  se  den  hôje  skole,  the  CoUege^ 
eller  observatoriet ,  eller  skolens  betydelige  bogsamiing  af 
sanskrithândsktifter.  Den  lOde  april  ankom  han  tilDyna- 
pore,  den  12te  tilPatna,  den  ISde  tilBàjma^al;  den  farste 
maj  til  Serampore,  hvor  han  indlogerede  sig  hos  dr.  MundU 
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»Jeg  medicinérte ,  «    siger  han,    og  atter   »jeg  tog  stastk 
medicin.»      F&  denne  rejse  ma  han  hâve  udstâet  meget; 
om  bylder  p&  hsender  og  fadder   taler  han  allerede  ved 
rejsen  til  Indien;  nu  smsertede  hans  fod  ham  atter.    Med 
bâdsejerens,    tjenernes   og    soldaternes    opfarsel  var   han 
saerdeles   misfornôjet;   han  skiftede  tjenere  og  bâd,    men 
uvœsenet  blev  det  samme.   Det  er  âbenbart,  at  han  frygt- 
ede  for  forgiftelse  (han  siger  ved  den  8de  april:  «jeg  be- 
gyndte  at  frygte  for  gift  i  vandet«),  og  at  han  troede,  ved 
en  religies  ceremoni  at  forandre  tjenernes  opfarsel;   han 
forsagte  det  om  morgenen  og  om  aftenen  i  fioden,  men 
det  vilde  ej   lykkes.     Han   taler  ogsâ  om   »den  mystiske 
forfalgelses  han  havde  vaeret  udsat  for.     Ulykkelige  ven! 
Sikkert  var  han  meget  syg.     Fra  denne  tid  af  og  i  det 
mindste  indtil  i  marts  naeste  âr  ma  denne*  sygelighed  hâve 
vedvaret;  p&  sin  felgende  rejse  til  ses  til  Madras  taler  han 
nemlig  atter  om  »en  msengde  besynderlige  hsendelser  og  mis- 
forstâelser»  og  anmserker  snart:  »jeg  arbejdede  ikke  meget  i 
disse  dage«,  snart  »lidet  bestilt«,  »intet  bestilt».  I  begyndels- 
en  af  âret  1822  skriver  han:  »jeg  fatter  nyt  hâb«,  men  siden 
atter:  »jeg  blev  meget  svagelig,   og  det  jo  mère  og  mère 
naesten  daglig,    sa  jeg  tsenkte  pâ  hjemrejsen«,  samt  »jeg  ^ 
var  meget  svag   og  taenkte  mère  pâ  at  fordrive  tiden  end 
pâ  noget  arbejde«.    Lœgen  havde  forbudet  ham  at  studere 
for  en  mâneds  tid.    Hans  sygdom  kan  uden  tvivl  let  for- 
klares   af  hans  lange,    besvasrlige   rejse  (fra  Bombay   til 
Gvalior  f.  e.  og  atter  herfra  til  Kaikutta  udgôr  alêne  hen- 
ved  1700  engelske  mile),  overdrevne  legems  og  sjsels  an- 
strœngelse  og  det  brsendende  klima,  til  hvilket  han  ikke 
var  vant.     jVIan  vil  af  disse  omstaendigheder  let  indse,  at 
han   mâtte  ônske  at  se  hjemmet  igen,   samt  at  der  om. 
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hans  felgende  ophold  i  Indien  kun  kan  meddeles  hôjst 
korte  og  ufnldstendige  notitser. 

Den  ITde  maj  (1821)  a&ejste  han  til  Kalkutta,  op- 
holdt  sig  dèr  noget,  vendte  atter  tilbage  til  Serampore 
og  gik  endelig  den  25d6  juni  ombord  pâ.  skibet  Glorioso, 
kapt.  Paterson,  for  at  sejle  til  Madras;  den  25de  juli  gik 
han  i  land  og  traf  her  landsmsend:  hr.  Haubro  ira  Kab- 
enhavn,  der  var  engelsk  missionser  i  Vepery  tset  ved 
staden,  dr.  Rouler^  der  havde  vaeret  dansk  missionser  i 
Trankebar;  den  18de  august  afsluttede  han  sit  bogkab 
med  koUegiet.  Han  besâ  St.  Thomas  bjserget:  nemlig 
hnlen  pâ  det  lUle  bjaerg,  hvor  St.  Thomas  skal  hâve  skjult 
sig,  og  i  kirken  pâ  toppen  af  det  store  bjaerg  det  kors 
bag  altertavleh,  som  er  aftegnet,  men  aldeles  urigtig,.i 
D&nische  missionsberichte,  27te  continuation,  s.  280.  Han 
afrejste  igen  den  17do  pctober  og  kom  den  28de  til 
Trankebar,  som  han  atter  forlod  den  5te  november.  I 
Trankebar  gjorde  han  bekendtskab  med  hr.  RehUng, 
kaptajn  Strikker  o.  fl.;  regeringsrâd  Kofod  forserede  ham 
en  Negerdreng  Lindor,  som  siden  yoldte  ham  meget  bryderi. 
Pâ  sejladsen  videre  blev  det  hârdt  vejr,  og  han  var  meget 
sosyg;  de  bleve  liggende  en  tid  ved  Negapatnam;  den  22de 
november  fyldte  han  sit  34te  âr  ombord  pâ  en  bâd  eller 
sâkaldet  dohne  pâ  Ceylon  i  bugten  af  Jafna;  den  3Ûte  an- 
kom  han  til  Kolombo. 

Under  sit  ophold  i  Kolombo  indtil  den  30te  marts  i 
nœste  âr  blev  han  aeresmedlem  af  det  dervaerende  literaere 
selskab.  Han  besâ  kanélhaven  og  beskriver  behandiings- 
mâden  med  kanélbarken.  Understattet  af  den  methodist- 
iske  missionaer  hr.  Clough,  samt  af  hr.  Layard  og  sir 
Richard  OtUat/,   gjorde  han  bekendtskab  med  flere  indiske 
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lœrde  og  samlede  en  sjselden  skat  af  originale  hândskrifter 
p&  palmeblade  i  Fali  og  Singalesisk.  Blandt  de  msend, 
han  her  omtaler,  naevner  han  ogsâ  kapt.  Schneider,  en 
HoUaender.  Han  blev  frimurer.  Hans  tiltagende  sygdom 
nadte  ham  til  at  beslutte  sig  til  tilbagerejsen  ;  han  af- 
sejlede,  som  nys  anfert,  den  30te  marts  fra  Eolombo  pâ 
det  engelske  skib  the  Colombo;  den  ôte  april,  Langfredag 
morgen,  stedte  skibet  p&  blinde  skœr  pâ  den  sydligste  pynt 
af  Ceylon,  Point  de  Galle,  og  han  led  skibbrud;  en  kasse 
blev  sônderslâet,  hyorved  nogle  af  hans  egne  h&ndskrifter 
og  en  del  trykte  b^ger  og  penge  gik  tabte,  men  han 
frelate  sine  Fali-  og  singalesiske  hfindskrifter.  Han  selv 
kom  lykkelig  i  land  og  rejste  til  Galle,  for  at  vende  til- 
bage  til  Eolombo;  den  8de  april  afrejste  han  til  Matura 
med  hr.  Clough.  I  Matura  besagte  de  den  s&kaldte  Ma(ia- 
Mudelliar  d.  e,  formanden  for  Mudelliarerne  i  hele  kyst- 
landet,  for  at  &  hans  anbefaling  til  yppersteprsesten,  den 
85ârige  Karatopa.  Fra  ham  gik  de  til  Mudelliar  Pereira^ 
som  lovede  at  vsere  deres  tolk  hos  yppersteprsesten.  NsBste 
dag,  den  9de,  besagte  de  denne  i  Verâgan-pit>âgansaela, 
d.  e.  prsestehuset  udenfor  VersBgam,  og  begyndte  at  spôrge 
ham  om  Fali  og  Elu,  deres  selde,  forholde  og  skriftrige, 
men  fik  ikke  megen  ny  underretning,  da  hans  idéer  vare 
tagne  blindt  af  de  garnie  historier  i  Fali  og  Elu.  De 
besâ  templet  i  Matura;  det  bestftr  i  en  firkantet  verenda 
om  et  firkantet  vœrelse,  delt  i  to;  i  den  inderste  del  ère 
fem  billeder  af  Buddh:  ett  siddende,  over  alteret,  som  var 
fuldt  af  ofrede  blomster,  de  fire  stàende,  to  ved  hver  side, 
de  yderste  i  en  terende  stilling.  Vseggene  vare  bemalede 
med  de  braminske  guder  i  lyttende  eller  opvartende  stil- 
ling;  udenfor  vare  to  velgjorte  billeder,   et  pà  hver  side. 
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I  den  ydre  afdeling  var  en  trappe  op  til  et  loftvaBrelse, 
som  intet  indeholdt  uden  et  bord.  Ingensteds  i  templet 
var  noget  vindue.  Det  er  forskelligt  fra  gravkuppelen, 
samt  ira  praedikeskuret,  som  var  bygget  firkantet  med  to 
stilladser  for  praesterne,  til  at  taie  til  den  omgivende 
maengde  p&  den  M,  àbne  plads.  I  prsestehuset  eller 
klosterskolen  Fanssela  fandtes  bibliotheket,  som  bestod  i 
en  stor  Uste,  der  stod  i  et  lidet  vaerelse,  som  ogsâ  inde- 
holdt en  seng;  i  kisten  var  100  bager  omtrent,  og  200 
desforuden  tilhare  templet.  De  besagte  George  Nadoris 
de  Silva's  tempel  i  DadaUa.  Bibliotheket  var  opstillet  i 
skabe  med  hylder  og  sagdes  at  indeholde  omtrent  500 
bager,  hvoriblandt  mange  FaUbager  i  den  burmanske 
skrift,  hvilke  George  havde  bragt  fra  Ava.  Hans  efter- 
mand,  den  dervserende  prsest,  var  med  ham  i  Ava,  og 
mâské  ligesâ  laerd.  Den  20de  april  rejste  de  til  Ealtura, 
s&  over  Pantura,  Morottu,  Batmalàne,  og  ankom  den  24de 
til  Eolpettah  ved  Eolombo.  Under  sit  andet  ophold  i 
sidstnaevnte  stad  kabte  Bask  den  13de  maj  det  buddha- 
istiske  avatar-maleri  i  37  tavler  for  300  rdl.  (formodent- 
lig  i  singalesiske  penge,  som  er  meget  mindre  end  danske); 
det  var  forfserdiget  i  Ava. 

I  et  par  âr  havde  Bask  hverken  fôet  bager  og  andre 
sager  eUer  penge  hjemmefra.  Sâsnart  han  var  ankommen 
til  Indien,  blev  forbindelsen  med  faedrelandet  overmâde 
vanskelig;  han  erholdt  sine  pengeforsendelser  silde,  og 
sjselden  f5r  han  aldeles  havde  opbrugt  dem;  men  ved 
Engellœndernes  beredvillighed  til  at  forstrsekke  ham  med 
det  fornadne  havde  han  kunnet  fortssette  rejsen  til  lands 
igennem  hele  Indien  fra  Bombay  til  Kalkutta,  og  siden 
dels  til  sas,  dels  til  lands  fra  Bengalen  over  Madras  og 
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Trankebar  til  Ceylon;  han  fik  aile  sine  lân  betalte  og 
vedligeholdt  sâledes  sin  kredit  indtil  det  sidste  ôjeblik,  da 
han,  rigtignok  aldeles  blottet  for  penge,  gik  ombord  pâ 
det  engelske  skib  the  Colombo,  for  at  vende  tilbage  til 
Europa.  Efker  det  lidte  sMbbnid  var  han  i  en  aldeles 
hjaelpelas  tilstand,  uden  penge,  pâ  et  fremmed  sted,  hvor- 
til  han  ingen  anbefalelsesbreve  havde,  i  den  absolute  ned- 
vendighed  at  rejse  tilbage  til  Kolombo  over  land  med  hele 
sin  bagage,  sa  vidt  han  fik  den  reddet,  og  at  affinde  sig 
med  den  engelske  kaptajn,  der,  skônt  rejsen  ikke  blev 
fuldfert,  dog  i  felge  de  engelske  love  màtte  strax  hâve  en 
del  af  iragten  udbetalt.  Han  uddroges  af  denne  forlegen- 
hed  ved  Englsendernes  forekommenhed.  Da  han  imidlertid 
pâ  den  Çaeme  d  ikke  i  mindre  end  et  par  ârs  tid  konde 
erholde  svar  fra  fsedrelandet,  tilskrev  han  det  kgl.  danske 
regeringsrâd  i  Trankebar  og  erholdt  en  understattelse,  som 
hjalp  ham  ud  af  al  forlegenhed  og  gjorde  ham  det  muligt 
at  opholde  sig  endnu  noget  i  Eolombo  for  at  oppebie  en 
anden  skibslejlighed.  Men  denne  indtraf  ikke,  da  flere 
skibe,  som  vare  vsentende,  toge  en  anden  vej;  han  var  da 
atter  blottet,  og  der  var  intet  andet  at  gôre,  end  at  rejse 
til  ses  til  Trankebar,  hvor  opholdet  vilde  vsere  mindre  be- 
kosteligt,  og  da  det  imidlertid  blev  bekendt,  at  et  dansk 
skib  var  kommet  til  Ostindien  og  gâet  til  Bengalen,  at 
rejse  videre  til  Madras  og  derfra  med  en  engelsk  Ostindie- 
farer  til  Kalkutta  for  at  nâ  det.  Her  hâbede  han  ogsâ 
endnu  fôr  sin  hjemrejse  at  erholde  vigtige  oplysninger  og 
hândskrifter  henharende  til  hovedgenstanden  for  hans 
sproggranskning  :  Sanskrit  med  hvad  der  herer  til  den 
braminske  aekts  literatur.  Med  skibet  Luizza,  kapt.  B. 
Fasse,  afgik  han  den  18de  august  til  Madras,  ankom  den 
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Iste  september  til  Trankebar  og  den  3die  november  til 
Kalkutta,  hvor  han  gjorde  bekendtskab  med  Rammahun 
Roy.  Til  de  fomadne  udgifter  erholdt  han  pâ  ny  en 
onderstattelse  af  den  kgl.  kasse  i  Trankebar,  men  sa  sig 
ved  ankonasten  til  Bengalen  atter  nsesten  ligesâ  blottet 
som  strax  efter  skibbruddet  p&  Ceylon.  Han  henvendte 
sig  da  til  det  kgl.  râd  i  Frederiksnagor  og  erholdt  det 
fornadne  til  at  udruste  sig  med  til  den  lange  hjemrejse 
og  at  betale  fragten,  der  alêne  beleb  sig  til  1500  sicca- 
mpier,  som  dog  i  folge  landets  brug  mâtte  anses  for 
overordentlig  billigt. 

De  s&ledes  erholdte  penge  havde  han  ikke  optaget, 
iorend  et  skibbrud  og  dermed  forbundne  uforudseelige  og 
uafVsergelige  omstsBndigheder  gjorde  ham  det  umuligt  p& 
anden  mâde  at  komme  tilbage  fra  den  rejse,  han  med 
kongelig  understettelse  havde  foretaget;  i  intet  tilfselde 
havde  han  heller  selv  bestemt,  men  aldeles  overladt  til  de 
sted-  og  sagkyndige  kgl.  ostindiske  regeringsràder  at  for- 
unde  ham  s&  meget,  som  de  hver  gang  selv  mâtte  anse 
for  aldeles  nadvendigt.  Efter  sin  hjemkomst  afgav  han 
til  kongen  en  betydelig  samling  af  sjseldne  indiske  hând- 
skrifter,  fomemmelig  p&  Pâli  og  Singalesisk,  med  det 
ônske,  at  de  mâtte  anses  som  nogen  erstatning  for  de  be- 
tydelige  udgifter,  hans  hjemrejse,  ved  et  sammensted  af 
uforudseelige  omstaendigheder,  kom  til  at  volde  den  konge- 
lige  kasse.  Disse  hândskrifters  vaerd,  siger  han,  beror 
fomemmelig,  foruden  indholdets  vigtighed,  p&  to  omstsend- 
igheder:  nemlig  at  de  aile  ère  gamle,  for  det  meste 
skrevne  for  tempelbibliotheker  med  utrolig  flid,  som  et 
vserk  af  fortjeneste,  og  Celgelig  i  landet  selv,  naeppe  for 
nogen  pris  at  erholde  ;  og  at  donne  samling,  sa  vidt  vides, 
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er  den  eneste  i  sit  slags  i  Earopa,  ja  man  kan  sige  uden- 
for  de  buddhistiske  lande,  thi  endog  i  Kalkutta  ûndes 
intet  i  de  nsevnte  tungemâl,  som  kan  lignes  dermed.  De 
udgôre  50  nr.,  og  fortegnelsen  over  dem  findes  i  hans 
program  de  pleno  aystemate  Sibilantium  in  Unffvis  mon- 
tanis.    Havn.     1832.     s.  31—34. 

Fâ  det  danske  skib  Juliane  Marie,  kapt.  Duntzfeldt, 
gik  Rask  endelig  ombord  den  Iste  december,  for  at  vende 
tilbage  til  Europa;  den  6te  januar  1823  ankom  de  til 
Fort  Louis  pâ  Mauritius,  men  han  blev  ombord  »af  mangel 
pâ  penge«.  Efter  at  hâve  test  romanen  om  Paul  og 
Virginia  besâ  han  dog  siden  haven,  hvor  de  elskendes  grav 
vises.  Med  hvilke  folelser  han  betragtede  denne,  vides 
ikke,  men  dog  kan  bemaerkes,  at  det  var  p&  denne  rejse, 
han  fattede  sin  farste  og  uden  tvivl  sidste  kserlighed,  som 
dog  ikke  over  hans  Calgende  liv  skulde  brede  den  lise  og 
vederkvaegelse,  hvortil  han  sa  hôjligen  trsengte.  Den  25de 
april  nâede  skibet  Dover,  og  Bask  ankom  til  Eabenhavn 
den  5te  maj  1823. 

Efter  at  hâve  fulgt  Bask  pâ  hans  rejse  fra  Finlands  isflader 
igennem  Kuslands  erkener  til  Ostindiens  brsendende  sand, 
forsage  vi  endnu  at  meddele  nogle  korte  notitser  angâende 
hans  indre  virksomhed;  de  ère  ufuldstœndige  og  usammen- 
hsengende,  men  turde  mâské  dels  interessere,  dels  videre 
benyttes  af  en  og  anden  Iserd.  Allerede  under  sit  ophold 
pâ  Dalaroen  udenfor  Stokholm  (november  1816)  begyndte 
Bask  for  alvor  at  tsenke  pâ  det  russiske  sprog.  Han  ud- 
taenkte  og  opskrev  sin  opfindelse,  at  udtrykke  Bussisk  med 
lutter  grseske  bogstaver;  sâledes  nemlig:  a,  6,  )8,  y, 
(r  A),  ô,  ê,  'f,  Cl  h  ^  (d.  e.  ift),  X,  A,  fi,  V,  o,  TT,  ç, 
o,  T,  «,  f/,  Xi  "^1  '^'2^1  ^^c»  V^',  -,  v,  ',  j^,  f,  «,  a,  5,  ip,  e. 
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hvor  der  blot  er  det  ene  ny  tegn,  z^  dannet  overens- 
stemmende  med  c:  det  avrige  bestâr  kun  i  den  bestemte 
anvendelse  af  ^  og  *  ved  aile  selvlyde  og  aile  hvislebog- 
staver,  hvor  de  udfordres,  som  odlv^  iq.  Dette  pâ  Dal- 
areen  udtsenkte  grseske  skriftsystem  for  Bussisken  om- 
arbejdede  han  siden  i  Petersborg  og  udfarte  det  pâ  Tysk, 
for  at  lade  det  trykke,  hvoraf  der  dog  i  felge  Krugs  râd 
ikke  blev  noget.  I  Stokholm,  hvor  han  forsatte  studiet  af 
Bussisk,  foretog  han  tillige  Arabisk  og  isaer  Persisk,  hvor- 
til  Hallenberg  lânte  ham  dels  bager,  dels  egne  skriftlige 
hjsBlpemidler.  Ligeledes  arbejdede  han  her  pâ  en  efter 
lighed  med  Grsesken  indrettet  latinsk  sprogisere.  I  no- 
vember  1817  opsatte  han  bemaerkninger  om  det  arabiske 
aUEabet,  om  hvilket  han  siger,  at  det  i  henseende  til  kon- 
sonanteme  er  det  fuldkomneste  i  verden,  og  at  det  med 
hensyn  til  vokalerne  kunde  blive  det  ved  en  ringe  for- 
andring:  nâr  nemlig  de  sproglœrdes  pâfund  med  den  sa- 
ksddte  nunnation  og  ait  andet,  som  ikke  tilherer  det 
virkelige  sprog,  forkastedes  aldeles,  og  selvlydstegnene  ud- 
fyldtes  efter  Syrisk,  dog  sa,  at  de  aile  kom  til  at  stâ 
over,  aldrig  under  linien.  I  januar  1818  arbejdede  han 
pâ  sin  udskrift  af  Jomsvikingasaga  efter  den  skônne  per- 
gamentskodex  nr.  7  i  det  kgl.  bibliothek.  I  Petersborg 
fortsattes  det  persiske  og  arabiske  studium,  men  han  IsBste 
ogsâ  Ârmenisk  og  Fransk  og  havde  ingenlunde  glemt  at 
tsnke  pâ  modersmâlet.  Den  2den  december  1818  udfandt 
han  i  anledning  af  Schlyters  svenske  sproglaere  pâ  Bussisk 
det  nynordiske  selvlydssystém ,  som  indtil  da  havde  fore- 
kommet  ham  aldeles  uregelret;  nemlig  falgende  ti  selv- 
lyae,  hvilke  han  sammenstiller  med  Finsk  : 
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Hans  studier  i  Indien  vare,  som  man  kan  tsenkei.  sâre 
mangfoldige;  de  gik  fornemmelig  ud  pâ.  de  indiske  sprog; 
men  dels  som  nadvendiglied,  dels  «til  tidsfordrivfl  studerede 
han  tillige  fiere  dèr  gaengse  europaeiske.  I  ârene  1820 — 1821 
fornemmelig  lagde  han  vind  pâ  Hindosiansk,  hvilket  han 
begyndte  at  Isese  med  en  sproglœrer  den  3die  october  1820, 
Sanskrit,  Zend  og  Fehlvi,  Mahrattisk,  hvori  han  fik  under- 
visning  af  en  bramin,  Telungisk,  Kanaraisk,  Bengalsk, 
Tamulisk,  Burmansk,  om  hvilket  han  fik  en  h&ndskreven 
sproglsere  pâËngelsk  til  foraering  af  den  amerikanske  mis- 
sionœr  Hough^  Singalesisk.  Han  afskrev  hândskrifter  med 
latinske  bogstaver  og  udarbejdede  en  sproglsere  i  Sanskrit, 
samt  et  Sanskrit-bibliothek  eUer  efterretning  om  den  trykte 
literatur.  Men  han  studerede  tillige  Grsesk,  Spansk,  For- 
tugisisk,  HoUandsk,  begyndte  en  dansk-graesk  ordsamling, 
arbejdede  p&  den  engelske  verbaltheori  og  Mdendte,  den 
3die  october  1821,  sin  afhandling  om  Zendsprogets  selde  og 
Zendavestas  aegthed. 

Med  sprogstudier  forbandtes  tillige  midersagelser  om 
andre  overensstemmelser  hos  Hinduerne  og  Nordboeme; 
han  overtydede  sig  stedse  mère  om,  at  Odin  og  Buddha 
er  en  og  den  samme.  Hans  bemserkninger  derom  i  et 
brev,  skrevet  i  Gyalior  den  18dc  febr.  1821,  meddeles  her 
med  hans  egne  ord:  ^Yesterday  I  saw  for  the  first  time 
Symes  Account  of  Ava,  and  waa  struck  wùh  several  coin" 
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cidenceê  between  the  manners  of  ilie  votaries  of  Buddha 
and  those  of  Vodan  or  Oôin\  /.  t.  TA^  division  of  the 
day  and  night  in  Syettee's  beginning  from  noouy  tohich  w. 
still  used  iniceland  and  called  ihere  eyktir^  each  eyht  con' 
sisting  of  three  hours;  the  buming  of  the  dead;  the  mono- 
gamy  aliowing  concubines*);  their  not  hamng  or  caaring 
about  any  division  into  casts;  the  names  of  Buddha^  viz. 
Gautamay  properly  an  image  of  him  corresponding  with 
the  very  fréquent  iceh  name  Gjaut-r  (aliowing  a  ma  to  be 
a  derivaiive  termination  as  the  iceL  -r  cdso  is  a  termination 
of  inflection);  the  other  name  Seaka^  corresponding  vrith 
the  iceL  name  of  Oâin  Siggi,  in  ail  tlie  oblique  cases 
Sigga.  Syme*8  two  objections  to  the  identUy  of  Buddha 
and  Oôinj  viz.  1)  thaJt  Buddha  was  a  mild  god  of  hap-^ 
pinesSj  but  OÔin  a  cruel  being  carrying  war  and  destruC' 
tion  along  with  him;  and  2)  the  différence  of  500  years 
between  them,  seem  to  me  of  no  conséquence  whatever, 
The  jirst  is  altogetlier  a  mistake:  Oâin  is  the  benign  deiiy 
of  providence^  wisdom  and  éloquence^  Tyr  (wlience  Tues- 
day)  of  strengthy  and  Thor  (whence  Thurs-day)  of  war, 
power  and  destruction  ^  as  also  of  thunder  (the  Germons 
say  Donners'tag,  i.  e,  thunders^day),  The  500  years  di^ 
stance  again  is  no  greater  objection  against  tlie  identUy  of 
Oâin  and  the  Birman  deày  than  the  other  500  years 
between  Buddha^  who  appeared  on  the  earth  1014  b,  Chr.^ 
and  Gaudma^  who  lived  507  years  b.  Chr,y  and  are  how^ 


*)  Rask  anferer  til  slutniug  endou  felgende  bernserkolng:  *As.  Res. 
7.  mr.  JoiDVille:  There  ta  no  law  forbidditig  brothers  to  hâve  one 
woman  in  common.  This  cusiom  prevails  very  much  in  Candjf,  and 
in  ail  euits  rtlaiing  to  marriage  is  considered  légal,  =  Ve  og 
VUe,  soin  i  Odins  fravsrelse  tog  Frlgg  til  sig;   cfr.  Lokasenna.* 

20 
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ever  generally  allowed  to  be  the  same  deUy;  nor  can  thi» 
Juive  the  least  weight  for  cmy-body^  loko  knows  the  hindoo 
doctrine  of  Metempsyc/wsù^  of  which  even  in  Edda  several 
instances  are  expresaly  mentioned^  and  which  haa  ita  own 
indigenous  and  expressive  wordn  inlcelandie^  viz,  sdln-'a^ 
flutning  (i,  e,  soûls*  removing)  and  endr-borinn  (i.  e. 
again-bome)»  Sesides  is  the  scandinavian  Oâin  in  Edda 
sometimes  expressly  distinguished  from  Odin  the  old  (i,  e^ 
ancient)»  Another  circumstance  favourable  for  the  hypothesi» 
is  the  Birmans  not  declining  to  eat  flesh^  as  àUo  it  is  well 
Icnown^  that  the  Kalmucks  however  of  Lamaic  religion  y 
especially  like  horseflesh^  which  was  a  great  delicacy  amongst 
the  ancient  Scandinavians,  Even  the  names  of  Hie  two 
succe^ors  of  Odin  in  the  Hngdom  of  Gardariki  (Russia)y 
viz,  Sigur-lami  and  S v afu r-lami  (in  the  oblique  cases 
'lama),  corresponding  so  nearly  to  the  title  Lama  (in  Tibet), 
seem  to  corroborate  this  hypothesis,  I  was  delighted  to 
fnd  in  Symes  too  that  Sir  W.  Jones  had  declared  himself 
perfectly  convinced  of  the  identity  of  tJiese  deities  (in  Ms 
discourse  upon  the  chinese)^  which  I  did  not  know^  when 
I  espoused  the  same  hypothesis  in  my  préface  to  the  Anglo-^ 
saxon  Grammar.  I  allow  ail  the  afore  mentiotied  drcum^ 
stances  cannot  properly  be  said  to  establish  any  new  truih^ 
but  they  seem  (together  with  the  remarkahle  coincidencea 
between  Edda  and  Zendavesta)  to  make  it  very  probable 
that  one  religions  System  has  of  old  prevailed  through- 
out  India  and  Persia,  and  that  the  buddhistic^  oôinian^ 
pdrsi  and  brahminical  are  only  branches  or  sects  of  it^  the 
two  last  mentioned  however  the  latest,  and  the  two  older 
ones  even  in  near  affinity  to  the  greek  mythology,^ 

Pâ  rejsen  til  Ceylon   gjorde   Bask  et   iidtog   af  deu 
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garnie,  isaer  bibelske  historiés  tidsregning.  Under  sit  farste 
ophold  i  Kolombo  studerede  han  Pâli,  og  gjorde  udkast  til 
en  sproglîBre  derover,  samt  Elu  eller  gammel  Singalesisk; 
den  29de  december  182t  begyndte  han  sin  afhandling  om 
at  udtrykke  de  indiske  sprog  med  latinske  bogstaver,  be- 
stemt  for  det  litersere  selskab  i  Kolombo,  til  hvilket  den 
indsendtes  den  t5de  februar;  pâ  samme  tid  begyndte  han 
en  anden  afhandling  om  en  latinsk  retskrivning  for  de 
semitiske  sprog,  isœr  Ârabisk,  og  havde  endelig  ogsâ 
megen  del  i  at  ordne  begyndelsen  af  anden  del  ?SCloughs 
singalesiske  ordbog,  nemlig  den  singalesisk-engelske.  Under 
sit  andet  ophold  i  Kolombo  efter  skibbrud  et  fortsatte 
han  sit  studium  af  Elu,  Singalesisk  og  Pâli;  udarbejdede 
en  lille  afhandling  om  den  singalesiske  og  paliske  skrift; 
underviste  flere  i  sit  ny  skrivesystem  (med  latinske  bog- 
staver); fik  forfaerdiget  ny  latinske  typer:  1),  5  o.  s.  v.  i 
missionens  skriftstoberi;  udarbejdede  sin  singalesiske  skrift- 
lœre  pâ  Dansk,  som  derpâ  trykkes  i  Kolombo;  og  tœnkte 
endelig  pâ  at  anvende  sin  latinske  retskrivning  til  Ki- 
nesisk. 

Pâ  sejladsen  fra  Kolombo  studerede  han  Italiensk  og 
Fransk  til  tidsfordriv.  Den  Iste  october  1822  (altsâ  under 
hans  ophold  i  Madras)  bemserker  han,  at  tabellen,  som 
viser,  hvorledes  de  tamuliske  lyde  udtrykkes  efter  hans 
System,  blev  trykt.  Ombord,  da  han  sejlede  fra  Madras 
til  Kalkutta,  arbejdede  han  pâ  den  tamuliske  sprogla?re, 
samt  pâ  en  fransk  sproglaere.  Grsesk  og  Latin  studerede 
han  til  afvexling,  sa  vel  her  som  ofte  forhen.  Pâ  tilbage- 
rejsen  til  Europa  sluttede  han  sine  udkast  til  don  franske 
og  italienske  verbaltheori,  samt  sit  udkast  til  don  spansko 
gerningsordslaere. 

20* 
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To  bemaerkninger  frembyde  sig  ligesom  af  sîg  selv, 
nâr  man  betragter  Basks  nysanfarte  studier.  Den  farste 
hindring  for  en  friere  forbindelse  imellem  Europas  og 
Asiens  literaturer  opstâr  af  det  yderst  afskrœkkende  ved 
de  asiatiske  sprogs  elementer.  Hvad  der  allerfarst  m&tte 
gôres,  var  at  angive  midler  til  at  bortrydde  denne,  Det 
ferste  middel,  uden  hvilket  naesten  ingen  forening  nogen- 
sinde  er  tœnkelig,  var  at  bringe  énhed  i  de  asiatiske  sprogs 
skrivmng  og  at  fore  denne  tilbage  til  lighed  med  europseisk 
simpelhcd,  lethed  og  hensigtsmsessighed  i  aile  deres  skrift* 
trsek.  Heri  ligger  den  ligesâ  naturlige  som  simple  grand 
til  Basks  iver  for  at  tilvejebringe  et  sammenhaengende 
System,  hvorved  aile  asiatiske  sprog  kunde  udtrykkes  med 
latinske  bogstaver,  og  hvorfor  han  i  Asien  selv  sagte  at 
gôre  vigtigheden ,  ja  nadvendigheden  deraf  indlysende  for 
andre.  Men  Treschow  siger  etsteds,  at  intet  er  skade- 
ligere  for  menneskets  udvikling  endvanen;  og  at  rare  ved 
disse  elementer,  ved  de  ksere  bogstaver,  som  aile  bave  laert 
fra  barns  ben  af,  det  var  visst  nok  at  rare  pâ  et  ômt 
sted.  Flere  Iserde  bave  imidlertid  sa  vel  fremsat  nad- 
vendigheden  af,  som  anvendt  et  sâdant  skriftsystem  ;  tingen 
selv  er  sa  naturlig,  simpel,  Ictter  det  hele  sprogstudium 
sa  overordentlig  meget,  er  sa  aldeles  nadvendig,  at  naBppe 
nogen  asiatisk  nation  vil  naerme  sig  europasisk  udvikling  i 
literaturen  uden  at  befries  fra  de  gamle  lasnker,  sa  der 
vel  ikke  kan  tvivles  om,  at  Hasks  idé  jo  en  gang  vil 
virkeliggôres. 

Det  bar  uden  tvivl  vaeret  mange  pâfaldende,  at  Bask 
strax  efter  sin  hjemkomst  udgav  en  spansk  sproglaere: 
man  taenkte  sig  ham  vel  fordybet  ene  og  alêne  i  indisk 
vîsdom;    det  foregâende  viser,   at  der   for  ham  ikke   var 
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noget  s&  stort  spring  i  hans  studier;  han  omfattede  aile 
europseiske  og  asiatiske  sprpg,  for  ham  vare  de  aile  lige 
levende;  men  om  hans  granskninger  skulde  komme  frem 
for  verden  i  denne  eller  hin  orden,  ferst  eller  sidst,  det 
beroede,  som  aile  andre  menneskelige  foretagender ,  pâ, 
hvorvidt  omstaendighederne  til  at  fuldende  og  udgive  dette 
eller  hint  arbejde  vare  ham  raere  eller  mindre  gunstige. 
At  IsBgge  ham  til  last,  at  han  med  lethed  kunde  gâ,  over 
til  en  aldeles  anden  sfœre,  at  han  uden  at  forstyrres 
kunde  strax  efter  at  hâve  studeret  de  indiske  sprog  ud- 
give sproglserer  bâde  i  syd-  og  nordeuropseiske,  vilde  vsere 
ubilligt;  det  var  at  dadle  hans  storhed. 

Resten  af  Basks  liv  ira  hans  hjemkomst  til  hans 
dad  var  lidelsesâr.  Da  han  kom  tilbage,  var  hans  navn 
berômt  over  al  verden;  vistnok  mâtte  han  da  hâve  og  fâ 
avindsmœnd;  han  segte  forgseves  at  komme  i  en  stilling, 
i  hvilken  han  med  sorgfrit  udkomme,  i  en  elsket  families 
sked,  kunde  heste  frugten  af  sine  udstandne  môjsomme- 
heder  og  meddele  verden  udbyttet  af  sin  indsamlede  Iserd- 
dom;  hans  velyndere  hang  ligesâ  fast  ved  déres  gamle 
retskri vning ,  som  han  stred  for  den  ny;  de  forkastede 
uden  videre  ait  hvad  der  var  skrevet  med  denne,  han 
sogte  med  en  ivrighed,  der  truede  med  at  fœngsle  aile 
hans  sj£els  krsefber,  at  ssette  den  igennem;  og  (hvad  der 
ferst  efter  hans  dod  er  blevet  mig  klart)  spiren  til  en 
sygdom,  der  bâde  nedtrykker  og  forbitrer  gemyttet,  là 
allerede  i  hans  bryst.  Ar  for  âr  voxte  hans  mistro;  han 
troede  sig  udsat  for  forfelgelser  nsesten  fra  aile  sider,  og 
ferst  mod  enden  af  hans  liv  vendte  den  gamle  venlighed, 
godh'ed,  ja  bladhed  tilbage  i  hans  sjael. 

Jo  stôrre  hans  lidelser  vare,  desto  mère  ma  man  be- 
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undre  hans  overordentlige  virksomhed  og  den  usvaskkede 
kraft,  der  vistc  sig  i  hans  nsesten  lutter  abstracte  gen- 
stande  betrœfFende  skrifter.  Hvad  den  lœrde  verden,  hvad 
folket,  hvad  Europa  vœntede,  var  frugtorne  af  hans  indiske 
rejse;  hvorfor  han  ikke  med  udeit  kraft  henvendte  sig 
til  dette  studium,  er  mig  en  gâde.  Uden  tvivl  traengte 
han  strax  efter  sin  hjemkomst  bâde  til  forfhskelse  og  for- 
andring;  begge  dele  fandt  han  i  andre  studier,  som  dreves 
samtidig  med  det  orientalske.  Ved  dette  modte  ham 
uvœntede  hindringer:  hans  stilling  var  uviss;  for  at  levé 
niàtte  han  informere;  pâ  forlasgger  af  den  slags  skrifter 
var  ikke  at  tœnke,  og  til  hans  orientalske  arbejder  be- 
havede  han  et  helt  apparat  af  typer,  som  ikke  fandtes 
her  i  byen,  som  han  anvendte  mange  bekostninger  pà  at 
lade  sksere  og  stabe,  og  som  han  desuagtet  ikke  kunde 
fâ  i  stand.  I  slutningen  af  1823  blev  ham  ved  kongelig 
resolution  tiUagt  af  finantskassen  400  rdl.  s.  ârlig  i  tre 
âr;  i  anledning  af  et  haederligt  tilbud  fra  Edinborg  blev 
han  1825  ansat  ved  Kabenhavns  universitet  som  prof,  i 
literaerhistorien  med  sserdeles  hensyn  til  den  asiatiske 
literatur,  »hvilken  ansaettelse«  (sa  ère  hans  egne  ord  i  en 
ansagning  af  8de  august  1826),  »skônt  den  pâlagde  mig 
at  holde  offentlige  forelsesninger,  ikke  var  forbunden  med 
ringeste  tillœg  eller  videre  forbedring  i  min  stilling.  Imid- 
lertid  modtog  jeg  med  glsede  donne  nâdesbevlsning,  i  det 
hâb'  derved  at  àbne  mig  adgang  til  videre  anssettelse 
under  det  filosofiske  facultét  som  virkelig  prof,  i  de  aster- 
landske  sprog  ved  mulig  indtraeffende  vacance  «.  Donne 
indtraf  i  marts  1826,  men  omstœndighederne  krsevede,  at 
donne  professur  mâtte  henstâ  ubesat  i  flore  àr,  og  hans 
skuffede  forvaentning  gav  ham  mâské,  som  han  i  et  brev 
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iidtrykker  sig,  «lede  til  ait  det  asiatiske«.  Dog  manglede 
der  ham  ingenlunde  pâ  opmuntringer  til  at  meddele  den 
laerde  verden  stedse  flere  frugter  af  hans  rejse;  ved 
«krivelse  fra  universitets-directionen  var  der  i  âxet  1S25 
givet  ham  hâb  om,  nâr  han  adgav  en  eUer  anden  intér- 
essant afhandling  af  den  garnie  asiatiske  eller  anden  til 
dette  Iserddomsfag  henharende  literatar,  derfor  at  erholde 
en  gratification  af  200  til  300  rdl.  efter  arbejdets  beskaf- 
fenhed  ;  tilsagn,  som  han  ikke  vides  at  hâve  benyttet.  Fra 
det  ôjeblik  af  derimod,  at  han  knnde  gôre  sig  hàb  om  at 
erholde  den  stilling,  han  i  sa  mange  âr  havde  attrâet,  sa 
man  ham  omgivet  med  latter  orientalske  sager;  han  fra- 
sagde  sig  andre  arbejder;  han  sagde  vel  intet,  men  det  var 
ôjensynligt,  med  hvilken  iver  han  sagte  pâ  ny  at  gôre  sig 
ievende  ait,  hvad  sa  mange  andre  ogsâ  vigtige  beskœftig- 
elser  hidtil  havde  skadt  noget  til  side;  han  delte  frem- 
mede  lœrdes  glsede  over,  at  han  nu  ganske  vilde  ofre  sig 
til  det  orientalske;  verden  sa  det  ikke,  men  han  havde 
efterh&nden  samlet  og  bestandig  foraget  en  skôn  lille 
samling  af  typer,  som  han  ansâ  for  aldeles  uundvaBrlige ; 
han  fik  endelig  efkerretning  om  sin  adnsevnelse  til  prof, 
lingvar.  oriental.,  og  adbrad,  med  felelsen  af  den  sygdoms 
orm,  der  nagede  i  hans  bryst,  «jeg  frygter,  det  er  for 
silde«;  —  det  var  for  silde. 

Endnu  i  âret  1823  udarbejdede  Bask  sin  spanske 
sproglsere  efter  en  ny  plan,  som  udkomiàret  1824,  og  om- 
arbojdede  sin  afhandling  om  Zendsprogets  SBlde  og  Zend- 
avestas  segthed,  der  dog  forst  blev  trykt  i  Skand.  lit. 
«elsk.  skr.  for  1826,  da  udgivelsen  af  denne  samling  gik 
langsom  fra  hânden.  £t  andet  arbejde  var  genstand  for 
flere  ârs  granskninger:  et  vœrk  over  de  malabariske  sprog; 
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han  vilde  heri  give  »en  udsigt  over  aile  de  sprog,  der 
henhare  til  den  fra  Sanskrit  radikalt  forskellige  sprogklasse 
i  det  sydlige  Ostindien  eller  det  sâkaldte  Dekhan,  hvortiU 
blandt  andre  betydelig  adstrakte  og  masrkvserdige  sprogv 
harer  Tamulisk,  som  taies  i  det  danske  district  ;  han  vilde 
udvikle  disse  sprogs  indretning,  indbyrdes  slsegtskab  og 
forholde  til  andre  bekendte  asiatiske  tungemâl,  en  i  viden- 
skabernes  rige  ikke  uvigtig  mark,  der  hidtil  bar  vaeret  sa 
ubekendt  i  den  Irerde  verden,  at  Klaproth  i  sin  Asia  poly- 
glotta  ikke  med  et  eneste  ord  bar  omtalt  den  hele  sprog- 
klasse. <  Han  segte  i  àret  1828  om  nnderstettelse  til 
dette  vserks  udgivelse  hos  det  kgl.  danske  videnskabers 
selskab,  og  erholdt  den,  »blot  med  ônske  om  at  udgive 
afhandlingen  paa  Latin.  «  To  vigtige  skrifter,  om  den 
segyptiske  og  den  hebraiske  tidsregning,  som  stode  i  nœr 
forbindelse  med  det  asiatiske  studium,  og  som  vi  bave  sét 
ham  samle  til  p&  bans  rejse,  fuldendtes  efterhânden  og  ud- 
kom  1827  og  1828- 

I  slutningen  af  âret  1823  indgik  han  med  et  forslag 
til  det  kgl.  norske  videnskabers  selskab  angâende  udar- 
bejdelsen  af  et  skrift  om  det  lappiske  folks  eller  i  alminde- 
lighed  den  finniske  stammes  sprog  og  slsegtskab;  hvilket 
atter  stod  i  forbindelse  med  et  andet  skrift  om  det  grôn- 
landske  sprog,  som  han  endnu  tidligere  havde  pâtaenkt. 
Han  forandrede  siden  sin  plan  og  fandt  det  nadvendigt, 
for  at  bane  vejen  for  hint  vœrk,  at  omarbejde  Leems 
lappiske  sproglœre,  da  man  uden  en  sâdan  ikke  vilde  bave 
nogen  ledetrâd  i  betragtningen  over  sproget.  Ved  oven- 
nsevnte  selskabs  nnderstettelse  udkom  den  lappiske  sprog- 
Isère  i  firet  1832,  efter  at  selskabet  havde  foranstaltet  en 
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Salaps   ophold  i  Dogen  tid  i  Kebenhavn  (se   fortalen  til 
Basks  Lapp.  sprogl.  s.  10  ff.). 

I  maj  1824  antog  det  kgl.  danske  yidenskabers  sel- 
skab  hans  tilbud,  at  udarbejde  et  dansk  etymologicum, 
og  tilstod  ham  dertil  en  ârlig  understettelse  i  tre  âr;  han 
opberte  imidlertid  med  at  hœve  denne,  da  dette  arbejde 
kun  gik  langsom  fra  hânden;  han  arbejdede  nemlig,  og 
konde  vel  ogsft  kun  arbejde,  af  og  til  derpâ,  nâr  sammen- 
hœngen  af  en  og  anden  artikel  og  dens  overgange  ira 
sprog  til  sprog  igennem  den  hele  cykius,  som  nseppe  nogen 
uden  han  har  hait  inde,  blev  ham  ret  levende;  han  ar- 
bejdede sUedes  endnu  derpâ  et  âr  fôr  sin  ded. 

Med  dansk  retskrivning  har  Bask  beskseftiget  sig  af 
og  til  sit  hele  liv  igennem;  i  hans  granskning  herover, 
s&  vel  som  i  hans  egentlig  grammatikalske  arbejder,  spores 
en  bestandig  fremgang  til  stôrre  fuldkommenhed.  Deraf 
fîilgte  da  ogsâ  idelig  forandring.  Hans  sidste  danske  ret- 
skrivningssystem  ma  vsere  blevet  ham  ret  klart  strax  efter 
hans  hjemkomst  fra  Indien,  thi  i  âret  1824  skrev  han  til 
det  norske  videnskabers  selskab  i  Throndhjem  om  udar- 
bejdelsen  af  en  dansk  retskriyningstheori  ;  selskabet  afslog 
ikke,  fra  hans  hând  at  modtage  et  sâdant  arbejde,  men 
henstillede  til  hans  egen  overvejelse,  om  det  ikke  vilde 
afdrage  ham  fra  vigtigere  litersere  sysler.  Men  denne  là 
ham  sserdeles  p&  hjserte.  Han  havde  bragt  énhed  tilveje 
i  den  forvirrede  islandske  retskrivning;  den  danske  var 
ikke  mindre  forvirret,  men  nseppe  overvejede  han  nok,  at 
forholdene  her  vare  ganske  anderledes.  Han  lagde  rask 
h&nd  p&  vœrket  og  begyndte  sin  danske  retskrivningslsere 
i  Tidssrift  for  nordisk  oldkyndighed,  1826;  mâské  vsentede 
han  ved  det  nordiske  oldskriftselskab,  hvis  formand  han  i 
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begyndelsen  af  samme  âr  var  bleven,  at  saette  sagen  hurt- 
igere  igennem  ;  men  selskabets  formai  var  af  en  ganske 
anden  natur,  det  var  endnu  en  ang  plantning,  som,  ved 
at  adssettes  for  aile  med  en  retskhvningsforandring  for- 
bundne  storme,  mâtte  kvœles  i  fédselen,  og  han  erklserede 
selv  (Hermod,  nr.  2,  s.  25)  pâ  selskabets  vegne,  at  dets 
formai  ikke  gik  ad  pâ  at  forandre  eller  fastssette  retskriv- 
ningen.  Hans  iver  derfor  kelnedes  imidlertid  ikke;  han 
skrev  til  aile  maend,  som  han  troede  kunde  og  vilde 
fremme  hans  hensigt,  han  skrev  med  varme;  modsigelse 
standsede  ham  ej.  Han  overbeviste  ogsâ  adskillige  om 
rigtigheden  af  hans  systém ,  og  iblandt  disse  ogsâ  maend, 
der  bâde  som  videnskabsmsBnd  og  som  maend  i  anseelige 
embeder  kunde  give  sagen  nogen  vaegt  (dette  er  &ctisk); 
men,  han  udsattes  ogsâ  for  tusende  drillerier  og  krsenk- 
elser.  Uavde  man  dog  ikke  gjort  ham  sa  megen  mod- 
stand,  i  det  mindste  ikke  sa  bitter,  sa  tirrende  modstand! 
han  vilde  da  hâve  skrevet  sit  til  aile  tider  uskattérlige 
vserk  om  den  danske  retskrivning,  der  formedelst  de  mange 
bilebig  indstr^ede  bemserkninger  er  en  sand  guldgrube  for 
hver  den,  der  tilgavns  vilde  Isère  at  kende  modersmâlet; 
han  vilde  vel  ogsâ  af  og  til  hâve  virket  til  at  fremme  og 
befaeste  brugen  af  sit  systém  hos  andre,  men  tingen  vilde 
dog  hâve  gâet  sin  jaevne,  rolige  gang,  og  regelrethed,  en- 
hed,  orden,  smag,  altsâ  overbevisnii^g,  vilde  vsere  blevet 
formâlet  for  undersagelserne,  isteden  for  at  disse  nu  meget 
ofte  drejede  sig  om  spidsfindigheder ,  persiflage  og  person- 
lige  fornaermelser.  Disse  kunde  vel  nage  og  graemme 
Bask,  og  de  gjorde  det  i  hôj  grad,  da  han  skjulte  aile 
sâdanne  kreenkelser  endog  for  sine  bedste  venner,  og  ind- 
sluttede  naget  dybt  i  sit  bryst,   men  standse  ham  kunde 
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de  ikke;  han  var  en  af  de  stserke  sjsele,  som  ikke  hindres 
og  afskrsekkes,  men  drives  frem  ved  modstand. 

Da  jeg  har  taget  nogen,  sk5nt  ubetydelig  del  i  denne 
retskrivningsstrid,  8â  tillader  jeg  mig  ogsà  derom  nogle  fS. 
bemserkninger  :  Bask  gav  mig  en  kort  advikling  af  sit 
System,  tilfœldigvis  var  jeg  beskseftiget  med  en  lignende 
undersagelse;  jeg  var  kommen  halwejs,  og  han  ferte  mig 
pà  en  gang  til  m&let;  pâ  et  par  smâting  nser  (om 
brugen  af  à  og  j)  bleve  vi  snart  enige;  ogsà  i  disse  gav 
jeg  eller  for  min  laerer  og  mester.  I  en  kort  tid  var 
jeg  ganske  fordybet  i  denne  theoretiske  undersagelse,  og 
af  og  til  har  jeg  ogsà  siden  fortsat  granskningen  derover. 
Men  da  jeg  kom  Bask  og  forholdene  personlig  naermere, 
indsâ  jeg  stedse  mère,  at  vore  furestillinger  om  udfarelsen 
vare  aldeles  forskellige;  det  var  aldrig  faldet  mig  ind  at 
anvende  den  ny  retskrivning  i  embeds*  og  lignende  for- 
hold,  thi  en  sâdan  anvendelse  forudsatte,  at  den  allerede 
màtte  vaere  temmelig  kommen  i  brug;  men  mit  ônske 
var,|  at]  den  màtte  efterhànden  ssettes  igennem  hos  skri- 
benterne;  resten  vilde  da  give  sig  selv.  UbehageUg  (og  hvo 
vil  under  lignende  omstœndigheder  ikke  foie  det  samme?) 
blev  mig  tilsidst  ogsà  den  bestandige  hsengen  i  bog- 
staveme,  og  jeg  frygtede  for,  formedelst  idelig  standsning 
af  disse,  aldrig  at  kunne  komme  til  tingen.  Heller  ikke 
har  jeg  endnu  knnnet  erholde  andet  résultat,  end  at  der 
i  ethvert  retskrivningssystém,  det  vaBre  sa  fuldkomment  i 
tsenkningen,  det  vsere  vil,  jo  altid,  nàr  det  kommor  til 
udCerelse,  bliver  noget  afvigende,  noget  vilkârligt;  noget 
sàdant  er  der  ogsà  i  Basks;  til  at  hans  systém  pà  en 
gang  kunde  vorde  antaget,  var  ogsà  afvigelsen  fra  det 
ssdvanlige   for  stor,  systemet  selv  for  dybsindigt  og  laerd, 
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da  (let  forudssetter  indsigter  i  de  nordiske  sprogs  indre 
bygning  og  sammenhsengende  udviklmg,  som  kun  ffi  danske 
Isesere  endnu  besidde.  Men  derimod  er  jeg  ogsâ  fiild- 
kommen  overbevfst  om,  at  af  aile  hidtil  fremsatte  theorier 
for  dansk  retskrivning  gives  der  ingen  fuldkomnere  end 
den  af  Baâk  udtsenkte  og  anvendte,  og  at  det  vœsentlige 
af  denne  efberh&nden  vil  blive  optaget  af  skribenterne,  og 
altsâ  anvendt  af  folket;  jeg  véd  det,  og  det  gteder  mi^, 
at  bans  systém  vinder  stedse  flere  og  flere  tilhaengere. 
Det  sande,  som  det  gode,  virker  langsomt,  men  sikkert. 

Bask  vrededes  pà  mig  for  retskrivningens  skyld,  men 
hans  tillid  forandrede^  ikke.  Et  nyt  bevfs  derpâ  erholdt 
jeg,  da  han  kort  fôr  sin  ded  overleverede  mig  en  kongelig 
obligation  pâ  1000  rdlr.  med  den  bestemmelse,  at  den, 
lœnge  bestemt  til  denne  hensigt,  i  tilfselde  af  hans  ded 
skulde  anvendes  til  udgivelse  af  skrifter  med  hans  ret- 
skrivning. Det  var  ferste  gang  den  tanke  udtaltes,  at  vi 
kunde  skilles  ved  deden,  samtalen  afbrades  ved  tarer,  og 
ban  endte  den  med  de  ord:  »nu  er  jeg  rolig  derfor,  og 
tal  nu  ikke  raere  derom!«  I  sine  îSl  avrige  dage  levede 
han  stedse  mère  i  det  hâb,  at  det  blev  bedre  med  ham, 
og  af  en  lovkyndig  ven,  som  jeg  meddelte  omstsendig- 
hedeme,'  gjort  opmaerksom  pâ  vigtigheden  af  en  formel 
foranstaltning,  fandt  jeg  denne  umulig,  s&  meget  mère,  som 
han  strax  efter  là  pâ  det  yderste.  Der  var  da  intet  andet 
at  gôre,  end  strax  efter  hans  dad  at  anmselde  for  ved- 
kommende  skifteret,  hvad  der  var  i  min  bevaring,  og  at 
gôre  ait,  hvad  der  stod  i  min  magt,  for  at  hans  villie 
kunde  blive  opfyldt.  Hans  broder,  der  ved  sit  theologiske 
studium  tillige  havde  lagt  vind  pâ  nogle  af  de  asterland- 
ske  sprog,  og  hâbede  at  finde  bistand  hos   andre  kyndige 
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maand,  bestemte  sig  til  at  besarge  samlingen  og  udgivelsen 
af  hans  adspredte  afhandiinger  og  i  hândskrift  efterladte 
betydelige  samlinger;  der  kunde  ikke  gôres  nogen  v^rdig- 
ère  anvendelse  af  hin  sum;  nàr  skriiter  skulde  udgives 
med  hans  retskrivning ,  m&tte  man  ferst  og  fornemmelig 
begynde  med  hans  egne.  Begyndelsen  er  gjort  med  nser- 
vserende  skrift*),  og  fôr  end  udgivelsen  af  Rasks  egne  ar- 
bejder  er  endt,  synes  det  ikke  passende  at  tsenke  pâ  nogen 
anden  anvendelse. 

Fra  âret  1808  af  havde  Rask  fattet  den  idé,  efter  en 
plan  efterhânden  at  adarbejde  og  udgive  sproglserer  i  de 
vigtigste  europaeiske  og  asiatiske  sprog.  Der  udkom  sâ- 
ledes  islandske  og  angelsaiiske  sproglserer,  en  spansk, 
frisisk,  italiensk,  engelsk,  lappisk;  samlinger  til  mange 
flere  efterlod  han  i  h&ndskrift.  Âf  Isesebeger,  som  det 
andet  tilharende  sproghjaelpemiddel,  udgav  han  to  islandske 
og  en  arabisk,  eller  rettere  et  brudstykke  af  samme,  Lok- 
mans  fabler.  Han  begyndte  i  1828  et  literaturblad,  for  at 
hâve  et  organ,  igennem  hvilket  han  kunde  udtale  en  og 
anden  literser  idé.  Men  han  sysselsatte  sig  desuden  med 
mange  andre  arbejder,  som  dels  lyst,  dels  omstœndig- 
hederne  forte  ham  pâ.  I  1823  samiede  han  de  hist  og 
her  trykte  brudstykker  af  den  cottonianske  Harmonia 
evangelica  pâ  Oldsaxisk,  hvilket  atter  farte  til  et  fornyet 
studium  af  Oldfrankisk  eller  Âlemannisk  og  Mjosogotisk. 
I  1824  begyndte  han  pâ  Oldfrisisk,  for  at  kunne  udgive 
sin  sproglœre  derover;  anledning  dertil  gav  den  af  hr. 
Bendsen  i  iErasfcebing  til  prof.  Nt/erup  sendte  Nord- 
frisische  sprachlehre.   Samme  âr  henvendtes  Basks  opmœrk- 

*)  [o:  Rasks  Samiede  afiiaudliDger,  ferste  del,   hTortil  disse  Bldrag 
til  forfatterens  levned  udgôre  fortalen.] 
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somhed  atter  p&  runerne  og  anden  nordisk  palseografi,  da 
palaBOgrafen  commandeur  V,  F.  Kopp  fra  Mamiheim  nogen 
tid  opholdt  sig  i  Kabenhavn;  da  udfandtBask  »alfabetet  pâ 
bracteaten  nr.  22,  som  stemmer  overens  med  guldhome- 
indskriften  i  det  meste,  og  kom  pâ  spor  efler  bestem- 
melsen  af  sproget  p&  guldhornet,  nemlig  Âlemannisko.  I 
slutningen  af  âret  beskœftigede  han  sig  med  Littavisk, 
hvortil  han  havde  forskrevet  det  fornedne  apparat.  Des- 
uden  forklarede  han  den  grônlandske  runesten.  I  de  nsest- 
Calgende  âr  fsengsledes  han  af  dansk  retskrivning,  men  af- 
vexlede  ikke  desmindre  med  mange  andre  studier;  han 
skrev  anmaerkninger  til  kong  Eriks  krônnike,  forklarede 
runeindskrifter,  studerede  Plattysk,  Armenisk,  Arabisk, 
Persisk,  Hebraisk  og  Graesk;  en  Neger  fra  Akra  og  hans 
ophold  i  Kabenhavn  gav  i  slutningen  af  1826  anledning 
til  udarbejdelsen  af  en  akraisk  sproglœre  med  ordsamling, 
som  blev  udgivet  pâ  missionsselskabets  bekostning;  i  1827 
var  han  isœr  beskœftiget  med  den  segyptiske  og  hebraiske 
tidsregning;  foruden  de  forhen  omtalte  i  âret  1828  fore- 
tagne  arbejder,  opdagede  han  Isesningen  pâ  Kallerupstenen, 
pâ  Snoldelevstenen  og  pâ  den  angelsaxiske  guidring,  samt 
.  begyndelsen  pâ  den  kymriske.  Til  hans  sidste  arbejder 
hjorer  den  kortfattede  isl.  sproglaere  med  lœsebog,  hvis  ud- 
givelse  forauledigedes  ved  prof.  Flor  1  Kiel.  Som  biblio- 
thekar,  som  medlem  af  den  kongelige  arnamagnasanske 
commission  og  flere  oflFentlige  og  private  samfund,  deltog 
han  desuden  i  mange  andre  forretninger,  og  som  medlem 
af  en  stor  maengde  laerde  selskaber  stod  han  i  en  vidt- 
loftig  brewexling. 

Kserligheden  til  det  gamle  Norden,  der  sa  tidlig  var 
vakt,  udslukkedes  forst  ved  hans  d^d.     Med  saerdeles  iver 
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medvirkede  han  ved  det  nordiske  oldskriftselskabs  arbejder, 
Som  selskabets  formand  havde  han  anseelig  del  i  ud- 
gîvelsen  af  Oiafsaaga  Tryggvasonar  eller  de  tre  ferste 
bind  af  Fommannasôgur ,  og  han  bar  megen  omhu  for 
arbejdets  nôjagtighed;  lignende  del  tog  han  i  udgivelsen 
af  Danasôffitr;  slutningen  af  6te  b.  og  hele  7de  b.  af 
Fornmannasôgur  bearbejdede  han  alêne;  udgivelsen  af 
sidstnœvnte  bind  beaergede  han  i  vinteren  1831 — 1832  og 
mâtte  ved  lys  sidde  bôjet  over  garnie  hândskrifter,  der 
Tare  vanskelige  nok  at  lasse  om  dagen;  han  erkendte 
skadeligheden  deraf  for  sit  helbred,  men  da  han  en  gang 
havde  begyndt  pâ  arbejdet,  var  han  ikke  at  overtale  til 
at  henlœgge  det.  Udfarelsen  heraf  vil  ogsâ  for  enhver, 
som  forst&r  sig  pâ  de  garnie  nordiske  sprog,  blive  et  varigt 
minde  om  hans  fortsatte  granskninger  ;  det  Carte  ham  pâ 
ny  idéer,  som  tildels  ganske  kort  ère  fremsatte  i  hans 
oldnordiske  sprogtere,  men  som  han  vistnok  langt  om- 
stsendeligere  med  tiden  vilde  hâve  udviklet.  Pâ  mange- 
hânde  andre  mâder  deltog  han  ved  vejledning,  râd  og 
virksom  hjselp  dels  i  selskabets,  dels  i  andre  arbejder  med 
et  lignende  formai;  ved  udgivelsen  dS  Fsereyûigasaga  havde 
han  megen  del  i  redactionen  af  den  faeraiske  text  (se  for- 
talen,  s.  XXÏÏT  if.j;  da  jeg  havde  besluttet  at  forsege  en 
behandling  af  det  gamle  danske  sprogs  historié,  gennem- 
gik  han  med  mig  ord  for  ord  en  anseelig  del  af  Skânske 
lov;  ligeledes  ved  mundtlig  meddelelse  min  danske  over- 
ssettelse  af  Olaf  den  helliges  saga,  o.  s.  fr.,  thi  jeg  nsevner 
kun  disse  ting,  fordi  de  ère  mig  bekendte,  men  tvivler 
ikke  pâ,  at  jo  enhver,  som  har  sysselsat  sig  med  det 
gamle  Nordens  sprog  og  historié,  og  hvem  det  var  om  at 
gôre  at   erhvaerve   sig    en    tydelig   indsigt,    har   tyet    til 
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ham  ved  mangehânde  lejligheder  og  indhentet  opiysnînger, 
som  ingen  anden  var  i  stand  til  at  give.  Han  stiftede  af 
ren  kaerlighed  til  Nordens  garnie  llteratur  det  islandske 
litersere  selskab  og  var  flere  gange  dets  formand;  han 
deltog  da  ogsâ  i  ndgivelsen  af  flere  af  dette  selskab  be- 
sargede  skrifter,  og  nogle  vare  ganske  udarbejdede  af  ham. 

Som  hans  overordentlige  kundskab  i  Nordens  garnie 
literatur  var  almindelig  erkendt,  sa  pâskônnedes  ogsâ  hans 
iver  for  dans  udbredelse.  Under  hans  sidste  sygdom  til- 
kendegav  hans  majestaet  kongen  ham  i  rescript  af  23de 
october  1832  sin  allerhôjeste  tilfredshed  med  den  iver, 
hvormed  han  havde  bidraget  til  at  fremme  udgivelsen  af 
det  nordiske  oldskriftselskabs  skrifter.  PS.  sin  dadsdag 
erholdt  han  det  sidste  bevis  p&  sin  konges  nàde  i  en 
lignende  skrivelse,  hvis  indhold  hans  broder,  men  for- 
gseves,  sBgte  at  meddele  ham.  Han  dade,  efter  to  dages 
sygeleje,  af  svindsot  den  14de  november  1832.  Sorgen 
over  hans  ded  var  almindehg.  Han  havde  i  syv  âr  gjort 
sig  duclig  til  en  stilling,  hvorved  et  i  Norden  nyt  viden- 
skabsfag  skolde  skabes,  kaempede  sig  i  andre  syv  âr  under 
megen  modgang  frem  til  donne;  og  nu,  da  aile  indre  og 
ydre  fornadenheder  vare  tilstede,  manglede  ham  intet, 
uden  Guds  velsignede  gave,  livets  fri  og  friske  ànde  i  det 
ved  mange  môjsommeligheder,  ved  nattevâgen  og  -over- 
dreven  anstrœngelse  nedbrudte,  forhen  sunde  og  kraftige 
bryst. 

Bask  var  liden  af  vsext  og  bygning,  meget  blond, 
med  naesten  h  vide  hâr  og  skseg,  vsever  og  levende  i  sine 
bevsegelser,  hurtig  i  sin  gang;  hans  trsek  vare  meget  ung- 
dommelige  og  antoge  farst  i  hans  sidste  lidelsesâr  en 
stôrre   skarphed;   i  hans    ôjne   og   ansigtstrsek  là   megen 
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forstand,  udtryk,  som  ère  gftede  tabte  i  det  eneste  portrait, 
man  har  af  ham  (foran  Sdemonds  £dda).  Den  mest  frem- 
trsedende  af  hans  sjœleaevner  var  ogsâ  forstanden  og  de 
med  den  nsermest  beslaegtede  sevner;  han  havde  en  jasm- 
fast  hukommelse,  en  gennemtrsengende  skaipsindighed,  en 
dômmekraft,  der  aldrig  tilfredsstilledes  uden  ved  klarhed 
og  evidens.  De  skônneste  floskler  uden  et  tankefuldt  ind- 
hold  vare  ham  en  modbydelighed;  han  har  udtalt  dette 
Ted  at  skrive  i  margen  ved  et  s&dant  sted:  »weg  mit  dem 
klang,  wo  der  sinn  fehlt«.  Han  besad  en  overordentUg 
»?ne  til  at  ndfinde  det  karakteristiske  ved  en  naturgen- 
stand,  som  sproget  jo  ogsâ  er,  og  en  mageles  skarp- 
sindighed  til  at  bringe  ait  det  enkelte  i  et  sammenhseng- 
ende  systém.  Denne  syssel  forfidgte  han  hver  gang  med 
en  utrsettelig,  mageks  virksomhed  og  sparede  ingen  môje, 
for  ved  enhver  ny  opdagelse  at  omforme  systemet  efter 
denne,  indtil  der  i  ait  herskede  orden,  sammenhœng  og 
Êisthed.  Det  vil  for  enhver  sproggransker  vsere  liges& 
intéressant  som  dannende,  at  forfelge  f.  e.  udviklingen  af 
hans  grammatikalske  systemer  i  Islandsken  fra  det  Cerste 
til  det  sidste.  Og  hvad  han  sâledes  fremstillede,  var  ikke 
l&nt  af  nogen  anden,  ingen  tom  sammenstilling  af,  hvad 
andre  forhen  havde  skrevet;  men  opfattet  af  selve  natoren, 
genfedt  i  hans  &nd  og  bragt  for  lyset  af  denne  i  ai  sin 
belhed.  For  sa  vidt  kan  man  ogsâ  tilskrive  hans  sjœlsvirk- 
somhed  fantasien,  denne  sjœlens  stundum  forbraendende, 
altid  lysende  sol,  uden  hvilken  intet  ândens  foster  kan 
Codes  og  trives;  det  seivskabende  hos  ham,  som  hos  aile, 
udsprang  af  denne  œvne,  men  denne  fantasiens  ytring  var 
hverken  den  samme  som  hos  digteren,  eUer  den  samme 
som  hos  psykologen;  det  var  ânden,  forsâvidt  den  âben- 
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barer  sig  i  den  fri,  selvsfeendige ,  ferst  anende,  derpâ  i 
fuldt  lys  strâlende  klarhed,  udbredt  over  genstande,  der  for- 
hen  1&  i  et  kaotisk  môdce.  Uden  tviyl  hâve  flere  i  denne 
henseende  bedômt  ham  urigtig;  digteren  kunde  sige  om 
ham:  han  har  ingen  fantasi,  han  taler  uden  billeder; 
psykologen:  han  har  ingen  ând,  han  opfatter  ikke  de 
menneskelige  forholde;  men  hans  ând  var  ikke  mindre 
end  deres,  fordi  den  havde  en  anden  retning  og  en  anden 
genstand;  den  var  stor,  forsâvidt  den  skabte  det,  som 
ingen  forhen  havde  anet  eller  sét,  fordi  den  tilvejebragte 
orden  og  énhed  dèr,  hvor  forhen  intet  herskede  uden  for- 
virring.  Ingen  menneskelig  storhed  er  overhovedet  til 
uden  ând,  og  j orden  vil  sage  Isenge,  f5rend  den  finder 
hans  lige  som  sproggransker.  Men  han  besad,  skônt  han 
i  sin  ungdom  af  og  til  gjorde  vers,  ikke  egentUg  digter- 
fantasi  eller  modtagelighed  for  dens  frembringelser  i  hôj 
grad,  og  jeg  tvivler  p&,  at  han  i  sine  senere  ftr  har  nydt 
noget  stôrre  digtervaerk  af  det  alvorligere  og  hôjere  slags 
fra  begyndelse  til  ende,  s&ledes  at  det  pâ  en  gang  fyldte 
hele  hans  sjael  og  fortrsengte  aile  andre  forestillinger  ;  pâ 
tilbagerejsen  til  Europa  Iseste  han,  som  han  selv  fortsller, 
madame  Staels  Corinna;  pâ  samme  tid,  som  han  Iseste 
denne  i  enkelte  stykker,  arbejdede  han  pâ  de  franske 
verbers  theori  og  fik  den  ikke  laest  nd;  han  roser  den 
som  en  bog,  der  »indeholder  mange  fortraefTelige  tanker 
og  sentenser,  samt  bemserkninger  over  Italienere,  Fransk- 
maend  og  Engellsendere  og  deres  literaturer«  ;  men  disse 
levende  karaktérskildringer ,  denne  brsendende  kserlighed, 
disse  scener  af  lyst  og  fortvivlelse ,  hvor  var  det  muligt, 
endog  kun  et  ôjeblik  at  vorde  greben  af  dem,  uden  at 
laegge  verbaltheorien  for  en  stund  aldeles  til  side!    Hôjlig 
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gjorde  da  en  del  af  almenheden  ham  uret,  i  det  den  lagde 
ham  til  last,  at  han  ikke  strax  efter  sin  hjemkomst  fra 
Indien  udgav  en  beskrivelse  over  sin  rejse;  til  en  s&dan, 
nâr  den  skaï  yœre  noget  skrift  af  fortjeneste,  fordres  der 
en  ikke  ringe  grad  af  digterfantasi  ;  hvad  han  kunde  for- 
telle  derom,  sagde  han  med  rette,  kunde  man  finde  langt 
bedre  i  mange,  isœr  engelske  skrifter  ;  han  sensede  ikke,  at 
vel  samlet,  med  nogle  smukke  kobbere,  nogle  vakre  anek- 
doter,  ii?lige  naturskildringer,  kunde  en  s&dan  rejsebe- 
skrivelse  blive  et  vserk,  der  vilde  pryde  kabinetterne,  under- 
holde  dameme,  som  man  i  det  mindste  kunde  blade  i, 
nâr  man  ikke  vidste  noget  bedre  at  gôre,  og  dette  var 
publikum  nok;  den  kunde  ogsâ  vsere  bleven  et  ligesft  Isère - 
rigt  som  underholdende  skrifb,  nâr  han  var  rejst  for  at 
studere  folkenes  sseder  og  havde  haft  naturgave  til  at  op- 
fatte  s&  vel  deres  som  naturens  ejendommeligheder  ;  men 
han  var  kun  rejst  efter  grundig  Iserddom,  den  havde  han 
samlet,  men  om  den  bekymrer  publikum  i  almindelighed 
sig  ikke.  Basks  falelse  var  levende  og  dyb,  han  hang 
meget  ved  sin  familie,  var  en  omhyggelig  og  kaerlig  broder; 
for  sin  yngre  broder,  udgiveren  af  nservaerende  skrift, 
sdigede  han  som  en  fader;  som  ven  var  han  sedel,  hôj- 
modig,  trofast;  han  tilgav  geme  fomaermelser,  og  kun  en 
venskabelig  tilnœrmelse,  ett  forsonende  ord  var  nok  til  at 
lade  ham  glemme  ait,  hvad  der  ellers  havde  vaeret  ham 
imod.  Grunden  til  hans  sidste  ârs  mistro  là  derfor  al- 
deles  ikke  i  hans  hj^rte,  men  var  en  falge  af  sygdom  og 
forméntlig  tilsidessettelse.  Han  gjorde  meget  vel,  bestandig 
i  lôndom.  Den  dybe  felelse  smaeltede  allerede  i  hans  ung- 
doms-,  men  is«r  i  hans  manddomsâr  p&  en  forunderlig 
mftde   sammen   med   forstanden,   en   falge  af  den    over- 
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vejende  beskseftigelse  med  hans  stadier;  han  faite  for 
donne  eller  hin  sprogsandhed  med  en  dybde,  som  mfttte 
overraske  enhver;  den  mest  levende  henrykkelse  besjaelede 
ham,  nâr  han  i  sproget  havde  gjort  en  ny  opdagelse,  hvor 
ringe  denne  end  for  den  koldere  betragter  màtte  synes. 
Men  en  lignende  glaede  faite  han  ogsâ,  n&r  han  i  sine 
senere  âr  vandt  en  ny  tilhsenger  for  sin  retskrivning;  han 
betragtede  ikke  hindringerne,  ikke  modstanden,  han  dulgte 
dem  for  sig  og  for  andre,  han  afbrad  enhver,  som  vilde 
fare  ham  derpâ,  og  ilede  med  rastlas  virksomhed,  med 
utrsettelig  iver,  med  usigelig  glaede  frem  mod  sit  foresatte 
mal,  viste  opmaerksomhed ,  hengivenhed,  venskab  mod  en- 
hver, som  virkelig  indsâ  hans  Systems  fortrinlighed, 
standum  ogsâ  mod  den,  som  kun  anstillede  sig  sa.  Denne 
mangel  af  menneskekundskab  là  imidlertid  ikke  i  mangel 
pâ  skarpt  blik,  men  kun  deri,  at  han,  faengslet  af  en  gen- 
stand,  ikke  kom  til  at  betragte  aile  dens  omgivelser. 

Om  hans  overordentlige  arbejdsomhed  vidner  hans 
mange  arbejder  og  den  store  masse  af  kundskaber,  han 
havde  indsamlet.  Yed  aile  hans  arbejder  var  den  om- 
hyggeligste  nôjagtighed  et  saerkende;  han  corrigerede  selv 
aile  sine  skrifter,  ikke  blot  fordi  nseppe  nogen  anden  kunde 
det,  men  fordi  naeppe  nogen  i  arbejder  af  den  natur  viste 
lige  sa  megen  omhyggelighed.  Denne  nedvendige  gerning, 
men  af  aile  Utersere  sysler  den  mest  slavende,  skadede  meget 
hans  sundhed,  da  han  ofte,  n&r  flere  correcturer  indlab  p&  en 
gang,  m&tte  udfare  den  om  natten  ved  lys.  Hans  ôjne 
bleve  derved,  endog  da  han  var  yngre,  undertiden  sa  an- 
grebne,  at  han  nseppe  kunde  Isese,  men  sa  laenge  han 
endnu  kunde  se,  opharte  han  ikke,  at  arbejdet  ej  sknlde 
standses.     Ât   han    besad   en  uforlignehg  sprogkundskab, 
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védverden;  man  liar  fundet,  at  han  arbejdede  i  55  sprog, 
men  han  besad  ogsâ,  foruden  i  dette  sit  hovedfag,  en  rig 
skat  af  andre,  isœr  historiske  kundskaber.  Han  havde 
test  overordentlig  meget,  og  hans  hukomraelse  bevarede 
ait;  og  ikk'e  blot  det:  han  havde  intet  laest,  uden  at  det 
yed  granskning  derover  havde  antaget  en  ham  ejendom- 
melig  klarhed  og  frembragt  et  bestemt  résultat.  Lykkedes 
det  nogen  at  fere  ham  ind  pâ  en  sâdan  genstand,  da 
knnde  man  vsere  viss  p&  i  samtalen  at  erholde  ikke  blot 
en  oversigt  over,  hvad  der  fandtes  derom  i  de  vigtigste. 
skrifter,  men  tillige  en  sammenstilling  af  aile  hovedmo- 
menter  efter  ny  anskuelser,  som  mah  forgaeves  vilde  sege 
i  nogen  bog,  Ofte  ytrede  han  da,  hvilken  glsede  og  lise 
han  fandt  i  en  sâdan  idévexling,  hvortil  han  kun  sjselden 
havde  lejlighed. 

Jo  stôrre  han  var,  jo  mère  han  mâtte  kunne  fêle,  at 
han  med  hensyn  til  sit  studium  var  den  farste  i  Dan- 
mark,  desto  elskvserdigere  var  hans  beskedenhed;  ingen 
har  nogensinde  maerket,  at  han  vidste,  at  han  faite  det. 
Tvsrtimod  talte  han  med  undseelse,  man  kunde  nsesten 
sige  med  blyhed,  om  sine  arbejder  og  deres  vœrd.  Naeppe 
har  derfor  nogen  vseret  mindre  skikket  til  at  stille  sine 
fortjenester  i  lyset  og  at  g5re  dem  gseldende;  selv  i  sine 
ansagninger  ber&ber  han  sig  isser  p&  sin  aider  og  andre 
omstsendigheder  og  omtaler,  isteden  for  at  han  kunde 
hentyde  pà  sit  over  hele  Europa  ansete  navn,  sine  for- 
tjenester som  Iserd  kun  med  de  ord:  »ikke  at  taie  om 
mine  literaere  arbejder».  Desto  mère  rarende  var  det  for 
hans  fortrolige  venner,  i  hans  sidste  leveâr,  da  hans  àsyn 
mesten  altid  var  grublende,  ofte  sargende,  at  se  det  lys- 
skœr,  som  forklarende  f<5r  over  hans  ansigt,   nàr  man,  for 
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at  truste  ham  i  bans  mismod,  berarte  bans  navns  be- 
rômthed.  Naeppe  bebever  jeg  at  tilfôje,  at  ban  var  fh 
for  al  smâlig  forfsengeligbed ,  der  sft  ofte  klseber  ved 
laerddom. 

Ved  aile  fristende  tilbud,  under  ait  sit  mismod,  under 
aile  genvordigbeder,  bevarede  Bask  uforandret  sin  inderlige 
kaerlighed  til  fsedrelandet.  Han  attrâede  ikke  den  sœrdeles 
fordelagtige  anssetielse  i  udlandet,  bvorom  ban  under  sit 
opbold  i  Stokbolm  kunde  gôre  sig  noget  bâb,  og  bvorom 
en  af  bans  velyndere  tilskrev  bam:  »Det  var  sandelig  et 
meget  fristende  tilbud,  der  blev  gjort  Dem;  de  fleste  vilde 
i  Deres  sted  bave  modtaget  det«.  Han  aMog,  endnu  f&r- 
end  ban  bavde  erboldt  nogen  bestemmelse  om  sin  frem- 
tidige  stiUing  i  'fsedrelandet,  et  ligesâ  baederligt  som  for- 
delagtigt  tilbud  fra  Edinborg,  der  tillige,  for  at  bruge  bans 
egne  ord,  »gav  bam  udsigt  til  pengefordele ,  som  ban 
aldrig  kunde  b&be  i  fsedrelandeta.  Mangen  gang  forestil- 
lede  bans  venner  bam,  at  ban  ved  at  skrive  i  etfremmed 
sprog  vilde  undgâ  mange  ubebageligbeder,  erbolde  langt 
flere  laesere  og  vinde  stôrre  pâskônnelse;-  ban  svarede 
altid:  » Ësedrelandet  skylder  man  ait;  ait  bvad  godt  nogen 
kan  udrette,  bôr  tilbare  det«.  Ogsà  beri,  som  i  ait  bvad 
ban  en  gang  bavde  erkendt  for  ret,  kunde  ingen  ydre 
omstaendigbed  bringe  bam  til  at  vige  en  fodsbred  fra  sin 
overbevisning.  Fortjener  nogen  karaktér  benœvnelsen  den 
uforanderlige'*'),  s&  var  det  bans.  Han  bar  Ifdt  nok, 
altfor  meget,  for  dette  agtvserdige  karaktértrask,  sa  meget 
agtvserdigere  i  en  verden,  der  er  tilbôjelig  til  at  dreje  sig 
efter  enbver  vind. 


*)  P&  DOgle  af  haos  papirer  Ûndes  pâskrifleo  thé  constant. 
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At  det  overgâr  mine  œvner  at  give  nogen  fyldest- 
gôrende  udvikling  af  Basks  literaere  fortjenester,  behever 
ikke  at  siges;  ganske  at  forbigâ  dem  vilde  dog  vsere  en 
vaesentlig  mangel  ved  en  betragtning  over,  hvad  ban  var 
her  i  livet  I  det  h&b,  at  dygtigere  maend  ville  fremstille 
dem  i  et  fùldkomnere  lys,  end  det  her  er  muligt,  vil  jeg 
da  kim  forsege  at  meddele  nogle  grundstrag  til  deres  rette 
vurdering.  Der  frembyder  sig  da  allerférst  den  bemaerk- 
ning,  at  den  forskende  videnskabsmands  viiksomhed  synes 
s&  isoleret,  sa  lidet  indvirkende  pâ  statens  forskeliige  ind- 
retninger,  og  derfor  i  aile  halvdannedes  ôjne  sa  Udet  nyt- 
tig,  at  den,  som  i  sig  selv  aedel  og  opofrende,  fortjener  sa 
meget  stôrre  agtelse,  som  videnskabsmanden  nœsten  aldrig 
oplever  at  skue  frugterne  af  sit  arbejde,  og  ikke  efter  anden 
màlestok,  end  sin  bevidsthed  af  at  ville  fremme  sand- 
beden,  kan  skatte  anvendelsen  af  sin  tid  og  sine  bedste 
krsefter.  Den  enkelte  forskers  virksomhed  indeholder  nem- 
lig  som  ofbest  kun  spiren  til  mange  falgendes,  der  uden 
donne  enten  slet  ikke  vilde  vsere  blevne  vakte,  eller  ikke 
knnde  vsere  komne  sa  vidt,  som  de  nu  formedelst  det 
nadvendige  forarbejde  ère  i  stand  til.  Sâledes  ville  ogs& 
mange  af  Basks  granskninger,  isser  da  ban  i  meget  gik 
forud  fbr  sin  tidsalder,  ferst  om  lang  tid,  mâské  om  halv- 
hundrede,  om  hundrede  âr,  bsere  fuldmodne  frugten  Det 
grammatikalske  studium  vil,  ved  den  virkning  bans  skrifter 
efterhânden  ma  bave,  underkastes  en  bel  révolution;  nàr 
man  ferst  ret  er  bleven  opmserksom  pâ  sammenbaengen  i 
det  af  ham  opstillede  systém,  fra  de  indiske  sprog  af  ind- 
til  Islandsk  og  Spansk,  vil  der  ogsà  med  Latin  og  Grsesk 
foregâ  en  hel  forandring,  og  ved  skoleundervisningen  vil 
denne  blive  af  ligesâ  gavnUg  som  indgribende  virkning. 
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Det  nytter  kun  lidet,  at  mindre  begavede,  for  at  hylde 
tidens  ôjebliklige  fordringer,  ville  holde  fast  ved  eller 
vende  tilbage  til  det  garnie,  de  ville  aldrig  blive  mère  >. 
end  tidens  bdrn,  og  deres  vaerk  vil  forgâ  med  dem;  men 
det  i  sig  selv  sande  og  sande  vil  hsevde,  hvor  sent  end 
dette  sker,  sin  uomtvistelige  ret.  I  aile  Rasks  sprogar- 
bejder  ndtaler  sig  en  behandlingsmâde,  der  hverken  kan 
blive  uden  efterUgning  eller  uden  videre  udfarelse;  over- 
ait  gik  han  ud  fra  roden:  fra  Islandsk  eller  Oldnordisk  til 
de  tre  nordiske  sprog,  fra  Angelsaxisk  til  Engelsk;  fra 
Uasogotisk  til  de  gammeltyske  sprogarter,  og  fra  disse  til 
de  nyere;  fra  Latin  til  Italiensk  og  Spansk,  o.  s.  fi*.  Kun 
p&  denne  màde  er  grundighed  at  vinde.  Skulde  man  kunne 
tœnke  sig,  at  denne  méthode,  efter  at  den  her  i  Norden 
fomemmeUg  ved  ham,  udenfor  samme  ogsâ  ved  andre, 
er  fremstillet  og  anvendt,  nogensinde  kunde  forglemmes, 
eller  at  nogen,  som  vil  bave  navn  af  videnskabsmand, 
skulde  kunne  fàlde  p&  at  fremstille  systematiske  régler  for 
hvilket  som  helst  af  de  nyere  sprog,  uden  at  kende  det  i 
dets  oprindelse  og  i  dets  udvikling?  Skulde  man  ikke 
tro ,  at  ved  hans  lysende  exempel  dôren  en  gang  for  aile 
er  lukket  for  den  overfladiske  betragtning  og  âbnet  for 
grundig  og  virkelig  lœrd  behandling?  Skulde  man  ikke 
hâbe,  at  det  ny  ogsà  kan  blive  gammelt  og  vinde  hsevd 
ved  selde,  at  det,  nu  tilsidesat  og  foragtet,  ved  gentagen 
betragtning  kan  komme  til  at  fremstâ  i  sit  rette  lys  og 
vise  andre  vejen  endnu  videre  frem  ?  S&  vel  ved  studiet  af 
de  nordiske  som  af  de  orientalske  sprog  gjorde  Bask 
nogle  ksempeskridt  fremad,  som  tidens  dvserge  sagtens 
ville  grue  for  at  gôre  ham  efter;  de  ville  vel  endog  atter 
g&  nogle  skridt  tilbage,  for  at  tage  dem  med,  der  ferste 
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gang  sœtte  sin  fod  p&  denne  bane;  det  er  mâské  nadven- 
digt;  men  derfor  vil  den  af  bam  en  gang  i  bevsegelse 
satte  strôm  ikke  standses,  den  vil  skylle  dem  aile  bort  og 
iiildende  sit  lab. 

Om  der  i  vore  dage  vil  opstâ  nogen,  som  er  i  stand 
til  at  benytte  de  uskattérlige  hândskrifter  af  den  indiske 
literator,  hyilke  Bask  hjembragte,  og  hvis  mage  kun  findes 
i&,  mâské  ingen  steder  i  Europa;  om  nogen  ved  bans 
hândskrevne  bjselpemidler  til  at  forstâ  dem  vil  kunne  vej- 
ledes  til  at  nà  det  mal,  ban  tilsigtede,  det  m&  vel  for 
ôjeblikket  blive  ubesvaret.  Det  forste  grundlag  er  imid- 
lertid  gjort,  den  farste  anvisning  er  given;  til  at  forbinde 
de  asiatiske  og  europœiske  sprog  og  literaturer  bar  ban 
âbnet  en  vej,  som  flere  Iserde  efter  bam  rimeligvis  ville 
betraede  og  endnu  mère  jœvne;  de  binduiske  sprogstam- 
mers  forbolde  bar  ban  givet  i  deres  grundrids  ;  til  at  lœse 
Zendavesta  og  efkerbânden  at  trsenge  dybere  ind  i  dens  op- 
rindelse  og  rette  mening  bar  ban  givet  vigtige  bidrag; 
overensstemmelsen  imellem  Hinduisk  og  aile  japetiske  tunge- 
mâl  bar  ban  ved  mange  lejligbeder  og  ligesom  med  for- 
kaerligbed  for  denne  enkelte  gren  af  undersagelsen  oplyst. 
Mère  kunde  der  for  ôjeblikket  nœppe  vindes;  selv  om  Bask 
bavde  levet  og  virket  i  Isengere  tid  for  dette  studium,  vilde 
bans  arbejder  dog  mère  vaere  blevne  enkelte  stjaerneskud  p& 
den  lasrde  bimmel,  end  de  kunne  antages  at  ville  bave  ind- 
virket  p&  literaturen  i  det  bêle  og  derved  p&  folket.  B&de 
er  afstanden  imellem  begge  slags  literaturer  i  sig  selv  for 
stor,  folkets  finantsielle  sevner  for  ringe,  dets  interesse  vel 
ogsâ  ofte  for  snseverbjaertet ,  til  at  noget  ret  stort  i  dette 
&g  i  vor  tid  kunde  lade  sig  tilsyne. 

Âllerede  nsermere  ved  vor  literaturs  sœdvanlige  ret- 
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ning  ligger  Basks  mangfoldige  lingvistisk-ethnografiske  und- 
ersegelser;  naerraest  naturligvis,  nâr  de  angâ  Norden  selv. 
Med  overordentlig  flid  og  sjselden  skarpsindighed  imders^gte 
ban  den  mâerkvaerdige  forhistoriske  udbredelse  af  den  skyt- 
iske  (finniske  og  tatariske)  folkeaet  fra  Mellem-  og  Nord- 
asien  af  :  p&  den  ene  side  til  sydspidsen  af  Hindostan, 
hvor  Sanskrit  og  de  fra  dette  stammende  sprog  siden  efter 
adbredte  sig  nord-  og  midtpà:  og  fortraengte  de  seldste 
folks  hélt  ned  til  halvaens  sydligste  dele  (om  Zendsproget 
og  Zendavesta  s.  7—9),  p&  den  anden  side  fra  Mellem- 
asien  til  hôjt  op  i  Nordeuropa,  hvor  ogsâ  donne  stamme 
stedse  mère  og  mère  dreves  hen  imod  Ishavet;  han  angav 
den  hele  sets  forskellige  dele,  bestemte  og  ordnede  dem 
efter  deres  sprog  (i  den  herefter  indfarte  afhandling),  viste 
deres  forbindelse  med  og  deres  indflydelse  pâ  Nordens  av- 
rige  stammer;  den  samme  folkeœts  udbredelse  til  Grôn- 
land  skalde  bave  udgjort  en  saeregen  genstand  for  bans 
granskning;  en  anden  fattig,  forsômt,  foragtet  del  af 
samme  indviede  han  en  stor  del  af  sin  sidste  virksomhed, 
sa  at  den  nu  vil  erholde  en,  om  end  nok  s&  tarvelig 
literatur,  hvorved  dog  efterh&nden  oplysning  vil  udbrede 
sig  imellem  Ëuropas  nordligste  Qaelde;  enkelte  hentydninger 
gav  han  endelig  (i  literaturbladet)  til,  at  donne  folkeœt 
en  gang  havde  indtaget  dele  af  Ëuropas  midte,  og  tilfôjede 
(i  tilkegget  til  prisskriftet  om  det  gamle  nord.  spr.  opr.) 
bekrœftelser  p&  andre  for&tteres  formodninger,  at  den  fra 
Europa  af  havde  udbredt  enkelte  grene  ned  ad  Âfrikas 
vestlige  kyst,  lige  indtil  den  sydlige  spidse  af  denne 
verdensdeL  Ved  aile  disse  undersagelser  har  han  begyndt 
at  oplase  et  nagle,  p&  hvilket  trâden  brast  ved  hans  dad; 
hvo  blandt  de  levende  er  s&  dristig,  at  han  tôr  knytte 
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enderne   sammen   p&  ny  og  opvikle  det  til  sin  inderste 
ksrne? 

Med  samme  forskende  blik  og  endnu  stôrre  deltagelse 
lîilgte  Bask  hin  anden,  den  forrige  fortrsengende  folkeset, 
den  japetiske,  som  Europa,  ja  hele  verden  skylder  sin 
civilisation.  Han  lod  det  her  ikke  blot  blive  ved  at  be- 
tragte  sprogene  og  de  oplysninger,  som  derfra  kunne  hentes  ; 
men  han  SBgte  at  traenge  hélt  tilbage  til  selve  menneske- 
stegtcns  oprindelse,  forsâvidt  der  om  samme  endnu  gives 
iiistoriske  minder.  I  tvende  grundige  afhandlinger,  af 
hvilke  den  ene  mâtte  stettes  p&  den  anden  (om  den 
hebraiske  og  segyptiske  tidsregning),  sagte  han  ad  ny  veje 
ikke  blot  at  opklare  den  seldste  tidsregning  i  almindelighed, 
men  tillige  at  vise,  hvorledes  menneskeslœgten  fra  Mellem- 
asiens  bjsergehavde  udbredt  sigmod  syden  til  landene  ved 
Shat  el  Arab,  og  hvorledes  fra  dette  hovedpunkt  (Paradis) 
kultnren  havde  udbredt  sig  tilKina,  til  Indien,  til^Egypten, 
til  Frygien.  Beliggenheden  af  dette  Paradis  bestemte  han  ; 
de  Cerste  fortaellinger  om  de  seldste  mennesker  forklarede 
han,  eller  gav  tydelige  vink  til,  hvorledes  de  m&tte  vœre 
at  forklare  ;  sammenhsengen  imellem  de  ferste  slsegter  udvik- 
lede  han.  Fra  Frygien  fùlgte  han  derpâ  menneskeslsegten 
mod  syden  over  Ârkipelagus,  men  isser  mod  norden  fra 
Fersien  mod  det  yderste  Norden.  Ogsâ  her  fremstillede 
han  (isser  i  prisskriftet  om  det  gamle  nordiske  sprog  og 
tiUseg  til  samme)  ved  hjaslp  af  sprogene  ssttens  forskellige 
grene  og  deres  forholde,  ordnede  dem  efter  deres  selde  og 
stôrre  eUer  mindre  naerhed  ved  de  ferste  udspring,  for- 
klarede deres  vandringer  og  gav  mangfoldige  bidrag  til 
at  oplyse  dunkelhederne  i  deres  seldste  historié.  Som 
Nordbo  henvendte  han,  som  billigt  var,  isser  sin  opmserk- 
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somhed  pâ  den  gotdske  stamme;  dens  udbredelse,  dens  sprogs 
oprindelse,  dettes  mangfoldige  arter  og  afarter,  dets  ind- 
Cerelse  i  Norden,  dets  udvikling  her,  bar  han  i  det  hele  og 
i  de  stôrste  og  fineste  enkeltheder  fremstillet  med  skarp- 
sindighed  og  med  al  den  ând  og  liv,  som  en  sâdan  under- 
sogelse  yar  istand  til  at  modtage;  naesten  ethvert  blad  af 
hans  skrifter  indeholder  oplysninger  om  donne  stammes 
sprog  og  historié.  Meget  er  udfort,  noget  kun  antydet; 
men  det  ma  vel  anses  for  visst,  at  enhver  falgende  gransk- 
ning  ikke  tôr  overse  hans  bemœrkninger  og  ofte  ma  statte 
sig  pâ  dem.  Han  kunde  taie  Sanskrit  med  Hinduen 
og  Littavisk  med  Letten;  klarlig  kunde  han  derfor  vise, 
at  begge  disse  sprog  af  aile  asiatiske  og  europseiske  là 
hinanden  nsermest.  Han  havde  besogt  Islands  jakler  og 
Fersiens  dale  og  var  derfor  i  stand  til  at  opfatte  den  pâ- 
&ldende  overensstemmelse  imellem  deres  fjœrne  tungemâl. 
Til  studiet  af  det  grseske  sprog  havde  han  anvendt  nogle 
af  de  kraftigste  âr  af  sit  liv,  til  studiet  af  det  oldnordiske 
naesten  hele  Uvet;  han  kunde  derfor  ogsâ  give  en  i  gram- 
matikalsk  henseende  uovergâelig  fremstilling  af  den  hele 
sammenhaeng  imellem  sprogene:  fra  Dorernes  hârde  sprog 
indtil  Trôndemes  Qseldsprog,  fra  Âttikemes  blode  tunge 
indtil  de  Svenskes  klangfulde  mal. 

Men  fremfor  ait  (thi  mange  enkelte  laerde  forskninger 
ma  vi  her  forbigâ)  vil  det  for  aile  vsere  indlysende,  hvilken 
indflydelse  Bask  har  hafk  pâ  behandlingen  af  Nordens 
gamle  sprog  og  historié  og  derved  pâ  det  danske  folks 
nutid  og  fremtid.  I  donne  henseende  har  han,  man  kunde 
nœsten  sige  skabt  en  ny  verden.  For  at  overtyde  sig 
herom  behever  man  kun  at  betragte,  hvorledes  man  udgav 
sagaer,    hvorledes   man   forklarede   runer,   hvorledes  man 
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forstod  Dansk  fÔr  ham,  og  hvorledes  endnu  aile  gôre  det, 
der  ingen  hensyn  tage  til,  hvad  han  i  disse  og  flere  hen- 
seender  har  oplyst.     At  overveje,  hvorvidt  nutiden  hidtil 
har  benyttet   hans  arbejder  og   anvendt  hans  opdagelser 
efter  deres  hensigt,  vilde  vœre  i  det  mindste  ubeskedent; 
hyer  tid  har  sin   modstand,  som  den  skal  overvinde;  jeg 
Yselger  derfor  nogle  Qaernere  exempler.    Man  sammenligne 
da  de  œldre  islandske  grammatikker  fôr  Bask  og  den,  han 
skabte  sig  selv  aden  mundtlig  undervisning ,  nœsten  uden 
hjœlpemiddel  ;  hvilken  forskel'  pâ  geniets  virksomhed  og  pâ 
slavens,  der  trœller  i  sin  Isenke!    Man  betragte  den  store 
mdgave  af  Heimskringla  og  Schônnings  dertil  harende  geo- 
grafiske  kârter,  og  overtyde  sig  om,  hvor  meget  man  endnu 
den  gang  stod  tilbage  i  sprogindsigt  og  i   kritik.     Man 
tage,  gerne  kunde  man  sige  aile,  Worms  mneforklaringer 
eg  betragte,  hvilken  indsigt  de  rabe  i  det  tungem&l,  i  hvilket 
indskrifterne  dog  antoges  at  vsere  skrevne.    Man  tage  vore 
danske  sproglserer  for  Bask  og  bemserke,  i  hvilken  forlegen- 
hed  forfatteme  hâve  vseret,  nàr  de  ikke  kunde  hjselpe  sig 
frem  med  oplysninger  fra  det  tyske  sprog.    Og  aile  disse 
msends  skrifter  ère  for  deres  tid  fortjenstlige  ;  nogles  berôm- 
melse  var  endog  europseisk.    Âf  ingen  af  dem  berte  Bask, 
i  det   hôjeste  af  deres  fejl;   nseppe  kendte  han  dem,   da 
han  begyndte  at  gâ,  den  eneste  rette  vej,  naturens,  da  han 
ferst  og  fornemmeUg  lagde  vind  pâ  sproget  som  indgangen 
til  aile  literaturens  helligdomme.    Dette  er  Basks  vigtigste 
fortjeneste,  at  han  àbnede  donne  vej,  at  han  banede  den, 
at  han  forte  mange  p&  den,  og  at  den  nu,  en  gang  iunden, 
betrsedes  og  stedse  mère  vil  betrsedes  :  at  ingen,  hvad  enten 
han  vil  sage  sprogets  oprindelse,  eller  han  vil  forklare  old- 
historiens  dunkelheder,  eller  han  vil  udvikle  nutidens  ind- 
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retninger,  som  bave  deres  spire  i  fortiden,  eller  han  vil 
gennemtraenge  lovenes  ànd  ved  at  forfalge  lovordet  igennem 
aile  dets  forviklinger,  eller  han  vil  undersage  de  nordiske 
folks  fordomme  og  tro,  saeder  og  skikke,  sagn  og  kva^der, 
mère  kan  tage  fejl  af,  hvor  han  skal  hente  opiysning  om 
det  nu  forsvundne  og  i  tidens  lab  fordunklede.  Hvad  Rask 
i  donne  henseende  udrettede  i  et  iddsrum  af  25  &r,  er 
ligesâ  uberegneligt,  som  vel  almindelig  erkendt  over  bêle 
Norden. 

I  det  enkelte  at  gôre  fiasks  fortjenester  af  det  old- 
nordiske  studium  anskuelig,  lader  sig  ikke  udfare  pâ  nogle 
blade  ;  jeg  kan  ber  bverken  fere  Iseseren  ind  i  ordformernes 
kaotiske  forvirring  og  lade  denne  udfolde  sig  i  ordnede 
raekker,  eller  ind  i  Eddaemes  mysterier,  eller  i  mnefortolk- 
ningens  irgange,  eller  i  de  nordiske  folks  dankle  oldtid,  eller 
i  de  garnie  loves  kaernefulde,  sentensiase,  men  just  derfor 
ofte  môrke  udtryk.  Ënbver  af  disse  genstandes  beband- 
ling  bar  vnndet  ved  bans  granskninger.  Men  betragte  vi 
ogsâ  blot  nogle  enkeltbeder  i  disse,  sa  ville  de  allerede 
kunne  vise  os  bans  fordomsfri  granskning  og  originalitét 
Den,  som  opklarede  en  side  af  en  vanskelig  undersagelse^ 
kunde  bélier  ikke  gôre  dette,  uden  at  bave  liges&  klar 
oversigt  over  det  bêle.  Til  at  overtyde  sig  om  Basks 
fortrinlige  fremstilling  af  sproglseren  i  de  nordiske  sprog, 
vil  det  da  vaere  nok  at  felge  bam  igennem  theorien  af  de 
forhen  s&kaldte  uregelrette  gerningsord,  sâledes  som  ban 
fremstillede  dem  i  sin  Yejledning  til  det  islandske  sprog, 
som  ban  omarbejdede  dem  i  sin  Ânvisning  till  Islândskan 
og  i  sin  sidste  Eortfattede  oldnordiske  sprogkere,  s&Iedes 
som  ban  bebandlede  de  dertil  svarende  angelsaxiske  i  sine 
angelsaxiske  sproglœrer,  samt  s&Iedes  som  ban  anvendte 
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denne  theori  pft  de  nyere  afledte  sprog,  det  danske  og 
engelske.  (Der  forudsaettes  naturligvis,  at  aile  enkelthederne 
heraf  ère  levende  for  laeseren.)  Her  er  ikke  tanke  om  at 
henkaste  disse  sprogenes  aeldste  gerningsord  i  en  uregeiret 
hob,  som  man  ikke  kan  finde  rede  i,  uden  ved  at  ordne 
dem  efber  alfabetet;  tvsertimod,  de  ordnes  efler  de  selv- 
lyde,  hvorefter  naturen  sely  bar  ordnet  dem,  og  ved  at 
firemstille  de  s&Iedes  fremkomne  klasser  med  deres  nuaDcer, 
bliver  det  let  at  overse  og  derved  at  Isère  dem  ;  laerte  som 
en  ramse  efter  alfabetet  bave  de  ingen  sammenhaeng  med 
noget,  lœrte  i  deres  forbindelse  med  aile  lignende  blive  de 
ikke  blot  bnkommelsens,  men  ogsâ  forstandens  ejendom; 
terlingen  bliver  derved  opmœrksom  p&,  at  naturen  med 
aile  sine  afvigelser  hylder  orden  og  hensigtsmaessigbed,  og 
han  opfordres  til  selv  i  andre  tilfœlde  at  opsage,  indse  og 
beundre  disse.  Man  kan  pâ  mange  m&der  lœre  som  pape- 
gôje  at  snakke  et  sprog  efter;  at  forstâ  det,  at  udgninde 
det,  Iseres  kim  pà  denne.  S&  intéressant  det  er  selv  at 
efterforske  naturen^  s&  bererigt  er  det  at  felge  Basks  frem- 
skridende  granskning;  de  lukte  gerningsord  t.  e.,  for  at 
blive  stftende  ved  den  afdeling,  vi  her  bave  valgt,  inddelte 
han  ferst  i  fem  klasser  efter  selvlyden  i  datiden;  inddel- 
ingsgrunden  var  der,  men  den  lod  sig  ikke  anvende  i  aile 
til£aelde,  og  der  forekom  forandringer,  som  ikke  tilligemed 
deres  grand  vare  opfattede  i  den;  snart  fandt  han  da  ogsâ 
den  naturlige  afdeling  i  sex  klasser,  men  den  ordnende 
grund  til  disse  fik  han  endnn  ikke  bestemt  udtalt;  men 
endelig  klarede  hele  systemet  sig  pâ  den  mest  fuldkomne 
m&de:  den  lukte  hovedart  delte  sig  i  to  bôjningsmâder, 
den  ene,  hvor  omlyden  blot  strsekker  sig  til  datiderne, 
den  anden,  hvor  datidernes  omlyd  fortssettes  i  den  lidende 
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tillsegsform.  Intet  er  simplere  end  at  indse  rigtigheden 
heraf,  nfir  det  engang  er  sagt;  herved  blev  overensstem- 
melsen  med  Angelsaxisk,  Frisisk,  kort  med  aile  de  beslasgt- 
ede  sprog  klar,  og  nu  var  det  muligt  at  angive,  hvordan 
og  hvorfor  det  hele  System  vediigeholdt  sig  i  de  nyere 
afledte  sprog,  hvordan  og  hvorfor  enkelte  afvigelser  derfira 
opstode  i  disse,  samt  hvorledes  ogsâ  de  i  falge  hele  System- 
ets  sammenhsDng  kunne  henferes  hver  til  det  sted,  hvor 
de  henhere.  Jeg  ma  henvise  laeseren  til  en  lignende  be- 
tragtning  af  navneordenes  behandling  hos  Hask,  hvorledes 
nemlig  de  ferst  til  en  bôjningsmàde  henforte  intetkônsord 
(Zand,  trè)  delte  sig  i  tvende  slags,  hvorved  de  tre  bôj- 
ningsmâder  med  deres  tre  afdelinger  dannede  ni  tydel^ 
adskilte  klasser,  hvis  grund  genfandtes  i  Angelsaxisk  og 
flere  naerbeslœgtede  sprog;  man  vil  da  se,  hvorledes  ogsà 
dette  System  efterhânden  udviklede  sig.  Og  donne  samme 
fremskridende  forskning  vil  man  finde  i  Basks  behandling 
af  aile  sproglaerens  dele.  Nseppe  havde  han  vundet  ind- 
sigt  i  sproget,  f^rend  der  gaves  lejlighed  til  at  anvende 
donne  p&  Ëdda.  Den  prosaiske  forstod  Nyerup  ikke,  men 
han  fik  i  Bask  en  fortraeffelig  tolk,  og  sâledes  fremstod 
den  ferste  danske  overssttelse,  hvorved  almenheden  blev 
sat  i  stand  til  selv  at  lœse  i  Mlden  de  myther,  pâ  hvilke 
opmserksomheden  var  bleven  henvendt  ved  nogle  af  de 
ândfùldeste,  hidtil  i  Norden  magelese  digtninger.  Senere 
udgaves  begge  Eddaerne  i  grundsproget,  og  skônt  der  ved 
disses  behandling  vel  endnu  st&r'  meget  tilbage  (heller 
ikke  udgaverne  udfartes  ganske  af  Bask,  da  han  gav  oplys- 
ninger  til  den  ene,  og  den  anden  fuldendtes  efter  hans 
bortrejse),  s&  var  det  dog  ferste  gang,  disse  dunkle,  men 
servserdige  oldtidsminder  fremtrâdte  fuldstœndig  i  en  skik- 
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kelse,  der  vidnede  cm  indsigt  i  sprog  og  mythologi,  og 
om  en  derpâ  gnindet  sprogkritik.  Til  at  forstâ  Ëddaerne 
har  Bask  ikke  givet  nogen  fuldstaBndig  vejledning,'  men 
meddelt  flere  vigtige  bidrag  ;  der  dannedes  ved  ham  en  mod- 
vaegt,  at  ikke  aile  dens  forskellige  elementers  forklaring 
skulde  samles  i  en  eneste  retning,  den  astronomiske, 
hvorved  det  rent  mythiske  let  kunde  tabès  af  sigte,  men 
at  ogsâ  den  modsatte  side  af  semnet,  det  ethnografiske, 
kunde  hsevde  sin  ret.  F&  forkiaringen  af  det  rent  mythiske, 
som  ligger  imellem  begge  disse,  og  som  udgôr  den  egent- 
lige,  seldste  og  œgte  kseme  af  Eddalœren ,  henvendte  Bastk 
derimod  kun  i  forbigftende  sin  opmserksomhed;  og  man 
spôrger  derfor  endnu  i  donne  henseende  med  vdlven: 
vide  I  end  eller  hvad  ?  Ligesom  han  overhovedet  fornem- 
melig  studerede  sproget  og  ved  sine  lingvistiske  undersag- 
elser  hindredes  fra  at  give  nogen  fremstilling  af  de  nord- 
iske  oldtidsmindesmserkers  indhold,  sa  afholdtes  han  af 
samme  gnmd  fra  at  give  nogen  systematisk  fremstilling 
af  de  nordiske  rigers  seldste  historié,  hvilken  dog  tidlig 
blev  og  mâtte  blive  genstand  for  hans  granskning.  Men 
ogsâ  i  dette  fag  har  han,  dels  i  anmserkningeme  til  Ottars 
og  Ulfstens  rejser,  dels  i  enkelte  mindre  opsatser,  givet 
meget  vigtige  bidrag;  siden  Suhm  havde  nsesten  ingen 
hos  os  gjort  hedenolds  historié  til  genstand  for  ny  onder- 
segelser,  hvorved  de  œldste  folks  historié  stilledes  i  et 
klarere  lys:  den  ansâs  vel  endog  af  de  fleste  for  en  ting, 
der  en  gang  for  aile  m&tte  opgives,  og  som  det  nseppe 
var  nmagen  vserd  at  sksenke  sin  opmserksomhed.  Det  kan 
da  uden  t\îvl  règnes  Bask  til  fortjeneste,  at  han  ved  at 
meddele  andre  videnskabsmœnd  oplysninger,  dels  om  sproget, 
dels  om  indholdet  i  sagaerne,  samt   ved  enkelte  sindrige 
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bemserkninger  selv  at  sœtte  et  og  andet  i  et  lys,  som  det 
hidtil  havde  savnet,  bidrog  til,  at  en  oversigt  over  saga- 
literaturen  og  en  kritisk  behandling  af  samme  efberh&nden 
udvikiede  sig  i  en  rsekke  af  skrifter,  der  udgôre  det  for- 
trinligste,  som  derom  er  skrevet  i  Norden.  Selv  oplyste 
han,  efber  det  allerede  angivne  standpunkt,  hvad  der 
m&tte  forstâs  ved  Aser,  Jôtner,  Alfer  o.  lign.,  og  bestemte 
beliggenheden  af  Mannheim,  Jôtunheim,  Vmisland  med  liere 
lande  og  enkelte  steder.  Overhovedet  ville  resultaterne  af 
bans  granskning,  som  findes  adspredte  i  flere  af  bans 
skrifter,  tjene  enhver  senere  historieskriver  til  vejledning; 
og  det  er  sikkert  ingen  ringe  fortjeneste  af  en  mand,  der 
ikke  gjorde  historien  til  sit  egentlige  fag,  at  historikeren 
ikke  med  sikkerhed  kan  gôre  noget  skridt  fremad,  uden 
ved  ham  at  lade  sig  lede  til  endnu  omstsendeligere  og 
omhyggeligere  forskning.  Man  bar  med  rette  kaldt  Rask 
Nordens  runemester;  efber  bans  ded  lever  der  vel  nseppe 
mère  end  en  mand,  som  i  donne  benseende  tôr  lignes  med 
bam;  han  var  i  dette  fag  uforlignelig  :  han  besad  aile  de 
egenskaber,  uden  hvilke  det  let  bliver  givet  til  pris  for 
lutter  usammenhaengende  gœtninger,  og  de  ofke  sserdeles 
vigtige  resultater,  som  alêne  p&  donne  vej  kunne  vinde^, 
mère  &  udseende  af  laerd  legetôj  end  af  sand  videnskab- 
elig  undersagelse  ;  ban  besad  ikke  blot  den  fornadne  kund- 
skab  i  sprogene  og  deres  skrifttegn,  men  ogsâ  det  skarpe 
blik  og  den  rolige  klarhed,  som  hurtig  og  let  fatter  det 
simple  og  naturlige,  der  gerne  udtaler  sig  i  slige  indskrifler, 
og  ikke  indblander  noget  fremmed  deri;  ikke  i  en  eneste 
af  bans  forklaringer  iinder  man  noget  spor  til  kunstige 
combinationer,  hvorved  der  (f.  e.  i  nogle  af  Tborlacii,  for 
ikke   at   taie   om   Worms)  indlsegges  i    eller  henferes  til 
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indskriften  mangeh&nde  langtfra  hentede  omstsendigheder, 
pà  hyilke  nineristeren  âbenbar  aidrig  hartaenkt.  Han  gik 
altid  farst  ud  ira  skrifttegnene  og  deres  betydning;  besningen 
m&tte  i  denne  henseende  vsere  fuldkommen  klar,  fôrend 
der  kunde  tœnkes  pà  nogen  anvendelse.  Enkelte  af  hans 
forklaringer  hâve  som  bekendt  ledet  til  interressante 
slutninger,  som  hans  forkiaring  af  den  sidste  del  af  ind- 
skriften  pà  Tryggevseldestenen  og  jgevnfarelseD  med  samme 
formel  p&  Glavendrupstenen.  Til  hvilket  sprog  guldhorn- 
indskriften,  der  har  vaeret  genstand  for  flere  Iserdes  under- 
sagelser,  ma  henfares,  samt  det  fuldstsendige  runealfabet, 
til  hvilket  denne  indskrift  henhorer,  har  han,  sa  vidt  vides, 
forst  angivet;  rimeligvis  vil  da  denne  g&de  ved  hans 
vejledning  blive  last.  Farst  senere  blev  han  opmaerksom 
pâ  den  ikke  ubetydelige  forskel  imellem  nyere  Islandsk  og 
OIdnordisk;  nseppe  kan  der  derfor  vsBre  tvivl  om,  at  han 
ved  en  ny  revision  af  de  danske  runestene,  isteden  for 
at  oversaette  deres  indskrifter  pâ  Islandsk,  vilde  hâve  givet 
dem  pâ  egentlig  Olddansk,  s&  nser  indskriftens  tegn  som 
muligt,  og  at  adsWllige  oplysninger  om  de  œldste  nord- 
iske  sprogs  forholde  derved  vilde  vaeret  erholdte;  denne 
revision  star  da  endnu  tilbage  for  en  felgende  runemester. 
Anvisning  dertil  har  Rask  givet  ved  adskilhge  dertil  her- 
ende  sprogbemserkninger,  og  pâ  enkelte  fra  den  senere 
Islandsk  afvigende  former  har  han  allerede  i  sine  tidiigere 
forklaringer  gjort  opmœrksom.  Meget  tidlig,  naesten  ved 
samme  tid,  som  han  begyndte  at  studere  sproget,  hen- 
vendtes  hans  opmaerksomhed  pâ  den  rige  skat  af  endnu 
ikke  udgivne  sagaer.  Flere  afskrev  han  efterhânden;  til 
alêne  at  udgive  dem  var  han  ikke  i  stand,  men  han  gav 
stodet,  han  satte  kuglerne  i  gang,   og  de  hâve  siden  den 
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tid  ikke  ligget  stille.  Ogsâ  i  denne  gren  af  den  garnie 
nordiske  literatur,  hvor  den  storste  nôjagtighed,  den  fineste 
sprogkundskab ,  den  omhyggeligste  kritik  ère  lige  nadven- 
dige,  sporer  man  samme  gradvise  fremgang,  som  i  hans 
avrige  studier  ;  hvad  han  har  udgivet,  overgâr,  det  vil  man 
uden  tvivl  ved  sammenligning  finde  bekrssAet,  hvad  andre 
hâve  leveret  i  samme  fag;  men  ogsâ  hvad  han  senere  ad- 
gav,  overgâr  i  flere  henseender  hans  forste  arbejder.  Han 
blev  stedse  mère  opmœrksom  pâ  de  fine  ejendommelig- 
heder  i  de  forskellige  dialekter,  og  han  vilde,  havde  han 
levet  kenger,  ved  de  félgende  dele  af  Fornmannasôgur 
hâve  fortsat,  hvad  han  begyndte  ved  den  af  ham  sidst 
bearbejdede  (han  beklagede,  at  han  ikke  stxax  ved  férste 
del  var  bleven  opmserksom  derpâ),  og  han  vilde  da  hâve 
leveret  det  herligste  apparat  til  at  skelne  imellem  de 
gamle  islandske  dialekter  og  til  at  jsevnfare  dem  med  de 
tre  nordiske  rigers.  Denne  del  af  det  islandske  sprog- 
studium  er  mâské  uddaet  med  ham;  i  det  mindste  synes 
de  yngre  endnu  ikke  at  hâve  fattet  ham  eller  at  ane, 
hvorledes  hans  hidtil  enlig  stâende  og  afsondrede  bemserk- 
ninger  fare,  forenede  med  flere,  til  et  fuldendt  systém 
ogsâ  i  denne  ikke  avigtige  del  af  sprogbetragtningen. 
Hvor  meget  har  endelig  ikke  modersmâlet  vundet  ved 
hans  undersagelser,  hvormeget  vil  det  ikke  vinde  endnu, 
nâr  de  Cerst  ret  hâve  S^t  tid  til  at  virke!  Selv  ved  ret- 
skrivningen  og  hans  bestrœbelser  for  denne  ma  enhver, 
som  besidder  nogen  grundig  kundskab  om  modersmâlets 
seldre  og  nyere  tilstand  —  om  han  end  er  nok  sa  indtagen 
imod  det  afstikkende  udseende  ved  det  ny  systém  — ,  erkende 
nadvendigheden  af  en  kraftig  modvirkning  imod  den  i  den 
nyere  tid  overhândtagende   iremgangsmâde ,  at  danne  og 
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forme  sproget  snart  efter  almindelige  selvudtaenkte  bestem- 
melser,  snart  efter  fremmede  sprog,  hvorved  sprogets  egne 
régler,  for  at  frembriDge  en  pâ  papiret  syniig  regelrethed, 
truedes  med  ganske  at  forstyrres,  og  hvorved  tillige  den 
stôrste  uvidenhed  i  sprogets  farste  elementer  lagdes  for 
dagen.  Det  var  den  hôje  tid,  at  der  meddeltes  grundig 
oplysning  om  sprogets  sande  beskafifenhed  ;  med  stôrre 
sagkmidskab  har  ingen  gjort  det,  og  kunde  ingen  gôre  det, 
end  Bask.  Som  etymolog  var  han  eneste  i  sit  slags; 
ban  har  adviklet  og  oplyst  vigtigheden  af  dette  formedeist 
mange  urimelige  etymologier  miskendte  studium,  og  ved 
flere  lejligheder  anvendt  det  p&  modersm&Iet;  hvad  Ihre 
og  Jon  Olafeen  begyndte,  kunde  ikke  udfares  af  nogen 
anden  Iserd  i  Danmark;  nâr  vil  man  kunne  vsente,  at 
nogen  Iserd  med  sprogstudiet  alêne  for  ôje  gennemrejser 
Indien  for  at  studere  de  asterlandske  sprog,  gennemrejser 
Norden  for  at  studere  de  nordiske  og  derpâ,  ved  fortsat 
granskning,  forbinder  begge  disse  ved  aile  de  mellemlig- 
gende  gotiske  og  slaviske  tungem&l?  og  for  dette  sker,  vil 
et  dansk  etymologicum ,  sàledes  som  Rask  kunde  bave 
givet  det,  nseppe  blive  udarbejdet.  Det  m&  vœre  en  mands 
vserk,  og  hvilken  masse  af  sprogkundskaber  ma  ikke  donne 
ene  mand  besidde!  I  afhandlingen  om  den  danske  gram- 
matiks  endelser  gav  Bask  det  farste  grundige  forsag  pâ 
at  udvikle  disses  oprindelse  af  det  oldnordiske;  mange 
andre  bidrag  hertil  findes  i  retskrivningsteren  og  flere  af 
hans  skrifter;  samlede  ville  de  oplyse  nsesten  ait,  hvad 
der  trsenger  til  forklaring.  Ved  adskiUige  af  hans  be- 
maerkninger  herom  (f.  e.  om  partieipiet  pâ  -ende)  studs- 
ede  almenheden  ;  thi  de  strede  mod  det,  man  nu  en  gang 
efter  verba  magistri  ansâ  for  utvivisomt;  men  Rask  havde 
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ikke  fulgt  nogen  anden  kerer  end  sproget  selv  og  kande 
derfor  vise,  at  sâledes  talte  man,  og  sàledes  havde  man  i 
mange  ârhondreder  tait  overalt  i  Norden.  Han  fremsatte 
med  ligesà  simple  som  overtydende  grunde,  hvilket  det 
sprog  var,  man  endog  i  selve  bedenold  talte  i  Danmark; 
han  gennemgik  ranestenenes,  de  garnie  loves,  de  aeldste 
skrifters  sprog  og  var  vel  bevandret  i  de  forskellige  dia- 
lekter;  han  viste  dette  sprogs  forhold  til  og  aiVigelser  fra 
det  germaniske;  han  fremstillede  det  i  sin  aeldre  og  nyere 
skikkelse  og  gjorde  det  sâledes  maligt  for  enhver  kom- 
mende  gransker  at  indse  og  udvikle  aile  modersmâlets 
ejendommeligheder  ;  ved  enhver  lejlighed  bestraebtehan  sig 
for,  at  disse  kunde  blive  mère  og  mère  almindelig  er- 
kendte,  og  at  sproget  mâtte  bevares  i  samme  rigtighed  og 
renhed,  hvormed  det  var  udgâet  fra  faedrene,  og  i  al  den 
fri  og  af  ait  fremmed  uafhsengige  virksomhed,  som  dets 
nuva^rende  form  tillod.  Hàns  arbejder  gave  kun  liden 
anledning  til  at  udfolde  aile  stilens  ejendommelige  vend- 
inger,  men  overalt  baere  de  prseg  af  samme  ro  og  klar- 
hed  som  hans  taenkning;  ved  korthed,  bestemthed  aden 
aile  sagte  og  uvedkommende  prydelser,  ved  kraft  og  con- 
cished  kunne  de  ogsâ  i  denne  henseende  tjene  som  mônster. 
Dersom  en  mand  hele  sit  liv  igennem  ikke  havde  udrettet 
andet  end,  s&ledes  som  han,  at  opsage  sprogets  grund  og 
at  anvende  denne  p&  sprogets  enkelte  dele,  sa  vilde  dett« 
alêne  vaere  nok  til  at  bevare  hans  navn  i  kser  erindring, 
sàlaenge  dette  sprog  er  til,  og  sâlsenge  folket  har  nogen 
sans  derfor,  som  for  en  af  dets  dyrebareste  ejendomme. 
Hvormeget  mère  vil  da  ikke  Bask  ihukommes,  da  denne 
hans  fortjeneste  af  modersmâlet  kun  er  underordnet  andre 
og  langt  stôrre,  da  sprogstudiet,  s&  vidt  som  det  drives  i 
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den  civiliserede  verden,  rimeligvis  i  tiden  ved  hans  gransk- 
ninger  vil  erbolde  en  anden  skikkelse! 

I  det  jeg  slutter  disse  bidrag  til  en  skildring  af  min 
afddde  vens  liv,  ser  jeg,  at  meget  er  kort  berart,  som 
burde  nôjere  udferes,  og  adskilligt  ganske  forbig&et.  Den 
sâkaldte  islandske  fejde  f.  e.,  der  under  Basks  lidende 
sundbedstilstand  meget  bidrog  til  at  forstôrre  denne,  er 
jeg  end  ikke  med  et  ord  kommen  til  at  omtale;  hvad 
sagen  selv  ang&r,  da  mâtte  man  vel  mest  undre  sig  over, 
at  Bask  vilde  indlade  sig  derpâ;  der  gives  tilfslde,  hvor 
det  ikke  er  vaerd  at  stride,  fordi  der  selv  ved  sejeren  ingen 
aère  er  at  vinde.  Men  mange  andre  langt  vsesentligere 
omstsendigheder  i  Basks  liv  ère  enten  undgâede  min  op- 
mserksomhed,  eller  jeg  bar  ikke  sét  mig  i  stand  til  at  frem- 
stille  dem  i  deres  bêle  sammenbœng.  Det  vilde  derfor 
vaere  udgiveren,  sa  vel  som  mig,  kœrt,  om  nogen  anden  af 
den  afdedes  venner  til  naeste  del  vilde  meddele  stôrre  eller 
mindre  bidrag,  hvorved  enten  enkelte  omstaendigheder  i 
Basks  liv  eller  bans  literaere  fortjenester  mâtte  saettes  i  et 
endnu  klarere  lys. 
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(Ledetr&d   til  nordisk  oldkyndighed.    1836.) 


iJen  varigste  og  fuldstsendigste  m&de,  p&  hvilken  minder 
om  den  nserv^erende  tid  opbevares  for  eftertiden,  er  skrift- 
lige  efterretninger;  den  lethed,  hvormedde  nu  tilvejebringes 
og  i  tusendevis  ved  pressen  mangfoldiggôres,  gôr  den  ufor- 
gsengelig.  I  oldtiden  og  middelalderen  var  vanskeligheden 
stôrre,  de  skriftlige  mindesmœrker  derfor  mindre  udbredte, 
kostbarere,  mère  enkelte  msends  ejendom  end  det  hele 
folks,  mindst  uden  tvivl  almuens.  Man  tôr  derfor  antage, 
at  det,  som  deraf  blev  opbevaret,  henharer  til  det  fortrin- 
ligste  pâ  sin  tid,  var  noget,  som  landets  fomemste  og 
mest  dannede  masnd  satte  hôj  pris  pà,  og  som  derfor 
Tsesentlig  ma  bidrage  til  at  give  os  kundskab,  ikke  just 
om  aile  vigtige  begivenheder  i  de  forsvundne  tider,  men 
dog  om  deres  fornemste  resnltater. 

Det,  som  i  de  allerseldste  tider  kun  opbevaredes  ved 
traditionen,  meget  ofte  i  form  af  digte,  blev  efterh&nden 
opskrevet,  enten  i  sin  oprindelige,  traditionelle,  poetiske 
form  eller  i  en,  ved  senere  tillseg  forandret  og  udvidet, 
prosaisk  fremstilling  ;  man  er  derfor,  ved  at  henvende  den 
tilbarlige  opmœrksomhed  sa  vel  pâ  formen  som  pâ  stoffet, 
i  stand  til  at  bedômme,  bvilke  af  disse  efterretninger  der 
ère  de  seldste  og  pâlideligste,  og  hvilke  der  ère  yngre 
og    mère    forvanskede    ved    en    mangfoldigere    tradition. 
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Men  for  pâ  denne  mâde  nogenlunde  at  kunne  bedômme 
en  literatur,  der  allerede  for  lang  tid  siden  kan  anses  som 
sluttet,  er  fiildstaendighed  af  aile  dens  frembringelser  nad- 
vendig.  For  at  oplyse  vandets  beskaffenhed,  der  snart  er 
sait,  snart  S0dt,  bladt  eller  h&rdt,  gavnligt  eller  skadeligt, 
ma  man  for£&lge  kilden  fira  dens  udspring  igennem  aile 
dens  ârer.  Ligesâ  et  folks  literatur.  Ferst  da  kan  sam- 
menligning  finde  sted  med  hensyn  til  form  og  indhold, 
stil  og  behandling;  ferrst  da  kan  granskningen  afsondre  det 
vigtige  fra  det  uvigtige,  det  sande  fra  det  falske,  det  sedle 
fra  det  trivielle,  og  anvende  den  kundskab,  som  ligger 
forborgen  i  den  Çsrnere  og  nsermere  fortids  skatte  pâ 
den  nservaarende  tid,  der  m&  antages  at  hâve  sit  udspring 
og  sin  grund  i  det  forsvundne.  Denne  tanke  ligger  til 
grund  for  det  kongelige  nordiske  oldskrift-selskabs  bestem- 
melse,  efterhânden  at  udgive  aile  historiske  skrifter  og  for- 
taellinger,  som  endnu  ère  tilbage  pà  Gammel-islandsk,  selv 
dem,  der  nœrme  sig  eller  g&  over  i  fabelens  gebét;  thi 
kun  derved  vil  man  vsere  istand  til  at  erholde  en  fuld- 
stsendig  og  tydelig  forestilling  om  fsedrenes  d&d,  bedrifter, 
forfatning  og  hele  legemlige  og  ândige  tilstand. 

Hvilken  betydning  og  vigtighed  den  oldnordiske  lite- 
ratur bar,  kan  kun  erkendes  ved  at  betragte  dens  forhold 
til  europœisk  kultur  i  almindelighed.  Hvilket  ôjemed  denne 
bar,  ved  hvilke  midler  den  bar  virket,  og  hvilken  dannelse 
folkene  ved  den  bave  erholdt,  kunne  vi  forudsœtte  som 
bekendt;  allé  vore  Isssere  ère  uden  tvivl  enige  i,  ai  det 
er  den  fortrinligste,  som  menneskesisegten  hidtil  kender, 
at  den  isœr  adskiller  sig  fra  aile  andre  ved  en  bestandig 
firemskriden,  en  folge  af  vakt  tœnkning,  der  aldrig  til- 
fredsstilles,  men  gransker  i  det  uendelige.  Ved  denne  stedse 
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fortskridende  tœnkniDg  bevirkes  en  uafladelig  fremgang  i 
aile  staters  liv,  en  uafbrudt  raekke  af  forandringer  og 
forbedringer,  der  ikke  blot  angâ  statens  ydre  former  og 
opfindelser  i  det  store,  men  udstraekke  sig  til  livets  simp- 
leste  og  tilsyneladende  ubetydelige  foretagender.  Til  denne 
menneskehedens  udvikling  er  der  isaer  virket  ad  tvende 
Teje:  Denne  tankens  uro,  som  viser  sig  sa  velgôrende  i 
sine  virkninger,  skylde  vi  nemlig  ferst  og  fornemmelig  den 
garnie  klassiske  iiteratur,  Grœkernes  og  Bommemes  skrifter  ; 
Yed  dem  er  den  vakt,  ved  dem  bliver  den  nseret;  ved  dem 
skrider  endog  kristendommen  fremad.  Ved  studiet  af  det 
gneske  og  latinske  sprog  er  den  nyere  filologi  bleven  til; 
yed  den  klassiske  olds  historiske  monstre  har  den  nyere 
historié  hsevet  sig  til  sin  fortrinlighed.  Herom  kan  der 
blandt  videnskabelig  dannede  ikke  vel  vsere  mère  end  en 
mening;  kun  de  kortsynede  tillœgge  de  store  udvendige 
hjul  en  maskines  bevœgelse,  uden  at  bemœrke  de  ind- 
Tendige  drev.  Men  med  den  gamle  klassiske  literaturs 
leyninger  har  dernsBst  den  nyere  tid  forbundet  en  ny  art  af 
ândig  virksomhed,  som  vel  er  opvoxet  af  en  aeldre  rod,  men 
efterhânden  har  formet  sig  til  et  nyt  trsB  med  anden  stamme 
og  andre  frugter.  Den  gamle  tids  knndskab  omfattede 
mennesket,  den  nyere  tids  tillige  naturen.  Det,  som  old- 
tiden  isser  lagde  vind  p&,  var  mythologi,  sprog  og  historié, 
samt  filosofi,  eller  i  almindelighed  menneskets  historié; 
det,  som  nutiden  fôjede  til,  er  knndskab  om  verden  med 
aile  dens  dele,  eller  i  almindelighed:  naturens  historié. 
Den  sidste  kunde  ikke  blive  til  uden  den  farste,  ingen  La 
Place  uden  Euklid;  men  be^e  hâve  dog  i  deres  senere 
udviklinger  Qaernet  sig  sa  langt  fra  hinanden,  at  de  kunne 
anses  for  uafhaengige.  Begge  tilsammfen  fuldende  menneske- 
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hedens  dannelse.  Spdrge  vi,  til  hvilken  af  disse  virksom- 
heder  den  garnie  nordiske  literatnr  slutter  sig,  ma  svaret 
Daturligvis  blive  :  til  oldtidens.  Den  indeholder,  lîgesom  den 
graeske  og  rommerske,  nsermest  kun  religiase,  historiske  og 
lingvistiske  elementer;  de  filosofiskemangle;  det  vilde  vœre 
ubilligt  at  fordre  mère  af  den,  end  den  i  folge  sin  natur 
kan  yde.  Dens  vigtighed  afhaenger  af,  hyorvidt  disse  ele* 
menter  kunne  bave  indflydelse  pâ  nntiden.  Det  som  vi 
da  egentlig  bave  at  betragte,  er  den  interesse,  som  de  is- 
landske  mindeskrifter  ved  deres  indbold  kunne  bave,  dels 
for  mennesket  i  almindeligbed,  dels  for  Nordboen  i  saer* 
delesbed. 

Ved  det  religiese  élément,  forsâvidt  det  adskilles  fra 
det  ren  historiske,  forstâ  vi  de  levninger  der  endnn  baves 
af  Odins  Isère,  der  fôr  kristendommen  var  udbredt  over 
beleNorden.  De  indeboldes  i  Ëddaerne:  den  seldre,  eller 
Ssemunds  Edda,  og  den  yngre,  eller  Snorres  Edda,  begge 
s&ledes  kaldte  efter  deres  fermente  samlere.  De  adskille 
sig  vsesentlig  fra  binanden  derved,  at  den  aeldre  indebolder 
elementer  seldre  end  kristendommen:  sange,  som  bave  f&ei 
deres  tilvserelse  i  selve  bedenold,  men  bvoraf  kun  brad- 
stykker  ère  tilbage;  den  yngre  derimod  fortaellinger,  der 
vel  grunde  sig  pâ  og  ère  opfyidte  med  vers  af  den  seldre, 
men  som  ère  nedskrevne  senere  end  hedenskabet  selv 
og  opbevarede  af  enkelte  af  den  tids  Iserde  som  minder  af 
det  forsvundne;  de  meddele  derfor  ofte  og  dvaele  ej  sjselden 
ved  bamagtige  forestillinger  og  udartede  traek  af  den  gamle 
tro.  I  denne  samling  af  sagn  findes  tillige  adskillige  andre 
for  stôrste  delen  afaldstsendige  minder  af  allebânde  mytbo- 
logiske  kundskaber,  der  stundum  ère  kastede  forvirret  imel- 
lem  binanden,  og  undertiden,  for  at  komme  hukommelsen 
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til  hjselp,  satte  i  vers,  omtrent  som  man  en  gang  ved 
latinske  vers  sagte  at  indprente  sig  det  rommerske  sprogs 
rogler.  Det  er  da  indlysende,  at  den  farste  samling  er 
den  vigtigste,  og  at  den  sidste  isser  kommer  i  betragtning, 
forsàvidt  den  tjener  til  at  oplyse  og  fiildstsendiggôre  hin. 
Det  m&tte  synes  besynderligt,  om  nogen  nu  vilde 
spôrge:  Og  hvortil  nytte  da  disse  garnie  beger?  Sp(^rgs- 
mUet  vilde  nemlig  vsere  det  samme  som  :  Hvortil  nytter  over- 
hovedet  mythologisk  kundskab?  Og  hvad  bave  vi  nulev- 
ende  at  gôre  med  vore  fœdres  tro  ?  Men  granskningen  an- 
spores  her  endnu  i  ssrdeleshed  ved  disse  aeldgamle  mind- 
esmsrkers  tilsyneladende  dunkelhed.  Hvor  meget  der  end 
hidtil  er  taenkt,  forsket  og  skrevet,  ja  daglig  skrives  derom, 
synes  man  endnu  ikke  at  vsre  kommen  pâ  det  rené  med 
deres  indhold,  og  nsesten  hver  ny  forfatter  fremstiller  ny 
anskuelser.  Af  s&danne  systemer  bar  man  anvendt:  et 
bistorisk,  i  £9lge  hvilket  gudeme  engang  vare  mennesker, 
som  viste  deres  samtidige  velgeminger,  eller  vel  endog, 
som  nogle  ville,  falskelig  udgave  sig  forguder,  og  i  begge 
tilfselde  dyrkedes  som  s&danne  efter  deres  dad;  et  geo- 
grafisk,  i  felge  hvilket  de  guddommelige  vsesener,  som 
mytbologien  omtaler,  engang  vare  virkelige  folkeslag  pâ  jord- 
en,  og  mytheme  altsâ  minde  om  begivenheder,  som  vare  fore- 
faldne ved  forbindelser  eller  krigeimellem  disse  folk;  et  as t re- 
nom isk,  i  £&lge  bvilket  det  fornemmelig  var  de  gamles 
forestillinger  om  verden,  dens  oprindelse  og  himmellegem- 
emes  forandringer,  med  ait  hvad  der  i  menneskets  liv  af- 
hsenger  deraf,  som  de  indklœdte  i  mythernes  mystiske 
former,  af  hvilke  altsâ  grundidéerne  igen,  n&r  forskningen 
ikke  traettes,  atter  lader  sig  udvikle;  et  fysisk,  efter  hvilket 
det  ikke   sa  meget  var  naturens  forandringer  i  det  store, 
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som  snarere  de  enkelte  stoffers  forbindelser,  kamp  og  strid, 
som  de  garnie  vilde  fremstille  i  deres  myther;  endelig  et 
allegoriserende,  enten  sa,  at  guderne  vare  at  betragte 
som  personificerede  vœsener,  sa  at  snart  menneskets  forestil- 
linger  og  Celelser,  snart  naturen  blev  allegoriseret,  eller  sa,  at 
det  egentlig  ikke  var  mennesket  i  almindelighed  eller  Nord- 
boen  i  sserdelesbed,  som  fremstiUedes  imder  personificerede 
former,  men  derimod  hele  Terdens  historié,  ja  endog  de 
Qseroere  folkeslags  karaktér  og  begivenheder.  Af  disse  sy- 
stemer  bave  de  garnie  selv  ved  enkelte  ytringer  og  sam- 
menstillinger  givet  anledning  til  det  historisk-geografiske 
og  det  astronomiske,  hvilke  derefter  af  forfattere  hos  os 
ère  optagne  og  fremstillede  i  den  sammenhaeng,  de  rimelig- 
vis  kunne  bave;  men  det  er  let  at  skônne,  at  de  kun  i 
enkelte  tilfaelde  kunne  vaere  gyldige  og  ingenlunde  anvende- 
lige  pâ  det  hele.  Det  fysiske  bar  en  for£atter  i  Tyskland 
opfattet  og  anvèndt  sa  barok,  at  der  ikke  blandt  rolig 
pravende  kunde  vsere  tvivl  om  dets  urimelighed.  Den 
nordiske  mythologi  antager  tre  lige  hôje  guddommelige 
vœsener  :  den  Hôje,  den  lige  s&  Hôje  og  den  Tredje,  og 
hvad  mener  man  vel,  at  disse  tre  betegne?  De  tre  matéri- 
elle grundvsesener  :  svovl,  kvsegsalv  og  sait.  Mythologien 
angiver  en  anden  tre-énhed,  bradrene  Odin,  Vile  og  Ve; 
hvad  andet  kunne  de  da  vsere  end  de  tre  verdenslove: 
tyngde,  bevaegelse  og  stegtskab,  hvilke  igen  falde  sammen 
med  bine  tre:  svovl,  kvsegsalv  og  sait?  Tordenguden  Thor 
er  naturligvis  det  elektriske  stof,  bans  bselte  altsâ  den 
elektriske  condensator  og  hans  jaemhandsker  fortrseffelige 
ledere  ;  nâr  de  gamle  fortselle  os  s&  meget  om  donne  guds 
rejse  til  Grjotung&rd,  s&  vilde  de  deri  ikke  skildre  andet 
end  elektricitetens  virkning  i  planteverdenen,  og  de  band- 
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lende  vœsener  befegne  forstening,  knlstof,  sarstof,  magnét- 
en  0.  d.  1.  For  fordomsfri  kesere  gendrive  disse  idéer  sig 
seiv,  n&r  de  blot  fremsaettes.  Men  den  verdenshistoriske 
udtydning  vil  lige  s&  lidet  kunne  bestft,  fors&vidt  den 
tillsegger  de  garnie  en  ethnografisk  betragtning,  som  de 
ingenlunde  bavde  lejlighed  til  at  anstille;  og  ingen  for- 
klaringsmâde  kan  vel  i  almindelighed  antages  for  gyldig,  n&r 
denl&og  m&tte  ligge  aldeles  ndenfor  de  garnies  forestillings- 
og  kundskabskreds  ;  enhyer  anden  er  en  ny  poetisk  behandling 

• 

af  Edda,  hvis  vserd  det  ikke  tilkommer  os  her  at  bedômme, 
bvor  yi  kun  taie  om  de  garnie  selv  og  ikke  om  den  m&de, 
bvorp&  deres  forestiUinger  kunne  forandres  eller,  om  man 
vil,  forskônnes.  Til  at  forklare  Edda  borer  uden  tvivl 
vsesentlig  at  betragte  den  af  og  i  overensstemmelse  med 
sig  selv;  férst  da  kan  der  ogsâ  blive  taie  om  dens  viden- 
skabelige  vserd,  om  dens  vigtighed  som  et  led  i  rsekken  af 
menneskelig  kundskab.  Det  viser  sig  da,  at  den  ligesom 
enhver  mythologi  indeholder  de  garnies  forestiUinger  om 
Gud,  mennesket  og  naturen  og  deres  forholde  til  binanden, 
udtrykte  i  oldtidens  symboliserende  tankegang  og  sprog; 
og  m&den,  bvorpà  disse  fremstillinger  ère  udtrykte,  bliver 
vigtig,  fordi  folkenes  oprindelse  og  slsegtskab  derved  lader 
sig  oplyse.  Etbvert  folkeslag  pà  jorden  bar  f.  ex.  forelagt 
sig  det  spôrgsm&l:  bvorledes  blev  verden  til,  bvorledes 
skal  den  igen  ophare?  M&den, .  bvorpâ  de  besvarede  disse 
spôrgsm&l,  er  i  de  vaesentlige  grundidéer  den  samme,  men 
i  sine  enkeltbeder  bôjst  forskellig;  ved  sammenligning 
lader  sig  vel  derfor  udfinde,  hvilke  folk  der  bave  de  user- 
mest  beslaegtede  forestiUinger  tiUselles  med  bverandre,  og 
deraf  lader  sig  igen  slatte,  at  disse  vare  besla^gtede 
folk.    Til  donne  undersdgelse  bar  man  erboldt  fortrseffeUge 

23 
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bidrag,  men  aj^ort  kan  den  endnu  ikke  siges  at  vsere. 
Ethyert  folk  forestiller  sig  naturens  feDomener  som  virk* 
ninger  af  gaddommelige  vsesener:  hvilket  f.  ex.,  spôrger 
man  nu^  har  fremstillet  lynilden  med  dens  vlrkninger  under 
samme  form  som  Nordboens  tordengud  Thor?  Hvilket 
fremstiller  den  jordiske  ild  og  dens  vlrkninger  netop  s&- 
ledes  som  Nordboernes  lunefulde  ildvaesen  Loke?  Ëthvert 
folk  taenker  sig  en  hôjere  magt  end  de  guder,  der  virke  i 
yerden;  hvorledes,  spôrger  man,  tœnkte  Nordboerne  sig 
dette  hôjeste,  dette  evige  fatum,  af  hvis  villie  ait  var  af- 
bsengigt,  og  med  hvilket  andet  folk  dele  de  donne  fore- 
stilling?  ethvert  folk  véd,  at  verden  engang  skal  forgâ; 
men  hvilket  har  just  den  ejendommelige  mening,  at  selve 
gudeme  forgâ  med  verden,  og  hvad  er  det,  som  efter 
verdens  undergang  endnu  lever?  Disse  og  mangfoldige 
lignende  spôrgsmâle  lade  sig  opkaste  ved  betragtningen 
af  den  nordiske  mythologi,  og  ved  deres  besvarelse  vil  man 
ikke  blot  vinde  et  klart  lys  over  de  nordiske  folks  op- 
rindelse  og  deres  stegtskab  med  andre,  men  man  vil  lige- 
som  trsenge  ind  i  oldtidens  Sud;  man  vil  se  idéeme  igen* 
nom  den  legemlige  dragt,  med  hvilken  de  ère  bekla&dte; 
man  vil  fra  disse  idéer,  n&r  de  ère  fremstillede  i  deres 
renhed  og  ikke  mère  svaeve  for  ôjet  som  tfigefulde  billeder, 
slutte  til  oldtidens  forestillingsm&de  i  det  hele,  dens  be- 
greb  om  Oud  og  verden,  om  godt  og  ondt,  om  dyd  og 
last;  man  vil  end  ydermere  igennem  en  lang  raekke  af 
8&kaldte  overtroiske  forstillinger ,  som  endnu  levé  og  rare 
sig  hos  folket,  kunne  forfalge  disse  idéer  lige  indtil  vore 
dage,  og  derfor  ved  kundskab  om  folkets  oldtid  og  ikke 
uden  donne  erholde  foldstsendig  kundskab  om  folket  selv. 
Om  end  derfor  de  laBrde  af  og  til  i  deres  undersagelser 


OLDNORDISK  LITERATUR.  355 

7 

have  forrildet  sig  pâ  afveje,  sa  ville  selv  disse  forvildelser 
bidrage  til  at  ssette  sandheden  i  et  klarere  lys,  og  ingen 
granskning  over  Eddaernes  dunkle  indhold  bôr  foragtes, 
just  fordi  folkenes  vigtigste  og  vsesentligste  forestiUinger 
ere  nedlagte  i  dem.  Det  mk  derfor  anses  som  en  uskat- 
térlig  lykke  for  Norden,  at  der  er  opbevaret  sa  meget  af 
disse  levninger  hos  os,  medens  de  tilsvarende,  som  engang 
ma  bave  vseret  til  i  Tyskland,  ere  naesten  ganske  forgâede, 
sa  at  den  islandske  literatur  i  denne  henseende  ikke  blot 
oplyser  vort  folks,  men  selve  den  germaniske  stammes 
œidste  religiase  forestiUinger. 

Foruden  de  egentlig  mythiske  sange  findes  i  den  œldre 
Edda  en  nsesten  sammenhsengende  rsekke  af  historiske 
sange,  hvilke  danne  et  heltedigt,  der  for  Nordboen  ma 
vaere  det  samme,  som  de  homeriske  digte  for  Grsekerne. 
Dersom  nogen  vil  danne  sig  et  begreb  oni  oldtids  stor- 
hed  og  kraft,  da  Isese  ban  disse  !  de  glade  ikke  som  Syd- 
ens  poesi,  men  de  gribe;  de  bestâ  ikke  af  fyldige  vers, 
der  som  elve  strômme  ud  i  forskellige  retninger  med 
blomsterklsedte  brœdder,  men  de  st&  ligesom  stivnede  i 
&st6  former,  som  hôje  isÇaelde,  der  rage  hôjt  op  i  det 
uendelige  rum,  og  ved  hvis  fedder  det  utrolige  foreg&r,  og 
det  gnieligste,  mennesker  kunne  forestille  sig,  skér.  Ved 
at  kese  disse  digte  i  de  senere  bearbejdelser  af  Grundtvig 
og  La  Motte-Fouqué  vil  man  erholde  en  forestilling  om 
det  ophôjede  og  forfserdelige,  som  i  dem  er  nedlagt;  men 
endnu  mère,  forekommer  det  mig,  vil  man  Isère  at  kende 
dem  i  deres  simple  storhed  ved  at  Isese  Finn  Magnusens 
oversœttelse,  der  kun  g&r  ud  pâ  at  gengive  dem  s&  ord- 
ret  som  mulig,  uden  at  tage  digtekunstens  ydre  midler 
til  hjœlp.    At  give  disse  digte  i  samme  simpelbed  og  dog 

23* 
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med  sammo  poetiske  skônhed,  soin  de  hâve  i  grundsproget, 
er  en  opgave,  som  kuu  den  stôrste  digter  er  i  stand  til 
ai  lase. 

Efter  Eddaerne  komme  vi  til  at  betragte  de  histo- 
riske  mindesmserker. 

Hvorledes  historieskrivning  opstod  og  udviklede  sig 
p&  Island,  har  en  anden  forfatter  allerede  skarpsindig  op- 
lyst.  Den  var  en  naturlig  falge  af  landets  og  folkets 
beska£fenhed.  Sans  for  fortaelling  là  og  ligger  endnu  den 
dag  i  dag  i  Nordboens  karaktér;  naturens  stôrre  ensform- 
ighed  og  roligere  udvikling  end  i  Syden  medforer  beger- 
lighed  efter  at  kende  det  foranderlige  og  bestandig  om- 
skiftende  udenfor;  der  ligger  altid  noget  tiltrsekkende  i  at 
hete  fortaelle  om  den  bevsegelse,  der  i  beharig  frastand 
foregâr,  imedens  tilhareren  selv  befinder  sig  i  ro;  det  er 
den  samme  lyst,  som  fsengsler  nutiden  til  at  hare  p&  old- 
tidssagn.  Donne  naturlige  tilbôjelighed  til  at  hare  fortsel- 
linger  fulgte  med  de  ferste  nybyggere  til  Island,  og  her 
m&tte  den  endna  mère  nseres  og  advikles  hos  deres  efter- 
kommere.  De  medbragte  adskillige  minder  om  seldre  be- 
givenheder  i  Norden;  disse  vare  opbevarede  i  en  stor 
msngde  digte,  der  gik  fra  mund  til  mond;  deres  form 
lettede  deres  erindring  og  forhindrede  deres  forvanskning. 
Efterhânden  tabtes  for  stôrste  delen  den  poetiske  form,  og  de 
gik  over  til  prosaisk  fortaelling,  hvis  hovedmomenter  bekrasft- 
edes  ved  de  indstraede  vers  ;  fra  en  rsekke  af  sammenhseng- 
ende  episke  digte,  der  indeholdt  en  konges  eller  en  hel  slœgts 
vigtigste  begivenheder,  formede  de  sig  til  en  raekke  af  hi- 
storisk-romantiske  fortsellinger.  Begivenhederne  pâ  landet 
selv  vare  for  f&  til  at  fortrsenge  minderne  om  de  gamle; 
landets  egen  historié  forbandt  sig  med  det  avrige  Nordens. 
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Med  Norge  stod  Island  i  bestandig  forbindelse  uden  at 
vsere  àfhsengig  deraf;  de  islandske  havdinger  og  andre 
anséte  msBiid  sejlede  did,  og  Islands  kyster  bleve  igen  be- 
sagte  af  kebmaend  ira  Norge.  Et  skibs  ankomst  var  en 
vigtig  begivenhed  for  ethvert  landskab,  og  kabmandens 
fortselling,  om  hvad  der  var  forefaldet  udenlands,  modtoges 
med  samme,  eller  vel  endog  stôrre,  begerlighed,  som  de 
matérielle  varer,  han  medbragte.  Men  fra  Norge  drog 
Istenderen  fremdeles,  som  kriger  og  som  skjald,  til  de 
OTrige  nordiske  lande,  Sverrig  og  Danmark;  derfra  atter 
til  de  vendiske  og  estlige  lande;  p&  eerne  ved  Skotland 
havde  han  tildels  sine  slœgtninge;  i  England  taltes  omtrent 
det  samme  sprog.  Som  kriger  og  skjald  deltog  han  selv 
i  de  begivenheder,  han  besang.  Efter  at  hâve  vnndet 
gods  og  hseder  vendte  han  igen  tilbage  til  sit  fsedreland  og 
tilbragte  rolig  sine  arrige  dage  pâ  sin  gârd.  Hvad  under, 
om  hans  bôrn  og  bôrnebôrn  lyttede  til  den  erfarnes  for- 
tadling,  og  om  mindet,  han  efterlod  om  fjserne  begiven- 
heder,  gik  i  arv  hos  hans  slsegt  og  agtedes  hôjere  end 
haos  verdslige  efterladenskab  !  Pâ  donne  m&de  samledes 
det  historiske  stof,  som  var  hentet  fra  heleNorden,  efter- 
hànden  p&  Island.  At  det  blev  opbevaret,  là  ogsà  i  land- 
ets  og  folkets  beskaffenhed.  Det  uddannede  sig  farst  i 
enkelte  snaevrere  kredse,  i  landskaber,  der  ved  Qselde  og 
store  floder  vare  nœsten  afsondrede  fra  hverandre  ;  det  blev 
moro  for  enkelte  familier,  oplivede  deres  gsestebude,  gen- 
toges  i  badene  og  ved  aile  lignende  sammenkomster.  Fra 
at  vsere  nogle  udmaerkede  slsegters  ejendom  gik  det  derpâ 
over  til  det  hele  lands.  Ved  forsamlinger  p&  tinge  og 
fomemmelig  pâ  altinget,  gentoges  det  fortrinligste  af  de 
garnie  sagn,  og  verdens  nyeste  begivenheder  bleve  her  at- 
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ter  gennemlevede  af  et  Qsernt,  historiekyndigt  og  historié- 
elskende  folk.  Enhver*  anseelig  havding  havde  allerede 
forhcn  sinsagnemand;  nu  fremstode  disse  for  folkets  ôjne; 
landets  ypperste  harte  p&  dem.  Skjaldens  digt  og  sagne- 
mandens  fortaelling  mâtte  her,  hvor  ailes  ôjne  hvilede  p& 
ham,  og  aile  harte  med  spaendt  forvsentning,  ikke  blot  vsere 
kunstrigtig,  livelig  og  tiltrsekkende,  men  ogsâsand;  varfor- 
tsellingen  uden  liv;  da  kedede  han;  stred  den  mod  det 
bekendte,  hvori  naesten  aUe  tilharere  vare  hjemme,  inde- 
holdt  den  factiske  usandheder,  da  betragtedes  fortaelleren 
som  en  praler  og  lôgner. 

Det  historiske  stof,  der  efterhânden  var  samlet  hos 
Islands  sedleste  slagter,  blev  endelig  bevaret  for  efterslœgten. 
For  at  komme  hukommelsen  til  hjselp  blev  hovedindholdet 
af  de  aaldste  digte  med  runer  indskâret  i  trae  ;  en  samling 
af  sâdanne*  trœstykker  blev  den  farste  bog.  Den  egentlige 
skrivekunst  iudfertes  med  kristendommen;  og  nu  kunde 
tillige  den  laengere  saga  optegnes  og  forfleres;  den  skreves 
pâ  pergament.  Bâde  runekevleme  og  skindbegerne  vare 
sjaeldne  og  derfor  dyrebare  besiddelser.  Men  ved  kristen- 
dommens  indCarelse  foragedes  ogsâ  den  historiske  kundskab; 
den  medCarte  bekendtskab  med  Syden  og  dens  literatur. 
De  gejstligo  studerede  og  indviedes  udenlands;  pillegrimen 
vandrede  pâ  sin  fod  fra  Danmark  midt  igennem  Ëuropa 
til  Bom  ;  han  opholdt  sig  undervejs  i  klostrene  og  erfarcde 
her  verdens  begivenheder;  han  besagte  de  helliges  grave. 
Kundskaben  om  Ëuropa  udenfor  Norden  bragtes  derved  til 
Island;  ikke  blot  de  nsrmere  saxiske  og  frankiske  lande, 
men  ogsâ  ItaUen,  Konstantinopel  med  sit  kejsersasde,  som 
Yaeringen  allerede  havde  besegt  som  kriger,  samt  Spanien 
indtil    Compostella,    bleve   bekendte;    det   latinske   sprog 
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dyrkedes;  der  oprettedes  skoler  pâ  Island;  klassiske  srifter, 
i  det  mindste  betydelige  brudstykker  deraf,  bleve  teste  og 
forklarede.  Da  m&tte  ogsâ  saDsen  vâgne  for  doD  egentlige 
historieskrivning.  De  ferste  forfattere  af  donne  art  ère, 
som  altid,  ubekendte;  de  skreve  af  lyst  og  Indre  trang, 
ikke  for  at  vinde  forfattersere  ;  deres  forste  forsag  vare  vel 
ogsâ  knn  brudstykker.  Der  mâtte  vaere  en  stor  mœngde 
digte  og  sagaer  opskrevne,  fôr  end  historieskrivning  kunde 
finde  sted.  Donne  begyndte  naturligyis  med  Islands  egen 
historié  og  udvidede  sig  derfra  til  andre  lande.  Den 
ferste  bekendte  historieforsker  er  Are  Frode;  f&r  hans  tid 
ma  der  da  ikke  blot  hâve  vaeret  mange  fortaellinger  om 
Island  i  omieb,  men  enkelte  ogsà  nedskrevne;  det  var 
nemlig  det  allerede  bekendte  stof,  som  han  sagte  atordne 
og  meddele  i  kronologisk  oversigt.  Sa3mund  Frode  an- 
stillede  lignende  undersagelser  i  Norges  historié.  Med 
tidsregningen  Cedtes  historien;  ferst  efter  at  disse  hjœlpe- 
midler  vare  erhvœrvede,  stoflfet  og  dets  kritik,  kunde  hi- 
storié skrives.  Dette  blev  den  islandske  literaturs  glim- 
rende  tidspunkt.  Barnet  var  blevet  til  mand;  han  lérte 
med  forstand  og  sindighed  at  concentrere  sin  kraft,  at 
fastholde  det  vidtsvsevende,  at  forbinde  det  usammenhaeng- 
ende.  Fortiden  dvœlede  kun  ved  fortœllingens  tilfseldige 
indhold;  den  senere  tid  gik  til  den  modsatte  yderlighed, 
og  den  livelige  fortaelling,  det  grundige  historiske  skrift,  gik 
over  til  tôrre  annaler. 

Historieskrivning  bestâr  i  en  sammenhsengende,  ordnet, 
selvoverensstemmende  og  i  aile  sine  dele  trovœrdig  og 
sand  fortaelling  om  begivenhederne  i  et  land,  i  hvilken 
sa  vel  tiden  som  personerne  og  deres  handlinger  vise  sig 
i  deres  virkelige  sammenhseng  ;  en  fortselling,  hvorved  ikke 
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blot  en  eller  anden  enkelt  tidspnnkt  eller  person  eller  be« 
givenbed  fremhseves,  men  hvorved  man  ssettes  i  stand  til 
at  erholde  en  klar  forestilling  om  landets  og  folkets 
successive  advikling.  Stoffet  ma  altsâ  vaere  tildannet  og 
formet  med  valg  og  smag;  dette  kan  ikke  finde  sted  uden 
indvirkning  pâ  den  ydre  fonn,  og  historieskriver  bliver  kun 
den,  der  i  sin  sjsel  kan  opfatte  donne  harmoni  og  freni- 
stille  den  for  andre.  En  sâdan  var  Snorre  Sturlesen;  iil 
forgaengere  havde  han  Erik  Oddsen,  Karl  Jonsen,  Styrmer 
Frode  og  rimeligvis  flere;  thi  en  aegte  historieskriver  bliver 
ikke  til  p&  en  gang;  han  er  et  produkt  af  mange  fore- 
g&ende  mère  eller  mindre  mislykkede  forseg,  ligesom  han 
i  den  felgende  tid  drager  adskillige  efterlignere  efber  sig; 
selv  star  han  ene  i  sit  slags,  uopnâelig,  fordi  han  i  sig 
m&  forene  mange  fortrinlige  egenskaber,  der  i  almindelig- 
hed  kun  som  brudstykker  ère  til  hos  de  saedvanlige  for- 
fattere.  Hans  sjael  omfatter  det  hele;  hans  forgaengere 
formftede  kun  at  gennemtrsenge  en  enkelt  del,  hans  efter- 
felgere  skeje  ud  og  vansire  det  visse  ved  falske  tilsaetningen 
Hans  forgaengere  sage  og  forske,  de  strsebe,  men  uden  at 
nâ;  hans  efterfelgere  snakke  uden  at  overbevise,  han  der- 
imod  skaber. 

Det  vigtigste  historiske  skiift,  som  den  islandske  lite- 
ratur  besidder,  er  Snorre  Sturlesens  norske  kongesagaer 
eller,  som  man  efter  dets  ferste  ord  ogsâ  kalder  det, 
Heimskringla  (verdens  kreds).  Enhver,  der  laeser  dette 
(men,  desvaerre,  hâve  vi  endnu  ingen  aldeles  tro  dansk 
oversaettelse  deraf),  vil^  selv  om  han  ikke  kan  gôre  sig  rede 
for  grunden  til  sin  fomemmelse,  fêle  sig  tiltrukken,  hen* 
reven  og  ligesom  uvilkârlig  sat  ind  i  oldtidens  faerd  og  liv. 
Fortsellingen  er  simpel  uden  aile  falske  prydelser,  stilen  sedel  ; 
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det  stserke  traeder  frem  i  fyndig  korthed;  begivenheden 
fortelles  med  udtryk,  der  hver^ng  gengive  den  som  den  var, 
kort:  formen  svarer  overalt  til  sit  stof,  og  begge  smselte 
sammen  til  en  iuldendt  énhed.  Forfatteren  reflecterer  i 
almindelighed  ikke,  og  kim  n&r  han  ved  et  enkelt  tilfaBlde 
vil  fere  Iseseren  hen  pâ  sit  standpunkt;  han  fortaeller  kun, 
men  sikkerlig  havde  denne  fortselling  sin  grand  i  en  fore- 
g&ende  refleetion. 

Om  mâden,  hvorpâ  dette  til  aile  tider  fortrinlige  skrift 
fremstod,  hâve  de  nyeres  forestillinger  va}ret  temmelig 
forskellige.  Mange  sagaer  vare  allerede  til  for  Snorres 
tid,  og  dem  benyttede  han  ;  naturligvis,  historieskriveren 
advikler  stoffet  af  dets  kaos,  men  dette  skaber  han  ikke. 
Han  tog  bine  aeldre  sagaer  for  sig,  siger  man,  ndstrag 
bvad  der  mishagede  ham,  gjorde  udtog  af,  hvad  der  var 
for  vidtleftigt,  tilfojede  nogle  enkelte  berigtigelser  og  hist 
og  her  nogle  fiere  strofer  af  de  garnie  skjaldekvad  ;  det  sa- 
ledes  gennemgfiede  hàndskrifb  overgav  han  til  sineafskriv- 
ere.  Og  pâ  denne  mekaniske  mâde  tror  man,  at  et  s& 
Tel  afpasset,  i  sine  enkelte  dele  sa  vel  sammenhaengende, 
i  hele  sin  stil  sa  fuldendt  vserk  kunde  blive  til?  Opstod  ikke 
hans  skrift  snarere  som  et  produkt  af  hans  egen  kundskab 
og  taenkning?  Allé  de  foregâende  sagaer  vare  ham  vel 
bekendte;  han  kunde  dem  uden  tvivl,  i  det  mindste  hvad 
Âe  vigtigste  begivenheder  angâr,  endog  udenad;  landet, 
han  skrev  om,  og  folket  vare  ham  velbekendte  ;  han  havde 
i  flere  âr  tsenkt  over  det  hele  stof;  det  havde  dannet  sig 
til  et  hélt  i  hans  sjael,  og  sâledes  gengav  han  det.  Snor- 
res fortjeneste  bestâr  da  ikke  den,  at  han  môjsommelig 
samlede  materialier,  dette  var  allerede  skét  fôr  hans  tid, 
men  han  tilegnede  sig  dem;   ikke  den,  at  han  fra  farst 
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af  kronologisk  ordnede  begi venhederne ,  dette  havde  Are 
Frode  gjort,  og  det  er  just  pâ  hans  tidsbestemmelser 
Snorre  berâber  sig,  men  han  anvendte  og  byggede  fort  pft 
dette  grundlag.  Deri  bestâr  fornemmelig  hans  fortjeneste, 
at  han  pragmatisk  forbandt  og  udvikiede  det  historîske 
stof,  at  han  gav  ny  anskuelser  deraf,  at  han  fortalte  det 
i  et  skônt,  med  indholdet  overensstemmende  sprog  og  fore- 
drag,  til  hvilket  der  i  ingen  anden  bekendt  saga  findes 
mage  (kun  en  eneste,  Njals-saga,  kaemper  i  denne  hen- 
seende  med  ham  om  prison);  deri,  at  han  6ste  af  sine 
kjlder  med  kritik,  fordomsMhed  ogsmag,  at  han  ikkeantog 
noget  uden  tilstraekkelig  hjemmel,  at  han  fremstillede  det 
uvisse  som  tvivlsomt,  det  visse  som  pâlideligt;  at  han 
intet  optog,  som  var  smâligt  eller  historiens  anstand  uva^rd- 
igt,  at  han  intet  forbigik,  som  var  karakteristisk,  og  at 
ait  under  hans  fremstilling  fik  ânde  og  liv.  Er  det  ikke 
just  disse  fortrin,  som  gôre  den  klassiske  olds  historiske 
mestervœrker  sa  tiltrsekkende  for  os?  ère  ikke  disse  old- 
skrifter  opstâede  pà  samme  mâde  som  Snorres?  havde 
ikke  ogsâ  deres  forfattere  garnie  digte,  gamle  fortœllinger 
og  seidre  historiske  behandlinger  for  sig?  og  skabte  de 
ikke,  som  Snorre,  af  ait  dette  usammenhsengende,  afbrudte, 
uordnede,  uhjemlede,  hensigtslese  og  uformede  et  eneste 
uadskillelig  forbundet  og  i  aile  sine  dele  sammenherende 
héit?  hvilken  skabning  af  den  menneskelige  ând,  det  vsere 
digt  eller  historié,  opstâr  nogensinde  pà  nogen  anden  mâde? 
I  det  mindste  kan  jeg  ikke  £a,tte,  hvorledes  et  ândigt  \serk 
kan  blive  til  ved  en  mekanisk,  ândles  fserd.  Man  kan 
sâJedes,  tror  jeg,  nâr  man  kun  ved  lœsningen  har  over- 
tydet  sig  om  fortrœffeligheden  af  Snorres  vaerk,  apriorisk 
slutte,  at  dette  fortrinlige  ikke  blev  til  uden  ved  enândig 
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yirksomhed;  at  gà  ind  i  det  enkelte  for  at  gore  denne 
formening  til  visshed,  egner  sig  ikke  for  disse  blade.  Men 
til  ret  at  kunne  bedômme  og  Me  skônhedeme  i  Snorres 
Tierk  harer  en  kritisk  nôjagtigere  udgave  end  dem,  vi 
hidtil  hâve;  det  vil  derfor  uden  tvivl  pâskônnes  af  flere 
end  blot  af  den  laerde  verden,  at  en  s&dan  udgave  og  en 
dcrtil  svarende  dansk  overssettelse  vil  blive  udgivet  af 
Oldskrift-selskabet. 

Det  vsesentligste  af  den  rœkke  af  sagaer,  som  dette  sel- 
skab  under  navn  af  Oldnordiske  sagaer  {Foimmanna  sôgur) 
allerede  bar  udgivet,  angâr  isaer  Norges  historié.  Sverres 
saga  og  Hagen  Hagensens  saga  kunne  betragtes  som  fort- 
ssettelse  af  Snorre;  de  besidde  vel  ikke  ganske  hans  frisk- 
hed  og  liv,  men  ère  dog  vserdige  efterligninger.  De  av- 
lige  norske  sagaer  vinde  fortrinlig  interese,  nâr  de  be- 
tragtes i  deres  forhold  til  Snorre;  hans  fortrseffelighed 
traeder  da  farst  frem  i  sit  fulde  lys;  de  forholde  sig  til 
ham  omtrent  som  den  prosaiske  Ëddas  udvidede  fortael- 
linger  til  den  poetiske  Eddas  gâdefulde,  men  indtrœngende 
sange.  Af  Olaf  Tryggvesens  Saga  har  man  to  bearbejd- 
elser,  den  ene  af  Gunlaug  munk,  denanden  af  Odd  munk; 
b^ge  skreve  deres  historiske  arbejder  pà  Latin,  og  hvad 
vi  nu  hâve  deraf  er  senere  islandske  oversœttelser ,  den 
férste  med  adskillige  tilsaetninger,  den  anden  troere.  F& 
stilen  i  begge  har  det  just  ikke  hafb  den  bedste  indflyd- 
else,  at  de  ère  oversœttelser;  isaer  i  Odds  er  det  tydeligt, 
hvormeget  overssetteren  har  beflittet  sig  p&  eller  ladet  sig 
forlede  til  at  gengive  de  latinske  vendinger.  Man  finder 
det  rimeligt,  at  disse  skrifter  i  deres  oprindelige  skikkelse 
bave  hart  med  blandt  Snorres  kilder,  og  kan  derfor  ved  sam- 
menligning  danne  sig  en  forestilling  om,  hvor  langt  han 
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star  over  dem;  det  aedle  og  fyndige  viser  sig  bedst,  nàr 
det  stilles  ved  siden  af  det  platte  og  vandede.  Hos  Snone 
vide  vi  nœppe,  hvo  der  taler:  om  han  er  hedniDg  eller 
kristen,'  ven  eller  fjende;  i  begge  de  andre  bearbejdelser 
stikker  overalt  munken  frem,  der  vil  vsekke  beondring  for 
kristendommens  befordrer,  og  glemmer,  at  det  er  ikke  ved 
en  lang  rsekke  af  ord,  men  ved  en  udtryksfuld  fortselling 
om  dâd,  at  helten  skal  hsBdres.  Olaf  den  helliges  saga  og  de 
felgende  ère  senere  nedskrevne,  og  ved  dem  viser  det  sig 
pâ  samme  mâde,  hvor  lidet  Snorres  efterfelgere  vare  i  stand 
til  at  opnâ  bans  historiske  renhed.  Disse  skrifter  bave 
derfor  vaerd,  ikke  som  monstre  i  bistorieskrivning,  men  som 
vigtige  kildeskrifter,  og  i  donne  henseende  ville  de  endnu 
lœnge  blive  genstand  for  de  falgende  bistorieskriveres  gransk- 
ning;  de  bseve  sig  af  og  til  til  en  renere  fremstilling,  og 
der  gives  nœppe  nogen  fortselling  deri,  uden  at  den  jo 
indeholder  et  eller  andet  guldkorn  for  forskeren. 

Den  her  omtalte  raskke  af  sagaer  oplyser  isaer  Norges 
historié.  Til  Norges  aeldre  forfatning  indeholder  der- 
nsBst  den  af  Bafii  under  titel  af  Nordiske  fortids  sagaer 
{Fomaldar  9ôgur  Nordrlanda)  udgivne  samling  vigtige 
bidrag,  og  efter  begge  disse  tilsammen  bave  de  fleste 
norske  historieskrivere  fra  vore  tider  arbejdet.  Men  ogsâ  for 
Danmarks  historié  ère  begge  disse  samlinger  af  vigtighed; 
i  forening  med  Saxe  danne  de  grundlaget  for  vor  kund- 
skab  om  faedrelandet  i  de  seldste  tider.  Det  er  bekendt 
nok,  at  vi  uden  de  islandske  mindesmserker  kun  skulde 
bave  bôjst  forvirrede  forestillinger  om  den  danske  konge- 
raekke  og  de  danske  kongers  bedrifter  i  oldtiden  ;  havde  vi 
ikkeBolfErakes  saga,  Kegner  Lodbrogs  saga,  fortœllingerne 
om  Stasrkodder   og   flere  lignende  historiske  brudstykker, 
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da  vilde  vi  aldrig  hâve  vœret  i  stând  til  ât  forstà  de  for- 
tsellinger  og  sange,  som  Saxe  har  opbevaret;  uden  Joms- 
rikingesaga  vilde  Falnatoke  bave  st&et  for  os  som  et  skygge- 
billede,  og  forholdet  imellem  kristendommen  og  heden- 
skabet,  ved  den  farstes  ind£erelse  i  landet,  for  bestandig 
bave  yaeret  oklart.  Endelig  handler  en  bel  saga,  Enyt- 
linga,  alêne  om  Danmark  og  omfatter  jast  tiden  fra  Har- 
àld  Blâtand  til  Enud  den  sjette,  eller  det  tidsrum,  som 
Saxe  fortrinlig  bar  bebandlet.  Som  forfatter  til  donne 
saga  ansér  man  i  ahnindeligbed  Snorre  Sturlesens  broder- 
sôn  Olaf  Tbordsen  Hvideskjald,  der  bavde  opboldt  sig  ved 
Valdemar  den  andens  bof,  og  ikke  blot  var  berômt  som 
skjald,  men  ogsâ  som  Iserd.  Han  bavde  tilbragt  en  del 
af  sin  UBgdom  bos  Snorre  og  mâtte  derved  i%  lyst  til  at 
trsde  i  bans  fodspor;  virkelig  kan  man  ogsâ  anse  bans 
vserk  for  Danmark  som  en  forkortet  Heimskringla,  og  dèr, 
bvor  fortselleren  bar  baft  et  nogenlunde  rlgt  stof  for  sig, 
forstâr  ban  at  gengive  det  med  interesse  og  liv.  Man 
tese  f.  ex.  Enud  den  belliges  bistorie  i  Knytlinga  og  bos 
Saxe.  Til  oplysning  af  Danmarks  bistorie  tjener  endelig 
en  stor  msengde  mère  eUer  mindre  bistorisk  p&lidelige  smâ- 
fortaellinger,  der  ère  adspredte  rundt  om  i  de  islandske  sagaer; 
de  indebolde  dels  oplysninger  om  det  intéressante  forbold, 
i  bvilket  Islaenderne  bave  stâet  til  vort  faedreland  og  dets 
konger,  dels  meddele  de  mangfoldige  karakteristiske  traek 
af  saeder  og  skikke,  og  nsesten  aile  udmserke  sig  ved  en 
naiv  fremstilling  og  en  udtryksfuld  karaktértegning. 

En  anden  rsekke  af  sagaer,  bvis  udgivelse  forestâr, 
er  de,  der  bandle  om  Island  selv.  Den  interesse  og  vigt- 
igbed,  som  disse  ma  bave,  ndspringer  dels  af  den  op- 
maerksombed,  som  folket  fortjener,  dels  af  deres  ejendom- 
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melige  indhold  og  dettes  behandling.  I  begge  henseender 
henliere  de  uden  tvivl  til  den  islandske  literaturs  ma&rke* 
ligste  frembringelser.  Som  fostermoder  for  Nordens  aeldre 
historié  har  landet  krav  pâ  opmserksomhed,  men  ogsâ  ved 
sin  sseregne,  farst  patriarkalske,  siden  aristokratiske  for- 
fatning;  medens  hele  Norden  adlad  konger,  dannede  der 
sig  pà  en  Qœrn  0  en  fhstat,  som  ikke  havde  betydelig  folke- 
msengde,  heller  ikke  stor  verdslig  magt,  men  som  desuagtet 
vidste  at  haevde  sin  anseelse  hos  de  maegtigste  konger. 
N&r  det  er  os  sa  vigtigt  at  vide,  hvad  disse  Islaendere  haye 
sagt  om  vore  forfaedre,  deres  konger,  deres  indretninger, 
ma  det  da  ikke  hâve  en  egen  interesse  for  os  at  erfare, 
hvad  dette  livelige,  utrsettelige  og  opvakte  folk  har  sagt  om 
sig  selv?  hvorledes  det  blev  til?  hvorledes  det  uddannede 
sig?  hvorledes  denne  lyst  til  fortselling,  som  vi  beundre, 
opstod  og  udviklede  sig  hos  dem?  Disse  spôrgsm&le  be- 
svares  i  en  stor  masngde  sagaer,  som  indeholde  beretning 
om  landets  opdagelse  og  bebyggelse,  om  màden,  hvorpâ 
fristaten  dannede  sig  og  vedligeholdt  sin  uafhaengighed, 
kort  om  hele  statens  oprindelse,  ndvikling,  skjaldenes 
dannelse,  historieskrivernes  arbejde,  og  endelig  hele  dette 
virksomme  livs  opher  og  landets  forening  med  Norge. 
Men  dette  lands  historié  har  tilïige  det  sseregne,  at  deo 
ikke  er  bleven  til  som  en  sammenhœngende  fortSBlIing, 
men  som  mange  sâdanne,  der  gribe  ind  i  hverandre  og 
gensidig  oplyse  hinanden;  at  der  i  disse  sagaer  ikke  ligger 
den  idé  til  grand,  at  ^kildre  det  bêle  land  eller  folk,  men 
kun  de  maerkeligste  maend  af  denne  eller  hin  slaegt:  de 
ère  derfor  hverken  tôrre  annaler,  heller  ikke  ordnet  histo- 
rié; og  af  denne  deres  ejendommelige  natur  fremkomme 
fortrin  og  mangler,  ved  hvilke  de  stâ  som  ene  i  sit  slags 


OLDNORDISK  LITERATUR.  367 

16-17. 

blandt  aile  folks  historié.  De  ère  nemlig  skildringer  af 
sande  begivenheder  og  se  dog  ud  som  romantiske  fortœl- 
linger;  de  félge  en  for  det  meste  nôjagtig  tidsregning, 
men  det  er  dog  hverken  for  dennes  skyld,  de  bleve  skreviie, 
eller  for  at  ordne  og  sammenstiUe  landets  begivenheder 
med  andre  landes;  de  vilde  kun  isaer  skildre  manden:  er 
det  yikingen,  der  beskrives,  da  vrimler  skiidringen  over 
bans  liv  af  toge;  er  det  skjalden,  da  er  sagaen  fuld  af 
hans  vers;  er  det  den  lovkyndige  mand,  da  falger  procès 
pâ  procest  1  hvilke  ban  deltager;  drabsmanden  eiver  drab 
p&  drab  og  giver  aldrig  bjader,  han  fordômmes  p&  tinge, 
og  fortsellingen  om  hans  liv  udbreder  sig  nu  i  en  skildring 
af  den  list,  hyormed  han  skufier  og  nndg&r  sine  forfolgere. 
Men  her,  ligesom  overalt  i  det  virkelige  liv,  er  det  ikke 
blot  manden,  der  bestemmer  og  handler;  ogsâ  kvinden 
griber  kraftig  ind  i  handlingen,  og  ved  siden  af  hevdingen 
se  vi  stedse  hans  hustru  snart  formildende,  snart  ophids- 
ende  ;  ja  der  gives  naesten  ingen  kvindelig  karaktér,  uden 
at  den  jo  er  fremstillet  i  disse  sagaer,  lige  &a  den  ômme 
elskende  ma,  der  bevarer  sin  farste  kserlighed  tro  i  sit  bryst, 
og  med  ôjnene  henvendte  pà  den  elskedes  kappe,  det  ene- 
ste  minde,  bon  besidder  af  ham,  udànder  det  sidste  suk  i 
tanken  pà  ham,  indtil  den  hsBftige,  skinsyge  kvinde,  hvis 
ferste  bamdoms  kaerlighed  p&  en  gang  forandres  til  uud- 
slukkeligt  had,  der  ikke  forsones  fôr  ved  den  elskedes  dad; 
ligefra  den  sin  mand  inderlig  hengivne,  tro&ste  hustru, 
der  rolig  tegger  sig  ved  hans  side  og  dar  med  ham  i 
lueme,  hvormed  hans  Qender  bave  omgivet  ham,  indtil  det 
hffiftige,  ustyrUge  kvindesind,  der  aldrig  glemmer  eller  til- 
giver  nogen  fomsermelse,  men  bevarer  mindet  om  sin 
mandfi  forljente  revselse  dybt  i  sit  bryst,  udenklage,  uden 
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tilsyneladende  fortrydelse,  indtil  han,  omringet  af  sine 
Qender,  beder  hende  om  den  sidste  velgeming,  hvorpâ 
hans  livs  frelse  beror:  da  vâgner  hsvnens  falelse,  og  hun 
afslâr  hans  bon.  Dette  var  just  en  falge  af  Islands  re- 
publikanske  forfatning,  at  lie  ydre  politiske  forholde  grèbe 
dybt  ind  i  det  indre  selskabelige  og  huslige  liy;  begge 
dele  mâtte  derfor  smselte  sammen  i  fortaellingen,  og  denne 
kunde  ikke  fremstille  bevœggrundene  for  mandens  dâd  uden 
at  vise  os  ham  tillige  som  mand,  som  fader,  som  bus- 
bonde.  Ved  siden  af  ham  se  vi  hans  trasl,  hans  hund, 
ligesom  i  de  fortrinligste  bekendte  romaner,  der  tiltrsekke 
os  fordi  de  gengive  det  virkelige  liv.  De  bedre  og  bedste 
af  disse  fortsellinger  hâve  derfor  det  fortrin,  at  de  ikke 
alêne  meddele  vigtige  bidrag  til  sœdernes  historié  i  Norden, 
men  ogsâ  ved  fortraeffelig  karaktérskiidring,  ved  runding 
og  kunstmsessig  behandling  af  stoffet,  s&Iedes  som  Njals- 
saga,  kunne  sœttes  ved  siden  af  andre  literaturers  udmaerk- 
ede  frembringelser. 

Imidlertid  er  det  ikke  blot  de  nordiske  rigers  historié, 
der  uden  Islœndemes  skrifter  naesten  ikke  var  til,  som  fra 
dem  ma  hente  nsering;  ogsâ  det  astlige,  vestlige  6g  syd- 
lige  Europa  kan  i  disse  kilder  finde  enkelte  vigtige  bidrag 
til  historié,  geografi  og  oldkundskab  i  almindelighed.  Is- 
lœnderen  vandrede  midt  igennem  Europa  til  Bom;  Tysk- 
lands  og  Italiens  geografi  mâtte  derfor  blive  genstand  for 
hans  opmaerksomhed,  og  Iserddommens  saede  i  Erfurt  f.  e. 
omtales  ferst  i  Islaendernes  skrifter.  Den  nôje  forbindelse, 
som  fandt  sted  imellem  Norden  og  Busland,  de  vendiske 
lande,  England,  Skotland  og  Irland,  ferer  det  ligefrem  med 
sig,  at  disse  landes  historieskrivere  ma  granske  i  de  vigt- 
igste  nordiske  kilder,  hvor   de   snart  finde  bemasrkninger 
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um  steder,  snart  om  tidsregningen,  men  ogsà  om  vigtige 
historiske  begivenheder,  hvis  trovaerdighed  ma  vinSe  eller 
tabe  ved  sammenligningen.  Et  tidspunkt  i  Buslands  hi- 
storié oplyses  ved  Edmundssaga  ;  de  vendiske  landes  yed 
aile  sagaer,  der  handle  om  Norge  og  Danmark;  Ënglands, 
Skotlands  og  Irlands  tillige  ved  dem  om  Island;  Spaniens 
ved  Hagen  Hagensens  saga,  o.  s.  fr.  Ved  rejserne  til  Mikle- 
gârd  og  Pakestina  drages  ogsà  det  graeske  kejserdômme  og 
Forasien  ind  med  i  kredsen;  og  det  vil  altid  for  de  men- 
neskelige  opdagelsers  historié  vsere  mserkeligt,  at  de  uden 
tvivl  seldste  efterretninger  om  Amerika,  fôrend  denne 
verdensdel  pâ  ny  blev  bekendt  ved  Columbus,  ère  opbe- 
varede  af  Islœnderne.  Herved  og  ved  den  ikke  usandsyn- 
lige  formodning,  at  Columbus,  enten  i  England  eller  under 
sit  ophold  p&  selve  Island,  ved  at  erfare  de  minder  om 
hin  verdensdel,  der  endnu  havdes  i  gamle  fortaellinger, 
blev  bestyrket  i  sin  mening  om  vestlige  landes  tilvaerelse, 
raekker  da  den  gamle  nordiske  historié  hànden  til  den 
nyere  tids. 

Til  de  egentlig  historiske  skrifter  om  Island  knytter 
sig  de  islandske  love.  Om  disse  hâve  vore  laerde  lov- 
kyndige  allerede  oplyst  og  i  det  enkelte  bevist,  at  det  er 
just  ved  lovene,  de  islandske  sagaers  trovserdighed  i  mange 
henseender  bekrseftes,  og  at  det  er  ved  dem  beggetilsam- 
men,  man  forst  erholder  en  tydelig  forestilling  om  livet  i 
Korden  og  de  nordiske  folk.  Lovene  bevise  isser,  at  der 
hos  disse  i  oldtiden  og  i  begyndelsen  af  middelalderen 
ingenlunde  herskede  et  s&dant  barbari,  som  man  altfor 
ofbe  har  tillagt  dem;  ved  at  gâ  ind  i  lovenes  enkeltheder 
og  deraf  opfatte  deres  ând,  vil  man  tvasrtimod  finde  anled- 
ning  til  at  beundre  den  fine  nôjagtighed  og  skarpsindighed, 
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hvormed  aile  hinanden  lignende  tilMde  ère  sondrede,  og 
ûSBsten  iLlle  mulige  ère  forudsete;  den  onoihu  for,  at  lovene 
ikke  blot  bleve  givne,  men  ogsâ  overholdte,  i  hvilken  hen- 
seende  yor  tid  nok  st&r  sâre  langt  tilbage;  den  omhygge- 
lighed,  hvormed  de  bleve  bragte  til  aile  borgernes  kund- 
skab  og  ligesom  bleve  det  hele  folks  ândelige  ejendom; 
heraf  fulgte  atter,  at  i  almindelighed  ingen  grove  forbryd- 
elser  kunne  hengâ  upâtalte,  thi  at  p&tale  dem  var  ikke 
blot  den  fomsermedes,  det  var  hele  folkets  sag,  og  at  lade 
forbryderen  nforfulgt  medfarte  vanaere;  ved  mange  enkelte 
bestemmelser,  dels  om  aegteskabet  og  den  huslige  forfat- 
ning,  dels  om  de  fattige,  om  husbondens  omhu  for  tyend^ 
et  og  traellen,  ja  endog,  hvad  man  med  forundring  savner 
i  den  nyere  tids  lo vgivninger ,  for  dyrene,  udtaler  sig  en 
humanitét,  som  i  det  mindste  hverken  vidner  om  râhed 
eller  ligegyldighed  for  medskabningers  vel.  For  selve  lov- 
kyndighedens  studium  ville  uden  tvivl  ogsâ  de  islandske 
love  vsere  af  vigtighed,  hvad  enten  de  betragtes  som  uaf- 
hsengige  eller  sammenlignes  med  andre  folks;  som  uaf- 
hsengige  m&  de  for  forskeren  vaere  exempler  pâ,  hvorledes 
et  folk,  der  var  afsondret  fira  det  avrige  Norden,  kunde 
sig  selv  overladt  udvikle  sin  forfatning;  sammenlignede 
med  de  avrige  nordiske  love,  isser  Norges,  m&  de  gensidig 
kunne  oplyses  ved  disse  og  give  dem  lys;  og  man  skulde 
tro,  at  der  ogsâ  for  den  menneskelige  ânds  udviklings 
historié  ma  vindes  vigtige  resultater,  nâr  man  ved  at  sam- 
menligne  Islands  love  f.  e.  med  den  rommerske  ret,  forfelger 
udviklingsgangen  i  Syden  og  i  det  Çaerne  Norden  og  op- 
&tter  begges  ejendommeligheder. 

Hvor  der  er  taie  om  en  literaturs  vigtighed,  dèrkom- 
mer  isœr  sproget,  i  hvilket  dener  nedlagt,  i  betragtning. 
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For  hele  menneskeslsegten  er  det  middelet,  uden  hvilket 
ingen  fornuft  udvikler  sig;  for  folket  er  det  organet  for 
aile  dets  meddelelser  :  fortidens  taie  til  eftertid  og  nutids 
tu  fremtid;  i  videnskaberne  er  det  blodet,  som  strômmer 
ud  igennem  det  hele  legeme,  og  nœrer  og  vediigeholder 
aile  dets  dele.  For  sproggranskeren  har  det  i  og  for  sig 
noget  intéressant  at  betragte  et  sprog,  der  ved  sin  djaerv- 
hed  og  kunstige  bygning  viser  sig  som  et  produkt  af  en 
laengst  forsvunden  kraftig  old,  ligesom  det  er  behageligt 
for  efterkommerne  at  liere  fortaelle  om  deres  Qgerne  for- 
fxdres  handlinger,  selv  om  disse  ikke  bave  grebet  ind  i 
det  ofifentlige  liv.  Denne  interesse  voxer,  nâr  det  ikke 
blot  er  djservhed,  men  selvstœndighed,  sjaelden  dannelighed 
og  usœdvanlig  rigdom,  der  âbenbarer  sig  i  sproget;  nâr 
det  i  denne  henseende  har  f&  til  mage  og  overgâs  af  ingen. 
Man  er  vel  enig  om,  at  dette  er  tilfaeldet  med  tvende 
europaeiske  sprog,  det  grseske  og  det  oidnordiske.  Begge 
bave  de  nok  i  sig  selv,  beheve  hverken  fremmede*  ord 
eller  fremmede  former,  bave  begge  udviklet  sig  ligesom  af 
sig  selv  og  ère  voxne  til  ved  egen  kraft;  begge  bave  de 
en  kunstig,  nsesten  indviklet  og  dog  skôn  og  regelmaessig 
bygning;  begge  ère  de  endelig,  skônt  laengst  uddede, 
endnu  som  levende  til  i  datresprog,  der  ligne  oldemoderen 
op  ad  dage,  sa  at  hendes  oprindelige,  naturlige  fagter  og 
£gerd  let  kan  genkendes  under  den  lettere  og  tildels  finere 
dragt,  de  bave  ifert  sig.  Det  harer  virkelig  til  de 
mserkeligste  fenomener  i  sprogenes  historié,  at  tvende  sâ- 
danne  tungemàl,  fra  hvilke  nœsten  aile  avrige  i  Europa 
enten  nedstamme,  eller  med  hvilke  de  dog  ère  nser  be- 
slsegtede,  bave  kunnet  vedligeholde  sig  ôâ  tro  og  uforvan- 
skede,  det  ene  langt  nede  i  Syden,  det  andet  hôjt  oppe  i 
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Nord.  Men  endnu  forunderligere  bliver  dette  fenomen, 
nàr  man  stiller  dem  sammen,  nâr  man  overtyder  sig  om, 
at  de,  hvor  langt  de  end  nu  ère  vandrede  bort  fra  hinanden, 
dog  ère  som  tvende  sastre  af  en  moder  og  hâve  den  mest 
p&faldende  lighed  i  dannelse  og  udvikling.  Med  hensyn 
til  sprogkundskab  i  almindelighed  bliver  derfor  studiet  af 
det  oldnordiske  sprog  af  megen  vigtighed;  dette  behaver 
nu  ikke  mère  at  bevises,  det  er  allerede  erkendt.  Ligesom 
den  gotiske  folkestamme  udbredte  sig  fra  det  sorte  bavs 
kyster  til  Islands  jakler,  sâledes  har  ogsâ  en  og  samme 
sprogstamine  udbredt  sine  grene  over  de  mellemliggende 
lande;  fra  Masogotisk  kan  man  igennem  de  slaviske  egne 
forfalge  donne  til  Alemannisk,  Frankisk  og  fiere  over-  og 
nedertyske  dialekter;  ira  disse  igennem  Ângelsaxisk  ogàets 
nyere  affadninger  til  det  sprog,  som  engang  taltes  over 
hele  Norden,  og  som  vi  mené,  nâr  vi  taie  om  Oldnordisk 
eller  gammel  Islandsk.  Dette  sprog  kaldte  nemlig  de 
gamte  Islaendere  selv  ofte,  m&ské  endog  ssedvanligst,  dansk 
tunge  (dânsk  tûnga\  vel  lige-  sa  ofte  norsk  mal  {^Trcmc^y 
norrœnt  fnâl)^  og  endelig  Islandsk  (vort  màl)^  og  de  er- 
kendte  sâledes  ingen  vaesentlig  forskellighed  imellem  sproget 
pâ  Island,  pâ  Norges  Qaelde  og  pâ  Danmarks  sletter;  man 
behaver  kun  at  betrâgte  det  nuvserende  Svenske  for  at 
overtyde  sig  om,  at  ogsâ  dette  i  sin  seldre  skikkelse  lige 
sa  fuldt  som  det  avrige  Nordens  sprog  kunde  gôre  fordring 
pâ  dette  stegtskab.  Dette  œldgamle  mal  bliver  det  da 
nadvendigt  at  kende,  og  ikke  blot  overfladisk,  bâde  nâr 
man  vil  undersage  sammenhœngen  af  de  avrige  gamle 
gotiske  sprog,  og  nâr  man  nogenlunde  grundig  vil  forsti 
de  nyere. 

Dette  vil  dog  kun  de  erkende,  som  ikke  holde  sig  til 
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overfladen,  men  sage  at  trsenge  ind  til  al  videnskabs  dybere 
grand.  Der  gives  i  almindelighed  to  mâder,  p&  hvilke 
sprog  kunne  studeres:  en  mekanisk,  ved  hvilken  det  blot 
kommer  an  p&  ved  jeyelse  at  gôre  sig  bekendt  med  sprog- 
ets  former  og  passende  at  kunne  anvende  dem  overens- 
stemmende  med  sprogets  brug  ;  en  anden,  den  videnskabe- 
lige,  ved  hvilken  '  det  kommer  an  p&  at  kende  sproget, 
ikke  blot  som  det  er,  men  ogsâ  dets  grund,  ikke  blot  de 
nuvserende  former,  men  ogsâ  deres  oprindelse,  de  for- 
andringer,  de  1  tiden  hâve  undergâet,  og  den  mâde,  hvorpâ 
de  bave  erholdt  deres  nuvserende  skikkelse;  med  andre  ord, 
det  kommer  an  pâ  ikke  blot  at  kende  sprogbrugen,  men 
ogsâ  dens  ârsag  og  de  betingelser,  under  hvilke  den  bôr 
finde  sted,  ikke  blot  at  anvende  den,  men  at  kunne  kritisk 
angive  og  oplyse  rigtigheden  af  donne  anvendelse.  Ved 
den  ferste  m&de  Iserer  man  sproget,  som  barnet  Iserer  det: 
man  snakker  efter;  ved  den  anden  tœnker  man  selv,  og 
dette  kan  ikke  ske  uden  ved  forberedende  kundskab  og 
vedvarende  granskning.  Begge  m&der  adskille  sig  over- 
hovedet,  sâledes  som  al  anden  videnskabelig  adfœrd  skil- 
1er  sig  fra  gentagelse  af  det,  aile  vide,  og  forholde  sig  som 
den  lovkyndiges  dybere  kundskab,  der  omfatter  lovenes 
indhold  fra  den  seldre  til  den  nyeste  tid,  forholder  sig  til 
den  blotte  praktikers  routine,  hvis  blik  ikke  ser  ud  over 
mère  end  den  gœldende  lovs  eneherskende  ord.  Sproget 
er  en  naturgenstand  ;  derfor  kan  begge  disse  mâder  ogsâ 
passende  sammenlignes  med  plantekundskab  :  den  farste 
med  den  mekaniske  viden,  at  kunne  ved  oftere  betragt- 
ning  give  hver  plante  sit  navn  og  ligesâ  mekanisk,  kun 
ved  hjselp  af  hukommelse  og  ydre  sanser,  at  kunne  hen- 
iare  den  til  et  allerede  dannet  og  udviklet  systém;  den 


374  OLDNORDISK  LITERATUR. 

21-22 

andeii  med  den  udstrakte  og  gennemgribende  kundskab, 
ved  hvilken  systemer  skabes  eller  forbedres.  Ligesom  man 
Iserer  sproget  ved  at  vaere  fedt  eller  ved  at  opholde  sig 
pâ  det  sied,  hvor  det  taies,  sâledes  kan  man  mekanisk, 
ved  en  naesten  tilfaeldig  erfaring,  Isère  at  kende  en  plantes 
nytte  og  akonomiske  anvendelse;  men  videnskabelig  bliver 
denne  opdagelse  farst,  nâr  den  sammenstilles  med  andre 
erfaringer,  nàr  man  ved  plantens  oplesning  i  dens  best^md- 
dele  og  af  disses  natur  viser,  hvorfor  den  ma  bave  denne 
nytte,  og  hvorledes  dens  brugbarhed  kan  forages.  Ligesom 
ved  betragtning  af  naturen  i  almindelighed,  sâledes  er 
ogsâ  ved  betragtning  af  sprogets  natur  den  ene  mâde 
n^dvendig  for  den  praktiske  arbejder,  den  anden  videnskabs- 
manden  vaerdig;  ved  den  farste  er  der  taie  om  nytte  og 
anvendelse  i  det  daglige  liv,  ved  den  anden  om.kundskab 
og  ândig  vinding.  Mennesket  gôr  meget  for  det  ydre, 
men  det  bôr  gôre  mère  for  den  naering,  som  maetter  den 
hungrige  sjasi,  og  for  den  prydelse,  som  ikke  gnaves  àf 
mal  og  overlever  stavets  omskiftelse. 

Disse  bemaerkninger  fare  til,  at  man  for  at  bedômme 
en  virkning  ma  udforske  dens  ârsag,  at  nutidens  historié 
derfor  athanger  af  fortidens,  og  at  man  tilgavns  kun  for- 
stâr  et  sprog,  nâr  man  tillige  studerer  stamsproget  og 
sidesprogene.  ^  Det  er  dog  bekendt  nok,  at  den,  der  for- 
stâr  Latin,  ulige  lettere  end  den,  der  ikke  gôr  det,  laerer 
Italiensk  og  Fransk,  just  fordi  han  her  mader  mange 
gamle  bekendte,  der  stikke  frem  igennem  deres  nyere 
dragt;  og  dette  vilde  i  endnu  hôjere  grad  vœre  til- 
fseldet,  nâr  man  ved  undervisningen  lagde  vind  pâ  at  op- 
lyse  laerlingen  om,  hvorledes  han  systematisk  skal  opfatte 
denne  lighed.     Mange  ville  mâske  finde  den  ytring   ovcr- 
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dreven,  Bt  filologen  forst  ret  grundig  forstâr  Grœsk,  nâr 
han  tager  Oldnordisk  til  hjselp,  men  det  ligger  dog  ikke 
langt  fra  sandheden,  i  det  mindste  vil  han  ved  denne 
kundskab  erholde  lys  i  mange  dele;  det  omvendte  forst&r 
sig  af  sig  selv.  Hvad  den  egentlig  gotiske  sprogstamme 
angâr,  da  bar  man  hldtil  sét  aile  sprogforskere  ty  hen  til 
Oldnordisk,  bâde  fordi  literaturen  er  rigere  end  f.  e.  de 
fleste  tyske  sprogarters,  og  fordi  sproget  selv  bar  udviklet 
sig  pâ  en  sa  Mdstsendig  mâde,  at  det  nedvendig  m&  kunne 
oplyse  det  ufuldstaendige.  Det  vilde  ogsâ  vœre  et  besynd- 
erligt  misgreb,  om  man  vilde  efterforske  denne  mserkelige 
folkestammes  udviklingshistorie  igennem  det  avrige  Ëuropa, 
og  ikke  forfelge  den  til  den  yderste  grsendse;  den  hele  sprog- 
kœde,  der  slynger  sig  fra  Thraden  af  til  ^dsterseen,  ligger 
som  et  brudstykke,  nâr  man  ikke  medtager  det  yderste 
led,  den  store  slutningsring  i  selve  Norden. 

Men  endnu  vigtigere  ma  det  oldnordiske  sprog  vsere 
for  de  nordiske  sprog  i  almindelighed  og,  for  at  tage  det, 
som  ligger  os  nsermest,  det  danske  i  sserdeleshed.  Ingen 
bekymrer  sig  vel  om  sine  fsedres  d&d,  uden  han  tillige 
Iserer  deres  sprog;  men  for  os  er  dette  umuligt,  n&r  man 
ikke  sammenligner  det  med  Isl^ndsk  og  Isegger  mserke  til, 
hvori  de  stemme  overens  og  hvori  de  afnge  fra  hinanden. 
Ingen,  der  ikke  bar  nogenlunde  udbredt  og  levende  kund- 
skab i  Islandsk,  kan  forstâ  gammel  Dansk;  hverken  vore 
runestene  eller  vore  gamle  love  eller  vore  seldste  histo- 
riske  skriffcer,  ja  end  ikke  tilnavnene  p&  vore  konger,  som 
Harald  Hein  eller  Hen  (bén),  Erik  Ëgode  (Ëjegod),  eller 
navnene  pâ  vort  lands  steder,  som  Lejre,  Viborg,  Slesvig 
0.  s.  fr.,  kan  rettelig  forstâs  uden  Islandsk.  Lige  sa  lidet 
kan  man  uden  dette  skafie  sig  noget  tydeligt  begreb  om 
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danske  ords  oprindelse;  ved  de  sjseldnere  er  det  i  djne 
faldende  for  enhver,  men  selv  ved  de  simpleste  ord,  som 
^nten  (et  af  to),  hverken  (ikke  hver),  ihjel  (til  bel)  o.  s.  v., 
kan  man  ikke,  uden  at  ty  til  denne  kilde,  taenke  sig  noget 
og  oyerho\edet  ingen  klarhed  heri  erholde,  uden  tillige  at 
sammenligDe  modersm&let  med  Norsk  og  Svensk.  Den 
kundskab,  som  en  ordbog  herom  kan  meddele,  er  util- 
strsekkelig,  thi  hvad  man  lœrer  af  den  er  brudstykker,  og 
ingen  kan  an  vende  det,  som  ban  ikke  kender  i  sin  sam- 
menhseng.  Heller  ikke  er  nogen  i  stand  til  at  meddele 
systematisk  undervisning  i  det  nuvserende  danske  sprog, 
uden  ban  bar  dannet  sig  selv  dertil  ved  at  studere 
stamsproget.  Vore  grammatikker  opstille  i  almindeligbed 
systemer,  som  ère  fremkomne  ved  en  blind  famlen  imel- 
lem  sprogets  former,  men  disse  former  fremkom  jo  af 
seldre  former,  og  disse  stâ  igen  i  et  bestemt  forbold  til 
de  oldnordiske;  i  dette  sprog  vise  de  sig  fuldstsendige,  i 
vort  sprog  stft  de  afrevne;  bvorledes  skulde  man  vel  da 
rettelig  kunne  kende  og  indse  det,  soiù  er  revêt  ud  af 
sin  sammenbseng,  nâr  man  ikke  betragter  det,  af  bvilket 
det  kun  udgôr  en  del?  Hvad  vilde  man  vel  taenke  om 
den  botaniker,  som  indskrsenkede  sin  kundskab  til  SjsBllands 
aller  Fyns  eller  Danmarks  planter  alene,  og  efter  de  kende- 
tegn,  som  af  denne  ringe  bob  lod  sig  uddrage,  vilde  danne 
et  dansk  plantesystem  —  Linné  dannede  dog  ikke  sit  efter 
Sverrigs  alene  —  ;  men  det,  som  enbver  m&  anse  for  urime- 
ligt  ved  planterne,  skulde  det  ikke  vaere  det  ved  sproget, 
denne  sedie  vœxt,  som  er  udspiret  af  menneskets  ând  og 
igennem  ârbundreder  bar  udfoldet  sine  grene  igennem  det 
hOjeste,  som  menneskelig  taenkning  kan  frembringe!  Kan 
grundig  grammatikalsk  kundskab  i  modersmSlet  ikke  er- 
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holdes,  uden  ved  at  betragte  det  i  sin  seldr^  skikkelse  og 
i  sit  forhold  til  stammen,  sa  kan  heller  ikke  en  rigtig  og 
smagfuld  anvendelse  deraf  uden  samme  iinde  sted.  Ât 
enkelte  udmœrkede  mseDd  uden  nogen  sâdan  kundskab 
hâve  kunnet  gôre  en  sâdan  anvendelse,  kan  ikke  her  komme 
i  betragtning;  de  hâve  benyttet  an&re  fortrinlige  midier 
til  deres  uddannelse,  og  ved  menneskets  virksomhed  i  al- 
mindelighed  kan  man  ikke  tage  hensyn  til,  hvad  geniet 
kan  Qdrette;  men  ogsâ  dette  bliver  s&  meget  fortrinligere, 
8om  det  voxer  i  kundskab.  Dersom  det  garnie  islandske 
sprogi  velklang,  ibôjelighed,  i  krjrft,  i  udtryksfaldhed  over- 
gâr  de  nyere  nordiske  sprog  —  og  dette  er  sa  fuldst^ndig 
ndviklet  af  en  anden  forfatter  (P.  E.  MûUer  om  det  is- 
landske sprogs  vigtighed),  at  det  ikke  behaver  nsermere  at 
bevises — ;  dersom  den  oidnordiske  literatur  besidder  monstre 
i  digtekunst  og  i  historisk  foredrag,  hvis  sseregne  prseg 
ingen  overssettelse  er  istand  til  at  gengive,  s&  kan  der 
heller  ikke  vœre  tvivl  om,  at  studium  af  dette  sprog,  kes- 
ning  af  disse  skrifber,  isser  ved  siden  af  den  klassiske 
oldtids  monstre,  ma  fortrinligen  bidrage  til  at  danne  digt- 
eren  og  historieskriveren  og  overhovedet  tsBukeren.  Men 
ikke  blot  manden  og  forfatteren  kan  derved  dannes;  det, 
som  visselig  ma  ligge  enhver  p&  hjserte,  vort  sprogs  ud- 
dannelse»  kan  derved  pà  flere  mâder  befordres.  I  almuens 
taie  findes  endnu  en  stor  maengde  ord,  som  ère  let  for- 
stâelige,  som  ère  levninger  af  det  gamle  sprog  og  derfor 
besidde  dets  korthed  og  udtryksfuldhed;  at  optage  de 
bedste  deraf  i  skriftsproget,  nâr  det  kun  sker  med  valg  og 
smag,  m&tte  sserdeles  meget  bidrage  til  at  uddanne  dette. 
Det  samme  er  tilfseldet  med  de  mange  forasldede  udtryk,  der 
findes  i  gamle  danske  skrifter,  som  nu  naesten  ère  ubekendte. 
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og  som  ingen  vilde  tage  i  betsenkning  at  bruge,  nàr  han 
vidste,  de  vare  til.  Men  at  forklare,  vselge,  udhaeve  og 
rigtig  at  anvende  slige  ord,  kan  ej  finde  sted  uden  ved  at 
fare  dem  tilbage  til  deres  oprindelse  i  stamsproget.  TU 
det  danske  sprogs  udtryksMdere  behandling  giver  dernaest 
kuDdskab  i  nabosproget,  det  svenske,  fortrinlig  anledniiig» 
og  en  nôjere  forening  af  begge  literaturer  ma  nodvendig 
hseve  dem  begge;  men  da  nabosproget  ligger  nsermereved 
stammen,  sa  vil  uden  denne  hverken  opmaerksomheden  p& 
nabosprogets  vigtighed  eller  varig  fremgang  i  begge  lite- 
raturers  forening  finde  sted.  Vort  sprog,  som  vor  literatur, 
bar  den  store  fordel,  at  det  ligger  imellem  det  rent  nord- 
iske  og  det  germaniske,  og  kan  udvikle  sig  ved  bjdBlp  af 
begge.  'Det  kan  bygge  bâdc  pâ  œldgammel  national  grand- 
vold  og  tillige  optage  i  sig  det  fortrinligste,  som  ved 
Nordtysklands  videnskabelige  fremgang  har  udvikiet  sig; 
man  har  derfor  med  rette  gjort  opmaerksom  p&  den  rigdom, 
vi  bave  af  synomymer  (som  tryg  og  sikker)  og  af  dob- 
belte  former  (som  gjaldt  og  gseldte),  hvilke  erefremkomne 
hver  fra  sin  side  i  rummet,  fra  Norden  og  fra  Tyskland, 
og  hver  fra  sin  side  i  tiden,  ved  œldre  bmg  og  ved  nyere 
udvikling,  og  hvilke  hver  efter  sin  lejlighed  lige  godt  kunne 
benyttes;  men  skônt  de  fortrin,  vi  s&ledes  kunne  tilegne 
os,  ère  bekendte,  vel  ogsâ  af  de  bedste  forfattere  erkendte, 
s&  synes  de  dog  hidtil  nœsten  kun  énsidig  benyttede, 
nemlig  fors&vidt  som  de  kom  fra  Tyskland.  Det  er  derfor  vel 
vaerd  at  fremhsBve  den  modsatte  side.  Der  herer  m^et 
til  at  miskende  den  tyske  literaturs  fortrinlighed  ;  det  er 
ved  den,  og  nœsten  ved  den  alêne,  vor  har  udvikiet  sig 
siden  reformationen  ;  men  der  er  stor  forskel  p&  at  mod- 
tage  og  bruge  en  vens  velgerninger,  og  blive  hans  trsel. 
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Den  tyske  literatur  er  rig  hok,  den  twenger  ikke  til  os; 
hvad  skulde  den  ogsâ  vinde  stort,  om  hele  Danmarks  gik 
ind  imder  den?  det  vilde  dog  kun  vsere  som  en  drâbe  i 
havet.  Men  vi  derimod  vilde  tabe,  ikke  blot  meget,  men 
ait,  vor  hele  rigdom,  vor  selvstœndighed.  Og  ère  vi  ikke 
pâ.vejen  dertil?  Fordaerves  ikke  vort  sprog  ved  en  stor 
skare  af  skribenter,  som  uden  tilstrsekkelig  og  grundig 
kundskab  deri  benytte  det  i  en  svaerm  af  skrifter  af  den 
natur,  at  de  ère  nsesten  de  eneste,  som  den  store  hob 
teser?  Forvildes  det  ikke  derved,  at  laerere  deri,  meget 
ofte  med  ingen  eller  s&re  liden  kundskab  om  dets  oprindelse 
og  udvikling,  snart  forkaste  former,  der  ère  sa  gamle  som 
sproget  selv,  snart  efter  en  énsidig  spéculation  optage  an- 
dre,  der  aldrig  eller  kun  i  hôjst  enkelte  tilfselde  bave  haft 
hjemme  i  modersmâlet?  Skulde  man  tro  det,  n&r  man 
ikke  s&  det  for  sine  ôjne,  at  danske  skrifter  af  videnskabs- 
maend  ère  skrevne  sâledes,  at  man  ikke  kan  forstâ  dem, 
uden  at  man  tsenker  sig  dem  oversatte  pâ  Tysk;  og  at 
man  i  bindstaerke  oversœttelser  idelig  mader  udtryk  som 
disse:  »hun  nedsank  (ssenkede)  de  dugv&de  blikke«;  »han 
beholdt  bestandig  Johannes  i  ôjet»  (holdt  6je  med  J.); 
»vi  hâve  betrukken  nogle  vœrelser  pâ  slottet»  (d.  e.  ère 
flyttede  ind  i);  «det  vilde  Gud  ikke!«  (det  forbyde  Gud!) 
0.  s.  V.,  0.  s.  V.  !  Hvorledes  kan  man  forklare  sig,  at  folket 
kan  t&le  og  ved  gentagen  laesning  opmuntre  s&danne  skrifter? 
at  det  for  at  tilfredsstille  ôjeblikkets  moro  kan  opofre  goder, 
hvis  bevarelse  det  er  efterkommerne  skyldigt?  at  det  for 
at  fordrive  en  ledig  time  kan  finde  sig  i  at  indsuge  gift 
igennem  stof  og  indklsedning,  gift,  som  fortœrer  dets  egen 
ànd  og  uformserkt  dag  for  dag  forplanter  sig  p&  den  op- 
voxende  slsegt?  Véd  folkets  sedle  intet  middel  til  at  ssBtte 
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grsendser  for  denne  misbrng?  og  tvivie  de  om,  at  det  mest 
talende  bevis  p&  et  folks  fordservelse  er  en  fordaervet  lite- 
ratur?  Det  danske  sprog  er  indskraenket  indenfor  meget 
snaevre  graendser;  det  kan  enten  sage  at  udyîde  siginden* 
fra,  ligesom  den  norske  literatur,  der  allerede  nu  optager 
sprogformer  og  ord  af  almuens  og  af  det  garnie  tungemâl  ; 
eller  det  kan  slutte  sig  aldeles  til  Tyskland.  Og  hâve  vi 
endnu  nogen  falelse  af,  at  det  er  noget  andet,  nâr  dansk 
tungemâl  ranger  i  hallen,  end  nSx  tysk  sprog  klinger  i 
salen,  s&  kunne  vi  ikke  tvivie  om,  hvilket  der  bôr  fore- 
trsekkes.  Vi  kunne  overhovedet  vselge  den  aedlere  del,  vi 
kunne  st&  selvstaendige  for  os  selv  og  nyde  godt  af  begge  vore 
naboer;  men  skal  dette  ske,  da  mi  hverken  denne  eller 
hin  f&  overvaegt.  Dersom  altsâ  den  ene,  ved  vor  egen 
ukyndighed  om,  hvad  vi  besidde,  og  vor  ligegyldighed  for 
dets  vserd,  er  ifserd  med  at  overvaelde  os,  sa  m&  vi  ty  til 
den  anden.  Og  i  denne  henseende  er  en  stôrre  udbredelse 
af  den  garnie  nordiske  literatur  og  sprog  isser  af  vigtighed. 
Der  m&  komme  den  tid,  da  ingen  nordisk  Iserd  mi  sige: 
jeg  kan  udtrykke  mig  med  sirlighed  i  Latiens  sprog,  men 
jeg  kender  intet  til  mine  faedres  m&l;  jeg  bar  studeret 
iSgyptens  hieroglyfer,  men  jeg  kender  intet  til  skriften  p& 
mine  fasdres  grave;  Ovids  elegier  kan  jeg  udenad,  men 
Bjarkem&Iet  er  mig  en  tom  lyd.  Har  man  kun  erkend- 
elsen  og  villien,  pà  midlerne  vil  det  ikke  mère  mangle. 


ÂnmsBrkiiiiiger. 

De  i  nœrvœrende  udgave  foretagne  afVigelser  ira  grund- 
trykkene  ère  felgende: 

UndersegeUe  om  dansk  retskrivning  : 

s.  3,  lin.  10.  vilde  for  ville 

—  3,  anm.  1.  7.  brugte  for  brugde 

—  8,  L  18.  Stofifer  for  Stoflfe 

—  9,  1.  11.  hedder  for  heder 

—  11,  anm.  1.  4  og  1.  6.  Desimalbrak  for  Decimalbrek 

—  12,  1.  10.  skulde  for  skuUe 

—  14,  1.  18.  forskjellig  for  forskjelligt 

—  16,  1.  9.  vilde  for  viUe 

—  17,  1.  9  fra  n.  erhvservet  for  erhvervet 

—  23,  L  1.  forskjellig  for  forskjelligt. 

—  23,  1.  12  og  s.  24,  1.  3  f*  n.  for  at  for  forât 

—  25,  1.  6.  egentlig  for  egentligt 

—  26,  1.  2.  under  et  for  under  et 

—  27,  1.  1 6.  F^l  og  feel  for  Fôl  og  fôel 

—  28,  1.  19  og  s.  29,  1.  2.  forskjellig  for  forskjelligt 

—  30,  1.  3  f.  n.  de  hele  for  det  hele 

—  31,  1.  7  f.  n.  I  et  Tilfselde  for  I  et  Tilfaelde 

—  32,  1.  16.  et  af  to  for  et  af  to 
~  33,  1.  8.  lèn  for  len 

—  34,  1.  9.  besynderlig  for  besynderligt 
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s.  35,  1.  1.  i  en  Stavelse  for  i  en  Stavelse 

—  35,  1.  7.  det  isl.  by  for  det  isl.  U 

—  36,  1.  8.  flyttes  for  flattes 

—  36,  1.  17.  Ijdr^    Le;  mey  (mœr)^    Ma;   sjdrj   yôr  eller 

«cpr,  Sa  for  Ijd^  Le;  m^,  Ma;  siarr^   siârry 
sœrr  eller  «op,  Sa 

—  36,  1.  19.  trua  .  .  .  snûa  for  trua  .  .  .  snua 

—  36,  1.  23.  bcUdr  .  .  .  Baldr  fur  balldr  .  .  .  Balldur 

—  36,  1.  27.  Jmeiffja  for  hnegja 

—  38,  1.  5.  hâve  for  har 

—  38,  1.  17.  Sa  meget  for  Sâmeget 

—  39,  1.  6.  For  at  for  Forât 

—  39,  I.  12  f.  n.  isl.  betr  for  isl.  betur 

—  40,  1.  8  -rist  for  rist 

-r-  43,  1.  16.  ambdU,  embœti^  Embede  for  embdti^  Embede 

—  43,  1.  17.  deres  Afledninger  for  dens  Afledninger 

—  43,  1.  20,  skalf  for  skidlf 

—  44,  1.  5.  vilde  for  ville 

—  46,  1.  10.  s&  mange  for  sâmange 

—  47,  1.  15.   Tanz  for  Danz 

—  48,  1,  11.  f.  n.  s&  meget  mère  for  sâmeget  mère 

—  49,  1,  9  f.  n.  fisTa  for  ftevha 

—  49,  1.  2  f.  n.  tuttugu  for  tiUugu 

—  52,  1.  18.  républiques  .  .  .  avertissements^  lieutenants  for 

republics  . . .  avertissemens,  lieutenans  [agrémens 
lin.  12  bôr  vaere:  agréments] 

—  53,  1.  9.  ukrœnkelige  for  uforkrœnkelige 

—  54,  1.  14  f.  n.  en  vis  Hœrdning  for  en  vis  Haerden 

Bemœrkninger  om  kildeme  til  Danmarks  historié: 

—  67,  1.  10.  sondres  for  afsondres 

—  69,  1.  13  f.  n.  mon  vi  for  monne  vi 
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s.  73,  1.  6.  et  legemlig  endnu  storré  for  etendnu  legem- 

lig  stôrre 

—  74,  1.  4  f.  n.  sondres  for  afsondres 

—  81,  1.  11—12.  skulde  hâve  vanskeligt  ved  at  for  skulle 

hâve  vanskelighed  at 

—  81,  anxD.  1.  7.  bygg  og  bcar  for  byg  og  bar 

—  86,  1.  12  f.  n.  virkelig  historiske  for  virkelige  historiske 

—  88,  1.  3  f.  n.  hâve  for  har 

—  89,  1.  7  f.  n.  Lôdurr  for  Lôôr 

—  90,  1.  19.  hvorved  der  er  for  derved  er  der 

—  90,  1.  3  f.  n.  men  at  for  at 

—  94,  L  15.  ved  adskillige  for  med  adskillige 

—  99,  1.  13.  og  at  resultatet  for  og  resultatet 

—  99,  1.  14.  har  for  hâve 

—  104,  1.  7.  nôjagtighed  for  en  ndjagtighed 

Bemœrkninger  om  danake  og  norske  stedsnavne: 

s.  109,  anxD.  barr  ,  .  .  kjôrr  {kjarr)  for  bar  . . .  kjôr  (Igor) 

—  110,  1.  1  f.  n.  HUiôr  for  Hledr 

—  112,  1.  17.  sprogklasse  for  sprogaet 

—  112,  1.  4  f.  n.  eller,  for  for  eller  det  for 

—  114,  1.  3.  Arisladium  for  Aristad 

—  122,  1.  11.  faelles  for  tilfeUes 

-—  123,  1.  6.  ogs&  navn  til&Blles  for  ogs&  tilfselles 

—  129,  anm.  fgaldsènn  for  sjcddsèn 

—  132,  1.  10.  Tybjaergd  herred  for  Tybergs  herred 

—  135,  1.  11  f.  n.  Fensmark  for  Finsmark 

—  141,  anm.  2.   Trônueyrr  for  Irônesgri 

—  144,  1.  6  f.  n.  gl.  sv.  loker  for  gl.  loker 

—  145,  1.  2.  det  isl.  unnr  for  det  isl.  und 

—  146,  1.  1.  Eefsnœs  for  Rifnaes 
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s.   146,  1.  12.  jadarr  for  jadar  ' 

—  147,  1.  13.  StdngarhoU  for  StângahoU 

—  148,  1.  8.  aurr  for  aur 

—  148,  L  6  f.  n.  stedsangivelser  for  stedsangiyelsen 

—  151,  1.  2.  hamarr  for  hamar 

—  151,  1.  10.  hvammr  for  hvamr 

—  152,  1.  4.  isl.  akr  for  isl.  akur 

—  153,  1.  8.  marr  for  mar 

-—  153,  1.  16—17.  Mœm  (Mehrn)  for  Mcem,  nu  Mehrn 

—  154,  L  10.  norsk  ur  for  norsk  ure 

—  155,  I.  16.  holde  for  overholde 

—  155,  anm.  1..  angels.  were  for  angels.  were^  were 

—  156,  1.  1.  isl.  rud  for  isl.  ruôa 

—  156,  1.  4 — 5.  fnoUan,  pweotan  for  thwitan^  ihweotan 

—  158,  1.  2.  hunkônnet  for  hankônnet 

—  158,  1.  6.  Lautyn  for  Leuften 

—  161,  1.    16.    viWngebol  for  vikingebel    Dvfr.  s.  188*«, 

189*] 

—  164,  1.  1.  til  endnu  en  klasse  for  endnu  til  en  klasse 

—  166,  1.  1.  (gl.  t.  leddo)  for  (gl.  t.  ledde) 

—  167,  1.  14.  at  stedet  manglede  for  at  det  manglede 

—  168,  anm.  3  har  i  originalen  falgende  skikkelse: 

9{ogte  flnre  ère:  Sro;  Dofr»,  S)ooer  (i  ÎRorge  og  iî^q);  Dyngs 
S)pne  (fom  Hemingsdyngœ)  ;  Dyr,  3)0r,  »ber:  Egg;  'Fim;  Fo, 
%QiC^\  Flyogae;  FroD  ;  Glen,  GlœDS;  GorlTus,  (Sourie;  Griod;  Hide, 
Ide,  *ebe;  Jerfl,  Sarme,  ^jerm;  |{itï,|{iel;*lelf,  lîlef;  KyngiB;  8ijtte; 
"SRcXm  (@anb);  SBieX,  mai-,  Orvae;  Rothne,  ^emt,  Wcfat'i  Salr 
@al;  Skot,  Skod;  Snede,  Snede;  Stefn,  @taun;  Strsth»;  Saud, 
@0b;  Teig,  teg;  0.  f.  D. 

—  169,  1.  17.  forsigtigst  for  forsigtigt 

—  170,  1.  8.  af  isl.  einka  for  af  isl.  emk 


385 

s.   171,  L  4.  Digmwli  for  DigurmuU 

—  171,  1.  20.  Vn,  55,  57  for  Vil,  55,  67. 

—  173,  1.  13.  Listerlén  for  Listeleen 

—  173,  anm.  4.  grind^  en  indhegning  for  grind  (norsk 

ffren\  en  indhegning 

—  176,  1.  15.  hdffi  {heUoffr)^  hellig  for  helga,  hellig 

—  178,  1.  2.  Suhm  X,  706  for  Suhm  X,  726 

—  179,  1.  10—11.  Bolderslev  (Baldersleben,  Balderslohe)  i 

SIesvig  for  Baldersleben  og  Balderslohe 
i  SIesvig 

—  179,  L  6  f.  n.  tilkommer  for  tilkomme 

—  182,  anm.  7.  s.  307—308  for  s.  303—708. 

Bemœrkninger  om  stedsnavne  i  Normandiet: 

—  195,  1.  1—2.  Fra  hr.  Auguste  Le  Prévost ....  1833: 

for  Selskabet  har  fra  hr.  Auguste  Le  Prévost  i 
Bouen  modtaget  felgende  skrivelse: 

—  195,  nederst  er  da  udeladt  underskrift: 

Bouen,  d.  25de  juni  1833.    A.  Le  Prévost. 

—  195,  1.  7  f.  n.  faelles  for  tilfaeUes 

—  196  foran  1.  3  f.  n.  er  udeladt:  Sâvidt  Le  Prévost. 

—  199,  L  4.  Mies  for  tilfselles 

—  200,  L  4  f.  n.  Engelland  for  Ënglftnd 

—  202,  1.  14.  angelsax.  ed  for  angelsax.  ea 

—  204,  1. 2.  aurr  for  aur 

—  204,  1.  4.  angelsax.  6ra  for  angelsax.  ora 

—  204,  I.  10.  angelsax.  iff^  ieg  for  angelsax.  t^,  ege 

—  211,  L  3.  og  ikke  blot   de  forste,  simpleste  for  og  de 

ferste  simpleste 

—  212,  L  19.   nordiske  marry  mwri  for  nordiske  mar^  mœri 

25 


3S6 

Bidrag  til  BoÀks  levned: 
s.  226,  L  1  f.  n.— 227  1.   1.   som  fxd  og  fiandmaàf  tU 

fia,  og  som  frygô  og  frsmii 
til    fria   for   som  fœd    og 
fiandmadr  til  fia,    og  som 
frogd  og  frœndi  til  /n'a 

—  227,  1.  3.  gl.  d.  tasser  for  gl.  tasser 

—  231,  1.  8.  gammel  nordisk  serlighed  for  Dordisk  gammel 

serlighed 

—  234,  1.  5  f.  n.  Portttgisisk  og  Italiensk  for  Portnglsisk 

og  en  italiaensk 

—  235,  1.  16..isL  liUeja  for  isL  hlœgja 

—  236,  L  17.  isl.  i  gsBT  for  isl.  i  gjcer 

—  236,  L  1  f.  n.  takï  gef!  for  tak!  gjef! 

—  256,  anm.  brevet  til  prof.  Nyerup   (Basks  Saml.  afh. 

I,  s.   56  ff.),  for  brevet  til  prof.   Nyerup, 
indfart  her  s.  56    fgg. 
--  259,  1.  10.  (jfr.  brevet  i  Basks  Saml.  afh.  I,  s.  56) 

for  (jfr.  hans  brève  i  det  felgende,  s.  56) 

—  259,  1.  7— 6  f.  n.  (se  brevet  i  Basks  Saml.  afli.  I,  s. 

54—55)  for   (se   hans   brev  i   det 
falgende,  s.  54—55) 

—  259,  1.  2  f.  n.  befundet  sig  s&  vel  for  befîindet  s&  vel 

—  260,  1.  5  f.  n.  Chamisso  for  Ghameso 

—  271,  1.  2.  g&8tgif\rargârdama  for  gftstgifvarg&rderna 

—  272,  1.  12.  en  tomme  tyk  for  en  tomme  tykt 

—  273,  1.  10  f.  n.  harte  til  de    interessanteste   dage  for 

harte  til  en  af  de  .  .  • 

—  281,  1.  6  f.  n.  ganz  verloren  for  ganz  verlohrens 
~  292,  1.  13.  hr.  Shotton  for  mr.  Shotton 
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—  292,  1.  4  f.  n.  Deri  for  Deri*) 

—  293,  1.  1.  Desdfïr  for  Deaafit*) 

—  302,  1.  2  f.  n.  .  .  •  ^  (d.  e.  ift)  for  ^  (d.  e.  ja)*) 

—  302,  I.  1  f.  n.  Vr,  -  ,  r,  \  for  Vr  -  v  \*) 

—  303,  1.  4.  odlv,  iç   for  odty,  iç*) 

—  313,  1.  2  f.  n.  1826  for  1825 

—  322,  1.  6  f.  D.  Italienere,  Franskmsend  og  Engellœndere 

for  Italisener,  Franskmsend   og   Engel- 
lœnder 

—  332,  1.  2.  dettes  mangfoldige  for  dets  mangfoldige 

—  339,  I.    13.  efter  »angivet«  er  ndeladt  f&lgende  anm. 

Hans  [Basks]  bemserkninger  derom  ville 
blive  indfarte  i  nœste  bind. 

Med  hensyn  tM  tienne  anmœrkning  meddeler  professor  K. 
J.  Lyngby  felgende: 

Dec  afhandllng  af  Rask,  hvortil  her  sigtes,  er  vist  Ikke 
bleven  trykt.  Der  sigtes  sandsynllg  Ul  en  afhandling,  hYortil  der 
ogsft  tidligere  s.  318  er  heotydet;  et  udkast  tll  en  afhandllng,  soin 
er  bleven  leveret  eller  sendt  til  palœografen  V.  F.  Kopp,  og  som  rlme- 
llg  er  den  samme,  havde  Pinn  M agnusen  fftet  til  l&ns  af  Rasks  broder 
og  omtaler  det  i  VId.  selsk.  histor.  og  ûlosof.  afhandilngér  VI 
(Runamo  og  runerne),  s.  410,  og  det  er  vel  ogsA  til  denne  af- 
handllng Petersen  sigter  I  Danmarks  historié  1  hedenold  111 
(2det  oplag),  s.  262.  Han  m&  i  donne  afhandllng  hâve  gennem- 
gàet  idet  angelsailske  runealfabet.*  Nn  findes  I  «Samlede  af- 
handilngér* om  ranerne  pft  gnldhornel  (%  ^eres  sprog  kun  be- 
msrkningerne  i  afhandlingeme  111,  a.  294—304  og  s.  399—401 
om  mindesmierker  med  samme  slags  bogstaver. 

Om  den  oldnordiske  lUêratur: 
8.  359,  1.  12.  ma  der  da  ikke  blot  bave  vseret  mange  for 

ma  der  da  bave  vaeret  ikke  blot  mange 

—  370,  1.  1.  sondrede  for  afeondrede 

—  371,  L  3—4.    og  nutids  til  fremtid   for   og  nutids  til 

nntids 


*)  Rettelsen  skyides  profeasor  K.  J.  Lyngby. 

25* 
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—  371,  L^f.n.^  de  mterkellgdte  for  til  et  af  de  inserke 

ligste 

—  372,  1.  12.  de  slaviske  egne  for  de  slaviske  spro; 

—  377,  i,  9.  dette  tor  det 


s.    7,  liD  13  .  .  . 

-  7,  —  16  .  .  . 

-  25f  """  23  . 

-  67,  —  2  .  .  . 

-  67.  —  10  f.  A. 

-  77,  —  7  f.  n. 

-  98.  —  8  .  .  . 

-  98,  —  12  f.  n. 
-104.  ~  11  .  .  . 
- 104,  —  6  f.  n. 

-  123,  —  4  .  .  . 
-123,  —  23  .  .  . 
-124,  —  10  .  .  . 
-124,  —  15  .  .  . 

-  129,'aDm.  1.  6  .  .  . 
- 138,  Un.   4  .  .  • 

-  160,  —  6  .  .  . 
-182,  —  11  .  .  . 
-188,  —  4  .  /. 
-190,  —  14  f  n. 
-213,  —  3  f.  n. 
-219,  —  7  f.  n, 

-  220,  —  6  .  .  . 
-227,  —  5  .  .  . 
-244,  —  3  f.  n. 
-268,  —  2  f.  n. 
•  307,  -  'U;  .  .  . 
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UDSI&T  OYEB  SS  JILSSTE  TO&S  ISA  mMM 
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(Ânnaler  for  nordisk  oldkyndighed.    1836 — 37.) 


II. 


1  folkenes  dunkle  old,  i  hvilken  det  ofte  er  umuligt  af 
faUer  og  sagn  at  udfinde  den  historiske  sandhed,  og  selv 
i  begyndelsen  af  den  egentlig  historiske  tid,  bvor  de  fleste 
kilder  ikke  meddele  samtidige  vidnesbyrd,  giver  sammen- 
ligningen  imellem  forskellige  folkeslags  beretninger  en  lede- 
tr&d,  ttden  hvilken  den  grundige  historieforsker  nsesten  intet 
kan  udrette.  Da  det  nu  er  bekendt,  at  Nordboeme,  kenge 
fSr  kristendommen  indfortes  i  Norden,  foretoge  ikke  ubetyde- 
lige  vikingefarter  til  de  vestlige  lande,  og  efter  kristen- 
dommens  indforelse  vedbleve  at  vedligeholde  den  engang 
stiftede  forbindelse,  s&  vil  en  ndsigt  over  Nordboemes  toge 
til  Vesterlandene,  for  s&vidt  som  derved  omstœndeligere 
historiske  granskninger  knnne  foranlediges ,  mâské  ikke 
ganske  vsere  uden  nytte.  S&danne  historiske  betragtninger 
ère  allerede  af  andre  med  held  anstiUede  med  hensyn  til 
Ëngland  og  Skotland.  Nservserende  ubetydelige  forsag  ind- 
skraenker  sig  alêne  til  Irland. 

AUerede  garnie  irlandske  sagn  vise  os  hen  til  Norden 
som  det  sted,  hvilket  Irland  skylder  en  del  af  sin  befolk- 
ning;  men  sagnene  ère  dunkle  og  uvisse  og  kunne  heller 
ikke  anderledes  vsere.  I  de  seldste  tider  var  denne  0  be- 
boet  af  vilde  folkeslag,  hvis  herkomst  er  ubekendt,  og  hvis 
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stamforvandte  nogle  endog  sege  i  Amerika^);  til  disse  kom 
efterhânden  flere  galliske  kolonier,   og  landet  udmserkede 
sig  ved  en  tidlig  kultur^).    Men  endnu  laenge  fôr  Romerne 
erobrede  Britannien   kom  der,    sa  fortœlles  der,    ogsâ  en 
koloni,  kaldet  Thuata  de  Danaan,  fra  den  nordiige  del  af 
Germanien  og  nedsatte  sig  i  den  nordiige  del  af  Irland; 
disse  Danannœ  siges  at  hâve  tait  Germanisk*).      Vi  vil 
ingenlunde  pâstâ,  at  der  i  dette  folks  navn  ligger  folke- 
navnet  Daner,  s&  at  de  kom  fra  de  sydvestlige  dele  af  Dan- 
mark,  hvilke  de  garnie  vel  kunde  règne  til  Germanien,  thi 
intet  er  uvissere,  end  hvad  der  grunder  sig  p&  en  sâdan, 
s&re  ofte  ganske  tilfaeldig  ligbed.    Heller  ikke  tôr  vi  af- 
gôre,  om  det  irske  her  forekommende  ord  thuat  ogsâ  har 
haft  betydningen  af  folk  og  land^),  i  hvilket  &Id  det  er 
samme  ord  som  det  oldnordiske  l^ôd^  der  ikke  blot  i  al- 
mindeligbed  betyder  land,  folk,  men  ogsâ  forekommer  som 
egennavn  for  adskillige  landstraekninger  og  folkeslag,  som 
Pljàôi^  Frakland,  pjôd^  Thy,  Svipjàd^  de  Svenskes  land  og 
folk.     Sagnet  er  os  kun  maerkeligt,   fordi  det  peger  hen- 
imod  Norden.   Hvis  der  fandt  et  seldgammelt  slaegtskab  sted 
imellem  beboerne  af  Nôrrejylland  og  de  brittiske  aers  be- 
boere,  og  kymriske  folk  boede  paa  begge  steder,  s&  kan 


*)  se  Rasks  Samlede  afhandl.  1  d.  s.  165-167.  •—  *)  Thorkelins 
Bevis  at  de  Irske  ved  Ostmannernes  ankomst  fortjene  en  udmaerket 
rang  blandt  de  oplyste  folk  I  Europa  p&  de  tider,  i  Vidensk.  selak. 
skr.  ny  saml.  4  d.  —  »)  O'Flaherty,  Ogygla,  s.  12  o.  H.  st  FirboU 
dicuHtur  britannice  et  Danannœ  germanicé  locuti,  sst  8.  tO.  O'Hailoran, 
Hlstory  of  Irel.  t.  1.  8.  11-12.  Arndt,  Ueber  urspr.  u.  verwandsch.  der 
eorop  spr.  8.  235-236.  —  *)  Man  floder  Tualh-Dee  forklaret  ved 
populus  ad  Dtamftuvium  insidens  (Ogygla,  8.  12).  Det  af  Arndt  aDferte 
Thuala,  landmann,  sft  vel  8om  Thuatach,  herre,  synea  og8&  at  vise  hen 
til  samme  betydDing. 
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sagnet  om  en  udyandring  fra  Danmark  til  Britannien  og 
derfra  atter  til  Irland  ikke  ganske  vaere  betydningslest^). 

Langt  tydeligere  beviser  p&  forbindelse  imeUem  Irland 
og  Norden  frembyder  den  felgende  historiske  tid.  Irske 
personsnavne  f(»*ekomme  endog  i  det  Qsemeste  Norden,  p& 
Island,  og  stedsnavne  formedes  af  nordiske  elementer  p& 
Irland.  Exempler  pâ  de  farste  ère  de  ikke  usaedvanlige 
islandske  navne  Niel  (Njdll)^  Kjallak  (KjaUakr)^  Kjaran 
{Kjaran)^  der  ligefrem  ère  de  irske  navne  Mail,  Kellach 
eller  Keallach,  Kieran.  Navne  p&  irske  landskaber  ère  af 
en  blandet  oprindelse:  til  de  irske  navne  Laigbean,  Mun- 
hain,  Dlladh  fôjede  Nordboen  sit  staôr  (sted),  hvoraf  siden 
blev  -ster^  og  sâledes  opstode  Leinster,  Munster,  Ulster*j. 
S&danne  navnemeddelelser  kunde  ikke  finde  sted  uden  hyp- 
pigt  samkvem;  men  vi  finde  mange  andre  beviser  p&,  at 
Irlaenderne  droge  op  til  Norden,  og  isœr  Nordboerne  over 
til  Irland,  at  begge  folk  meddelte  binanden  deres  opdag- 
elser,  samt  at  Nordboerne  her,  som  i  Skotland  og  Ëng- 
land,  ikke  Iode  det  blive  ved  at  basrge  omkring  pâ  kyst- 
erne,  men  nedsatte  sig  i  landet  og  stiftede  stater. 

Fôrend  Island  endnu  blev  beboet  (874)  sejlede  Nord- 
msend  til  Irland  for  at  bserge.  En  af  de  islandske  nybyg- 
gere,  Leif,  foretog  sig  et  sâdant  tog,  forend  ban  nedsatte 
sig  paa  hin  0;  ban  haergede  vidt  omkring  i  Irland  og  fik 
af  et  dèr  vundet  svserd  navnet  Hjôrleif;  fra  samme  tog 
bragte  ban  en  snes  irske  trselle  med  sig,  af  hvilke  en  hed 
Dufthak;  disse  drsebte  bam  p&  Island  og  flygtede  over  til 
den  agruppe,  der  netop  efter  disse  Irlaendere  eller  Vest- 
msend  (Vestmenn)  fik  navn  afVestmaendsaerne  ("FiM^fiiann- 

')  se  ogsfi  SchÔnings  Norges  hist.   1  d.  s    513.  —  ^)  Ghalmers, 
CaledoDla,  t.  1,  s.  28-29. 
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aetfjary).  Endnu  et  andet  sted  pâ  Island  baerer  et  irsk 
navn,  opkommet  ved  samme  leilighed:  Da  der  pâ  Lei& 
sejlads  til  Island  opstod  vandmangel  pâ  sMbet,  fandt  de 
irske  traelle  pâ  at  œlte  mel  og  smôr  sammen,  hvilket  de 
sagde  dsempede  tersten;  de  kaldte  denne  blanding  min- 
dak  (minnpak)^  men  da  der  faldt  en  regn,  kastede  de 
blandingen  over  bord,  og  stedet,  hvor  den  kom  i  land,  fik 
navnet  Mindaksar  (Minnpakaeyrr), 

Da  Nordmsendene  allerede  den  gang  havde  besat  Syd- 
eraerne,  sa  er  det  sa  meget  rimeligere,  at  de  ogsâ  mâtte 
komme  i  nser  berarelse  med  Irland.  En  sônnesôn  af  Nord- 
manden  Bjôrn  Buna,  hvis  son  Ketil  Flatnef  nedsatte  sig 
pâ  Syderaeme,  blev  efber  Islaendernes  fortœlling  opfostret 
hos  en  biskop  Patreck  pâ  Syderaerhe,  men  efter  Torfaeus -)  var 
denne  biskop  snarere  en  abbed  pâ  Irland,  hvor  en  af 
samme  navn  den  gang  levede;  hans  fostersôn  ved  navn 
Ôrlyg  byggede  ogsâ  pâ  Island  en  kirke,  indviet  til  den 
hellige  Eolumbil  eller  Kolumbns^),  hvilken  helgen  er  den 
bekendte  irlandske  munk  Eolumba  (f  597)^).  En  anden 
Nordmand,  Helge  den  magre,  blev  opfostret  pâ  Irland^). 
Desuden  nœvnes  der  adskillige  Irlsendere  blandt  Islands 
ferste  bebyggere,  som  Avang,  bradrene  Thormod  og  Ketil 
6ufa,  Kalman,  Vilbald,  Âskel  Hnokan,  der  nedstammede 
fra  Irekongen  Kjarval  (formodentlig  det  irske  Cearfaola), 
Stenrad  Melpatreksôn  o.  fl.**). 

Den  nsermeste  anledning  for  de  Norske  til  at  drage 
til  Irland  gave  kong  Harald  Hârfagers  erobringer  i  Norge, 


M  LandDàraa»  p.  1,  kap.  6.  7.  —  *)  Hist.  Norveg.  p.  2,  s.  120. 
—  ')  Landn.  p.  1,  kap.  12.  —  *)  Finoi  Johannsi  Hist.  eccl  Isl. 
t.  1,  8.  36  anm.  —  ^)  Landn.  p.  3,  kap.  12.  —  *)  88t.  p.  1.  kap.  14. 
15.  0.  fl.  8t. 


FRA  NORDEN  TIL  IRLAND.  7 

4-5 

som  foranledigede  udvandringer  til  Fser^erne,  Orkenaeme 
og  s&  fremdeles  indtil  Dyflineskire  pâ  Irland;  to  af  denne 
konges  sonner,  Frode  og  Thorgils,  tilsatte  livet  i  Dablin 
og  skuUe  hâve  vseret  de  Cerste,  som  dèr  stiftede  riger^). 
Fôr  og  efter  denne  tid  omtales  oftere  forbindelse  imellem 
Norske  og  Irer.  Ovennsevnte  Irekonge  Ejarval,  siges  der, 
var  konge  i  Dublin  pâ  samme  tid,  som  Sigufd  den  msegtige, 
en  broder  til  den  norske  jarl  Bognvald  pâ  Mare,  var 
jarl  over  0rkenje'eme,  og  dette  var  den  gang,  da  Island 
&ndtes;  en  datter  af  Ejarval,  ved  navn  Edna,  var  gift 
med  Lôdver  jarl  pâ  0rken0erne;  to  andre  af  hans  datre, 
Bafarte  og  Fridgerde,  bleve  gifte  med  berômte  norske 
vikinger^).  Nordpianden  Ônand  Trsefod  havde  et  made 
med  samme  kong  Ejarval  pâ  Syderaeme  efter  det  store 
slag  i  Haftirslgord  i  Norge  og  besagte  Evind  0stmand  i 
Irland,  der  var  gift  med  nysnsevnte  Bafarte").  En  datter 
af  Eetil  Flatnef,  ved  navn  Aud  eller  Unn,  blev  gift  med 
Olaf  den  hvide,  en  haerkonge  fra  Norge,  som  i  vester- 
viking  havde  bemsegtiget  sig  Dublin  og  dèr  opkastet  sig 
til  konge  ;  deres  son  Thorsten  den  rade  indtog  siden  tillige 
med  Sigurd  jarl  den  maegtige  en  stor  del  af  Skotland. 
Olaf  den  hvide  faldt  i  et  slag  pâ  Irland.  Dette  ma  efter 
de  nordiske  eftierretninger  vsere  skét  endnu  fôr  890**). 
Den  samfserdsel,  der  sâledes  tidlig  fandt  sted  imellem 
Norge  og  Irland,  mâtte  isœr  vedligeholdes  ved  Norges  for- 
bindelse med  0rkenaerne  og  Syderaeme,  og  begge  folk 
mâtte  atter  ved  flere  lejligheder  komme  i  nœr  berarelse 


^)  EglUs.  kap.  4.  Ôlafss.  helga  i  Fornmannas.  kap.  1.  Haraldss. 
hàrfagra  i  Ukr.  kap.  20.  35.  —  *)  Ôlafss.  Tryggvas.  i  Fommannas. 
kap.  97.  111.  124.  226.  —  »)  Grettiss.  kap.  1.  ff.  -  *)  Ôlafss.  Trygg- 
vas. kap.  122.    Eyrbyggjas.  kap.  6. 
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med  de  Danske  formedeist  disses  yikingetoge  til  Northumber- 
land  og  Bretland  (Wales).  Pâ  Irland  bleve  de  nordiske 
folk,  uden  tvivi  nsennest  Nordmsendene*),  bekendte  under 
navnet  Ostmanner  eller  ^stmsend  {Austmenn)^  ligesom  \i 
allerede  bave  sét,  at  Irlsendeme,  som  modsdBtning  heraf, 
i  Norden  kaldtes  Vestmsend. 

De  irske  efterretninger  om  Ostmannemes  ankomst  til 
deres  0  begynde  allerede  ved  âr  795.  De  nordiske  Davne 
i  disse  beretninger  kunne  temmelig  let  genkendes  som 
s&danne.  Under  kong  Mail  lU.  (àr  838  eller  836)  kom 
Turgesius  fra  Norge  med  en  betydelig  fl&de  og  satte  sig 
fast  i  landet-).  Efter  Tnrgesii  ded  ankom  tre  bredre,  ved 
navn  Amelanus  eller  Amelavus,  Cyrakus  eUer  Sitaracus  og 
Imorus  eller  Ivarus,  ogsâ  fra  Norge,  hvilke  ligeledes,  under 
pâskud  af  at  ville  handle,  satte  sig  fast  i  landet  og  an- 
lagde  eller  udvidede  staederne  Waterford,  Dublin  og  Lime- 
rik").  Man  genkender  her  let  de  norske  navne  Olaf  {OUxfr^ 
i  sin  irske  form  Amhlaoibh),  Sigtrygg  (Sigtryggr)  og  Ivar, 
hvilke  kun  ved  skribentemes  ukyndighed  ère  blevne  for- 
drejede.  Ved  Turgesius  hâve  nogle  tsenkt  pâ  dét  nordiske 
Thorkel  (s&  at  man  for  Turgesius  mâtte  Isese  Turgelsius), 
andre  pâ  Thorgils,  der  ligger  endnu  nsermere.  Identiteten 
af  den  nysnsevnte  Olaf  den  hvide  har  man  ligeledes  allerede 
erkendt^),  sa  at  kun  henferelsen  af  Turgesius  til  de  nord- 
iske kilder  endnu  er  uviss.  Suhm  antager  ham  for  at 
vsere  den  Thorkel  AdelfiEir,  der  er  noksom  bekendt  af 
sagnet  om  bans  rejse  til  Utgardeloke  og  lignende  seventyr; 


M  Jfr.   Suhms  Danm.  hUt.   2  d.   s.   37.   —   *)  Ma-Geoghegan. 

Histoire  de  Hrlande,  t  1,  8.  380.  O'Halloran,  History  of  Irel.  t.  2, 

8.  158.   —  ')  Ma-Geoghegan ,  anf.  st.  s.  3b7.     O'HalioraD,   anf.  at. 

8.  178.  —  *)  Suhma  Danm.  hiat.  2  d.  s.  189. 
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men  just  det  fabelagtige  i  den  dansk^  efterretning  ma  af- 
skrsekke  fra  at  benytte  den  som  en  historisk  kilde,  og  den 
indeholder  i  det  mindste  intet,  hvorpâ  man,  skônt  der 
taies  om  Thorkels  rejser,  knnde  grunde,  at  han  just  besagte 
Irland.  Derimod  findes  der  en  mserkelig  overensstemmelse 
imellem  den  norske  efterretning  om  den  ovenfor  nsevnte 
Thorgils,  Harald  H&rfagers  son,  og  de  irske  om  Turgesius. 
Efter  de  irske  kilder  var  Turgesius,  efter  de  nordiske  Thor- 
gils,  den  Cerste  INordmand,  som  stiftede  et  rige  i  Dublin; 
efter  de  nordiske  blev  Thorgils  svegen  af  Ireme  og  diOde 
dèr  (svUcinn  af  Irum  ok  fèll  par)  *),  hvilket  synes  at  vsere 
en  kort  beretning  om  den  begivenhed,  som  de  irske  for- 
tdBlle  om  Turgesius:  at  nemlig  Melachlin,  konge  af  Meath, 
lovede  at  sende  ham  femten  unge  piger,  men  i  dets  sted 
sendte  ham  ligesâ  mange  som  kvinder  forkisedte  ynglinge, 
af  hvilke  han  blev  overfalden  og  drsebt.  Men  imod  iden- 
titeten  af  begge  disse  msend  strider  tidsregningen;  nogle 
sœtte  Turgesii  ankomst  til  âret  818,  andre  til  836  eller 
838,  og  hans  dad  til  845  eller  846^);  men  dette  er  endnu 
tidligere  end  Harald  Hârfagers  fodselsâr,  som  efter  de 
kilder,  der  sœtte  det  Isengst  tilbage,  ikke  indfalder  ïJbx  848. 
Det  m&  da  oyerlades  dem,  som  forma  at  traenge  ind  i  de 
vanskelige,  men  vigtige  kronologiske  undersagelser  for  donne 
tid,  sft  vel  hvad  Nordens  som  Irlands  historié  ang&r,  at 
anstille  granskninger  over,  om  ikke  selve  den  angivne  afrig- 
else  i  de  anferte  âr  mâtte  vsekke  tvivl  om  tidsregningens 
rigtighed,  eller  om  man  ma  antage,  at  den  norske  beret- 
ning ved  sagn  er  henfart  til  en  tid,  til  hvilken  den  ikke 


*)  Haraldss.  hàrf.  kap.  35.  —  ^)  Suhm,  anf.  st.  samt  ChronoL 
Anschariana  i  Langebek  Script  rer.  Dan.  t.  1.  ad  a.  815.  835.  845. 
Schônings  Norges  hiat.  1  d.  s.  515. 
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egentlig  henharer.  Hvad  der  ellers  fortsBlles  cm  Ostman- 
nerne  i  Irland  angâr  fomemmelig  plyndringer  af  forskel- 
lige  egne  af  landet  isaer  nord-  og  estpâ,  indtagelse  af 
stœder,  edelseggelse  af  kiostre  og  anlœg  af  kasteller  (mothes 
eller  Danes  rathes).  Disse  anlagdes  pâ  sm&  hôje  ssedvanlig 
i  en  sâdan  afstand,  at  det  ene  là  i  sigte  af  det  andet, 
sa  at  man  ved  at  tœnde  ild  i  strâ  eller  vedd  kunde  til- 
kendegive  en  Rendes  ankomst;  de  vare  altsâ  af  en  lignende 
beskaffenhed  med  de  siden  i  Norge  under  Hagen  Adel- 
stensfostre  oprettede  bavner.  Til  disse  kasteller  sigtes  ogsi 
i  fortœllingen  om  Turgesii  dod;  da  kong  Melachlin  nemlig 
havde  besluttet  at  adelsegge  aile  de  fremmede,  spargte 
ban  Turgesius,  hvorledes  man  bedst  skulde  bsere  sig  ad 
med  at  udrydde  adskillige  skadelige  fagle,  der  nylig  vare 
komne  til  landet,  hvortil  Turgesius  svarede,  det  fornuftigste 
vilde  vsere  at  edelsegge  deres  reder;  hvorpâ  da  fulgte  oven- 
naevnte  overfeld  af  de  femten  ynglinge.  Irerne  rejste  sig 
derpâ  i  masse,  adelagde  kastellerne  og  sloge  de  fremmede 
i  adskillige  slag.  Eort  efter  sa  imidlertid  Melachlin  sig 
nadt  til  at  slutte  fred  og  forbund  med  Ostmanneme  imod 
sine  andre  Qender;  de  fremmede  vedbleve  derfor  at  holde 
sig  pâ  aen,  flere  strômmede  bestandig  til,  isaer  fra  Norge, 
byen  Armagh  blev  indtaget  og  plyndret,  hvorover  den 
laerde  œrkebiskop  Diermicius  dede  af  sorg.  Blandt  de 
senere  ankomne  ère  hine  tre  bradre  isaer  mserkelige:  Olaf 
tog  sit  sœde  i  Dublin,  Sigtrygg  i  Waterford,  Ivar  i  Limerik, 
af  hvilke  stseder  Dublin  blev  hovedssedet  for  de  Norskes 
handel  og  herredômme. 

Af  de  efter  denne  tid  omtalte  rejser  og  toge  til  Ir- 
land kunne  isser  felgende  udhœves:  Kong  Harald  Grâ- 
feld  .  selv    gjorde    et    tog    til    Irland    og    holdt    dèr    et 
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8lag^).  F&  samme  konges  tid  kabte  Hôsknld  DalakoUs  son 
fira  Lax&dai  i  Island  p&  et  marked  p&  Brennaeme  i  Hal- 
land  en  datter  af  den  irske  konge  Myrkjartan ,  ved  navn 
Melkorka,  der  altsà  ved  et  af  vikingetogene  til  Irland  m& 
vaere  bleven  fart  derlfra  i  trseldom;  ban  £erte  hende  med 
sig  til  Island  og  avlede  med  hende  en  son,  Olaf  P& 
(p&fiigl),  som  af  sin  moder  lœrte  det  irske  sprog  og  efter 
hendes  ônske  foretog  et  tog  til  Irland  til  hendes  fader 
Myrkjartan;  donne  trselkvindes  og  kongedatters  forhold  til 
Hôskulds  segtehustru  og  hendes  sons  rejse  til  Irland  for- 
taelles  med  ret  intéressante  biomstsendigheder  i  Laxdœla- 
saga,  til  hvilken  vi  ma  henvise  Iseseren;  Olaf  F&s  son 
Kjartan  blev  ogsâ  opkaldt  efter  sin  faders  mor&der,  den 
irske  konge*),  Efter  at  den  norske  prins,  Olaf  Tryggvesen, 
var  bleven  debt  pâ  Syllingerne  ved  England  (993),  kom 
han  til  fastlandet  og  blev  her  bekendt  med  Gyda,  en 
saster  til  den  irske  konge  Olaf  Evaran  i  Dublin  ;  hun  havde 
vaeret  gift  med  en  engelsk  jarl  og  aegtede  nu  Olaf  Tryggve- 
sen. Den  samme  irske  konge  blev  gœstet  af  den  islandske 
digter,  Thorgils  Orraskjald**).  En  anden  berômt  islandsk 
skjald,  Gunnlag  Ormstunge,  sejlede  i  âret  1006  til  kong 
Edelred  i  England  og  nseste  âr  med  nogle  kabmaend  til 
Dublin;  her  regerede  den  gang  en  son  af  Olaf  Evaran  og 
Eormlôd,  Sigtrygg  Silkeskseg,  og  han  var  da  nylig  kom- 
men  til  regeringen;  Gunnleg  drog  fi-a  ham  til  Sigurd  jarl 
Lôdversen  p&  Orkenjoerne"*).  Ved  denne  lejUghed  bemserkes, 
at   sproget  var  det   samme  i  England,   Norge  og  Dan- 


*)  Kôrmakss.  kap.  19.  —  «)  Ôlafss.  Tryggvas.  kap.  123.  156. 
Laxdœlas.  kap.  12.  20.  ff.  —  «)  Ôlafss.  Tryggvas.  i  Hkr.  kap. 
33—34.  52.  Landn.  p.  1.  kap.  lU.  —  *)  Gunnlaugss.  Ormstungu, 
kap.  7-8. 
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mark,  det  irske  derimod  var  forskelligt  derfra;  dette  be- 
krseftes  ogsâ  af  ovenanfarte  Laxdœlasaga,  som  fortseller,  at 
Olaf  Fâ,  der  havde  Isert  sproget  af  sin  moder,  kunde  taie 
med  Ireme,  men  kebmsendene  behavede  en  tolk'). 

Nysnsevnte  Kormlôd  havde  yseret  gift  med  kong  Brien 
(Bfjdnn)  i  Kunnjatteborg  (Kunnjdttaborg)  pS.  Irland;  bans 
broder  hed  Ulf  Hrseda.  Kerthjaliad,  en  son  af  kong  Eylfe, 
var  en  fostersôn  af  Brien.  Der  opstod  en  krig  imellem 
Brien  og  Eylfe,  som  endtes  med  et  forlig.  Briens  sonner 
hed  Dungad  (Dungadr)^  Margad  (Margadr)  og  Takt  (  Taktr)^ 
om  hvilken  sidste  de  nordiske  efterretninger  tilfôje:  ham 
kalde  vi  Tann  eller  Tanna.  Eormlôd  ophidsede  sin  son 
Sigtrygg  til  at  drasbe  kong  Brien,  og  Sigtrygg  sagte  da 
hjselp  hos  Sigurd  jarl  pâ  Orkeneerne.  Denne  drog  over 
til  Dublin,  hvor  han  ankom  palmesôndag,  og  nu  foreMdt 
det  store  slag,  som  de  nordiske  kilder  kàlde  Briens-slaget 
{Brjdns  bardagi)^  og  om  hvilket  de  bave  opbevaret  et 
mserkeligt  digt.  Det  skete  nemlig,  fortselle  de,  at  en  mand 
ved  navn  Dômid  eller  Darrad  gik  ude  p&  Katanses  i  Skot- 
land;  da  s&  han  tolv  komme  ridende  sammen  hen  til  et 
enlig  liggende  hus,  hvor  de  aile  forsvandt.  Nysgerrig  gik 
han  hen  til  huset,  sa  igennem  en  glugg,  som  var  derp&, 
og  sa  da,  at  der  vare  kvinder  derinde,  som  havde  optert 
en  vsev.  F&  denne  Sandtes  der  menneskehoveder  .isteden- 
for  de  vaegter  eUer  stene,  som  ellers  brugtes  til  at 
stramme  vaeven,  og  mennesketarme  tjente  til  islaBt  og 
rendegarn;  de  brugte  svserd  til  vaBverské  og  pil  til  spole 
eller  vseverskytte.  De  sang  falgende,  og  manden  lyt- 
tede  til: 


^)  se  Vldalln,  De  Ilngva  septcntr.  i  Gunniaugss.  s.  259-265. 
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Bomskyen')  sa  vide 
(et  slag  skal  stâ) 
er  ophaengt,  og  stride 
blod  règne  ma; 
snart  mand  pâ  mand  skal  trsenge, 
ait  Ysevens  trâde  hsenge, 
med  radblâ  islaet  vinder 
den  kampens  tro  veninder. 

■ 

Og  vaBven  er  slynget 
af  mandtarm  blâ, 
den  hârdt  er  nedtynget 
med  pander  pâ; 
jsernfaste  bomme  ère, 
til  skafter  tjene  spœre, 
til  spoler  pile  lette, 
med  svaerd  vi  vseven  tœtte. 


Nu  Hilde,  Hjôrthrimul 

ved  vseven  stâ, 
Sangride  og  Svipul 
med  svserd  den  slâ; 
snart  spydene  skal  suse 
og  skjoldetaget  knnse, 
sin  flugt  ej  odden  standser 
fôr  i  det  faste  panser. 


')  vsYerbommens  sky,  d.  e.  det  udspsndte  garn  eller  vst. 
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Vi  vinde,  nu  vinde 
vi  Darrads  vasv, 
som  kongen  skal  finde 
forsvarlig  blev; 
yi  juble  hôjt  og  smile, 
n&r  vi  i  trsengslen  ile, 
dèr  vore  venner  stride, 
og  vi  ved  deres  side. 

Vi  vœve,  nu  balger 
ait  Darrads  vaev, 
og  kongen  vi  felger 
sa  djaerv  og  gaev; 
hvor  kampens  kaekke  tsemer, 
hvor  Gunn  og  Qôndul  vaerner 
om  kongens  son  hin  bolde, 
skal  splittes  Rendons  skjolde. 

Vi  vaeve,  vi  glade 

slâ  Darrads  vsev, 
hvor  krigsvaetter  vade 
med  flammesvsev; 
og  dèr,  hvor  frem  vi  fare, 
ej  blod  og  liv  vi  spare; 
valkyrier  kan  kâre, 
hvad  helte  de  vil  sâre. 

Det  folk  skal  r&de 
for  land  og  sa, 

som  skage  kun  âtte 
og  vindtôr  0; 
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til  ded  yi  kongen  kalde, 
den  mœgtige  skaï  falde; 
for  pilene,  som  règne, 
skaï  jarlen  dadbieg  segne. 

Den  irske  kvinde 
skal  sorrig  f&, 
som  aldrig  af  minde 
vil  mandkôn  gft; 
se,  nu  er  vœvet  vaeven, 
men  marken  ade  bleven, 
hen  over  land  m&  Être 
den  vidt  adspredte  skare. 

£j  meré  trsenger 
det  vâbengny, 
p&  himmelen  haenger 
en  blodig  sky; 
af  mandeblod  det  rade 
vil  luftens  skyer  glede, 
nâr  varsiet,  vi  har  givet, 
skal  traede  frem  i  livet. 

Om  kongen  unge  « 

til  v&benklang 
nu  glade  vi  sjunge 
en  sejerssang; 
og  du,  som  lytter,  lœre 
vor  sang  til  kongens  œre! 
vort  kvad,  til  folkets  glœde, 
for  msend  du  atter  kvsBde! 
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Nu  flux  og  fage 

til  hest!  med  svsBrd 
uddragne  vi  drage 

oyer  mark  og  kaer! 

De  rêve  derpâ  vaeven  ned  og  isônder,  og  hver  beholdt 
hvad  hun  fik  i  b&nden.  Darrad  gik  bort  fra  gluggen  og 
bjem;  men  kyinderne  stege  til  hest  og  rede  bort,  sex  i 
sonder  og  sex  i  nord^. 

Sâledes  sang  Nordboerne  om  hint  berômte  slag,  som 
forefaldt  i  âret  1014  pâ  sletteme  ved  Clontarf,  og  om  hvis 
anledning  ogsâ  de  irske  skribenter  meddele  omstœndeligere 
efterretninger^).  Men  de  nordiske  kilder  indeholde  adskil- 
lige  omstœndigheder,  der,  sa  vidt  vides,  hidtil  ikke  ère  be- 
nyttede  af  Irlands  historieskrivere.  '  Ligheder  og  forskellig- 
heder  i  begge  kilder  fortjene  derfor  nôje  at  droites;  meget 
vil  da  genkendes,  og  adskilligt  dunkelt  oplyses.  Briens 
son  Morrough  f.  ex.  er  Nordboernes  Margad,  bans  anden 
son  Donnough  Nordboernes  Dungad,  den  tredie,  Teige, 
deresTakt;  nâr  de  irske  krônniker  fortaelle,  at  Sithrick,  de 
Danskes  konge  i  Dublin,  sagte  bjselp  i  Danmark,  s&  op- 
lyse  de  nordiske  kilder  os  om,  at  der  ved  dette  Danmark 
menés  ^rkenaerne.  Lignende  oplysninger  ville  de  nordiske 
kilder  uden  tvi\il  ogsâ  kunne  meddele  om  den  nsestfialgende 
urolige  tid  efter  kong  Briens  ded.  De  omtale  isaer  Ire- 
kongen  Konofôg  {Konofôgr) ,  hos  hvem  vikingen  Evind  Urar- 
horn  gik  i  tjeneste,   og  som  i  UlfreksQord  eller  Ulfkels- 


*)  Orkneyingas.  s.  4.  Ôlafsa.  helga  l  Fornmannaskap.  91.  NJéla, 
kap.  156-58.  jfr.  Flon  Magnusen,  Lex.  mythol.  s.  532-533.  —  ')  Ma- 
Geoghegan,  t.  1 ,  s.  408-412.  OHaUoraD,  t.  2,  6.  258  ff.  Sahms 
DaDoi.  hiat  3  d.  s.  435  if. 
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Çord  holdt  et  slag  med  Ëinar  jarl  ira  ^rkenaerne^);  samt 
Irekongen  Margad  (Margaôr)^  hos  hvem  Guttonn  fra  Bing- 
unsBs,  en  sastersôn  af  kong  Olaf  den  hellige,  havde  vint- 
erophold,  og  med  hvem  han  foretog  et  tog  til  Bretland 
eller  Wales,  hvor  kong  Margad  tilsatte  livet*).  Suhm***) 
mener,  at  farstnœvnte  konge  Konofôg  mâské  er  Conochar 
0  Melachlin,  konge  i  Meath;  en  pâfaldende  lighed  har  navnet 
med  en  tidligere  konge,  Conan  ab  Fago;  kong  Margad 
har  man  antaget  for  Mathgaunus  o  Biagan^),  men  han  er 
mâské  snarere  den  samn^e  som  Murchad ,  en  son  af  Don- 
nough  0  Brien*).  Imidlertid  skônnes  let,  at  nôjagtige  op- 
lysninger  herom  ikke  kunne  gives  aden  af  en  irsk  historié- 
forsker,  som  har  aile  fornedne  kildeskrifter  til  sin  tjeneste. 
Langt  maerkeligere  ère  endnu  £&lgende  beretninger: 
Pâ  kong  Olaf  den  helliges  tid  drog  (omtrent  1028)  en  Is- 
lœnder  ved  navn  Gudieif  for  handèlens  skyld  til  Irland, 
men  blev  af  stormen  dreven  langt  ad  i  havet  og  kom  i 
sydvest  ((  ûtsudr)  til  et  land,  hvis  indbyggere  talte  et 
ubekendt  sprog,  men  som  sMbsfolkene  dog  mente  havde 
mest  lighed  med  det  irske.  En  mand  traf  de  imidlertid 
her,  som  tdte  Islandsk  med  dem  og  sendte  bad  med  dem 
til  sit  fiaedreland^).  Landet  gives  i  donne  beretning  intet 
navn,  men  i  en  anden  fortâelles,  at  Islsenderen  Are  Mar- 
sôn  (omtrent  982)  pâ  en  serejse  blev  dreven  hen  til  de 
hvide  msends  land  (Hvûramannaland)  ^  som  nogle  kalde 
det  store  Irland  (Irland  hit  mikla)^  og  dette  land  beskrives 
at   ligge    vester  i   havet   naerved   Vinland   det  gode,    og 


^)  Ôlafs8.  helga  i  Foromaonas    kap.  82.  92.     OrkDeyiDgas.  s.  10. 

—  *)  Ôiarss.  helga,  kap.  249.     Uaraldss.  hardràda  i  Hkr.  kap.  56-58. 

—  '*)  Danm.  hist.  3  d.  s.  522;    Jfr.  Ma-Geoghegan ,  t.  1,  s.  422.    — 
•*)  Waraeus,  s.  116.  —  *)  Ma-Geoghegan,  1.  c.  —  **)  Eyrbyggjas.  kap.  64. 
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at  vsBre  sex  dages  sejlads  fra  Irland  imod  vesten.  Are, 
fortselles  der,  blev  dabt  dèr,  men  kom  ikke  tilbage  derfra; 
og  denne  hele  fortaelling  havde  man  ferst  hart  af  Rafn 
Hlimreksfarer^),  sa  kaldet  formedelst  den  handel,  ban  drev 
pâ  Limerik  i  Irland.  Begge  disse  beretnihger,  som  vi  her 
blot  kunde  berare,  stemme  fortrsBffelig  overens  med,  hvad 
man  af  andre  kilder  véd  om  Irlaendernes  tidlige  og  fjserne 
sarejser.  Det  var  Irlœndere,  der  allerfarst  fandt  Island  og 
nedsatte  sig  paa  sammes  astlige  kyst;  det  er  da  hôjst 
sandsynligt,  at  de  ogsâ,  hvilket  nysan  forte  beretninger 
synes  at  vise,  bave  opdaget  enten  en  del  af  Âmerikas  fast- 
land  eller  en  stor  0  i  dets  nserhed,  og  at  irske  kolonister 
dèr  bave  nedsat  sig,  eftersom  indbyggeme  dèr  vare  kristne. 
De  nordiske  efterretninger,  der  ère  seldre,  tjene  da  til  at 
opiyse  og  bestyrke  de  irske  og  vise,  at  den  store  sofarer 
Maidog  &a  Wales,  der  foretog  sit  store  tog  fra  Irland  til 
Nyspanien  eller  en  anden  del  af  Amerika  i  àret  1169'), 
ikke  begav  sig  p&  dette  pâ  lykke  og  firomme  til  forben 
aldeles  ubekendte  lande. 

Ëndelig  berare  vi  endna  den  norske  konge  Magnus 
Barfods  noksom  bekendte  forsag  pâ  at  erobre  Irland,  og 
dets  naermeste  f^lger.  Han  giftede  sin  son  Sigûrd  med 
Bjadmynja  (rettere  Bjadmyrja)  eller  Bjadmorya,  en  datter 
af  Irekongen  Myrkjartan  eller  rettere  Myijartak  Thjalba- 
son,  konge  af  Eunnakt  (1099)^),  og  IsBnger  hen  foretog 
han  sit  store  tog  til  Irland,  forenede  sig  med  nysnaevnte 
konge  Myrjartak,  som  man  ssedvanlig  antager  for  at  vaere 
Irekongen   Murtogh   eller  Myriertach  0  Brien,   hvorpâ  de 


*)  Landn.  p.  2,  kap.  22.  -  «)  OHalloran,  t.  2,  ».  345.  —  *)  Mag- 
aiisar  s.  berfœtU  i  Fommannas.  kap.  24,  iHkr.  kap.  12.  Orkneyingas. 
I.  116. 
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erobrede  Dublin  og  Dublineskir^,  samt  holdt  mange  felt- 
slag  i  Ulster  {Ulaztir).  Dette  hans  tog  og  hans  fald  for- 
tselles  omstaBndelig  i  sagaeme^),  sa  vel  som  hvorledes  en 
Nordmand  siden  blev  sendt  til  Irland,  for  at  kraeve  mand- 
ebod  for  den  faldne  konge^).  Endelig  besteg  Irlaenderen 
Harald  GiUe  eUer  GUle-Krist  (irsk  Giolla-Christ  eller  Kri- 
8tian)  endog  Norges  throne;  han  udgav  sig  for  en  son  af 
Magnus  Barfod,  rejste  til  Norge  og  beviste  sit  faedrene 
ved  jœrnbyrd,  under  hvilken  han  som  en  god  Irlœnder 
pâkaldte  den  hellige  Eolumba,  som  overhovedet  aile  de 
ret  intéressante  traek,  der  om  ham  fortaelles,  hans  let- 
fodethed,  hans  udtale  o.  desl.,  tydelig  rabe  hans  irske  her- 
komst;  efter  sin  broiers,  Sigurd  Jorsalafarers,  dad  be- 
msegtigede  han  sig  riget  og  lod  Sigurds  son  Magnus 
blinde^). 

De  landstrœkninger  og  steder,  som  i  folge  nysanferte 
bleve  de  Norske  bekendte  pâ  Irland,  og  hvis  navne  kild- 
erne  hâve  opbevaret,  ère  da  falgende: 

Landskaberne  :  Kunnaktib  eller  Kitnnoktib,  Con- 
naught;  Ûlaztie,  Ulster;  og  DYFLiNNABSKÉai  eller 
-SKiDi,  landstrsekningen  omkring  Dublin. 

Staederne:  Dyflin,  Dublin,  hvortil  sejlads  ogsâ  oftere 
omtales,  og  allerede  pâ  Harald  Hârfagers  tid*);  Hlimbek, 
Limerik;  Vedbajpjôbdb,  Waterford,  der  nsevnes  i  digtet 
KrâkumâP). 

Fremdeles  naevnes: 

KunnjAttabobg  eller  Kanntakabobg,  hvilket  sidste 


')  Magnùsar  s.  berf.  i  FornmaDnas.  kap.  34  ff.  —  ')  SigurÔar  s. 
Jëraalaf.  i  Fornmannas.  kap  27.  —  •)  8«t.  kap.  47  ff.  —  *)  f  ex  i 
Ëgilss.  kap.  32.  s.  157.  —  '^)  str  16;  det  l  str.  19  nœvnte  LindUeyri, 
hTor  og8&  Irer  omtales.  henferer  man  til  Northumberland. 
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i  Njàla  er  optaget  i  texten;  sammenhsengen  synes  at 
fordre,  at  der  ved  dette  navn  ikke  menés  en  borg  eller 
by,  men  en  landstraekning.  Schôning  afsaetter  det  pâ  sit 
kort  (i  Hkr.  t.  3)  i  Munster  i  naerheden  af  Cork,  formod- 
entlig  fordi  kong  Brien  var  konge  i  Munster;  men  navnet 
Kantaraborg  er  da  rimeligvis  urigtigt  og  fremkommet  for- 
medelst  ligheden  med  det  bekendte  Canterbury  i  Ëngland; 
det  rette  irske  navn  mâtte  uden  tvivl  vaere  Carbury*). 
Imidlertid  m&  bemaerkes,  at  kong  Brien  erobrede  Dublin 
og  en  stor  del  af  Leinster,  at  Nordmaendene  just  her  havde 
deres  riger,  og  at  de  rimeligvis  naevnede  ham  som  konge 
over  en  dem  bekendt  landstraekning,  nftr  de  ikke  vilde 
anfere  ham  som  konge  af  Munster;  da  vilde  Kunnjditaborg 
vaere  den  rette  lœsemâde  og  svare  til  det  irske  navn  Ki- 
ennachtabregh  eller  Kjennachta-Ard,  d.  e«  landstraekningen 
fra  Duleek  til  floden  Lifiy  i  landskabet  Meath^j,  altsâ  lige 
norden  for  Dublin. 

Ulfrekspjôsde  eller  Ûlfkelsfjôrdb,  laesemâden  er 
uviss;  Schôning  afsaetter  denne  fjord  pâ  nordsiden  af  Ir- 
land;  her  eller  pâ  ostsiden  ved  Dundalk,  Ostmannernes 
saedvanlige  tilflugtssted,  mâtte  den  uden  tvivl  ogsâ  seges; 
men  stedet  lader  sig  ikke  bestemme,  det  er  endog  aldeles 
uvisst,  om  det  var  pâ  Irland.  Ved  navnet  Ulfkell  kommer  man 
til  at  taenke  pâ  Ulfkell  SniUings  land  i  England,  men  bélier 
ikke  dèr  forekommer,  sa  vidt  vides,  nogen  fjord  af  dette  navn. 
JôLDUHLAUP  (eller  ôlduhlaup)  siges  at  ligge  tre,  eller 
efter  varianterne  fire,  fem,  otte  dages  rejse  fra  Bejkjanses  pâ 
Island'*').  Navnet  betyder  balgernes  leb  eller  bryden,  og  stedet 


^)  Ma-Geoghegan ,  t.  1,  s.  215  og  tllherende  kort.  —  ^)  sst.  s. 
224  400  og  tilherende  kort.  —  ')  Landn.  p  l.kap.  1.  Ôlafss.  Tryggvas. 
i  FornmanDas.  kap.  112. 
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kan  derfor  nseppe  vsere  noget  andet  end  Lough  SwiUey  ved 
forbjœrget  Cap  Malin  pâ  nordsiden  af  Irland.  At  det  I& 
pft  denne  0,  siges  udtrykkelig. 

Hertil  kan  endnu  fôjes  de  steder,  der  omtales  i  Konge- 
spejlet,  hvilke  ogsâ  findes  anCerte  af  Johnstone^).  Dèr 
siges,  at  der  i  Irland  var  en  sa,  kaldet  Loohebne,  hvori 
ligger  en  liUe  0  kaldet  Misdbedan,  hvor  den  hellige 
mand  Diermicius  havde  en  kirke.  Til  sidstnaevnte  navn 
ère  yarianteme  Inisdbebaj^,  Iniskledban  0.  fl.,  sa  det  er 
let  at  skônne,  at  afskriverne  hâve  vseret  uvisse,  og  at  der 
i  begyndelsen  af  ordet  er  Isest  urigtig  mis  for  mis,  og 
ligeledes  er  slutningen  pâ  forskellige  m&der  forstyrret. 
Stedet  er  da  Iniskellen  i  seen  Loagh-Ërne  i  landskabet 
Ulster*).  Nogle  af  varianterne  hâve  mest  lighed  med  Inis- 
Cloghran  i  seenBee,  hvor  Diermicius  var  abbed^),  og  med 
Iniskeltran  i  Lough  ofDerg*);  men  den  bestemte  angivelse 
af  Lough-Eme  viser,  at  det  ma  vsere  ferstnaevnte  sted, 
der  menés,  med  mindre  forfatteren  af  Eongespejlet  skulde 
hâve  blandet  disse  steder  og  saer  med  hverandre. 

Fremdeles  siger  Eongespejlet,  at  en  anden  hellig  mand, 
Esevinus,  boede  pâ  den  gârd  {bœr)^  som  hedder  Glume- 
laga]  dette  navn  er  atter  Isest  urigtig  for  Glindelaga;  det 
kan  nemlig  ikke  vsere  andet  end  det  forhenvserende  bispe- 
saede  Glandelogh  i  Ulster,  hvor  St.  Keivin  stiftede  et 
abbedi*). 

Endelig  siger  Eongespejlet,  at  der  i  samme  land  var 
en   by  (stadr)^    som   hed  ThemoTy   og  som  fordum  var  et 


^)  Antiqvit.  Gelto-Norman.  s.  287  ff.  —  2)  kortene  hos  Ma-Geog- 
hegan  og  1  Monasttcum  hibernicum.  —  ')  Warœus,  s.  171.  —  *)  Mo- 
nast.  hibern.  s.  61.  —  ^)  sst.  s.  12. 
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hovedsaede  og  kongeborg,  men  ingen  turde  nu  bo  der,  da 
borg  og  alting  forgik,  fordi  en  konge  dèr  afsagde  en  uret- 
fserdig  dom^).  Dette  ssede  er  det  irske  kongesaede  (i  Ëa^t 
Meath  i  provinsen  Leinster)  Teamor  eller  Temoria  {Teœ 
muru8)f  Teamhuir  (the  palace  of  Teà)y  som  skal  vaere 
anlagt  af  den  irske  dronning  Teâ^),  og  siden  ofte  omtales 
i  Irlands  historié  som  et  anseeligt  kongesaede.  Et  andet 
sted  af  samme  navn  fandtes  ved  Limerik^). 

Desuden  ère  her  p&  kortet  afsatte:  Tir  Anlave  eller 
Olafs  hôj,  fordi  der  ved  dette  navn  m&ské  kunde  sigtes  til 
Olaf  den  hvide;  og  Smerwick^  fordi  det  af  aile  erkendes 
at  vsere  af  nordisk  oprindelse. 


^)  j^ar  er  ok  î  t>^ï  lanâi  stadr  sa  eino,  er  Themar  (aodre  Themer^ 
Themme,  Them)  er  kalladr,  ok  var  eà  stadr  své  fordum,  sem  baoD 
Tsrl  hôfudssti  ok  kODungsborg,  en  bann  er  dû  1)6  audr,  Tyrlr  |)vi  at 
menn  })ora  ekki  at  byggja  haoD.  DeoDe  garnie  hovedstad  ommeldes 
ogsâ  i  det  samme  skrift  pft  flere  steder,  sâsom  s.  646—647  (hvor 
endTidere  varia  nteroe  Themere  og  Thème»  bemsrkes.  Der  siges  det 
om  den:  Eigi  vissu  menn  fegra  stad  à  jôrdu;  d.  e.  foik  kendte  îkke 
nogen  smukkere  stad  pft  jorden.  —  *)  O'Fiaherty ,  Ogygia,  s.  1S6* 
O^HaHoran  t.  1,  s.  103.  —   ')  Ogygia,  s.  341. 
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DE  VENDISKE  FOLK. 

AUerede  i  flere  &rhundreder  havde  nordiske  vikinge* 
snakker  hjemsegt  Osterseens,  Nordseens  og  Atlanterhavets 
kyster.  Det  danske  navn  genled  fra  LiflFy  til  Ifa;  det  var 
blevet  en  skraek  for  beboerne  af  Seines  og  Loires  brsedder. 
Plyndring  og  mord  fulgte  det;  talrige  krigsfanger  mâtte 
betale  den  umsttelige  begerlighed  svsere  lesepenge,  og 
templerne  for  hvide  Krist  gik  op  i  luer.  Men  ved  kristen- 
dommens  indforelse  i  Norden  vaktes  fromheden,  og  vikinge- 
fœrden  opherte.  Fredens  kunster  begyndte  at  trives;  skoven 
sank  for  axen;  svserdet  ombyttedes  med  ploven,  og  stseder 
begyndte  at  fremblomstre.  Da  kom  gengaeldelsens  strœnge 
ret.  Hvad  asdelt  der  opfostredes  i  fredens  og  mildhedens 
sked,  hvad  der  helligedes  ved  from  tro  og  vanne  bônner, 
ved  kristelig  kaerlighed  imellem  mand  og  kvinde,  imellem 
forseldre  og  bôrn,  imellem  herskeren  og  hans  undergivne, 
der  hyidede  ham  som  den,  Gud  havde  udkâret  til  magt- 
ens  h&ndthaever,  det  truedes  nu  med  undergang  af  vilde 
hedninger,  der  i  had  og  grumhed  ikke  stode  tilbage  for 
Nordboen,  den  gang  ogsâ  han  rasede  som  bersserk  og  bar 
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had  som  en  hedning.  Aile  Danmarks  aer  og  kyster  vare 
udsatte  for  plyndringer;  de  fredelige  indvânere  fartes  bort 
sora  fanger,  deres  boliger  sank  i  aske,  deres  datre  bort- 
fartes  til  skaendsel.  Dog  var  ogsâ  dette  et  middel  til  at 
vaekke  folkets  kraft.  Fâ  aile  landets  betydeligste  punkter 
hsevede  sig  forskansninger  og  kasteller,  der  snart  bleve 
til  ligesâ  mange  stîeder;  igennem  aile  sunde  gyngedebâde, 
fra  de  fjaerneste  provinser  iler  man  ombord,  for  at  genne, 
bekœmpe  og  fordrive  Qenden,  eller  for  atopsage  ham  i 
sit  eget  land,  for  at  slôjfe  hans  vaerker  og  omstyrte  hans 
afguder.  Kongerne  selv  gâ  i  spidsen  for  hseren,  biskop- 
perne  kaste  bispestaven  og  gribe  til  svserdet,  begge  dele 
fare  de  med  sere,  landets  a?dleste  maend  stride  i  de  simples 
rsekker.  Trange  sunde  ma  gennemfares,  sumpige  moradser 
gennemvades,  store  skove  gennemvandres,  kun  for  at  n& 
Qenden;  at  nâ  bam  er  nok,  da  er  han  naBsten  slagen. 
Men  han  forsvinder  her  og  kommer  hisset  frem;  han  er 
falsk,  som  landet,  han  bebor.  Tapperhed  og  list,  mod  og 
udholdenhed,  uforsagthed  og  from  tillid:  ait  er  nadvendigt 
for  at  svsekke  og  kue  den  ikke  naer  s&  tapre  som  gramme, 
mère  trolase  end  listige,  ikke  begejstrede,  men  fanatiske 
Qende.  Mange  forsag  gôres  og  mislykkes,  og  gôres  atter; 
thi  just  dette  er  kendetegnet  p&  den  kristne  helt,  at  mis- 
lykkede  forsag  ikke  afskrœkke  ham,  fordi  han  véd,  hvor- 
for  han  fsegter,  og  at  han  frejdig  og  tillidsfuld  p&  ny  be- 
kœmper  den  pâ  ny  frembrydende  Qende,  der  endelig  m& 
bukke  under,  fordi  han  bserer  spiren  til  sin  undergang  i 
sig  selv. 

Man  mâtte  forundre  sig,  hvis  Danmark,  der  havde 
bestâet  sa  mangen  kamp,  ikke  ogsâ  skulde  gennemkaempe 
denne,   Dets  beliggenhed,  som  havde  befordret  dets  viking- 
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ers  firi  Êirt  over  aile  Nordens  hâve,  til  aile  nordlige  landes 
kyster,  m&tte  ogsâ  udsaettedet  for  lignende  anfaldafandre. 
Hvor  kraften  var  lige,  hvor  hedDing  stred  mod  hedning, 
eller  kristen  mod  kristen,  der  havde  Danmark  sejret;  ingen 
kunde  rose  sig  af  at  hâve  vundet  en  fodsbred  land  inden- 
for  dets  naturlige  grsendser;  tvsertimod  udstrakte  det  sit 
herredômme  over  aile  nserliggende,  endog  Qœrne  kyster. 
Til  lands  strakte  det  sig  s&  langt  ned,  som  havet,  dets 
naturlige  vaem,  omgiver  det  pâ  begge  sider;  p&  hin  side 
havet  adled  England  og  tildels  Norge  det,  samt  de 
sydlige  strsekninger  af  nuvserende  Sverrig  eller  de  naermeste 
lande,  som  havet  beskyllcde  mod  vest  og  est.  Men  p& 
hin  side  havet  trodsedes  det  endnu  af  et  hedensk  folke- 
slag,  til  lands  nser  ved  dets  grœndser  og  over  saen  ikke 
ijsernere,  end  at  îk  dage  kunde  bringe  dets  snsskker  til  de 
danske  kyster.  * 

Det  er  de  Danskes  krige  med  dette  folk  og  sammes 
nndertvingelse,  hvoraf  vi  forsage  at  meddele  en  historisk 
fremstilling;  men  for  at  gôre  donne  bâde  klar,  levende  og 
grundig,  m&  vi  ferst  meddele  nogle  betragtninger  over 
selve  folket  og  landet. 

2.  Ved  Venden,  som  vi  nu  ssedvanlig  kalde  det,  eller 
Angelsaxernes  Veonodland^  Islaendemes  Vindlandj  forst&r 
man  den  hele  kyststraekning  ved  Ostersaen  fra  Danmarks 
grsendser  ved  Slien  indtil  Weichselfloden.  Folket,  som 
beboede  den,  inddeltes  i  0st-Vender  og  Vest-Vender,  (hos 
Islaenderne  Austr-  Vindr  og  Vedr-  Vindr)  ;  deres  lande 
kaldtes  ogsâ  Venden  (i  indskrsenket  forstand)  eller  det 
vendiske  rige,  og  Fommern;  hint  mod  vesten,  dette  mod 
asten  ;  graendsen  imellem  begge  var  Oderfloden.   Vi  komme 
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her  isœr  til  at  betragte  den  hele  strsekning  fra  Oder  til 
SU  og  de  naermest  liggende  egne  asten  for  Oderen. 

Gâ  vi  tilbage  til  de  aeldste  efterretninger  om  disse 
landstraekninger,  sa  finde  vi  dem  beboede  af  gotiske  folke- 
slag.  Vore  forfaedres  fsedre  eller  deres  nsere  slsegtninge 
hâve  rimeligvis  engang  boet  i  disse  egne  eller  i  det  mindste 
gennemvandret  en  del  af  dem,  fôrend  de  kom  til  Norden. 
Efter  indvandringen  til  Norden,  bvis  tidspunkt  det  nseppe 
er  muligt  med  nogenlunde  sikkerhed  at  bestemme,  men 
som  historieskriverne  efter  rimelig  gisning  ssette  enten  ved 
eller  noget  efter  Kristi  fedsel,  delte  de  tilbageblevne  got- 
iske folk  sig  i  smâ  stammer,  der  efterhânden  tabte  sig  s& 
meget,  at  geograferne  i  andet  ârhundrede  efter  Kristus 
kun  kende  et  par  sâdanne  smâ  gotiske  folkestammer,  6ut- 
tinerne  i  nuvaerende  Bahmen  og  Gudderne  i  nuvserende 
Preussen.  Pâ  en  gang  bliver  derimod  dfet  gotiske  navn 
til  et  af  historiens  berômteste.  Efter  hvad  man  i  almind- 
elighed  antager,  vandrede  Goter  fra  Norden  over  havet, 
forenede  sig  med  sine  slaegtninge,  stiftede  i  fœllesskab  med 
dem  og  andre  slaegtninge  store  riger  ved  det  sorte  hav, 
hvorfra  de,  nu  sammensmaeltede  til  en  uhyre  koloss,  styrt- 
ede  hen  over  det  rommerske  rige,  greb  det  i  sine  mer 
end  hundrede  arme  og  rystede  det,  sa  det  faldt  i  mang- 
foldige  stykker,  der  ferst  efter  lang  tid  atter  samlede  sig 
i  mindre  stater:  mindre  end  hint,  men  kun  smâ  i  forhold 
til  det  uhyre,  af  hvis  levninger  de  bleve  til. 

De  landstraekninger  ved  0stersjeen,  som  sâledes  ved 
Goternes  udvandringer  blottedes  for  indbyggere,  bleve 
efterhânden  besatte  af  et  ostligere  folk,  hvis  grundstamme 
uden  tvivl  ogsâ  her  havde  sit  oprindelige  hjem,  hvilket 
dog   taber   sig  i   oldtidens  môrke.    Allerede    500   âr   fôr 
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Kristi  fadsel  finder^man  et  s&dant  betydeligt  folkeslag  om- 
talt  som  boende  i  Sarmatien ,  imellem  ^stier  p&  den  ene 
side  og  Goter  p&  den  anden;  de  handiede  med  bernsten, 
udbredte  sig  fra  Weichselen  af  indtil  0sel,  og  den  del  af  . 
0sterseen,  ved  hvilken  de  boede,  kaldtes  det  vendiske  hav, 
de  selv  Veneder  (Ovevsdoi).  Dette  folk,  hvis  slaegtskab 
med  den  store  slaviske  folkestamme  er  afgjort,  henherte 
hverken  til  samme  grundstamme  som  Goter  og  Germaner 
p&  den  ene  side,  eller  til  samme  som  Finner  pâ  den 
anden;  men  enten  m&  man  antage,  at  en  sâre  tidlig  og 
gennemgribende  blanding  havde  fundet  sted  imellem  dem 
og  Germanerne,  fira  hvilke  de  dog  i  sœder  og  skikke  vare 
meget  forskellige,  eller  ogsâ  begge  m&  vœre  oprundne  fra 
en  £3elles  grundstamme,  den  kaukasiske.  Ligheden  i 
sprogenes  farste  ord  og  sproglaere  beviser  det.  Begge 
sprog  sage  deres  grand  i  Âsien;  de  slaviske  sprog  bave 
mest  lighed  med  Ârmeniernes,  de  germaniske  med  Pers- 
emes;  dog  felger  deraf  nseppe  mère,  end  at  begge  hâve 
haft  et  Êelles  stamfolk.  Âf  deres  seldste  astlige  naboer, 
Finnerne,  kaldtes  de  Vena,  Finnerne  kalde  endnu  Rus- 
serne  Venàleine  og  Busland  Venahenmaa  eller  Vendernes 
land.  Denne  bensevnelse  traefife  vi  atter  hos  vore  egne 
nordiske  forfattere,  som  omtale  folket  Vanir  og  deres  land 
Vanaland,  hvilket  graendsede  til  Asernes,  og  igennem 
hvilket  disse  droge  pâ  deres  vej  til  Norden.  Herved 
bliver  det  os  ogsâ  pâ  en  gang  forklarligt,  hvorfra  den  lig- 
hed imellem  begge  folks  gudelaere,  sa  megen  forskellighed 
uagtet,  kan  vaere  opstâet,  og  hvorledes  en  vedvarende 
blanding  af  begge  folkestammer  kunde  vedligeholde  sig  i 
ârhundreders  leb. 

Pâ  aile  sider  omgivne  af  gotiske  folk,   begyndte  en 
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stor  del  af  Venderne  allerede  at  udvandre  i  det  £arst« 
ârhundrede  efter  Eristus;  flere  nordtyske  folk  traengte  da 
ind  i  derefi  land  og  fortsatte  derpâ,  ligesom  de,  vandringen 
imod  syd.  André  fredelige  stammer,  dels  af  deres  naboer, 
Finnerne,  dels  af  selve  Vender,  bleve  tilbage  og  dannede  lige- 
som smâkantoner;  ogsâ  disse  blandede  sig  efcerhânden  ind  i 
den  almindelige  folkevandring,  der  var  disse  ârhundreders 
bestandige  sserkende,  og  af  blandingen  opstod  ny  folkeslag. 
Et  exempel  derpâ  er  Vidioarierne  (Vidiverjerne)  eller  Vit- 
laenderne  i  Vestpreussen,  en  blanding  af  Vender  og  Goter. 
I  nogen  tid  stâ  Yenderne  i  skygge,  da  historien  har 
faestet  sin  opmserksomhed  pâ  langt  mœgtigere  riger:  Til 
det  store  gotiske  rige  under  Ermanarich  {Jârmwirekr)  f 
375  herte  ogsâ  folkene  ved  0stersoen:  Vender,  ^Estier, 
Fenner  eller  Tschuder.  Ogsâ  Attilas  store  hunniske  rige 
udstrakte  sig  til  Osterseen,  og  rimeligvis  hâve  da  ogsâ 
Venderne  vœret  skatskyldige  dertil.  For  os  Nordboer  ma 
dette  vaere  sa  meget  sandsynligere,  som  vore  sBldgamle 
sagn  hâve  opfattet  folkenavnet  Huner  og  anvendt  dette 
pâ  de  vendiske  folk  langsmed  Ostersaen  og  vide  at  for- 
tselle  mangehânde  tildragelser,  som  forefaldt  imellem  konger 
af  Reiôgotaland,  det  sydlige  Jylland,  og  Btinaland,  Venden. 
De  nysnaevnte  gotiske  og  hunniske  riger  sank  imidlertid 
med  deres  stiftere,  og  hvad  der  endnu  kunde  vœre  en 
hindring  for  Vendernes  friere  udbredelse,  det  store  van- 
dalâke  rige,  der  havde  dannet  sig  af  gotiske  folk,  hvor- 
iblandt  Bugier  ved  Feene  og  pâ  Bûgen,  det  drager  sig 
ogsâ  i  begyndelsen  af  det  femte  ârhundrede  imod  sydeu. 
Da  begynde  ogsâ  Venderne  at  udbrede  sig  sydpâ  og  trsede 
nu  snart  frem  i  anseelige  riger  i  Bahmen,  Schlesien, 
Kroatien,  Mâhren.    To  hovedstammer  blive  da  efterhânden 
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mère  kendelige:   Slaviner  og  Anter,   og  kun  nogle  smâ- 
stammer  ved  Weichselen  bevare  endnu  navnet  Vender. 

Imidlertid  rykkede  en  anden  slavisk  stamme,  Ljsecher 
eller  Lécher,  fra  Ungarn  imod  norden  og  satte  sig  fast  i 
Polen  og  Pommern.  Denne  delte  sig  atter  i  mange  mindre 
stammer,  som  fik  navne  efter  deres  boliger:  Poljsener 
eller  Poler  pâ  sletten  (polé),  Lutitier  i  sumpegnene  (lusice), 
Pomeraner  ved  havet  (po  more),  o.  s.  v.  Pomeranerne 
vandrede  ind  i  Goternes,  Burgundernes,  Vandalernes  og 
Bugiemes  forrige  land  og  blandede  sig  rimeligvis  med 
levninger  af  Varnerne  ved  floden  Warnow  og  af  Rugier 
p&  aen  Bûgen;  de  antoge  i  det  mindste  deres  navne: 
Varner  og  Bugier.  Lutitierne  indtoge  ikke  blot  Lausitz, 
som  endnu  baerer  deres  navn,  men  ogsâ  Forpommern  og 
en  del  af  Meklenborg  og  de  brandenborgske  Mark'er.  Den 
del  af  Lutitierne,  som  boede  i  Lausitz,  kom  under  Sorb- 
ernes  herredômme,  en  anden  maegtig  slavisk  stamme  imod 
syden;  de  nordligere  Lutitier  derimod  bevarede  deres  uaf- 
hsengighed  under  navnet  Welataber  eller  Wil^er.  Mange 
nyere  sm&stammer  udviklede  sig,  dels  som  kolonister  fra 
de  forrige,  dels  mâské  af  tidiigere  vendiske  stammer,  og 
under  navnene  Obotriter,  Wagrier  o.  m.  fl.  nsermede  de 
vendiske  folk  sig  stedse  mère  Danmarks  graendse.  Efter  at 
Slaverne  sâledes  vare  trsengte  frem  til  Osters^en  og  Slien, 
udgjorde  de  en  overordentlig  stor  stamme,  hvis  top  udbredte 
sine  grene  mod  est  og  vest  ved  ^stersjoen,  og  hvis  radder 
tabte  sig  pâ  den  ene  side  ved  det  sorte  hav,  pâ  den  anden 
ved  den  venetianske  (venediske,  vendiske)  bugt. 

3.  Ât  skiidre  et  folk  er  i  grunden  at  skildre  en 
person.  Hver  folkestamme  har  sit  sserkende,  ligesom  bver 
familie,  og  hvert  folkeslag  fremtrseder  atter  som  en  enkelt 
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person  i  forhold  til  stammen.  Ât  opfatte  det  sseregne  yed 
sâdanne,  isser  i  oldtiden,  er  vanskeligt,  fordi  noget  al- 
mindeligt  er  faelles  for  aile.  Hedningen  er  sig  selv  lig 
overalt,  og  dog  kan  man  ikke  naegte,  at  hver  hedensk 
nation  har  et  sœreget  praeg.  Venden  har  derfor  i  al- 
mindelighed  karaktér  tilfœlles  med  hele  den  slaviske  stainme, 
men  denne  almindelighed  ma  atter  hâve  antaget  noget 
saeregent  ved  folkcts  afsondring  fra  det  hele. 

Efter  meget  tidlige  efterretninger  skildres  Slaverne 
som  folk  med  staerktbyggede  lemmer,  lysebrune  hâr  og 
bnmlig  ansigtsfarve.  De  ligne,  hedder  det,  den  vilde 
Indianer  i  overordentlig  hârdforhed  og  smidighed;  de  ralle 
sig  sammen  i  en  krog,  hvor  man  naeppe  skulde  tro,  et 
menneskeligt  legeme  kunde  rummes,  og  kunne  blive  lig- 
gende  sâledes  i  flere  tiraer,  vœntende  pâ  det  gunstige  ôje- 
blik  til  at  overliste  deres  Qende.  For  at  undgâ  sine 
forfalgere  kunne  de  tilbringe  hele  dage  uuder  vandet,  i 
det  de  ligge  ubevsegelige  pâ  ryggen  og  drage  ânde  igen- 
nem  rer,  der  ère  stukne  i  hinanden  og  rage  op  over 
vandets  overflade. 

Hârdforhed,  legemssmidighed  og  udholdenhcd  ère  al- 
mindelige  egenskaber  hos  vilde.  Dem  ligne  Slaverne  ogsâ 
i  et  andet  hovedtraek:  en  hôj  grad  af  letsindighed  og  lige- 
gyldighed  for  den  felgende  tid.  Nydelsen  af  det  naer- 
vaerende  ôjeblik  er  for  sâdanne  folk  livets  mal;  grublen 
over  det  tilkommende  ligger  udenfor  deres  tankegangs 
sfare.  Heraf  folger  uvirksomhed,  nâr  ingen  nad  driver 
til  arbejde;  og  denne  skal  hos  Venderne  hâve  gâet  s&  vidt, 
at  de  ofte  efter  deres  undcrtvingelse  foretrak  at  forblive  i 
traellestanden,  for  ikke  at  hâve  bekymring  for  en  husholdnings 
sysler.    Nydelsens  genstande  ère  de  ferste  og  naturligste: 
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vellevnet  i  spise  og  drikke  tilfredsstiller  legemets  fordringer; 
niunter  omgang,  sang  og  musik  sjselens;  dansen  forener 
begge.  Heraf  udvikler  sig  en  i  det  hele  godmodig  karak- 
ter,  der  er  tilfreds  med  nydelsen,  og  kun  ophidses,  nâr 
denne  mangler,  som  gerne  meddeler,  nâr  den  selv  har  nok, 
og  skônner  pâ  det  gode,  som  meddeles  af  andre.  Denne 
godmodighed  findes  hos  aile  slaviske  folk;  den  ytrer  sig  i 
hengivenhed  til  munterhed,  i  folkesange,  i  sjœlden  gaest- 
frihed,  i  taknemmelighed  mod  forseldre  og  lignende  karak- 
tértrœk. 

AUerede  i  det  sjette  ârhundrede  fortselles  om  de  nord- 
lige  Vender,  at  de  altid  havde  liren  i  hânden.  Dette 
instrument  havde  tre  strsenge,  var  stôrre  end  en  fiolin  og 
rimeligvis  en  slags  harpe;  i  det  mindste  er  det  uden  tvivl 
dette  instrument  der  menés,  nâr  Nordboerne  i  den  be- 
kendte  fortaelling  om  Aslaug  berette,  at  hendes  fosterfader 
Heimer  skjulte  hende  i  en  harpe  (harpa).  Foruden  dette 
instrument,  Russernes  husli^  Serviernes  gosle^  kendte 
Venderne  ogsâ  hornet  og  saekkepiben  {kosslo).  Et  meget 
bôjeligt  sprog  lettede  sangen,  og  folkesange  opstode  tidlig.. 

Af  mangel  pâ  kundskab  om  de  egentlige  Venders 
folkesange  berare  vi  blot  Serviernes;  det  karakteristiske  i 
disse  sange  er  uden  tvivl  ogsâ  det  samme  hos  aile  slaviske 
folk.  Servierne  hâve  sange  om  en  helt  Marko,  der  kan 
sammenlignes  med  Grsekernes  Herkules,  og  endnu  mère 
med  vor  Staerkodder;  han  er  den  farste  af  helte,  besidder 
en  uendelig  styrke,  hans  villie  er  ubetinget,  og  han  frem- 
bringer  hvad  han  vil.  Han  rider  en  hest  i  halvandet 
hundrede  âr,  og  han  bliver  selv,  ligesom  vor  Staerkodder, 
tre  hundrede  âr  gammel.  I  andre  sange  skildres  staeder, 
der  befsestes  ved  menneskeoffer ,   ligesom  i  vore  sagn,    og 
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fugle  bniges  som  budskab,  ligesom  i  garnie  sagn  hos  os. 
Men  isser  ville  vi  bemserke  Serviernes  Militza,  da  sangen 
om  hende,  den  bly  ma,  som  elskeren  forgseves  seger  at 
bringe  til  at  skue  i  vejret,  ânder  en  elskvaerdig  simpelhed 
og  ro  og  bar  megen  lighed  med  vort  bekendte  sagn  om 
Ottar  og  Sigrid,  der  ikke  kastede  sit  ôje  pâ  den  elskede, 
fôrend  lyset,  med  hvilket  hun  lyste  ham  til  bnidelejet, 
brsendte  ned  pâ  hendes  fingre.  Den  serviske  sang  lyder 
efter  Bowring*)  omtrent  sa: 

Lange  bryn  hos  min  Militza  skygge 
over  hendes  milde  rosenkinder, 
rosenkinder  og  det  hulde  âsyn. 
Trende  âr  har  jeg  betragtet  maen, 
men  jeg  knnde  ej  de  hulde  ôjne 
&  at  se  og  ikke  lilje-panden. 
Til  vor  landsby-dans  jeg  ferte  meen, 
hen  til  dansen  ferte  jeg  Militza, 
hâbed  da  at  se  de  hulde  ôjne. 

Meerne  pâ  grônsvserfladen  dansed, 
pludselig  blev  solens  skin  fordunklet, 
ud  af  skyerne  for  stœrke  lynglimt. 
Aile  pigerne  sa  op  til  himlen, 
aile  pigerne  —  men  ej  Militza. 
Stille  hun  pâ  graBSset  sa  og  skaBlved 
ej,  som  pigerne,  der  skjalv  og  hvisked: 

»»0  Militza,  du  vor  legesester! 
er  du  Çantet  eller  overvis? 


')  Servian  popular  poetry,  translatée!  by  Bowring. 
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siden  du  pâ  graesset  ser  isteden 
for  at  se  pâ  himlen  over  os 
og  p&  skyerne,  som  stâ  i  flamme. 
Men  Militza  svarede  dem  rolig: 
•Hverken  overvîs,  ej  heller  tjantet 
er  jeg,  ikke  Vila,  skyers  samler; 
jeg  er  kun  en  me  og  skuer  for  mig.« 

Vendernes  dans  bestod,  som  Slavernes  i  almindelig- 
hed,  i  overordentlig  hœftige  legemsbevsBgelser,  i  krigersk 
gang,  sUerke  gesticulationer,  fordrejelser  af  legemet  og 
leflen  og  svingen  af  danserinderne. 

Aile  skribenter  ère  enige  i  at  tillsegge  dem  en  over- 
ordentlig gaestfrihed;  efter  biskop  Ottos  vidnesbyrd  for- 
sikres  endog,  at  manden,  nâr  han  gik  ud,  ikke  lukkede 
sit  bas,  men  lod  spiser  saette  pâ  bordet  og  tildsekkede 
dem,  for  at  de  kunde  vsere  gode,  hvis  der  kom  gsester, 
medens  han  var  ude.  Denne  gsestfrihed  befordrede  handel 
og  fredelige  kunster,  og  den  gensidige  meddelelse  og  vel- 
gôrenhed  hindrede  betleri  og  tyveri;  betlere  og  tyve,  for- 
sikres  der,  fandtes  ikke  iblandt  dem.  Den  gensidige  tiltro 
fordrede  ingen  edelig  bekrseftelse;  at  svairge  og  at  svœrge 
falsk  ansâ  de  for  lige  syndigt. 

I  afholdenhed  og  kyskhed  lignede  de  Nordboen;  fler- 
koneriet  var  almindeligt,  men  segteskabsbrudd  strafiedes 
med  djoden.  Konen  kabtes  eller  rôvedes,  som  hos  Nord- 
boen; men  hun  betragtedes  i  langt  hôjere  grad,  end  hos 
ham,  som  gods.  Hun  behandledes  som  trœlkvinde  og 
mâtte  som  sâdan  forrette  det  svsereste  arbejde;  havde 
manden  en  seng,  sa  mâtte  konen  ligge  udenfor  denne  pâ 
gulvet.      Ligesom   mand   og   fader  hos  Morlakkerne  ikke 
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taie  om  kone  og  datter  uden  med  tillaegget:  med  forlov 
at  sige  {da  prostite^  moia  xena,  med  forlov  at  sige,  min 
kone),  sâledes  berettes  det  selvsamme  om  de  garnie  Vender. 
Som  andet  gods  m&tte  konen  felge  sin  mand  i  den  anden 
verden  ;  ved  mandens  dad  overlod  man  hende  derfor  valget, 
enten  hun  vilde  aflive  sig  selv  ved  hans  begravelse,  eller 
lade  sig  drsebe  pâ  bàlet').  Dade  hun  ej  med  manden,  da 
var  hun  til  skœndsel  hele  sit  folgende  liv.  Denne  gru- 
somme  skik,  som  vidner  om  Vendernes  asiatiske  oprindelse, 
opharte  i  Polen  farst  i  det  tiende,  i  Busland  Cerst  i  det 
ellevte  ârhundrede. 

Mandens  liv  havde  vœrd  i  sig  selv,  kvindens  intet; 
det  er  derfor  troligt,  at  moderen  ikke  tog  i  betsenkning  at 
drsebe  sine  detre  strax  ved  fodselen,  nâr  de  bleve  for 
mange,  medens  sônnerne  derimod  ssedvanlig  bleve  sk&nede. 
Men  utrolige  ère  de  enkelte  fortaellinger,  som  hâves  ora, 
at  bôrnene  drœbte  deres  gamle  foracldre,  nâr  de  ikke 
kenger  kunde  arbejde;  Erantz  siger  endog,  at  de  begrove 
dem  levende;  dette  traek  ma  enten  henfares  til  den  aller- 
aeldste  tid,  cller  og  en  sâdan  handling,  som  den  Erantz 
anfarer  som  forefalden  i  âret  1310,  ma  hâve  vseret  frem- 
bragt  af  den  hôjeste  nad. 

Som  krigere  gave  de  œldste  Vender  ringe  beviser  pi 
tapperhed,  ja  man  vil  endog  hâve  fundet  hele  folkeslag 
iblandt  dem,  som  afskyede  krig.  Nâr  krigerskhed  udvik- 
lede  sig  hos  dem,  sa  skete  det  af  nadvcndighed.  Den 
bestod  derfor  ikke,  som  hos  Nordboerne   i  almindelighed, 


^)  Insuper  et  Vinedif  quod  est  Jidelissmum  genus  hominum  ,  hune 
habet  fnorem,  ut  tnulier,  viro  mortuo,  se  m  rogo  cremati  pariter  arsura 
prœcfpttei,  Epist.  Bonifacii  archiepisc.  Moguotini  ad  Ethelbaldum 
Merclornm  (Bibl.  max.  patram.  t.  13.  b.  76). 
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i  tapperhed,  udsprungen  af  aeresfelelse,  men  hensigten  var 
kun  selvforsvar  eller  lyst  til  bytte,  og  de  saedvanlige  vâben 
vare  baghold  og  hemmeligt  overfald  om  natten.  Herved 
bleve  Vendernes  krige,  som  de  overalt  skiidres  os,  til 
rôverkrige.  Da  Venderne  ved  Ostersaen  havde  laert  so- 
farten  af  Norman  nerne,  som  besagte  deres  kyster,  bleve  de 
til  de  umaetteligste  korsarer;  de  tilsidesatte  agerdyrkning 
og  levede  af  byttet,  som  gjordes  pâ  havet.  Disse  rjever- 
toge  fordaervede  deres  karaktér;  de  bleve  raistroiske,  rov- 
syge,  haevngerrige,  mordlystne.  I  donne  henseende  lignede 
de  de  nordiske  egentlige  vikinger,  som  ikke  ejede  andet 
end  deres  skibe  og  hvad  de  med  dem  og  vâbenmagt 
kunde  erhvaerve,  men  som  den  aedelbârne  Nordbo  derfor 
ansâ  det  for  en  sere  og  fortjeneste  at  bekaempe  og  ade- 
Isegge.  Hos  Venderne  blev  ogsâ,  som  hos  Nordboerne, 
byttet  nedgravet;  ja  rovsygen  var  sa  stor,  at  selv  vissheden 
om,  at  de  ej  kunde  beholde  byttet,  ikke  afholdt  dem  fra 
at  bemœgtige  sig  det;  Saxe  fortaeller  et  exempel  herpâ: 
ved  Roskilde  trak  Venderne  midt  pâ  flugten  skindet  af  de 
revede  fâr;  de  kunde  dog  i  det  mindste  besidde  det  sa 
laenge,  indtil  Qenden  nâede  dem  og  fratog  dem  det.  Over- 
vundne  fandt  de  sig  i  den  skrsekkeligste  undertrykkelse 
og  lede  de  grusomste  pinsler  med  standhaftighed,  som  den 
vilde  Indianer  ;  som  sejerherrer  behandlede  de  de  vœrgelase 
med  det  frygteligste  raseri.  De  skalperede  de  faldne 
ijender;  de  bandt  fangerne  til  en  pssl,  trak  dem  indvoldene 
ud  af  livet  og  snoede  dem  om  donne.  Ferst  nâr  mordlysten 
havde  sat  sig,  vendte  den  oprindelige  godmodighed  tilbage, 
og  de  da  overblevne  Qender  bleve  behandlede  med  mildhed. 
Disse  traek  udviklede  sig  hos  folket,  de  vare  dem 
ikke  naturlige.     Oprindelig   vare  de  godgôrende,  gsestfri, 
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ydmyge  og  lydige,  fjender  af  plyndring;  de  elskede  ager- 
dyrkning  og  kvœgavl,  dreve  handel  ved  seen  og  bjaerg- 
vserkerne  i  bjaergegnene,  bearbejdede  metallerne,  vaBvede 
laerred,  bryggede  nyod,  plantede  frugttrœer  og  sang.  Hine 
traek  vilde  derfor  naeppe  hâve  udviklet  sig,  nâr  de  havde 
flet  lov  til  at  levé  og  nyde  livet  i  fred.  Men  fra  Karl 
den  store  af  indtil  deres  undertvingelse  hjemsogtes  de  af 
uforsonlige  fonder,  Franker  og  Saxer,  som  faldt  ind  i 
deres  lande,  ravede  deres  rigdomme,  gjorde  dem  selv  til 
traelle  eller  udryddede  dem  ganske  i  hele  landskaber  og 
p&tvang  dem  en  fremmed  religion.  Deres  kamp  blev  sa- 
ledes  til  en  kamp  for  arne,  liv  og  guder  :  hsevnen  og  listen 
vâgnede;  jo  svagere  de  vare,  desto  grusommere  màtte 
de  blive;  jo  mère  do  elskede  et  roligt  liv,  desto  mère 
m&tte  de  ger&de  i  raseri,  nâr  det  forstyrredes,  -og  havde 
de  ferst  engang  fâet  smag  pâ  kosteligt  bytte,  sa  var  der 
ingen  grsendse  mère  for  gerrigheden  *). 

4.  Vendernes  gudelsere  best&r,  sâvidt  man  keuder 
den,  kun  i  brudstykker.  Folket  har  ikke  efterladt  nogen 
sammenhaengende  fremstilling  eller  noget  profeterende  digt 
som  Nordboernes  Vôluspà,  hvoraf  man  kunde  uddrage 
deres  forestillinger  om  verdens  skabelse  og  undergang  og 
om  det  guddommeliges  forhold  til  det  menneskelige.  Det, 
hvorpà  vi  kunne  grunde  nogle  slutninger,  er  kun  samtidige 
historieskriveres  beretninger  og  enkelte  hist  og  her  fundne 
gudebilleder;    men  nogen  klar  sammenhaeng  imellem  deres 


')  AUgemeine  velthistorlet  51  th.  s.  221  fT.  Anton,  Erste  linien 
eines  versuches  ûber  der  alten  Slaven  ursprung  etc.  1  th.  8.  39  fT. 
Jfi  2  th.  8.  48  fT.  Schreiter,  Beitr&ge  zur  gesch.  der  alten  Wendeo. 
Dobrowsky,  Slavin.  Suhm  om  Slavernes  herkomst  og  sldste  8sde,  I 
haD8  Saml.  skr.  lOde  d.  o.  fl. 
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gudebilleder,  saint  de  ved  dem  udtrykte  idéer,  og  andre 
folks,  har  endnu  ingen  fremstillet;  stofifet  dertil  synes  ogsâ 
nsesten  ganske  at  mangle.  N&r  vi  di^  vove  at  meddele 
nogle  bemaerkninger  om  Venderaes  gudelaere  i  almindelighed 
og  dens  fbrhold  til  Nordboernes,  s&  ma  vi  isser  for  de  sidste 
bede  om  overbderenhed,  da  de  stâ  naesten  ene  og  afsondrede 
og  kunne  ikke  statte  sig  pâ  nogen  hôjere  autoritét  end 
den  sandsynlighed,  af  hvilken  de  selv  monne  baere  prseg. 

Man  vil  i  almindelighed  om  Vendernes  gudelaere  kunne 
bemserke,  at  den  bserer  samme  r&  praeg,  som  aile  garnie 
folks,  hos  hvilke  kunsterne  enten  ikke  ère  til  eller  i  det 
mindste  ikke  bave  n&et  en  sâdan  hôjde,  at  de  og  gude- 
Iseren  gensidigen  kunne  tjene  til  at  forhôje  hinanden. 
Nogen  lighed  med  Nordboernes  vil  man  ogsâ  genkende, 
hvilken  kan  forklares  enten  af  en  tidlig  blanding  af  begge 
folk  eller  deraf,  at  begges  gudelaere  har  haft  en  faelles 
kilde;  men  i  det  hele  taget  baerer  Vendernes  religion  et 
endnu  mère  sanseligt  praeg,  end  Nordboernes,  hvilket  ogsâ 
ligefrem  félger  af  folkets  karaktér. 

Venderne  antoge,  ligesom  aile  hedninger,  ogsâ  Nord- 
boeme,  et  hôjeste  vsesen,  den  unaevnelige.  Idéen  ligger 
for  dybt  i  menneskets  sjael,  til  at  den  nogensteds  ganske 
kunde  udslettes;  men  den  fremtraeder  mère  eller  mindre 
klar.  Hvor  mange  forskellige  skikkelser  de  end  give  deres 
guder,  siger  Helmold^),  og  hvormeget  de  end  tilegne  dem 
marker  og  skove,  glaeder  og  sorger,  sa  naegte  de  ikke  dermed 
en  gud  i  himlen,  som  hersker  over  de  andre,  og  som  uind- 
skrsenket  bestyrer  de  himmelske  ting.  Men  de  andre  guder, 
som    drage  omsorg  for   de  forskellige  verdslige  ting,    ère 


»)  llb.  1,  cap.  83. 


40  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN. 

oprundne  fra  hain,  og  enhver  af  dem  anses  for  s&  nieget 
ypperligere,  som  han  kommer  naermere  til  hin  gudemes 
gud.  Dette  hôjeil^  vaesen  bar  vel  ingensinde  vaeret  synlig 
freinstillet,  ligesom  vi  hos  Nordboen  heller  ikke  cngang 
finde  det  navngivet,  uden  forsâvidt  Odin  ogsâ  bensevnes 
Âlfader.  Det  er  dette  vœsen,  som  hos  sa  mange  folk 
fremtraeder  som  den  dunkle  sksebne,  der  svaever  over  ait, 
ophôjet  over  aile  forandringer  og  styrende  dem  aile;  hos 
andre  derimod,  som  den  almaegtige,  der  overlcver  guder  og 
verden  og  dômmer  alt^).  Besynderligt  ma  det  vel  synes, 
at  mythologerne  soge  donne  unaevneliges  billede  blandt  de 
bekendte  vondiske  gudebilleder,  og  anse  ham  forestillet  ved 
Triglaw  eller  Trigla  (den  med  tre  hoveder),  thi  under  denne 
synlige  form,  der  rimeligvis  svarer  til  Hinduernes  Trimurti, 
indtrseder  allerede  personificationen  af  de  tre  guddomme- 
lige  virksomheder,  der  som  form  ogsâ  gâ  over  i  forstandens 
eller  det  begribeligcs  gebét,  medens  derimod  den  unaivne- 
lige  (han,  som  man  ej  tôr  nsevne)-)  intet  andet  udtrykker, 
end  hvad  vi  kalde  den  ubegribelige. 

Gâ  vi  fra  denne  over  aile  naturens  omskiftelser  op- 
hôjede  over  til  de  menneskelige  forestillinger  om  det  gud- 
dommelige,  forsâridt  det  âbenbarer  sig  i  riaturen  (menne- 
sket  selv  indbefattet  i  denne),  sa  fremtraeder  her  det  onde 
og  det  gode,  det  fortaerende  og  det  oplivende,  det  fordaerve- 
lige  og  det  velgôrende.  Begge  disse  principer  vise  sig  ogsâ 
tydelig  i  Vcndernes  gudelaere,    endskônt  det  vel  er  over- 


*)  pd  kemr  hinn  r(ki  *)  pd  kemr  annarr 

at  reyin-démi  enn  mdtkari, 

ôfluyr  ofan,  pà  pori  tk  eigi 

sd  er  Ôllu  rœd:.  pann  at  nefna, 

Vôluspà.  Btr.  65.  Hyndiuljdd,  8tr.  41. 
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drevent,  med  ganske  skarpe  graendser  at  skelne  imellem 
Vendernes  onde  og  gode  guder  (Helmold')  modsaetter  ogsâ 
egentlig  kun  den  gode  og  den  onde  gud)  mère  end  imel- 
lem Nordboernes.  Det  gode  og  onde  er  forenet  i  naturen 
og  i  mennesket,  derfor  ogsâ  i  menneskets  forestillinger, 
men  snart  er  det  ene,  snart  det  andet  mère  fremtraedende. 
Ilden  er  bâde  velgôrende  eg  «delaeggende;  den  brsender 
som  en  stille  lue  pâ  den  fredelige  arne,  hândvsarker  og 
kunster  spire  ved  dens  milde  varme,  og  stœder  fremblomstre; 
men  den  er  ogsâ  et  vildt  fortserende  dyr,  en  rivende  Fen- 
risulv,  der  âbner  sit  umaettelige  gab  og  sluger  i  ett  ôjeblik 
ârhundreders  frembringelser.  Den  blide,  oplivende  morg- 
ensol  âbner  menneskets  ôje  tii  klarhed  og  henrykkelse, 
men  den  braendende  middagssol  slapper  hans  kraefter  og 
kaster  ham  i  armene  pâ  den  dasige  sluramer;  det  er  den 
samme  sol,  vârsolen,  der  lader  spire,  sommersolen,  der 
lader  gsere,  hastsolen,  der  lader  modne,  den  samme,  som 
bruner  axet  og  svier  det  af.  Nâr  mennesket  opfattede 
disse  eller  lignende  ârsager  med  deres  virkninger  og  for- 
bandt  dem  i  et  billede  med  sine  attri  buter,  sa  ligger  i 
disse  ofte  en  dobbelthed,  som  i  selve  de  ting,  hvis  blotte 
symboler  de  ère. 

Helmold  siger,  at  Venderne  dyrkede  den  onde  gud 
ander  navnet  Zcerneboch^  d.  e.  den  sorte  gud;  at  Helmold 
ogsâ  tillaegger  ham  navnet  Diabol,  djaevel,  ma  uden  tvivl 
tilskrives  kristelige  forestillinger-).  Han  kaldes  ogsâ  Czart 
og  dyrkedes  med  blodige  ofre  blandt  andre  steder  i 
Rhetra.  Hans  billede  skal  hâve  vœret  efter  nogle  en  mand 
med    hânden   fuld   af  ild ,    efter    andre    en   love   (ulv?). 

^)  lib.  1,  cap.  52.  —  *)  Helmold,  lib.  1,  cap.  52. 
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Tillîegsordet  czamy  er  det  samme  som  gl,  t.  swartz;  boy 
betyder  gud').  Âbenbar  er  altsâ  navnet  Czernebog  det 
samme  som  Nordboernes  Surir  (Svartr,  den  sorte),  der 
ligeledes  for  dem  var  den  hôjeste  Qendtlige  gud  eller  den 
fortaerende  himmelske  ild.  Dette  forklarer  mâské  mère  end 
ait  andet,  hvad  Vendernes  Czernebog  oprindelig  har  vaeret. 

Som  modssétning  af  forrige  anses  Ddbog  eller  Bjd" 
bog^  den  lyse  eller  hvide  gud,  af  bUy^  bjaly,  hvid.  Haa 
dyrkedes  i  den  œldste  tid  hverken  ved  billede,  tempel  eller 
ofifer-).  Denne  guddom  svarer,  syncs  mig,  ligesâ  tydelig 
til  Nordboernes  jSûWr,  den  lyse  eller  hvide,  d.  e.  det  rené, 
velsignende  himmellys,  den  lyse  dag  om  man  vil,  der  strider 
med  môrket  (Hôôr)  og  overvindes  af  dette,  men  fedes 
pâ  ny^).  Den  hvide  urt,  Baldersbrâ,  der  var  helliget 
denne  gud,  viser  ikke  blot  guddommens,  men  selve  navn- 
ets  betydning. 

Bjelbog  menés  at  hâve  vaeret  den  samme  som  Svantê- 
vit  eller  ZvaidevUh^  der  dyrkedes  af  helc  den  slaviske 
stamme,  men  isaer  af  Bûgerne,  og  holdtes  for  den  0verst« 
og  bedste  af  aile  de  skabte  guder.  At  han  skulde  vœre 
den  kristne  helgen  Sanctus  Vitus,  og  skylde  denne  sit  navn 
og  sin  dyrkelse,  som  Helmold  og  Saxe  anfare,  er  âbenbar 


')  Anton,  1  th.  s.  .0.  2  th.  s.  51.  Kayssarows  Slavische  my- 
thologie. Ingemanns  Grundtrœk  til  en  nordslavisk  gudelsre.  — 
')  Nysanfarte  skrlfter.  At  han  senere  fremstUIedes  med  et  blodigt 
ansigt,  som  var  bedœkket  med  fluer,  bctvivles  vel  med  rette.  Do- 
browsky,  Slavin.  s.  403-404.  —  ')  De  vendiske  guddomme  mAtte  af 
aserne  betragtes  som  fjendtlige:  Sartr  var  asernes  Qende  Jeg  nsvner 
derfor  i  forbig&ende  den  ellers  dunkie  og  ubekendte  BeU,  som  Frey 
strider  med  og  overvinder  (Vôluspà,  str.  54.  Snorra-Edda.  s.  41),  da 
det  mulig  kan  oplyses,  at  denne  Bell  er  den  samme  som  Bjelbog  op- 
fattet  under  en  fjendtlig  form. 
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en  misforstâelse  *).  Navnet  forklares:  det  hellige  lys,  den 
hellige  forer,  den  hellige  haevner-),  efter  den  forskellige 
betydning  man  tillasgger  ordet  vit;  men  man  er  enig  i,  at 
navnets  begyndelse  kommer  af  swety^  swaty^  swanta,  hellig. 
Saxe")  beskriver  hans  teinpel  og  billedstette  i  byen  Arkona 
pâ  Kûgen.  Midt  i  byen  stod  hans  tempel  af  trœ,  omgivet 
af  to  indhegninger.  Billedet  havde  fire  halse  og  lige  sa 
mange  hoveder,  som  vendte  til  fire  sider  (udtryktes  mâské 
derved  solen,  som  skuer  overalt?).  I  den  hôjre  hând  havde 
det  et  horn,  som  prsesten  pâ  en  af  ârets  hovedfester  fyldte 
med  vin,  for  deraf  at  forudsige  det  tilkommende  ârs  frugt- 
barhed.  Billedet  var  omgjordet  med  et  svserd.  Ved  hast- 
festen  gik  praesteu  dagen  fôr  den  egentlige  festdag  ind  i 
templet,  hvor  ingen  anden  m&tte  komme,  for  at  feje  og 
rense  ait;  endog  praesten  turde  ikke  drage  sin  ânde  i 
templet  selv,,  men  mâtte,  hver  gang  dette  var  nedvendigt, 
begive  sig  til  dôren.  Pâ  festdagen  samledes  folket  udenfor 
templet;  praesten  betragtede  vinen  i  hornet,  og  nâr  han 
ikke  fandt  den  formindsket,  bebudede  han  et  frugtbart  âr. 
Derpâ  hseldte  han  vinen  ud  som  ofifer  for  guden  og  fyldte 
hornet  pâ  ny;  drak  det  ud  under  bônner  om  sejer  og  vel- 
signelse  og  fyldte  det  atter  og  satte  det  i  hânden  pâ  bil- 
ledet. Ligeledes  ofredes  en  honningkage,  sa  stor  og  bred 
som  et  menneskes  hôjde;  praesten  stillede  den  imellem  sig 
og  folket  og  spurgte,  om  de  kunde  se  ham?  Svarede  de 
ja,  sa  ônskede  han,  at  de  ikke  mâtte  se  ham  om  et  âr; 
dermed  ônskede  han  hverken  sin  eller  folkets  dad,  men  en 
tilkommende  rig  host.     Resten   af   dagen  tilbragtes  med 


»)  Helmold,  lib.  1.  cap.  52.  6.  Saxo.  lib.  14.  8.  321.  —  «)  An- 
tOD,  t  th.  s.  44.  Dobrowsky,  s.  414.  Ingemann,  8.8.  —  ')  Saxo,  Hb. 
14,  8.  319. 
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gaestebud.  Til  templet  betaltes  en  kopskat  (eller  nseseskat, 
lig  den  Odin  inâforte  i  Upsal),  samt  tredie  delen  af  det 
bytte,  der  erhvaervedes  ved  at  pâkalde  guden.  Desuden 
holdtes  trehundrede  ryttere  til  gudens  tjeneste.  Hans  egen 
hvide  hellige  hest  m&tte  kun  prsesten  fere  eller  ride;  at 
guden  selv  red  den,  troede  inan,  da  prsesten  ofte  fremviste 
den  cm  morgenen  fiild  af  skum,  som  om  den  havde  l^bet 
er  lang  vej.  Nâr  et  krigstog  skulde  foretages  til  lands  eller 
vands,  opstilledes  udenfor  templet  sex  spyd,  to  og  to  sam- 
men,  hvert  par  stillet  overkors  med  jaernet  i  jorden;  den 
fuldt  opsadlede  hest  fertes  derpâ  frem  af  praesten,  som 
ledte  den  hen  til  spydene  og  lod  den  springe  over  dem; 
laftede  hesten  den  hôjre  fod  forst,  da  var  det  et  godt 
varsel  for  krigens  udfald;  men  satte  den  kun  en  enest^ 
gang  den  venstre  ferst  over,  da  blev  der  intet  af  toget. 

Ordet  wit,  som  man  har  forklaret  sa  forskellig,  ansér 
Dobrowsky')  for  stamordet  til  witéz,  sejerherre;  det  er  da 
beslœgtet  med  woda,  anferer;  og  man  har  vel  ikke  uden 
grund  sammenlignet  det  med  Saxernes  Wodan  og  Nord- 
boernes  Odinn.  At  det  har  haft  en  sàdan  almindelig 
betydning  synes  ligefrem  at  falge  af  gudenavnene  Ruffiœ^ 
vith  og  Porevith  hos  Saxe*),  som  dyrkedes  i  byen  Carenz 
pâ  Rtigen.  Den  forstes  billede  var  af  egetrae,  sa  hôjt,  at 
biskop  Âbsalon,  om  han  end  stod  pâ  tœerne,  naeppe  med 
sin  hândoxe  kunde  nâ  til  dets  hage;  det  havde  syv 
ansigter,  som  aile  samledes  i  en  isse;  lige  s&  mange 
svaerd,  hvert  i  sin  skede,  ved  siden,  det  ottende  draget 
i  den  hôjre  hând.  Porevits  billede  havde  fem  ansigter  og 
var  ubevœbnet.    Som  forskellig  fra  disse  naevner  Saxe  der- 


»)  g    412.  —  «)  lib    14.  8.  327. 
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njest  ogsâ  PoremU^),  som  forestilledes  med  fire  ansigter, 
og  et  femte  pâ  brystet;  pâ  panden  af  det  sidste  lagde 
han  sin  hôjre  og  pâ  hagen  sin  venstre  hând. 

Pâ  en  lignende  mâde  ma  vel  navnet  Radegast  eller 
Redegast  forklares,  hvilket  m  an  ellers  har  ansét  for  iifor- 
klarligt.  Adam  fra  Bremen  har  allerede  angivet  det: 
Idolum  Redigast^  siger  han,  forte  nomen  habet  a  metropoli 
Reilvra ,  quasi  spiritua  Reihrorum  (af  gost ,  ând).  Men  da 
er  navnet,  som  man  sér,  saxisk  og  senere,  og  guden  ma 
bave  haft  et  asldre  vendisk  navn,  hvilket  man  ogsâ  an- 
giver,  nem&g Roswodiz^  men  forklarer  pâ  forskellig  mâde-). 
Han  afbildedes  med  en  fugl  pâ  hovedet  og  en  hellebard  i 
hânden,  og  var,  mener  man,  styrkens  og  œrens  gud.  Han 
dyrkedes,  efter  Helmold^),  hos  Obotriterne  og  havde  et 
hovedtempel  i  Bhetra  med  et  billede  af  guld. 

Siva  naevner  Helmold^)  som  Polabernes  gudinde;  hun 
dyrkedes  imidlertid  af  aile  Vender  og  af  flere  slaviske  folk; 
det  er  Polakkernes  Zywie ,  der  udtales  som  Sive.  Et 
hovedtempel  skal  hun  hâve  haft  i  Ratzeborg.  Hun  var 
livets  (frugtbarhedens ,  kaerlighedens)  gudinde  og  afbildedes 
som  en  me,  der  ikke  havde  anden  bedsekning  end  sit  lange 
hâr,  der  nâede  hende  til  knœerne;  i  den  hôjre  hând  havde 
hun  et  aeble,  i  den  venstre  en  vindrue.  Kan  der  vel  da 
vaere  tvivl  om,  at  det  er  af  denne  gudinde,  Nordboerne 
hâve  dannet  dels  deres  Sif  med  det  skônne  hâr,  dels  deres 
Idun    med    de    foryngende   aebler?     Ingemann    har   gjort 


*;  der  altsft,  som  Dobrovsky  mener,  ikke  kan  anses  for  en  Isese- 
fejl  for  Porevit.  Derimod  fortjener  det  en  nôjere  undersogelâe,  om 
navnet  Perenut,  som  det  nu  skrives  hos  Saxe,  kan  vsere  Russers. 
Preossers  og  Letters  tordengud  Percunust  eller  Perun.  —  *)  Inge- 
mann, s.  11-12.  —  •)  11b.  1,  cap.  52.  2.  —  **)  llb    1,  cap.  52. 
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samme  bemœrkning.  Hun  er  en  forening  af  styrke  og 
ungdom;  Nordboerne  sondrede  disse  forestillinger  og  gav 
garnie  Thor  styrken,  nien  aile  de  avrige  guder  den  evige 
ungdom. 

Betfaerdighedens  gud  Prove  dyrkedes  i  Oldenborg  i 
Wagrien  i  en  lund  og  havde,  efter  Helmoli  intet  billede. 
Han  fortaeller,  hvorledes  han  selv  tilligemed  biskop  Gerold 
kom  til  en  lund')  af  hellige  ege,  hvor  Prove  blev  dyrket; 
den  var  omgivet  med  et  hegn,  hvorpâ  der  vare  to  porte. 
Her  plejede  folket  med  praesten  (mike)  og  kongen  at  samle 
sig  for  at  holde  ting;  men  kun  prœsten,  eller  de,  soni 
vilde  offre,  mâtte  betraede  lunden,  samt  de,  som  vare  i 
dodsfare,  hvilke  her  fandt  et  fristed-).  Andro  anfare  for- 
skellige  billeder  med  forskellige  attributer,  blandt  hvilke 
det  mest  karakteristiske  er  prevejaernet  (det  gloende  plov- 
jœrn,  vomer  ignitus).  Navnet  er  efter  nogle  beslœgtet 
med  vort  prove,  efter  andre  derimod  med  polsk  prawa. 
ret,  beslœgtet  med  vort  hrav^).  Man  tvivler  om,  at  denne 
guddom  virkelig  er  af  slavisk  oprindelse. 

Endelig  naevner  Helmold  Podaga  som  en  guddom. 
der  dyrkedes  i  Plôn;  hos  andre  vendiske  stammer  kaldtes 
han  ogsâ  Pogwist.  Han  menés  at  hâve  râdet  for  vejrlig 
og  frugtbart  âr.  Efter  Dobrowsky  er  Pochwist  guden  for 
slet,  og  Pogoda  for  godt  vejrlig. 

Den  forhen  nœvnte  Triglaw  forestilledes  som  en  kvinde 


*)  Man  tror,  at  denne  lund  har  ligget  ved  havet  bag  landsbvcn 
PuUofs  p&  et  sted,  som  nu  kaldes  Wienbergen.  Se  i  Dank^erlhs 
Landesbeschr.  Schl.  u.  Holst.  korlet  over  Wagrien.  —  *)  Helmold, 
Ub.  1,  c.  52.  69.  83.  —  •)  Navnet  Prono  derimod  er  cflcr  al  wnd- 
synlighed  en  Isesefeil;  landsbyen  Prowena\<r  i  Wagrien,  hvor  gudens 
billede  stod,  angiver  bestemt  nok  den  rette  form  ar  ordet. 
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med  tre  hoveder  (af  /n,  tre,  og  glawa^  hoved),  med  en 
halvmSne  i  h&nden.  Hun  dyrkedes  i  Stettin  og  i  Julin  i 
Pommern.  En  sort  hest  var  helliget  hende  og  brugtes, 
ligesom  Svantevits,  til  orakel.  Dobrowsky  ansér  det  imid- 
lertid  for  visst,  atTriglaw  har  vaeret  epitheton  for  en  tre- 
bovedet  mandlig  gud.  Dersom  attributet  sigter  til  m&nens 
forandringer,  sa  har  guddommen  ogsft  rimeligyis  vseret 
mandlig. 

Disse  ère  de  vigtigste  vendiske  guddomme,  som  man 
finder  anfarte  hos  de  seldre  forfattere.  Hele  den  vendiske 
gudelsere  er  endnu  sa  Udet  behandlet  med  kritik,  at  vi 
her,  hvor  vi  blot  ônske  at  meddele  det  vigtigste  og  pâ- 
lideligste,  m&  forbigâ  de  dvrige.  Âdskillige  gudenavne  ère 
sikkert  ogsâ  antagne  for  s&danne  uden  at  vsere  det;  Sweti- 
bor  f.  ex.,  som  man  forklarer  ved  den  hellige  skov,  kan 
d(^  ikke,  som  Dobrowsky  rigtig  bemserker,  vœre  navnet 
p&  guden  selv,  der  dyrkedes  i  skoven.  André  guddomme, 
som  man  har  antaget  for  vendiske,  tilhare  ikke  dette  folk; 
Crodo  f.  ex.  var  saxisk.  Flere  ligheder  med  de  nordiske 
guder,  end  de  her  antydede,  bave  rimeligvis  fundet  sted; 
Ziar  f.  ex.  eller  Zirnitra  er  mâské  Nordboernes  Tyr^  og 
drômmeguden  Marowit  synes  âbenbar  at  vsere  Nordboernes 
Mara  (spfifgelset  maren).  Det  fejler  vel  heller  nœppe,  at 
det  slaviske  navn  pâ  gud,  bog,  i  nogle  dialekter,  som 
Bahmisk,  bu,  og  som  i  de  œldste  tider  synes  isser  at  bave 
betegnet  solen  eller  mânen'),  er  det  samme  ord  som 
Saxes  Bou8  (Bo)-),  som  Odin  avlede  med  Rind,  og  som 
hsevnede  Balders  dad. 


*)  Arndt,  Deber  die  verwandschaft  der   europ.    spr.    s.    310.   — 
2)  Saxo,  nb.  3,  s.  46. 
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5.  Vendernes  seldste  hellige  steder  bestode ,  som 
naesten  aile  garnie  folks,  i  hellige  traeer,  lunde  og  kilder« 
De  omgaves  med  en  indhegning,  og  stedet  kaldtes  cluram 
(hvilket  dog  nogle  holde  for  et  nycre  ord);  det  udtrykker 
det  samme  som  Nordbocrnes  vè.  En  af  de  farste  gen- 
standc  for  dyrkelse  var  det  enkelte  trse,  en  hellig  eg,  eller 
symbolet  for  samme ,  en  oprejst  traestamme.  Det  var 
billedet  pâ  naturens  skabende  kraft  og  derefter  pâ  den  hele 
verdens  organisme.  Dette  ma  man  i  det  mindste  formode 
var  betydningen  af  de  enkelte  trseer,  som  man  finder 
dyrkede  af  Venderne.  I  Stettin  var  det  en  stor  lavrig  eg, 
under  hvilken  der  var  en  yndig  kilde;  almuen  troede  den 
besjœlet  af  en  msegtig  guddom  og  aercde  den  hôjt').  I 
Oldenborg  vare  de  hellige  ege  omgivne  af  templet-).  I 
JuUn  var  det  en  traestamme^).  Fôjer  man  hertil,  at  man 
i  Stettin  udforskede  skaebnen  ved  at  bringe  sit  olfer  til  et 
gammelt  noddetrae  og  en  kilde  udenfor  byen,  hvor  en 
under  trœet  boende  vogter  modtog  og  gengœldte  det  med 
orakelsprog*),  og  at  man  hos  Esterne  finder  en  lignende 
dyrkelse  af  en  stor  (vel  dels  formedelst  oflFerblodet,  dels 
forraedclst  offerilden),  bestandig  grôn  eg,  hvis  stamme 
nedentil  dannede  tre  hovedradder  og  oventil  udbredte  sig 
i  tœtte  grene,  samt  at  der  ved  foden  af  dette  traB  under-- 
holdtes  af  praesten  en  snog  eller  slange,  sa  kan  man  vel 
ikke  tvivle  pâ,  at  man  her  genfinder  Saxernes  Irmensul^ 
Nordboernes  Yggdrasill  og  de  sidstes  Mimer  og  Urdes 
kilde,  samt  slangen  Nidhugg  og  flere  lignende  attributer. 

Hos  Venderne    som    hos   flere   folk    ved   Ostersoen, 


')  Vita  s.  Ottonis,  anferl  i  Angem.  -welthist.  51  th.  s.  248.  *— 
')  Helmold,  Hb.  1,  cap.  83.  —  •)  Allgm.  welthist.  52  th.  b.  46.  — 
*)  sst.  s.  52. 
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vare  nden  tvivl  gudebilleder  eller  lignende  symboler  op- 
bsngte  elIer  p&  anden  mâde  anbragte  i  det  hellige  trse. 
Snart  forvandiedes  dog  ogsà  gudernes  boliger  til  sœregne 
templer  eller  kirker;  et  sâdant  kaldtes  kostel.  De  vare, 
Bom  vi  allerede  bave  sét,  af  trse;  levDinger  af  dem  gives 
derfor  ikke  mère.  Nàr  byen,  hvor  templet  anlagdes,  hvilket  * 
oftest  var  tilfseldet,  là  ved  vand,  s&  omgaves  templet  af 
dette,  og  kun  en  eneste  trsebro  Carte  dertil;  denne  mâtte 
kun  de,  der  vilde  ofre  eller  hente  orakelsvar,  betraede*). 
Taanker  man  sig  indenfor  denne  bro  samlingen  af  gude- 
billeder  og  guden  ved  broen,  som  bevogtede  overgangen, 
s&  har  man  en  tydelig  forestilling  om,  hvad  Nordboeme 
mené  med  deres  Heimdal,  bevogter  af  den  hellige  bro,  der 
forte  fra  jorden  (Midgârd)  til  himlen  (Asg&rd).  Indret- 
ningen  af  sftdanne  gndeboliger  pà  jorden ,  foranlediget  ved 
naturlige  omstsendigheder,  overCertes,  som  ellers,  tiUige  p& 
de  himmebke  boliger,  og  synet  af  regnbnen  i  skyen  ferte 
lige  sa  naturlig  til  forestillingen  om  en  lignende  forbindelse 
imellem  himmel  og  jord. 

Ofrene  til  guderne  bestode  i  oxer  eller  fâr;  praesten 
erholdt  det  bedste  deraf;  resten  fortaeredes  i  faelles  gaeste- 
bud  af  folket.  Der  omtales  ogsâ  menneskeofre  af  kristne, 
hvis  blod  Vendôme  troede  var  en  gammen  for  deres  guder*); 
i  Meklenborg  drsebtes  en  kristen  biskop,  og  hans  hoved 
blev  ofret  til  Badegast^).  Med  ofringen  forbandtes  orakel- 
svar; hvorledes  disse  gaves  ved  gudens  hellige  hest,  er 
allerede  anfert.  En  anden  m&de  at  er&re  gudernes  villie 
var  lodkastning:  hertil  betjente  man  sig  af  to  stykker  trae. 


1)   Helmold,  lib.  1,  cap.  2.  —    ^)  sst.  lib.  1,  cap.  52.  —    ')  sst. 
«ap.  2:i. 

II.  4 
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80ID  pâ  den  ene  side  var  farvet  hvidt,  p&  den  anden 
sort;  de  kastedes  i  skedet;  den  hvide  side  gav  lykke,  den 
sorte  ulykke*).  Hertil  svarer  Nordboernes  skik  at  kaste 
tsBrniDg  eller  kviste  i  skad. 

To  eller  tre  hovedfesteromtales:  Ditmar  af  Merseburg 
•nœvner  festum  Juleum  eller  julefesten,  som  Obotriter  og 
fiere  folk  hôjtideligholdt  i  februar;  andre  omtale  en  for- 
ârsfest,  der  holdtes  ved  ârets  begyndelse  i  marts,  til  erin- 
dring  om  de  afdade,  af  hvilken  fest  der  endnu  findes 
mange  levninger  hos  de  slaviske  folk-).  Hvorledes  hast- 
festen,  efter  Saxe,  helligholdtes  i  Ârkona,  er  forhen  anfert. 

Da  krigen  ogsâ  betragtedes  som  en  hellig  gerning,  sa 
havde  folket  et  tii  guderne  viet  banner.  Saxe  fortœller,  at 
Bugierne  œrede  deres  Stanitia,  der  udmœrkede  sig  ved 
sin  stôrrelse  og  farve,  nsesten  lige  sa  hôjt  som  guderne 
selv'').  Ordet  er  det  slaviske  staniz  eller  stanice,  haerfane 
eller  haertegn*).  Endnu  maerkeligere  for  os  Danske  er  den 
vendiske  Zirnitra,  et  metalbillede  forestillende  en  drage 
med  kvindehoveder  og  bevaebnede  menneskearme,  hvilket 
sattes  pâ  fanestangen  ;  dette  billede  star  nemlig  endnu  som 
den  vendiske  lindorm  i  det  danske  vâben*), 

Men  ikke  blot  krigersk  faerd,  ogsâ  livets  helligste  for- 
bindelser  vare  religiase.  Ikke  blot  forbindelsen  imellem 
mand  og  kvinde  mâtte  helliges  ved  gudernes  velsignelse, 
ogsà  venskabet  imellem  mand  og  mand,  imellem  kvinde 
og  kvinde.  En  levning  deraf  finder  man  endnu  hos  Morlak- 
kerne,  som  bave  en  egen  religias  velsignelsesformel  for 
venskab;  de  s&ledes  i  liv  og  dad  forbundne  kaldes  proba- 


')  Saxo,  llb.  14,  8.  321.  —  *}  Anton,  1  th.  s.  69-78.  2  th.  s. 
65-68.  116.  —  *)  Saxo,  llb.  14,  s.  322.  —  *)  Anton,  1  th.  s.  88-89. 
--  *)  Ailgem.  velthlBt.  51  th.  s.  265.    Ingemann,  s.  27-28. 
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tini,  medbradre  ^).  Nordboernes  fostbroderlag,  ligeledes  ind- 
yiet  ved  en  hôjtidelig  ceremoni,  hvorved  de  forbundnes 
blod  forenedes  i  den  Mies  moderjord,  er  en  lignende  skik, 
som  viser,  hvorledes  det  religiase  élément  udbredte  sig 
igennem  aile  livets  grene  og  gav  dem  aile  fnskhed  og 
varme. 

6.  Ogsâ  den  polltiske  forfatning  udviklede  sig  af  den 
religi^se.  Praest,  dommer  og  régent  vare  fra  allerférst  af 
forenede  i  en  person;  da  dommer  og  régent  blev  en  saer- 
egen  person,  vedblev  han  ikke  desmindre  at  vsere  afhsengig 
af  hin;  det  Corste  kongevalg  bestemtes  hos  Kûgeme  af 
overprsesten.  Fraesten  talede  med  guden  og  forkyndte  bans 
villie;  krig  og  fred  afhang  af  guden,  derfor  ogsâ  af  hans 
organ;  kiin  udferelsen  var  kongens.  I  templet  var  ogsâ 
det  ofTentlige  skatkammer,  hvis  indkomster  ikke  blot  ydedes 
af  landets  egne  bôrn;  fremmede  kabmsend  ofrede  en  del 
af  deres  yarer  dertil,  for  at  i^  tilladelse  til  at  handle; 
fremmede  kristne  fyrster  sendte  det  gaver.  Ikke  blot  af 
prsesten,  ogsâ  af  folkets  seldste  indskrsenkedes  kongen:  kun 
efter  overlseg  med  dem,  kun  efter  deres  flerstemmige 
kendelse,  kunde  han  afsige  retsdomme.  Kongens  stilling 
var  overhovedet  farlig;  folket  gav  ham  magten,  folket 
kunde  ogsâ  berave  ham  livet;  uâr,  ulykke  tilskreves  hans 
vanskaebne,  og  gudernes  mishag  mâtte  hseves  ved  hans 
ded.  Lignende  finde  vi  i  Norden;  de  Svenske  ofrede 
Domalde  og  bestaenkede  gudernes  altère  med  hans  blod, 
for  at  afvaerge  den  herskende  hungersnad.  Ved  sit  valg 
modtog  kongen  hyldingen  stâende  pâ  en  sten,  ligesom  i 
Norden;  han  mâtte  fremtrsedei  ringe  dragt  og  i  en  bondes 


*)  Dobrowsky,  Slaviu,  8.  108. 
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hând  afiœgge  l&ftet  om  at  ville  beskytte  fedrenes  tro, 
enkerne  og  de  faderlase,  og  at  h&ndthaeve  Iot  og  ret;  hvo 
tsenker  ikke  ogsâ  herved  p&  den  nordiske  skik,  i  felge 
hvilken  en  af  de  mést  anséte  bônder  gav  kongen  koDge- 
navn,  en  ceremoni,  som  omtales  ved  Dsesten  ethvert  konge- 
valg  i  Norge.  Konger  omtales  sa  yel  hos  Btiger  som 
Wagner  og  flere  vendiske  folk,  meo  ikke  den  hans  vserd- 
ighed  tillagte  tittel.  Blandt  de  mange  slaviske  bensevnelser 
pâ  donne  mœrke  vi  kun  ordet  woiwoda  (af  boj^  krig), 
anfereren  i  krigen,  dois  fordi  denne  tittel  forekommer 
temmelig  ofte,  dois  fordi  man  i  slutningen  deraf  har  ment 
at  genfinde  Odins  navn. 

Naden  tvang  til  at  vaelge  en  hersker,  en  forsvarer  i 
krig;  den  nadte  ogsâ  til  at  anlaegge  byer,  der  ferst  og 
egentlig  kun  vare  fsestninger.  Byeme  bestode,  som  vi 
siden  ved  enkelte  stœder  ville  se,  ikke  af  stserkt  befolkede 
pladser,  men  af  en  samling  trashuse,  omgivne  med  en 
jordvold;  templet  med  den  msegtige  gud,  som  là  indenfor 
denne,  beskyttedes  af  den,  men  gav  tillige  efiér  folkets 
tro  hele  pladsen  sit  vigtigste  vsern.  I  fredstider  stode 
sâdanne  fsestninger  âbne,  vare  vel  endog  naesten  ubeboede; 
i  krigstider  spœrredes  indgangen,  og  gudens  bolig  blev  et 
almindeligt  tilfiugtssted  isœr  for  krigerne,  der  s&  fjenden 
hserge  landet  rundt  om,  men  fra  de  sikre  mure  vœntede 
pâ  et  gunstigt  ôjeblik  til  overfald  og  haevn.  For  vœrge- 
lese,  for  kvinder  og  bôrn  anlagdes  tilflugtssteder  i  skovene 
og  i  sumpene,  som  nœsten  ikke  vare  til  at  opdage  af  den 
med  landet  ubekendte  Qende. 

Enkelte  stseder  hsevede  sig  imidlertid  ved  udbredt 
handel  til  anseelige  byer.  Vendernes  handel  var  vel,  som 
ethvert   mindre   driftigt  folks,   passiv,   men   deres   lands 
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beliggenhed  langsmed  ^steraaen  frembragte  ikke  desmindre 
en  levende  vareomsaetning.  Det  er  issBr  i  donne  henseende 
at  togene  til  Venden  og  erobringeme  sammesteds  m&tte 
hâve  en  varig  indflydelse  pâ  Norden  ;  ved  Venden  dannedes 
forbindelsen  imellem  Norden  og  Sydeuropa.  Tidlig  droge 
Nordboerne  for  sildefimgstens  skyld  over  til  Vindlands 
kyster;  de  varer,  som  de  havde  aftvunget  havet  sa  godt 
som  lige  for  dets  naermeste  besidderes  ôjne,  bragte  de 
derpâ  til  torvs  i  disses  kebstseder;  eller  de  ravede  som 
vikinger  den  ene  dag  de  varer,  som  de  den  anden  dag 
solgte  til  landsmaend  af  dem,  fra  hvem  de  vare  tagne; 
for  begge  slags  tilbyttede  de  sig  andre  kostbarheder,  nsesten 
hidtil  ubekendte,  fra  det  i^œrne  Syden.  Herved  âbnedes 
efterhânden  en  bestandig  fserdsel  fra  Throndhjem  af  til 
Slesvig  og  derfra  til  Julin,  Wolgast  og  flere  vendiske 
stœder.  Fra  Jalin  isser  handledes  igen  pâ  Oarderige,  og 
Nordboerne  fandt  sàledes  vejen  langs  med  de  vendiske 
kyster  hertil  og  tràdte  derved  i  middelbar  forbindelse  med 
Graekenland  og  Orienten.  Venderne  yndede  vellevnet  og 
pynt;  de  virksomme  Franker  imod  vesten  benyttede  deres 
passivitet,  hentede  deres  varer  og  bragte  dem  andre  fra 
Syden.  Derved  trâdte  Nordboen  fra  en  anden  side  i  for- 
bindelse med  landene  ved  Donau,  med  Venedig,  Eon- 
stantinopel  og  Alexandrien.  Julin  blev  middelpiinktet  for 
hele  handelen,  og  anses  for  den  davserende  stôrste  hand- 
elsstad  i  det  nordlige  Europa;  den  bebuedes  af  Vender, 
Saxer  og  Grseker;  pâ  dens  torve  samledes  de  sjaeldneste 
varer  fra  Vesten  og  0sten*),  hvilket  naesten  ait  blev  et 
bytte  for  Nordboen,   der  stormede  og  nedrev  dens  mure, 


')  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  12-13. 
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plyndrede   dens   skatte    og   forte   dens  borgere  med  sig  i 
traeldom. 

Sa  vel  folkets  karaktér  som  landets  beskaffenhed  og 
den  mâde,  pâ  bvilken  stater  her  opstode,  fare  os  endnu 
til  den  bemaerkning,  at  Venderne,  skônt  de  havde  religion 
og  sseder  tilfselles,  ikke  udgjorde  noget  stort,  anseeligt  rige, 
som  kunde  vaere  i  stand  til  at  gôre  en  angribende  Qende 
nogen  anseelig  modstand  pâ  deres  egne  kyster,  eller  til  at 
fuldende  nogen  betydelig  erobring  udenfor  deres  eget  land. 
Deres  historié  danner  derfor  heller  ikke  noget  sammen- 
hsengende  hélt.  De  bestode  af  enkelte  stammer,  hver  med  sin 
hBvdingslœgt ,  uden  faelles  interesse,  som  uden  fselles  mfti. 
Ëfter  disse  almindelige  bemaerkninger  om  folket,  hyilke 
man  tildels  kan  laBse  udferligere  hos  andre  forfattere,  og 
ved  hvis  opfatning  vi  isaer  havde  Vendernes  forhold  til 
Nordboerne  for  ôje,  m&  vi  derfor  endnu,  for  at  knnne  give 
en  klar  fremstilling  af  togene  til  Venden,  betragte  de  for- 
skellige  stammer  og  de  enkelte  steder,  som  disse  toge 
fornemmelig  berarte.  Ogsâ  ved  donne  betragtning  vil  hen- 
sigten  isaer  g&  ud  pâ  at  oplyse  dem,  som  omtales  i  de 
nordiske  kilder. 


ANDET  AFSNIT. 


VENDISKE  STEDEB. 

V  endemes  land  (  Vtndland)  indbefatter  i  den  mest  ud- 
strakte  betydning  den  hele  landstrsekning  fra  Holsten 
{lloltset  land  og  Saxland)   indtil  Kurland   og  Qarderige; 
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d.  e.  den  astlige  del  af  nuvserende  Holsten,  Meklenborg, 
Fommern  og  det  egentlige  Preussen;  i  mère  indskraenket 
betydning  derimod  kun  de  meklenborg-pommerske  lande, 
hvorfra  dog  Venderne  ogsâ  udbredte  sig  imod  nord,  sa  at 
graendsen  omirent  bliver  pâ  den  ene  side  Ejderen,  p&  den 
anden  Weichselen  *).  Graendsen  mod  syden  var  til  for- 
skellige  tider  forskellig,  efter  som  Saierne  traengte  frem  i 
Vendemes  besiddelser.  Disses  land  havde  nemlig  en 
dobbelt  kamp  at  udholde;  mod  vesten  og  syden  trsengte 
de  tilgrsendsende  folk  stedse  dybere  ind  i  landet  og  frareve 
Venderne  den  ene  stad  efter  den  anden;  mod  norden 
skyllede  havet  over  kysterne,  satte  dem  under  vacnd,  gjorde 
dem  i  lang  tid  ufrugtbare  og  opslugte  endelig  af  og  til 
hele  straekninger.  Som  graendser  mod  Saxerne  angives 
imidlertid  Svale,  der  kommer  fra  egnen  af  Bornhaved, 
leber  til  Neumûnster  og  falder  i  Stôr,  og  derefter  Elben  -). 
Den  hele  af  Vender  beboede  landstrœkning  kaldes  af  Saxe, 
som  af  fiere  skribenter  fra  omirent  samme  tid,  Sclavia; 
dOg  nœvner  han  ogsâ")  sœrskilt  Pomeraniaj  der  havde  sin 
egen  hertug. 

Folket  Vender  (  Vindr)  inddeltes  i  Vester  -  Vender 
{Vestrvindi)  og  0stervender  {Austrmndr)*)^  hvilke  sidste 
ogs&  naevnes  af  Snorre,  der  fortaeller,  at  Harald  Hârdrâde 


*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl  s.  15-16.  Omnis  Slavorum 
regio,  incipiens  ab  Egdora,  qui  est  limes  regni  Danorum^  exienditur  inter 
mare  Balticum  et  Albiam  per  longisaimos  traclus  usque  ad  Zuerin. 
Helmold,  lib.  2,  cap.  14.  —  *)  Rivuîus  Suale,  qui  disterminat  Seucones 
a  Slavis,  Helmold,  lib  1.  cap.  25.  Albia  in  occasum  ruens  primo 
impetu  Boemos  aliuit  cum  Sorabis  medio  cursu  Slavoa  dirimil  a  Sox- 
onibus.  Helmold.  lib.  1.  cap.  4.  —  ')  lib.  14,  s.  300.  —  *)  Knytl. 
kap.  123.  128. 
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bloT  Bat  til  landvsernsmand  imod  Ostervender  og  Lseser*). 
Det  af  folkenaynet  dannede  tillœgsord  vendisk  hedder  pft 
Oldnordisk  vindverskr.  Hos  Saxe  forekommer  den  samnie 
inddeling  i  Sclavi  orientales  og  Sclcan  occidentales^ 
Graendsen  imellem  dem  dannede  Oderfloden,  hvoraf  ad^ 
trykket  Sclavia  citra  et  ultra  Odoram^ 

2.  Ved  betragtningen  af  de  vigtigste  landstraekninger  i 
Vendemes,  isser  de  vestliges  lande,  som  dem  de  Danskes 
toge  fornemmelig  vedkomme,  begynde  vi  fra  Danmarks 
grsendser  og  rykke  efterh&nden  frem  fra  vesten  mod 
dsten. 

Strar  nâr  yi  gà  over  Ejderen,  komme  vi  da  ind  i 
WAasiEN  eller  Wagrernes  land.  Her  udbredte  Vendeme 
sig  dels  p&  fastlandet,  dels  p&  aen  Femern,  i  det  seneste 
pâ  den  tid,  da  Saxernes  mœgtige  rige  svaekkedes  ved  Frank^ 
emes  anfald  under  Karl  den  store.  Den  naturlige  be- 
liggenhed  mâtte  for&rsage  idelige  krige  imellem  bagge  folk, 
og  Saxernes  overgang  til  kristendommen  endnu  mère  for-* 
ege  hadet.  I  sin  stôrste  ndstrsekning  omfiittede  Wagrien 
den  hele  straekning  imellem  Ostersaen  p&  den  ene  side 
og  floderne  Trave,  Svale  og  Schwentin  p&  den  anden,  med 
stsedeme  Lybek,  Segeberg,  Oldesloh,  Plôn,  Lytkenborg  og 
Oldenborg.    En  stor  del  af  landet  var  under  deres  herre- 


^)  Hkr.  3  d.  s.  55.  De  her  af  Snorre  naevDte  Lœser  m&  efler 
sammenhaengen  vsere  et  folk  i  naerheden  af  08terveDderDe.  Man  an- 
tager  dem  for  at  vaere  de  Laxii,  Lecchi,  Lezchi,  Lesgl,  der  holdes  for 
at  vsre  gtamfolket  til  Polakkerne,  og  engang  boede  ved  det  sorte  hay; 
det  er  ikke  uaandsynligt,  at  de  bave  trukket  sig  bôjere  op  mod  08ter- 
8060,  hvor  man  flnder  proTlnaen  Lassan  ved  Peenefloden  i  fyrBten* 
dômmet  Wolgast,  og  provlnsen  Lôaitz  (Loitz)  i  Forpommern,  begge 
med  sldgamle  stsder  af  aamme  DaVD.  (se  Hkr.  aof.  st.  Scblôxers 
Nord,  geschs.  515.  Schwarz,  Geogr.  Norder-TeuUcbl.  s.  255  ff.  241  ff.) 
*)  Saio,  lib.  14.  s.  308.  Ilb.  15,  s  377.  —  *)  ffelmold,  lib.  1,  cap.  15. 
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dômme  enten  begroet  med  skov  eller  là  ade  ;  aeidre  steder, 
kasteller,  maller  og  andre  anlaeg»  som  vidnede  cm,  at 
landet  forhen  havde  vaeret  dyrket  og  stœrkt  befolket,  ade- 
lagdes  efterhâDden  af  de  iDdtraengende,  hsergende  Vender^). 
S&  vel  Lytkenborg  (LutUinburg^  hos  Saxe^)  Lwtcha) 
som  Flôn  (Plunum)  anfares  af  Helmold^);  sa  og  Âlberg 
{mona  Alberg)  %  senere  bekendt  under  navnet  Segeberg; 
mon  Vagrernes  aeldste  og  vigtigste  9tad  var  Oldenborg. 
Som  den  yderste  by  mod  nord  tjente  den  til  Tsern  sa  vel 
mod  Danske  som  Saxer,  og  var  kongernes  sœde.  Saxe^) 
kalder  donne  by  urbs  antiqtui^  hvilket  er  en  ligefrem  over- 
saettelse  af  det  vendiske  navn  Stargardy  og  af  samme  be- 
tydning  som  det  saxiske  Aldinburg^)  eller  Oldenborg^  den 
gamle  borg.  Den  kaldes,  siger  Helmold^),  af  de  Danske 
{danice)  Brandélmse^  hvilket  da  m&  vsere  det  samme,  som 
med  nogen  forandring  anfares  af  danske  forfattere;  hos 
Saxe^)  hedde  nemlig  indbyggernê  Brammem;  og  i  Knyt- 
linga^)  kaldes  stedet  Bramnes  eller  Brunes.  Forskellen 
imellem  disse  navne  viser,  at  nogle  m&  vsere  urigtig  teste  ^^). 
Enten  m&  man  antage,  at  der  istedenfor  de  nordiske  navne 
Brammes,  Bramnes  m&  laeses,  efter  Helmold,  Brandhûe^ 
s&  at  betydningen  bliver  Brandenborg,  den  store  stad  eller 
faestning;  eller  ogsâ  der  i  navnet  Brûnnes  ligger  hentyd- 
ning  til  et  fremst&ende  nses,  der  bar  samme  navn,  som 
findes   i   forstaden   ved   Kiel,  Brons-wyk  (Braunschweig). 


^)  Helmold,  lib  1,  cap.  12.  Zventina^  limés  Saxoniœ.  Adam. 
Brem.  lib.  2,  cap.  9.  —  ')  Saxo,  Ub.  13,  s.  231.  —  *)  lib.  1,  cap. 
12  og  cap.  25.  —  *)  lib.  1,  cap.  49.  —  *)  Saxo,  ilb.  14,  a.  342.  — 
*)  Wagrif  eontm  civtUu  Aldinburg  mar'uima.  Adam.  Brem.  Ilb.  2, 
cap.  10.  —  **)  Helmold,  lib.  2,  cap.  13.  —  *)  Saxo,  anf.  st.  —  *)  KoyU. 
kap.  124.  —  ^^)  Jfr.  DaDclLvertbs  Landesbesclir.  v.  Slesw.  n.  HoUt. 
8.  221. 


58  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN. 

205-206 

Âfgôrelsen  heraf  ma  overlades  til  dem,  som  besidde  en 
mère  speciel  kundskab  om  denne  egn.  Om  beliggenheden 
af  byen  aelv  er  der  imidlertid  ingen  tvivl;   det   er  nu- 

vsBrende  Oldenborg  i  Wagrien. 

* 

Ogsâ  een  Femern  blev  efterhânden  besat  af  Vender. 
Dens  navn  er  af  slavisk  oprindelse  ;  man  udleder  det  nemlig 
af  slavisk  ve,  i,  og  morje,  hav;  det  betyder  da  landet  i 
havet,  ligesom  Pommern  (af  po  og  morje)  landet  ved 
havet');  ligeledes  ère  mange  andre  stedsnayne  pâ  denne 
0  vendiske^).  Et  forbjaerg  her  omtales  ogsâ  af  islandske 
skribenter:  Der  fortaelles  nemlig,  at  Erik  Jarl  sejlede  fra 
GuUand  (Gotlaml)  sônderpâ  til  Venden  (  Vindland)^  hvor 
han  là  fyrir  Staurinum  eller,  som  det  hedder  i  det  til  be- 
krseftelse  anferte  vers,  at  Stauri^  og  derfra  sejlede  han 
atter  til  Danmark^).  Der  kan  ved  dette  sted  kun  menés 
tvende  forbjserge  i  Vindland:  enten  det  nordostlige  for- 
bjaerg pâ  Bûgen,  die  Stubben-Cammer  (eller  Stubber- 
Cammin),  i  hvilket  navn  ordet  stubber  af  Nordboerne  let 
kunde  gôres  til  staur;  eller  ogsâ,  og  dette  er  vel  for- 
medelst  nserheden  af  Danmark  det  rimeligste,  den  sydost- 
lige  spidse  af  Femern,  der  endnu  hedder  Staver,  og  lige 
nordenfor  sig  har  et  Stobernthorp ,  der  har  sit  navn  af 
forbjserget;  i  kong  Yaldemars  jordebog^)  kaldes  denne 
Stobœrihorp  eller  Stubperthorp. 

3.  Gâ  vi  fra  Wagrien  over  Trave,  sa  komme  vi  ind 
i  Obotbitebnes   land.     Folket   omtales  allerede  i  kong 


*)  Strodtmann,  Probe  einer  etymol.  hlBt.  untersuchung  ûber  die 
bedeutUDg  der  orlsnamen  im  hzt.  SchlesiK'.  Flensbarg,  1833,  s.  30 
anm  —  ')  f.  ex.  villœ  Sclavorum  i  kong  Yaldemars  jordebog  (Langeb. 
Scripl.  vil,  8.  542).  —  ')  ôlafgs.  Tryggyas.  1  Fornmannas.  II,  kap. 
243   —  *)  S.  541.  542. 
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Alfreds  oversattelse  af  Orosius,  kaldes  dèr  Apdrede  og 
sœttes  nordenfor  Oldsaxerne.  Det  udgjorde  en  anseelig 
stamme,  der  tidlig  blev  bekendt  Ted  sine  krige  med  Earl 
den  store,   og  tillige  beherskede  Vagrier  og  endnu  andre 

m 

mindre  stammer.  De  egentlige  Obotriter  boede  fra  mund- 
ingen  af  Trave  langsmed  graendseme  af  det  Lauenborgske 
til  Steckenitz's  indleb  i  Elben;  mod  j^sten  strakte  de  sig 
til  floden  Warnow.  Deres  hovedstad  hed  Mikilenburg^ 
nuYaerende  landsby  Mechlenburg,  sôndenfor  Wismar,  og  efter 
dens  garnie  navn  Sereg  kaldtes  de  ogsâ  Reregi^). 

Mod  sydvest  boede  i  det  nirvaerende  Lauenborgske 
indtil  floden  Bille  Polabeene  (po  Laba,  ved  Elben).  Deres 
hovedstad  var  Racisburg^)^  Eatzeborg.  Laenger  mod  syd- 
ost  boede  Smeldinger. 

Foruden  disse  steder  ère  endnu  falgende  byer  og 
Êestninger  maerkelige  i  Obotriternes  land: 

Illoga^  lllouey  Ilow^)  (eller,  som  man  mener,  ogsâ 
kaldet  Ilinburg),  nu  et  adeligt  gods  ikke  langt  fra  Nien- 
burg  i  amtet  Bukow. 

Zuerin^  Sverinum^)^  nuvœrende  Schwerin  i  Schwe- 
rinersaen. 

Nordenfor  samme  Wisaemer^  hos  Isisenderne  Vizmar- 
kôfn%  nuvaerende  Wismar.  Herved  kan  tillige  bemaerkes 
provincia  Fola^)^  hvis  navn  endnu  er  tilbage  i  eeu  og 
amtet  Foel. 


')  Obotriti,  qui  altero  nomine  Reregi  vocantur,  et  civitcts  eorum 
Magnopoliê.  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  10.  —  ')  Polabingi,  quorum 
tivUcu  RacUburg.  Adam.  Brem.  1.  c.  —  ')  Helmold,  11b.  1,  cap.  87. 
Saxo,  lib.  14,  s-  317.  —  *)  anf.  slcdcr.  —  *)  Knyll.  kap.  108.  — 
•)  Saxo,  Ilb.  14,  8.  292.  — 
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Rostock^  hos  Islsenderne  RauôHokk^)^  nuyserende  Bo- 
stock,  og  rimeligvis  dens  Altstadt. 

Beliggenheden  af  disse  steder  leder  igen  til  at  be- 
stemme  det  mère  uvisse  Dobin,  Det  nsevnes  tilligemed 
Ilowe,  Mikilenburg  og  Zuerin-),  og  kaldes  hos  Islsendeme 
Dubin  eller  Dubbin%  For  at  komme  hertil  landede  de 
Danske  ved  Vizmarhô&i  ;  det  er  da  rimeligt  at  sage  det  i 
naerheden  af  denne  egn.  Det  ma  fremdeles  hâve  ligget  i 
naerheden  af  en  0  Lips,  thi  i  kejser  Otto  den  Qerdes  Con- 
firmatio  privilegii  dati  abHenrico  duceSaxonise  episcopatui 
SverineDsi  anferes:  prope  Zwerin  duos  viUaa  Rampe  et 
Lizchowe^  quœ  aUa  villa  dicitur,  inmlam  Zwerin  adja* 
centem  uaque  ad  rivtUum  et  aliam  instdam  prope  Dobim^ 
quœ  Lipis  dicitur*).  Her  naeynes  Dobin  som  et  bekendt 
sted,  for  at  bestemme  beliggenheden  af  een  Lipiz;  men 
da  vi  kende  denne,  kunne  vi  omvendt  benytte  een  til  at 
bestemme  byen.  Der  findes  en  b  Lieps  nordvest  for  Wis- 
mar;  man  kunde  altsâ  sage  Dobin  etsteds  imellem  denne 
by  og  Schwerin,  men  da  navnet  ikke  her  genfindes,  si 
m&  man  formode,  at  der  ved  aen  Lipiz  sigtes  til  byen 
Lûbz  eller  Lûbitz,  og  at  Dobinum  er  den  norden  derfor 
liggende  landsby  Dubin,  ikke  langt  fra  klosteret  Dobbertin 
i  amtet  Goldberg;  Suhm  har  ogsâ  gsettet  p&  et  andet» 
endnu  sydligere  sted  af  samme  navn,  nemlig  Dobin  ved 
Erakower-saen ,  men  at  dette  kan  vœre  det  sted,  som  de 
danske  toge  gaeldte,  benaagter  Budloff,  som  det  synes  med 
grand,  aldeles*). 


*)  KDytl.  kap.  108.  —  *)  Helmold,  Itb.  1,  cap.  87.  Saxo,  11b  14, 
8.  254.  —  ')  Rnytl.  kap.  lOS.  —  *)  Westphalen,  Monam.  t.  4,  s. 
899.  —  ^)  .Suhms  Daom.  hîst  7  d.  s.  62.  6  d.  a.  18.  RadloSs 
Mechlenb.  gesch.  1  th.  s.  110.  152. 
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Sôndenfor  Bostock,  imellem  Bûtzow  og  Schwan,  i 
Dserheden  af  landsbyen  Wick,  der  hvor  floden  Nebel  falder 
î  Warnow,  là  den  vendiske  fyrste  Niklots  borg  Werle  eller 
Wurle  {UrUy).  Det  er  historisk  bekendt,  at  Niklot  faldt, 
da  han  gjorde  et  udfald  fra  denne  sin  borg  imod  de 
Danske,  og  sammenhsengen  af  den  historiske  fortseUing 
derom  viser,  at  denne  borg  ma  vaere  det  i  Enytlinga  om- 
talte  Urk^),  hvilket  navn  da  ma  vaere  fremkommet  ved  en 
besefejl  isteden  for  Urle.  Om  stedsnavnene  i  Knytlinga 
kan  overhovedet  bemserkes,  at  deres  rette  form  ofke  kun 
ved  gisning  kan  udfindes;  man  bar  ikke  ved  udgaven 
kunnet  benytte  nogen  pergaments -codex,  og  afskriverfejl 
knnde  s&ledes  let  indsnige  sig  isaer  i  navne  pâ  steder, 
som  afskriveren  ikke  kendte  tiP).  Pâ  nogle  steder  bar 
dette,  som  det  falgende  ydermere  vil  oplyse,  âbenbar  vaeret 
tilTseldet.  Efter  Helmold  faldt  Niklot,  da  ban  drog  ud  fra 
Wnrle,  og  ban  fortaeller  omstsendigbeder  om  bans  afbug- 
gede  boved,  der  bragtes  til  lejren,  lig  det,  Knytlinga 
fortsBller  som  forefaldet  ved  Mjuklats  borg  Urk.  Man  kan 
Bseppe  betragte  disse  steder  nogenlunde  i  deres  sammen- 
hœng,  nden  at  overtydes  om,  at  ligesom  Enytlingas  Mjûklàtr 
ma  Iseses  NjùkMtr  og  da  er  det  samme  som  Nyklot,  sâ- 
ledes  er  ogsâ  den  i  Enytlinga  naevnte  borg  Urk  det  samme 
som  denne  Nyklots  borg  Urle;  intet  er  bélier  simplere,  end 
at  le  knnde  Iseses  som  k  i  et  gammelt  h&ndskrift  af  en, 
der  ikke  vidste,  bvad  der  skulde  stâ.  Langebek^)  bar 
gaettet  pâ,  at  Knytlingas  Urk  mâské  er  byen  og  provinsen 


^)  Wurle,  situm  fuxta  flumen  Wamou  prope  ierram  Kicine.  Helm- 
old» lib.  1,  cap.  87.  —  ^)  Knytl.  kap.  119.  —  '}  se  ogsft  fortalen 
til  DanasôgQr,  s.  8  ff.  —  **)  Scrlptor.  rer   Dan.  t.  4,  s.  218.  anm.  a. 
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Ucra,  Uckermark  i  Pommern,   men  efter  den  historiske 
sammenhsBDg  kan  dette  ikke  vsBre  tilfseldet. 

4.  Vi  ère  mâské  ved  anfarelsen  af  nogle  af  de  fore- 
gâende  steder  kommet  ind  i  endnu  en  vendisk  stammes 
gebét,  thi  ^stenfor  Obotriterne  trseffe  vi  omkring  ved  floden 
Warnow  de  efter  den  kaldte  Waenee,  hos  Helmold  Vamavi^ 
eller  Variner,  Heruler,  Werler. 

Floden  Warnow  hedder  hos  de  nordiske  skribenter 
Gudacra  amnia  eller  Gudakrsd^);  det  er  flodens  vendiske 
navn.  Schwarz  mener,  den  kaldtes  sa  efter  en  afgud 
Goderack,  sa  at  det  egentlige  navn  skulde  vaere  Gode- 
rackâ');  afguden  lade  vi  stâ  ved  sit  vserd,  men  at  det 
sidst  anfarte  navn  er  det  rette,  viser  den  nys  anferte 
Schwerinske  dotation,  hvor  der  blandt  flore  villas  in  Yloujt 
nsBvnes  en  ved  navn  Goderac^  som  rimeligvis  kan  havc 
givet  floden  navn.  Nordboerne  gjorde  dette  navn  til  Gttô" 
akr  (Gudager);  et  sted  i  Norge  hedder  iblandt  andre  sâ- 
ledes,  og  det  hele  navn  fik  derved  for  dem  betydning. 
Saxe  beskriver  donne  flods  indlob  som  sa  dyndfîildt  (vadoms 
aditus)^  at  kun  ett  skib  kunde  sejle  ind  ad  gangen;  han 
omtaler  ogsâ  en  so  (lacus)^  som  efter  sammenhaengen  er 
der  Breitling  ved  Warnemûnde. 

5.  0stenfor  Varneme  komme  vi  til  den  store  vendiske 
stamme,  som  er  bekendt  under  navnet  Wilzeb  eller  Lu- 
TiTiEB,  LEtTriciEB**);  do  kaldte  sig  selv  Welatabeb,  og 
deltes  atter  i  fiere  mindre  stammer,  nemlig  Tollekbeb, 
Bhedabeeb,  Eibsineb  og  CutciPANEB.    Aile  disse  stam- 


^)  Saxo,  lib.  14,  s.  295.  Kaytl.  kap.  119.  —  ')  Schwarz,  Geogr. 
Norder-TeuUchl.  s.  52.  —  ')  Leuticii,  qui  alio  nomine  Wilzi  dicuntur, 
Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  12.  WelatM^  qui  et  Wilxi  dicuntur,  Id.  D« 
situ  DaDiœ. 
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mer  boede  imellem  floden  Warnow  eller  Goderackâ,  som 
vi  nys  hâve  betragtet,  og  Oderen,  som  vi  snart  skulle  be- 
tragte. 

Fôrend  vi  gâ  over  til  de  enkelte  stammer  og  steder, 
ma  vi  kaste  et  blik  pâ  det  almindelige  folkenavn.  Vilzeme 
ère  de  WyUe^  som  Alfred  omtaler  i  sin  overssettelse  af 
Orosius,  og  rimeligvis  findes  navnet  ogsâ  i  den  ksempe 
Vasce^  som  Teutonerne  kalde  Wilze^  hvilken  Saxe  lader 
sin  Stserkodder  overvinde^).  Ogsâ  dette  folks  andet  navn 
LeutUii  forekommer  hos  Saxe,  kun  at  der  hos  ham  ved 
en  kesefejl  star  LentUii,  Kranz  har  samme  fejl.  I  Schous- 
bals  danske  oversœttelse  af  Saxe  er  dette  folkenavn  endos: 
blevet  til  stedsnavnet  Lenzen,  som  ligger  langt  borte  ved 
Elben.  Ber  fandtes  intet  slavisk  folk  med  navnet  Lentitii 
i  Fommem,  og  at  det  folk,  Saxe  mente,  m&  sages  her, 
viser  hans  sammenstilling  af  Rugiana  littora  ac  Lentitii 
anfractm^),  Schwarz  har  ogsâ  allerede  bemaerket,  at  den 
rette  besemâde  er  Lentitii,  og  mener,  at  derved  naermest 
ma  forstâs  den  stamme,  som  boede  omkring  ved  nu- 
vaerende  Loitz  (Lôsitz)  ved  Peenefloden,  og  at  udtrykket 
anfractus  passende  kunde  anvendes  pâ  egnen  omkring 
Bôckfloden,  Wûckerbodden  og  Cisefloden**). 

Der  findes  nemlig  fiere  stôrre  og  mindre  floder  i  dette 
land ,  af  hvilke  vi ,  til  oplysning  af  det  falgende ,  ma  be- 
mserke: 

Floden  Peene,  hos  Saxe  Penua  fiuv{m%  Den  ud- 
springer  inde  i  det  Meklenborgske,  bôjer  sig  derpâ  mod 
norden  og  tager    sin   retning   mod  asten  forbi  Demmin, 


»)  Saxo,  llb.  6,  8.  105.  —  ')  Saxo,  lib.  14,  8.  329.  —  «)  Schwan. 
Diplom.  ge8ch.  8.  679-680.  anm.  jfr.  Suhms  Danm.  hist.  3  d.  8.  S5 
aom.  —  **)  Saxo.  llb.  14,  s   308. 
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Loitz,  Ânklam,  og  falder  nd  i  en  bred  strôm,  Peene- 
strom,  som  drejer  sig  mod  nord  og  sœtter  das  kleine  Haff 
i  forbindelse  med  Osterseen;  omtrent  ved  Wolgast  ferer 
den  navnet  Feenemûnde. 

Fra  syden  kommer  bifloden  Tollense,  som  falder  i 
Peene  noget  sônden  for  Demmin.  Fra  norden  kommer  bi- 
floden Tbebel,  som  mod  vesten  leber  pâ  grsendsen  af 
Pommern  og  forbinder  sig  med  Peene  noget  norden  for 
Tollense. 

Fra  Trebel  gâr  atter  mod  asten  beb  Buckfluss 
eller  bee  Kùckgbaben,  sem  leber  forbi  Greifswalde.  Allé 
nordiske  beietninger  om  de  Danskes  toge  til  denne  egn 
forudsaette,  at  disse  vande  for  den  tids  skibe  m&  hâve 
vœret  sejlbare,  og  dette  bekrseftes  af  fremmede  kilder; 
Bûckfloden  ved  Greifswalde  Tar  nemlig  den  gang  bredere 
end  nu,  og  man  vidste  ikke  nogen  forskel  p&  der  Buck- 
fluss og  der  Bûckgraben,  men  begge  udgjorde  kun  en 
flod  ;  ligeledes  er  det  et  almindeligt  sagn ,  at  man  fra 
denne  flod  kunde  sejle  ind  i  floden  TrebeP).  Det  aaldste 
navn  pâ  denne  Buckfluss  var  Hilda  eller  llda^  der  ogsâ 
flndes  i  abbediet  Ëldenow,  under  hvilket  landsbyen  Wieck 
herte;  mâské  menés  der  da  ved  Nordboemes  Svôldrâ 
denne  flod,  som  da  fortsatte  sit  leb  forbi  aen  Svôldr^  som 
vi  la^nger  hen  skulle  omtale. 

Mod  norden  var  egnen  omkring  nuvserende  Straisund 
bedaekket  med  store  skove  og  aldeles  ubeboelig.  Her&a 
kom  BiE  Babthe  eUer  Babtheke,  som  havde  sit  udldb 
mod  nord.  Mod  vesten  daunes  grsendsen  af  bie  Beke- 
NiTZ,  som  leber  ud  ved  Dammgarten.    Men  i  denne  med 


^)  Schwari,  Diplom.  gesch.  s.  216  iï.  o.  fl.  st. 
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store  skove  og  moradser  opfyldte  egn  omtales  i  a^ldre  tider 
endnu  mange  andre  sm&floder  og  vande,  f.  ex.  rivulus 
Trebine;  flumen  Flawenitze  og  rivulus  Bosenforth,  der 
begge  faldt  i  Barthe;  palus  Stoyde;  rivulus  Âikun  o.  fl. 
Fà  Zingst  gik  en  arm  af  havet,  kaldet  aqua  Kraminke, 
midi  igennem  0en  og  forbandt  das  Binnenwasser  med 
J0sters0en  ^). 

6.  Fôrend  vi  betragte  de  egentlige  Lutitiers  pro- 
yinser,  m&  vi  endnu  indskyde  en  kort  beskrivelse  over  aen 
BiJaEK,  som  udgjorde  en  af  de  vigtigste  genstande  for  de 
Danskes  toge. 

Denne  0  kaldes  i  de  islandske  skrifter  R^mg  eller 
JRœing  eller  Re%  hvorved  dog  nœrmest  forstâs  det  egent- 
lige fastland  af  aen,  som  Saxe")  kalder  continens,  forskel- 
ligt  fra  den  nordlige  del,  hvorpâ  byen  Ârkona  là.  Bûgewit 
synes  saaledes  ogsâ,  efker  Schwarz*),  at  betegne  afguden 
pâ  det  egentlige  Bûgen  eller  det  stôrre  fastland.  Hos 
Saxe  kaldes  aen  i  almindelighed  Rugia\  i  diplomer  hedder 
den  Ruya.  Indbyggerne  kaldes  af  Islsenderne  Rasngar  eller 
Rxngjar^)^  Helmolds  Rugiani  eller  Rani,     Navnet  Bseng 


^)  F.  Oom,  Das  alte  Barth,  1  Baltische  studien,  1  h.  s.  176.  — 
^)  Knytl.  kap  120.  123.  Hkr.  Hàkonars.  Hàk  kap.  293.  Om  MagDUs 
den  gode  fortœlles.  at  han  gjorde  et  tog  tii  laDdskabet  Jôm,  og  kom 
pà  tilbagevejeo  til  Danmark  fyrir  Re  à  Vestlandi,  hviliet  1  verset 
hedder  d  Re  fyrir  viôu  Vindlandi  (Magnùsar  goda  s.  kap.  28),  d.  e. 
Rûgen.  Det  er  klart,  at  det  er  samme  sted,  hvor  det  bekendte  slag 
boldtes  mellem  Magnas  den  gode  og  Svend  Ulfsen,  men  som  i 
sagaerne  er  blevet  sa  forvansket,  da  der  snart  Isses  fyrir  Vestrlandi 
â  Re,  snart  j^^rir  vestan  Aren  eller  d  Re  fyrir  v(du  Vestlandi  (Hkr.  t. 
3.  s.  36.  Magnùsar  gôôa  s.  kap.  37),  og  som  aile  fortolkere,  Torfœus, 
Suhm  og  udgiverne  af  Hkr.,  bave  sagt  ved  Sylt  eller  Fehr  pfi  den 
\estIigesideafSônderjylland!  —  ')  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  —  *)  Diplom. 
gescb.  s.  599.  —  ^)  Knytl.  kap.  120. 

II.  5 
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udstraktes  ogsà  til  hele  det  senere  s&kaldte  rûgiske  rige, 
som  ikke  blot  omfattede  denne  0,  men  ogsà  en  stor  del 
af  det  pommerske  fastland;  dette  er  f.  ex.  tilfœldet,  nâr 
Enytlinga^)  beretter,  at  der  pâ  kong  Valdemars  tid  byg- 
gedes  elleve  kirker  p&  Bseng,  og  at  bispedômmet  dèr  var 
i  den  stad,  som  hedder  Usna  (Usedom,  hyor  det  ferste 
pommerske  bispedômme  blev  anlagt),  samt  at  bispedômmet 
havde  130  kirker. 

Provinser  og  steder  pâ  Bûgen  vare: 

Saxe  nseviier  insula  Arconensù-)^  çiujb  Withova  dicilur^ 
hvilken  ved  et  lille  sund  (fretum)^  naeppe  sa  stort  soni  en 
flod,  var  adskilt  fra  Rugia^y,  han  kalder  den  ogsâ  pro- 
vinda  Arcun  og  modsstter  denne  a  {inmla)  det  faste  land 
(continensy);  imidlertid  var  dette  landskab  ikke  egentli^ 
nogen  0,  men  en  halv0;  der  var  nemlig  en  landstrimmel 
(tractiui)^  som  forbandt  dette  Arkonensernes  land  {Arô/ionermum 
fines)  med  fastlandet  eller  den  0vrige  del  af  Bûgen  ^).  Ëfter 
denne  beskrivelse  er  det  altsâ  nuvaBrende  provins  Wittow, 
den  nordligste  del  af  Bûgen,  i  diplomer  kaldet  Wytliuy^ 
Wytowy\  adskilt  fra  den  sydlige  del  af  Bûgen  ved  das 
Binnenwasser,  som  gâr  ind  fra  die  wittowsche  Fâhr,  og 
ved  en  smal  landstrimmel  forbunden  med  halvaen  Jasmund. 
Ëfber  Saxes  beskrivelse  har  das  Binnenwasser  da  ikke  vasret 
nœr  s&  stort,  som  det  nu  er^). 

Her  là  imod  nordost  pâ  den  hôje  kridtklint  byen 
Arkona^   Archona  pâ  Rugia'^)^  Arkun  i  Vindlandi^),     Den 


')  Knytl.  kap.  123.  —  ')  Withora  i  Stephanii  udgave  er  en  Jsse- 
fejl.  —  »)  Saxo,  Jib.  14,  s.  322.  —  *)  Saxo,  lib.  U,  s,  289.  - 
^)  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder.-Teuschl.  s.  90- 
94.  Dipl.  gesch.  8.  656-657.  — •  '')  Saxo,  lib.  14.  s.  248.  —  *)  KnytL 
kap.  101. 
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I&,  efter  Saxes  beskrivelse,  pâ  toppen  af  en  hôj  klint,  der 
pft  den  astlige,  sydiige  og  nordre  side  var  befsestet  ikke 
ved  kunst,  men  af  naturen;  denne  befsestmng  sa  udsom 
stejle  Yolde,  der  vare  s&  hôje,  at  man  ikke  kunde  nâ  derop 
med  en  pil,  udkastet  ved  blider.  Pâ  de  tre  sider  gik 
havet  rundt  omkring  den,  men  imod  vesten  var  den  om- 
given  af  en  vold  af  balvtredsindstyve  alens  hôjde,  hvis 
nederste  del  bestod  af  jord,  men  oventil  var  den  bygget 
dels  af  tômmer,  dels  af  jord.  Pâ  den  nordre  side  var  en 
brônd,  til  hvilken  der  farte  en  forskanset  og  befaestet  vej. 
Midt  i  byen  var  en  vid  og  âben  plads,  pâ  hvilken  trae- 
templet  stod  med  Svantevits  billede^).  Dette  giver  €n  be- 
tydelig  opiysning  om  beskaffenheden  af  de  vendiske  stœder; 
Arkona  udgjorde  ikke  en  stor  anseelig  by,  som  heller  ikke 
pâ  det  sted,  hvor  den  lâ,  kunde  rummes,  men  en  fsestning 
med  templet  og  tempelskatten,  og  i  det  hojeste  en  derved 
liggénde  flsekke;  dette  bekrsefter  ogsâ  Saxe  pâ  et  andet 
sted,  hvor  han  omtaler  den  som  en  fsestning,  til  hvilken 
indbyggeme  i  krigens  tid  toge  de^es  tilflugt,  hvis  porte 
vare  kkkede,  men  hvis  volde  ikke  vare  besatte  med  vagt, 
da  man  ansâ  den  maegtige  guds  nservserelse  for  beskyttelse 
ook^).  Senere  beskrives  stedet,  hvor  Arkona  lâ,  som  en 
landspids  af  fignr  som  en  afstumpet  kegle  og  sa  hôj  og 
stejl  opadstigende ,  at  man  fra  stranden  af  ikke  kan  nâ 
den  med  et  pileskud.  Mod  landsiden  gâr  en  overordentlig 
hôj  vold,  pâ  hvis  top  man  ser  en  rsekke  af  hôje,  som  ligne 
gravhôje.  Der  hvor  denne  vold  mod  norden  steder  til 
stranden  findes  endnu  en  hôjde,  kaldet  Jaromars  borg, 
som  er  nsesten  ubestigelig  fra  selve  volden  af.    Indgangen 


')  Saxo,  lib.  14,  s.  319.  —  *)  sst.  s.  284. 
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til  faestningen  gâr  over  nysanferte  vold,  og  vejen,  som 
farer  op  i  en  skrâ  hôjde,  er  endnu  kendelig.  Hele  indbe- 
grebet  af  fsestningsvserkerne  udgôr  kun  et  par  morgen  land, 
som  dyrkes  af  beboerne  af  den  nsermest  liggende  landsby 
Putgarten.  Navnet  Arkona  udleder  man  af  arck  eller  erck, 
en  bjaergtop*).  Hôjden  af  forbjaerget  Arkona  angives  til 
173  rhinlandske  fod-). 

Pâ  Wittow  ligger  en  anseelig  landsby  Wyck  eller 
Wieck^).  Steder  med  dette  almindelige  navn  findes  der 
vel  adskillige  af  pâ  det  pommerske  fastland,  men  i  belig- 
genhed  stemmer  dette  bedst  med  det  i  Knytlinga  naBvnte 
Vïk^  da  de  Danske  droge  fra  Strsela  til  Valung,  derpà  til 
Vîk,  og  derfra  til  Hèôinsey*);  jfr.  de  ^evrige  her  naevnte 
steder  i  det  falgende. 

Ved  en  landstrimmel  forbindes  Wittow  med  halveen 
Jasmond,  der  ved  en  lignende  landstrimmel  forbindes  med 
det  egentlige  Rûgen,  men  for  resten  er  omgivet  med  vand. 
Denne  provins  naevnes  ferst  hos  Saxe,  der  kalder  den 
provinda  Jasnionda^).  I  Knytlinga  derimod  forekommer 
dette  navn  ikke;  men  der  naevnes  i  denne  saga  to  gangeet 
A8und%  som  igen  ikke  findes  hos  Saxe.  Man  mâtte  der- 
ved  let  falde  pâ,  at  disse  navne  ère  ett  og  det  samme,  at 
afskriveren  af  Knytlinga  ikke  bar  lagt  mserke  til  stregen 
over  tt,  som  skulde  udtrykke  m,  eller  at  denne  har  vaeret 
utydelig,  og  at  han  da  har  afskrevet  Asund  for  Asmund, 
Dette  bliver  nsesten  til  visshed,  nâr  man  i  Knytlinga  og 
Saxe  betragter  sammenhsengen  af  de  toge,  ved  hvilke  disse 


^)  Schvarz,  Diplom.  gesch.  s.  618  ff.  —  ')  F.  v.  Hagenows  Spé- 
cial-charte der  insel  Rûgeo.  —  ')  Schwarz,  Diplom.  gesch.  s.  594.  — 
*)  Knyll.  Iiap.  121.  —  *)  Saxo,  llb.  14,  ».  312.  —  «)  KnyU.  kap. 
121.  122. 
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navne  forekomme,  thi  vel  aftdge  beretningerne,  men  de 
stdde  dog  saiumen  deri,  at  der  holdtes  en  samling  ved 
Strsela,  da  toget  forefaldt  til  Jasmonda  og  Âsund.  Til- 
straekkelig  opiysning  berom  vil  dog  ferst  erboldes,  nâr  man 
i  andre  kilder  kan  pâvise  dels  den  beyding  Dalemar,  der 
efter  Enytlinga  berskede  i  Asund,  dels  den  afgud  Pizamar, 
der  dyrkedes  sammesteds.  Efter  Subm^)  sknlde  der  ved 
Âsund  forstâs  den  strsekning  af  Bûgen  imellem  Strela  og 
Hiddensee,  langsmed  Streelersund,  eller  ogsâ  den  ved  sundet 
liggende  Olde  Vebr  (die  alte  Mre);  da  angivelsen  i  de 
historiske  beretninger  er  s&  ubestemt,  sa  kan  det  sidste 
sied  isaer  komme  i  betragtning,  men  navnet  genfindes  da 
ikke  mère. 

I  provinsen  Jasmond  naevner  Saxe  ogsâ  Gor  pro^ 
fnontorium.  Navnet  {gor  y  gora,  gara)  betyder  et  bjserg  i 
almindelighed,  og  flere  steder  p&  Bûgen,  blandt  andre  den 
senere  sâkaldte  by  Bergen,  bare  dette  navn.  Suhm')antog 
Saxes  Gor  for  at  vaere  det  astlige  naes  pâ  Mônkgut,  kaldet 
Pert,  ved  hvilket  landsbyen  Gôren  ligger;  man  ma  da 
antage,  at  Âbsalons  tog,  som  skete  fra  Ârkona  af,  gik 
belt  ned  til  Mônkgut,  der  ikke  harte  til  provinsen  Jas- 
mond. Schwarz*)  antager  Saxes  Gor  for  at  vsere  selve 
det  bekendte  nordostlige  forbjserg  pâ  Jasmond,  die  Stub- 
bencammer. 

Skônt  det  ligger  udenfor  vort  nservaerende  œmne,  vil 
det  dog  for  danske  laesere  vsere  intéressant  at  mindes  om, 
at  det  er  i  denne  provins,  lige  vestenfor  die  Stubbencam- 
mer,  man  endnu  viser  levningerne  af  Herthaburg,  norden- 


>)  Danm.  hist.  7  d.  s.  203.  297.   —  *)  Danm.  hist.  7  d.  s    205. 
Jfr.  Estrups  Absalon,  a.  63.  —  ')  Geogr.  Norder-Teotachl.  a.  102. 
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for  en  se  kaldet  Hertha  See;  begge  stâ  1  forbindelse  med 
hinanden,  da  volden,  som  endnu  er  til,  bôjer  sig  i  en  bue, 
hvis  ender  gâ  ned  til  s^en,  til  hvilken  en  sti  farer  ned 
fra  voldens  midte,  hvor  man  mener,  at  det  af  Tadtus 
omtalte  Herthas  tempel  har  stâet^). 

Fra  begge  halvaerne  gâ  vi  over  til  det  egentlige 
Rûgen  og  komme  da  pâ  den  vestlige  side  til  provinsen 
WoLUNG.  Schwarz  kalder  provinsen  Schaprode  og  mener, 
at  landsbyen  Schaprodes  navn  udstraktes  til  den  hele  pro* 
vins,  men  tilfôjer  dog,  at  diplomer  vise,  at  den  hele  ego 
sa  vel  som  landsbyen  fordum  hed  Wolung.  Det  diplom 
fra  âr  1193,  i  hvilket  de  ferst  om taies,  og  p&  hvilket 
han  ber&ber  sig,  e.r  stiftelsesbrevet  for  nonneklosteret  i 
Bergen;  heri  forekomraer:  ^mansio  in  WoUungh  y  quœ 
dicitur  Szabroda  cum  duabus  guercinia  silvisy  agrU^  pratis 
et  colonie.''')  Det  er  âbenbart,  at  quœ  her  ikke  g&r  p& 
WoUungh,  men  pâ  mamioj  sa  at  Wolung  er  provinsens 
navn,  og  Szabroda  den  omtalte  manaiif.  Dette  stemmer  da 
aldeles  med  de  nordiske  kilder,  i  falge  hvilke  Schaprode 
ikke  er  en  provins,  men  en  havn.  Provinsen  kaldes  nem- 
lig  i  Knytlinga^)  Valimg  eller  Falong  og  siges  at  vaere 
et  landskab  eller  herred  (hèrad)^  til  hvilket  man  kom  over 
fra  det  fylke,  som  ligger  ovenfor  Straela;  hos  Saxe"*)  Va» 
lungia,  Knytlinga  nsevner  tillige,  men  kun  pâ  et  eneste 
sted*),  Analông^  medens  derimod  Falong  eller  Valung  fore- 
koumie  oftere;  dette  Analông,  som  fra  Knytlinga  er  gâet 


')  Schwarx,  auf.  <t.  s.  9S-101  og  v.  Hagenows  kort  —  *)  Schwari* 
Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  140-41.  Diplomet  i  sammes  Diplom. 
geach.  8.  530,  hvor  det  ovenfor  anforte  ated  Andes  s.  532.  — 
*)  Knytl.  kap.  120.  —  «)  lib.  14,  a.  295.  —  ^)  i  aluUiiDgen  af 
kap.  120. 
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over  til  de  geografiske  kompendier  som  et  saereget  land- 
skab  pâ  Bûgen,  er,  som  Sahm  allerede  bar  bemaerket^), 
det  samme  som  Valung;  lœsefejlen  er  let  at  forklare;  der 
har  i  h&ndskriftet  stâet  aualong^  hvilket  kunde  laeses  enten 
som  d   Valong  eller  Analong, 

Knytlinga  fortseller,  at  de  Danske  haergede  p&  Val- 
ung og  vilde  derp&  vende  bjem,  men  da  kom  om  nat- 
ten  Bûgerne  fra  riget  Be  under  deres  anfarer  Domabur 
efter  dem  ved  Marnes.  Begge  partier  underhandlede  med 
hinanden;  Domabur  vendte  hjem,  og  kong  Yaldemar  lagde 
med  sîn  fl&de  til  den  havn  pâ  Be,  som  hedder  Skaparôdd. 
Be  er  da  det  egentlige  Bûgen,  og  Skaparôdd  nysanferte  by 
Schaprode,  om  hvilken  det  ogsâ  hedder  i  et  diplom  af 
Witzlaf  den  Qerde:  castrum  et  terra  Scaprode  dicta  in 
terra  nostra  Ruya  sita  *).  Masnes  ma  hâve  ligget  pâ  vest- 
siden  af  Bûgen  og  sydligere  end  Schaprode,  altsft  netop 
pâ  det  strag,  hvor  nuvœrende  0  Umanz  ligger;  men  et 
sted  af  dette  navn  findes  ikke.  Bimeligvis  er  da  ogsâ 
Knytlingas  marnes  en  laesefejl,  hvad  enten  nu  deri  stikker 
selve  een  umanz  eller  det  pâ  den  liggende  Waase  eller 
eller  Vokenitz  eller  et  lignende  navn. 

Pâ  det  egentlige  Bûgen  naevues  fremdeles:  provinsen 
og  byen  Chabenz,  nu  Garz,  i  Knytlinga  Karenz,  hos  Saxe 
Karentin  (Karentiafy).  Byen  bestod,  ligesom  forhen  er 
bemserket  om  Arkona,  af  en  borg  og  en  derved  liggende 
flœkke,  som  i  fredstid,  efter  Saxes  beskrivelse,  var  nœsten 
ode  (locfis  pacis  tempore  desertus}^  men  i  krig  tjente  som 
et  tilâugtssted  for  haeren.    Den  blev  sâledes  en  gang  ved 


*)  Danm.  htst.   7  d.  s.  200-201.   —   ^)  Schivarz,  Geogr.  Norder- 
Teatflehl.  s.  143   anm.  —  ')  Knytl.  kap.  122.    Saxo,  Ub.  14,  s.  326* 
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et  af  de  Danskes  anfald  opfyldt  med  en  besaetning  af 
6000  mand,  som  toge  plads  i  de  vel  tildels  i  hast  opferte 
hytter,  der  havde  tre  stokvserk  og  stode  sa  taît  pâ  hin- 
anden,  at  nàr  byen  var  bleven  anfalden  med  krigsmaskiner, 
vilde  ingen  sten  vaere  falden  til  jorden.  Byen  var  omgiven 
med  moradser,  igennem  hvilke  der  ferte  kun  en  besvaBrlig 
vej;  enhver,  som  betrâdte  denne,  stod,  nâr  han  veg  for 
meget  til  siden-,  fare  for  at  synke  i  dybe  moser;  var  man 
kommen  over  denne  vej,  sa  farte  en  smal  fodsti  imellem 
volden  og  moserne  til  borgens  port*).  Denne  beskriveke, 
sa  vel  som  hin  ovenanferte  over  Arkona,  giver  en  tem- 
melig  tydelig  forestilling  om  Vendernes  stseder  og  den 
mâde,  hvorpâ  man,  ved  at  anlsegge  dom  pâ  hôje  bjaerge 
eller  imellem  dybe  moser,  sagte  atgôre  dem  utilgsengelige 
for  Qenden. 

Knytlinga  tortiller,  at  de  Danske  sejlede  til  Hèdinsey 
(Hiddensee)  og  bleve  der  et  par  nœtter.  Derpâ  bad 
kongen  Absalon  at  drage  fonid,  men  han  selv  og  Jydeme 
lagde  til  ved  Strsela  (ved  Stralsund);  da  det  begyndte  at 
môrkne,  roede  biskoppen  med  sine  folk  frem  forbi  kongen 
til  Parez  og  red  op  til  byen  Garfis,  men  dèr  kom 
Vendôme  imod  ham,  og  der  holdtes  et  slag  ved  en  sa  {vain)  ; 
Absalon  sejrede,  red  ud  til  sine  skibe,  kongen  kom  til 
ham,  Qg  de  vendte  tilbage  til  Straela^).  Hos  Saxe  finder 
man  derimod,  at  kongen  gjorde  et  tog  til  Arkona,  sejlede 
derpâ  til  en  havn  {jportw)^  som  indvânerne  kaldte  Por^ 
og  for  ikke  at  stride  med  aile  Bûger  pâ  en  gang,  lod  han 
Absalon  om  natten  sejle  til  Zindra  (eller  Ziudra)^    som 


M  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  8.  130  og  sammes  Dlplom. 
gesch.  8.  572  ir.  —  ^)  Knytl.  kap.  121. 
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Absalon  ^delagde  tillige  med  egnen  deromkring;  to  af  hans 
ryttere  forfulgte  Qenderne,  som  toge  flugten  over  en  sa 
(stagnum)^).  Ligesom  det  er  uvisst,  om  begge  disse  be- 
retninger  gaelde  ett  og  samme  sted,  s&  ma  det  ogsâ  blive 

■  

tvivlsomt,  om  Parez  og  Por  er  det  samme.  De  ma  imid- 
lertid  bave  ligget  enten  ved  Stralsund  eller  pâ  den  sydlige 
side  af  Bûgen.  Et  Poretz  (Preetz)  naevnes  i  Advocatia 
Sundis-);  flere  steder  pâ  Bûgen  bave,  efter  Scbwarz-'*), 
fort  navnet  Por,.  bvilket  ban  slutter  af  gudenavnene  Por- 
enutz  og  Porevitz.  Efter  Subm^)  er  Por  mâské  den  store 
Prôner- vig  imellem  Bûgen  og  Pommern,  og  Parez  nuvaer. 
Poseritz,  der  dog  ligger  noget  oppe  i  landet  pâ  Bûgen. 
Lsserman  forZindraZiudra^)  sa  er  dette  stedZudar  i  det 
sydlige  Bûgen,  og  Gards  det  samme  som  Earenz ,  samt  den 
omtalte  se  den  sônden  derfor  liggende  Garzer  See.  Og 
det  yilde  da  stemme  med  Milzabns  mening,  at  der  ved 
Por  forstodes  die  Glewitzer  Fâbr,  bvor  overfarten  var  fra 
Karenz  til  Pommern®). 

Gâ  vi  berfra  igen  mod  vesten,  sa  finde  vi  endnu  pâ 
Eûgens  sydlige  side  Saxes  liUus  Dreccms^'^);  det  er  kysten 
af  en  balva,  pâ  bvilken  ligger  endnu  byen  Drigge  og  det 
sâkaldte  Drigger  Ort®).  Godset  Drigge,  bvoraf  stedet  bar 
navn,  forekommer  i  en  gammel  fortegnelse  over  godserne 
i  provinsen  Altenfâbr®). 

Endelig   fortaeller  Knytlinga,    at   de   Danske   là  ved 


*)  Saxo,  lib.  14,  8.  310.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s. 
225.  226.  —  ')  Sammes  Diplom.  gesch.  s.  600.  —  *)  Danm.  hist  7. 
d.  8.  201,  jfr.  8.  292.  —  ^)  André  IsseZuiWraog  antage  med  KranU 
(Daoia,  lib.  6,  cap.  22)  at  det  1&  ved  Zvina,  SvlDemûnde  (Gram  in 
Méoralum,  lib.  5,  s.  312).  —  *)  Estrupa  AbsaloD,  s.  60.  —  '^)  Saxo, 
Ub.  16,  8.  377.  —  •)  V.  Hageoows  kort.  —  •)  Schwarz,  Geogr.  Norder- 
Teatschl.  a.  152. 
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Strsela,  sejlede  morgçnen  efter  til  Tikarey  {TrOcarey)  og 
vilde  haerge  Voztrosa*).  Navnet  Tfkarey  er,  endog  hvad 
la&seui&den  angâr,  aldeles  uvisst,  men  da  Voztrosa  er  e& 
landstrœkning  lige  overfor  Mônkgut  eller  den  sydostlige 
del  af  Bûgen,  sa  kommer  det  dèr  sydiigst  liggeude  Gross 
og  Klein  Zicher  med  bugten  Zicker  See  det  naermest  i 
navn  og  beUggenhed. 

Blandt  de  ved  Bûgen  liggende  mindre  aer  maerkes: 
Strax  vestenfor  Bûgen  ligger  aen  Hiddenaee.  Schwarz 
er  noget  vaklende  i  sin  mening,  om  der  ved  Saxes  Hiihim 
inmlam  menés  denne  a;  thi  p&  et  sted  siger  han,  at  Saxes 
Hithim  er  nuvserende  Hiddensee,  p&  et  andet,  at  den 
œldste  efterretning,  man  bar  om  aen  Zingst  (Cynxt),  findes 
hos  Saxe,  der  altid  kalder  den  Hytbim,  som  man  ellers 
skulde  tro  var  Hiddensee,  nâr  ikke  omstaendigbederne  hos 
Saxe  vare  derimod-).  Ved  at  betragte  beretningerne  om 
de  flere  toge,  ved  hvilke  Saxes  Hithini  insula  (thi  Hiiliim 
er  kun  en  Isesefejl  for  lltthini)  og  Enytlingas  Hhdinseg 
nsevnes,  vil  man  dog  let  overtyde  sig  om,  at  derved  ikke 
kan  menés  andet  end  nuvserende  a  Hiddensee.  «Den  var 
i  abnindelighed  det  sted,  hvor  den  danske  flâde  farst  sagte 
hen,  hvor  den  havde  et  slags  tilflugts-  og  spejdersted  i 
sundet  imellem  aen  og  det  egentlige  Bûgen,  hvilket  ganske 
stemmer  med  denne  as  beliggenhed  og  den  pâ  sammes 
astlige  side  vserende  havn. 

Byen  Stralsund  hed  fordum  Strelessund  og  kaldtes  sa 
efter  aen  Stbela  eller,  som  Knytlinga  kalder  den,  Strœla. 
Der  holdtes  ogsâ  apitd  Strelam  en  sammenkomst  imellem 


^)  Koytl.  kap.  129.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutsehl.  s.  I3S 
og  214. 
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kong  Nîiels  og  Slavernes  hertug  Vratislav^).  Denne  e 
nsevnes  desaden  ofte  i  de  vendiske  toge  og  er  navaerende 
0  Dânholm^). 

P&  Straela  siger  Knytlinga  var  en  ^bUtliindr  er  heitir 
Bôku  (BekuY^).  Navnet  kan  svare  enten  til  die  Beke 
ellei:  til  Bukkow.  Et  sted  af  sidste  navn  ligger  ved  Stral- 
6und  og  forekommer  i  et  diplom  fra  1304,  der  nœvner 
r^eampus  dictua  Buccowe  situa  prope  civitatem  StraUssund** , 
Kan  man  derimod  antage,  at  meningen  af  Knytlingas 
ejselden  nôjagtige  efterretninger  er,  at  stedet  ikke  là  p& 
Strela  selv,  men  at  de  Danske  lagde  til  her  og  derpà 
droge  til  hin  offerlund,  sa  menés  der  uden  tvivl  et  andet 
maerkeligt  sted,  omtrent  tre  mil  fra  Stralsund,  som  Schwarz 
beskriver  s&ledes:  Imellem  landsbyen  Gristow  og  fiskerlejet 
Kalckwitz,  nserved  das  Binnenwasser ,  der  nu  ssedvanlig 
kaldes  die  Beke,  ligger  et  sted,  kaldet  Buccow;  det  er  en 
ophôjet,  oventil  ganske  flad  plads,  som  bar  det  omtalte 
Binnenwasser  mod  asten  og  syden,  men  er  for  resten  om- 
given  med  lave  grande,  der  ved  flod  st&  under  vand,  og 
da  forvatadles  hôjden  selv  til  en  e;  nu  findes  der  kun 
levning  af  en  >»hûnengrab«,  men  der  synes  forhen  at  bave 
ligget  en  borg  til  at  forsvare  indiebet  imellem  denne  hôjde 
og  den  et  kanonskud  derfra  liggende  b  Bims  eller  By mitz  % 
Besynderligt  er  det  derimod,  at  Suhm^)  antager  Bôke 
eller  Beke  for  nuvœr.  Bunge  (Bug),  en  smal  landstrimmel, 
som  hœnger  sammen  med  Wittow,  da  denne  ligger  p& 
den  nordligste  del  af  aen  Bûgen,  og  Bôke  m&  bave  ligget 
pâ  den  sydlige  side  i  nserheden  af  Strela. 


M  Saxo,  lib.  13,  8.  235.   —  ')  Schwarz.  Diplom.  gesch.  s.  1.  5. 

—  ')  Knytl.  kap.  121.  —  *)  Schwari,  Geogr.  Norder-Teutachl.  s.  237. 

—  ^)  Danm.  hist.  7  d.  s.  200. 
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Med  de  aer,  som  bave  ligget  ved  den  sydostlige  side 
af  Bûgen,  imcllem  denne  a  og  fastlandet,  ère  foreg&ede 
store  naturomvseltninger.  Man  bar  efterretninger  om  en 
stor  oversvômmelse  i  âret  1309  (eller  1304),  bvorved  det 
sâkaldte  Neue  Tief  er  blevet  dannet.  Bedeswitz,  Lancke 
og  flere  steder  pâ  det  hôjere  liggende  Mônkgut  pâ  Rûgen 
naevnes  som  de  endnu  ligge  i  diplomer  for  denne  tid; 
men  aen  Buden  skaï  derimod  bave  ligget  Bûgen  sa  nser, 
at  der  var  kun  som  en  lille  bœk  imellem  dem;  pà  aen 
Buden  naevnes  âr  1264  to  landsbyer,  Buden  og  Carwen; 
den  sâkaldte  Greifswaldiscbe  Oie  blev  1191  sksenket  til 
Greifswalde  under  navnet  Swant-Wusterbusen  (eller  Was- 
ser-Wustrose),  uden  tvivl  i  modsaBtning  til  det  faste  land 
Wostrose,  som  ligger  derved;  der  kan  da  bélier  ikke  vaere 
nogen  tvivl  om,  at  nuvserende  Oie  da  var  langt  stôrre  end 
nu,  det  vilde  ellers  bave  vaeret  en  bôjst  ubetydelig  gave; 
man  formoder  endog,  at  den  bar  strakt  sig  belt  ben  til 
aen  Buden.  I  nserbeden  af  Buden  og  Oie  nsvnes  endnu 
en  a  Svetza,  en  adelig  families  ejendom,  som  skrev  sig 
derefber;  denne  a  er  bélier  ikke  mère  til;  der  naevnes  en 
flod  Damne,  som  omgav  en  a,  bvilken  man  bélier  ikke 
finder  mère.  Ëndelig  strakte  aen  Usedom  sig  forben  i 
det  mindste  en  balv  mil  bôjere  op  mod  nord  end  nu**^). 
Nâr  man  betragter  disse  efterretninger  og  denne  egns  nu- 
vaerende  udseende  pà  et  stôrre  kort  med  aile  dens  grunde, 
sa  vil  man  finde  det  sandsynlfgt,  at  der  imellem  Bûgen 
og  det  lige  overfor  liggende  fastland  ved  Wusterbausen 
bar  forben  ligget  en  stôrre  og  vel  flere  mindre  aer,  kun 


')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  8.119-123,  og  Diplom  gesch. 
8.  252. 
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ved  smalle  vande  adskilte  fra  hverandre,  og  dette  vil  da 
betydelig  bidrage  til  at  oplyse  de  nordiske  efterretninger. 

I  disse  omtales  nemlig  austr  fyrir  Vindland  en  0 
Svôldry  en  flod  Svôldr-d,  eller  efter  en  variant  et  «Svaw- 
Utnd  eller  Svauland^  som  denne  flod  var  ved,  samt  en 
portiuf  SvalderufU  eller  Valdemtù^).  Denne  0  Svôldr  kan 
da  nseppa  vsere  andet  end  nysanforte  a  Svant-Wuster- 
hausen  eller  en  anden  undergâet  stôrre  e  henimod  Greifs- 
walde  til;  floden  ma  bave  vseret  et  nu  til  et  dyb  forvandlet 
udleb  ved  denne  0;  og  portus  Svaldensis  eller  Valdensis 
en  havn  ved  Wyker-Bodden,  rimeligvis  dat  olde  Deep,  som 
det  kaldes  i  diplomer,  ved  landsbyen  Wyk,  som  blev  an- 
lagt  af  de  Danske,  og  i  diplomer  forekommer  mider  navnet 
vicua  Danicus^), 

7.  Fra  Bûgen  vende  vi  atter  tilbage  til  det  faste 
land  eller  Lutitiernes  fire  hovedstammer,  som  allerede  ère 
naevnte;  de  adskilles  ved  Feenefloden,  sâledes  at  Eissiner 
og  Circipaner  boede  p&  denne  side  Peene,  Tollenser  og 
Rhedarier  paa  hin  side°). 

K188INEBNES  navn  genfindes  enten  i  slottet  Kussin 
(dèr  hvor  siden  Neukloster  anlagdes)  eller  i  byen  Kissin, 
hos  Helmold  Cuscin%  ved  Warnow. 

CmciPANEBNB  boede,  som  navnet  viser,  omkring  ved 
Peene,  (drca  Fanim);  de  strakte  sig  omtrent  fra  floden 
Rekenitz  mod  vesten  til  Peenefloden  imod  asten;  men 
udbredte  sig  ogsâ  over  floden  Trebel  ind  imellem  Kissiner 


^)  Ôlafss.  Tryggvas.  kap.  245-248.  Hkr.  t.  1,  8.  331  ff.  KnytI. 
kap.  5.  120.  122.  Saxo,  lib.  14,  s.  340.  —  *)  Schvarz,  Diplom. 
gescb.  8.  146-147.  —  ')  Chizini  et  Circipani\  guoa  a  Tholasantibus  et 
Rethariû  fluvius  Pania  séparât,  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  10.  cf.  lib. 
3.  cap.  24.  —  *)  Helmold,  lib.  2,  cap.  3. 
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og  Tollenser,  samt  over  udspringet  af  floden  Peene  hen  til 
floden  NebeP).  Det  er  den  nordlige  del  af  deres  land- 
strœkning,  der  strakte  sig  langsmed  det  Bûgiske  sund, 
som  Saxe  mener  med  Cirdpenenm  provincia  og  Cirdpe^ 
nensium  palus^), 

ToLLENSEBNE  boede  i  Uckermark  og  Stargard  indtil 
kilderne  af  Tollense,  efker  hvilken  de  Cere  navii.  Bhe- 
TESEBNE  eller  Bhedarierne,  som  udgjorde  den  maegtigste 
stamme,  boede  fra  Peene  indtil  Oder,  ogsâ  i  Uckermark, 
og  i  det  mindste  i  en  del  af  Mittelmark,  s&  at  graendsen 
imod  vesten  gik  over  die  Priegnitz  indtil  Lenzen  ved 
Ëlben.  Hovedstaden,  som  har  givet  folket  navn,  hed 
Bhetra.  Den  er  ikke  mère  til,  men  man  antager,  at  den 
bar  ligget  ved  den  sydlige  ende  af  Tollenserseen ,  hvor  nu 
landsbyen  Prillwitz  li^er,  dels  fordi  der  ère  fîindne  vigtige 
vendiske  oldsager  med  navnet  Bhetra,  dels  fordi  der 
sammesteds  endnu  findes  en  hôj,  kaldet  Bhetraberg.  Den 
beskriyes  af  Helmold  og  Adam  ira  Bremen")  som  en  by 
med  ni  porte,  p&  aile  sider  omgiven  af  en  dyb  sa,  over 
hvilken  der  forte  en  trsebro;  i  de  nordiske  kilder  naevnes 
den  ikke,  da  den  meget  tidlig  blev  adelagt.  Imod  syden 
ved  Havelâoden,  efber  hvilken  en  anden  stamme  Hefelderne 
fik  navn,  og  imod  asten  pâ  den  anden  side  af  Oder  stode 
Bhedarierne  igen  i  forbindelse  med  endnu  flere  slaviske 
folk  igennem  Polen,  Busland  og  Ungarn,  hvorved  tillige 
Vendernes  udbredte  handel  lader  sig  forklare. 

8.  I  Circipanemes  land  omtales  i  de  nordiske  kilder 
falgende  landskaber: 


')  Schwarc,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  33.  53.  55.  —  '}  Saxo, 
lib.  14,  s.  343.  lib.  16,  s.  .382.  ~  ')  Helmold,  Ub.  1,  cap.  3.  Adam 
Brem.  lib.  2,  cap.  11. 
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I  det  sâkaldte  rûgiske  Circipanien  eller  fyrstendômmet 
Sûgen  p&  denne  side  vandet  là  proyinsen  Babth  med  en  borg 
T6d  udlebet  af  floden  Barthe;  provinsen  havde  mod  iOSten 
landskabet  Patne  (Stralsund  og  dets  omegn),  mod  syden 
Grimmen,  mod  vesten  floden  Bekenitz').  Det  er  denne 
provins,  Saxe  kalder  Baria  (Barca  er  en  Issefejl),  og  om 
bvilken  han  siger,  at  den  ved  et  smalt  sund  er  skilt  fra 
Bûgen  (Barca  a  JRugia  brevi  freto  discreta)  ;  men  psermest 
sigter  han  kun  til  den  landstraekning ,  som  omgav  byen 
Barth  eller  castrum  Barth;  den  flod,  han  omtaler,  er 
Barthe  eller  Bartheke^). 

Fremdeles  provinsen  Tbibusees;  ligeledes  en  borg 
eller  castrum  med  tilharende  landstrœkning  ved  floden 
Trebel.  Men  herfra  udstrakte  provinsen?  navn  sig  langt 
videre,  s&  at  det  omfattede  den  stôrste  del  af  fyrsten- 
dômmet Bûgen  pâ  denne  side  vandet;  i  samme  naevnes  i 
en  bulle  af  1 1 40  kun  de  tre  hovedborge  Triboses,  Gûtzkow 
og  Wolgast,  som  altsâ  hver  ma  hâve  haft  et  anseeligt 
distrikt;  man  ser  ligeledes  af  diplomer,  at  landskabet 
Tribusees  strakte  sig  helt  hen  imod  Stralsund  (ferra  Tri- 
biuees  prout  protenditur  in  Stralsund);  hos  Saxe  tages  det 
tydelig  i  denne  videre  udstraekning.  Det  er  altsâ  det  hele 
landskab  sôndenfor  Barth  imellem  floderne  Bekenitz,  Tre- 
Ibel,  Bûck  og  sundet  ved  Bûgen'*).  Denne  provins  kaldes 
i  Kiiytlinga  Tribtizis  og  hos  Saxe  Tribuaana  provincial 

I  forbindelse  med  nysanferte  forekommer  endnu  en 
anden   landstra^kning   med   en   by:   I  Enytlinga   fortœlles 


')  Schvarz,  Geogr.  Norder-TeuUchl.  s.  200-203.  —  *)  Saxo,  ISh. 
14,  8.  286-287.  —  "j  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutsch.  8.  170-173. 
180.  —  ^)  Knya.  kap.  122  123.  129.  Saio,  lib.  14.  s.  313.  llb.  16, 
s.  382. 
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nemlig,  at  kong  Valdemar  iroçr  til  Strsela  og  red  op  dèr 
tU  Tribûzis  oh  Atripiôen^  hsergede  landet  rundt  ona,  indtog 
borgen  og  drog  derefter  hjem.  Pâ  det  tilsvarende  sted 
hos  Saxe  forlaelles ,  at  kongen  overfaldt  Circipenensis  pro^ 
vincia;  man  kom  igennem  et  stort  ufare,  et  morads  med 
baekke  og  grafter  {vasta  et  ccsnvlenta palus),  derpâ  igennem 
en  meget  stor  skov;  derpâ  s&  de  byen  {vicus),  som  var 
omgiven  med  et  sa  stort  vand  (pains),  at  man  kunde  sejle 
deri  med  skibe.  Byen  var  mère  befaestet  af  naturen  ved 
det  vand,  som  omgav  den,  end  ved  kunst;  den  havde  kun 
en  vold  pâ  en  side  med  en  bro;  havdingen  sammesteds, 
Otmar,  lod  broen  afbryde,  m  en  kongen  indtog  desuagtet 
byen^).  Ved  at  sammenligne  begge  beretninger  skônnes^ 
at  det  Atripiâert^  som  Knytlinga  nîEvner,  var  det  sted, 
hvor  borgen  (eller  Saxes  viens)  là.  Ved  et  af  kong  Knuds 
toge  fortaelles  fremdeles  efter  Knytlinga,  at  kongen  fik 
hjaelp  af  Rûgerne  og  drog  med  dem  til  Trilmdis  {Tribmis) 
og  sa  upp  à  Tribipeti  (Tripipen^  Bipen)  og  haergede  der; 
han  red  *  til  deres  kabsted  (kaupstadr)  og  braerdte  den  ; 
efter  Saxe  endnu  omstaendeligere ,  at  kong  Knud  samlede 
en  haer  af  2000  Eûger,  og  marcherede  igennem  Tiibusana 
provincia,  som  là  under  hans  herredômme;  derpâ  gik  han 
igennem  Circipenensernes  morads  {Circipenensium  palus)^ 
som  hans  fader  for  (pâ  nys  omtalte  tog)  var  dragen  igennem^ 
og  kom  til  byen  {urbs)  Lubekinca.  Da.han  var  dragen 
forbi  den  ne,  og  vilde  til  Diminum^  traf  han  pâ  en  by 
(vicus),  hvor  barbarerne  drak,  uden  at  taenke  pâ  nogen 
fjende  (Knytlingas  nysanferte  kaupstadr).  De  Danske  vendtc 
tilbage,    og  haeren  adspredte  sig  for  at  hserge  og  braende, 


M  Knyll.  kap.  124.    Saxo,  nb.  14,  s.  342-344. 
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da  kODgen  nu,  for  den  lange  vejs  skyld,  bavde  forandret 
sit  forsœt  at  drage  tll  Dimin.  Kongen  selv  marcherede 
med  30  mand,  da  han  fik  at  vide,  at  der  var  en  gârd 
(villa)  forsynet  med  korn,  men  forsvaret  af  en  stor  svserm 
af  Qender;  han  sendte  derfor  Âbsalon  hen  at  hjœlpe  de 
andre.  Âbsalon  bemsegtigede  sig  gârden  med  dens  forrâd 
og  vendte  tilbage  til  kongen.  Da  denne  bavde  overnattet 
i  nœrbeden  af  Lubyna  (propter  Lubynam)  og  adelagt  de 
overblevne  landsbyer,  befalede  ban  Bûgerne  at  slâ  bro 
over  det  dyb  {lacuna)^  som  ban  fôr  bavde  baft  vanskeligbed 
med  at  passere,  gik  over,  besteg  skibene  og  kom  til  den 
ved  Peenefloden  naermeste  bavn').  Ved  at  betragte  disse 
beretninger  med  nogen  opmaerksombed  vil  man  flnde,  at 
navnet  Atripidm  i  Knytlinga  er  laest  urigtig  for  à  Tripiôen; 
det  ses  tydelig  ved  sammenligning  af  kap.  124  og  129; 
pâ  farste  sted  bar  der  stâet:  reid  par  upp  til  tribusiz  ok 
à  tripiden  (bvilket  afskriveren  i  sin  ukyndigbed  bar  laest  i 
ett  ord),  ligesom  pâ  sidste:  fôr  padan  til  tribuziz  ok  svd 
upp  à  tripiôen^  pâ  bvilket  sted  det  foran  gâende  upp  bar 
bindret  afskriveren  fra  at  Isese  fejl.  Til  de  varianter,  som 
ândes  i  slutningen  af  navnet,  ma  grunden  bave  vseret,  at 
det  bar  vœret  skrevet  meip:  tripipen,  bvilket  daer  blevet 
Isest  som  p\  Tripipen,  istedenfor  ô:  Tripiôen,  Dette 
navn  er  det  i  diplomer  oftere  forekommende  Tribedne  eller 
Tribeden'y  man  finder  nemlig  nsevnt  castrum  Barth  cum 
terra  attinentij  videlicet  Tribedne  vocata;  sa  og  a  Buteaowe 
(Bûtzow  i  det  Meklenborgske)  in  utraque  parte  aquce^  quœ 
Nebula  (Nebelfloden)  dicitur,  usque  ad  terram^  quœ  Tri- 
bedne (i  Langebeks  afskrift  Tribeden)  vocatur.    Dette  Tri- 


')  Knytl.  kap.  129.    Saxo,  s.  382. 
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beden  kan  bave  ligget  p&  to  steder:  enten  nordenfor  Tri- 
busees  benimod  Barth  til,  efter  ferstanferte  diplom,  eller 
sôndenfor  Tribusees  imellem  dette  og  Demmin.  Scbwarz 
antager,  at  der  menés  ikke  Tribusees  pâ  denne  side  Trebel 
indenfor  Peene  og  Rekenitz,  men  landstraekningen  pâ  hin 
side  Trebel  benimod  Gûstrow  og  Nebel,  eller  vel  endog 
den  provins,  som  ellers  kaldes  Wasitha  (nuv.  Wastow  ved 
Nehringen),  hvor  der  endnu  er  spor  af  en  gammel  borg*). 
Denne  egn,  eller  egnen  strax  astenfor  Tribusees,  hvor  der 
ogsâ  i  et  diplom  fra  1285  omtales  et  castrum  aniiguum^ 
der  ligesom  Tribusees  selv  var  omgivet  af  floden  Trebel 
og  dens  moradser  eller  saer^),  er  uden^tvivl  den  rette. 
Tlii  ved  at  betragte  det  anferte  tog  ser  man,  at  de  Danske 
gik  ud  fra  Stralsund,  hvor  flâden  som  saedvanlig  là  ved 
Strela;  de  traengte  tvsers  ind  igennem  landet  og  koni  til 
en  borg,  som  ikke  nsevnes,  og  hvis  beliggenhed  derfor 
heller  ikke  bestemt  kan  angives,  men  efter  togets  retning 
ma  det  hâve  vœret  nuvaerende  Bichtenberg  eller  Franzburg, 
•der  ligge  ved  saer,  eller  vel  endog  Tribusees  selv;  kongen 
drog  nu  videre  frem  og  agtede  sig  til  Demmin;  han  kom 
da,  som  Saxe  siger,  til  Lubekinca,  der  ikke  kan  vaere 
andet  end  nuvœrende  Lûbchin  strax  indenfor  den  mek- 
lenborgske  grœndse.  Kongen  opgav  imidlertid  forsaettet  at 
drage  mod  Demmin,  hvortil  der  endnu  var  en  lang  vej, 
vendte  tilbage  over  Lubyna  og  kom  endelig  til  den  havn, 
som  er  nsermest  Feene.  Denne  havn  er  sandsynligvis  det 
for  omtalte  Wyk  ved  Greifswalde*^),  Det  er  da  ogsâ  ind- 
lysende,   at  Tribeden   vel   lâ   lasnger  inde  end  Tribusees, 


')  Schwarz,  Geogr.  s.  174-179,  jfr.  s.  190,  og  Diplom.  gescb.  s. 
352.  —  *)  Sammes  Diplom.  gesch.  8.340-341.  —  ')  Schwarx,  Diplom. 


gesch.  8.  354. 
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hyilket  ogsà  vel  passer  med  Enytlingas  udtryk:  til  Tribusiz 
ok  8vd  upp  d  Tripiôen;  men  det  kan  ikke,  som  Kbmbst 
antager*),  vsere  nuvœrende  Treptow  ved  Tollense,  thi  hele 
toget  skete  nordenfor  Feene;  den  danske  konge  kom  ikke 
engang  ned  til  Demmin,  langt  mindre  til  Treptow,  der 
ligger  endnu  langt  sydligere.  Hvad  Lubyna  er,  lader  sig 
Tanskelig  bestemme;  det  kan  hverken  vsere  ved  Stralsund, 
som  Schwarz  mener-);  heller  ikke  Liebenau  (Lubbenow) 
noget  nordenfor  nedre  Peene^);  derimod  ligger  landsbyen 
Leuenhagen,  der  ogsâ  naevnes  tidlig,  lige  i  togets  retning. 

9.    I  pommersk  Circipanien  eller  fyrstendômmet  Wol- 
gast  là: 

Kastellaniet  og  provinsen  Wolgast.  Den  hele  pro- 
vins kan  ikke  bave  vseret  stor,  om  man  end  an- 
tager  de  to  mindre  provinser  Westrosn  og  Lassan  for 
at  bave  vseret  dele  deraf;  den  vilde  da  strsekke  sig  fra 
Cises  udlob  i  Wyker-Bodden  (Angel-Beke),  langs  med 
grœndserne  af  provinsen  Gûtzkow  indtil  Peene  ved  dens 
udleb  forbi  Wolgasf).  De  nordiske  kilder  nsevne  kun 
byen  Valagust  eller  castellum  Valogastum^) ,  nuvserende 
Wolgast;  samt  aen  Kuaviz  eller  Kvauz^  der  nseppe  kan 
vsere  andet  end  nuvserende  0  Koos  ved  mundingen  af 
Peene®). 

Provinsen  Westrosn  kaldes  1170  terra  Westrose  ;  det 
er  landstrsekningen  jestenfor  Peenes  udLeb;  navnet  findes 


^)  Baltische  studieo,  1  h.  s.  72  anm.  77.  —  ^)  Schwarz,  Diplom. 
gesch.  8.  11-12.  —  *)  Suhms  Danm.bist.  8  d.  s.  66.  —  *)  Schwarz, 
Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  252.  —  ^)  Knyti.  kap.  120.  Saxo,  lib  14, 
8.  300.  —  ®)  Suhm  (DaDm.  hist.  7  d.  8.  110)  Isser  Auarû  og  mener, 
del  er  nuvsrende  Kulitz  (Kubilz  ved  Kubltzer  Bodden)  pâ  yestsiden 
af  Rûgen,  sôndenfor  een  UmaDz. 

6* 
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endnu,  som  man  mener,  i  landsbyen  Wusterhausen^). 
Det  er  denne  landsttsekning,  som  i  nordiske  kilder  kaldes 
Voztrosa^), 

Provinsen  Gutzkow  med  en  by  af  samme  navn  harie 
indtil  &r  1100  til  Bûgernes  land;  den  strakte  sig  fra 
Peene  til  Rûck.  I  diplomer  hedder  den  Gotzchowe^  Chot- 
zekowe^);  og  herat  gjorde  de  nordiske  kilder  Kotskâgr 
(hvorved  ordet  fik  udseende,  som  om  det  var  sammensat 
af  koty  en  hytte,  og  skôgr^  en  skov)  eller  KoUkôgaborg; 
hos  Saxe  urba  Goscova^  Cozcoa*), 

10.    Pà  hin  side  Peene  là  i  Tollensernes  land: 

Kastellaniet  Demmin  med  borgen  Demmin  ved  Peene- 
floden.  Det  udgjorde  en  anseelig  landstraekning ,  nemlig 
hele  For-Circipanien  og  Tollensernes  land  indtil  grsendsen 
af  Grosswin  omtrent  i  egnen  af  Stolp  ved  Peenefloden*). 
De  nordiske  kilder  naevne  Dimin  eller  Démina  urb8% 

I  Rhedariernes  land  là: 

Kastellaniet  og  provinsen  Gbosswin  med  en  by  af 
samme  navn.  Provinsen  har  navn  af  borgen,  og  denne 
(Grote-Swine)  igen  af  Oderens  udleb  Swine.  Provinsens 
navn  Grozwin  eller  Groswin  forekommer  allerede  946. 
Byen  selv  er  ikke  mère  til,  men  den  là  i  naerheden  af 
Anclam  imellem  denne  og  Stolp,  hvor  navnet  endnu  findes 
i  en  vold  ved  Ânclam  og  i  en  vej  over  markerne  samme- 
steds,  som  hedder  den  Grosswinske  vej  ^).  Stolp  eller  Ztulp 
(ecclesia  Ztulpensis)  forekommer  ligeledes  i  diplomer  og  er 


>)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teatscbl.  s.  253.  —  *)  Knytl  kap.  129. 
*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  262—266.  —  *)  Kn>ll.  kap. 
125.  Saxo,  lib.  14»  8.309.  359.  —  ^)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl. 
8.275-279.  -  *)  Knytl.  kap.  120.  Saxo,  lib.  U,  s.  309.  —  '')  Schwari, 
Geogr.  Norder-Teutschl.  a.  290  IT. 
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nuvserende  Stolp  eller  Kloster-Stolp  ved  Peene*).  I  de 
Bordiske  kilder  hedde  disse  stseder  Grozviriy  Cfrotzmna, 
samt  Stolp,  Stolpa%  Nâr  der  i  Knytlinga  nsevnes  frà 
Grozum  {Gdsum),  s&  er  dette  en  Isesefejl  for  Grozuin 
(Grrozvin),  hvilket  ses  af  sammenhaengen  ved  sammenlign- 
ing  af  sammes  kap.  120  med  kap.  125.  Nàr  derfor 
Suhm  bemaBrker^),  at  Grozum  vsenteligen  er  nuvaerende 
Grantezow,  sa  ma  dette  bortfalde  som  en  tom  gisning; 
bemserker  man,  at  Grozuin  mâtte  vaere  dativ  og  bave  i 
nominativ  Grozar  eller  noget  lignende,  sa  skônnes  ogsâ 
let,  at  der  imellem  navnene  Grozar  og  Grantezow  kun  er 
liden  lighed. 

Fôrend  vi  gâ  videre,  ma  vi  her  oplyse  et  sted,  som 
nœvnes  ved  de  Danskes  femte  tog  til  Venden*):  Saxerne 
kom  ved  dette  fra  den  ene  side,  de  Danske  fra  den  anden; 
hertug  Henrik  drog  nemlig  fra  Demmin  over  Gûtzkow, 
kong  Valdemar  derimod  fra  Wolgast;  de  madtes  i  Stolp. 
Saxe,  der  her  som  ellers  i  almindelighed  er  nôjagtigst, 
nœvner  en  fiumen  og  en  amnis;  fiumen  er  Peene;  hvis 
navn  Saxe  ogsâ  udtrykkelig  anfarer;  amnis  er  Ribenitz 
eller  den  lille  flod,  som  fra  nord  af  felder  i  Peene;  over 
denne  amnù  var  der  en  bro,  som  Valdemar  mâtte  afbryde 
for  at  komme  frem;  Knytlinga  nsBvner  broen:  den  siger 
nemlig,  at  kong  Valdemar  efter  at  bave  indtaget  Valagust 
drog  ud  til  en  d  og  til  den  bro  over  denne  ^,  som  hedder 
Dunzarbrû^  (at  man  bar  vseret  uviss  om  laesningen  af 
navnet,  viser  varianten  Dïmarbru),  Dette  vil  kunne  op- 
lyses  af  f^lgende:  Man  finder  i  et  diplom  fra  tl94:  Super 


M  Schwarz,  Geogr.  Norder-TeoUchî.  s.  295.  —  *)  Knytl.  kap.  ]  20. 
125.  Saxo.  hb.  14,  s  309.  lib.  16,  s.  382.  —  ')  Danm.  hist.  7  d.  b. 
162.  —  *)  Royli.  kap.  120,  jfr.  Saxo,  lib.  14,  s.  308  ff. 
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Ribenitz  vUlam  et  molendinum  y  terrain  etiam  eidem  rivo 
contiguam  a  veteri  scilicet  ponte  uaque  ad  transitum  Danene; 
i  et  andet  fra  1216:  terra  eidem  rivo  (Ribenitz)  continua 
a  veteri  scilicet  ponte  usque  ad  transitum  Dansn;  i  andre 
diplomer  kaldes  samme  overfartssted  antiquus  traductits^)^ 
Schwarz  bemaerker,  at  der  nu  ikke  mère  gives  noget  sted, 
i^om  hedder  Dansne,  men  rimeligvis  var  det  et  fsergested 
over  floden  Peene,  dèr  hvor  bsekken  Bibenitz  falder  i  den, 
sa  Ribenitz  her  gjorde  grœndsen  imellem  provinserne  Gross- 
win  og  Ziten.  Der  kan  visst  ikke  efter  hele  fortsellingens 
sainmenhaeng  vaere  nogen  tvivl  om,  at  dette  Dansn  er 
Knytlingas  Dunzarbrû  (der  altsâ  mâtte  laeses  Danzarbrû). 
Kong  Valdemar  sejlede  nemlig  fra  Wolgast  op  ad  Peene 
(da  man  nseppe  kan  antage,  at  han  fulgte  Ribenite)) 
afbrad  broen  ved  Ribenitz  og  madte  derpâ  hertug  Henrik  i 
Stolp;  eller  efter  Knytlinga  kom  hertug  Henrik  til  Gross- 
win  (Grozum),  gik  strax  ombord  hos  kongen,  og  de  fulgtes 
nu  ad  til  Stolp.  Beliggenheden  af  Grosswin,  sâledes  som 
den  her  foran  er  angivet,  er  ogsâ  heraf  tydelig.  Koinbst-) 
antager  ogsâ  Dunzarbrû  for  at  ligge  ved  Peene,  men  han 
afsaetter  den  nordenfor  Wolgast  over  det  brede  udlob  af 
Peene;  havde  den  ligget  dèr,  mâtte  den  vel  laenge  fôr 
vseret  afbrudt,  da  den  hindrede  den  dèr  hyppige  sejlads; 
efter  hvad  vi  hâve  sét,  kom  ogsâ  kong  Valdemar  til  broen, 
ikke  i  det  han  sejlede  ud  af  Peene,  men  i  det  han  sejlede 
opad  fra  Wolgast,  og  da  ferst  efter  at  han  var  kommen 
til  en  anden  â. 

11.    Fremdeles  ma  vi,-  fôrend  vi  forlade  denne  egn, 
oplyse  det  sted,    hvor  det  berômte  slag  holdtes  imellem 

^)  Schwarz,  Geogr.  Norder-TeoUchl.  s.  261-262.  —   *)  BaltUche 
Btadieo,  1  h.  s.  53  aoin.  48. 
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biskop  Âbsalon  og  hertug  Bugislaw.  Bugislaw  samlede 
efter  kejserens  opmuntriDg  en  anseelig  magt  pâ  500  skibe  ; 
Jarmer  pâ  Bugen  sendte  bud  til  Âbsalon  og  bad  om  und- 
ssetning.  Dagen  fôr  pintsedag  sejlede  Âbsalon  til  Hid- 
densee  (ad  inmlam  Hythini)  og  fik  her  bud  fra  Bûgerne, 
at  man  ikke  vidste,  p&  hvilken  kant  Bugislaw  vilde  an- 
falde,   thi   han    var   kominen    til  aen   Cozta  {ad  imulam 

m 

Coztam  Rugiœ  prœtentam^  ,  .  .  (m<)  hostilia  jam  pêne  rura 
ptdsaret).  Nœste  dag  fik  Âbsalon  at  vide,  at  Bugislaw  vilde 
gôre  landgang  lige  overfor  aen  Strela  {ea  adverso  Sirelœ 
insulœ  copias  easpodturum)  ^  og  lod  sig  om  aftenen,  skônt 
det  allerede  môrknede,  saette  over  til  landet  (littiui)^  sam- 
lede hevdingerae  og  opmuntrede  folkene,  men  biede  derpâ 
til  dagningen,  da  sundet  (fretum)  ikke  overalt  var  lige 
dybt;  bans  anker  blev  her  hœngende,  sa  de  andre  sejlede 
forud;  men  han  roede  s&  hurtig  efter,  at  han  nàede  de 
forreste  skibe.  Da  kom  der  et  skib  fra  Rûgerne,  som  bad 
de  Danske  om  at  sejle  langsommere,  da  Bugislaw  endnu 
là  ved  0en  Cozta,  og  man  vidste  ikke,  hvor  han  vilde  an- 
falde.  Âbsalon  standsede  da  sin  fart  og  drejede  over  til 
kysten  af  Dreg^e  {divertitur  ad  littus  Dreccetise),  Dèr  fik 
han  bud,  at  Qenderne  segte  hjem,  men  det  var  en  falsk 
efterretning,  da  der  var  en  stserk  tâge,  som  hindrede  dem 
fra  at  se  den  fjendtlige  flâde.  Samme  bud  bad  de  Danske 
at  sege  hen  til  portits  Darsinus^  hvor  Jarmer  skulde 
komme  til  dem  med  Bûgerne.  De  Danske  sejlede  derhen, 
men  fandt  hverken  Jarmer  eller  nogen  af  bans.  Âbsalon 
gik  i  land,  for  at  holdj  gudstjeneste,  da  han  fik  bud,  at 
den  pommerske  flâde  naermede  sig.  Bugislaw  troede  kun 
at  baye  med  Bûgernes  flâde  at  gôre;  han  be&Iede  derfor 
150  smâskibe  at  omringe  den  og  lagde  den  «vrigc  del  af 
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sin  fl&de  for  anker  ligesom  i  slagorden,  men  farselskibene 
lod  han  Isegge  sig  imellem  den  og  det  faste  land,  for  at 
det  skulde  lade,  som  om  hans  fl&de  var  end  stôrre.  Tâgen 
faldt;  Absalon  sa  sm&skibene  gâ  sig  forbi  og  anfaldt  der- 
pà  den  fjendtlige  flâde,  der  nu  var  indsluttet  pà  et  sted, 
hvor  den  hverken  kunde  stride  med  sikkerhed  eller  frelse 
sig  med  flugt.  Nu  holdtes  slaget.  Venderne  flygtede  til  de 
nâede  Peene,  hvorhen  de  forfulgtes  af  de  Danske^). 

Altsà  sejlede  de  Danske  fra  Hiddensee  til  Strela  og 
langs  ind  igennem  sundet  imellem  Biigen  og  det  faste 
land.  Rugerne,  der  skulde  forbinde  sig  med  dem,  vare  de 
fra  det  egentlige  Kûgen  eller  denne  es  sydiige  og  sydast- 
lige  del.  Bugislaw  kom  estenfra  fra  Pommern  og  là  ved 
Cozta,  for  at  vœnte  pâ  lejlighed  til  at  anfalde  denne  del 
afRiigen.  Cozia  er  da,  som  andre  allerede  hâve  bemœrket, 
nuvœrende  o  Koos,  hvis  gamle  navn  var  Cost'^).  Absalon 
sejlede  videre  fra  littus  Dreccense,  bvis  beliggenhed  vi 
allerede  kende,  hen  til  portua  Darsinus^  hvor  Rûgerne 
skulde  forene  sig  med  ham,  og  begge  derpâ  made  Qenden. 
Denne  portus  Darsinus  kan  da  ikke  vaere,  som  Kombst 
gsetter  p&,  »der  ausfluss  des  Binnensees  zwischen  Zingst 
und  Dars  «'''),  thi  da  mâtte  man  antage,  at  Absalon  sejlede 
ikke  blot  hélt  tilbage  den  samme  vej,  han  allerede  var 
kommen,  men  dog  endnu  lœnger  mod  vesten,  og  som  den 
usieste  havding  overlod  hele  havet  til  i^endens  ràdighed  og 
gav  hele  Rûgen,  som  han  var  kommen  for  at  undssette, 
aldeles  til  pris;  heller  ikke  kunde  Bugislaw  siges  pâ  dette 


')  Saxo,  lib.  16,  s.  376-378.  —  ')  Scbwarx,  Diplom.  gesch.  s.  4. 
Kombst  i  BaUische  atudieo,  1  h.  s.  50  anm.  41.  —  ')  Kombst,  anf 
su  s.  82  anm.  91. 
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sied  at  vsere  indsiuttet,  da  han  havde  hele  Ostersaen  for 
sig  og  kunde  vende  sig  til  hvilken  kant  af  Bûgen ,  han 
YÎlde.  Saxes  portus  Darsinus  kan  da  ikke  vœre  andet  end 
det  i  diplomer  forekommende  Darsim  eller  Darsimbovet 
ved  nuvaerende  Ludwigsburg,  om  hvilket  sted  iblandt  andet 
berettes,  at  hertug  Wratislaw  den  tredie  1264  i  sin  sidste 
sygdom  begav  sig  derhen  til  et  lyst-  eller  jagtslot,  hvor- 
fra  han  kunde  betragte  sejladsen  til  og  fra  Greifswalde  ^). 
Her  var  Absalon  gâet  i  land,  da  Pommeranemes  flâde 
kom;  her  sa  han  en  del  af  den  sejle  forbi  sig.  Fâ  dette 
sted  holdtes  slaget;  Absalon  là  ved  Darsim,  Bugislaw  med 
sin  hovedflâde  lige  for  henimod  Greifswalde;  mod  norden 
var  Kûgen  og  den  store  a  Svolder;  man  ser  da,  at  Bugis- 
law var  s&Iedes  indsiuttet,  at  kunde  han  ikke  edelsegge 
ijenden,  sa  kunde  han  ikke  uden  stôrste  tab  undkomme; 
bans  fl&de  flygtede  igennem  sundet  imellem  Svolder  og 
fastlandet  og  forfulgtes  af  de  Danske  til  Peene*), 
12.  Til  Bhedariernes  land  horte  endnu: 
Kastellaniet  og  provinsen  Uznam  eller  nuvaerende 
UsEBOM,  med  byen  Uznam;  eller,  som  det  ogsâ  ofte  pâ  de 
mest  forvirrede  mâder  skrives,  Osna^  Vznoim^  Huzon^ 
Jluznoimj  Noimia.  Det  bestod  af  tre  dele:  Ostrozna  eller 
Oster-Ozne  (modsat  Vestr-Oma^  som  vi  allerede  kende  p& 
den  anden  side  af  Peéne),  den  nordvestlige  del;  Wantz- 
low,  den  sydlige  del,  hvori  byen  Uznam  là;  og  Woetze 
(Wostze),  den  nordostlige  del").  I  de  nordiske  kilder 
naevnes  provinsen  Ostrozna  og  byen  Osna^  Usna^  Osnum 
oppidum  9   samt  indbyggerne  Oznenaes  {Orna  og  Omensea^ 


^)  Sch^ars,  Diplom.  gesch.  s.  253.  256.    —    ^)  se  ogsft  Suhm» 
8  d.  8.  54-56.  —  ■)  Schwan,  Gcogr.  Norder-TeuUchl.  s.  314-322. 
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som  forekomme  nogle  steder,  ère  atter  laesefejl)').  Des- 
uden  naevner  Knytlinga^)  Fuznon  ined  tre  borge  Fuznon^ 
Viuborg  (  Vindborg)  og  Fuir^  uden  tvivl  fordrejede  navne. 
Fuznon  skulde  man  tro,  og  det  hâve  ogsâ  aile  antaget,  var 
det  samme  som  Usna  (Huznom);  Vinborg  kunde  vaere  det 
problematiske  Vineta,  som  man  mener  skal  bave  liggel 
nordligst  pà  den  nu  undergâede  del  af  een  Usedom  ;  Fuir 
véd  ingen  hvad  er.  Det  er  skade,  at  Saxe  ikke  bar  nogen 
tilsyarende  navne;  pâ  Knytiingas  kan  man  intet  bygge. 
Méd  lidt  forandring  kan  dog  navnene  pâ  de  tre  provinser 
pâ  Usedom  ligge  i  de  tre  anferte:  Uznam  er  da  Fuznon, 
Wantz-low  Vindborg,  Woetze  Fuir  (varianten  har  Fuiz). 

13.  Ëndelig  komme  vi  til  det  sidste  af  de  vendiske 
lande,  vi  ber  bave  at  betragte,  det  gamle  Pommern,  d.  e. 
landstrsekningen  imellem  Oder  og  Weicbsel.  Mod  syden 
gik  grsendsen  af  Pommern  i  det  mindste  ned  til  Scble^ien; 
ogsâ  strakte  det  sig  langt  ind  i  det  senere  Polen,  men 
grsendserne  mod  dette  lade  sig,  formedelst  de  bestandige 
krige  og  derved  fremkomne  forandringer,  ikke  med  bestemt- 
bed  angive  for  den  tid,  vi  ber  betragte*).  Pommern  deles, 
som  bekendt,  i  For-  og  Bagpommern;  det  er  egentlig  kun 
de  forpommerske  lande,  som  vi  bave  at  betragte. 

Farst  komme  vi  da  til  to  provinser  og  stseder,  som 
ofbe  nœvnes  samlede,  og  som  vi  derfor  ville  betragte  imder 
ett  tilligemed  floden,  ved  bvilken  de  ligge:  kastellaniet  og 
provinsen  Julin  eller  Wolin,  med  en  by  af  samme  navn; 
kastellaniet  Camin  ligeledes  med  en  borg  af  samme  navn, 
og  Oderâodens  udleb. 


>)  Knytl.  kap.  126.  Saxo,  lib.  13,  s.  235.  Ub.  14.  s.  309,  314. 
317.  lib.  15,  8.  362.  llb.  16,  s.  381.  —  «)  Knyli.  kap.  125.  - 
')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  48-51. 
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Saxe  naevner  sa  vel  Julinensia  prooincia  som  Cami" 
nensium  provincia,  samt  byerne  Julinum  og  Caminum^ 
hvortil  i  Knytlinga  og  andre  islandske  sagaer  altid  svare 
naynene  Jàmsborg  og  Steinborg\  og  de  beskrives  at  ligge 
begge  ved  samme  flod,  nemlig  ved  det  udleb  af  Oderen, 
som  g&r  forbi  Gamin,  sâledes  at  Julinum  eller  Jomsborg 
I&  p&  den  ene  side  af  dette  udlob,  og  Caminum  eller 
Steinborg  pâ  den  anden.  Beretningerne  ère  sa  iydelige 
og  s&  vel  overensstemmende  med  hinanden,  at  det  virke- 
lig  er  besynderligt,  at  man  har  kunnet  skrive  sa  meget 
frem  og  tilbage  om  donne  materie,  at  det  gerne  kunde 
ttdgôre  et  eget  lille  bibliothek.  Ât  gennemgâ  eller  endog 
blot  at  kende  aile  disse  meninger,  foretage  vi  os  ikke;  det 
ma  vsere  nok  at  betragte  kilderne  selv  og  de  vigtigste 
senere  formodninger. 

Man  finder  da,  rt  der  p&  Harald  Blâtands  tid  i  et 
landskab  (fylke)  i  Venden,  som  kaldes  at  Jômi,  blev  an- 
lagt  en  borg  eller  stœrk  safsestning;  donne  borg  kaldes  af 
Islaenderne  Jomsborg  ^  af  Svend  Âgesen  HynnUbwg  (âben- 
bar  urigtig  laest  for  Ifyumsborg)  og  af  Saxe  Julinum^). 
Ordet  J6m  er  rimeligvis  det  samme  som  môsog.  hiuhmoy 
Muma,  hunk,  iumjo^  d.  e.  nkfjOoç^  oxXoç^  af  samme  betyd- 
ning  som  môsog.  piuda^  isl.  fjàô^);  altsâ  ligesom  dette  en 
meget  gammel  landsbenaevnelse,  da  det  betyder  landet  i  og 
for  sig:  det  er  isl.  heimr^  eng.  Iiame.  Hos  andre  skribenter 
udenfor  Norden  hedder  dette  nordiske  navn  Jdm  snart 
Jumin  (ad  Juminem),  snart  Jumne,  snart  Julin,  der  let 
skônnes  at  vsere  selvsamme  ord;  og  i  diplomer  hedder  det 


>)  KDytl.  kap.  1.  Jornsi^ikingas.  kap.  23.  Hkr.  t.  2,  s.  383;  t.  3, 
8.  30  0.  8.  Y.  Svenonis  Agg  Hist.  Dan.  hos  Langebek,  8.  51.  Saxo, 
ilb.  10,  8.  182.  —  ')  Crimms  D.  gramm.  3  th.  s.  4/2. 
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endelig  Wolin  (nu  Wollin),  der  ikke  er  stôrre  afvigelse  fra 
det  garnie,  end  at  j  er  ombyttet  med  v^).  Med  navnet  ère 
vi  sâledes  pâ  det  rené,  at  nemlig  Jdmsborg  og  Julinum  er 
ett  og  samme  sted. 

Vi  ville  nu,  for  at  bestemme  beliggenheden ,  betragte 
Saxes  fortselling  derom:  Den  danske  konge,  fortseller  han, 
forenede  sin  flâde  med  Rûgernes  og  sejlede  ind  i  Pomer^ 
ania  igennem  ostia  amnis  Zwinœ^  plyndrede  derpâ  egnen 
omkring  Julinum  (i  Knytlinga  Jdmsborg),  men  angreb  ikke 
byen  selv;  derpâ  gik  han  med  sin  fl&de  til  den  flod,  som 
Julin  og  Camin  ligge  ved  {ad  fiuvium  Julino  Caminogue 
junctum)^  som  ferst  er  en,  men  siden  deler  sig  i  to  mund- 
inger  {ostia).  Sejladsen  pâ  denne  flod  var  vanskelig  for- 
medelst  de  af  fiskerne  anbragte  indretninger;  der  gik  des- 
uden  en  lang  bro  (pons)  jfra  Julins  mure  {Julini  tnaenibits 
contiguuè)  midt  over  den,  sa  han  mâtte  blive  om  natten 
pâ  denne  side  af  den  (cUra).  Om  morgenen  gik  han  pft 
land  (continentem  aggreams)  og  lod  broen  pâ  den  sydlige 
side  af  byen  afbryde,  imedens  Sjaellaenderne  rêve  fiskegserd- 
erne  op;  Julinerne  sdgte  imidiertid  ad  en  hemmelig  vej 
pâ  deres  bâde  ned  til  broen,  men  Absalon  bemsegtigede 
sig  nogle  fartôjer  og  kom  kongen  til  hjaelp;  Venderne  bleve 
forjagede,  og  en  stor  del  af  broen  afbrudt,  sa  den  javrige 
del  af  flâden  kunde  komme  igennem.  Ved  forbisejlingen 
kom  det  til  fœgtning  med  Julinerne,  som  mâtte  vige  og 
lade  de  Danske  passere.  Derfra  kom  disse  til  insula  Cràztoa^ 
som  kongen  forbed  dem  at  sœtte  ild  pâ,  da  de  behavede 
det  forrâd,  der  var,  til  foder  for  hestene.    Derimod  satte  de 


')  Det  er  Belvsamme  forandriog  som  1  Julil  castrum,  nuWolgast 
(Baltische  studien,  1  h.  a.  334). 
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over  âen  (eller  den  ene  flodarm)  til  Camin  {proxime  ad 

m 

ttrbem  Caminum  permeato  amne  proceditur),  i  Knytlinga 
Steinborg,  hœrgede  landet  nordenfor  dette  sted  {septmtrio-' 
naliè  ejus  provincia),  holdt  en  fsegtning  med  borgerne  pâ 

• 

broen  sammesteds,  luen  forlode  derpâ  atter  denne  by  og 
Tendte  tilbage  til  Crisztoa.  Nu  opstod  der  megen  tvivl- 
r&dighed  om,  hvorledes  de  skulde  slippe  vel  fra  dette  tog 
og  komme  tilbage  til  havet  {pontua,  j^stersaen).  Thi  da 
Pomeranernes  sa  (Fomeranorum  lacus)  har  tre  mundinger 
(ostia)^  sa  syntes  det  for  langt  at  gâ  om  igennem  de  to, 
nemlig  eaitus  PenensU  og  Swinensis^  og  man  vilde  derfor 
gâ  den  korteste  vej  igennem  Cammerms  eaitua.  Âbsalon 
blev  sendt  hen  for  at  undersage  denne,  men  havet  styrtede 
ind  dèr  med  en  rivende  fart.  Dèr  hvor  denne  flod  {Jluvius) 
laber  ad  af  seen  (Lacus),  er  den  nemlig  smal  og  flyder 
ganske  stille;  derpâ  udvider  den  sig  og  bliver  stôrre  end 
en  flod  {amnU)  og  danner  eller  gâr  igennem  en  sa  {palu- 
dem)y  men  hvor  den  leber  ud  i  havet,  bliver  den  igen 
smever.  Skônt  de  nu  skulde  hâve  oppebiet  Âbsalons  til- 
bagekomst,  vare  de  dog  sa  utâlmodige,  at  de  skyndte  sig 
til  en  vig  dèr  {idem  amnis  diverticulum),  men  kom  pâ  lave 
grande.  De  bleve  anfaldne  af  Venderne;  kongen  haergede 
pâ  ny  provincia  Julinensis  og  anfaldt  selve  Julinum,  hvor- 
ved  han  istandsatte  broen  sammesteds  og  forte  sine  ryt- 
tere  over  pâ  den  sydlige  braedd  (m  mistralem  ripam)  ;  ende- 
lig  farte  Âbsalon  flâden  lykkelig  ud,  hvorved  to  vendiske 
skibe  bleve  erobrede  af  de  Danske  ved  Crisztoa  ^). 

Den  af  Saxe  her  omtalte  flod  med  tre  udlab  er  da 
tydelig  nok  Oderen  {Oddora  amnùy),     Den  danner  ferst 


^)  Saxo,  lib.  14,  8.  333.  —  *)  Saxo,  8.  337. 
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Pomeranorum  Uicus,  d.  e.  das  Grosse  und  Kleine  Haaf, 
som-  Saxe  ogsâ  kalder  blot  lacus.  Derpâ  leber  den  ud 
igennem    tre   mundinger:    eaitiLs   Pertemis^    Peenemûnde, 

eœitus  Zwinensis^  Swinemûnde,  og  eaitus  Caminendsy  udlebet 

• 

fra  Cainminer-Bodden.  Ved  toget  kom  de  Danske  ind  af 
Swine,  sejlede  derpâ  sônden  om  Julin  og  opad  en  flod 
(fiuvius),  d.  e.  Diwenow  Strom;  den  er  farst  smal  og  en, 
men  udvider  sig  derpâ  i  to  dele,  hvor  Crisztoa^  d.  e.  een 
Gristow,  ligger;  danner  derpâ  en  se  {paliis)^  d.  e.  Cani- 
ininer-Bodden ,  og  bliver  endelig  atter  snœver  ved  udlobet 
i  J0sters0cn.  Pâ  den  ene  side  là,  som  endnu,  Caminum, 
pâ  den  anden,  JuUnum;  dette  lâ  sydiig,  men  dog  ved 
Diwenow  Strom,  da  der  over  samme  gik  en  bro,  som  de 
Danske  mâtte  tildels  bryde  af  for  at  komme  igennem  ;  det 
lâ  altsâ  just  pâ  samme  sted,  hvor  endnu  Wollin  ligger. 
Det  er  ogsâ  her,  Julinum  Ispgges  af  andre  skribenter,  som 
Adam  fra  Bremen,  Andréas  fra  Bamberg  o.  flJ)  Herom 
ère  vel  ogsâ  aile  nyere  forskere  enige;  og  det  vilde  da 
vœre  unyttigt,  at  opholde  sig  ved  at  gendrive,  at  Jom 
eller  Julin  lâ  ved  landsbyen  Jamen  i  Bagpommern,  eller 
ved  Lebbin  pâ  den  anden  side  af  aen  Wollin,  eller  pâ  den 
nordlige  spidse  af  een  Usedom,  eller  hvor  det  ellers  har 
behaget  de  larde  at  henlaegge  dette  sted*). 


*)  Oddora  vergens  m  Boream  per  medios  Vinulorum  transit  popu- 
los,  donec  perveniat  ad  Juminem,  ubi  Pomeranoa  dividit  a  Wihis.  — 
Nobilissima  civiias  in  ostio  Oddorœ ,  gua  Scythiccui  allait  paludtf. 
(Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  12.  6$.);  ^^^^^  tydeligere:  ubi  Odera  fluviu< 
prœterfluens  lacum  vastœ  magnitudinis  et  laiitudinis  (das  Grosse  Haaf) 
facit  illicque  mare  influii,  (Vita  Ottonis,  Ub.  2,  cap.  7,  anfiirt  af 
Schwai'2  i  Geogr.  Norder-Teutschi  s.  340).  —  *)  Schwarx,  Geogr. 
Norder-Teutschl.  s  340-349.  378-379.  Allgem.  welthisl.  52  th. 
1.  46-1^.    Torfœi  Trifol.  histor.  s.  5S-66.     Stephanius  in  Sax.  8.  197- 
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Med  Saxes  beskrivelse  over  Julins  beliggenhed  kan 
•gsâ  sammenlignes  det  udtryk,  som  forekommer  i  Magn- 
«sar  goda  s.  (kap.  28),  hvor  i  det  sammesteds  anfarte  vers 
besem&den  of  dm  at  Jômi^  pâ  Jom  ved  floderne,  rimeligvis 
er  at  foretraekke.  Men  mserkelig  er  isser  beskrivelsen  over 
aeborgen  (sxborg),  der  siden  fik  navn  af  Jdmsborg,  i  Joms- 
vikingesaga,  hvoraf  man  ser,  at  der  ved  borgen  var  en  sa 
rummelig  havn,  at  der  kunde  ligge  300  langskibe,  og  at 
der  kunde  lukkes  for  samme,  samt  fortaallingen  om  Vagn 
Âgesens  fsBgtning  med  Sigvalde  sammesteds^);  thi  man  vil 
heraf  se,  at  Jomsborg  eller  Julin  là  ved  nuvserende  Wollin, 
men  er  ikke,  hvilket  da  ogsâ  folger  af  sig  selv,  da  borgen 
for  laengst  er  «delagt,  selve  byen  Wollin;  den  bestod,  som 
Jomsvikingesaga  viser,  af  en  borg  med  en  stor  havn  og  et 
derved  liggende  kastel  til  ydermere  at  forsvare  havnen; 
derimod  ikke,  som  nogle  bave  antaget,  af  tre  borge,  i  det 
de  hâve  gjort  Jumne  eller  Jomsborg  til  en,  Hynnisburg  til 
en  anden  og  Saeborg  til  en  tredie,  da  disse  dog  âbenbar 
kun  ère  tre  navne  pâ  en  og  samme  ting.  Ât  bestemme, 
p&  hvilket  sted  ved  Wollin  donne  borg  eller  by,  samt  kastel 
og  havn  hâve  ligget,  kunne  vi  naturligvis  ikke,  da  dertil 
forudsœttes  en  personlig  beskuelse  af  lokaliteterne  ;  vi  hen- 
vise  derfor  lœseren  til  Kombsts  udferlige  beskrivelser  over 
disse;  der  lader  sig  deraf  sa  meget  tilsyne,  at  det  gamle 
Julin  har  strakt  sig  langt  videre  end  nu   imod   ost-nord- 


198.  Suhms  Danm.  hist.  1  d.  s.  498-500.  Vedel-Simonsens  National- 
bist  2  d.  1  h.  8.  60-69.  P.  E.  Mùllers  Sagabibl.  s.  66-72.  KoniUt 
i  Baitische  studiea,  1  h.  s.  62-6S.  3S0-387.  «Jôrn,  diiio  quœ  est 
eirca  urbem  et  arcem  Julinu  min  Sinlandiœ  insula  ejusdem  nominis.  Joms- 
l^org,  hod.  fVolUn,  lat.  Julinum,  urbs  quondam  clarissima  in  insula 
YolUna*  Geogrof.  hândskrift. 
1)  JômBvîkingas.  kap.  23.  32. 
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ost,  at  der  ved  der  Silberberg  og  Mûhlenberg  heDimod 
byen  findes  store  eDgstrsBkniDger,  som  forhen  og  tildels 
endnu  i  mands  minde,  kunde  og  bave  yaeret  besejlede,  at 
man  altsâ  her  ved  Diwenow  Strom  finder  steder,  der  efter- 
hânden  ère  opfyldte ,  men  som  for  sa  mange  ârhundreder 
siden  meget  rimelig  bave  kunnet  afgive  en  god  og  rum- 
melig  bavn  for  den  tids  ikke  dybtg&ende  skibe. 

Saxe  nsevner  ogsâ  andre  steder  Svina  og  ostia  Zvi- 
nensia^),  som  i  Knytlinga  kaldes  Plazminni  eller  Flatz^ 
mynni^)^  der  ikke  er  andet  end  en  oversaettelse  af  Swine- 
mûnde.  Begge  disse  kilder  omtale  ogsâ  to  af  Vendeme 
ved  Swinemûnde  anlagte  kasteller;  de  troede  sig  nemlig 
uovervindelige,  nâr  Peenemûunde  var  forsvaret  af  Wolgast, 
og  Swine  ved  disse  tvende  kasteller^).  Der  bar  imidlertid 
vaeret  og  findes  tildels  endnu  spor  til  flere  sâdanne;  og 
det  er  en  ret  artig  bemœrkning,  som  Kombst"^)  bar  gjort 
om  den  fuldstsendige  forsvarslinie,  som  lab  mndt  om  begge 
0erne  Usedom  og  Wollin ,  i  det  der  ved  Peenemùnde 
fandtes  to  kasteller,  lœngere  oppe  pâ  vestre  side  af  floden 
là  Wolgast,  Isenger  sydpà  pâ  jeen  Usedom  Usna  ;  atter  mod 
dsten  pâ  samme  a  Gardist,  ved  Swinemûnde  to  kasteller, 
pâ  sydsiden  af  een  Wollin  Lebbin,  ved  nuvserende  Wollin 
Julin  eller  Jomsborg;  mod  nord  og  est  derfor  kastellerne 
ved  Dannenberg,  ved  Camminer-Bodden  Gammin  selv,  og 
endelig  ved  mundingen  af  Fritzower  See  eller  udlebet  fra 
Camminer-Bodden  Ost-  og  West-Diwenow. 

Ostenfor  Diwenow  lâ  landskabet  Gammin  eller  Saxes 
Caminensium  provinda;    det   strakte   sig   mod   esten   til 


M  Saxo,  llb.  U,  8.  347.  359.  —  •)  KnytI.  kap.  125.  —  »)  KnyU. 
anf.  8t.  og  Saxo,  s.  371.  —  *)  Baltiscbe  sludien,  1  h.  s.  387. 
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Bega,  8om  gjorde  grsendsen  imellem  det  og  kaâtellaniet 
Colberg,  og  stodte  mod  syden  til  provinserne  Stetin  og 
Stargard*).  Islœndernes  Stemborg  er  ligefrem  en  oversaet- 
telse  af  Cammin,  der  betyder  en  klippe  eller  sten. 

Sôndenfor  das  Grosse  Haaf  komme  vi  til  kastellaniet 
Stetin  med  byen  og  borgen  Stetin.  En  del  af  donne 
provins  là  pâ  den  vestlige  side  af  Oderen,  men  benherte 
dog  til  Fommern,  ikke  til  Lutitiernes  land;  p&  donne  side 
af  Oder  graendsode  kastellaniet  Stetin  mod  syden  og  veston 
til  provinserne  Prenzlau  og  Ucra,  pâ  bin  side  af  Oder  der- 
imod  nordpà  ved  Ihna  til  Cammin,  astpâ  til  Stargard  og 
sydp&  til  Fyritz^).  Byen  Stetin  omtales  af  flore  skribenter 
80m  den  seldste  og  maegtigste  af  de  pommerske  staeder; 
Saxe  kalder  den  ogsâ  veterrimum  Pomeraniœ  oppidum^), 
Hos  donne  skribent  hedder  den  ligefrem  Stetinum^  hos 
Islaenderne  derimod  Burstaborg  eller  Bustaborg*);  dette 
Bavn  (af  isl.  burst,  bust,  o:  pinna,  fastigium  domus)  er  en 
overssettelse  af  Stetin,  ligesom  Steinborg  af  Cammin;  og 
sa  vol  beraf,  som  af  den  sammenbseng,  bvori  dette  Busta- 
borg  overalt  nsevnes,  er  det  tydeligt,  at  det  bverken  kan 
vaere  Boitzenborg  eller  noget  andet  sted,  som  man  bar 
gaettet  pâ,  eller  er  fordrejet,  som  Kombst  gsetter,  for  Bur- 
islafsborg,  men  betyder  ene  og  alêne  Stetin.  Det  passer 
ogsâ  meget  vel  mod  den  beskrivelse,  som  gives  i  Vita 
Ottonis  episc.  Bamb.*),  bvor  det  hedder:  Stetinensium 
civUas,  quœ  a  radicibua  montis  m  aUum  porrecta^  tri/ariam 
diviëis  munitionibus,  natura  et  arte  JirmaiiSf  totius  provinciœ 


*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teulschl.  8.  351.  —  *)  sst,  8.  328-337. 
—  ■)  Saxo,  lib.  14,  s.  337.  —  *)  Knyll.  kap.  125.  Ôlafss.  Tryggvas. 
kap.  269.  —  '^)  aiifi^rt  af  Kombst  i  Baltische  studlen,  1  h.  s.  7a 
anm.  79. 
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metropoliê  habeb(xtuir\  eller  med  andre  ord:  den  var  med 
tredobbelte  volde  bygget  opad  pâ  klippen  og  havde  denred 
udseende  som  et  spidst  tilgâ^nde  tag. 

Efter  at  kong  Valdemar  havde  indtaget  Stetin,  vendte 
han,  efter  Saxes  fortaelling,  tilbage,  indtog  pâ  tilbagevejen 
Lyubinum  og  sejlede  s&  til  Bagen  ^).  Denne  by  kan  seges 
p&  to  steder,  begge  p&  kong  Valdemars  vej,  enten  nuv. 
Lûbzin,  forhen  Lubinum^  Lubbezin  ved  den  nordlige  ende 
af  der  Dammscbe  See  noget  nordenfor  Stetin;  eller  nuv. 
Lebbin  pâ  «en  WoUin.  Det  farste  foretraBkker  Schwarz^ 
som  tillige  anferer  af  en  seldre  skribent:  ^castella  Gradiz 
(Gardis)  et  I/ubinum  ad  pagum  Stetinensem  pertinebant^ ^ 
som  bevis,  at  Lubinum  var  dette  steds  aeldre  navn  ;  Gardis 
er  det  sôndenfor  Stetin  liggende  Garz-).  Imidlertid  om- 
fatte  Saxes  ord  en  sa  lang  vej,  nemlig  lige  til  Bûgen,  at 
meningen  vel  kan  vaere,  at  kongen  indtog  Lebbin  pâ  Wol- 
lin,  nâr  ban  némlig  derpâ,  som  sœdvanlig,  sejlede  ud  af 
Swinemûnde;  og  denne  mening  foretrsekker  Kombst,  da 
Eantzow  (1,  194)  ved  Valdemars  hjemtog  omtaler,  at  kongen 
indtog  Lebyn  og  Gardist  og  drog  til  Usedom  ;  dette  Gardist 
(antiguum  castellum  Gardist)  kan  nemlig,  skônt  navnet  er 
det  samme,  ikke  vaBre  det  sônden  for  Stetin  liggende 
Garz,  men  nuvserende  Gartz  pâ  aen  Usedom,  ogLyubinum 
ma  da  vsere  det  naermest  liggende  Lebbin  pâ  oen  Wollin*''). 
Dette  forekommer  mig  meget  rimeligt  ;  og  da  derhos  Knyt- 
linga  lader  kong  Valdemar  ved  et  andet  tog  drage  ind  ad 
Plazmynni  til  Gorgasiam  og  derfra  igen  til  Burstaborg 
(Stetin)"*),  sa  skulde  jeg  nœsten  tro,  at  dette  âbenbar  for- 


*)  Saxo,  llb.  14,  8.  339.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutscbi. 
8.  336-337.  —  ')  Kombst  I  Baltische  studien,  1  h.  s.  76  anm.  83» 
samt  5  Jahresbericht  sst.  8.  320.  —  '*)  KnytI.  kap.  125. 
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drejede  Gorgasia,  var  nysnaevnte  Gardist  eller  Gartz;  thi 
det  ma,  som  Kombst  bemserker,  bave  ligget  her  omkring 
Ted  das  Grosse  Haaf,  men  dèr  findes  intet  lignende  navn; 
p&  den  af  ham  anferte  landsby  Gorgast  dybt  inde  i  landet 
Sternberg  er  naturligvis  ikke  at  tœnke^). 

Endelig  beretter  Saxe,  at  Wartislaw  bavde  bygget  et 
kloster  pâ  sit  gods,  bvortil  der  bentedes  munke  fira  Dan- 
mark-);  dette  er  klosteret  Colbatz,  bvoraf  endnu  amtet 
Colbatz  bar  navn,  sydost  for  Stetin*). 

15.  G&r  man  fra  Cammin  mod  asten,  s&  kommer 
man  over  kastellaniet  Colberg  til  provinsen  Belgard,  der 
til  forskellige  tider  snart  berte  til  Forpommem,  snart  til 
Bagpommem;  og  endelig  i  Bagpommern  over  kastellanierne 
Dirlow  og  Stolp  tilDantzig,  bvor  vi  ende  vor  betragtning. 
Byen  Dantzig  bôr  nemlig  endnu  bemserkes,  da  denne  blev 
anlagt  af  den  danske  konge  Valdemar  den  farste  ir  1164. 
Oprindelsen  fra  de  Danske  udtrykkes  ogsâ,  ligesom  i  den 
forben  anferte  vicus  danicus  og  flere  lignende,  i  navnet, 
der  betyder  de  Danskes  vig;  i  diplomer  kaldes  den  Gedansz, 
Danzik,  Dansk,  ligesom  i  garnie  danske  brève  ssedvanlig 
Dansken**). 

16.  ÂnmaBrkning.  Yed  de  bistoriske  beretninger  om 
de  Danskes  toge  til  Venden  forekomme  endnu  adsMlIige 
steder,  som  ligge  i  Danmark.  Skônt  disse  ikke  vedkomme 
nœrvserende  geografiske  afsnit,   men  ma  forudsaettes  som 


^)  Kombst,  anf.  st.  s.  73  anm.  78.  —  *)  Monachalis  vitœ  virU  e 
Dama  adacitU^  in  latifundio  êuo  cellam  exstruxit.  Saxo,  lib.  14,  8.  338. 
—  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  337.  Bemerkungen  ûber 
Wratislaw  den  zweiten,  i  Baltische  stu/lien,  1  h.  s.  120.  —  '')  se 
ievrigt  Schwarz,  Geegr.  Norder-Teutschl.  s.  393-394.  Suhms  Danm. 
hlst.  7  d.  s,  16S-169. 
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bekendte  for  Danske,  vil  det  dog  ikke  vsere  npassende  at 
anmaerke  nogle  deraf,  som  dels  ère  mindre  bekendte,  dels 
ogs&  af  andre  forfattere  ère  henferte  til  de  Vendiske  lande. 

Den  af  Saxe  (lib.  14,  s.  280)  naevnte  e  Mameta^  hvor 
den  danske  Mde  samledes,  er  den  i  Valdemar  den  andens 
jordebog  (Langeb.  Script,  t.  7,  s.  527)  omtalte  Masnaeth, 
d.  e.  nuYserende  0  Masned  imellem  Sjselland  og  Falst^r, 
under  Vordingborg  sogn.  Det  er  besynderligt,  at  Gram 
(Notse  in  Meursium,  lib.  5,  8.  324)  bar  kunnet  antage 
denne  0  for  det  samme  som  det  i  Enytlinga  forekommende 
npromontorium  Masnes«. 

Instda  Cozta  nsevnes  to  gange  bos  Saxe  (lib.  14,  s. 
340.  lib.  16,  s.  376).  Pâ  sidste  sted  er  det  aen  Eoos  ved 
kysten  af  Vestrosn,  som  vi  allerede  bave  sét  ;  men  p&  farste 
sted,  hvor  det  nsevnes  med  Falster  og  Boge  (Boka^  Saxo, 
s.  341),  kan  det  efter  hele  sammenbsengen  ikke  vaere  andet 
end  nuvaerende  Koster  pâ  Man^. 

Knytlingas  Grcmasund,  hvor  den  danske  flâde  ofibe 
samledes,  hos  Saxe  viridis  portus  (Enytl.  kap.  126.  127. 
Saxo,  lib.  14,  s.  371)  er  Grônsund  ved  Falster.  Saxe 
kalder  ogsâ.  dette  sund  sinus  tdridis  (Saxo,  lib.  9,  s.  174; 
lib.  14,  s.  340). 

Havnen  Jdmloka  (jœrnlukke)  nœvnes  i  Knytlinga  (kap. 
123).  En  variant  tilfôjer:  fyrir  innan  vid  Môn^  hvilken 
lassemâde  er  optagen  i  folioudgaven.  Pâ  samme  tid  fore- 
kommer  hos  Saxe  (lib.  14,  s.  284)  portus  Mônensiuni, 
hvilket  i  det  mindste  viser,  at  der  pâ  Valdemar  den  farstes 
tid  pâ  Man  var  en  bekendt  havn;  jfr.  castrum  de  Meeii  i 
Pétri  Oiai  Ann.  hos  Langebek,  s.  185  ved  âr  1252,  rime- 


M  se  ogsft  Suhms  Danm.  hlst.  7  d.  s.  406-408. 
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ligvis  den  forhenvaerende  kebstad  Borre,  hvortil  der  var 
sejlads;  nn  er  havet  dèr  tilstoppet,  men  man  bar  i  mosen 
Ted  Borre  fîindet  egepaele  med  jsernringe  o.  lign.,  som 
yidner  om  den  forhenvœrende  havn. 

P&  Man  1&  ogsâ  sinus  Kialbt/ensia  (Saxo,  lib.  14,  s. 
340)  ved  nuvaerende  Kelbymagle. 

Geitisei/y  bvor  de  Danske  efter  toget  til  Bramnes 
traf  kong  Yaldemar  (Knytl.  kap.  124),  er  ved  nuysarende 
Gedesby  og  Gedserodde  pâ  den  sydlige  side  af  Falster, 
hvor  der  var  en  curia  domini  régis  eller  arx  regia  (Val- 
demars  jordebog  bos  Langebek,  s.  525.  540.  Eskilds 
fnndation  for  Nsestved  kloster  fra  &r  1135  i  Thorkelins 
Diplom.  1  d.). 

Hyljumyrmi^  bvor  Âbsalon  boldt  et  slag  med  Venderne, 
da  ban  drog  bjem  fra  Vindland  og  sejlede  nordp&  til 
0resund  (Enytl.  kap.  124),  er  enten  nuvaerende  Hôle- 
wik  ved  Skaner  i  Skâne  (Langeb.  Script,  t.  1,  s.  60); 
stedet,  som  vigen  1&  ved,  kaldes  ogsâ.  Hol,  forben  iiàlar 
eller  HdUhàlar  (Hkr.  t.  2,  s.  281);  eller  det  er  bugten  ved 
aen  Hyllen  pâ  den  sydlige  side  af  L&land  (Estrups  Âbsa- 
lon, s.  67). 


TREDIE  AFSNIT. 


TOGE  TIL  VENDEN  FÔB  VALDEMAR  DEN 

F0RSTES  TID. 

Je  ra  det  fabelagtige  tidsrum  i  fsedrelandets  bistorie  baves 
der  vel  nogle  efterretninger  om  Danskes  toge  til  og  erob- 
ringer  i  Venden,  men  snart  ère  beretningeme  upâlidelige, 
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snart  angâ  de  kun  enkelte  haergningei  uden  bestemt  ôje- 
med  eller  plan.  Den  farste  nogenlunde  bestemte  efterret- 
ning,  vi  trœffe  p&,  er  ira  Harald  Hildetands  tid.  Saxe 
beretter,  at  denne  koDge  nndertvang  Venden;  og  nogle 
hâve  ment,  at  han  (680)  skal  hâve  erholdt  disse  landstrsek- 
ninger  ved  giilterm&l  med  en  kong  Hildebrands  datter 
Hilde;  men  denne  Hildebrand  var  konge  i  Beidgotland, 
hvorved  de  garnie  nseppe  hâve  forst&et  vendiske  lande,  men 
Jylland,  i  det  hôjeste  en  del  af  Holsten;  og  at  Harald 
Hildetand  ved  dette  gifterm&l  erholdt  Venden,  er  kun  en 
formodning  af  Suhm,  der  med  vel  megen  vilkàrUghed  har 
udfyldt  en  lakune  i  det  gamle  hândskrift  af  Sôgubrot,  uden 
anden  hjemmel  end  den,  at  Harald  Hildetand  virkelig  besad 
ejendomme  i  Venden  ^).  Ât  dette  har  vaBret  tilfasldet,  synes 
at  felge  af  Saxes  og  Islsendernes  overensstemmende  efter- 
retninger,  at  Jomenser,  ksempende  som  undergivne  under 
Harald  Hildetands  banner,  deltoge  i  det  store  Brâvalleslag; 
der  navngives  endog  flere  af  disse  kœmper,  og  der  fortael- 
les,  at  en  skjoldma  anferte  en  hel  hser  af  Vender  {rnikill 
Vinda  herr)^).  P&  den  anden  side  kan  det  dog  heller  ikke 
naegtes,  afc  disse  efterretninger,  sa  vel  Saxes  som  Islaender- 
nés,  grunde  sig  p&  brudstykker  af  et  gammelt  digt,  der 
synes  at  vsere  en  efberligning  af  et  lignende  digt  om  det 
store  slag  mod  Hunerne,  hvilket  Saxe  (under  kong  Frode) 
og  Hervararsaga,  hver  pâ  sin  mâde,  efter  gamle  sagn  hâve 
udfart,  ja,  at  der  i  hint  brudstykke  om  Brâvalleslaget 
endog  nsevnes  kasmper,  der  ferst  senere  forekomme  som 


')  Sôgubrot  af  fornkonungum,  kap.  5,  i  Fornaldaraôgur,  1  d. 
Suhms  Danm.  hist.  1  d.  8.  497-498,  jfr.  Krit.  hist.  2  d.  a.  263. 
Vedel-Slmonsen,  Om  Jomsborg.  s.  51.  —  *)  Saxo,  lib.  8,  s.  144. 
Sôgubrot»  kap.  8. 
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bistoriske  personér  i  det  store  slag  i  HafîirsQord  iinder 
Harald  Hârfager;  s&  det  er  &benbart,  at  vi  her  endnu  be- 
finde  os  i  fabelens  egne,  og  ikke  tôr  bygge  p&  hine  efter- 
retmnger,  soni  pà  sikre  bistoriske  kendsgeminger. 

Ât  Gorm  den  garnie,  da  ban  med  vâbenmagt  sam- 
lede  det  danske  rige,  ved  sine  toge  til  Danmarks  sydlige 
graendse  tillige  bar  berort  de  vendiske  lande  og  gjort  nogle, 
om  end  kortvarige,  erobringer  i  Venden,  er  ikke  i  sig  selv 
usandsynligt  og  bekrsefbes  af  en  gammel  bistorisk  kilde; 
inen  det  er  urigtigt  bertil  at  henfore  bans  undertvingelse 
af  de  tvende  konger,  Gnupa  og  Silverskalle  eller  Salv- 
pande;  tbi  disse  konger  siges  udtrykkelig  at  bave  regeret 
i  den  del  af  Danmark,  som  da  bed  Beidgotland,  men  nu 
kaldes  JyUand;  den  nys  gjorte  bema^rkning  om  betyd- 
ningen  af  Reidgotland  finder  alts&  ogsâ  ber  sin  anvendelse, 
og  talen  er  kun  om  lande  indenfor  selve  Danmarks  grsendse, 
hvor  Vender  aldrig  bave  boet*). 

2.  Ât  de  vendiske  lande  langs  med  Ostersaen  alle- 
rede  p&  denne  tid  bleve  besagte  og  tildels  erobréde  af 
Nordboerne,  bekrseftes  derimod  ved  tvende  vigtige,  noksom 
bekendte  begivenbeder;  den  ene  er  Ulfstens  sejlads  fra 
Hedeby  eller  Slesvig  til  mundingen  af  Weicbsel;  den  anden 
er  Godfreds  tog  til  Bereg,  denne  bys  adelaeggelse  og  kob- 
maendenes  forflyttelse  til  Slesvig^).  Herved  forberedtes,  at 
danske  vikinger  satte  sig  fast  p&  et  af  de  vigtigste  steder 
i  Venden,  ja  endog  stiftede  en  over  bêle  Norden  berômt 
vikingestat,   Jomsborg.     Dens  beliggenbed,  som  vi  forben 


')  Ôlafssaga  Tryggvasonar,  kap.  63,  i  Fommannasôgur,  1  d. 
Allgem.  wellbistorie,  52  d.  8.  53.  Suhms  Danm.  hist.  1  d.  s.  402. 
—  *)  Rasks  Samlede  afhaii'll.  1  d.  s.  322.  Suhms  Danm.  hist. 
2  d   8.  12. 
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have  betragtet,  VBr  s&  gunstig  som  mulig.  Den  là  omirent 
i  midten  af  Venden,  s&  at  den  kunde  udstrœkke  sit  M- 
bytteri  med  samme  lethed  mod  esten  som  mod  vesten; 
selv  indsluttet  og  beskyttet  med  en  snœver  flod  p&  den 
ene  side,  en  stor  indsa  pâ  den  anden,  havde  den  ved  at 
tilbagélsegge  en  ubetydelig  sejlads  den  hele  ^stersa  âben 
for  sig.  Anisegget  af  donne  berômte  vikingestat  henCeres 
af  aile  til  Harald  Bl&tands  tid,  mon  om  stifteren  ère  mening- 
erne  forskellige;  de  lade  sig  naeppe  forone  anderledes  end 
s&,  at  Harald  Bl&tand  vel  gjorde  begyndelsen  til  anlaegget» 
en  befsestet  borg,  mon  at  forst  Palnatoke  fuldendte  dette, 
udvidede  og  befœstede  endnu  mère  borgen,  og  stiftede  en, 
tilsyneladende  af  Danmark  afhsengig,  men  i  virkeligheden 
under  enhver  dygtig  hovding  fri  vikingestat,  der  havde 
sine  egne  vikingelove.  Den  vendiske  fyrstej  under  hvem 
donne  landstraekning  harte,  kaldes  i  de  nordiske  kilder 
Burislav  (Btirislafr  konxingr  i  Vindlandi),  hvilket  navn 
ikke  kan  vaere  andet  end  Boleslav  ;  og  Nordboerne,  der  knn 
vare  lidet  bekendte  med  disse  landes  seldste  historié,  have 
henfért  til  deres  Burislaf,  hvad  der  i  virkeligheden  m& 
gœlde  den  polske  konge  Miseko  og  hans  son  Boleslav^ 
hvilken  sidste  ma  vsere  bleven  forblandet  med  den  babmiske 
Boleslav,  der  deltog  i  toget  mod  Ungarerne  under  Otto 
den  farste  (955),  og  som  Sxet  efter,  i  spidsen  forBygeme, 
anfaldt  Ucker-Venderne.  Donne  m&  da  allerede  fôr  have 
udstrakt  sine  erobringer  hen  til  Rygen,  krigede  i  ait 
fald  af  og  til  med  Miseko,  og  man  kan  i  det  mindste 
deraf  skônne,  hvorledes  Iskenderne  kunde  komme  til 
at  forblande  ham  med  Misekos  son  af  samme  navn, 
med  hvilken  Nordmsendene  siden  stode  i  nôjere  forbind- 
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else^).  Ëfter  Jomsvikiiigesaga,  der  stedse  har  for  ôje  at. 
hseve  sin  helt,  var  det  til  Falnatoke  at  Burislav  afstod  det 
fylke  i  Venden,  som  kaldtes  Jom,  hvorpâ  felger  béret- 
ningen  om  seborgens  ankeg  m.  m.;  men  Saxes  beretning 
er  uden  tvivl  her  at  foretrsekke.  Han  fortaeller,  at  Harald 
Blâtand  bemsegtigede  sig  Venden  eller  rettere  en  strsek- 
ning  i  samme,  og  at  han  her,  under  anfarsel  af  den  svenske 
prins  Styrbjôm,  der  havde  segt  tilflngt  bos  ham,  lod  an- 
Isegge  en  festning  ved  Julin,  den  berômteste  by  i  dette 
landskab  (competentia  miliium  pramdia  apud  JuUnum^ 
nobUissimum  iUiua  provinciœ  oppidum^  collocavit)^  hvilket 
forndssetter,  at  byen  Julin  allerede  da  var  til,  og  at  kong 
Harald  kun  lod  bygge  ett  eller  flere  smâ  faste  kasteller, 
der  knnde  tjene  som  tilflugtssted  for  de  Danske,  der  hœrg- 
ede  pâ  0sterseen.  Stort  mère  kan  det  fOTste  anlaeg  af 
borgen  naeppe  bave  vaeret.  Meningen  m&  uden  tvivl  vsere 
den  samme  hos  Svend  Âgesen,  der  siger,  at  Harald  Blâ- 
tand pâ  sin  flugt  fra  Danmark  kom  til  Venden  og  dèr 
ferst  anlagde  byen  Hyumsburg,  til  hvis  adelseggelse  ved 
serkebiskop  Absalon  fortœlleren  selv  siden  var  ôjevidne. 
Det  synes  âbenbart,  at  en  fra  sit  rige  landflygtig  konge 
ikke  fra  ny  af  kunde  anlsegge  en  bel  by,  men  vel  et 
kastel,  hvortil  ogsâ  Svend  Âgesens  udtryk  moenia  ret  vel 
passer.  Hermed  stemmer  ogsâ  Knytlinga,  efter  hvilken 
Harald  Blâtand  bavde  et  stort  jarlsrige  i  Vindland,  hvor 
han  lod  Jomsborg  anlsegge,  og  indlagde  dèr  en  stor  del 
krigere,  som  han  gav  sold  og  love;  de  undertvang  landet 
for  ham,  là  om  sommeren  ude  pâ  hsertoge,  men  om  vint- 


^)  ôlafssaga  Trygg^as.  kap.  5S  Vedel-Simonseu ,  s.  103.  143. 
Torfsl  Trifol.  histor.  s.  134.  Suhm,  3  d.  s.  62.  199.  Allgem.  Welt- 
htst.  52  d.  8.  53-54. 
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«ren  hjemme,  og  kaldtes  Jomsvikinger  ^).  Om  Falnatoke 
er  der  endnu  slet  ikke  taie.  Derimod  opholder  han  sig 
«nten  p&  sin  fadea  Fyn  eller  pâ  toge  til  Gatland  og  Bret- 
land  (Wales  i  Britannien),  vender  forst  efter  8in  kones  dad 
tilbage  fra  dette  og  faester  da  sin  hu  pâ  Vindland').  Den 
lille  vikingestat  i  Jomsborg  gaestes  derimod  fôr  denne  tid 
af  adskillige  andre  kaemper,  endog  fra  Island,  hvilke  op- 
tages  blandt  Jornavikingerne.  Blandt  disse  nseynes  Bjôm 
Asbrandsen,  mest  bekendt  under  det  af  bans  fedested  pâ 
Island  tagne  tilnavn  Bredvikingekappe  eller  kaempen  fra 
Bredvik  ;  under  bans  opbold  ble?  Jomsborg  indtaget  af  den 
svenske  prins  Styrbjôm  den  stserke,  hvem  Jomsvikingeme 
siden  undei^tettede  pâ  bans  tog  til  Sverrig,  som  han  sagte 
at  vinde  tilbage  fra  Erik  Sejerssel,  men  hvor  han  &ldt  i 
slaget  pâ  Fyrisvalle.  Heller  ikke  i  denne  beretning  nse?nes 
endnu  Falnatoke.  Men  efter  at  vaere  undkommen  fra  slaget 
pâ  Fyrisvalle  kom  BjOrn  Bredvikingekappe  jitter  til  Joms- 
borg og  forblev,  som  det  nu  hedder,  hos  Jomsvikingeme, 
sâlsenge  Falnatoke  levede").  Denne  beretning  giver  ogsâ 
noget  lys  i  tidsregningen.  Den  ved  sine  rejser  til  Dublin 
bekendte  kebmand,  Thorodd  fra  Medalfellsstrand,  kom  nem- 
lig  til  Island  og  besagte  Snorre  gode  pâ  Helgafell  om 
hasten  kort  efter  Thorbjôrn  di^es  drab,  der  indtraf  i 
hesten  981;  nseste  forâr  flyttede  Thorodd,  der  om  vinteren 
havde  segtet  Snorre  godes  saster  Thuride,  til  gârden  Frodâ, 
men  hun  modtog  her  besag  af  Bjôm  Asbrandsen,  der  efter 
rygtet  var  gode  venner  med  hende;   efter  et  sâdant  besag 


*)  iômsvïkiogasaga,  kap.  23.  Saxo,  lib.  10,  s.  182.  Svend  Âge- 
seii  hos  Laugebek,  t.  1,  s.  51.  Enyllinga,  kap.  1.  —  *)  Knytlinga, 
kap.  14-23.  jfr.  Vedei-SimoDaen,  s.  95.  Suhm,  3  d.  s.  167-170.  — 
*)  Eyrbyggjasaga,  kap.  29.    Knytl.  kap.  2. 
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blev  B|ôrn  overfalden  af  Thorodd  med  flere  maend,  af  hvilke 
han  draebte  to,  og  for  dette  drab  blev  han  p&  Thorsnaes- 
ting  landsforvfst  pâ  tre  âr  ;  selysamme  sommer,  altsâ  i  &ret 
982,  rejste  han  udenlands  og  kom  ferst  til  Damnark,  der- 
fra  til  Jomsborg.  Hans  ferste  ophold  her  indHedder  altsâ  i 
&rene  982  eller  983;  han  kan  da  hâve  draget  med  Joms- 
vikingeme  til  Sverrig,  hvor  Styrbjôm  faldt  983  eller  984, 
ti  &r  fôr  Erik  Sejersasls  dad,  993  eller  994^).  Den  gang 
var  altsâ  Jomsborg  til.  Tidsbestemmelsen  for  dets  forste 
anlaeg,  hvis  Styrbjôrn  isasr  var  virksom  ved  dette,  beror 
pâ  donnes  aider,  den  tid  han  drog  til  Venden,  og  bliver  da 
efter  al  sandsynlighed  âr  979  eller  980*).  Under  Styr- 
bjdrns  bestyrelsestid  indfalder  ogsâ  Harald  Blâtands  tog 
til  Norge  982,  i  hvilket  Jomsvikingerne  deltoge*);  sa  at 
ait  synes  her  vel  at  stemme  overens.  Efter  Styrbjôrns  dad 
blev  Jomsborg  i  nogen  tid  uden  havding.  I  donne  tid  kan 
det  blandt  andre  borge  vsere  blevetindtagetafOlafTryggve- 
sen,  der  giftede  sig  med  Burisleifs  (eller  den  polske  Boles- 
lavs)  datter  Geira,  som  herskede  over  eh  vendisk  kyst- 
strsekning,  og  for  hende  indtog  adskillige  steder  i  Venden; 
Odd  munk,  men  ogsâ  kun  han  alêne,  nsevner  ved  donne 
lejlighed  Jomsborg  blandt  de  indtagne  borge.  Tiden  mâtte 
vœre  omtrent  986,  men  da  fortœlleren  let  kunde  friste^  til 
her  at  indssette  et  sa  berômt  navn  som  Jomsborg,  og 
beretningen  mangler  al  anden  hjemmel,  sa  vilde  det  visst 
vsere  irugtesLest  at  gâ  ind  i  dybere  undersagelser,  dels 
om  tidsregningen ,  dels  om   borgens  adelaeggelse  og  gen- 


*)  Eyrbyggjas.  kap.  29.  Ôiafssaga  TryggTas.  kap.  38,  jfr.  Sahm, 
3  d.  8.  163.  169.  265.  —  *)  Suhm,  3  d.  8. 163-164.  Vedel-Simonsen, 
8.  73.  —  ■)  Suhm,  3  d.  s.  150-151.  Vedel-Slmonsen,  s.  95-96,  og 
de  p&  disse  steder  aoferte  kilder. 
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opbyggelse*).  Berômtest  blev  vikingestaten  under  ^Palna- 
toke,  da  han  sagte  at  gôre  den  til  en  daBmning  mod  krist- 
endommen;  men  s&  vel  tiden,  da  han  stiftede  den,  som 
hans  dads&r  ere  uvisse.  Den  farste  tidsbestemmelse  beror 
for  en  stor  del  pâ  Harald  Blâtands  dedsâr;  antages  dette 
at  vœre  985,  sa  vilde  Palnatokes  love  vœre  givne  988  til 
989.  Bjôrn  Bredvikingekappe  kom  tilbage  til  Island  996, 
og  da  var,  efter  beretningen  herom,  Palnatoke  dad^).  Hans 
herredômme  kan  i  ait  &ld  ikke  bave  vseret  langvarigt;  f& 
àr  vare  under  en  hevding  som  Palnatoke  tilstrsekkelige  til, 
ved  de  af  ham  givne  sseregne  love,  at  grundlaggge  en 
vikingestat,  der  under  ligesâ  dygtige  eftermsend  m&tte  bHve 
en  skraek  p&  havet.  Men  sammenhold  og  hasder  beroede 
pâ  hevdingens  personlighed  ;  under  den  svage  og  fejge  Sig- 
.valde,  som  af  Palnatoke  bestemtes  til  eftermand,  foretoges 
det  berômte  JomsviMngetog  til  Norge  mod  Hakon  Jarl, 
ved  hvilket  allerede  vikingernes  styrke  blev  brudt,  og  en 
stat,  der  havde  kristendommens  standsning  til  ôjemed,  og 
derved  stod  i  modsaetning  til  tidens  ând,  mâtte  derfor 
snart  gâ  tilgrunde. 

De  danske  konger  vedbleve  imidlertid  at  vedligeholde 
sit  herredômme  i  Venden  og  tilegnede  sig  bestandig  uind- 
skraenket  magt  over  Jomsborg.  Enud  den  store  indsatte 
sin  son  Svend  dèr  til  hevding.  Under  Magnus  den  gode 
vilde  Venderne  unddrage  sig  de  Danskes  herredômme,  hvor- 
fore  han  drog  derover,  indtog  borgen  og  hsergede  landet 
der  omkring.  Erik  Ejegod  havde  allerede  som  prins  hserget 
i  Vindland  og  erklserede  som  konge  ait  det  for  sin  arve- 


')  Ôlafssaga  Tryggvas.  ved  Odd  munk,  kap.  8,  i  Foromaonas. 
10  d.  Vedei-Simonsen,  s.  103-105.  —  *)  Eyrbyggjas.  kap.  40.  Vedel- 
SimonseD,  s.  136.  U3. 
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lige  ejendom,  hvilket  de  Danske  havde  besiddet  dèr  siden 
Svend  Tvesksegs  tid;  da  Julin  eller  Jomsborg  blev  et  til- 
flngtssted  for  misforDôjede  Danske,  diog  ogsâ  denne  konge 
dèrover,  belejrede  og  indtog  det.  Det  samme  skete  under 
kong  Niels,  og  Julin  eller  Jomsborg  omtales  derefter  ofte 
ved  Valdemar  den  ferstes  toge  som  genstand  for  de  Danskes 
erobring^).  Âf  disse  beretninger  er  det  da  indlysende,  at 
de  danske  konger  lige  fra  Harald  Blâtands  tid  bave  tilegnet 
sig  overherredômmet  over  en  borg  i  Venden  med  tilhor- 
ende  landstrsekning,  en  borg,  der  var  bestemt  til  at  ernseres 
ved  viking,  men  siden  skulde  tjene  til  at  holde  Vendemes 
seraverier  i  ave  ;  men  tillige,  at  dette  herredômme  bverken 
var  uafbrudt  eller  varigt.  Erige  og  stridighedèr  i  Norden 
selv  gjorde  det  let  for  Venderne,  af  og  til  at  vinde  denne 
borg  tilbage,  indtil  den  endelig  ganske  faldt  i  deres 
vold  og  nu  blev  et  nsesten  bestandigt  mal  for  de 
Danskes  toge. 

3.  Eristendommens  udbredelse  blandt  Venderne  madte 
mange  hindringer,  dels  i  disse  folks  karaktér,  dels  i  Sax- 
ernes  undertrykkelser  og  gerrighed.  Under  hertug  Bern- 
hard  den  anden  af  Saxen  forandredes  isser  den  bidtil  milde 
behandling  af  Venderne  til  hârdhed.  Falgen  var  opstande 
og  haergniuger,  der  efterhânden  vœltede  sig  nsermere  og 
nsermere  henimod  den  danske  grsendse.  Obotriternes  fyrste 
Mistevoi  forbandt  sig  vel  med  hertugen  og  begerede  en  af  bans 
firsenker  til  SBgte,  men  da  han  hànlig  blev  afvist,  rejste  han 
Venderne,  drog  igennem  de  vendiske  lande,  nedrev  kirkerne, 
drsebte  praesterne  og  odelagde  Hamborg;  og  Venderne  imel- 


^)  Heimskr.  2  d.   s.  383.   3  d.   s.  30.       KDytl.  kap.  22.  70.  76. 
Saxo,  s.  225.  235. 
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lem  Elben  og  Oderen,  der  under  Ottonerne  havde  hyldet 
kristendommen,  faldt  nn  fra  (1013)^).  Der  omtales  lige- 
ledes  et  andet  vendisk  tog  mod  Ditmarskerne,  hyis  tid 
nseppe  nôje  lader  sig  bestemme.  De  oversvômmede  hele 
Geesten  fra  Krumstedt  til  Nordharstede,  bvorfof^ev  Sig- 
fred  af  Stade,  der  tilegnede  sig  herredômmet  over  Dit- 
marsken,  drog  fra  det  af  den  hamborgske  aerkebiskop  IJnwan 
befaestede  Meldorp  over  Windbergen  til  Syderharstede,  for 
at  falde  dem  i  ryggen;  men  Venderne  fik  nyss  derom, 
skjulte  sig  i  skovene,  brad  uformodentlig  frem  fra  disse, 
overfaldt  bans  fodfolk  og  nedlagde  dem;  grev  Sigired  selv 
mâtte,  bedaekket  med  over  tyve  s&r,  flygte  med  rytteriet 
til  Bôkelnbnrg.  Venderne  droge  derpà  mod  Windbergen, 
bvor  de  stormede  en  bag  en  baek  aniagt  skanse,  bleve  syv 
gange  slâede  tilbage^  men  gik  endelig  over  bsekken,  der 
var  opfyldt  med  lig,  indtoge  skansen  og  nedbugg  ait.  Derpâ 
indtoge  de  Meldorp  med  storm,  plyndrede,  drsebte  og 
sksendede,  og  rasede  isasr  mod  de  til  kirken  flygtede 
praester  og  munke,  hvis  sdnderbuggede  lemmer  de  kastede 
som  offere  for  deres  afgudsbilleder^).  Donne  begivenhed 
er  sâledes  et  ringe  forspil  for  det  senere  vendiske  hsertog 
under  Magnus  den  gode. 

De  vendiske  folks  haergninger,  Enud  den  stores  iver 
for  kristendommen  og  bans  slsegtskabsforbindelse  med  den 
polske  konge  Boleslav  mâtte  snart  benvende  bans  opmaark- 
sombed  pà  disse  folk.  Strax  efter  at  ban  var  kommen  til» 
bage  fra  Englands  undertvingelse  (1019),  skal  ban  med  en 
af  Danske  og  Ëngellœndere  forenet  bœr  bave  gjort  et  tog 


')  Helmold.  lib.  1.  eap.  16.  Adami  Brem.  Hist.  eccl.  lib.  2,  cap. 
30-32.  Suhm,  3  d.  8.  153-156,  under  ftr  982.  —  *)  Bolteti  hos 
Sohm,  3  d.  s.  515. 
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imod  Venderne  (Vandalerne),  vëd  hvilket  hertug  Godvin» 
der  siden  blev  gifb  med  Ulf  jarls  sester  6yda,  isser  med 
sine  Engellsendere  udmaBrkede  sig.  Thi  natten  fdr  den  til 
et  slag  bestemte  dag  brad  han  uden  Enuds  vidende  op 
imod  Qendeme  og  standsede  ikke,  fôrend  de  vare  forjagede 
eller  nedlagte.  Om  morgenen  savnede  kong  Enud  ham  og 
hans  tropper,  firygtede  nsesten  for,  at  Eng^aenderne  enten 
vare  flygtede  eller  gâede  over  til  Qenden,  men  besluttede 
ikke  desmindre  at  bryde  op;  da  han  kom  til  den  Qendtlige 
lejr,  fandt  han  kan  bytte  og  blodige  lig.  Fra  denne  tid 
af,  siges  der,  holdt  han  Engellœndeme  i  ligesâ  stor  sere 
som  de  Danske  og  tilstod  Eenterne,    som  belônning  for 

deres  tapperhed,   den  rettighed  at  stâ  i  spidsen  af  den 

ta 

engelske  krigshser.  Der  nsevnes  ved  denne  lejlighed  ogsâ 
adskillige  vendiske  folk,  som  kong  Enud  skal  hâve  under- 
tvunget,  f.  ex.  Boaner,  Hernuner,  om  hvis  forklaring  for- 
tolkerne  ère  uvisse^). 

Mistevois  sônnesôn  Gotskalk,  hvis  fader  var  bleven 
drsebt  af  en  Saxer,  blev  opdragen  i  et  kloster  i  Lyneborg^ 
men  forlod  ved  efberretningen  derom  ait  og  forenede  sig 
med  de  hedenske  Vender.  Han  faldt  ind  i  Holsten,  Stor- 
mam  og  Ditmarsken  og  nedlagde  mange  tusende  Saxer 
som  et  forsoniogsoffer  for  sin  fader.  Han  blev  Ëingen  af 
hertug  Bemhard  af  Saxen,  men  lesgivet.  Imidlertid  havde 
en  anden  vendisk  fyrste,  ved  navn  Batibor,  «bemsegtiget  sig 
hans  fsedrenearv,  hvorfor  Gotskalk  begav  sig  til  Enud  den 
store;  og  denne  sendte  ham  til  England  tilligemed  Svend 
Estridsen,   hvis  datter  Sigrid  han  siden  segtede.     Herved 


M  Langebek,  Script,  rer.  Dan.,  2  t.  s.  156.  Bromlon  hos  Twys- 
deii,  s.  908.  Suhm,  3  d.  s.  514.  Groabolms  Fornnord.  minnen,  1  d.. 
8.  231. 
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kom  de  vendiske  fyrster  i'nôjere  berarelse,  endog  i  slœgt- 
«kabsforbindelse  med  de  danske  konger^). 

Nysnaevnte  Batibors  dod  gav  imidlertid  anledning  til 
det  store  vendiske  indfald  i  selve  Danmark.  Da  Magnus 
den  gode,  i  felge  det  med  Hardeknud  sluttede  forlig,  med 
sit^  faedrenerige  Norge  tillige  forbandt  Danmark,  besluttede 
han  til  dettes  «beskyttelse  mod  Vender,  Kurer  og  andre 
0stervegsmsend,  at  indssette  en  havding*^  han  gjorde  da, 
uagtet  Ëinar  Thambeskselvers  advarsel,  Svend  Ulfsen  eUer 
Ëstridsen  til  jarl  over  Danmark,  men  m&tte  snart  sande 
Ëinars  ord  og  selv  begive  sig  til  Danmark  for  at  beholde 
riget  under  sit  herredômme.  Han  drog  med  en  hœr  og 
â&de  til  Danmark  (1043)  og  foretog  det  forhen  nsevnte 
tog,  ved  hvilket  Jomsborg  blev  indtaget  og  brsendt.  Pâ 
tilbagevejen  holdt  han  ved  Be  eller  Bygen  et  seslag  med 
adskiUige  vikingeskibe  og  besluttede  ilu  at  tilbringe  vint- 
eren  i  Danmark.  Fâ  donne  tid,  m&ské  ved  en  af  de  nys- 
naevnte  lejligheder,  var  den  vendiske  fyrste  Batibor  falden 
i  en  kamp  mod  de  Danske.  Han  efterlod  sig  otte  sonner, 
der  besluttede  at  haevne  hans  dad.  De  rustede  sig  og  sam- 
lede  en  utallig  haer  af  Vender.  Magnus  fik  underretning 
derom,  samlede  ligeledes  sin  magt  og  fik  hjaslp  af  sin 
svoger,  den  saxiske  hertug  Ordulf  (hos  Snorre  Otto  af  Bruns- 
vig).  De  Norske  ytrede  vel  nogen  misfornôjelse,  fordi  de 
skulde  udase  deres  blod  for  de  trolese  Danske;  men  kongen 
forestillede  dem,  at  det  var  hans  pligt  at  beskytte  dem, 
der  hâbede  pâ  hans  bistand  og  hjœlp.  Vendôme  trsengte 
frem  lige  til  Bibe,  og  hvor  de  kom  frem,  hœrgede  de, 
brsendte  og  skœndte  og  nedhugg  ait.    Kong  Magnus  drog 


')  Helmold.  lib.  1,  cap.  19. 
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'dem  imade,  men  da  ban  var  kommen  p&  Hlyrskogs-  ellw 
Lejrskovshede  ved  [Skodborgâ,  bragte  de  udsendte  spejd- 
ere  ham  efterretning,  at  Vendernes  haer  var  utallig.  Hans 
egen  hœrs  ringbed  imod  den,  som  der  siges,  sex  gange  sa 
store  Venderhœr  gjorde  kongen  selv  tvivlrâdig;  havding- 
-eme  râdte  for  stôrste  delen  fra  strid,  tbi  det  var  dum-* 
dristigbed  og  ikke  visdom,  sagde-  de,  at  vove  sig  imod  en 
uoverrindelig  bser;  men  Ordulf  var  for  kampen,  og  kongen 
vendte  sig  til  hans  mening;  pâ  den  ene  side  bavde  ban 
vel  et  nederlag  for  ôje,  men  pâ  den  anden  en  fejg  flugt, 
og  denne  var  ham  bidindtil  noget  uvant.  Einar  Tbambe- 
skaelver,  der  havde  hert  pâ  tvende  Nordmaends  hemmelige 
samtale,  og  deraf  sluttede,  at  de  Norske  ikke  vare  meget 
for  kampen,  râdte  kongen  at  stille  bseren  sâledes  imellem 
en  skov  og  Skodborgâ,  at  den  var  nadt  til  at  stride.  Lur- 
ene  lede,  og  bêle  bseren  fik  befaling,  da  Qenden  var  meget 
iiœr,  at  lejre  sig  pâ  âben  mark,  bedœkket  af  sine  skjolde. 
Det  var  natten  til  Mikkelsmesseatten.  Sâledes  begave  aile 
sig  til  bvile,  midt  i  slnmmeren  beredte  til  kamp.  Kongen 
selv  sov  kun  lidet  og  bad  sine  bônner..  Imod  dagningen 
80V  ban  ind  og  drômte  da,  at  ban  sa  sin  fader,  den  bel- 
lige  Olaf,  og  berte  bam  sige:  Du  er  meget  bekymret  og 
tvivlrâdig  i  din  sjael,  fordi  Venderne  drage  imod  dig  med 
en  sa  stor  bser;  men  firygt  ikke  for  hedningerne,  skônt 
deres  tal  er  stort!  jeg  skal  vaere  med  dig  i  kampen,  og 
jeg  râder  dig  at  anfalde  Venderne,  nâr  du  berer  min  lur. 
I  morgendaemringen  vâgnede  kongen  og  fortalte  Einar  og 
flere  norske  bôvdinger  sin  drôm.  Rygtet  derom  fdr  som 
^t  lyn  igennem  hœren,  og  pâ  en  gang  tyktes  det  Nord- 
maendene,  at  der  gik  en  klokkelyd  igennem  luften,  bvilken 
aile  de,  der  havde  vseret  i  Nideros,  erklserede  for  lyden  af 

II.  8 
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klokken  Glad  i  St.  Klemenskirke ,  hvilken  kiokke  Olaf 
den  hellige  selv  havde  givet  til  denne  kirke.  S&ledes  be- 
krsefbedes  drômmen,  og  den  hellige  konges  lur  opfordrede 
dem  til  kamp.  Da  tonede,  efter  kong  Magnuses  befaling, 
de  virkelige  lure,  og  fulde  af  hâb  om  sejer  rykkede  Nord- 
msendene  frem.  Kongen  gik  selv  i  spidsen  med  en  rad 
silkeskjorte  over  sine  andre  klseder,  thi  sin  ringbrynje  havde 
ban  aftaget,  for  ligesom  derved  at  vise  haeren  sin  faste 
tillid  til  sin  hellige  faders  beskermelse;  i  hânden  havde 
han  sin  stridsaxe  Hel,  som  kong  Olaf  selv  havde  bâret  i  kamp, 
og  hvis  navn  mindede  om  Qendens  dad  og  undergang. 
Venderne  rykkede  frem  fra  syden  over  âen.  Og  da,  for- 
tdBlles  der,  trsengte  ogsâ  en  bonde  sig  frem,  banede  sig  ved 
Einars  hjselp  adgang  til  kongen  og  fortalte,  hvorledes  kong 
Olaf  ogsà  for  ham  havde  àbenbaret  sig,  ridende  pâ  en  bvid 
hest,  givende  ham  lafte  om  sejer,  og  med  den  befaling,  at 
ban  skulde  rade  kongen  at  brede  haerens  flôje  vidt  ud,  for 
ikke  at  omringes  af  Qendens  msengde.  Bonden  fik  en  rig 
gave  og  vendte  tilbage.  Kong  Magnus  begyndte  derpâ 
selv  slaget  ved  at  nedhugge  Vendernes  hevding  Regbur. 
Striden  var  kort,  thi  Nordmsendene  vare  uimodst&elige. 
De  forreste  af  Vendernes  raekker  bleve  strax  nedhuggede, 
og  de  falgende  lagdes  over  dem,  lag  ved  lag,  som  tang, 
der  opskylles  af  havet.  De  bagerste  flyede  og  nedlagdes 
pâ  flugten  som  kvœg.  Kongen  forfulgte  de  flygtende  hele 
heden  over.  Blandt  de  faldne,  hvis  tal  anslâs  til  15,000, 
vare  aile  Ratibors  sonner.  Dette  var  det  stôrste  slag,  der 
siden  kristendommens  indfarelse  var  holdt  i  Norden;  og 
Venderne  Iode  nu  Magnus  bave  fred,  sâlaenge  han  regerede. 
Af  byttet,  som  fandtes  i  Vendernes  lejr,  beholdt  Magnas 
kun   den   ring,    der  fandtes  pâ  Regburs  lig,    og  uddelte 
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resten  til  krigerne.  Stedet,  hvor  dette  slag  stod,  aDgives 
af  Thjodolf  skald  at  hâve  vaeret  sonder  ved  Hedeby  og  dog 
ved  Skodborgâ;  af  Adam  fra  Bremen:  at  hâve  vaeret  alet- 
terne  ved  Hedeby;  m  en  fortœllingen  om  selve  slaget,  Ven- 
dernes  fremrykning  til  Ribe  og  overgang  over  Skodborgâ, 
viser,  som  det  synes,  tilstraekkelig,  at  det  stod  pà  markerne 
ved  Lejrskov  nordenfor  Skodborgâ,  hvor  der  ogsâ  i  de 
senere  tider  vises  hôje,  i  hvilke  en  del  af  de  faldne  ère 
begravede^). 

4.  Vendernes  stridigheder  vedbleve  at  berare  Dan- 
mark.  Gotskalk  vendte  tilbage  fra  England,  bekrigede  de 
mindre  vendiske  fyrster,  vandt  sit  faedrenerige  tilbage  og 
opkastede  sig  til  hersker  over  Vagrer,  Polaber  og  Obotriter. 
Han  sagte  at  udbrede  og  befseste  kristendommen  iblandt 
dem;  de  nedrevne  kirker  bleve  opbyggede,  og  praester  droge 
i  stor  msengde  omkring,  for  at  forkynde  den  ny  laere.  For 
endnu  mère  at  virke  pâ  de  dstlige  Yender,    sluttede  han 


')  MagDÛsar  saga  géda  i  Heimskr.  kap  27-29.  og  i  ForDmanoas. 
6  d.  kap.  28-29,  31-34.  Adami  Brem.  Hist.  eccl.  lib  2  cap  58-59. 
Saxo»  lib.  10,  s.  203.  Suhm,  4  d.  s.  86-95.  Hos  Saxe  vendes  anled- 
BlDgen  til  Vendernes  indfald  cm:  efter  ham  er  det  oemlig  fadereo 
Ratibor,  der  gôr  toget,  for  at  hsvne  sine  tolv  sônners  faid.  Ogsi 
koDg  Magnuses  drôm  har  ffiet  et  andet  ndseende:  han  drômte  nemlig, 
at  han  sked  en  ôrn,  og  da  han  om  morgenen  fortalle  sine  folk  dette, 
8&  de  deri  et  varsel  for  fjendens  undergang;  da  hsren  rykkede  frem, 
flôj  der  virkelig  en  ôrn,  sfiiedes  som  kongen  havde  sét  i  drômme, 
han  red  til,  rettede  sit  spyd  imod  den,  det  var  hurligere  end  fuglens 
flugt,  og  ôrnens  faid  overtydede  dem  om  vissheden  af  fjendens  ned- 
erlag.  Det  hele  er  efter  nogle  en  légende,  efter  andre  en  af  kongen 
og  hans  msnd  med  overlsg  digtet  fortslliiig;  men  den  norske  digt- 
ning  har  nogen  sandsynllghed  for  sig;  kongens  siummer,  hans  tvivl- 
rfidlghed,  hans  bônner,  kuune  vel  bave  fremkaldet  en  levende  drôm 
ved  mindet  om  hans  fader,  og  en  virkelig  begiveiihed  har  oden  tvivl 
ligget  til  grund  for  den  senere  noget  udsmykkede  légende. 

s* 
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forbund  med  den  danske  konge  Sveod  Estridsen,  hvis  dat- 
ter  Sigrid  ban  aegtede  omirent  1058.     Kampen   imellem 
de  vendiske  stammer  indbyrdes  lettede  anfaldet.    De  tre  af 
.  Lutitiernes  stammer  sagte  hjaelp  mod  den  fjerde,  Girci- 
panerne.   Svend  Estridsen,  Gotskalk  og  hertug  Bernbard  af 
Saxen  gik  i  forening  ind  i  Circipanernes  land,  bvor  de  bleve 
i  syy  uger.    Circipanerne  gjorde  vel  tapper  modstand,  men 
m&tte  endelig  betale  1 5,000  pund  salv  til  de  tre  forbundne. 
Men  kim  omtrent  en  trediedel  af  de  folk,  Gotskalk  bebersk- 
ede,  var  omvendt  til  kristendommen;  bans  iver  for  denne, 
Saxemes  stridigbeder ,  og  at  ban  pâlagde  skat,  isteden  for 
at   de  forrige  vendiske  konger  bavde  levet  af  deres  egne 
garde,  opvakte  misfornôjeise  og  opstande.    Venderne  over- 
faldt  endelig  Gotskalk  i  Lenzen  (1066),  drsebte  bam  til- 
lige  med  mange  prsester  og  Isegfolk  og  ofrede  en  af  praest- 
erne  p&  alteret.    £n  munk  blev  med  flere  stenet  i  Batze- 
borg.      I   Obotritemes   bovedstad    Meklenborg   blev   Got- 
skalks   dronning  Sigrid    tilligemed   bendes    kvinder   nôgne 
hudflettede  og  jagede  bort.    Formodentlig  flygtede  bun  til- 
bage  til  Danmark.     Den  garnie  meklenborgske  biskop  Jo- 
bannes  blev  sparet,  men  kun  for  ai  opbevares  til  ofTer  pâ 
en  af  de  vendiske  sejersfester.   Da  denne  fest  naermede  sig, 
blev  ban  pryglet  med  stokke,   derpâ  fart  til  spot  og  spe 
omkring  i  de  vendiske  staeder,  og  endelig  i  byen  fibetra, 
da  ban  ikke  vilde  fornaegte  iroen,  pà  det  ynkeligste  hen- 
rettet;  man  afhugg  bam  baender  og  fedder,  kasiede  bam 
sUedes  pâ  gaden,  afbugg  endelig  bans  boved  og  ofrede  det 
som  et  sejersiegn  til  afguden  Radegast.     Men  Venderne 
Iode  sig  ikke  nôje  med  at  udrydde  kristendommen  i  deres 
eget  land,    de  trsengte  ind  i  Holsten,  haergede  Hamborger 
stift  med  ild  og  svœrd,    indtoge  Hamborg,    nedreve  faest- 
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ningen,  ja  overfaldt  uformodentlig  Slesvig  og  adelagde  i 
bund  og  grund  denne  ved  sin  handel  folkerige  og  velhav- 
ende  stad.  Biskoppen  af  Oldenborg  blev  draebt  eller  for- 
dreven,  og  dette  bispesaede  stod  nu  i  84  âr  ledigt.  Ven- 
dernes  opstand  og  frafald  var  almindeligt;  de  naegtede  at 
betale  Saxerne  skat  og  segte  at  hândthaeve  deres  uaf- 
hsengighed  ^). 

Gotskalk  efterlod  sig  to  sonner.  Den  seldste,  Butue, 
sdgte  tilflugt  hos  Ordulfs  son,  hertug  Magnus;  den  anden, 
Henrik,  der  var  avlet  med  den  danske  prinsesse,  og  yed 
faderens  dad  kun  syv  âr  gammel,  blev  opdragen  i  Dan- 
mark.  Vendeme  valgte  derimod  Cruco  til  sin  fyrste.  Imod 
denne  sendte  hertug  Magnus,  der  ved  omstsBndighedeme 
hindredes  fra  at  give  nogen  kraftig  understettelse,  den 
landflygtige  Butue  med  omtrent  600  mand.  Butue  ryk- 
kede  ind  i  Plôn,  men  blev  her  belejret  af  en  vendisk  hsBr, 
màtte  overgive  sig  og  blev  med  sin  hser  nedsablet  af  de 
trolese  Vender.  Herved  banede  Cruco  sig  vejen  til  et 
endnu  stôrre  herredômme  over  Wagrieme  og  Obotriterne 
og  tvang  dem  i  Stormarn,  Holsten  og  Ditmarsken  til  at 
betale  sig  skat.  Over  600  holstenske  slaegter  forlode  der- 
over  deres  fiaedreland,  droge  over  Ëlben  og  nedsatte  sig  i 
Harzbjsergene*). 

Den  anden  prins,  Henrik,  havde  imidlertid  opholdt  sig 
i  Danmark  under  Svend  Estridsens  og  hans  nsermest  efter- 
felgende  sônners  regering.  Han  sagte  endelig  med  dansk 
understettelse  at  vinde  i  det  mindste  en  del  af  sit  faedre- 
land  tilbage.     Med  en  af  Danske  og  Vender  besat  flâde 


*)  Helmold.  lib.  1,  cap  20-24  Sahm,  4  d.  s.  103-104,  339-344. 
—  ^)  Helmold.  Ub.  1,  cap.  25-26.  Sahm,  4  d.  s.  342.  379.  419- 
421.  429. 
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Bejlede  han  (1093)  til  Venden,  indtog  og  hsergede  Olden* 
borg,  samt  hele  den  omliggende  vendiske  kyst.  Lignende 
anfald  gentoges  anden  og  tredie  gang,  s&  han  blev  en 
skraek  for  aile  Vender,  der  boede  ved  havet  og  pâ  aeme. 
Gruco  nedtes  til  ai  tilbyde  ham  fred  og  nogle  faste  staeder 
eller  landstrsekninger  {villas)^  hvilket  han  dog  knn  skal 
hâve  gjort  pâ  skrômt.  Han  indbad  nemlig  flere  gange 
Henrik  til  gaestebud,  for  at  forraske  ham;  og  dette  blev 
anledning  til  hans  egen  undergang.  Crucos  hustru,  den 
unge  Slavina,  var  ked  af  sin  garnie  mand  og  forelskede 
sig  i  Henrik;  hun  advarede  bestandig  denne  for  hendes 
manda  svigefulde  anslag.  Endelig  overtalte  hun  endog 
Henrik  til  at  rydde  Cruco  af  vejen.  Henrik  bad  ham  til 
gsest  i  Flôn,  og  i  det  Cruco  gik  ud  af  stuen  og  bukkede 
sig,  fordi  dôren  var  lav,  blev  hans  hoved  afhugget  af  en 
dertil  lejet  dansk  trsel  (1096  eller  1105).  Henrik  aegtede 
derpâ  Slavina  og  blev  sâledes  Vendernes  (Wagriemes  og 
Obotriternes)  konge^). 

5.  Forestâende  viser,  at  de  vendiske  lande  efter  Got- 
skalks  dad  stode  i  et  bestandig  fjendtligt  forhold  til  Dan- 
mark.  De  vestlige  Vender  bleve  beherskede  af  Cruco,  og 
de  andre  plyndrede,  som  altid,  pâ  saen.  Uden  tvivl  fore- 
toges  der  derfor  under  Svend  Ëstridsen  og  hans  sonner 
mange  enkelte  toge  mod  Venderne,  hvorom  intet  findes 
optegnet  i  historien;  de  foretoges  af  enkelte  vikinger  pâ 
egen  hând  eller  af  landvaernsmsend.  Sâledes  finde  vi 
under  Svend  Ëstridsen  den  norske  jarl  Hagen  Iversen, 
kong  Svends  svoger,  der  misfornôjet  var  draget  bort  fra  sit 


V  Helmold.  lib.  \,  cap.  34.      Suhm,  4  d.  s.  261.  342.  763-764. 
77S.    5  d.  8.  20. 


FÔR  VALDEMAR  DEN  F0KSTES  TID.        119 
19-20 

fsedreland,  ansât  som  landvsernsmand  mod  Yender,  Kurer 
og  andre  ^stervegsmsBDd,  og  han  là  i  denne  hensigt  bâde 
Tinter  og  sommer  pâ  havet.    En  af  Svend  Estridsens  son- 
ner, Sigurd,  faldt  i  Vindland.    Knud  den  hellige  var,  b&de 
fôr  han  blev  konge  og  efter,  en  af  de  ypperste  vikinger, 
som   fredede   fsedrelandets   kyster    og    forjog  hedningerne 
derfra,  sa  Tel  som  fra  de  danske  farrande;   hTorimod  han 
forbad  enkelte  msend  p&  egen  hând  at  foretage  slige  toge, 
hTilket  han  holdt  for  hedensk  sœd.   Men  en  af  hans  lens- 
maend  pâ  Bornholm,  den  s&kaldte  Blod-Ëgil,  drog  ikke  des- 
mindre  hTer  sommer  ud  pâ  Tikingetoge  for  at  erhTserTO 
bytte  til  sine  msends  underholdning.     Hans   toge   gjaldt 
isaer  Venden.     Ëngang  holdt  han  med  en  flâde  af  atten 
skibe  et  stort  slag  med  en  langt  OTerlegen  Tendisk  flâde. 
TJdfaldet  af  striden  Tar  hôjst  tTiTlsomt,    da  Ëgil  endelig 
selT  entrede  den  iQendtlige  hoTdings  snœkke  og  fseldte  haT- 
dingen.     Trset  af  kampep ,  forsmsegtende  af  terst ,  sa  han 
sig  om  efter  noget  at  drikke,    men  aile  kar  med  drikke- 
Tarer  Tare  slagne  itu  under  kampen,  og  drikken  Tar  laben 
ned  pâ  kalen  af  skibet,  rigelig  blandet  med  meuneskeblod. 
Ikke  desmindre  tog  Egil  sin  hjaelm,  fyldte  den  dermed  og 
tômte  den  tre  gange;  heraf  fik  han  tilnaTnet  Blod-EgiP). 
Sâdanne  toge  foretoges  Tistnok  hTert  âr  og  bestode  dels  i 
at  rense  farTandene  &a  de  Tendiske  snaekker,    dels  i  at 
hjemsage  snart  dette,  snart  hint  punkt  i  Venden,  og  bloTe 
sâledes  forlaberne  for  de  store  toge,   til  hTilke  den  stôrste 
del  af  rigets  samagt  bloT  opbudt. 

Disse    kunne   antages   at  haTO   begyndt  under  Erik 


*)  Saga  af  Haraldl  hardràda  i  Heimskr.  kap.  50.     Knytl.  kap.  23. 
29.  34-35. 
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Ejegod,  hvis  ferste  tog  (1097)  gik  imod  Byger  og  Leuti- 
tier.   Under  Olaf  Hungers  ulykkelige  regering  havde  nem- 
lig  Vendernes   farter  til   de   danske   strômme  tiltaget  sft 
meget,  at  endog  den  indenlandske  samfœrdsel  var  usikker. 
En  fornem  dansk  mand,  Aute  (Auto\  som  vilde  drage  fra 
SjdBlland  til  Falster,  faldt  i  Vendernes  hsender  og  blev,  da 
han  foretrak  daden  for  trseldom,  ihjelslâet.     Hans  broder^ 
Skjalm  Hvide,  drog  derfor  om  pâ  aile  de  store  ting,  for  at 
opbyde  folket  til  en  almindelig  leding.     Som   en   anden 
ârsag  anfores,  at  tvende  skânske  msend,  ved  navn  AUe  og^ 
Herre,   der  for  forbrydelser  mâtte  flygte  fra  deres  faedre- 
land,   tyede  til  Julin  og  herfra  pâ   vikingevis   hjemsagte- 
deres  fsedrelands  kyster.     En   hser   af  det  tapreste  unge 
danske  mandskab  drog  til  Jolin;   og  her  var  det,   at  de 
Danske,  for  end  ydermere  at  afskrsekke  de  vendiske  sarev- 
ère,    behandlede  en  del,    efter  nogle  dog  kon  de  danske 
flygtninge,  med  bin  barbariske  straf,  som  de  havde  kert  af 
Venderne  selv;   de   bandt  dem   nemlig  til  paele,    opskare 
livet  p&  dem,   vandt  dem  tarmene  ud  af  livet  og  kastede^ 
dem,  som  nogle  tilfôje,  hjserterne  i  ansigtet.     Saxe  béret- 
ter,   at  kong  Erik  ikke  blot  en  gang  svsekkede  Vendernes. 
magt,  men  gjorde  et  andet  og  tredie  tog  did,  —  dog  uden  at 
meddele  mère  om  disse  toge.     Derimod  giver  Knytlinga 
beretning  om  et  tog  af  kong  Erik  efter  hans  hjemkomst 
fra  Bom  (1099).     Han  sendte  hsrbud  over  hele  sit  rige» 
samlede  en  stor  Mde  og  sejlede  til  Vindland.     Venderne 
satte  sig  til  modvserge,  men  kongen  stillede  sin  hser  i  dea 
gamle   svinefylkning  og  Iode   krigerne   bedœkke  sig  med 
deres  skjolde,   sa  at  hœren  dannede  ligesom  en  bedaekket 
skjoldborg.     Sâledes  trsngte  man  med  den  fortil  spidse 
h»r  ind  p&  Qenden,  med  kongen  i  brynje  og  hjselm  i  spidsen» 
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Efter  en  h&rd  modstand  flygtede  Venderne,  en  stor  del 
faldt,  andre  tyede  ind  i  deres  faste  stseder,  men  ogsâ  disse 
mâtte  overgive  sig  og  udlevere  aile  de  vikinger,  der  fandtes 
indenfor  voldene,  samt  betale  en  anseelig  sum  penge. 
Kong  Erik  erklserede  derpâ  ait  det  for  sit  arveland,  som 
Svend  Tveskaeg  fôr  havde  underlagt  sig,  og  satte  maend  til 
at  holde  disse  lande  under  den  danske  konges  herredômme. 
Heraf  ma  man  formode,  at  ogsâ  dette  tog  gjaldt  Joms- 
borg,  men  Eiiytlingas  beretning  bar  sa  mange  nhistoriske 
omstsendigheder,  at  det  bliver  uvisst,  til  hvilket  af  Saxes 
det  ma  henferes.  Derimod  synes  det  utvivlsomt,  at  Rygen 
allerede  fra  denne  tid  blev  skatskyldig  til  Danmark,  og  at 
det  en  tid  lang  stod  under  Skjalm  Hvide,  der  tiUige  var 
jarl  i  SjaeUand^. 

6.  Erik  Ejegods  son,  Knud  Lavard,  blev  Yendernes 
konge.  Den  vendiske  fyrste  Henrik  slnttede  fred  med  grev 
Adolf  af  Schauenborg,  der  af  kejseren  var  beskikket  til 
grève  i  Holsten  og  Stormarn,  men  mâtte  fra  en  anden  side 
udholde  et  hseftigt  anfald.  Bygerne,  der  endnu  vare  grumme 
hedninger,  og  havde  besluttet  at  bemaegtige  sig  Wagrien 
og  Nordalbingien,  gjorde,  medens  ban  opboldt  sig  i  Lybek, 
et  tog  opad  Trave  (1110);    kun  Henriks  list  frelste  ham 


*)  Saxo,  lib.  12,  s.  225.  227.  jfr.  Laogeb.  Scr.  4  t.  s.  21S  anm.  e, 
Knytl.  kap.  76.  GranUii  Vandalia,  lib.  3,  cap.  10.  Suhm,  5  d.  s. 
21-23.  31-34.  56-57.  Disse  toge  ère  ogsâ  msrkelige,  fordi  man  fra 
denne  tid  udleder  den  danske  kongetittel  af  de  Slavers  eller  Vendcrs 
konge ,  der  glves  kong  Erik  i  en  af  pave  Paskal  den  andens  buller. 
Da  man  kan  kender  bullen  efter  en  senère  anferelse»  s&  kan  tvisten 
om  denne  tittels  side  nœppe  afgôres;  se  Sulim,  5  d.  s.  124.  Grams 
IndYending ,  at  paven  da  ogsi  m&tte  liaye  kendt  kong  Eriks  tilnayn 
Egoth,  den  ejegode,  er  naeppe  af  vsegt,  da  folket  gerne  kan  bave  givet 
kongen  dette  tilnavn  i  levende  Uve ,  ligesom  det  gav  bans  broder 
Harald  tiloavnet  Hén. 


122  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

22-23 

fra  dette  uformodentUge  overfald,  og  han  tilfojede  dem  et 
stort  nederlag.  Derpâ  gjorde  han  et  tog  mod  Brizaner  og 
Stoderaner  og  undertvang  efterhânden  Venderne  henimod 
Polens  grœndse,  s&  at  de  m&tte  betale  ham  skat  og  efter 
opfordring  komme  ham  til  hjselp.  Hans  bestandig  tiltag- 
ende  magt  m&tte  fonirolige  Danmark;  kong  Niels  forholdt 
ham  hans  madrenearv,  der  skal  hâve  bestâet  i  nogle  godser 
i  Jylland,  hvorfor  Henrik  uopharlig  gennemstrejfede  egnen 
imellem  Elben  og  Slesvig.  Da  hans  plyndringer  pâ  de 
danske  graendser  tilsidst  bleve  ut&lelige,  s&  udbed  den  danske 
konge  leding  (1113).  Eongen  sejlede  med  flâden  til  Ljut- 
cha,  og«  den  slesvigske  jarl  Eliv  fik  befaling  at  begive  sig 
med  rytteriet  derhen  til  lands.  Men  Ëliv  lod  sig  ved  store 
lefter  bestikke  af  Henrik  og  udeblev;  de  Danske  mâtte  der~ 
for  stride  med  fodfolket  alêne.  Dette  var  tungt  bevsBbnet, 
formodentlig  opstillet  i  en  kilfylkning,  altsâ  lidet  skikket 
til  raske  beyaegelser,  der  strax  mâtte  forstyrre  den  valgte 
slagorden  ;  desuden  var  det  lidet  vant  til  Yendernes  strids- 
màde,  som  uformodentlig  begave  sig  pâ  flugt,  men  knn  for 
lige  sa  uformodentlig  at  gôre  et  nyt  anfald,  og  Henrik  lod 
dem  idelig,  nu  pâ  siderne,  nu  fortil,  anfalde  af  sine  ryttere. 
Den  ferste  dag  mâtte  derfor  de  Danske  trsekke  sig  tilbage 
til  en  hôjde,  nsBste  dag  gik  de  atter  ned  pâ  sletten,  men 
Venderne  anfaldt  dem  pâ  ny  som  for  og  med  samme  frem- 
gang.  Harald  Eesja,  den  danske  konges  brodersôn,  havde 
fsegtet  med  tapperhed,  men  blev  nu  sa  farlig  sâret,  at  hans 
msend  mâtte  bsere  ham  pâ  et  skjold;  hans  broder  Knud 
Lavard  blev  ligeledes  sâret,  sa  at  han  nseppe  kunde  gâ,  og 
kun  en  af  hans  maends  ândsnservsrelse  frelste  ham  fra  at 
falde  i  IQendernes  hsender.  Denne  mand  bad  sine  stal- 
brodre  at  fly  og  anstillede  sig  derpâ  sely  sa  trset,  at  han 
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nsppe  knnde  felge  dem;  en  af  de  eftersaettende  Yender 
indhentede  ham  til  hest:  han  udstrakte  da  sine  hsender 
mod  Venden,  ligesom  for  at  overgive  sig,  men  greb  i  det 
samme  hestens  tôjle,  rev  sin  igende  ned,  bemœgtigede  sig 
hesten  ved  sine  stalbradres  hjselp  og  bragte  den  til  Enud 
Lavard,  der  sâledes  lykkelig  undkom.  I  tusmôrket  trak 
den  danske  hser  sig  efter  et  ulykkeligt  slag  atter  op  p& 
hôjen,  hvor  den  dTselede  udmattet  af  sâr,  hunger  og  tarst. 
Og  nu  aflagde  de  det  hOjtidelige  lefbe,  at  de  herefter  med 
straeng  faste  vilde  helligholde  den  falgende  dag,  som  var 
St.  Laurentii  aften,  samt  aile  helgens  afben  og  Langfredag, 
hvilket  lefte  endnu  pâ  Saxes  tid  nôje  blev  overholdt.  Her- 
ved  styrkedes  deres  hâb  til  Gnd,  og  de  forsegte  i  mindre 
hobe  at  nserme  sig  skibene  og  den  skânske  Mde,  der  imid- 
lertid  havde  lagt  til  kysten.  De  sk&nske  krigere,  der  havde 
friske  krsefter,  daekkede  dette  tilbagetog,  men  undervejs 
stadte  hseren  pâ  et  stort  morads:  at  komme  udenom  var 
umuligt,  de  Tovede  sig  da  deri;  men  mange  bleve  hseng- 
ende  i  dyndet,  ordenen  var  brudt,  og  tilbagegangen  kom 
til  at  ligne  en  flugt;  mange  trâdtes  ned,  mange  fseldtes  af 
de  forfalgende  Vender,  resten  vendte  hjem  med  vansere. 
Denne  sejer  gjorde  Venderne  sa  overmodige,  at  de  skseldte 
de  Danske  for  fejge,  men  Henrik,  der  under  sit  ophold  i 
Danmark  havde  Isert  at  kende  dem  bedre,  sagde,  at  kong 
Niels  kunde  lignes  med  en  skôn  og  fyrig  hest,  der,  hvis 
den  kendte  sine  egne  kraefter,  ikke  vilde  lyde  sin  rytter, 
men  nu  lader  sig  styre  af  mangel  pâ  kundskab  til  sig  selv; 
sâledes  vilde  ogsâ  kong  Niels  kunne  udrette  ait,  hvis  han 
kun  havde  lid  til  sine  egne  krsefter.  Efter  sin  hjemkomst 
lod  kongen  Eliv  drage  til  ansvar;  han  mistede  ved  dom 
sit  jarldômme,  sine  arvegodser  og  tilbragte  slutningen  af 


124  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

24-2S 

sit  liy  i  den  yderste  armod.  Da  det  slesvigske  jarldômme 
nu  var  ledigt,  sa  var  landet  ligesom  givet  til  pris  for  Dan- 
marks  Qender  og  indre  ulykker.  Friser,  Holster,  EHt- 
marsker  og  Vender  anfaldt  det  udenfra;  Henrik  hasrgede 
kysterne  og  adelagd^  landet  ved  Danevirke  og  omkring 
Slesvig,  ja  overfaldt  stundum  Slesvig  selv.  Indenlandske 
raverier  og  plyndringer  herte  til  dagens  orden;  om  natten 
avedes  tyverier,  om  dagen  ran.  Baverne  gravede  sig  veje 
i  jorden,  for  at  komme  ind  i  husene;  man  mâtte  sikre 
sig  ved  at  stille  vagter  for  dôrene  og  ved  at  omgive  bolig- 
erne  med  grave.  Selv  msend  af  den  hôjeste  byrd  undsâ 
sig  ikke  ved  at  tage  del  i  raverierne.  Kong  Niels  sa  sig 
derfor  nadt  til  at  indssette  en  jarl;  han  tilbad  flere  jarl- 
dômmet  Slesvig  uden  skat  eller  afgift,  ingen  vilde  tage 
derimod.  Da  tilbad  Enud  Lavard  sig;  kongen  frygtede 
bam,  men  mâtte  erkende  hans  dulighed;  han  modtog  til- 
budet,  men  viste  ogsâ  her  sin  gerrighed,  thi  Knud  mâtte 
kabe  sin  ny  vaerdighed,  ^som  ingen  anden  vovede  at  attrâ, 
for  penge  og  desârsag  sselge  en  del  af  sin  fsedrenearv. 
Han  begyndte  sit  ny  herredômme  med  strsenghed  mod  for- 
brydeme  og  mildhed  mod  de  gode.  Aile  raverier  bleve 
forbudte  og  hârdt  straffede.  Fâ  heden  imellem  Slien  og 
Ejderen  blev  en  del  ravere  fangne  og  farte  for  ham;  han 
dômte  dem  til  galgen;  da  trâdte  en  af  dem  frem  og  hâb- 
ede  at  frelse  sit  liv  ved  at  angive  sit  slsegtskab  med  Enud 
selv;  og  denne  svarede,  at  det  var  i  sandhed  usômmeligt, 
at  hans  frsende  skulde  lide  samme  straf  som  de  ringe  for- 
brydere,  hvorpâ  han  lod  ham  ophasnge,  hôjere  end  aile  de 
andre,  i  en  skibsmast.  Kœrlighed  til  retfserdighed,  mild- 
hed og  velgôrenhed  skaffede  Knud  tilnavnet  Lavard  (Lord) 
eller  herre.     Ëfterat  hâve  tilvejebragt  sikkerhed  i  landet 
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selv,  henvendte  ban  sin  opmaerksomhed  pà  dets  udvortes 
Qender.  Henrik  tilbad  han  fredsnnderhandling,  nâr  ban 
Tilde  erstatte  den  skade,  han  havde  tilfojet  landet;  men 
samiede  pâ  samme  tid  en  haer  til  dets  forsvar.  Henrik 
syarede,  at  han  ikke  agtede  at  bolde  fred  med  Danmark, 
og  ban  yilde  ikke  opgive  fordringerne  p&  sin  madrenearv; 
da  forkyndte  Knud  bam  àbenbar  fejde.  Henrik  trodsede: 
Knud,  sagde  ban\  er  lig  en  ustyriig  hest,  der  ikke  vil 
lystre  sin  rytter,  men  jeg  skal  snart  Isegge  bidsel  pâ  bam. 
Men  Enud  truede  ikke  forgseves;  han  samiede  strax  sine 
folk,  drog  burtig  afsted  om  natten,  stille,  uden  at  plyndre, 
for  ikke  at  forrâde  sin  fremrykning,  og  kom  ved  daggry 
til  sin  Rendes  forskansninger ,  der  vare  anlagte  ved  en  â. 
Efter  sammenbsengen  vare  disse  i  naerbeden  af  Slesvig, 
men  om  Henriks  skanser,  som  nogle  bave  antaget,  vare 
pâ  bolmen  Jargensborg,  nuMewenburg,  sa  at  den  omtalte 
â  skulde  vaere  Slien,  er  uvisst,  da  der  intet  spor  findes 
til,  at  Enud  satte  over  et  vand.  Henrik,  der  sa  uformod- 
entlig  blev  overfalden,  satte  sig  ikke  til  modvaerge,  men 
svômmede  pâ  sin  best  over  âen.  Er  du  bleven  vâd?  râbte 
Enud  spottende  efter  bam;  bvorpâ  Henrik  râbte  tilbage, 
hvad  han  havde  dèr  at  gôre?  Jeg  er  kom  men,  svarede 
Enud,  for  at  lade  det  bidsel  begge  pâ  mig,  bvormed  du 
bar  truet  mig.  Men  du  slâr  jo  bag  ud,  sagde  Henrik, 
sa  at  ingen  kan  komme  dig  naer.  Enud  adelagde  derpâ 
et  kastel  og  den  omliggende  egn,  bsergede  ogsâ  senere  en 
del  af  Yenden  med  ild  og  svaerd;  men  gav  endelig  sin  bser 
bjemlov  og  drog  med  kun  tyve  ryttere  til  det  sted,  bvor 
Henrik  opholdt  sig.  Da  Enuds  sendebud  forkyndte  bans 
ankomst,  troede  Henrik,  at  der  var  nogen  underfundighed 
under,  og  spurgte,  hvor  Enud  var;  men  da  han  erfarede, 
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at  han  allerede  holdt  udenfor  porten,  blev  han  s&  forskrsek- 
ket,  at  han  naer  havde  stadt  episebordet,  hvorved  han  sad, 
over  ende;  og  da  sendebudene  forsikrede  ham,  at  Knuds 
hensigt  alene  var  at  stifte  flred,  lagde  han  sine  arme  p& 
bordet,  brast  i  grâd  og  udbrad:  Danmark  yil  blive  ulyk- 
keligt,  nâr  det  engang  mister  en  sâdan  mand.  Ved  sam- 
menkomsten  anvendte  Knud  al  sin  veltaienhed  for  at  til- 
vejebringe  fred  og  gjorde  selv  store  opofrelser.  Et  gseste- 
bud  endte  forliget.  Man  har  formodet,  at  Henrik  s&  meget 
lettere  lod  sig  bevsege  til  fred,  som  en  af  hans  sonner, 
Valdemar,  ved  donne  tid  var  bleven  fseldet  af  Bygeme. 
Han  gjorde  med  sine  egne  Vender  i  forbindelse  med  Sax- 
eme  et  tog  til  Bygen,  for  at  hsevne  sônnens  dad.  Saxerne 
droge  over  Trave  igennem  Polabernes  og  Obotriternes  land 
lige  til  Peene;  men  her  forkyndte  Henrik  dem,  at  Bygeme 
havde  begèrt  fred,  hvilken  han  dog  ikke  vilde  indgâ  uden 
deres  samtykke.  De  svarede,  at  de  vare  ikke  dragne  sa  lang 
en  vej,  for  at  slutte  en  aerelas  fred,  og  râdte  til  at  benytte 
den  gode,  naturlige  bro,  som  den  strsenge  vinter  havde 
lagt  over  havet  imellem  fastlandet  og  Bygen.  Hele  haeren 
brad  da  op,  drog  frem  og  udbredte  sig  i  flere  afdelinger 
pâ  isen;  Saxerne  gik  foran  med  Henrik.  Om  aftenen  n&ede 
man  Bygen  og  begyndte  at  tsende  ild  pà  landsbyerne;  og 
Henrik  opmuntrede  sine  krigere  til  tapperhed,  thi  de  havde 
nu  flender  for  og  bag:  Bygeme  foran  sig,  Kissiner  ogCir- 
cipaner  bag  sig.  Men  Bygeme  bleve  forsagte,  sendte  en 
af  deres  prsBster  og  bade  ydmyge  om  freî;  herren  vredes 
pâ  sine  tjenere,  sagde  praesten  til  Henrik,  se,  landet  ligger 
for  dig,  brug  det  efter  behag,  vi  ère  aile  i  din  hând  og 
ville  basre,  hvad  du  pâlaegger  os.  De  m&tte  da  betale 
4400  mark  og  stille  gisler.     Dette  tog  skal  vaere  skét  i 
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Yinteren  1121 — 1122,  men  herved  kan  bemaerkes,  at  denne^ 
vinter  skal  hâve  vaeret  mild,  hvorimod  1117—1118  og 
1118 — 1119  vare  straenge  vintere.  Da  Henrik  vilde  ind- 
drive  baderne  hos  Rygerne,  som  ingen  mynt  havde,  men 
beregnede  ait  i  handel  og  vandel  efter  vadmel,  sa  bragte 
de  ham  guld  og  salv  ira  templeme,  samt  deres  kvinders 
prydelser;  men  Henrik  betjente  sig  af  en  sa  mislig  vaegi, 
at  de  nseppe  kunde  tilvejebringe  halvparten  af  hans  for- 
dring.  Han  beskyldte  dem  da  for  troleshed  og  gjorde  et 
nyt  tog  imod  Kissinerne,  drog  derpâ  atter  over  isen  til 
Bygen,  men  undkom  med  nad  og,  nœppe,  da  isen  pludselig 
br«d  op^). 

Venskabet  imellem  Knud  Lavard  og  Henrik  blev 
varigt.  Efter  Henriks  r&d  skal  Ejiud  bave  anlagt  to 
kasteller  ved  Slien,  dèr  hvor  den  er  smallest,  og  spserrede 
indlebet  med  trsebomme  og  jœrnlœnker,  for  at  hseve  told 
af  fremmede  skibe.  Herved  forskafiede  han  sig  en  ikke 
ubetydelig  indtsegt  og  sikrede  tillige  landet  mod  fremmed 
indfald.  Henrik  skal  desuden,  efter  Saxe,  hâve  fattet  et 
sâdant  venskab  for  Knud,  at  han  med  forbigâelse  af  sine 
udnlige  sonner  bestemte  ham  til  sin  efkermand  og  under- 
rettede  ham  om,  hvorledes  han  dertil  skulde  erholde  kejs- 
erens  samtykke;  men  Helmold  kender  intet  til  donne 
bestemmelse.  Han  lader  Henriks  sonner  felge  efter  faderen, 
og  fdrst  efter  deres  ded  erholdt  Knud  uden  modsigelse 
herredômmet  over  de  vendiske  lande.  Thi  nu,  da  disse 
vare  uden  overhoved,  drog  Knud  til  hertug  Lothar  af 
Saxen  og  kebte  for  en  stor  sum  penge  det  obotritiske  rige. 


>)  Helmold.  lib.  1,  cap.  36-38.  Saxo,  lib.  13,  8.230-234.  Sahm, 
5  d.  8.  170-172.  174.  192.  198.  200-203.  206-207.  210-212.  215-216. 
2â0.  239-242.  247. 
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rsom  Henrik  havcle  besiddet;  Lothar  satte  en  krone  p& 
hans  hoved,  erklserede  ham  for  Obotritemes  konge  og  gar 
ham  disse  lande  til  len.  Deq)&  lod  Enud  Âlberg  (senere 
Segeberg,  af  nogle  urigtig  forblandet  med  Aldinborg  eller 
Oldenborg  i  Wagrien)  bebygge,  opferte  dèr  en  befestning, 
forenede  sig  med  Holsteneme  og  gjorde  med  dem  strejf- 
toge  ind  i  Venden.  Thi  hans  herredômme  blev  ikke  uden 
modsigelse.  Tvende  fyrster,  Pribislav  og  Niklot,  af  Hen- 
riks  slsegt,  opkastede  sig  til  herrer  over  en  del  af  Obotrit- 
erne ,  men  de  bleve  p&  et  af  Henriks  toge  tagne  til  fange 
og  sade  en  tid  lang  fsengslede  i  Slesvig,  indtii  de  bleve  las- 
kobte.  Imidiertid  forberedtes  fra  en  anden  side  Enud 
Lavards  voldsomme  dad  ;  hans  tiltagende  magt,  hans  hen- 
givenhed  til  saxiske  saeder,  men  isser  den  danske  konges 
svaghed  og  hans  son  Magnuses  misundelse  eller  frygt,  frem- 
bragte  hin  i  Danmarks  historié  noksom  berômte  tragiske 
begivenhed,  ved  hvilken  den  udsigt,  dette  rige  kunde  hâve 
til  betydelig  at  udvide  sit  herredômme  langs  Ostersaen, 
for  lang  tid  forsvandt;  og  farst  efter  en  rsekke  af  trsangsels- 
&r  vâgnede  pâ  ny  den  garnie  kraft  og  det  garnie  mod  i 
danske  hjaertcr*). 

7.  Imidiertid  gjordes  ny  forsag  pâ  at  udbrede  og 
stadfaeste  kristendommen.  Biskop  Otto  af  Bamberg  blev 
(1124)  Pomeranernes  apostel  og  forkyndte  kristendommen 
i  Kamin,  Julin,  Stetin  og  flere  stœder;  blandt  de  vestlige 
Vender  prsedikede  Vicelin  pâ  den  vendiske  fyrste  Henriks 
tid;   Henrik  indrômmede  ham  kirken  i  Lybek^   og  efter 


^)  Saxo.  llb.  13,  8.  234.  Knytl.  kap  85.  Helmold.  llb.  I .  cap. 
48.  49.  Suhm.  5  d.  s  253-254.  349-351.  Om  KnytllDgas  urigUge 
beretnlnger  angâende  Knud  Lavards  forhold  til  kejseren,  se  Gron- 
holms  ForDDord.  minnen,  2  d.  s.  248-249. 
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Henriks  dad  (1125)  anlagdes  klosteret  Neumûnster;  Hen- 
riks  son  Zwentopolk  var  kristendommeii  gunsfcig,  Knud 
Lavard  naturligvis  endnu  mère;  men  efterKnuds  dad  bley 
Pribislav  hersker  over  Wagrierne  og  Polaberne,  Niklot  over 
Obotriteme.  De  vare  grumme,  som  vildc  dyr,  og  jgender 
af  kristendommen.  Hedenskabet  slog  derfor  atter  ny  red- 
der  i  VendeD,  og  de  allerede  kristnede  mâtte  udstâ  skrsek- 
kelige  forCelgelser.  De  bleve  grebne,  bundne  til  pœle  og 
martrede  pâ  hin  grusomme  mâde,  som  allerede  anvendtes 
af  de  Danske  under  Erik  Ëjegod;  andre  bleve  korsfœstede 
til  hân  for  korsets  tegn,  og  selv  de,  der  sparedes  for  lese- 
pengenes  skyld,  bleve  i  fsengslerne  betyngede  med  svaere 
tenker  og  martrede  med  alleh&nde  pinsler.  Og  donne 
umsettelige  grumhed  avedes  ikke  blot  i  selve  de  vendiske 
lande;  Venderne  hjemsagte  ogsâ  de  nserliggende  kristne 
kyster  til  lands  og  vands^).  Om  mange  af  disse,  i  forbi- 
gâende  gjorte  toge  taler  historien  intet;  hvorimod  den  ud- 
farlig  fortseller  hint  store  tog  til  kabstaden  Kongehelle  i 
det  sydlige  Norge,  hvilken  by  blev  indtagen  og  haerget  af 
den  vendiske  fyrsteKettibur(tl35),  hvilket  tog  tillige  viser, 
at  Venderne  pâ  deres  plyndringer  hâve  fulgt  den  saedvan- 
lige  handelsvej  fra  de  vendiske  kyster  til  Slesvig,  derfra 
igennem  Bselteme  op  imod  Norge,  sa  at  de  danske  kyster 
m&tte  farst  og  fornemmelig  vaere  udsatte  for  deres 
haîrgning. 

For  at  hsBvne  og  hemmo  disse  vendiske  plyndringer, 
foretog  den  danske  konge  Erik  Emun  i  det  Ce^lgende  âr 
(1 136)  sit  tog  imod  Arkona.  Han  havde  en  fl&de  pâ  1100 
skibe,  og  der  fandtes  fire  heste  pâ  hvert  skib,  sa  at  donne 


■)  Helmold.  lib.  1,  cap.  52.    Suhm,  5  d.  s.  393.  398. 
II.  9 
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konge  var  den  ferste,  der  Certe  rytteri  over  havet,  hvilket 
siden  ved  disse  toge  blev  almindelig  skik.  De  Danske 
landede  uden  niodstand  p&  Bygen  og  belejrede  det  stsrkt 
befaestede  Arkona.  For  at  de  andre  Kyger  ikke  skulde 
komme  fœstningen  til  hjselp,  opfarte  de  Danske  en  hôj  og 
bred  vold  tvsers  over  den  smalle  landstrimmel,  som  for- 
binder  Arkonensernes  land  med  Rygens  «vrige  fastland, 
og  Hallandsfarerne  fik  un  der  anfersel  af  Feder  (mâské 
Feder  Bodildsen)  befaling  at  forsyare  denne  vold.  Men 
Bygerne  yadede  over  lave  steder  i  sundet  og  anfaldt  Hal- 
landsfarerne ;  det  kom  efterhânden  til  en  almindelig  kamp, 
i  hvilken  Bygerne  lede  et  nederlag.  Dette  og  vandmangel 
tvang  endelig  Arkonenseme  til  at  overgive  sig.  De  lovede 
at  lade  sig  dabe  og  leb  i  hobetal  hen  til  en  fersk  se,  dog 
mère  for  at  keske  sin  terst,  end  for  at  modtage  dâben; 
ogsâ  beholdt  de  endnu  deres  billede  af  Svantevit.  Uagtet 
derfor  kongen  indsatte  en  prsBst  til  at  undervise  dem, 
havde  kristendommen  dog  ingen  fremgang,  og  kunde  ved 
slige  enkelte,  usammenhsengende  toge  ingen  bave.  Kseppe 
havde  den  danske  hser  forladt  landet,  fôr  Bygerne  forjoge 
praesten  og  vendte  tilbage  tilhedenskabet^).  For  sftvidt  som 
dette  tog  ikke  blot  gik  ud  pâ  erobring,  n:ien  ogsâ  pâ  kristen- 
dommens  forkyndelse,  règnes  det  af  nogle  for  det  ferste 
danske  korstog  til  Venden. 

Under  Erik  Lam  eller,  som  Helmold  kalder  ham,  Erik 
den  spage,  foretoges  flere,  men  uheldige  toge;  til  hvilke 
steder  angives  ikke.  Den  danske  semagt  forfaldt  efter- 
hânden ;  Vendernes  dristighed  blev  stôrre,  og  kongens  nlykke 


>)  Saxo,  Hb.  14,  s.  248-249.  Kn}tl.  kap.  101.  HamsfortU  GhroaoK 
sec.  ho8  Langebek,  1  t  s  272.  Gheysmeri  Comp.  hos  Langebek,  2  t 
a.  370.     Suhm,  5^d.  s.  492-494. 
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fremkaldte  deres  spot;  de  overialdt  endog  (efter  Hamsfort 
i  àret  1146)  kongen  selv,  da  han  sejlede  fra  Sjaelland  til 
Fyn,  og  nadte  ham  til  at  flygte  pà  land  fra  skib  og  gods. 
Den  enkelte  mands  tapperhed  var  den  samme  som  f5r, 
men  kongens  svaghed  fordservede  ait;  thi  han  gav  efter 
selv  for  den  ringestes  mening,  og  et  râb  i  trossret  om,  at 
det  nu  var  tid  at  vende  hjem,  var  ham  nok  til  at  give 
hele  haeren  hjemlov*). 

.  8.  Men  nu  nâermede  sig  mère  og  mère  den  tid,  da 
de  vendiske  toge  formedelst  anferernes  dygtighed  og  krist^n- 
dommens  udbredelse  skulde  antage  en  mère  hôjsindet  karak- 
tér.  De  bleve  til  korstoge.  Efter  Jérusalem  s  erobring 
prsBdikedes  ikke  blot  korstoge,  for  at  indtage  det  hellige 
land,  men  pave  Eugen  og  den  franske  Bernhard  af  Clair- 
vaux  opfordrede  ogsâ  (1146)  aile  de  latinske  kristne  til  at 
drage  imod  hedningerne.  Saxeme,  som  ikke  vilde  drage 
til  det  hellige  land,  besluttede  at  anfalde  Obotriterne  og 
Leutitierne  og  indbade  de  Danske  til  deltagelse.  For- 
delene  vare  ogsâ  de  samme  som  ved  hine  stôrre  og  far- 
ligere  toge:  syndsforladelse  her  i  livet  og  paradisets  salig- 
hed  strax  efter  daden.  Sâledes  udtrykte  den  pavelige  bulle 
sig.  Ved  rygtet  om  de  Danskes  og  Saxernes  forenede  rust- 
ninger,  tœnkte  Obotriternes  fyrste  Niklot  pâ  sit  forsvar  og 
anlagde  fsestningen  Dobin,  for  i  nadsfald  at  hâve  et  sikkert 
tilflugtssted.  Derpâ  &ldt  han  ind  i  Wagrien,  gik  op  ad 
Trave  og  hœrgede.  Da  rejste  de  saxiske  fyrster,  isser  den 
berômte  hertug  HenrikLave,  en  stor  magt  og  faldt  (1148) 
ind  i  Vendemes  lande  p&  to  steder,   imedens  den  polske 


*)  Saio,  lib.  14,  s.  253.  Helmold.  Itb.  1,  cap.  67.  Hamsfort 
hos  Langebek,  1  t.  s.  39.  274.  Gheysmer  hosLangebek,  2  t.  s  371. 
Sahm,  5  d.  s.  623-624. 

9* 
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hertugs  haer  brad  înd  fira  den  modsatte  side.  Nu  hayde 
ogs&  de  danske  konger,  Svend  Grade  og  Enud  Magnussen^ 
efter  slaget  ved  Slangenip  indgàet  forlig  og  forenede  sig, 
for  at  overfalde  Venden.  De  havde  en  stor  hasr,  efter  frem- 
mede,  men  overdrevne  beretninger  endog  p&  100,000  mand. 
Knud  Magnussen  kom  farst  med  Jyderne  til  Wismar  havn, 
siden  Svend  med  Slesvigerne,  samt  krigerne  fra  de  danske 
aer  og  Skâne.  Aile  de  danske  biskopper  yare  med  og 
anfarte  hver  sine  folk.  Ved  strandbraedden  stadte  Saxerne 
tu  de  Danske;  forenede  rykkede  de  mod  Dobin,  og  kan 
f&  bleve  tilbage  ved  de  danske  skibe.  Heraf  benyttede 
Rygeme  sig  til  at  overfalde  flâden.  Skftningerne,  som  1& 
forrest,  bleve  strax  drevne  pà  flugt,  og  Jyderne,  der  endnn 
ikke  havde  glemt  slaget  ved  Fodvig,  s&  ikke  ugerne  deres 
nederlag.  Biskop  Asker  af  Roskilde,  som  Svend  Grade 
havde  givet  befaling  over  den  hele  flâde,  forlod  sit  skib  og 
roede  p&  en  bâd  over  p&  et  handelsskib,  hvor  han  skjulte 
sig.  Sk&ningerne,  hvis  skibe  vare  sammenfsestede ,  hugg 
tilsidst  b&ndene  over,  og  da  faldt  mange  for  Qendens  svaerd, 
mange  styrtede  sig  i  havet  og  druknede.  Bygerne  betjente 
sig  desuden  af  list.  De  lagde  de  erobrede  danske  skibe, 
skônt  de  vare  ubemandede,  ind  imellem  sine  egne  og 
tjseldede  over  dem,  for  s&ledes  at  indjage  Qenden  skrsek 
ved  deres  mœngde.  Nogle  sejlede  ogsâ  bort  om  natten  og 
roede  tilbage  om  morgenen,  som  om  det  var  en  ny  flâde, 
der  kom  de  andre  til  undsœtning.  Men  da  de  gentoge 
denne  list  for  ofbe,  blev  den  tilsidst  uden  virkning.  Imid- 
lertid  blev  belejringen  af  Dobin  ophaevet,  efter  Saxe  for- 
medelst  rygtet  om  flftdens  fare.  Haeren  vendte  om,  og  de 
Danske  dreve  med  forenede  krœfber  Bygerne  tilbage,  som 
naeppe  kunde  komme  til  at  ro  bort,  da  havnen  ved  Wis- 
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mar  var  opfyldt  med  lig.  Svend  havde  mistet  sit  skib 
tillige  med  ait,  hvad  der  var  ombord,  bftde  folk  og  gods; 
Enud  tilbad  ham  et  af  sine,  men  venskabet  imellem  begge 
disse  medbejlere  var  sa  lidet  befaestet,  at  Svend  afslog  det. 
Begge  vendte  tilbage  til  Danmark,  og  dette  tog  var  til 
liden  nytte;  Venderne  vedbleve  at  ofre  til  deres  afguder 
og  at  haerge  Danmarks  kyster'). 

En  hovedârsag  til  Danmarks  uheld  var  anferernes 
udulighed.  Vendernes  krigsmâde,  at  de  nemlig  sjselden 
holdt  stand  i  âben  mark,  men  gave  sig  p&  flugt  og  midt 
under  denne  samlede  sine  skarer  for  at  falde  jgenden  i 
ryggen,  fordrede  en  betaenksom  og  udboldende  anferer,  men 
Svend  Grade  gjorde  gerne  et  haefkigt  anfald,  drog  sig  derpà 
tilbage  til  skibene,  og  det  med  sàdan  il,  at  hans  til- 
bagetog  naîsten  lignede  en  flugt;  og  da  drog  han  ingen 
omsorg  for  hœren  og  dens  orden,  men  tsenkte  kun  p&  sin 
egen  perspn.  Danmarks  ulykke  mâtte  blive  sa  meget 
stôrre,  som  det  just  pà  denne  tid  hjemsdgtes  af  indvortes 
stridigheder,  i  det  forst  to  og  siden  tre  gjorde  hverandre 
riget  stridigt,  hvorved  de  enkelte  landskaber  ligesom  rêves 
fra  hverandre.  Hertil  kom  mangel  af  ordnet  opbud  af 
haeren  og  flâden,  samt  mangel  pà  forsvarsvœrn  i  landet 
selv,  isœr  pâ  dets  kyster,  som  naesten  ustraifet  kunde  hserges 
af  den  ferste  den  bedste  saraverflok.  Ikke  desmindre  tjente 
denne  tidspunkt  med  al  sin  nad  og  elendighed  til  at  for- 
berede   Danmarks   folgende  vaelde;   bàde   borgerkrigene  i 


>)  Saio,  Ub.  t4,  s.  254-255.  Helmold.  Itb.  1,  cap.  62-85.  Kiiytl. 
kap.  108.  Sahm,  6  d.  s.  16.  22-26.  Om  togets  àr  ère  meniDgerne 
délie;  Hamsfort,  PetrusOlai  o.  fl.  (Langebek,  1  t.  s.  275,  2  t.  s.  220) 
beDfare  det  til  1150;  bvllket  bar  givet  nyere  anledoing  til  at  antage 
flere  toge. 
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landets  Indre  og  Vendernes  haergninger  langs  med  kysterne 
bleve  de  kraftigste  opfordringer  til  at  vaeme  om  landets 
selvstsendighed  og  at  saette  det  i  sikkerhed  mod  fremmede. 
Roskilde  og  Viborg  bleve  omgivne  med  volde  og  grave; 
rundt  om  p&  eerue  og  p&  kysterne  anlagdes  kasteller  imod 
Vendeme,  blandt  andre  ett  i  SjœUand  og  ett  i  Fyn,  hvert 
p&  sin  side  af  Bseltet,  rimeligvis  omtrent  dèr,  hvor  Korsar 
og  Nyborg  nu  ligge;  be'gge  disse  kasteller  bleve  vel  med 
.  flere  strax  efter  adelagte  af  Vendeme,  men  man  var  dog 
nu  bleven  opmserksom,  dels  pâ  slige  forsvarsvœrkers  nad- 
vendighed,  dels  p&  de  steder,  hvor  de  bekvemmest  kunde 
anlaegges.  Men  isœr  bôr  her  nsevnes  det  i  Boskilde  af 
Vetheman^)  oprettede  vikingeselskab ,  hvis  stiftelse  just 
skyldtes  Vendernes  haergninger.  Denne  forbindelse  af  fri- 
byttere  fik  lov  til  at  bemaegtige  sig  andres  skibe,  hvor  de 
fandt  dem,  n&r  de  vare  bekvemme  til  deres  foretagendet 
imod  at  de  betalte  ejermanden  den  ottende  del  af  det  bytte, 
som  de  dermed  erobrede  (en  forholdsregel,  der  forekom- 
mer  os  nu  sœrdeles  voldsom  og  uretfaerdig,  men  som  i  mid- 
delalderen  var  almindeUg  i  flere  europseiske  lande);  fôrend 
de  begave  sig  pâ  seen,  skrifbede  de  deres  synder,  opfyldte 
den  bod,  som  prœsten  p&lagde  dem,  og  troede  nu,  at  de^ 
forligte  med  himlen,  mâtte  hâve  lykke  i  deres  foretagende; 
de  farte  intet  ombord  med  sig  uden  levnedsmidler  og  vàben  ; 
de  skulde  vsere  sparsommelige  og  ârvâgne,  ja  selv  om  nat- 


^)  Mflské  der  i  dette  som  fornavn  usœdvanlige  ord,  Vedeman  eller  | 

Vejdeman ,  ligger  et  tUDavn ,  Jagtmanden  ellcr  deu  som  gôr  bytte  (af 
gl   d.  at  vejde  eUer  vede).    En  lignende  bemœrkning  flnder  man  hos  ' 

Mûnter  (Om  de  danake  ridderordeners  oprindelse,  s.  1 7),  der  henferer 
naynet  l\\  mesog.  vidan,  sammenbinde,  angeU.  weddian,  sft  at  betyd- 
ningen  skalde  yœre  forbindelsens  eUer  selakabets  mand. 
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ten  sidde  sovende  ved  ftrerne;  nàr  de  sejlede  forbi  en  kyst» 
skulde  de  férst  lade  den  bespejde,  for  at  de  ikke  ufor- 
modentlig  skulde  overfaldes;  tvang  modvind  dem  til  at 
Isegge  iDd  under  land,  s&  skulde  de  farst  lade  lejligheden 
dèr  undersege,  for  at  kunne  vaelge  den  tryggeste  havn; 
byttet  bley  delt  lige  imellem  aile;  fandt  de  en  kristen  pâ 
et  erobret  skib,  sa  blev  han  strax  lesladt  og  forsynet  med 
det  nedvendige  ;  lede  de  mangel  p&  fedemidler  eller  penge, 
s&  udtoge  de  hos  borgeme  hvad  de  behavede,  imod  at  give 
dem  halvdelen  af  byttet.  Dette  selskab,  der  i  begyndelsen 
kun  var  lidet,  udvidede  sig  efterhànden  udenfor  Roskilde 
og  havde  tilsidst  sine  medlemmer  adspredte  over  hele  Sjœl- 
land.  Det  var  en  ny  Jomsvikingestat,  ordnet  i  kristen- 
heden.  For  at  adebegge  grundlaget  til  donne  forbindelse, 
gjorde  Venderne  (11 53)  et  tog  til  Sjœlland.  De  lagde  deres 
flâde  ved  estkysten  og  droge  ind  i  landet,  for  at  over- 
rumple  Boskilde.  Isteden  for,  som  ellers,  at  haerge,  droge 
de  nu  stiUe  frem  og  stak  ikke  ild  p&  byerne,  at  ragen  ikke 
skulde  rabe  deres  ankomst.  Ved  spejdere  erfarede  de  ogsâ, 
at  byen  ingen  ufred  anede,  .og  at  kongen  var  dragen  der- 
fra,  men  opholdt  sig  i  naerheden.  Ait  dette  bestyrkede 
dem  i  deres  forsaet,  s&  de  med  stserke  skridt  nœrmede  sig 
byen;  deres  bedste  ryttere  (ogsâ  de  farte  rytteri  med  sig 
pâ  fl&den)  vare  allerede  komne  til  forstaden.  Kong  Svend, 
der  sent  var  kommen  tilbage  ira  en  sammenkomst  i  Sundby 
med  sine  medbejlere  Knud  Magnussen  og  Valdemar,  là  i 
en  dyb  sôvn,  og  fik  farst  silde  efterretning  om  Çenden. 
Imidlertid  red  en  kaek  mand,  ved  navn  Radulf,  Venderne 
imade  ;  ban  var  alêne  og  red  derfor  stedse  frem  og  tilbage, 
at  han  ikke  skulde  falde  i  deres  hsender;  men  da  han  var 
tungt   bevaebnet  og  ifart  sit  fulde  harnisk,    blev  han  dog 
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snart  indhentet  af  de  letbevaebnede  og  ubepansrede  ven- 
diske  ryttere.   For  at  undgâ  dem,  m&tte  ban  ride  midt  ind 

i  den  tykke  saed,  hvor  de  ikke  s&  let  kunde  forfelge  ham. 

• 

De  râbte  ham  an  og  spurgte,  hvem  han  var?  En  keb- 
mand,  svarede  han.  De  spurgte  fremdeles,  hvad  han  da 
handlede  med?  Med  vâben,  svarede  han,  han  byttede  dem 
bort  for  heste,  og  p&  den  mâde  var  han  ogsâ  kommen  til 
den  hest,  han  nu  red  pâ.  Derefter  spurgte  de  ham  cm 
kongen  og  lignende  omstaendigheder,  og  han  sagde  dem 
omtrent  sandheden,  overbevist  om,  at  de,  i  felge  deres  spejd- 
eres  beretning,  ikke  vilde  tro  den.  Pâ  denne  mâde  ved- 
blev  han  at  udtrsekke  tiden,  sa  at  de  andre  kongehge  ryt- 
tere fik  lejlighed  til,  efterhânden,  som  de  vare  raske  og 
behjsertede  til,  at  nserme  sig  og  at  samle  sig  omkring  ham. 
De  ankomne  stillede  sig  i  slagorden  og  vilde  strax  hâve 
begyndt  angrebet,  men  Badulf  holdt  dem  tilbage,  fordi  de 
endnu  vare  for  fâ.  Men  sa  snart  han  pâ  de  opstigende 
stevskyer  sa,  at  kongen  nsermede  sig,  gjorde  han  ufortevet 
anfald,  drev  det  vendiske  fodfolk  tilbage  og  rytteriet  pâ 
flugt.  Denne  var  dog,  efter  Vendernes  vis,  kun  forstilt; 
da  de  sa,  hvor  fâ  krigere  Eadulf  havde  hos  sig,  vend  te 
de  atter  om,  og  han  mâtte  vige.  Men  han  slog  dem 
anden  gang  tilbage,  og  efter  en  kort  forfolgelse,  thi  Venderne 
kom  ham  pâ  deres  raske  heste  snart  ud  af  syne,  forenede 
han  sig  med  den  kongelige  hser  og  angreb  Vendernes  fodfolk, 
der  led  et  fuldkomment  nederlag.  Dette  slag  stod  ved 
Kalfslunde  (Karlslunde  i  Thune  herred).  Mange  Vender 
faldt;  de  fleste  flygtede,  og  de  vare  endnu  sa  rovgerrige, 
at  de  pâ  selve  flugten  trak  skindene  af  de  ravede  fâr  og 
lam,  med  det  ringe  hâb  i  det  mindste  at  kunne  unddrage 
dem  fra  Qenden;    mange  kastede  deres  vâben  og  styrtede 
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sig,  forfulgte  af  de  Danske,  ned  ad  klinten  (mâské  Stevns- 
klint)  og  druknede  i  havet;  en  del  svômmede  til  deres 
skibe.  Men  rytteriet,  der  imidlertid  havde  samiet  sig,  brad 
p&  ny  frem  ligesom  fra  et  baghold  og  kastede  sig  atter 
over  de  Danske.  Slaget  begyndte  pâ  ny,  men  endtes  atter 
med  Vendernes  flugt;  denne  var  s&  haeftig,  at  de  med  heste 
og  ait  styrtede  sig  ned  ad  klinten  og  omkom  af  faldet 
eller  i  balgerne.  Der  vare,  hedder  det,  faldne  sa  mange, 
at  de  nœppe  havde  mandskab  til  at  fere  skibene  hjem.  Dette 
nederlag  hindrede  imidlertid  ikke  Venderne  fra  at  gentage 
deres  haergninger;  og  sargelig  er  den  skildring,  der  gives 
af  landets  davaerende  forfatning.  Hele  den  astlige  kyst  af  Jyl- 
land  fra  Vendsyssel  til  Ejderen,  denne  for  stôrste  delen  af 
nàturen  sa  velsignede  egn,  là  udyrket  og  ade,  og  var,  pâ 
de  stôrre  kabstseder  nœr,  nœsten  blottet  for  indbyggere. 
J)ette  var  endnu  i  hôjere  grad  tilfœldet  med  Fyn,  der  pâ 
aile  kanter  var  udsat  for  Vendernes  strejferier  og  tilsidst 
kun  havde  fâ  indbyggere  tilbage;  ett  af  Vendernes  indfald 
(1157),  hvorved  rimeligvis  ogsâ  Odense  blev  afbrsendt,  var 
s&  voldsomt,  at  ett  sâdant  til  vilde  hâve  forvandiet  denne 
frugtbare  0  til  en  arken.  De  smâ  aer  bleve  ganske  ade- 
lagte.  Lâland  kabte  sig  fri  for  plyndring  ved  at  betale  en 
ârlig  skat;  men  Falster,  der  ikke  vilde  betale  en  sâdan, 
drev  enten  jgenden  tilbage  eller  sluttede  hver  gang  forlig. 
SjaBllands  astlige  og  sydlige  kyster  là  udyrkede  og  fyldtes 
med  ravere  isteden  for  agerdyrkere.  Hverken  vâben- 
magt  eller  faste  kasteller  vare  mère  tilstrsekkelige  til  mod- 
vaern;  man  mâtte  nedramme  store  paele  og  bjaelker  nindt 
om  i  de  snaevre  bugter  og  i  indlabet  til  hiavnene,  for  at 
forhindre  Çendens  landgang.  Sa  dybt  var  Danmark  sjunket 
ved  borgerkrige  og  svage  konger.     De,  som  forhen  havde 
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hersket  over  havet  og  bragt  skrsek  over  beboeme  af  de 
modsatte  kyster,  màtte  nu  betale  de  m  skat»  som  de  for 
havde  frataget  kosteligt  bytte,  lade  sig  plyndre  i  eget  land 
og  lade  sig  slœbe  bort  i  traeldom.  Den  formedelst  borger- 
krigene  landflygtige  Svend  Grade  sagte  ikke  blot  hjaelp  hos  de 
saxiske  fyrster,  men  selv  hos  den  obotritiske  fyrste  Niklot,  ja 
endog  til  Bygerne  skal  han  bave  sendt  et  kostbart  bseger 
som  gave  til  deres  afgud  Svantevit,  og  med  en  vendisk  fl&de 
landede  han  atter  pàLâlands  kyst,  for  at  tilbageerobre  sit 
rige.  Visselig  var  det  da  nedvendigt,  at  en  ny  hersker  og 
en  ny  ând  kom  over  landet,  at  ikke  dets  navn  skulde  blive 
til  en  spot  i  ârbogerne,  og  dets  sonner  til  fejge  slaver  af 
vilde,  foragtelige  hedninger*). 


FJERDE  AFSiNIT. 


TOGE  TIL  VENDEN  UNDER  VALDEMAE  DEN  FORSTE 

OG  KNUD  DEN  SJETTE. 

Jjled  Knud  Lavards  son  Valdemar  den  ferste  begynder  en 
ny  tidspunkt  i  Danmarks  historié.  Om  end  ikke  kongen 
yed  sine  personlige  egenskaber  indtager  den  ferste  plads  i 
heltenes  rœkke,  sa  vidste  han  dog  at  omgive  sig  med  her- 
lige  krïgsanferere  og  kloge  râdgivere  og  ved  aedelt  sind  at 
fsengsle  dem  til  sig  og  riget.    Han  var,  effcer  Svend  Âge- 


*)  Saxo,  lib.  14,  s.  259-260.  267-268-  272.    Suhm,  6d.  s  94-95. 
I  160-164.  233-234. 
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sen,  smuk  af  âsyn,  sksemtsorQ,  skarpsindig,  râdsnild,  en 
tapper  og  ypperlig  kriger,  venlig,  sejerrig  og  lykkelig  i 
nsesten  aile  sine  foretagender  ;  Guds  nâde  udvidede  derfor 
ogsâ  denne  berômmelige  konges  ry,  sa  at  konger  og  fyrster 
kappedes  om  at  bevise  ham  deres  velvillie  og  œrbadighed. 
Hertil  bidrog  isaer  en  anden  slaegt,  Asker  Bygs,  der  yed 
siden  af  kongeskegten  bsevede  sig  pâ  œrens  tinde.  Store 
bedrifter  besluttes,  endnu  stôrre  ùdferes,  og  iiden,  som 
avlede  disse  bedrifter  i  sit  sked,  lod  dem  heller  ikke  blive 
uden  vidnesbyrd  for  efterverdenen;  en  historieskriver,  der 
yar  siôrre  end  sin  tid,  omgav  dem  med  en  glans,  der 
endnn  omstr&ler  dem.  Absalon  handlede,  og  Saxe  greb 
pennen.  Axel  eller  Absalon,  der  nedstammede  fra  Joms- 
borgs  havding  Falnatoke,  arvede  efter  ham  tapperheden,  og 
iyer  for  kristendommen  efter  Odinkarerne,  der  vare  en  anden 
gren  p&  hans  slœgtstamme.  Hans  farfader,  Skjalm  Hvide, 
var  en  af  Svend  Ëstridsens  ypperste  maend  og  en  tro 
fosterfader  for  Knud  Lavard,  sa  at  kaerlighed  tii  konge- 
slaegten  og  fsedrelandet  gik  umiddelbar  i  arv  til  hans  bôrn. 
Da  Skjalm  Hvides  son,  Asker  Ryg,  engang  drog  i  leding, 
pâlagde  han  sin  frugtsommelige  hustru,  at  hun,  hvis  hun 
i  hans  fravserelse  fadte  en  son,  til  tegn  pâ  hans  taknem- 
melighed  mod  Gud,  skulde  pryde  kirken  i  Fjenneslev,  hvor 
han  boede,  med  et  t&rn.  Han  vendte  tilbage  fra  sit  tog 
og  sa  ved  sin  hjemkomst  to  târne  hseve  sig,  det  ene  for 
sônnen  Esbern,  senere  kaldet  den  snare,  det  andet  for 
hans  tviUingbroder  Axel,  der  siden,  efter  den  tids  skik,  som 
gejstlig  antog  navnet  Absalon.  Absalon  studerede  i  Paris 
og  steg  ved  sin  Iserddom  og  sine  herlige  gaver  efter  sin 
hjemkomst  efterhânden  til  kirkens  hôjeste  vserdigheder. 
Saxe  bar  lagt  skjul  pâ  hans  fejl,  men  med  fynd  fremhsevet 
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hans  gode  egenskaber:  Han  besad  en  sjselden  veltalenhed; 
hans  tunge  var  som  et  tyeaegget  svsBrd  ;  med  den  straffede 
han  kong  Valdemar  selv,  med  den  bragte  han  orden  til- 
bage  pâ  landstinget  i  Sjaslland,  der  var  blevet  en  skue- 
plads  for  kiv  og  trsBtte;  og  den  samme  rast  lad  i  slagets 
tummel  til  opmantring  for  de  forsagte.  Sit  af  naturen 
staerke  legeme  havde  han  hserdet  ved  legemsavelser  og 
allehànde  besvserlighedef.  Han  forstod  ikke  blot  at  faerdes 
med  vâben  og  at  tumle  sin  hest  som  den  bedste,  men 
kunde  ogs&  svômme  i  sin  fulde  rustning  og,  pâ  samme 
tid  som  han  ksempede  for  egen  frelse,  redde  andre  fra 
deden  i  balgerne.  Nâr  han  ikke  i  felten  laftede  sin  strids- 
axe  mod  Qendens  nakke,  var  det  hans  lyst  og  vane  at 
fselde  vedd  eller  at  foretage  lignende  arbejder.  Efter  at 
han  var  bleven  valgt  til  biskop,  viste  han  sig  lige  stor  som 
sahelt  og  som  kirkens  havding,  thi  han  ansâ  det  for  en 
ringe  fortjeneste  at  beskytte  religionen  hjemme,  n&r  den 
udenfor  landets  grsndser  var  udsat  for  farer.  Da  hans 
bispesaede  var  adelagt,  là  han  stadig  ude  til  vaern  for 
kysterne,  for  at  vàge  for  landets  sikkerhed,  og  skovens 
hvselving  var  ofte  hans  tag.  Selv  i  vintertiden  plôjede 
han  balgerne  med  sine  hserskibe,  sa  at  der  var  ingen  ârs- 
tid,  da  han  jo  vàgede  for  det  almindelige  bedste.  Han  var 
ligesâ  meget  Ceedrelandets  fader,  som  han  var  prselat,  om- 
given  af  den  dobbelte  glans  af  hans  vserk  i  krigens  og  i 
kirkens  tjeneste.  Dette  er  Saxes  skildring  af  denne  i  Dan- 
marks  ârbager  uforglemmelige  mand.  Fôjer  man  hertil 
hans  ârle  venskab  med  kongen,  med  hvem  han  ved  Svend 
Grades  mordforsag  i  Boskilde  og  ved  aile  lignende  lejlig- 
heder  delte  sorger  og  farer,  hvis  ild  han  opflammede,  hvis 
langsomhed  han  ansporede,  hvis  tvivl  han  adspredte,   og 
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hvis  hâb  han  delte:  sa  begriber  man,  at  ivende  sâdanne 
insenâ  m&tte  vsekke  flere  deres  lige,  og  at  ingen  Qende 
kuDde  bestâ  imod  den  klogskab,  vfsdom,  tapperhed  og 
udholdenhed,  som  forenede  sig  om  at  benytte  landets  rige 
hjaelpekiider  til  nutidens  og  fremtidens  held. 

2.  Under  Valdemar  og  bans  haerferere  antoge  derfor 
krigene  med  Venderne  en  hôjere  karaktér;  de  bleve  til  en 
nsesten  regelmsessig  rsekke  af  korstoge;  deres  formai  var 
ikke  mère  at  gôre  enkelte  bœrtoge,  men  at  bryde  Qendens 
magt  ganske,  og  ved  at  indpode  bam  kristendommen  at 
hseve  bdergningerne  i  selve  deres  ârsag.  Da  kong  Valde- 
mar havde  overvundet  Svend  Grade,  var  byldet  til  konge 
og  havde  tilvejebragt  fred  i  landet  selv,  vendte  ban  strax 
sit  ôje  mod  Venderne,  der  bavde  adet  naesten  en  trediedel 
af  riget.  Den  danske  flâde  samlede  sig  (11 58)  ved  oen 
Masnet  imellem  Falster  og  SjseUand.  Dèr  boldtes  ting; 
men  frygten  for  Venderne  bavde  sâledes  betaget  folket,  at 
de  œldste  under  adskillige  foregivender  sagte  at  afvende 
kongens  sind  fra  dette  foretagende.  Fjenderne,  sagde  de, 
bavde  allerede  fâet  underretning  om  deres  forsaet;  der  var 
mangel  pâ  fedemidler;  man  vilde  ssette  det  bêle  land  i 
fore  ved  at  vove  sa  mange  tapre  msends  liv,  som  her  vare 
samlede;  hvis  den  danske  flâde  led  et  nederlag,  da  vilde 
dens  tab  vaere  uerstatteligt,  og  blottede  for  sit  vsern  vilde 
aile  Danmarks  kyster  blive  udsatte  for  Vendernes  odelseg- 
gelser.  Kongen  gav  efter  for  disse  .forestillinger  og  opsatte 
toget.  Sa  snart  Âbsalon  fik  nyss  om  denne  fejge  taie  og 
kongens  forandrede  beslutning,  gik  han  ombord  pâ  kong- 
ens skib  og  spurgte  om  grunden  til  togets  oplasning.  Og 
da  kongen  svarede,  at  det  skete,  for  ikke  at  ssette  sa 
mange  tapre  msends  liv  i  vove,   udbrad  Absalon  med  den 
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frimodighed,  der  egnede  sig  en  brav  mand,  med  den  for- 
trolighed,  hyortil  hans  stilling  mod  kongen  gav  ham  adgang, 
og  med  den  fine  sksemt,  der  ofte  skal  bave  vseret  pâ  hans 
lœber:  Siden  du  ikke  vil  sœtte  de  tapre  og  dygtige  i  TOTe, 
sa  ville  YÎ  da  en  anden  gang  forsage  det  med  de  uduiige 
og  fejge,  og  enten  skuUe  vi  da  vinde  en  glimrende  sejer 
eller  kun  lide  et  ringe  tab;  thi  uslingers  undergang  er  kun 
for  lidet  at  agte.  Kongen  begav  sig  til  Boskilde,  hvor 
der  Yed  Âbsalons  valg  til  biskop  bilagdes  adskillige  tvistig- 
heder.  Men  Âbsalon  lagde  ikke  svserdet  bort,  fordi  han 
modtog  bispestaven.  LiOverdagen  for  palmes5ndag  i  samme 
&r  gjorde  Venderne  landgang  p&  Sjselland  med  en  flâde  af 
fire  Og  tyve  skibe.  De  Danske  samlede  sig  imod  dem  ved 
Borlund .  (mâské  landsbyen  Boslunde).  Naeppe  fik  Absalon 
underretning  derom,  fôr  han  med  sine  egne  hofmaend  eller 
krigere,  kun  atten  i  tallet,  ilede  did,  drsebte  med  bônder- 
nés  hjaelp  nsesten  aile  de  vendiske  fodfolk  og  adsplittede 
deres  rytteri,  uden  af  sit  falge  at  miste  mère  end  en  mand. 
£n  skov  unddrog  de  flygtende  fra  videre  forfelgelse.  Samme 
âr  blev  byenÂrhus  frygtelig  hœrget  af  saraverne;  ligeledes 
Falster.  Borgerkrigene  ferte  det  med  sig,  at  forbindelsen 
imellem  de  enkelte  landskaber  slappedes.  Sk&ninger,  Sjael- 
kendere  og  Jyder  havde  i  nogen  tid  hver  haft  sin  egen 
konge;  derved  vaktes  misundelse  og  skinsyge,  der  ikke 
strax  kunde  udslettes  ved  foreningen  under  on  hei-sker. 
Indbyggerne  pâ  Falster,  der  med  sa  meget  mod  havde 
modsat  sig  Venderne,  bare  desuden  nag  til  Sjaellœnderne 
og  kongen  for  deres  sendraegtighed.  Eongens  mundskaank 
opholdt  sig  pâ  denne  a  og  kunde  ikke  komme  bort  for- 
medelst  Rendons  anfald,  men  da  det  endelig  lykkedes  ham, 
forebragte  han  kongen  pâ  en  hadefuld  mâde,  hvorledes  en 
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Falstring  havde  ytret:  de  forrige  konger  bare  sporer  pâ 
hselene,  den  nu  regerende  baerer  dem  pâ  siden;  og  han 
tilfôjede  ydermere,  at  Falstringerne  vare  forrœdere,  at  de 
&benbarede  aile  hemmelige  anslag  for  Venderne,  beskyttede 
deres  fanger  og  gave  dem  underretning  om  de  danske 
rustninger.  Eongen  vilde  da  bave  gjort  et  tog  imod  Falster, 
men  blev  kort  efter  syg  i  Bingsted;  bekymring  for  kongen 
gjorde  ligeledes  Âbsalon  naesten  dedssyg;  og  da  begge  igen 
vare  komne  sig,  besluttede  de  heller  at  anvende  deres 
krsefter  mod  landets  Qender  end  mod  dets  borgerë'). 

3.  Efter  overlaeg  med  fâ,  men  dygtige  râdgivere  sam- 
lede  derfor  kongen  (1159)  en  hser  og  â&de;  som  deltagere 
nsevnes  isser  Âbsalon,  Feder  Thenja,  Âbsalons  broder 
Ësbern  Snare  og  bans  faetter  SuneEbbesen,  samt  (iKnyt- 
linga)  kongens  naturlige  son  Kristoffer.  Hseren  blev  ikke 
stor,  da  kongen  frygtede  ved  lange  forberedelser  at  rabe 
sin  hensigt.  Da  han  ikke  bar  nogen  tvivl  om  Sjsellsend- 
emes  troskab,  s&  besluttede  han  selv  at  anCare  den  skânske 
fl&de  og  begav  sig,  endna  svag,  over  til  Lund,  for  at  opbyde 
ahnuen.  iErkebiskop  Ëskild  forestillede  vel,  at  skibene  i 
kort  tid  ikke  kunde  blive  fs^rdige,  men  da  han  fandt  kongens 
forsset  sa  urokkeligt,  at  han  heller  vilde  give  sig  afsted 
med  ett  skib,  end  opsaette  toget,  sa  skyndte  han  p&  de 
nalende  og  tog  kongen  ind  pâ  sit  eget  skib;  thi  sa  vidt 
var  det  kommet  formedelst  satogenes  opher,  at  kongen 
selv  ikke  besad  noget.  Lâlikerne  og  Falstringerne  bleve 
sidst  tilsagte  at  made,  for  at  de,  hvis  hin  mistanke  var 
grundet,  ikke  skulde  give  Venderne  nyss  om  foretagendet. 


<)  Saxo,  s.  280-282.  Suhm,  7  d.  s.  10-11.  31-34.  Med  bensyn 
til  kritikken  ved  dette  og  felgende  toge,  henvises  lœseren  isser  til 
Estrups  Absalon  og  Cronboims  Fornnord.  miunen,  2  d. 
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Flâden  samlede  sig  ved  Landere  (i  egnen  af  Landskrone) 
pâ  k)'sten  af  SkSne;  her  fandtes  en  lang  og  krum  sand- 
banke,  som  skjules  ved  hôjvande,  og  kongen  besluttede 
her  at  monstre  sin  hser.  Men  da  aile  danske  konger  havde 
den  overtro,  at  Landere  var  et  dem  farligt  sted,  s&  besft 
han  selv  mônstringen  fra  den  nseste  havn  af.  Herroed 
hengik  en  Qorten  dage,  og  i  denne  tid  vare  naesten  aile 
levnedsmidler  forta^rede.  Da  flâden  endelig,  270  skibe 
staerk,  sejlede  ud  af  havnen,  var  det  smukt  vejr;  de  brugte 
da  ârer  isteden  for  sejl,  hvorved  de  tillige  kom  sa  meget 
mère  ubemaerkede  frem.  Âbsalon  blev  sendt  fonid  med 
syv  skibe,  for  at  undersage,  hvor  man  bedst  kunde  lande 
pà  Rygen;  thi  hensigten  var  at  overraske  Ârkon,  Svante- 
vits  ssede.  Han  var  allerede  kommen  henimod  denne  a, 
da  han  erfarede,  at  den  del  af  flâden,  som  fùlgte  kongen, 
havde  sat  sejl  til  og  vendte  om  ;  med  smserte  sa  han  snart 
hele  flâden  falge  efter  og  var  da  nadt  til  at  gôre  dot 
samme.  Han  opsagte  kongen  og  traf  ham  i  havnen  p& 
Man.  Her  modtoge  Feder  Thenja,  Ësbern  og  Sune  ham, 
da  han  gik  i  land;  de  beklagede  aile  kongens  beslutning 
og  delte  Âbsalons  fortrydelse.  .  Kongen  lod  dem  komme 
for  sig  og  tilkendegav  sit  forsaet,  at  opssettetoget  til  nasste 
morgen;  det  var,  sagde  han,  for  silde  pâ  aftenen  til  at 
foretage  noget,  natten  var  bestemt  til  hvile,  dagen  til 
arbejde.  De  tav  aile,  men  kongen  vilde  hare  deres  tanker, 
sa  meget  mère  som  der  kun  for  syv  dage  vare  levneds- 
midler tilbage.  Da  bade  de  andre  Âbsalon  at  vœre  tolk 
for  deres  failles  mening.  Âbsalon,  der  var  ligesâ  varu), 
rask  og  haeftig,  som  Valdemar  var  kold,  langsom  og  sindipr, 
udbrad  da  i  frimodige  bebrejdelser.  Hvi  undres  du, 
0  konge!  sagde  han,  at  vi  tie?    Sorgen  betager  os  mœlet 
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Ted  at  se  dig  forlâde  serens  vej.  Du  er  ikke  mère  herren, 
men  dine  undergivnes  lydige  tjener,  og  dem,  hvis  râd  du 
adlyder,  er  det  lige  meget,  om  de  fere  til  sere  eller  til 
skaendsel.  Dette  er  det  andet  tog,  du  bar  begyndt  efter 
sejeren  over  dine  medbejlere,  og  du  lader  det  fare  med 
ligesâ  megen  vansere  som  det  ferste.  Yi  forsômme.den 
helejlige  tid,  og  ingen  nadvendighed  undskylder  vor  fejg- 
bed.  Er  det  sàledes  du  vil  hsevne  dit  folks  adelseggelse, 
iinder  sâdanne  forvarsler  du  vil  begynde  din  regering? 
Yreden  malede  sig  i  kongens  blik,  men  ban  beherskede 
-sig  og  svarede  kun,  at  ban  bavde  mère  end  ett  vidnes- 
byrd  om  sin  uforsagtbed,  og  bidtil  kunde  Âbsalon  ikke 
^pstille  nogen  dâd,  der  kunde  saettes  ved  siden  af  bans. 
Han  ilede  derpâ  til  sit  skib,  men  Âbsalon  râbte  endnu 
efter  bam,  at  ban  ikke  burde  ildskes  over  gavnlige  pâmind- 
«Iser;  det  var  bedre  at  advares  af  en  redelig  ven,  end  at 
.bagvaskes  af  en  bemmelig  Çende.  Nœste  dag  befalede 
kongen  at  hegge  ud,  men  der  opkom  en  sa  stœrk  storm, 
at  bverken  tov  eller  anker  vilde  bolde,  selv  ikke  i  bavnen  ; 
^g  dette  uvejr  boldt  ved  i  fire  dage,  sa  at  Mden  adsplit- 
tedes,  og  kongens  vrede  bavde  tid  til  at  kales.  Dagen 
€fter  at  stormen  var  sagtnet  noget,  sa  ban  sine  venner, 
som  ban  bidtil  slet  ikke  bavde  kunnet  fâ  i  taie,  st&  sam- 
men  pà  strandbrsedden ;  ban  gik  til.dem,  lod  sine  led- 
sagere  blive  tilbage  og  gav  sig  i  enetale  med  dem.  Sam- 
talen  éndte  med  forsoning.  Der  var  endnu  levnedsmidler 
for  tre  dage,  og  overfarten  var  kort;  man  besluttede  der- 
for  at  fornye  toget,  nâr  ârerne  kunde  bruges,  og  Absalon 
skulde  iagttage  det  gunstige  ôjeblik.  Vejret  lagde  sig 
m^erkelig  natten  derpâ,  og  i  dagningen  roede  Âbsalon, 
€fter  at  bave  boldt  messe  og  bon  pâ  sit  skib,  til  kongen, 

11.  10 
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for  at  lade  ham  vide,  at  det  var  muligt  at  lœgge  ud. 
Kongen  gav  strax  befaling.  Hvilket  herligt  arbejde,  udbred 
dHÂbsaloD,  halv  spegende,  halv  for  alvor,  ville  vi  nu  ikke- 
udrette,  hvis  vi  atter  skulle  vende  om  pâ  halvvejen!  men 
kongen  tog  spotten  som  speg  og  svarede,  at  stort  vilde 
derved  ikke  vœre  tabt«  thi  nâr  Absalon  kom  tilbage,  sa 
vilde  dog  han  kunne  underrette  dem  om,  hvorledes  det 
stod  til  i  Venden.  Thi  Absalon  havde  jo  heller  ikke  selv 
forrige  gang  nâet  mâlet.  Ankerne  lettedes;  sâlaenge  skib- 
ene  endnu  vare  under  land,  gik  alting  ret  godt,  men  da 
de  kom  i  âben  sa,  bleve  de  udsatte  for  stormenshelemagt. 
Absalon,  der,  som  ssedvanlig,  var  i  spidsen,  lod  imidlertid 
ro  til  af  aile  kraefter  og  eggede  derved  Valdemar  til  at 
felge  efter.  Da  begyndte  Eskilds  skib,  som  kongen  var 
pâ,  at  trsekke  vand  pâ  aile  kanter;  Valdemar  sa  sig  om 
efter  et  andet,  og  da  Skâningen  Ingemars  var  det  na-r- 
meste,  gjorde  han  et  voveligt  spring  derover  med  svserdet 
i  den  hôjre  hând,  banneret  i  den  venstre,  og  befalede  derpâ 
strax  at  ro  fastere  til.  Opmuntret  vcd  kongens  exempel 
sogte  serkebiskop  Eskild,  uagtet  hans  skibs  brestfaeldighed. 
at  felge  efter,  men  vendte  endelig  om  efter  kongens  bi'- 
faling.  Mange  andre  toge  af  frygt  anledning  til  at  gôre 
det  samme;  nogle  gjorde  det  ogsâ  af  ned,  da  deres  skibe 
ikke  mère  kunde  holde  saen.  De,  der  sejlede  fremad,  for- 
rettede  pâ  en  gang  to  ting:  de  toge  maden  i  den  venstri» 
hând,  nâr  de  behevede  ny  kraefter,  og  roede  pâ  samme 
tid  med  den  hôjre.  Kun  en  ringe  del  af  ââden  ankom 
nœste  morgen  tidlig  under  Absalons  anfarsel  med  stôrste 
môje  og  besvaer  til  Hedinse.  Ingen  havde  tilsat  livet,  men 
meget  gods  var  gâet  tabt.  Nu  udsendte  Absalon  den 
navnkundige  fribytter  Vetheman,  stifteren  af  det  nys  om- 
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talte  vikingeselskab ,  og  fik  ved  harn  underretning  om,  at 
der  ingen  skibe  I&  i  havnene,  og  at  hyrderne  Iode  kvdcget 
grsesse  ved  strandbraedden ,  sa  at  liygerne  yare  ganske 
trygge.  Kongen  kom  sent  effcer  med  60  skibe,  lagde  ind 
i  samme  havn,  gik  ombord  pâ  Absalons  skib  og  lagde  sig 
traet  og  medig  til  hvile.  To  fornemme,  men  fejge  Hal- 
landsfarer,  der  havde  ett  skib  saminen,  begave  sig  da  til 
Âbsalon  og  vilde  taie  med  kongen.  Absalon  vilde  ikke 
lade  ham  vsekke  og  bad  dem  sige  sig  deres  aerende.  De 
forestillede  da,  at  deres  skib  havde  taget  skade,  de  havde 
mangel  p&  ievnedsmidler,  og  vinden  var  nu  god  til  at  sejle 
tilbage.  Absalon  foreboldt  dem  dores  fejghed  og  bad  dem 
for  deres  egen  œrcs  skyld  at  tie;  deres  skib  kunde  ssettos 
i  stand,  levnedsmidler  kunde  de  forskaffe  sig  med  vsebnet 
hând,  men  det  vilde  vorde  dem  til  evig  skam,  h  vis  de  for- 
Iode  kongen  med  en  sa  ringe  magt  midt  iblandt  hans 
fjender.  Den  ene  foregav  derpâ,  at  han  hjemme  havde  en 
*  kongelig  forretning  at  udfare,  sora  ikke  tâlte  nogen  opsat- 
telse;  men  da  optaîndtes  Absalon  til  vrede  og  foreholdl 
'dem,  at  hvis  de  forlode  ledingen  og  sâledes  tilsidesatte  don 
serbadighed,  de  skyldte  deros  herre,  sa  havde  de  efter  lovon 
forbrudt.  liv  og  gods.  Ikke  desmindre  forlode  de  flâden, 
for  at  vende  hjem,  hvorfor  Absalon  udged  sin  harme  ovor 
dem,  og  kongen  forsikrede,  da  han  erfarede  deros  flugt,  at 
de  skulde  fâ  deres  fortjente  Ion.  Men  om  deros  straf  bo- 
rettes  intet;  sa  lidet  ordnet  var  den  tids  soudrustning,  at 
havdingerne  nœsten  vilkârlig  kom  og  gik  med  deres  undor- 
givne.  Kongen  gik  nu  i  land  pà  oen,  lod  skibsbofalin^s- 
msendene  sammenkalde  og  holdt  krigsrâd.  I\]on  ogsà  i 
dette  mente  mange,  at  det  var  bedst  at  vende  hjem  uden 
at  anfalde  Qenden,    Kongen  forkastede  det  som  fojghed  :  hans 

10* 
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naervserelse  dèr  kunde  ikke  blive  ubekendt,  da  han  dog  mâtte 
efberlade  spor  af  lejren.  Vetheman,  der  nylig  havde  be- 
spejdet  Bygen,  foreslog  da,  at  man  skulde  nserme  sig  denne 
a;  vare  indbyggerne  trygge,  hvilket  man  kunde  skônne 
deraf,  at  plovmaDden  efter  sit  arbejde  lagde  sig  rolig  til 
hvile,  s&  kunde  man  uden  fare  gâ  i  land  og  plyndre,  hvis 
ikke,  vende  tilbage.  Dette  r&d  sômmede  sig,  efter  Valde-* 
mars  mening,  bedre  for  en  fribytter  end  for  en  konge: 
man  havde  endnu  aldrig  hort,  at  en  dansk  konge  uden 
svserdslag  havde  flyet  for  Venderne,  og  han  vilke  ikke  vaere 
den  farste.  Da  gav  Falstringen  Gvenmar  Ketelsen^,  der 
ellers  var  mère  ansét  for  tapper,  end  for  vis,  det  r&d,  som 
vandt  ailes  bi&ld.  Han  forestillede,  at  man  med  en  sa 
ringe  magt,  som  deres,  ikke  skulde  angribe  de  talrige  og 
stridbare  Byger,  men  vende  sig  mod  landskabet  Bart,  der 
var  lidet,  og  kunde  let  plyndres,  selv  om  indv&nerne  vare 
beredte  til  modstand.  Kongen,  vedblev  han,  skulde  nu 
laegge  sig  til  hvile,  for  at  samle  kraefter;  om  aftenen,  nfir 
man  mindst  vsentedes,  kunde  man  sage  til  landet;  og  efter- 
som  Qorden,  'som  man  m&tte  ind  ad,  var  lav,  s&  m&tte 
man  fordele  skibene  og  ro  ganske  sagte,  dels  for  ikke  at 
rabe  sejladsen  for  Venderne,  dels  for  at  undgâ  sandbank- 
erne;  selv  vilde  han  bespejde  ait.  Kongen  gav  sit  bi&ld. 
Om  afi;enen  sejlede  fl&den  ind  ad  sundet,  kun  tre  skibe 
J86vnsides  hinanden.  Gvenmar  madte  kongen  og  bragte 
ham  nogle  vendiske  spejdere,  som  han  havde  taget  til 
fange.  Ved  morgengry  skete  landgangen;  kongen  gik  ind 
igennem  skovene  og  anfaldt  uvsentet  landsbyeme  og  J9sek- 


^)  Hos  Saxo  Gnemer;  i  Kcytl.  skrives  fornavnet  Gvenmar,  Gne- 
mar,  Gvelnar;  Issemftden  er  altsà  uviss;  men  det  er  rimeligvU  samme 
navD  som  det  boa  Saxe,  s.  340,  forekommende  Guemmerus. 
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kerne.  Venderae,  som  ved  hestetravet  bleve  vaekkede  af 
deres  bedste  sôvn,  troede  i  begyndelsen,  at  det  var  deres 
egne  landsfyrster,  stak  hovederne  ud  af  dôrene  og  spurgte, 
oin  det  var  Kasimir  ellor  Bugislav'),  men  drœbtes  i  det 
samme  af  deDanske.  Absalon  sagte  med  en  del  af  hseren 
tii  Qsernere  egne;  tiisidst  skilte  et  ^ort  morads  ham  fra 
kongen.  Fra  farst  af  sargede  han  for,  ât  de  haergede  lands- 
byer  ikke  bleve  antsndte,  for  at  Qenden  ikke  derved  skulde 
blive  opmserksom,  men  da  han  langt  borte  sa  flammen 
af  de  anstukne  landsbyer  p&  kongens  vej,  sa  lod  han  lige- 
ledes  stikke  ild  pâ,  at  de  brsendende  huse  kunde  vise  hans 
landsmaend  den  heldige  fremgang.  Begge  hsere,  kongens 
og  Âbsalons,  trak  sig  derpâ  tilbage,  og  da  der  var  et 
stort  rum  imellem  dem,  tœndte  de  hver  p&  sin  side  ild 
p&  landsbyerne,  dels  for  at  vise  hinanden,  hvor  de  vare, 
dels  for  at  tilbagetoget  kunde  ske  langsomt  og  ikke  skulde 
ligne  en  flugt.  Skjalm  Skegge  var  bleven  tilbage  ved 
il&den,  mfitte  flere  gange  foijage  Kygerne,  der  havde  ind- 
fundet  sig,  og  var  borte,  da  kongen  kom  til  strandbrsed- 
den.  Bygerne  bleve  nu  forfulgte,  men  lagde  sig  i  bag- 
hold;  den  stôrste  del  af  de  danske  sejlere  forlode  kongen; 
en  af  havdingerne ,  der  havde  stâet  i  forstavnen  og  gjort 
sig  til  af  sin  tapperhed,  satte  endog  aile  sejl  til  for  at 
undkomme  fra  de  fra  deres  baghold  frembrydeiide  Qender. 
Kun  med  syv  skibe  blev  kongen  tilbage  og  standsede 
roningen  for  at  râdslà.  Absalon,  der  stedse  havde  holdt 
sig  bagerst,'  for  at  dxkke  den  evrige  flàde,  foreslog  at 
holde  til  Hedinsa  og  dèr  oppebie  bedre  vind;    men  Peder 


')  Den  pommerske  fyrste  Wralislaws  sonner;  denne  del  af  Leuti- 
tien  ma  allsâ  den  gang  hâve  stâei  under  Poromern. 
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Thenja  modsatte  sig  dette  râd  ;  thi  vedblev  vinden  at  vaere 
ugunstig,  sa  vilde  man  derfra  hverken  kunne  komme  hjem 
cller  erholde  forstœrkning,  imedens  Venderne  med  hver 
dag  vilde  forege  deres  magt;  man  skulde  derfor  saette  sojl 
til  og  fortsœtte  sejladsen,  men,  for  at  holde  skibene  sam- 
iede,  mindske  og  korte  sejlene  pâ  de  bedste  sejlere,  at  de 
langsommere  kunde  vinde  med  dem.  Âbsalons  râd  vid- 
nede  om  ungdommeligt  mod,  Peders  om  den  garnie,  er- 
famé  mands  klogskab^  ojg  det  beholdt  overhând.  Venderne, 
der  imidlertid  sa,  hvor  ringe  deres  ijenders  antal  var, 
roede  nu  flere  gange  haeftig  ind  p&  dem  og  sagte  at 
skraekke  dem  ved  vâbenbrag  og  krigsrâb;  men  de  Danske 
uiodtoge  dem  hver  gang  med  en  pileregn,  og  hver  gang 
vondte  Venderne  om.  Da  kong  Valdemar  endelig  fik  faedre- 
iandets  kyster  i  sigte,  lagde  vinden  sig,  og  sejladsen  gik 
nu  sa  langsomt,  at  morgenstunden  fandt  den  danske  flâde 
nresten  pâ  sammc  sted,  hvor  den  havde  ligget  om  aftenen. 
Man  mâtte  derfor  gribe  til  ârerne.  Endelig  kom  serke- 
biskop  Eskilds  skib  kongen  imade;  han  gik  ombord  derpâ 
og  i  land  pâ  Skâne;  de  andre  landede  pâ  Sjselland.  Nu, 
fortselles  der,  var  der  iblandt  de  msend,  som  ikke  havde 
vî>^ret  med  pâ  toget,  ogsâ  en  veltalende  mand,  ved  navn  ^ 
Kane;  ham  vilde  Peder  Thenja  gœkke  og  lod  derfor  ikke 
blot  fangerne,  men  ogsâ  en  stor  del  af  hans  bâdsmaend 
stille  sig  op  pâ  da^kket,  for  at  det  kunde  lade,  som  om 
han  havde  gjort  mange  fanger  og  meget  bytte.  Rane,  der 
pà  sin  side  vilde  ihdbilde  Peder,  at  hans  skib  var  Isek,  og 
at  dette  var  grunden  til,  at  han  ikke  havde  deltaget  i 
toget,  befalede  sine  folk,  at  de  skulde  give  sig  til  at  ese 
vandet  ud  af  hans  skib,  men  en  af  folkene  svarede,  at  der 
i   tre  dage  ikke  havde  vaeret  vand  i  skibet.     Peder,    som 
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tarte  det,  râbte  derfor  over,  at  han  kun  slet  havde  under- 
vist  sine  folk,  hvorledes  de  skulde  svare;  og  dr.  Bane  nu 
rakte  hovedet  ud,  sa  de  mange  monnesker  pâ  dœkket  af 
Peders  sklb  og  antog  dem  for  fanger,  s&  beklagede  han,  til 
megen  moro  for  Feder  og  bans  maend,  sin  ubiide  skaebne, 
og  at  hans  skib  havde  vseret  sa  Isek,  at  han  ej  kunde  felge 
med  dem*). 

4.  EndBU  om  efber&ret  i  samme  &r  (1159)  gjorde 
kong  Valdemar  med  en  stor  hser  af  Sjsellandsferer  og 
Skâninger,  men  kun  fil  Jyder,  et  tog  til  Arkon.  Den 
danske  hser  landede  i  naerheden  af  donne  faestning  og 
gjorde  et  stort  bytte;  men  just  som  den  vilde  vende  til- 
bage  til  skibene,  satte  en  anseelig  maengde  Kygere  over  fra 
eens  stôrre  fastland  til  halvoen.  Da  indfaldt  der  en  staerk 
tâge;  vejen  var  ubekendt  for  de  Danske,  sa  de  mâtte  Llive 
stâende;  Venderne,  der  heller  intet  kunde  se,  rykkedefrem 
og  da  tâgen  forsvandt,  stode  begge  lige  for  hinanden.  I 
den  danske  haer  var  den  vendiske  prins  Prisklav  eller  Pris- 
la  v,  en  son  af  Obotriterfyrsten  Niklot  (eller  Nuclot);  han 
havde  antaget  kristendommen,  hvorfor  faderen  forjog  ham; 
han  hayde  da  taget  sin  tilflugt  til  Danmark  og  segtede  en 
soster  til  kong  Valdemar.  Denne  prins  sporede  sin  strids- 
hest  og  râbte  til  de  Danske,  at  nu  havde  de  nâet,  hvad 
de  sa  tenge  havde  ônsket,  en  kamp  med  Venderne,  nu 
mâtte  de  vise  deres  ssedvanlige  manddom.  De  Danske 
brode,  imod  ssedvane,  deres  slagorden  og  gjorde  et  hseftigt 
anfald.  To  af  kongens  ryttere  stodte  med  hestere  imod 
hinanden,  sa  at  begge  faldt;  og  i  det  samme  stadtekongen 
selv  sâledes  pâ  dem,    at  hans  hest  Ugeledes  styrtede,   og 

*)  Saxo,  8.  2S2-2S9.      Suhm,  7  d.  s.  34-47.      Estrups  Absalon, 
s.  21  iT. 
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han  selv  gjorde  et  sa  staerkt  fald,  at  hans  venstre  albué 
gik  igennem  slgoldet  og  ned  i  jorden.  Âbsalon  vilde  strax 
springe  af  sin  hest,  for  at  hjselpe  kongen,  men  denne 
vinkede,  at  han  skulde  blive  ved  at  forfalge  Qenden. 
Mange  Vender  bleve  pâ  yalpladsen,  andre  tyede  ud  i 
sundet,  men  bleve  ogsâ  her  forfulgte  af  de  Danske.  En  af 
.  dem  havde  reddet  sig  ud  pà  en  sten,  der  là  under  vandet, 
og  ragede  derved  frem  over  de  andre.  Âbsalon  opmunt- 
rede  sine  ryttere  til  at  angribe  ham,  men  ingen  vovede 
det  uden  Esbern  Snare;  han  styrtede  sig  i  sin  fulde  rust- 
ning  i  vandet,  som  var  radt  af  Qendernes  blod,  og  det 
lykkedes  ham  at  gennembore  hin  Vende  med  sit  glavind;. 
men  da  han  vilde  vende  tilbage,  blev  han  sa  voldsomt 
greben  af  bdlgerne,  at  han  nser  havde  tilsat  Uvet;  to  andre 
ryttere,  Oluf  og  Niels,  sagte  forgaeves  at  komme  ham  ti)' 
hjœlp  og  vare  nser  selv  druknede;  endelig  reddede  fod- 
folket  ham.'  Da  han  kom  op  af  vandet,  ansà  man  ham. 
for  dad;  man  rullede  ham,  og  han  slog  endelig  ôjnene  op;: 
man  segte  at  opvarme  ham  med  klaeder,  og  han  begyndte* 
at  taie,  men  hele  dagen  igennem  var  han  bleg  som  et 
lig.  En  anden  dansk  rytter  havde  ved  at  forfalge  Qenden 
vovet  sig  sa  langt  ud,  at  han  tilsidst  var  ganskeomringet; 
Bygerne  opfordrede  ham  til  at  give  sig,  men  han  foretrat 
daden  for  fangenskab,  sprang  af  hesten  og  vedblev  at 
fsegte,  indtil  han  sank  dad  ned  pâ  en  dynge  af  sine  Qend- 
ers  lig;  og  nu  vovede  ingen  Vende  mère  at  nserme  sig  de 
Danske.  Efterat  hâve  haerget  egnen  omkring  Ârkon  med 
ild  og  svaerd,  vendte  Valdemar  tilbage  med  hœren,  da  vint- 
eren  naermede  sig*). 

')  Saxo,  8.  2S9-290.      Knytl.  kap.  119.      Suhm,   7  d.  s.  48-50. 
1  Kn>tJ.  udgôre  de  tre   hidtil  anferte  toge,   af  h\ilke  det  ferste  dog 
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5.  Vinteren  over  sad  Valdemar  rolig  hjemme,  men 
begyndte  nseste  forâr  (1160)  at  niste  sig  til  et  nyt  tog. 
Naeppe  fik  Hygerne  efterretning  derom,  fôrend  de  sendte 
en  af  deres  anseeligste  msend,  Dombor  (Domabur),  til 
Danmark  for  at  msegle  fred.  Âbsalon  modtog  ham  gaBst- 
fri  efter  den  tids  skik,  forskaffede  hans  folk  fri  underhold- 
ning  og  herberge,  men  tog  Dombor  selv  med  sig  til  fl&den, 
hvor  r&dslagningen  skulde  holdes.  Desuden  var  det  den 
tids  krigsbrug,  at  fremmede  sendebud,  for  at  de  ikke 
skolde  blive  til  spejdere,  holdtes  tilbage,  sa  laenge  et  tog 
stod  p&.  Imidlertid  hindrede  modvind  den  danske  â&de 
fra  at  labe  ud,  og  Jyderne,  hvis  levnedsmidler  vare  gâede 
op,  Iode  til  at  ville  forlade  hseren;  Sk&ningerne  og  Sjsel- 
lœndeme  meddelte  dem  vel  af  hvad  de  havde,  for  at  hseren 
ikke  ved  deres  bortgang  skulde  svaekkes,  men  Fynboerne, 
der  vare  rigelig  forsynede,  vîlde  desuagtet  ikke  komme  dem 
til  hjselp.  Dombor  sa  uenigheden  og  benyttede  den.  Hid- 
til  havde  ban  bedet  om  fred;  nu  forhôjede  ban  sine  ford- 
ringer  og  bad  Âbsalon  vaere  maegler  imellem  ham  og 
kongen.  De  forlangte  da,  at  han  skulde  stille  sikkerhed 
for  sin  oprigtighed,  hvorpâ  han  tilbad  at  kaste  sten  i 
havet.  Dette  var  en  vendisk  skik,  hvorved  forlig  bleve 
bekrseftede;  den,  der  kastede  stenen,  ônskede  nemlig  der- 
hos,  at  den,  der  brad  forliget,  mâtte  ligesom  stenen  gâ 
under  i  belgerne.     Men  Âbsalon  forkastede  denne  borgen 


atter  opga\es,  kun  ett,  og  det  er  efter  de  anferte  omstsndigbeder 
det  gamme  som  her  det  andet.  Den  danske  flftdes  samlingssted 
var  Men;  mfilet  for  toget  var  fersl  Hediose,  derp&  landet  sônden 
derfor  eUer  Bart,  hvor  kongen  og  Absalon,  sàledes  som  ovenfor 
er  fortalt,  bsrgede  hver  pft  sin  side  af  en  flods,  nemlig  Barthes, 
adlab  (méda). 
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8om  hedensk  tant  og  forlangte  gisler.  Da  gjorde  Dombor 
samme  fordring.  Fortôrnet  svarede  Âbsalon,  at  Rygerne 
fordum  sendte  de  Danske  bâde  gisler,  penge  og  skibe; 
aldrig  var  det  hart,  at  de  Danske  indrômmede  dem  sligt. 
Men  nu  blev  Dombor  hôjrastet;  han  mindede  Âbsalon  om, 
hvor  dybt  Danmark  var  sunket;  bine  tider  vare  nu  forbi. 
En  VIS  mand,  sagde  han,  agter  ikke  blot  p&  de  forbigangne 
d^  tilkommende  tider,  men  ogsâ  pà  den,  der  ligger  ham 
naer  for  ôje;  forhen  bave  de  Danske  betvunget  os,  nu  bave 
vi  lykken  med  os;  eders  grsndser  ère  haergede,  eders  kyster 
ede,  vore  ère  blomstrende  og  kunne  nseppe  fede  vor 
msengde;  og  overma^nd  sommer  det  sig  at  modtage  skat, 
ikke  at  give.  Disse  stolte  ord  s&rede  Absalon  i  bjaertet, 
men  han  betvang  sin  harme  og  bragte  kongen  Dombors 
fredsforslag.  De  bleve  forkastede;  men  Dombor  vendte 
ikke  desmindre  hjem  med  den  glsede,  at  toget  blev  til 
intet.  Modvind  forhindrede  det,  m&ské  ogsâ  den  slette 
orden  i  haeren. 

Kong  Valdemar  indsâ,  at  han  màtte  forsta^rke  sig  med 
fremmed  hjaelp.  Âllerede  for  flere  âr  siden  havde  han 
holdt  en  sammenkomst  med  hertug  Henrik  Lave  af  Saxen 
og  betalt  ham  en  sum,  for  at  han  skulde  hindre  Vender- 
nés  plyndringer  pâ  Danmark.  Men  hertugens  fravœrelse  i 
Italien  gjorde  denne  forholdsregel  naesten  unyttig.  Ku 
holdtes  der  atter  en  sammenkomst  i  Ertheneburg  (Âtlin- 
burg)  ved  Elben.  Kong  Valdemar  beklagede  sig  over  den 
skade,  Venderne  havde  tilfôjet  bans  rige.  Hertugen,  der 
fik  lefte  om  endnu  flere  penge,  som  derved  erholdt  sold 
til  sine  tropper  og  desuden  kunde  hàbe  at  udvide  sit 
lands  graendser,  var  villig  til  et  forbund.  Man  blev  da 
enig  om,   at  hertugen  skulde  anfalde  Venderne  til  lands, 
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koDg  Valdemar  til  sas.  Begge  traengte  lige  mog^t  til 
hinanden.  Uden  den  danske  flâde  yilde  aile  hertugens 
bestraebelser  vsBre  forgaeves. 

Valdemar  sainlede  da  gm  hasten  (1160)  sin  flâde  ved 
Masnet.  Absalon,  der  ellers  ved  al  ledingsfserd  plejede 
at  vsere  den  farste,  là  den  gang  i  IseQorden.  Han  skulde 
i  Boskilde  bemande  et  drageskib,  som  den  norske  kong 
Inge  havde  sendt  kong  Valdemar  til  forsering,  for  derefter 
at  fore  det  til  det  fselles  samlingssted,  men  han  blev  op- 
holdt  af  modvind.  Det  gik  ham  nœr  til  hjœrte.  I  sin 
bekymring  faldt  ban  i  sôvn  i  bagstavnen  af  sit  skib  og 
drômte,  at  han  med  biskop  Toke  af  Bôrglum  vandrede  ved 
strandbnedden ,  og  at  denne  tre  gange  sang  den  psalme, 
der  plejede  at  afsynges  julenat,  og  bad  ham  hare  nôje 
efter.  Drômmen  var  sa  levende,  at  Absalon,  efterat  vaere 
vâgnet,  endnu  antog  den  for  virkelighed;  og  den  anvend- 
else,  ban  gjorde  af  psalmens  indhold ,  gav  ham  den  sikre 
fortrastning ,  at  stormen  naeste  dag  vilde  hare  op.  Han 
steg  strai  i  en  bâd,  roede,  skônt  nvejret  endnu  ikke  havde 
^lagt  sig,  hen  til  drageâkibet  og  befalede  skibshavdingen 
Astrad  at  lade  masten  rejse  og  gôre  sig  sejlfœrdig.  Vinden 
lagde  sig  virkelig,  hvorpâ  Absalon  befalede,  at  flâden 
skulde  gâ  ud  af  IseQorden,  sejle  omkring  Sjœlland  og  for- 
cne  sig  med  kongens.  Den  samlede  danske  flâde  gjorde 
derpâ  et  tog  til  aen  Poel  ved  Wismar  Qord,  pâ  samme 
tid  som.  Saxernes  hser  til  lands  rykkede  ind  i  Venden  fra 
vesten.  Begge  haergede  og  vare  undertiden  hinanden  naer. 
Den  vendiske  fyrste  Kiklot,  der  ikke  sa  sig  i  stand  til  at 
forsvare  aile  sine  fœstningcr,  satte  da  ild  pâllow,  Meklen- 
borg,  Swerin  og  Dobin  og  besluttede  kun  at  forsvare  Werle 
eller  Wurle.    Herfra  lod  han  sine  folk  strejfe  ud  igennem 
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landet,  for  at  bespejde  hertug  Henriks  hser,    og  gjorde  af 
og  til  selv  et  udfald.    Hans  sonner,  Pribislav  og  Wertis- 
lav,  OYerfaldt  Saxerne  i  nxrheden  af  Meklenborg;  de  ned- 
lagde  en  del  af  dem,    men  mange  Yender  bieve  fangne, 
og  hertug  Henrik  lod  dem  haenge.     Fortôrnet   over   sine 
sônhers  fejghed,    udbrad  Niklot:   Jeg  troede  at  hâve  avlet 
msend,  men  de  ère  frygtsommere  end  kvinder;  jeg  vil  selv 
ud  at  forsage  lykken.    Han  tog  det  mest  udvalgte  mand- 
skab  med  sig  og  lagde  sig  i  baghold  i  naerheden  af  IQend- 
ens  lejr.    Herfra  var  en  del  af  trosset  gâet  ud,  for  at  ind- 
samie  levnedsmidler  og  foder,   og  tresindstyve  ryttere,  der 
havde  trukket  slçtte  klœder  over  deres  harnisk,   vare  med 
dem.     Niklot  angreb  og  red  alêne  midt  ind  i  den  Qendt- 
lige  hob,  men  i  det  samme  sprang  de  forkisedte  ryttere  pâ 
deres  heste  og  ombyttede  leerne  ined  svserdet;   han  vilde 
nedstade   dem,    men   hans   vâben   traf  uformodentlig   p& 
pansere  og  gjorde  ingen  virkning;   han  blev  omringet  og^ 
faeldet,   f&rend  nogen  kunde  komme  ham  til  hjselp.     Maii 
kendte  ham,  afhugg  hans  hoved,  satte  det  pâ  et  spyd  og 
bar  det  om  i  lejren ,   et  kœrt  syn  for  den  danske  og  sax- 
iske  hser.    Hans  son  Prislav,  der  opholdt  sig  hos  de  Danske, 
fik  under  mâltidet  efterretning  om  sin  faders  fald;  da,  for- 
taelles  der,    holdt  han  i  en  f&je  tid  op  med  at  spise  og 
bôjede  sit  hoved  ned,  men  derp&  udràbte  han,  at  en  hed- 
ning  fortjente  sligt  endeligt.     S&ledes  vandt  religii^s  over- 
tro  sejer  over  naturens  rast.   Niklots  sonner  opbrsendte  og 
forlode  Werle,   skjulte  sig  i  skove  og  moradser  og  sendte 
kvinder  og  bôrn  til  skibene.    Nogle  dage  efter  Niklots  fiedd 
besagte  Valdemar  hertugen,  der  bevaertede  ham  og  Absa- 
Ion  i  sit  eget  telt.     Efter  dette  made  vendte  kongen  til- 
bage  til  sin  flàde.     Dette   tog  lagde  grunden  til  hertug 
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Henriks  undertvingelse  af  det  Meklenborgske.  Han  erob- 
rede  hele  landet  og  anlagde  til  dets  forsvar  fsestningen 
Swerin;  med  Niklots  sonner  indgik  han  forlig  og  overlod 
dem  fsestningen  Wurle,  samt  flere  landstrœkninger  mod 
j0sten,  der  dog  farst  skulde  erobres.  Obotriternes  forrige 
lande  uddelte  han  derimod  til  sine  maend,  s&  atVendernes 
religion,  herredômme,  ja  deres  navn  her  efterhfinden  for- 
svandt.  Medens  Saxerne  sUedes  vendte  deres  opmserksom- 
hed  mod  de  dem  nsermeste  lande,  fsestede  de  Danske,  som 
det  folgende  vil  vise,  isœr  deres  ôjne  pâ  Kygen  og  For- 
pommern,  der  fôr  tildels  havde  erkendt  deres  herredômme, 
og  som  salande  is.Tr  mâtte  vsere  dem  vigtige. 

Medens  Valdemar  endnu  là  udenfor  kysten  med  sin 
fl&de,  vilde  han  i  et  vigtigt  anliggende  skikke  sendebud  til 
hertug  Henrik.  Men  vejen  til  hans  lejr,  midt  igennem 
Yendernes  egne,  var  farlig,  og  aile,  som  kongen  henvendte 
sig  til,  undskyldte  sig:  snart  vare  deres  hestelamme,  snart 
slet  besl&ede,  eller  der  var  andet  i  vejen.  Absalon,  der 
imidlertid  havde  vseret  i  skoven,  for  at  fselde  vedd,  kom 
nu  tilbage  og  var  strax  villig  til  at  pâtage  sig  rejsen,  og 
da  det  blev  ham  overladt,  selv  at  bestemme  sit  falge,  s& 
valgte  han  for  det  meste  sine  egne  fraender.  Prislav,  der 
var  bedst  bekendt  med  egnen,  tilbad  sig  at  falge  med. 
De  ankom  lykkelig,  tresindstyve  i  tallet,  til  hertug  Hen- 
riks lejr  og  udferte  deres  aerende.  Hertugen  bad  dem  blive 
natten  over;  men  Absalon  undslog  sig,  fordi  hans  udebliv- 
else  vilde  volde  kongen  bekymring.  Da  han  nu  ved  nat- 
tens  udbrudd  vilde  begive  sig  pâ  vejen,  gik  en  fomem 
Saxer  til  hertugen  og  forestillede  ham,  at  de  danske  sende- 
bud mâtte  tilsaette  livet,  hvis  de  ikke  fik  nogen  bedaek- 
ning,   og  dadlede  hertugen  hârdt,   fordi  han  vilde  lade  sa 


158  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

56-57 

ypperlige  msend  blive  udsatte  for  s&dan  fare.  Hertogen 
sendte  derfor  bud  til  Âbsalon,  men  denne  yilde  ingen  be- 
dsekning  modiage.  De  Danske  vare  ikke  komne  langt  fra 
lejren,  fôrend  Prislav  bad  dem  om  at  gôre  holdt;  han 
forestillede  dem,  at  de  uden  tvivl  havde  handlet  klogere 
ved  at  modtage  Saxernes  hjaelp,  men  nu  var  det  for  silde; 
at  vende  om,  vilde  vaere  dem  en  skam,  de  mâtte  altsi 
vise  mands  mod  og  hjaerte.  Uden  tvivl,  vedblev  han, 
havde  Venderne  af  deres  hestes  spor  erfaret  deres  henrejse 
og  i  en  af  skovene  lagt  sig  i  baghold  ;  at  de  mâtte  fore- 
traekkes  for  fangenskab,  thi  hans  bredre  vilde  sikkeriig 
martre  dem  til  dade,  for  at  hsevne  hans  fader.  Han  besvor 
dem  derfor  ved  Knud  Lavards  minde  at  vise  sig  ka^kke 
og  brave.  Da  denne  hans  taie  blev  modtagen  med  alminde- 
ligt  bifald,  foreslog  han  at  lade  de  unge,  mindst  bevseb- 
nede  vssbnere  tage  plads  imellem  rytterne,  at  lade  hele 
skaren  drage  frem  i  to  hobe,  dog  sa,  nœr,  at  de  let  kunde 
komme  hinanden  til  hjaelp,  og  at  de  pâ  vejen  idelig  skulde 
râbe  og  synge,  hvilken  frimodighed  vilde  dsempe  al  Vender- 
nés  mistanke.  Ved  denne  anordning,  der  vandt  Absalons 
bifald,  fuldendte  de  lykkelig  rejsen;  thi  Venderne  ansà 
dem  for  hertug  Henriks  folk  og  gjorde  intet  anfald.     Ved 

deres  ankomst  til  flâden  fandt  de  kongen  til  sin  opmunt- 

« 

ring  Isesende  i  psalteren;  han  modtog  dera  med  glaede  og 
gav  ufortevet  befaling  til,  at  flâden  skulde  gôre  sig  sejl- 
faerdig. 

Den  danske  flâde  sejlede  nu  fra  havnen  ved  Wismar 
til  Giidakra  eller  Warnow  floden.  Indlobet  der  var  meget 
grundt,  sa  at  kun  smâ  skibe  plejede  at  sejle  op  ad  fluden; 
og  kongen  mâtte  lade  sit  drageskib  laegge  sig  udenforfor  anker. 
De   mindre   skibe   derimod   gik    under   Absalons   anfarsel 
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op  til  det  sted,  hvor  floden  udvider  sig  og  bliver  bred 
som  en  sa,  og  anfaldt  her  en  yendisk  fl&de  ;  men  de  Danske 
kendte  ikke  flodiejets  beskaffenhed,  deres  skibe  kom  pâ 
grund,  s&  de  ikke  kunne  f&  dem  lèse  ved  ârerne;  nâr  de 
sprang  ud,  for  at  skyde  dem  med  hsendeme,  hilstes  de  af 
Vendernes  pile;  Prislavs  tvende  snsekker,  der  vare  i  spidsen, 
kom  ganske  pà  grund,  og  da  altfor  mange  sprang  ombord 
pâ  dem,  sank  den  ene.  Ved  de  avrige  Danskes  hjaelp 
bleve  dog  endelig  Vendeme  fordrevne  og  mâtte  lade  deres 
skibe  i  stikken.  Derpâ  brsendtes  aile  landsbyer  pâ  begge 
sider  af  floden.  Henimod  natten  vendte  Âbsalon  tilbage 
til  kongen,  der  nu  sendte  sit  drageskib,  som  var  uskikket 
til  flodsejladsen,  hjem  og  besteg  et  mindre,  hvormed'han 
sejlede  op  ad  floden,  og  lod  Sune  haerge  omkring  i  egnen. 
Selv  drog  han  til  Rostok,  hvis  indbyggere  vare  flygtede, 
og  opbraendte  dèr  et  afgudsbillede.  Da  hertug  Henrik 
nsermede  sig  med  sin  hser  og  ôiiskede  at  taie  med  kongen, 
lod  denne  en  bro  sl&  over  floden  og  gik  over.  Da  hœndte 
det  sig,  at  Pribislav,  som  var  pâ  den  en^  side  af  floden, 
sa  sin  broder  Frislav  pâ  samme  skib  som  den  mand,  der 
almindelig  antoges  at  hâve  drœbt  Niklot;  han  bebrejdede 
derfor  sin  broder  den  ugudelighed,  at  han  omgikkes  som 
ven  med  sin  faders  bane,  men  Frislav  svarede,  at  han  ikke 
vilde  anses  for  son  af  en  sa  ugudelig  synder*  Imidlertid 
kom  der  en  tidende,  at  Rygernes  og  Pomeranernes  for- 
enede  flâde  havde  lagt  sig  ved  flodens  udlab,  for  at  ind- 
slutte  de  Danske.  Kongen  vendte  tilbage,  men  sa  ingen. 
Han  formodede  da,  at  Venderne  havde  lagt  sig  i  baghold, 
og  SGgte,  imedens  en  del  af  hseren  haergede  pâ*  kysten,  ved 
at  lade  krigerne  skjule  sig  pâ  skibene,  sa  at  dissf  Iode 
ubesatte,   at  lokke  dem  frem.     Bygerne  Iode  sig  skufie, 
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men  nogle  af  de  danske  hevedsinsend ,  der  ikke  kendte 
kongens  list,  sejlede  for  tidlig  imod  dem,  sa  at  listen  ikke 
gjorde  sin  fulde  virkning.  Bygerne  bleve  imidlertid  for- 
drevne  og  forfulgte^).  Da  de  Danske  vare  komne  tilbage 
til  havnen,  tjaeldede  de  over  deres  skibe  for  hedens  skyld 
og  lagde  sig  til  hvile  under  sejlene,  isaer  p&  kongens  skib. 
JErkebiskop  Eskild  kom  til  og  sa  nseppe  dette,  f5r  han 
bebrejdede  folkene  deres  ladhed  og  kongen  sin  forsôm* 
melse.  Landsmaend,  udbrad  han,  hvorfor  grave  I  eder 
ind  i  disse  grave,  fôrend  I  ère  dede,  pâ  en  tid,  da  I  jost 
burde  vœre  virksomme?  Vi  ligge  her  og  dvîele  ved  eer 
og  udskaer,  og  lade  den  gunstige  tid  gâ  forbi.  Kongen 
lod  da  strax  tjseldingerne  nedtage  og  befalede  at  styre  til 
Bygen.  Den  sydlige  del  af  denne  a  overfor  Strela  lod  han 
rytteriet  haerge  i  to  dage.  Morgenen  efter  sejlede  han  til 
Yalung,  hvor  han  sendte  sin  son  Eristoffer  i  land  at  hserge, 
og  lod  siden  den  avrige  hser  felge  efter.  Ved  Schaprode 
kom  dét  til  slag,  i  hvilket  Bygerne  skulle  hâve  mistet 
1300  mand.  Valdemar  sejlede  derpâ  bott  med  flâden, 
formodentlig  henimod  Hedinsa.  Nu  sagte  Byboerne  fred 
og  sendte  Dombor  til  de  Danske,  men  da  disse  allerede 
havde  begivet  sig  ombord,  lod  han  tœnde  en  ild  p& 
stranden,  for  at  tilkendegive  dem  sin  ankomst.  Âbsalon 
befalede  desuagtet,  at  intet  skib  m&tte  sendes  ham  imade, 
at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  de  Danske  Isengtes  efter 
fred.  Dombor  mâtte  da  sejle  til  dem  pâ  sit  eget  skib. 
Han  begyndte  ved  en  tolks  hjselp  en  underhandling  med 
Absalon,    der  altsâ  ikke  forstod  Vendernes  sprog,  og  bad 


^)  Efter  KnNlJ.  skete  dette  i  havnen  Svolder,   hviliei  ikke  stem- 
.mer  med  sammenbxngen  hos  Saxe. 
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ham  mœgle  forlig  imellem  kongen  ogBygerne,  der  tilbade 

underkastelse  og  gisler.     Men  Absalon  lod  som  ban  ikke 

forstod  bans  begering,  gav  sig  til  at  opregne  de  adelagte 

danske  eer  og  mindede  derved  Dombor  om  hin  samtale, 

i  hvilken  ban  bavde  forekastet  Absalon  Danmarks  slette 

forfatning.     Dombor   segte   da   ferst  at  vinde  sin   mod- 

stander  ved  personlig  smiger:   de  benvendte  sig  til  ham, 

sagde  ban,   bvis  farfader,    Skjalm  Hvide,    fordum   havde 

maeglet  forlig  imellem  dem  og  Danmark;  Absalons  broder 

Ësbern  var  Tel  seidre,  men  Absalons  embede  gav  ham  en 

hôjere  anseelse,   en  stôrre  myndighed;    og  derpâ  vedblev 

han:  Sâlaenge  I  vare  indbyrdes  enige,  bave  vi  vfst-eder  en 

bestandig  troskab,  men  da  flere  bejlede  til  riget,  og  eders 

land  sôndersledes  af  borgerkrige,  da  tœnkte  vi  mère  pâ  vor 

frihed  end  pâ  eders  bedste,  som  I  selv  tabte  af  syne.    Vi 

bekrigede  eder;  men  felgen  af  vore  krige  blev,  at  I  vendte 

eders  af  borgerblod  dryppende  stridsaxer  imod  os,  og  vore 

haergninger  bleve  eder  til  gavn.     Men  disse  forestillinger 

rerte  endnu  ikke  Absalon  ;  han  vedblev  at  opregne  de  ade- 

lagte  aer  og  kyster.     Da  tog  Dombor  sin  tilflugt  til  bon- 

ner:   Vi  kaste  os  for  dine  fadder,   sagde  han,   som  bôrn, 

der  omfavne  deres  moders  knae,  s&  meget  ivrigere,  jo  mère 

hun  tugter  dem.    Straffen  er  i  din  hând.    Lad  vore  agre 

adelaegge,  braend  vore  landsbyer,  forstyr  vore  staeder,  ned- 

hugg  vore  bradre,  vi  ville  desuagtet  ikke  gribe  til  vâben, 

men  til  bônner.    Attrâ  I  vort  liv,  vi  overgive  det  til  eder; 

skuUe  vi  vsere  trselle,  vi  underkaste  os;  hvo  er  sa  grusom, 

at  han  ikke  skâner  den  vaergelase?    Ved  vor  adelseggelse 

svaBkke  I  eders  egen  magt,  og  ved  at  drive  os  til  det  yderste 

kunne  I  komme  til  at  miste  ham,   hvis  liv  er  dyrebarere 

end  hele  Kygen.     Ved  disse  og  lignende  forestillinger  be- 
li.  11 
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ysegede  Dombor  endelig  Âbsalon  til  at  taie  £ygemes  sag 
hos  kongen.  Denne  tog  gisler  af  dem  og  det  lefte,  at  de 
skulde  understdtte  ham  i  krigen  mod  de  andre  Vender. 
Derpâ  vendte  ban  tilbage  til  Danmark^). 

6.  I  det  falgende  âr  beskseftigede  indenlandske  an- 
liggender  kongen  og  Âbsalon,  isser  striden  med  SBrkebiskop 
Ëskild;  og  derefter  syntes  stridighederne  om  pavevalget  i 
lang  tid  at  niâtte  afdrage  deres  opmserksomhed  fra  Yen- 
den.  Imidlertid  gjorde  kong  Valdemar  dog  i  forâret  1.162 
sit  sjette  tog.  Det  gjaldt  Wolgaçt,  der  havde  sine  egne 
fyrster.  I  folge  det  med  Rygerne  sluttede  forlig  lagde 
kongen  sig  ved  Strela  og  forlangte  deres  hjaelp.  De  fandtes 
villige  og  lagde  sig  med  en  stor  haer  ved  Kuaviz  eller 
Koos.  Wolgasterne  havde  imidlertid  henvendt  sig  til  den 
pommerske  fyrste  Bugislav,  men  fik  kun  liden  trast.  De 
gik  derfor  den  danske  konge  imode  og  sluttede  -forlig  med 
ham.  De  underkastede  sig,  lovede  at  tillukke  Peene,  for- 
bandt  sig  til  ikke  at  sende  noget  saroverskib  i  saen  og 
stillede  gisler.  Derpâ  holdtes  et  made  med  Rygerne,  pâ 
hvilket  der  opkom  tvist  imellein  dem  og  Bernard,  en  son 
af  grev  Henrik  af  Ratzeborg;  Bernard  spurgte  dem,  hvor- 
for  de  ikke  sagte  den  msegtige  hertug  af  Saxens  venskab 
og  beskyttelse;  de  svarede,  at  de  bekymrede  sig  hverken 
om  hans  venskab  eller  vrede.     Kongen   bilagde   tnetten; 


1)  Saxo,  8.  290-297.  Kn>tl.  kap.  119-120.  Helmoid.  lib.  1,  cap. 
86.  87  lib  2,  cap.  6.  Suhm,  7  d.  s.  57-77  I  Knytl  ère  togene 
til  Wismar  og  til  Rostok  eller  Warnowfloden  smaeltede  samineri; 
dette  klldeskrlft  lader  ogsâ  Absalon  med  Prislav  pu  deres  rejse  til 
hertug  Henriks  lejr  eller,  som  det  her  hedder,  til  Brunsvig,  drage 
forbi  det  sted,  hvor  Niklots  hoved  var  sat  pà  en  stage  ved  hans  for- 
rige  borg  (Jrle.  Slige  forvexlinger  ère  sœregne  for  denne  sagas  be- 
retninger  om  de  vendiske  toge. 
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men  en  seldgammel,  blind  Byger,  der  havde  megen  ind- 
flydelse,  sagde:  Det  er  vilde  hestes  m&de,  at  jo  mère  man 
bolder  dem  tilbage,  desio  stserkere  yille  de  irem;  det  er 
derfor  bedst  at  give  Saxerne  tôjlen,  at  de  ikke  skuUe  for- 
sprxnge  sig;  ingen  kender  bedre  deres  tapperhed  end  vi, 
men  ogsâ  de  hâve  laert  at  kende  vor.  Denne  trsette  og 
disse  ord  bleve  forebragte  hertugen  og  nserede  .mistiUiden 
imellem  ham  og  Bygerne,  som  han  knn  ait  for  gerne  vilde 
hâve  under  sit  herredômme^). 

7.  Efter  hjemkomsten  fra  dette  tog  krydsede  Âbsa- 
lon  med  en  del  af  flâden  under  de  danske  oer,  for  at  be- 
skerme  ky sterne,  da  han  uvsentet  bièv  bortkaldet  til  andre 
foretagender.  Han  fulgte  i  slutningen  af  âret  sin  herre  og 
kouge  til  madet  med  kejser  Frederik  Barbarossa,  og  efter 
tilbagekomsten  herfra  begyndtes  pà  Danevirkes  udvidelse. 
Da  drog  hertug  Henrik  Loves  erobringer  i  Venden  pâ  ny 
de  Danskes  opmserksomhed  did.  Niklots  sonner,  Fribislav 
og  Wertislav,  vare  nemlig  ikke  fornôjede  med  de  straek- 
Binger  i  Kissinernes  og  Circipanernes  land,  som  hertug 
Henrik  havde  overladt  dem:  de  sagte  at  erobre  Obotriter- 
nes  land  tilbage,  begave  sig  til  Werle  og  befsestede  sig 
dèr.  Hertug  Henriks  hœr  indsluttede  og  indtog  fœstningen  ; 
Wertislav  fortes  bort  som  fange,  og  Pribislav  mâtte  bôn- 
falde  om  fred.  Men  Henrik  brod  tillige  ind  i  Bygernes 
land  og  nodte  dem  til  at  underkaste  sig.  Dette  foranled- 
igede  kong  Yaldemar  til  (1163)  at  tœnke  pâ  et  tog  til 
Bygen,  for  at  forsikfe^sig  denne  os  lydighed.  Han  samlede 
sin  flâde  ved  Grônsund,    men  da  Bygerne  erfarede  det  og 


*)  Saxo,    s.    300.       Knyti.    kap.    120.      Suhm ,     7    d.    s.    109' 
itO. 
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pà  ny  forsikrede  ham  cm  deres  lydighed,  bley  der  intet  af 
toget  *). 

Naeste  &r  (tl64)  sendte  hertug  Henrik  budskab  til 
kong  Valdemar  og  beklagede  sig,  at  kongen  havde  plynd* 
ret  pâ  Bygen  og  taget  gisler  af  Wolgasterne.  Begge  dele 
tilegnede  hertugen  sig.  Men  imedens  budskabet  endnu  var  p& 
vejen,  faldt  Pribislav,  for  at  befri  sin  fangne  broder  Wer- 
tislav,  jued  Ostvenderne  ind  i  de  vestlige  vendiske  lande, 
adelagde  Heklenborg,  belejrede  IIow  med  flere  stseder^og 
hsergede  og  braendte.  Dette  bevs^ede  hertug  Henrik  til  at 
forene  sig  nôjere  med  de  Danske,  uden  h  vis  flâde  han 
ikke  kunde  vaente  at  gôre  betydelig  fremgang.  Venskabet 
bestyrkedes  ved  Valdemars  unge  son  Knuds  forlovelse  med 
hertug  Henriks  datter  ;  og  de  forbundne  besluttede  at  gôre 
et  tog  p&  samme  tid  imod  Venderne.  Hertug  Henrik  lod 
en  hser  under  anfersel  af  grev  Adolf  af  Holsten ,  Henrik 
af  Batzeborg,  Guncelin,  hevedsmand  i  Swerin,  o.  fl.  rykke 
frem  til  Verchen  (Vinichne),  et  par  mil  fra  Demmin. 
Men  her  overraskede  Venderne  grev  Adolf,  lede  vel  selv 
et  stort  tab,  men  nedlagde  dog  den  stôrste  del  af  bans 
hser,  og  han  selv  omkom  i  slaget.  For  at  haevne  dette 
nederlag,  drog  da  hertug  Henrik  selv  frem  mod  Demmin, 
som  indbyggerne  stak  ild  p&,  og  hvilken  Henrik  derpâ  lod 
slôjfe.  Derpâ  opbrasndte  han  den  ligeledes  forladte  by 
Outzkow.  Den  danske  fl&de  var  in^idlertid  sejlet  laenger 
mod  asten,  thi  Wolgasterne  havde  brudt  det  forhen  ind- 
g&ede  forlig.  Farst  landede  de  Danske,  som  saedvanlig, 
ved  Bygen.     Âbsalon   begav  sig  til  Bygemes  forsamling. 


>)  Helmold.  lib.  1,  cap.  92.      KnytI.  kap.  120.      Suhm,   7  d    a. 
141-146. 
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hyor  den  hœderligste  plads  blev  ham  anvist,  og  han  under- 
handlede  med  dem  ved  hjselp  af  en  tolk.  Da  hsendte  det 
sig,  at  en  Byger  red  bort  med  en  hest,  der  tilharte  en 
af  Âbsalons  Eelge.  Sâsnart  Âbsalon  erfarede  det,  klagede 
han  derover  pâ  tinget.  De  forsamlede  Byger,  forbitrede 
over  en  uredelighed,  der  kastede  en  skygge  p&  hele  folket, 
Iode  strax  saette  efter  gerningsmanden,  og  hans  slsegtninge 
lovede  at  skaffe  hesten  tilveje.  Da  dette  var  sket,  be- 
gyndte  forhandlingerne  pà  ny.  Den  rygiske  fyrste  Tetis- 
lav  lovede  at  lade  en  del  skibe  stade  til  den  danske  flâde, 
der  allerede  var  sejlet  forud  til  Peenes  munding;  hyorpâ 
Âbsalon  skyndte  sig  at  indhente  den.  Op  ad  Peene  gik  nu 
toget  til  Wolgast,  der  blev  indsluttet.  Indbyggerne  bade 
om  fred,  gave  sig  i  kongens  vold  og  lovede  at  stiUe  gis- 
1er;  men  om  natten  snege  de  sig  ud  med  koner  og  bôrn 
og  flygtede  over  Peene  til  Osna  eller  Usedom  ;  hvorpâ  Val- 
demar  indtog  den  ode  by  og  satte  den  allerede  flere  gange 
omtalte  Vctheman  til  havding  derover.  Indbyggerne  i 
Usedom  bleve  ligeledes  forfserdede  over  jgendens  fremgang, 
satte  ingen  lid  mère  til  deres  mures  fasthed  og  taendte 
ild  pâ  deres  egen  by,  for  at  i^enden  ikke  skulde  saette  sig 
fast  dèr,  og  forlode  den.  Sàledes  var  nu  en  stor  straek- 
ning  given  til  pris  for  de  Danske,  og  det  er  ikke  besynder- 
ligt,  at  idéen  om  at  bevare  den  opstod  hos  kongen.  Hvor- 
ledes  skulde  dette  ske  uden  ved  en  fast  og  varig  nedsset* 
telse  af  de  Danske?  kunde  donne  hâve  nogen  varighed, 
hvilke  felger  vilde  ikke  da  en  sâdan  kolonis  anlseg  bave 
pâ  hele  fremtiden  !  Men  endog  forsaget  mislykkedes.  Kongen 
vilde  lade  Wolgast  besaette  med  Danske,  bestemte  Absa- 
lon, Buris  og  Svend,  der  siden  blev  biskop  i  Ârhus,  til 
at  forblive  dèr,   vilde  lade  sin  egen  son  Kristoffer  vœre 
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hos  dem,  for  at  de  altid  kunde  vaere  forvissede  om  hans 
og  moderlandets  hjaelp,  og  lovede  endelig,  at  de  Danske, 
som  nedsatte  sig  dèr,  m&tte  beholde  deres  venner  ùg 
frsender  hos  sig.  Hele  den  danske  flâde  lovede  at  dele 
levnedsmidler  med  de  tilbagebley  ne  ;  de  yilde  efter  kongens 
befaling  Rr  deres  afrejse  afmeje  kornet  i  Wolgasts  omegn 
og  bringe  det  ind  i  lademe.  Men  da  det  kom  til  udfer- 
elsen,  vilde  kon  nogle  Sjseltendere,  rinieligvis  de,  p&  hvem 
Absalon  havde  umiddelbar  indflydelse,  blive;  aile  de  andre 
forfserdedes  for  den  fare,  de  vilde  udssttes  for,  og  laengS' 
elen  efter  hjemmets  fiilde  gryder  overvandt  tanken  om 
Danniarks  tilkommende  hs^er.  Da  altsâ  dette  foretagende 
mâtte  opgives,  besluttede  kongen  at  sejle  op  adPeene^  for 
at  made  hertug  Henrik,  der  var  rykket  frem  langs  med 
denne  flod.  For  at  komme  op  ad  floden,  m&tte  kongen 
bortrydde  de  af  Venderne  nedrammede  paele,  samt  andre 
hindringer,  og  afbryde  Dunzarbro  eller  broen  ved'Dansne. 
Venderne  sagte  at  forhindre  hans  fremgang;  Feder  Eliv- 
sen  sprang  med  nogle  af  sine  folk  i  land,  foijog  dem,  men 
tilsatte  selv  livet  Da  endelig  vejen  var  bleven  banet, 
lagde  de  Danske  skibene  s&  taet  sammen,  at  hertugen 
kmide  g&  derover,  som  p&  en  bro,  og  dèr  holdtes  en  sam- 
menkomst  imellem  begge  haerforerne.  Derpâ  begav  kongen 
sig  til  Stolpe,  og  hertugen  vendte,  bestandig  hsergende, 
tubage  til  Dem  min.  Venderne  segte  nu  fred  og  lovede 
kongen  gisler.  Men  denne,  som  fandt  det  urigtigt  at  indg& 
forlig  uden  hertugens  samtykke,  sendte  Thorbern  Sunesen 
til  ham,  og  ferst  da  hertugen  havde  svaret,  at  han  vilde 
vsere  tilfreds  med  den  fred,  kongen  indgik,  modtog  denne 
Vendemes  tilbud.  Freden  sluttedes  da  p&  vilk&r,  at  Wol- 
gast  skulde  deles  i  tre  dele:  Tetislav  af  Bygen  skulde  hâve 
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den  ene,  Nikiots  son  Frislav,  der  opholdt  sig  hos  de  Danske, 
den  anden,  Easimir  af  Fommern  den  tredie;  hertug  Hen- 
rik  skolde  pà  sin  side  beholde  aile  de  yendiske  fsestninger, 
han  havde  erobret.  Eongen  sejlede  endelig  tilbage  ad 
Peene  og  skal  pâ  hjemvejen  p&  et  tiog,  der  holdtes  under 
een  Strela,  hâve  givet  sin  son  Enud  kongenavn^). 

8.  Venderne  vare  imidlertid  ikke  afkrseftede,  og  Dan- 
marks  stilling  farlig.  Eong  Valdemar  havde  givet  sin  son 
kongenavn,  for  at  sikre  ham  riget,  men  allerede  nu  gjorde 
prins  Buris,  der  nedstammede  fra  Svend  Estridsen,  fordring 
derpâ.  De  enkelte  landskaber,  der  s&  nylig  havde  vseret 
âdskilte,  sa  endnu  med  iversyge,  stundum  med  harm,  pâ 
hinanden;  og  det  vilde  vaere  sa  meget  lettere  for  en  parti- 
hevding  her  eller  hist  at  forskaffe  sig  tilhsengere.  For  at 
sikre  sig  Vigen  i  Norge,  mâtte  kong  Valdemar  begynde  en 
krig  med  dette  land,  der  fordrede  hans  personlige  nservasr- 
else.  Men  pâ  samme  tid  tragtede  hertug  Henrik  p&  den 
anden  side  af  riget  efter  at  unddrage  aile  de  vendiske 
lande  fra  de  Danskes  herredômme  og  at  sikre  sig  selv  en 
uafhsengig  stat  ved  0stersaen.  Han  kunde  ikke  undvsere 
Valdemars  semagt,  men  han  undte  ham  dog  ingen  magt 
over  de  undertvungne  lande.  Derfor  vexlede  idelig  ven- 
skab  og  Qendskab  imellem  begge  disse  fyrster;  pâ  hvert 
brudd  fulgte  fo.soning  for  egen  fordels  skyld,  og  pâ  hver 
forsoning  ny  uenighed.  Henrik  attrâede  Bygen;  Valdemar 
forlangte  delingen  af  det  af  Henrik  erobrede  Meklenborg; 
forbitret  ophidsede  nu  Henrik  Bygerne  til  at  falde  fra  de 
Danske.    Dette  bevœgede  kongen  til  (  165)  at  gôre  to  toge 


>)  Saxo,  s.  308-310.    KnytI.  kap    120.     Helmold.  lib.  2,  cap  1-4. 
Suhm,  7  d.  s    154-167. 
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til  Bygen,  det  ene  om  sommeren,  det  andet  om  hesten. 
Fâ  det  farste  drog  Âbsalon  fonid  med  Sjœllaenderne  ùg 
biede  i  syv  dage  efter  kongen  ved  Hedinse.  Derpâ  hseig- 
ede  de  i  forening  landsks^bet  Wittow,  isser  egnen  oiukring 
ArkoD,  samt  Valucig.  Men  da  kongen  fandt  det  fordel- 
agtigere  at  stride  med  Bygerne  i  enkelte  partier  end  med 
samlet  hser,  s&  skikkede  han  Absalon  forud  ira  For  eller 
Farez  til  Ziudar  eller  Zudar.  Hele  egnen  her  blev  hserget 
indtil  Karenz  eller  Gartz,  iorend  Valdemar  kunde  stode 
til  ham.  Da  de  Danske  fra  Karenz  vilde  vende  tilbago 
med  byttet  til  deres  skibe,  satte  en  flok  Kyger  efker  dem 
og  lokkede  dem  ved  forstilt  flugt  til  et  af  vadsteder  om- 
givet  sted,  hvor  det  kom  til  en  almindelig  traefning.  Ven- 
dôme lede  et  stort  nederlag,  men  vadstedeme  forhindrede 
de  Danske  fra  at  forfelge  dem.  Dette  slag  skal  bave 
stâet  Kristi  Himmelfartsdag.  Kongen  kom,  just  som  bestene 
bleve  bragte  ombord;  Absalon  forkyndte  ham,  at  der  var 
intet  mère  at  plyndre,  hvorover  kongen  ônskede  ham  til 
lykke,  at  han  med  sa  f&  èavde  udrettet  sa  meget.  Ved 
det  andet  tog  omhasten  agtede  de  Danske  at  odeL'egge 
sseden  pâ  markerne,  for  at  bereve  indvânerne  muligheden 
af  at  opholde  sig  i  de  faste  staeder.  Arkon  blev  indsiuttet. 
Venderne  gjorde  udfald  af  byens  eneste  port,  men  de 
Danske  sagte  forgseves  at  lokke  dem  laenger  ud  pâ  marken. 
Da  red  en  sjœllandsk  ridder,  Niels,  til  porten,  kastede  sit 
spyd  ind  ad  den,  drsebte  en  af  Qenderne  og  kom  uskadt 
tilbage.  Thorbern  (Sunesen)  vilde  gôre  det  samme,  men 
blev  farlig  sâret  af  et  stenkast;  ligesâ  Buris.  Imidlertid 
bevirkede  dog  de  Danskes  tapperhed,  at  Arkonenserue  ikke 
vovede  sig  ud.  Flâden  sejlede  derpâ  til  halvaen  Jasmond. 
Absalon  var  stedse  foran,  nâr  haeren  gik  frem,  men  beskyt- 
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tede  med  det  udvalgte  unge  mandskab  dens  tilbagetog, 
hYorimod  kongen  bestandig  blev  hos  hovedhœreiL  Denne 
gang  sendte  Absalon  sit  rytteri  ud  til  forskellige  sider  og 
beholdt  kun  nogle  fS.  hos  sig  selv.  Uvaentet  flk  ban  efter- 
retsing,  at  en  del  af  bans  folk  vare  indsluttede  af  Qenden, 
og  uden  at  bie,  til  det  adspredte  rytteri  igen  kunde  sam- 
les,  ilede  ban  dem  til  bjselp  med  oprejst  banner,  thi  ban 
troede  at  udrette  mère  ved  burtigbed  end  yed  msengde. 
Sâsnart  de  indsluttede  SjdBllsendere  sa  ham  komme,  be- 
gyndte  de  p&  ny  at  anfalde  Qenden,  for  at  vise,  at  de 
kunde  frelse  sig  selv.  En  kaek  ridder,  Eskild,  satte  tilfods 
efter  en  Vende,  der  ubevsebnet  flyede  over  et  morads,  nâede 
ham  og  afbugg  bans  boved.  Venden  yar  sunken  i,  men 
den  danske  mands  fodder  vare  ved  Guds  beskermelse  ganske 
tôrre.  Denne  begivonbed  fremstilles  som  et  under.  Da 
Venderne  vare  adsplittede,  satte  Absalon  ild  pâ  lands- 
byerne  og  haergede  landet  lige  indtil  forbjasrget  G  or. 
Itygerne  mâtte  da  atter  falde  tilfôje  og  bede  om  fred;  de 
betalte  en  sum  penge,  stillede  gisler  og  sluttede  forlig  med 
kongen  ved  aen  Strela*). 

9.  Kong  Valdemar  bavde  allerede  forhen  ladet  sin 
son  Kristoffer  deltage  i  disse  toge.  Nu  gav  ban  bam  i 
forâret  1166^)  anfarselen  pâ  et  sâdant,  dog  sàledes,  at  ban 
bestandig  skulde  Colge  Absalons  râd.  Erik  Lams  son  Mag- 
nus  fulgte  med.  Tropperne  bestode  af  Skâninger,  Sjael- 
Isendere  og  Fynboer.  Toget  gjaldt  Circipanerne.  Flâden 
sejlede  til  Svolder,  bvorpâ  de  Danske  gik  i  land  og  haerg- 
ede indtil  Tribusees.     Frins  Kristoffer  rykkede  med  sine. 


M  Saxo,  8.  310-312.  Knytl.  kap.  120.  121.  Annal.  Ësrom. 
hos  Langebek,  1  t.  s.  241.  Suhm,  7  d.  s.  2U0-205.  -  ^;  efter 
Subm  1167. 


1 70  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

67-68 

tropper  frem  imelleni  Absalons  og  Magnuses,  for  ai  deii 
unge  fyrste  sa  meget  desto  bedre  kunde  beskyttes.  Mange 
af  de  da  haergede  landsbyer  1&  eie  mange  âr  efter,  da 
Saxe  nedskrev  sin  fortœlling  derom.  Da  haeren  igen  vendte 
tilbage,  og  Âbsalon,  som  saedvanlig,  dsekkede  tilbagetoget, 
fik  ban  at  vide,  at  Qenden  î(kîvigte  dem.  Strax  gik  haii 
med  fyrretyve  ryttere  imod  dem,  thi  den  strœnge  kulde 
forbad  at  kalde  de  andre  tilbage.  Han  forjog  Qenden, 
drog  sa  langsomt  frem  til  floden  (Trebel  eller  en  af  dens 
smâ  bifloder),  lod  sl&  bro  over  den  og  brad  ikke  denne 
af  efter  sig,  for  at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  haa 
frygtede  for  Qendens  forfelgelse.  Da  han  kom  til  strand- 
braedden,  fandt  han,  at  flâden  havde  lagt  sig  i  en  anden 
havn.  Det  var  da  en  sa  straeng  kulde,  at  man  mâtte 
grave  huiler  i  jorden  og  ssette  hestene  ned  deri,  at  de 
ikke  skulde  fryse  ihjel;  ved  at  grave  disse  huUer,  fandt 
man  en  stor  msengde  snoge,  der  vare  stive  og  dede 
af  kulde. 

Om  sommeren,  da  Wolgasteme  atter  havde  brudt 
forliget,  beredte  kongen  sig  til  et  nyt  tog  imod  Leutitierne. 
Han  var  allerede  p&  vejen,  da  han  fik  efterretning  om 
prins  Burises  forraederi.  Han  sejlede  derfor  hurtig  til 
Ostrosna,  overrumplede  denne  egn  og  sejlede  sa  ufortevet 
med  flâden  til  Vordingborg.  Imedens  kongen  nu  var  be- 
skaefbiget  med  Burises  forhar  og  afstraffelse,  tog  Bugislav 
af  Pommern  sin  tilflugt  til  hertug  Henrik  og  lovede  ham 
huldskab  og  troskab;  hertugen  tog  ham  i  sin  beskyttelâe» 
uden  at  agte  forbundet  med  de  Danske.  I  denne  anled- 
ning  holdt  kong  Valdemar  og  hertugen  et  mode  i  Krempe 
i  Stormarn  (1167),  som  endte  med  dercs  forbunds  ophav- 
else;   og  kongen,  der  havde  et  tog  fore  til  Norge,   mâtte 
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opssette  det  af  frygt  for  Saxerne.  Yed  rygtet  om,  at  disse 
vilde  gOre  et  indfald,  drog  han  til  Slagelse  og  lod  Âbsalon 
kalde  til  sig  fra  Hulminde  havn.  Da  Âbsalon  igen  vendte 
tilbage  og  là  med  tre  skibe  ved  strandbrsedden,  harte  han 
om  morgenen,  da  han  holdt  messe,  en  stôj  langt  borte, 
og  dèt  viste  sig,  at  det  var  ni  seraverskibe.  Han  vakte 
sine  folk,  lod  ankerne  kappe  og  roede  imod  Venderne. 
Et  af  deres  skibe  bley  taget;  en  del  flygtede  til  Bjôrne* 
kser  skov,  men  bleve  dèr  indhentede  af  bônderne  og  ned- 
lagte  *). 

Tvende  ting  m&tte  isœr  g&  Absalon  naer:  Vendemes 
plyndringer  pâ  de  danske  kyster,  og  deres  forbindelse  med 
Saxerne.  For  at  hindre  de  farste,  lod  han  efterhânden 
flere  kasteller  anlaegge  ;  til  at  skille  Vender  og  Saxer  syntes 
der  ogsâ  nu  at  frembyde  sig  en  god  lejlighed.  En  mand 
ved  navn  Gotskalk,  der  henge  havde  opholdt  sig  hos  Ven- 
derne og  forstod  deres  sprog,  henvendte  sig  til  Absalon  og 
lovede  at  foretage  sig  en  rejse  til  Pommern,  for  at  gôre 
ende  pâ  venskabet  imellem  den  pommerske  fyrste  og  Hen  - 
rik  Lave,  samt  at  forbinde  Venderne  nojere  med  de  Danske. 
Absalon  gav  donne  plan  sit  bifald,  men  bad  ham  ikke  p& 
de  Danskes  vegne  at  give  Venderne  noget  falsk  lafte.  Jeg 
elsker  redelighed,  sagde  han,  og  véd,  at  mit  fsedreland 
har  ingen  mangel  pà  kaekke  maend,  der  bnige  vâben  og 
ikke  svig  til  forsvar.    Gotskalk  begav  sig  til  Fommern  og 


*)  Saio,  s.  312-316.  KnyH.  kap.  122.  Suhm,  7  d.  s.  220-223. 
232-235.  Det  her  omUlte  Halmlnde  eller  Hylminde  (portut  Huly- 
vimmensiê)  er  rimeligvis»  som  Langebek  antager,  at  sege  sydvest  for 
SlageUe.  hvor  man  flnder  sfl  vel  et  Hulby  ved  Tàrnborg  som  et  Hylle- 
rup.  Saxes  Bjôrnekœrskov  eller  Bjôrneskov  (ursina  sylva)  kande 
méské  da  hâve  vœret  1  nœrheden  af  BJereby. 
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forestiUede  indbyggerne,  at  kserlighed  til  det  vendiske  folk 
og  mindet  om  deres  gamle  venskab  havde  bevseget  ham 
ti)  at  drage  did,  for  at  vaekke  dem  af  deres  slummer;  det 
var  et  trykkende  âg,  de  havde  pâtaget  sig,  ved  at  nnder- 
kaste  sig  et  folk,  der  ikke  tragtede  efter  andet,  end  deres 
lands  erobring;  sa  varSaxernes  skik:  derfor  havde  de  skilt 
Niklot  ved  livet,  Frisklav  ved  hans  faîdreland,  og  befsestet 
Batzeborg,  llow  og  Swerin  med  volde  og  grave.  De  Danske 
derimod  attrftede  kun  fred;  ved  at  indgà  venskab  med  dem 
kunde  Venderne  uddrive  Saxerne,  befseste  sit  lands  frihed 
og  forage  dets  haeder.  Vendôme  Iode  sig  heraf  bevœge; 
de  anfaldt  Saiernes  fsestninger,  erobrede  llow,  men  belejr- 
ede  forgaeves  de  andre.  Ikke  desmindre  forârsagede  alle- 
rede  donne  fremgang  kong  Valdemar  s&  stor  glœde,  at 
han  ikke  noksom  kunde  rose  Gotskalk  for  Âbsalon.  Her* 
tug  Henrik,  der  var  omgiven  af  ijender,  og  pâ  ny  ind&â^ 
hvor  lidet  han  vilde  vaere  i  stand  til  at  udrette  uden  de 
Danske,  begyndte  atter  underhandlinger  med  Valdemar; 
han  foreslog  pâ  ny  den  danske  prins  Knuds  forlovelse  med 
en  af  hans  datre,  og  eiterat  forlovelsen  var  bekraeftet,  for- 
enede  kongen  og  hertugen  sig  om  et  tog  til  Venden.  Hen- 
rik drog  mod  Demmin,  Valdemar  mod  Wolgast.  Den  del 
af  Usedom,  der  var  bleven  opbygget  efter  den  forrige  ade- 
lœggelse,  lagdes  atter  i  aske,  og  den  omliggende  egn 
bœrgedes.    Venderne  gave  penge  og  gisler^). 

10.  Sâre  langsom  var  de  Danskes  fremgang  i  Ven- 
den; men  Kygerne  havde  atter  brudt  det  indgâede  forlig, 
og  tiden  var  endelig  kommen  til  deres  undertvingelse* 
Valdemar  udbod  leding;   de  sendte  forgaeves  en  af  deres 


')  Saxo,  8.  3]6-317.      Suhm,  7  d.  s.  236-239 
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mest  veltalende  msend  til  kongen,  for  at  afVende  faren. 
I  for&ret  1168^)  landede  kong  Valdemar  mcd  en  stor  haer 
og  fiftde  ved  Bygen.  Han  blev  understattet  af  fyrstcrne  i 
Pommern  og  Leutitien,  Kasimir  og  Bugislav,  samt  efter 
hertug  Henriks  befaling  af  Obotriternes  fyrste  Pribislav. 
Kongen  anflEildt  efterhânden  fiere  dele  af  Bygen  og  fandt 
lejlighed  nok  til  at  gôre  bytte,  men  liden  til  afgôrende 
kamp.  Han  vendte  sig  derfor  til  fsestningen  Ârkon;  p& 
dens  fald  beroede  dens  erobring;  Svantevits  adelseggelse 
mâtte  bane  vejen  for  kristendommen,  og  kun  donnes  ind- 
farelse  kunde  standse  saraveriet.  I  den  ved  byen  liggende 
egeskov  fœldte  krigerne  med  megen  besvserlighed  trseer,  for 
at  bygge  krigsmaskiner  ;  men  kongen  satte  mère  lid  til 
den  hellige  Vit,  hvis  navn  Bygerne  efter  bans  formening 
havde  misbrugt  i  deres  guds  navn.  Imidlertid  sendte  han 
dog  en  del  af  ha^ren  til  sundeir  imellem  Wittow  og  det 
egentlige  Bygen,  for  at  forhindre  Byboerne  fra  at  komme 
Arkon  til  undssetning,  indsluttede  byen  med  den  avrige 
haer  og  lod  krigsmaskinerne  rette  imod  volden.  Han  lod 
tillige  Absalon  afstikke  en  lejr  rundt  om  byen,  s&  at 
enderne  p&  begge  sider  berarte  havet.  Arkonenserne 
dyngede  til  forsvar  jord  og  tarv  op  i  den  eneste  port  og 
satte  8&  megen  lid  til  donne  portons  spserring,  vel  ogsà 
til  Svantevits  bistand,  at  de  fandt  det  ufomadent  at  Isegge 
nogen  bessetning  i  det  over  porten  vserende  traetârn.  Dette 
blev  anledning  til  byens  undergang.     Det  var  en  staerk, 


')  efter  Suhin  11 69;  men  Uelmold  henferer  toget  til  1168  og 
stemmer  heri  oTereos  med  bestemmeUen  af  Rygens  erobring  bag 
den  sjœilaudske  ktrkeret.  Den  pavebulle,  ved  hvilken  R>gen  blev 
henhigt  under  Roskiide  bispcstoi,  mangler  &r  og  kan  derfor  nsppe  i 
denne  henseende  afgôre  noget. 
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naesteD  utâlelig  hede;  hseren  là  stille  i  lejren,  og  kongen 
selv  sagte  skygge  og  hvile,  men  nogle  drenge  nsermede 
sig  volden  og  kastede,  halv  som  leg,  stene  op  p&  den  med 
deres  stavslynger.  Yenderne  sa  det,  men  bavde  mère  moro 
deraf  end  skrœk,  og  skammede  sig  ved  at  bruge  vfiben 
imod  dem.  Ëfterhânden  kom  flere  danske  ynglinge  til,  de 
begyndte  at  gôre  det  samme,  og  Ârkonenserne  grèbe  ende- 
lig  til  vaerge.  Men  endnu  mère  dansk  nngt  mandskab  lod 
ait  andet  hvile  og  kom  sine  stalbradre  til  hjselp,  medens 
rytteriet,  der  ansâ  det  hele  for  bôrneleg,  holdt  sig  tilbage. 
Imidiertid  begyndte  legen  at  blive  alvor.  Da  bemserkede 
en  kbgtig  dansk  yngling,  at  den  jord,  hvormed  port^n 
var  tilstoppet,  var  sunken  sammen,  sa  at  der  imellem  den 
og  tftrnet  over  den  var  en  âbning.  Han  kaldte  flere  af 
sine  stalbradre  til  og  sagde,  at  han  vilde  vise  dem  vejen 
til  byens  erobring;  bad  *dem  at  stikke  deres  spyd  ind  i 
jord  volden  og  klavrede  sa  op  ad  spydene  som  pà  en  stige. 
Nu  bad  han  dem  rsekke  sig  strâ  og  tônder.  Til  lykke 
kerte  der  just  et  Ises  halm  forbi;  de  danske  ynglinge  rêve 
det  strax  fra  hinanden  og  stak  det  op  til  ham  med  spyd- 
spidserne.  Târnet,  der  ingen  besaetning  havde,  ragede  sa 
langt  frem,  at  dèt  ikke  blot  beskermede  de  Danske,  men 
skjulte  tillige  dette  hele  foretagende  for  Ârkonensernes  ôjne. 
Hele  âbningen  var  nu  fyldt  med  strâ,  ynglingen  tsendte  ild 
deri  og  kom  ved  sine  stalbradres  hjaelp  lykkelig  ned. 
Arkonenserne  sa  regen,  men  kunde  ikke  begribe,  hvorfra 
den  kom,  og  vidste  hverken  om  de  skulde  gôre  anfald  eller 
slukke  brandon.  De  besluttede  endelig  det  sidste,  men  de 
Danske  sagte  at  forhindre  det.  Vand  havde  de  ikke  ved 
hânden,  grèbe  i  fortvivlelscn  til  maelk,  men  derved  for- 
ogedes  branden.      Kongen  blev  opmserksom  pâ  den  tum- 
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me],  der  var  opstâet,  gik  ud  for  at  se,  hvad  der  var  pâ 
fserde,  sa  med  forundring  det  hele  pâfund  og  spurgte  Âb- 
salon  til  râds.  Denne  gik  med  hjaelm  og  skjold  hen  at 
undersage  sammenhaengen  og  opmuntrede  krigerne  at  blive 
Ted.  Uden  havde  nu  angrebet  târnets  gulv,  gik  op  ad 
pillerne,  ja  ant8endtv3  endog  de  udstukne  bannere.  Sâsnart 
kongen  fik  dette  at  vide  af  Âbsalon,  )od  han  hele  hœren 
fykke  frem  rundt  om  voldene,  og  der  begyndte  en  for- 
tvivlet  kamp,  da  Ârkonenserne  heller  vilde  lade  sig  for- 
taere  af  luerne  end  give  sig  fangne;  men  i  laengden  kunde 
de  ikke  modstà  den  dobbelte  Qende.  En  af  dem  râbte  til 
Absalon,  for  at  begynde  en  underhandling,  men  denne 
svarede,  at  ban  intet  vilde  bore,  sâlœnge  de  forsagte  at  daempe 
ilden;  han  forestillede  desuden  kongen,  at  nâr  man  til- 
stedte  Vendôme  en  stilstand,  pâ  vilkâr,  at  de  skulde  lade 
ilden  vedblive  sâlaenge,  vilde  denne  af  sig  selv  gribe  videre 
om  sig  og  derved  tetydelig  lette  de  Danske  sejeren.  Dn- 
derhandlingen  blev  da  fortsat.  Kongen  fordrede,  at  ind- 
vânerne  skulde  overgive  ham  Svantevits  billede  og  tempel- 
skatten,  leslade  de  kristne  fanger  uden  erstatning,  antage 
den  kristne  laeres  skikke  og  overlade  deres  hellige  marker 
og  agretil  kristne  praesters  underholdning;  de  skulde  ende- 
Ug  efter  kongens  opbud  drage  pâ  bsertoge  med  de  Danske, 
ârlig  betale  fyrretyve  salvpenge  af  hvert  spsend  eine  {ex 
itingulù  boum  jttgis) ,  samt  stille  fyrretyve  msend  til  gisler. 
Disse  forslag  vare  hârde;  men  de  forekom  dog  selve  den 
danske  almue  utâlelige.  Thi  hseren,  som  ingen  sold  fik, 
som  selv  mâtte  skaife  sig  levnedsmidler  og  ingen  vinding 
havde  af  toget  uden  det  erhvservede  bytte,  tarstede  efter 
fjendens  blod,  men  endnu  mère  efter  det  bytte,  som  her 
kunde  tages  med  storm,  og  blev  nsesten  ganske  oprersk. 
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Kongen  begav  sig  derfor  med  hevdingerne  afsides  fra  lejren, 
for  endna  en  gang  at  râdslâ.  Han  henvendte  sig  til  Ab- 
salon  med  det  spôrgsm&I,  om  de  skulde  indgâ  forlig  aller 
storme  byen  og  overgive  den  til  plyndring.  Absalon  svarede, 
at  hans  r&d  vilde  blive  ilde  udlagt  af  ^Imuen,  men  ban 
vilde  hellere  mishage  sine  uvenner  end  forârsage  sit  fedrc- 
land  skade;  ved  fortsat  belejring  kunde  det  vel  lykkes  de 
Danske  at  indtage  faestningen,  men  ferst  efter  lang  tid; 
det  averste  af  volden,  der  for  en  del  bestod  af  trse,  yar 
brœndt  og  adelagt,  men  levningen:  endna  for  hôj  til  ai 
kunne  bestiges;  stormede  man  strax,  sa  var  luen  endnu 
sa  hœftig,  at  den  hindrede  Arkonenserne  fra  at  forsvare- 
sig,  men  den  vilde  ogsà  svœkke  de  Danskes  angreb;  hvis 
man  tilbageviste  Arkonensemes  fredsforsiag,  s&  vilde  dette 
afslag  ikke  blet  bringe  dem,  men  ogsà  aile  de  andre  byer^ 
til  at  gôre  hœftigere  modstand;  gav  man  dem  nâde,  sa 
vilde  de  andre  des  lettere  vindes.  Fredens  fordele  varc 
overvejende;  men  skulde  andre,  sa  sluttede  han,  vasre  af 
anden  mening,  s&  mâtte  man  i  det  mindste  seude  Arkon- 
ensemes gisler  uskadte  tilbage,  at  ingen  skygge  af  svig 
eller  trolashed  skulde  kastes  pâ  de  Danskes  navn.  iErke- 
biskop  Eskild  bifaldt  hans  mening  og  ytrede,  at  hvor  der 
var  spôrgsmâi  om  det  almindelige  bedste,  dèr  mâtte  almuen 
adlyde  de  store;  og  hvilken  stôrre  vinding,  sagde  ban, 
kunde  man  vasnte  ved  krigens  fortsaettelse  end  den,  der 
ved  forlig  kunde  tilvejebringes:  at  et  hedensk  folk  ikke 
blot  blev  skatskyldigt,  men  ogsâ  kristnet.  Aile  bavdinger 
sluttede  sig  til  Eskild  og  Absalon,  hvilket  beviegede  kongen 
til  ikke  at  tage  hensyn  til  de  simplere  krigeres  misfor* 
nojelse.  Haeren  fik  befaling  at  standse  med  anfaldet;  gis-- 
lerne  bleve  hos  Absalon.     Om  natten  kom  en  Byger,  for 
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at  taie  med  Gotskalk,  og  begerede  ved  denne  at  f&  Âbsa- 
loD  1  taie.  Han  hed  Granza,  var  en  son  af  fyrsten  Littog, 
fadt  i  Earenzi  og  tilbad  sig  at  drage  til  denne  by,  for  at 
bevsege  den  til  at  underkaste  sig  de  Danske;  til  bevis  pâ, 
at  han  ikke  fdr  med  svig,  viste  han,  at  han  var  sâret  og 
uskikket  til  strid;  Âbsalon  modtog  med  kongens  samtykke 
hans  tilbud.  Forliget  blev  sluttet,  og  nseste  dag  fik  Esbern 
Snare  og  Sune  befaling  af  kongen  til  at  nedbryde  Svante- 
vits  billede.  De  advarede  deres  folk,  herved  at  gâ  for- 
sigtig  tilvserks,  at  ingen  skulde  blive  lemlaestet  eller  sâret, 
hvilket  af  hedningerne  m&tte  anses  for  en  haevn  af  guden  ; 
en  forsigtighed,  der  var  sa  meget  mère  nadvendig,  som  en 
utaliig  msengde  af  indvâneme  havde  omringet  templet,  for 
at  vsBre  vidne  til  Svantevits  straf  over  hans  igender.  For- 
haenget  for  templets  inderste  blev  revêt  fra;  derpâ  hugg 
de  billedets  ben  lase,  hvorved  det  faldt  bag  over  til  trae- 
vseggen.  Derpà  befalede  Sune  sine  tjenere  at  hugge  hul 
pâ  vseggen,  for  at  trsekke  billedet  ud;  det  styrtede  til 
jorden  med  et  stort  bulder,  og  da  —  siger  legenden  —  sa 
man  djsevelen  fare  ud  af  templet  i  et  sort  dyrs  skikkelse. 
Derpâ  befalede  Sune  og  biskop  Svend  af  Ârhus  Bygerne 
selv  at  slsBbe  billedet  ud  af  byen  med  tove,  men  de  havde 
endnu  sa  megen  serbadighed  derfor,  r.t  ingen  vovede  at 
rare  det;  de  bevaegede  derfor  fengerne  og  de  fremmede, 
der  opholdt  sig  i  byen,  til  at  gôre  det.  I  Bygernes  pâsyn 
blev  billedet  slaebt  hen  til  de  Danskes  lejr,  hvor  aile  stim- 
lede  til  for  at  se  det,  og  om  afbenen  hugg  kokkene  det 
i  stykker  og  brugte  det  som  brsende  under  deres  gryder. 
Gudens  afmagt  mâtte  bidrage  betydelig  til,  at  Bygerne  sa 
meget  villigere  Iode  sig  dabej  prae sterne,  der  bleve  sendte 
ind  i  byen,  omvendte  og  dabte  pâ  en  dag  over  tusende. 
n.  12 
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Sa  let  var  kristendommen  den  tid  at  nemme.     Dptte  skaT 
vsere  skét  St.  Viti  dag  den  femtende  joni;  hâbet  om  denne 
helgens  hjselp  gjorde  deDanske  sa  meget  iryggere.    Derpà 
blev  Syantevits  tempel  nedbrudt  og  braendt,  samt  gruaden 
lagt  til  en  kristen  kirke.    Om  natten  sejlede  Âbsalon  bott 
med  tredive  skibe,  for  at  se,  om  Granza  havde  opfyldt  sit 
lefte,    og    bad    kongen   komme    bagefter   om   morgenen. 
Bygtet   om  Ârkons   indtagelse   havde  sâledes  forskraekket 
Karentinerne ,    at  de  selv  f5r  den  Granza  forhen  tilstâede 
Met  havde  indfundet  sig  p&  et  bestemt  sted  ved  strand- 
bra^ddeui  hvor  Granza  forkyndte  Absalon,  at  fyrsten  Tetis- 
lav  og  hans  broder  Jarimar  eller  Jarmer  vare  komne  did 
med  de  anseeligste  af  byens  indvânere.     Absalon  sluttede 
da  forlig  med  dem  p&  samme  vilkftr  som  med  ArkoDen- 
serne   og  beholdt  fyrs terne  hos  sig  til  kongens  ankomst. 
Jarmer  vandt  isaer  Absalons  yndest,    uden  tvivl  fordi  haii 
ytrede  mest  tilbôjelighed  til  kristendommen.    Absalon  be- 
sluttede  nu,  medens  Esbern  bevœrtede  de  rygiske  hovdinger^ 
med  biskop  Svend  og  Jarmer  at  drage  ind  i  Karenz.   Han 
havde  kun  tredive  hofmsend  med  sig  og  sendte  efter  Ka- 
rentinernes  begering  endog  de  fleste  af  disse  tilbage,   for 
at  der  ingen  strid  skulde  opkomme  i  byen.     Igennem  de 
moradser  og  saer,  der  omgave  byen,  forte  kun  en  snsver 
vej  med  et  vadsted.     F&  begge  sider  af  denne  stode  Ka- 
rentinerne,  sex   tusende  mand  staerke,   med  spydsoddene 
satte  i  jorden.    Biskop  Svend  dtudsede  og  standsede;  men 
Absalon    opmuntrede   ham;   at  ytre  frygt  for.fare  kunde 
her  ôjeblikkelig  hâve  fremkaldt  den,  tiUiden  foragede  sik- 
kerheden.     Da  de  vare  komne  over  vadstedet  til  vejen^ 
som  farte  til  stadens  port,  kastede  Karentinerne  sig  trop- 
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pevis  ned  for  dem,  stode  ikke  op,  f&rend  de  vare  komne 
forbi,  og  fulgte  sa  efter.  Byens  tre  templer  havde  hver 
sin  gud.  I  skaegget  pâ  Bugivits  hôje  billede  havde  sval- 
erne  bygget  reder,  og  de  Danske  bemaerkede  under  latter, 
hvorledes  fiiglenes  hvide  skam  havde  tilredt  hans  bryst. 
Til  indbyggernes  store  forfserdelse  gave  Absalons  hofmsend 
sig  i  fserd  med  ai  hugge  las  pà  billedet  med  oxer,  sa  det 
med  stort  bulder  styrtede  til  jorden;  og  nu  gave  indbyg- 
gerne  sig  selv  til  at  forhâne,  hvad  der  for  havde  vaeret 
genstand  for  deres  ivrige  tilbedelse.  Pâ  lignende  mâde 
nedhuggedes  billederne  af  Porovit  og  Porenut  (Pronevit?). 
Absalon  befalede  indvànerne  at  opbrsende  billederne,  men 
de  bade  ham  at  sk&ne  deres  by;  da  husene  vare  af  trse, 
sa  vilde  ett  huses  tilfseldige  antsendelse  fore  hele  byens 
undergang  med  sig.  Han  lod  da  billederne  slaebe  ud  af 
byen,  og,  for  at  vise,  hvor  foragtelige  de  vare,  stillede 
biskop  Svend  sig  selv  ovenpâ  dem.  Samme  dag  indviede 
Absalon  tre  pladser  til  kirker,  og  omtrent  tusende  Vender 
bleve  dobte.  Ud  pâ  natten  vendte  Absalon  med  Jarmer 
tilbage  til  flâden  og  begav  sig  endelig  til  hvile,  hvortil 
han  hôjlig  trsengte,  da  han  i  tre  nsetter  og  dage  ikke 
havde  lukket  sine  ôjne.  Ëfterat  hâve  modtaget  gisler 
og,  som  det  synes,  indsat  Jarmer  til  fyrste  over  Rygen, 
vendte  den  danske  konge  med  et  stort  bytte  af  kostbar- 
heder  og  vâben  tilbage.  De  praester,  der  i  den  fers  te 
skynding  vare  beskikkede  pâ  Rygen,  bleve  siden  af  Ab- 
salon kaldte  tilbage,  og  ny  indviede  i  deres  sted,  samt 
forsynede  med  levnedsmidler  og  indkomster,  -at  de  ikke 
sknlde  falde  Bygeme  til  byrde.  Efberhânden  opbyggedes 
elleve  kirker  pâ  een;   og   endnu   i   dette  eller  det  felg- 

12* 
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ende   àr  heolagâes  den  ved  en  paveballe  under  Boskilde 
bispesaede  *). 

11.  Rygens  erobring  mâtte  henlede  de  Danskes  op- 
majrksomhed  pâ  de  endnu  astligere  pommerske  lande. 
De  pommerske  fyrster,  der  havde  deltaget  i  toget,  vaentede 
derved  at  udvide  deres  herredômme  eller  i  det  mindste  at 
fS.  del  i  byttet.  Begge  forv^ntninger  skuffedes,  og  de  droge 
misfornôjede  bort.  Hertug  Henrik  Lave  sendte  ufortavet 
bud  til  Danmark  og  forlangte,  i  felge  det  imellem  ham  og 
kong  Valdemar  sluttede  forbund,  halvdelen  af  Bygemes 
gisler  og  af  den  Sxlige  skat.  Da  dette  blev  afsl&et,  gav 
han  de  pommerske  fyrster  lov  til  at  hssrge  pà  Danmark. 
I  slutningen  af  âret  og  i  begyndelsen  af  nseste  hjemsagtes 
dette  land  af  deres  idelige  plyndringer.  De  trsengte  ind  i 
aUe  sunde,  igorde  og  bugter,  gik  i  land  pâ  aerne  og  gjorde 
meget  bytte.  Mange  Danske  bortfartes  soin  £anger;  pâ  et 
marked  i  Meklenborg  soigtes  pâ  en  dag  syv  bundrede. 
Als  blev  frygtelig  hœrgct,  og  dens  kirker  nedrevne.  De 
Danskes  hengivenhed  til  drikkegilder  og  deres  sôvnagtige 
dorskhed,  siger  Helmold,  forhindrede  i  lang  tid  kongen  &a 
at  gôre  alvorlig  modstand.  Og  aile  disse  adekeggelser  for- 
agedes  endnu  ved  Eurers  og  Esters  anMd.  Kong  Valde- 
mar befalede  da,  at  hvert  Qerde  krigsskib  (eller  et  skib  af 
hvert  herred)  bes.tandig  skulde  ligge  ude,  for  at  holde  vagt 
pâ  rigets  strômme,  at  disse  skibe  skulde  bessettes  med 
lutter  ugifl  mandskab,  og  overanferselen  betroede  han  til 
sin  son  Eristoffer,  til  Âbsalon  og  Esbern  Snare.  De  Iode  sig 
imidlertid  ikke  nôje  med  at  frede  om  kysterne,  men  strejf- 


>)  Saxo,  8  319-328.  Helmold.  lib.  2,  cap.  12.  Knytl.  kap.  122. 
123.  Suhm,  7  d.  s.  265-298.  Estrups  Absalon,  s.  71-79.  Thorkelin, 
DIplom.  lus.  251.  326. 
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ede  ogsâ  til  Rygen  og  til  Leutitiernes  kyster;  og  stôrre 
toge  foretoges,  soin  endelig  endte  med  Pommeras  under- 
tviiîgelse, 

I  àret  1170  gjordes  et  tog  mod  de  estlige,  nseste  âr 
et  andet  mod  de  vestlige  Vender.  Om  efterâret  (1170)» 
imedens  hertug  Henrik  var  sa  indviklet  i  andre  stridig- 
heder,  at  han  ikke  kunde  komme  Pommeranerne  til  hjselp, 
sejlede  kong  Valdemar  til  Kygen,  forenede  sig  medRyger- 
nes  flâde  og  drog  ind  ad  Swine.  Han  kom  sâledes  til 
det  sâkaldte  store  hav,  hvorfra  han  atter  leb  ind  ad  Diwe- 
now  og  berarte  egnen .  omkring  Julin  eller  Jomsborg.  Fra 
denne  bys  volde  gik  en  bro  midt  ud  i  floden,  der  desuden 
var  opfyldt  med  gserder,  bundgarn  og  lignende  fiskeindret- 
ninger.  De  Danske  mâtte  blive  liggende  ved  broen  om 
natten;  men  om  morgenen  gjorde  kongen  landgang  og  lod 
en  del  af  broen  afbryde,  imedens  Sjœllsenderne  bortryddede 
gserderae;  Julinerne,  der  med  deres  bâde  havde  skjult  sig 
ved  broen,  sagte  forgaeves  at  forhindre  det;  thi  Absalon, 
der  var  gâet  i  land  med  kongen,  bemsegtigede  sig  en  del 
b&de  og  undsatte  sine  landsmœnd.  Hans  skib,  som  là 
langt  derfra,  skyndte  sig  derpâ  did  efter  kongens  befaling, 
Qenden  blev  fordreven,  en  del  af  broen  nedreven,  og  vej 
banet  for  Mden.  Julinerne  Mgte  efter,  men  dreves  til- 
bage  af  buesky tterne ,  som  Absalon  og  Sune  hâvde  taget 
ombord.  Sune  selv  nedlagde  fiere  med  sin  armbôrst.  Da 
flâden  var  kommen  op  ad  Diwenow,  lagde  den  til  Krizta 
eller  Gristow,  hvor  kongen  forbad  at  hœrge,  for  at  man 
dèr  kunde  hâve  foder  til  hestene.  Ved  at  sejle  lige  over 
fiodén,  kôm  de  Danske  til  Eamin;  her  hsergede  de  egnen 
nordenfor  byen  og  strede  med  indbyggerne  pâ  broen  til 
staden.     Ëfterat  flâden  var  kommen  tilbage  til  Krizta,  op- 


182  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

79-SO 

stod  en  stor  râdvildhed,  hvorledes  man  nemlig  îgen  skulde 
komme  ud  i  08tersaen  (ponius);  thi  der  gaves  vel  tre 
ucllab  fra  Pomnieranernes  s^  eller  det  store  hav:  Feene- 
luundingen,  Swinemundingen,  som  de  vare  komné  ind  ad, 
og  udlebet  ved  Kamin;  men  vejen  ad  de  to  ferste  vilde 
v^ere  for  lang,  og  udfarten  ved  Kamin  var  ubekendt.  En 
m  and,  ved  navn  Gère,  som  var  bekendt  der  i  egnen,  for- 
sikrede,  at  dette  udleb  var  sa  grundt  og  s&  fuldt  af 
skjulte  dybder,  at  man  ikke  kunde  komme  derigennem 
uden  ved  hôjvande.  Âbsalon  blev  da  med  tre  skibe  sendt 
ben  at  undersage  dette  farvand,  men  han  fandt  strômmen 
sa  staerk,  at  han  ikke  ret  kunde  komme  til  at  adforske 
dybden,  og  hvor  dette  nogenlunde  lod  sig  gôre,  var  grunden 
for  lav.  Isteden  for  at  oppebie  hans  tilbagekomst,  satte 
fiâden  sig  imidlertid  kort  efter  i  bevsegelse,  og  adskillige 
skibe  vare,  da  de  ikke  kendte  farvandet,  naer  ved  at  saette 
til.  De  bagerste  skibe,  som  anfortes  af  piins  Kristoffer, 
bleve  derhos  angrebne  af  Venderne,  som  han  dog  lykkelig 
drev  tilbage.  Kongen,  der  formodentlig  opgav  for  det 
ferste  at  finde  vej  ud  af  Diwenow,  befalede  samme  dag 
pà  ny  at  gôre  landgang  pâ  landskabet  Julin;  Absalon  blev 
ved  midnat  sendt  ud,  for  at  udforske  de  hertil  bekvem- 
meste  stedor,  og  betegnede  vejen  for  flâden,  dels  ved  at 
nedramme  paele,  dels  ved  at  slâ  knuder  p&  rarene  ved 
strandbrœdden.  Nseste  dag  strejfede  han  vide  om  med 
Erik  Lams  son  Magnus,  der  endog  vovede  sig  sa  langt 
bort,  at  han  blev  omringet  af  Çenden.  Âbsalon  ilede  ham 
til  ttudssetning,  skônt  han  allerede  af  kongen,  der  hœrgede 
landsbyerne,  bavde  îket  befaling  at  vende  tilbage;  han 
frelate  Magnus  og  lod,  for  at  forsone  den  m&ské  fortôrnede 
konge,  en  stor  del  bytte  af  kvœg  og  &nger  ved  sin  tilbage- 
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komst  drive  foran  sig.      Nu  overlagde  nian  pâ  ny,   hvor- 
ledes  man  skulde  komme  ud  af  Diwenow.    Nogle  foresloge, 
Tued  spader  at  grave  udlabet  dybere,  men  indsâ  snart,  ai 
havet  vilde  fylde  renden  med  sand;   andre  mente,  at  man 
med   bjaelker  og  leftestaenger  skulde  se  at  fS.  skibene  over 
grundene,   medens  rytteriet  til  arbejdets  beskyttelse  drog 
frem  pâ  begge  sider  af  fioden;   der  gjordes  et  forsag,    og 
det  lykkedes  virkelig  sex  smâ  rygiske  skibe  p&  denne  m&de 
at  komme  ud,  meu  de  andre  vare  for  svœre.     De  Danske 
gentoge  flere  gange  med  iver  forsaget,  men  det  vilde  ikke 
lykkes,  hvorfor  kongen  befalede  at  hare  op.    Men  nu  blev 
forlegenheden  endnu  stôrre.    Den  pommerske  fyrste  Easi- 
mir  havde  imidiertid  lagt  sig  med  en  flâde  af  halvtredsinds- 
tyve  skibe  i  den  arm  af  Diwenow,    som  gftr  forbi  Eamin, 
og  bans  broder  Bugislav,   der  havde   sendt  ham  en  del 
skibe  til  hjaelp,  lejrede  sig  med  sine  ryttere  ved  Julin.   De 
Danske  vare  altsâ  indsluttede  fra  begge  sider.     I  denne 
nod  bleve  Jyderne  sa  modfaldne,  at  de  omringede  Âbsalon, 
udskseldte  ham    hôjt   og  tilskreve  hans  dumdristighed  al 
deres  ulykke.    Forhen,  sagde  de,  benyttede  kongen  sig  af 
de  viseste  maends  râd,  nu  fulgte  man  den  ferste  den  bedste 
dâres;  derfor  vare  de  nu  indsluttede  hist  af  en  flâde,    her 
af  en  landhser,  og  der  viste  sig  ingen  udvej.     Man  burde 
derfor  med  forenede  krsefter  traekke  nogle  af  skibene  over 
grundene,  for  i  det  mindste  at  frelse  kongen  og  hevding- 
erne,  at  dansk  navn  og  dansk  magt  ikke  ganske  skulde  gâ 
tilgrunde.     Âbsalon  harte  pâ  disse  bebrejdelser  uden  at 
skifte  stemme  eller  âsyn  og  bad  kun  sine  dadlere,  ikke  nu 
at  sige  noget,   som  de  snart  vilde  angre.     I  det  samme 
kom  Skorre  Vognsen  til,  en  mand,  der  for  sin  dannished 
og  tapperhed  stod  i  megen  anseelse;   da  de  misfornôjedes 
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akrig .  var  stillet  sa  meget,  at  han  kunde  hère,  hvorom  det 
gjaldt,  irettesatte  han  dem  h&rdt  og  bebrejdede  dem  deres 
forsagthed  og  fejghed.  Imidlertid  havde  Kasimir,  der 
troede,  at  de  Danske  nu  vare  givne  i  hans  vold,  ladet  sit 
teit  opsià  p&  strandbrsedden  og  lod,  for  endnu  mère  at 
vise,  hvor  meget  han  led  p&  sin  magt,  sksenke  vin  for  sig 
og  sine  msend  af  gnld-  og  selvbaegere,  som  om  intet 
svœrdslag  her  vilde  vsere  fornedent.  Kong  Valdemar  lod 
hiovedâmaendene  samie  pâ  sit  skib,  for  at  hère  deres  râd, 
hvad  der  nu  var  at  gôre.  Aile  tav.  Da  han  forundrede 
sig  derover,  tr&dte  en  af  dem  frem  og  sagde  trodsig,  at 
han  nu  kunde  holde  sig  til  de  drenge,  hvis  r&d  han  plej- 
ede  at  felge;  den,  der  havde  fart  dem  hid,  gjorde  bedst  i 
at  fere  dem  tilbage.  Valdemar  indsâ  strax,  at  man  be- 
brejdede ham  hans  fortrolighed  med  Âbsalon,  og  svarede, 
at  ksekke  maend  ikke  burde  kives  som  kvinder,  nftr  neden 
var  for  hânden  ;  han  var  viss  pâ,  at  den,  de  nu  skseldte  for 
dreng,  ikke  vilde  tie,  n&r  han  aîskede  hans  râd.  Og  i  det 
samme  vendte  han  sig  mod  Âbsalon.  Denne  tog  da  ordet: 
Gode  râd,  sagde  han,  vare  ikke  vanskelige  at  iinde,  nàr 
kongen  vilde  felge  dem;  bverken  fjendens  flâde  eller  ryt- 
teri  kunde  hindre  dem  fra  at  vende  tilbage  ad  den  samme 
vej,  de  vare  komne.  Kongen  skulde  lade  rytteriet  ssette  i 
land,  for  at  beskytte  flâden,  dèr  hvor  de  farligste  grunde 
vare,  og  sende  nogle  med  panserklsedte  krigere  besatte 
skibe  derhen,  det  eue  efber  det  andet,  og  nâr  disse  havde 
samlet  sig,  skulde  de  anfalde  den  fjendtlige  flâde,  for  at 
bane  vejen  for  de  iovrige.  Han  vilde  ikke  vise  sig  mandigere 
i  ord  end  i  gerning,  og  selv  fere  disse  skibe.  Kongen 
bifaldt  dette  râd,  gik  selv  pâ  land  med  rytteriet  og  gav 
Âbsalon  -syv  skibe.     Âbsalon  roede  med  to  af  dem  foran. 
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og  efter  ham  fuigte  Esbern  Snare,  Sune,  Thorbern,  Oluf  og 
Feder  Thorstensen.  Han  var  selv  sa  lykkelig  at  finde  en 
hidtil  ubekendt  rende,  og  kom  snart  igennem;  det  naeste 
skib  kom  vel  pà  grund,  men  blev  strax  igen  gjort  flot  af 
de  raske  sagntter,  og  nu  fuigte  de  andre  skibe  uden  hind- 
ring  efïer.  Den  store  vendiske  flâde,  der  ikke  anede 
noget  angreb,  harte  de  Danskes  hserrâb,  sa  dem  ssette  ind 
p&  sig  og  tog  strax  flugten.  Henrykte  râbte  nu  de  Danske, 
at  stenbândet  var  brustet,  og  lovpriste  Âbsalon  lige  s& 
hôjt,  som  de  fôr  havde  nedrevet  ham  ;  men  ban  var  lige  sa 
rolig  nu  ved  deres  ros,  som  han  havde  vseret  fôr  ved  deres 
dadel.  To  vendiske  skibe,  hvis  mandskab  var  flygtet,  bleve 
tagne  ved  Erizte.  Imedens  flâden  sejlede  videre  frem, 
ilede  kongen  med  rytteriet  til  Julin,  hvor  Bugislav  Siegte 
at  kaste  sig  ind  med  sine  ryttere,  men  ogsâ  han  trak  sig 
tilbage  ved  synet  af  de  Danske.  Kongen  satte  sine  folk 
over  til  den  sôndre  side  af  byen,  og,  for  at  holde  donne  i 
ave,  lod  Âbsalon  et  med  bueskytter  bemandet  skib  Isegge 
sig  imellem  den  og  fl&den;  men  Julinerne  holdt  sig  rolige 
indenfor  sine  mure,  sa  at  intet  forstyrrede  den  danske 
fl&des  sejlads  forbi  byen.  Den  lagde  i  havn  og  tog  ryt- 
teriet ombord.  Henimod  morgen  hssndte  det  sig,  at  en 
Juliner  med  et  anseeligt  felge  kom  ridende  ned  til  strand- 
brsedden,  ganske  drukken,  og  gav  sig  til  at  underhandle 
med  Gotskalk.  Men  i  det  han  vendte  tilbs^e,  faldt  han 
af  besten;  hans  folk,  der  vilde  Lefbe  ham  op,  forhindredes 
ved  de  Danskes  pile,  og  Âbsalon,  der  frygtede  en  krigs- 
list,  lod  ham  tage  til  &nge  og  bringe  ombord.  Her 
vâgnede  han  endelig  op  efter  sin  rus  og  gav  sig  til  at 
omfavne  aile  de  tilstedevœrende ,  i  den  tanke,  at  det  var 
hans  egne  folk,   hvilket  vakte  en  almindelig  latter.     Han 
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blev  udlost  for  hundrede  mark  selv.  Den  danske  flàde 
roede  nu  uhindret  videre;  thi  Vendernes  frygt  var  s&  stor, 
at  de  ikke  engang,  som  ellers,  vovede  at  anfalde  de  bag- 
erste  skibe;  Feder  Toddes  skib  var  blevet  beskadiget  p& 
nogle  paele  og  blev  alêne  tilbage,  men  Yenderne  sa  rolig 
pâ,  at  han  istandsatte  det  og  derpà  fiilgte  efter  den  ^vrige 
fl&de.  De  Danske  vendte  ad  Swine  tilbage  til  Danmark. 
Pâ  tilbagevejen  skal  Âbsalon  p&  vejen  til  Oresund  syv 
dage  for  aile  helgens  dag  bave  ligget  med  sex  skibe  ved 
Hylleminde  ')  ;  med  tre  af  skibene  là  han  selv  ved  mindet 
eller  udlabet,  medens  de  andre  tre  là  Isenger  inde  Ted 
landet.  Her  blev  han,  medens  han  holdt  ottesang,  an- 
greben  af  ni  store  vendiske  skibe,  men  drev  dem  p&  flugt 
og  erobrede  ett  af  dem. 

Dettj  tog  har  stedse  vseret  anfort  som  ett  af  de  mest 
glimrende  punkter  i  Absalons  liv.  Kort  f&r  samme  beret- 
tes  en  anden  begivenhed,  der  viser,  hvorfor  hans  broder 
Esbern  erholdt  tilnavnet  den  snare  og  passende  kan  saui- 
menlignes  med  den  nyere  tids  Tordenskjold.  Da  Esbern 
efter  en  underhandling  med  Erling  Skakke  vendte  tilbage 
fra  Norge,  bestod  han  en  strid  med  vendiske  seravere. 
Pâ  hjem vejen  fik  han  nemlig  ved  Odsherred  af  nogle  dapske 
udliggere  at  vide,  at  kongen  allerede  var  sqlet  til  Pom* 
mern,  og  at  henved  fyrretyve  skibe  havde  lagt  sig  ind 
uDder  Sejera  (Syra);  men  om  det  var  handelsskibe  eller 
vikingesnœkker,  vidste  de  ikke.  Esbern  sagte  da  at  sejle 
dem  forbi  om  natten,  uden  at  de  skulde  se  ham,  bekym- 
rede  sig  ikke  om  stjsemeskin,  men  vilde  sage  langt  ud  pà 


^)  efter  hTad  der   fôr  er   bemsrket,   pà  den   sydlige   side  af 
Làlaod. 
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havet;  men  i  det  samme  gay  mânen  sig  til  at  skinne, 
bvorved  hans  hvide  sejl  faldt  Venderne  i  ôjnene,  og  de 
holdt  strax  ud  imod  bam.  Esbern  lod  da  sine  folk  gribe 
til  y&ben,  opstillede  de  bedst  bepansrede  pâ  passende  steder 
og  begav  sig  med  de  andre  til  forstavnen  og  begge  skibs- 
bord,  for  at  skyde  pà  i^enden.  Han  befalede  dem  at  styre 
lige  ind  p&  j^enden,  og  n&r  de  vare  komne  midt  ind  i 
den  fjendtlige  flâde,  at  trœkke  sig  tilbage  til  bagstavnen, 
for  ligeledes  derfra  at  sende  fjenden  et  lag  af  pile:  ait 
dette  uden  at  taie  et  ord,  for  at  bans  befalinger  sa  meget 
desto  bedre  kunde  bares.  Hvis  ban  faldt,  skolde  de  ad- 
lyde  bans  medfelger  Tove,  og  &ldt  donne,  endnu  en  mand, 
Esker;  inden  de  aile  tre  faldt,  mente  ban,  vilde  striden 
nok  vsere  afgjort.  I  det  Esbern  nu,  for  at  berede  sig  til 
striden,  vilde  ifere  sig  sit  panser,  spurgte  styimanden  bam, 
bvorledes  ban,  der  màtte  bruge  begge  baender  yed  roret, 
skulde  forsvare  sig,  bvorpà  Esbern  strax  overlod  bam  sin 
egen  brynje,  og  satte  derved  tillige  mod  i  sine  folk,  i  det 
ban  selv  stred  uden  barnisk.  De  fulgte  nôje  bans  befal- 
inger, banede  sig  vej  ind  i  den  j^endtlige  flâde,  sendte  den 
en  regn  af  pile  og  spyd  og  drev  den  tre  gange  tilbage. 
Yenderne,  som  beundrede  deres  tapperbed,  spurgte,  bvem 
det  var,  de  strede  imod,  men  Esbern  svarede,  at  det  nyt- 
tede  dem  kun  lidet  at  vide  navn  p&  dem,  som  de  ikke 
kunde  overvinde.  En  dansk  mand  af  b5j  slsegt,  som  var 
tagen  til  fange  af  Venderne,  kendte  Esberns  stemme  og 
sagde  til  Venderne,  at  bam  kunde  de  ikke  fange.  Dette 
gjorde  Venderne  endnu  ivrigere;  de  lagde  med  aile  for- 
stavnene  mod  siderne  af  bans  skib  ;  mange  faldt  vel,  uden 
at  nogen  Sjaellsender  kom  til  skade,  men  i  bengden  vilde 
denne  kamp  dog  vaere  altfor  ulige.    Nogle  spurgte  da  Es- 
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bern,  om  de  ikke  skulde  gribe  til  àreine,  men  han  forbad 
det,  ât  det  ikke  skulde  lade,  som  om  de  flyede.  Derimod 
spurgte  han,  om  de'havde  flintestene  ombord,  og  da  de 
svarede  ja,  befalede  han  en  af  dem  at  stige  op  i  masten 
og  dèr  slâ  ild.  Fjenderne  troede,  at  det  var  et  tegn  for 
en  flâde,  der  kom  efter,  standsede  med  angrebet,  for  at 
se  efter  den  formodede  farligere  Qende,  og  trak  sig  derved 
efterhânden  tilbage.  Dette  ôjeblik  benyttede  Esbern,  og  da 
han  troede  sig  ude  af  sigte,  lod  han  sejlet  falde  og  rœde 
til  Haervig.  Ved  sin  klagt  og  sine  folks  uforfiaerdethed 
undgik  han  sâledes  med  ett  skib  anfaldet  af  fyrretyve  ^). 

12.  Nseste  forâr  (1171),  medens  hertug  Henrik  var  i 
Bajern,  skete  toget  mod  Brammes  eller  Brandhus,  byen 
Oldenborg  i  Wagrien.  Kongen  son  Kristoffer  var  bleven 
jarl  i  Slesvig  og  havde  allerede  alêne  herfra  gjort  et  tog 
mod  Venderne,  da  kongen  pâbad  et  stôrre.  Âbsalon  og 
Kristoffer  samledes  med  fl&den  ved  Masnet,  og  da  kongen 
udeblev,  besluttede  de  at  g&  imod  Bramnes.  iSrkebiskop 
Eskild,  der  var  kommen  tilbage  fra  en  Jorsalfœrd,  sejlede 
med  den  skânske  fl&de  igennem  Grônsand  og  stedte  til 
dem.  For  ikke  at  fomœrme  sin  gamle  primas,  underret- 
tede  Absalon  ham  om  deres  forehavende,  hvilket  Eskild 
priste;  og  han  bad,  at  han,  skônt  gr&haerdet  olding,  m&tte 
deltage  i  donne  deres  ungdomsleg.  De  sejlede  da  sammen 
til  liâland,  hvor  syv  rygiske  snsekker  forenede  sig  med  dem. 
Eskild  bad  Absalon  om  en  god  styrmand,  ved  hvis  hjselp 
han  nâede  den  bestemte  havn;  men  Absalon  selv  sejlede 
med  Sjselkenderne  vild  i  det  tykke  mOrke,  og  Bygerne  gik 


^)  Saxo,  s.  328-329.  332-337.     Knytl.  kap.  123.  124.     Helmold. 
lib.  2,  cap  13.    Suhm,  7  d.  s.  308.  336-352. 
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endog  i  land  strax  ved  Bramnesiemes  fl&de,  uden  at  ane 
den  farlige  nserhed.  Herved  bleve  en  del  af  de  danske 
skibe  erobrede  eller  borede  i  ssenk.  Indbyggeme  i  Olden- 
borg  havde  forladt  byen  og  vare  flygtede  til  Mrken,  der  là 
udenfor  den,  hvor  de  Danske  formedelst  stedets  helligheds 
skyld  ikke  vilde  angribe  dem.  Imidlertid  havde  Hume  og 
Markrad,  som  grev  Âdolf  den  anden  af  Holsten  havde 
beskikket  til  formyndere  for  sin  unge  son,  samlet  en  stor 
hser  af  Saxer  og  Yender,  og  talte  med  hân  om  de  Danske, 
der  havde  Isigt  sig  til  h  vile  pâ  jorden.  Eskild  beklagede 
sig  just,  at  han  nu  formedelst  sin  hôje  aider  var  sa 
skrabelig,  at  han  uden  hjœlp  ikke  kunde  stige  til  hest, 
men  da  jg^i^â^n  i  det  samme  viste  sig,  svang  han  sig  med 
ungdomômod  p&  hesten.  En  trop  Danske,  der  havde  vovet 
sig  for  vidt  frem  over  en  â,  der  udvidede  sig  til  et  kœr 
(Dannau  og  Dannauersee),  turde  hverken  indlade  sig  i  kamp 
med  overmagten,  vilde  heller  ikke  fly  og  blev  da  stâende 
i  hâb  om  undssetning  fra  den  anden  side  af  ften,  der  kun 
havde  ett  vadsted.  Mserkedrageren  dvselede  med  at  ssette 
over,  men  Âbsalon  red  foran,  viste  de  andre  vejen,  og  en 
bakke  skjulte  dem  heldigvis  for  l^enden.  Nseppe  s&  hin 
lille  trop,  at  de  fik  undssetning,  f&r  de  faldt  rask  ind  pâ 
i^enden,  og  hermed  begyndte  slaget.  Venderne  mâtte  vige, 
og  de  Danske  9  tilfredse  med  sejeren,  stadte  dem  tilsidst 
under  forfalgelsen  kun  med  deres  spydskafter  ned  af  hest- 
ene,  da  de  vilde  sk&ne  dem,  fordi  de  vare  deres  med- 
kristne.  Efter  vunden  sejer  sejlede  de  Danske  tilbage  med 
mange  fanger,  heste  og  andet  bytte.  Frygt  for  lignende 
nederlag,  den  af  de  Danske  viste  mildhed  og  Absalons 
berômmelige  .  navn ,    bevaegede   grev   Guncelin   og   Henrik 
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Loves  avrige  lensmaend.  til  at  opgive  et  ind&ld  over  Dane- 
yirke  i  Sônderjylland^). 

Fra  Bramnes  sejlede  Absalon  tilbage  og  traf  ved 
6ede80  eller  Gedserodde  p&  Fkister  en  dansk  flftde,  som 
kongen  havde  samlet,  for  at  gôre  et  tog  til  Circipanien. 
Han  sluttede  sig  til  toget  Det  gik  ferst  til  Strela,  der- 
fra  til  fastlandet,  hvor  de  Danske  efterh&nden  trsengt^  frein 
til  Tribusees  og  Tribedne,  men  p&  demie  vej  m&tte  de 
ksempe  med  mange  vanskeligbeder.  De  stadte  pâ  store 
moser,  der  vare  bedsekkede  med  fint  og  tset  grses,  og  i 
hvilke  rytteriet  uforvarende  sank  ned.  De  mâtte  stige  af 
og  trsekke  bestene  over;  for  at  komme  over  baekkene,  mfttte 
de  fylde  dem  med  risknipper.  Derp&  droge  de  gennem 
store  skove  til  en  med  en  se  omgiven  by,  der  p&  den  ene 
side  havde  en  vold  med  en  bro.  Kongen  belejrede  den, 
imedens  Âbsalon  drog  omkring  i  egnen.  Byens  hoveds- 
mand  Otmar  havde  ladet  broen  afbryde,  men  de  Danske 
benyttede  sig  af  de  tilbageblevne  psele  til  at  slâ  en  ny,  og 
ait  som  donne  blev  Isengere,  tabte  Otmar  modet  og  be- 
gyndte  underhandlinger.  Da  kongen  frygtede  for,  at  Ven- 
derne  om  natten  skulde  stikke  ild  p&  broen,  var  han  bél- 
ier ikke  ntilbôjelig  til  fred;  men  Âbsalon,  der  vendte  til- 
bage med  meget  bytte,  forhindrede  det.  Han  afnedte 
kongen  det  lafte,  ikke  uden  bans  vidende  at  slutte  noget 
forlig  med  Otmar,  fik  den  danske  tolk  til  at  give  i^endens 
forslag  en  modsat  mening,  gik  derpâ  ud  pft  broen,  op- 
muntrede  krigerne  til  et  nyt  anfald  og  lovede  dem  ait 
byttet,  n&r  byen  blev  indtagen.   Dette  lofte  virkede.   Broen 


M  Saxo,  s.  341-343.    Knytl   kap    124.    Helmold.  îlb.  2,  cap.  13. 
Ub.  ),  cap  86.    Suhm,  7  d.  8.  365-370..    Eslrups  AbsaloD,  s.  88. 
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blev  fuldendt,  krigerne  stormede  frein  og  anfaldt  et  trae- 
t&m.  En  dansk  rytter,  Herbert,  der  ikke  knnde  komme 
frem  for  de  fremtraengaide  kiigere,  styrtede  sig  bevaebnet  i 
vandet  og  svOmmede  over.  Men  traengselen  pà  broen  blev 
sa  stor,  at  den  brast;  Âbsalon  styrtede  med  mange  andre 
i  vandet,  men  som  en  dygtig  svômmer  frelste  ban,  skônt 
han  var  i  fiild  rustning,  ikke  blot  sig  selv,  men  flere  af  de 
andre.  Vendôme  »  som  ingen  bâde  havde,  sagte  at  fly  pâ 
runde  tônder,  men  disse  sloge  om,  og  under  latter  bleve 
mange  tagne  til  fange  af  de  Danske.  Byen  blev  indtagen, 
aile  maend  nedhuggede,  og  kvinderne  bortfarte  i  trseldom. 
Otmar  skaenkede  den  œdelmodige  Valdemar  fribeden. 
Haeren  vendte  tilbage  til  skibene  og  sejlede  hjem^). 

13.  Efter  hertug  Henriks  tilbagekomst  fra  Bajern 
blev  der  ved  midsommerstid  samme  âr  (1171)  i  et  mode 
ved  Ëjderen  sluttet  forlig  imellem  bam  og  kongen.  Kongen 
gik  bam  imade  p&  broen,  som  om  de  vare  hinandens  lige, 
da  dog  den  ene  var  en  uafhsengig  fyrste,  den  anden  kejser- 
ens  vasal.  Henriks  stolthed  og  magt  nadte  kongen  til  at 
antage  bans  fordringer,  bvoriblandt  var,  at  balvdelen  af 
Bygen  (mâské  menés  dog  kun  Bygens  besiddelser  p&  fast- 
landet)  skulde  afstâs  bam.  Derimod  forbad  Henrik  Veuderne 
herefter  at  fejde  p&  Danmark,  et  forbud,  som  ferst  efter 
lang  tid  kunde  bave  nogen  virkning.  Da  Âbsalon  p&  til- 
bagevejen  fra  dette  made  sejlede  forbi  Stevnsklint,  indtog 
han  dèr  sten  for  at  bruge  dem  til  vsern  pà  sin  borg  Havn 
(Kobenhavn);  og  da  han  efter  sin  ankomst  hertil  var  gâet 
i  bad,  harte  han  nogle  af  sine^tjenere  udenfor  taie  om  et 


')  Saxo,  8.  :  44-345.      Knytl.  kap.  124.      Subm,  7  d.  s.  370-374. 
Estraps  Absaion,  S.  90. 
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skib,  der  sejlede  igennem  snndet.  Han  forlod  strax  badet, 
samlede  sine  rorkarle  og  satte  efter  sMbet;  det  var  et 
vikingskib.  Hans  staller  Niels  fuigte  efter  ham  pâ  et 
andet  skib;  de  gjorde  jagt  p&  vikingen,  men  han  sagte  ved 
allebânde  snilde  vendinger  at  undgâ.  Filene  flOj  Tiking- 
erne  om  arerne,  gennemborede  deres  bseoder  og  fsestede 
sig  î  deres  rygge,  men  de  bleve  ved  at  ro,  for  at  undfly. 
Desuagtet  bleve  de  indhentede,  mange  sprang  over  bord 
og  druknede,  de  fleste  bleve  fseldede.  Derpâ  bleve  deres 
hoveder  afhuggede  og,  til  skrsek  for  andre  saravere,  satte 
pâ  stager  omkring  Âxels  borg.  Kun  hovedsmandens  Ut 
blev  skânet.  Ved  donne  tid  stadte  ogsà  Esbern  Snare  og 
Vetheman,  der  jsevnlig  1&  ude  og  krydsede  frem  og  tilbage 
pâ  havet,  pâ  syv  vîMngesnœkker,  medens  de  selv  kun 
havde  fire.  Den  dristige  viking  Mirok  sprang  aleue  ind  pâ 
Vethemans  skib,  og  dèr  begyndte  en  kamp  imellem  dem, 
til  hvilken  Esbern  var  rolig  tilskuer,  at  det  ikke  skolde 
lade,  som  om  han  vilde  stâ  flere  bi  imod  en  eneste  mand, 
hvorimod  han  vendte  sig  mod  en  anden  viking,  Strunike, 
og  tog  ham  til  fange.  At  fordrive  Mirok  var  dog  ikke 
muligt,  fbr  et  andet  skib  kom  Vetheman  til  hjselp;  da  blev 
han  fangen,  men  fik  formedelst  sin  tapperhed  lov  til  at 
udlese  sig. 

Ved  Bygens  undertvingelse,  ved  de  Danskes  ârvâgen- 
hed  hjemme,  ved  deres  og  Saxernes  forenede  magt  til 
lands  og  vands,  tilvejebragtes  efterhândeû  en  fredelig  sam- 
fserdsel  imellem  Danmark  og  de  vestlige  vendiske  lande. 
Efter  forliget  med  Henrik  Love  frededes  de  saxisk-vendiske 
lande,  og  de  Danske,  endog  kvinder  og  boni,  kunde  uden 
frygt  for  roversk  overfald  vandre  fra  det  ene  land  til  det 
andet.      Fribislav  forholdt   sig   rolig   og  gav   sig  til   at 
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opbygge  de  adelagte  stseder,  Eun  de  pommerske  lande 
truede  endnu  bestandig,  og  de  Danske  havde  an&ldet  pft 
Bygen  at  baevne.  Samme  &r,  som  Henrik  Levé  var  dragen 
til  det  bellige  land,  eller  âret  for  prins  Kristoffers  ded 
(1173),  altsâ  1172,  gik  en  dansk  flâde  igennem  Flats-' 
niinne  eller  Swine,  hœrgeâe  omkring  det  ubekendte  sted, 
som  Knytlinga  kalder  Gorgasiam,  og  vend  te  sig  derpâ  mod 
Stettin  eller  Burstaborg.  Donne  by  var  sa  befœstet,  at  det 
var  blevet  til  et  ordsprog  om  den,  der  uden  grund  gjorde 

m 

sig  til  af  sin  sikkerhed,  at  selv  Stettin  ikke  knnde  beskytte 

ham.      Den   udholdt   en   lang   belejring.      I   begyndelsen 

hâbede   de  Danske  at  kunne  tsende  ild  pâ  den,  da  den 

var  bygget  af  trae,  og  vovede  sig  derfor  ind  under  den, 

dels  beskermede  af  stormtage  af  risfletninger,  dels  igennem 

grave;   men  kongen  opgav  snart  dette  forsag  og  lod  den 

kan  omringe  af  bueskytter  og  slyngekastere  ;   nogle  af  det 

unge  mandskab  sagte  ogsâ,  bedaekkede  af  deres  skjolde,  at 

bestige  volden,  eller  sagte  med  axer  at  sônderbngge  portene* 

Hevedsmanden  Wartislav  var  kristendommen  gunstig,  og 

de  andre  indbyggere  sa  ulig,  at  man  ikke  skolde  tro,  det 

var  en  Vende  ;  han  lod  endog  munke  komme  fra  Danmark 

og  et  kloster  (Kolbatz)  bygge  pà  sit  gods,   hvis  stiftelse 

stadfœstedes    af  hertug   Bugislav  1173.      Desto  villigere 

mâtte  Valdemar  vœre  til  at  slutte  fred  med  ham,  da  han, 

efter  at  hâve  ladet  sig  ved  et  tov  hisse  ned  af  volden,  efter 

givet  lejde  kom  til  de  Danskes  lejr;  men  den  danske  hser 

harte  nœppe,  at  der  var  taie  om  overgivelse,  f5r  den  blev 

yderst  misfomôjet.     Kongen,  sagde  de,  vilde  med  deres 

livsfare  tilvende  sig  penge  og  gods,   medens  de  selv  gik 

glip  af  sejer  og  bytte.    Valdemar  lod  dem  da  forsage  et 

nyt  anfald,   men  da  dette  blev  frugteslest,  sluttede  han 
a  13 
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fred.  Wartislav  mfttte  stille  gisler,  betale  en  sa  stor  sum 
penge,  at  Pommem  hayde  ondt  ved  at  bringe  den  til  veje^ 
meii  beholdt  derimod  herredômmet  over  Stettin  som  àen 
danske  konges  lensmand.  Det  kongelige  banner  bley  rejst 
p&  volden  til  tegu  p&  byens  anderkastelse  t  men  al  plynd- 
ring  forbuden.  Man  sa  da,  hvorledes  volden  fra  everst  til 
nederst  var  sà/t»t  besat  med  pile,  som  om  den  havde 
vseret  bevoxet  med  rar;  de  Danske  samlede  dem  omhygge- 
lig  og  fyldte  deres  koggere.  Flâden  sejlede  tilbage,  erob- 
rede  p&  vejen  Lyubin  og  lagde  til  ved  Bygen. 

Nu  kom  JQSt  den  tid  (saBdvanlig  i  november),  da  fiske- 
riet  yed  Bygen  skulde  tage  sia  begyndelse.  Kongen  vilde 
derfor,  at  en  trediedel  af  fl&den  sknlde  blive  tilbage  for  at 
beskytte  det,  og  overdrog  dette  hvaBrv  til  Knud  Frislavs 
son.  Men  donne  svarede,  at  han  havde  ingen  forlening  i 
Danmark,  uden  det  lille  L&land,  der  ikke  var  s&  meget 
vserdt,  at  han  derfor  skulde  udsaette  sit  liv  for  en  sa  &ben- 
Jbar  fare;  sligt  tilkom  snarere  bisperne,  som  alene  besade 
kongens  fortrolighed.  Fortôrnet  over  en  «fidan  opfarsel  af 
sin  egen  sestersôn  sagde  Valdemar,  at  bavde  han  hidtil 
kun  et  linge  len ,  sa  var  grunden  den ,  at  han  ikke  havde 
fortjent  noget  bedre,  og  herefter  mâtte  han  vsente  sig  endnu 
mindre.  Âbsàlon  blev  her  atter  manden,  der  mfttte  p&tage 
sig  det  vanskelige  hvaerv,  og  han  gjorde  det  gerne;  han 
gik  om  til  Sjœllsendeme  og  fik  snart  sine  venner  og  frsender 
til  at  blive  hos  sig:  Thorbern,  Peder  ïhotstenson,  Sune 
Ebbesen,  Esbern  Snare,  og  med  dem  bleve  naesten  aile  Sjsel- 
IsBnderne;  ogsft  biskop  Svend  af  Ârhus  blev  med  nogle 
Jyder.  Eongen  sejlede  da  hjem,  livorimod  disse  xnsèni 
beskyttede  kystfiskerict.  Af  taknemmelighed  herfor  sendte 
Tetislav  og  Jarmer  Absalon  levnedsmidler;   men  Jydeme 
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bemsegtigede  sig  dem  nsesten  aile,  sft  at  Absalon,  for  ikke 
at  misbruge  fiygernes  gaestmildhed,  derefter  kun  modtog 
penge.  Pà  hjemvejen  fra  Bygen  lod  han  den  jyske  flâde 
drage  sin  vej;  men  da  han  harte,  at  den  ved  den  sydlige 
kyst  af  Fyn  var  traffen  pâ  serdrerskibe  og  havde  flygtet  for 
dem,  besluttede  han  at  opsage  dem,  gennemsagte  bayne, 
0er  og  bogter,  hvor  de  plejede  at  bave  dére3  tilhold,  og 
traf  p&  Bernes  skyggefulde  odder  og  i  havets  skjulte  viger 
mœrker  nok  pâ  deres  tilvserelse,  vrag  af  erobrede  skibe  og 
levninger  af  andet  bytte.  Han  delte  derfor  3in  Mdé,  for 
at  opsege  sareverne.  Da  han  forud  for  de  andre  sejlede 
hen  mod  Masnet,  sa  han  en  mand  p&  kysten,  der  idelig 
viftede  med  sin  bat  og  gjorde  tegn,  som  om  han  vilde 
taie  med  ham.  Det  var  en  af  hans  spejdere,  som  han 
havde  lovet  ftrlig  at  betale  tolv  mark  sjoIv,  imod  at  han 
sknlde  give  ham  nnderretning,  nâr  fire  eller  flere  vikinge- 
snsekker  styrede  imod  Danpaark.  Absalon  gik  pâ  en  bâd, 
sejlede  hen  til  ham  og  bebrejdede  ham,  at  han  ikke  i  tide 
havde  bragt  efterretning  om  den  vendiske  flâdes  udleb; 
men  spejderen  undskyldte  sig  med,  at  denne  var  leben  ad 
fôrend  deres  overenskomst  var  sluttet  og  tilf5jede,  at  Ab- 
salon allerede  nu  endte  toget,  da  det  ferst  skulde  begynde  ; 
der  var  nemlig  sejlet  en  stor  vendisk  flâde  nd  imod  Dan- 
mark,  mod  hvilket  sted  vidste  han  ikke,  men  vilde  Absa- 
Ion  om  sex  dage  traefTe  ham  pâ  Mens  klint,  da  vilde  han 
give  ham  efterretning  derom.  Spejderen,  der  frygtede  for 
at  blive  kendt,  var  allerede  nde  af  sigte,  fôrend  Absalons 
avrige  skibe  kom  til,  sa  at  denne  nu  konde  meddele  sine 
landsmœnd  en  tidende,  hvis  kilde  ingen  var  i  stand  til  at 
begribe.  Ved  meddelelsen  af  samme  forelagde  Absalon  til- 
lige  de  evrige  hevdinger  det  spargsmâl,   om  det  nu  var 

13* 
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bedst  at  forstaerke  flàden,  eller  at  opstille  rytteriet  pft 
kysten,  eller  at  lade  indyânerne  trsekke  sig  tilbage  fra  de 
mest  ndsatte  stnekninger  ved  stranden  til  de  befiestede 
steder.  Havdingerne  fandt  det  tjenligst  at  forage  flftden, 
siden  man  dog  ikke  vidste,  hvor  Qenden  vilde  gôre  anfald  ; 
de  gik  derfor  hen  hver  til  sin  havn,  for  at  samle  flere  skibe 
og  at  lade  folkene  forsyne  sig  med  levnedsmidler.  Absalon 
sely  drog  i  forretninger  til  Boskilde.  Da  han  vendte  til-* 
bage  derfra,  var  frosten  bleven  s&  stserk,  at  vandene  lagde 
til;  Sjsellsenderne,  der  forte  levnedsmidler  ned  til  skibene, 
kunde  ikke  komme  frem,  da  hjolene  fras  fest  pâ  vognene; 
de  màtte  fere  laessene  p&  heste,  og  sely  med  stor  besvser* 
lighed  gà  tilfods.  Absalon  red  forbi  dem  og  beklagede 
deres  nad,  men  de  svarede,  at  det  var  dog  bedre,  end  at 
sidde  fastbundne  ved  de  vendiske  vikingesnsekkers  ftrer. 
P&  Man  traf  Absalon  sin  spejder  og  eriarede  nu,  at  den 
vendiske  flâde  1&  ved  Svolder  (portns  Svaldensis),  at  den 
vilde  angribe  Man,  sœtte  sit  rytteri  i  land  pâ  dets  sôndre, 
fodfolket  pà  dets  nordre  side,  og  med  flftden  lœgge  ind  i 
sondet  ved  Eeldby.  Han  besluttede  da  at  sejle  ind  under 
halvaen  Eoster  (Cozta)  og  dèr  laegge  sig  i  baghold,  da  der 
intet  bekvemmere  sted  knnde  gives  til  at  overrumple  den 
Qendtlige  flâde,  nâr  den  sejlede  til  Eeldbysund.  Men 
Vendôme  kom  ikke  ;  han  sejlede  derfor  til  Falster  og  adtog 
tvende  skibe  af  flâden,  lod  det  ene  bemande  med  Sjsl- 
lœndere»  det  andet  med  Falstringer,  og  befalede  dem  at 
spejde  efter  Qenden;  hvis  de  sknlde  falde  i  Vendemes 
hsnder,  lovede  han,  at  hele  flâden  skulde  befri  dem. 
Hertil  svarede  befalingsmanden  pâ  det  sjsllandske  skib«  at 
han  hâbede,  det  skulde  ikke  gôres  fomadent  at  befri  dem, 
thi  de  vilde  ikke  lade  sig  tage.     Absalon  vendte   derp& 
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tilbage  til  Koster.  Men  p&  Falster  var  der  en  forrœder, 
ved  navn  Gvemmer,  som  hemmelig  stod  i  forbindeise  med 
Venderoe;  han  gjorde  et  gsestebud  for  sine  landsmsend  og 
holdt  derved  det  ene  af  sMbene,  der  sknide  p&  spejderi, 
tilbage.  Desuden  sendte  Vendeme,  som  là  ved  Svolder, 
bud  til  ham,  for  at  fâ  efterretning  om  de  Danske,  og 
skônt  han  da  var  bleven  afhentet  til  Absalons  flâde,  er- 
farede  de  dog  af  hans  folk  s&  meget,  som  de  behavede  at 
vide  om  de  Danskes  rustninger  og  p&passenhed,  til  at  op- 
saette  an&ldet.  En  del  sejlede  derfor  kun  til  GrOnsund, 
hvor  de  nedhugg  et  af  indbyggerne  oprejst  kors.  Âbsalon 
erfarede,  at  de  vare  i  farvandet,  sendte  to  tapre  maend, 
fader  og  sOn,  Oluf  og  Ingvar,  med  nogle  lett«  skibe  fra 
Boge,  for  at  opsege  dem,  men  besluttede  strax  efter  selv 
at  indhente  kundskab.  Men  Yenderne  flk  nseppe  ôje  pà 
ham,  f&r  de  vendte  deres  forstavne  mod  seen,  bagstavnene 
mod  land,  og  nseppe  kom  det  sjsellandske  banner  til  syne, 
for  de  toge  flugten.  Âbsalon  satte  efter  dem,  men  blev  af 
storm  nadt  til  at  laegge  ind  under  Falster.  I  samme  storm 
satte  mange  af  Yendernes  skibe  til ,  og  ett  af  dem ,  som 
faldt  i  hsenderne  pâ  den  rygiske  fyrste  Jarmer,  blev  af 
ham  sendt  Âbsalon  til  forsering.  Dette  skete  pà  St.  Nikolai 
dag  i  december;  det  var  Yendernes  sidste  plyndring  pfi 
de  danske  kyster.  Af  hele  dette  âr  havde  Absalon  til- 
bragt  ds  ni  sidste  mâneder  med  at  ligge  p&  havet  imod 
sereverne  *). 

Folgende  &r  (1173)  i  efterftret  skete  et  nyt  tog.     Da 
Wolgasteme  ikke  alêne  havde  udvidet  og  befaestet  deres 


')  Saxo,  8.  345-346.  337-341.  KDytl.  kap.  125.  Helmold.  Hb. 
2,  cap.  14.  Suhm,  7  d.  s.  374-3S0.  398-411.  Estrups  Absalon, 
s.  U  a. 
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by,  men  ogsà  ved  nedrammede  psele  og  Dedsaenkning  af 
store  stene  tilslattet  Peenemundingen,  sft  gik  kong  Valde- 
mar  op  ad  Swine,  satte  ild  pft  Julin,  hvis  indbyggere  vare 
flygtede,  ug  hsergede  ^nen  omkring  denne  by  og  Kamin. 
Derpft  hjemsagte  han  Osna.  Her  forsogie  de  Danske  at 
gennemgrave  et  udlab,  der  var  tilstoppet  med  sand;  men 
kongen  fandt  foretagendet  for  yanskeligt  i  forhold  til  nyt- 
ten  og  vendte  atter  hjem,  efter  at  bave  belejret  Osna. 
Naeste  forâr  mstede  han  sig  til  et  nyt  tog,  men  Venderne 
sendte  en  viss  Prislay  til  Danmark,  der  mseglede  fred  pft 
to  fir.  S&ledes  henrandt  nn  nogle  ftr  uden  toge  til 
Venden  *). 

14.  Imidlertid  benyttede  Venderne  freden  til  at  an- 
la^ge  to  borge  ved  Flatsminne  eller  Swine,  sa  at  de 
Danske,  da  Peenemundingen  allerede  var  spaerret,  og  er- 
Ëiringen  havde  laert  dem,  at  indlabèt  ved  Kamin  ikke 
kunde  befares  af  deres  skibe,  ligesom  ndelnkkedes  Ira  de 
pommerske  lande.  Desuden  over&ldt  Venderne  nogle  af 
kong  Valdemars  sendebud,  og  borttoge  et  skib,  der  blev 
sendt  ham  med  foraeringer.  Han  fordrede  det  tilbage,  men 
&k  et  hânligt  svar.  Han  forenede  sig  derfor  atter  med 
hertug  Henrik  om  et  fsBlIes  indfald  til  lands  og  vands  og 
kraevede  hjaelp  af  Rygerno.  Fra  den  ene  side  gik  Henrik 
til  Demmin,  medens  de  Danske  (1177)  lob  ind  ad  Swine 
og  afbrsendte  Julin,  der  efter  den  tid  aldrig  kom  til  sin 
forrige  herlighed,  gik  derpà  op  ad  Peene  og  indtog  Outzkow, 
Der  gjordes  sa  meget  kvseg  til  bytte,  at  de  Danske  mfttte 
lade  det  bevogte  af  saBregne  byrder;  og  hele  egnen  her 
omkring  blev  baerget,  sa  at  svalerne,  der  ikke  mère  fandt 


>)  Saxo,  8.  346-347.      Sohm,  7  d.  s.  421-422.  43 (. 
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noget  huS)  byggede  reder  i  skibsstaynene.  Kongen  vilde 
nn  bave  draget  til  Demmin,  for  at  trseffe  hertugen,  men 
bindredes  af  en  stor  flod.  Efter  et  tog  til  Eamin  vendte 
ban  atter  tilbage;  men  da  bertugen,  efter  Isenge  at  bave 
belejret  Demmin,  opgav  toget,  for  at  g&  tilbage  til  Bnins- 
vig,  bvorben  bans  Qenders  anslag  kaldte  bam,  beslnttede 
kongen  ogsâ  at  sejle  bjem.  Ferst  bsergede  ban  dog  egnen 
omkring  Wolgast  og  belejrede  denne  by,  bvis  bevding  Zn- 
lister  gjorde  tapper  modstand.  Wolgasteme  begyndte  at 
afkaste  broen,  der  ferte  til  byen,  men  de  Danske  benyt- 
tede  brsedeme  som  stiger  til  at  bestige  volden.  De  bleve 
drevne  tilbage,  og  kun  Absalons  vaebner  Hemming  vilde 
ikke  vige;  endelig  trak  ban  sig  langsom  tilbage,  men  blev 
omringet  og  styrtede  over  sit  eget  svserd;  imidlertid  var 
ban  naeppe  kommen  pâ  knaeene,  fôrend  ban  bugg  efter 
i^endernes  fedder  og  ved  sine  tililende  landsmsends  bjselp 
frelste  sit  liv  og  drev  Qenden  tilbage  til  byen.  Der- 
efter  hœrgede  de  Danske  egnene  imod  esten,  rimeligvls 
flere  borge  pâ  Usedom,  og  vendte  tilbage  igennem  Swine, 
hvor  de  af  Yendeme  anlagte  borge  allerede  vinteren  ifir 
vare  blevne  forstyrrede  af  uvejr  og  oversvômmelser ')• 

Det  felgende  &r  (1178)  skete  opbnd  af  bêle  riget,  und- 
tagen  Nôrrejylland.  Kongen,  der  ikke  selv  turde  forlade 
landet,  overgav  befalingen  til  sin  son  Enud  og  til  Absalon. 
Slesvigeme  skulde  forene  sig;  mod  de  andre  Danske  under 
anfarsel  af  biskop  Frederik  af  Slesvig;  men  ban  kuldsejlede 
og  tilsatte  livet.  Flâden  samlede  sig  i  Grônsund  ved  Falster, 
forenede   sig  med  Bygerne   og  gik   til  Ostrosna.     Over- 


M  Saxo,  B.  359-360.      Knytl,  kap.  125.     Sahm,  7  d.  b.  497-502. 
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faldet  var  uformodentligt  og  heldigt.  Egnen  omkring  Wol- 
gast  blev  hserget,  og  derfra  gik  fl&den  op  ad  Feene  til 
Osna.  Fodfolket  sov  om  dagen,  roede  om  natten,  men 
rytteriet  omvendt,  sa  at  de  Danske  vare  i  idelig  bevsegelse, 
og  Yenderne,  der  intet  ôjeblik  vidste  sig  sikre  for  detes 
anfald,  kom  i  den  stôrste  forvirring.  Ëndellg  begave  Bug- 
islav  og  Kasimir  sig  til  Enud  og  Absalon,  for  at  handle 
om  fred.  De  Iode  i  begyndelsen,  som  om  de  ikke  brade 
sig  synderlig  om  de  Danskes  adelâeggelser  ;  de  agtede  nem- 
lig,  sagde  de,  at  drage  sig  tilbage  og  at  opdyrke  de  store 
arkener  i  Bagpommern.  Heraf  lo  Niels  fra  Falster,  en 
frasnde  af  ÂbsaJon,  og  sagde,  at  de  sergede  kun  slet  for 
deres  lande;  den  eue  del  overlode  de  til  de  Danske,  den 
anden  vilde  Folakkeme  bemœgtige  sig,  og  s&ledes  vilde  de 
snart  ikke  hâve  noget  blivende  sted.  Da  donne  list  ikke 
virkede,  gjorde  endelig  de  pommerske  fyrster  alvorligere  til- 
bud;  de  lovede  at  laslade  de  sendebud,  de  fôr  havde  be* 
msegtiget  sig,  at  give  kongen  2000  mark  til  erstatning, 
Knud  og  Absalon  hver  100.  Âbsalon  samlede  bjovdingeme 
og  forestillede  dem,  at  tilbudet  var  fordelagtigt,  men  krig- 
ens  fortsaettelse  mftské  endnn  mère,  da  Yenderne  vare 
aldeles  afmaegtige;  dog  forétrak  haydingeme  freden.  Derpâ 
blev  Esbern  Snare  sendt  forud  til  kongen,  der  var  pà  jagt 
p&  Man,  for  at  underrette  ham  om  det  heldige  ud£Etld  af 
dette  tog,  der  kmi  havde  vaM  i  ni  dage.  Ogsft  kongen 
forétrak  freden  og  modtog  med  overordentlig  glsede  den 
tilbagevendende  flâde^). 

Kong  Yaldemar  havde  vundet  betydelige  fordele.  Bygen 


*)  Saxo,  8..  361-362.     Knytl.  kap.  126.     Suhm,  7  d.  a.  54S-555. 
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Y&r  allerede  under  hans  herredômme,  og  efter  pommerske 
kilder  afstodes  ogsâ  Circipanien  til  Jarmer,  der  fik  det  som 
et  dansk  len;  hertug  Henrik,  der  là  i  fejde  med  kejser 
Frederik  Barbarossa,  og  hvis  magt  efterhânden  svaskkedes, 
kande  ingen  indsigelse  gôre.  Kun  Fommern  sagte  endnu  ai 
gôre  alvorlig  modstand.  Bugislav  og  hans  broder  Kasi- 
rnir  underkastede  sig  kejseren  og  bleve  ophôjede  til  her- 
tager  over  Yenden  (1181),  rigtignok,  efter  kejserens  fore- 
giTende,  kun  for  at  tjene  til  bistand  mod  hçrtug  Henrik, 
men  det  var  àbenbart^  at  de  alene  attrftede  deres  egen 
uafhsengighed.  Om  vinteren  gjordes  anstalter  til  pâ  ny  at 
opfdre  borgene  ved  Swine.  Valdemar,  der  frygtede,  at 
Fommeranerne  lige  sa  lidet  nu  som  f5r  vilde  holde  freden, 
havde  allerede  ladet  sin  flfide  samle  sigi  6rônsund(1182), 
da  ban  fik  efterretning,  at  borgene  ved  Swine  allerede  vare 
opCoi-te.  Toget  var  da  sa  meget  nedvendigere,  men  kongen 
var  svag,  og  hans  nservserelse  ansâs  for  vigtig.  Endelig 
overgav  ban  befalingen  til  Enud  og  Âbsalon  og  vendte  selv 
tilbage  til  Vordingborg.  Modvind  opholdt  flftden  i  Grôn- 
sond,  levnedsmidlerne  mindskedes,  og  Jyderne  bleve  der- 
over  oprarske.  Da  lod  Knud  Mden  igen  gâ  fra  hinanden 
og  sejlede  til  Vordingborg,  for  at  oppebie  udfaldet  af  kong- 
ens  sygdom.  Kong  Yaldemai^s  ded  hsevede  ganske  toget. 
Uan  havde  holdt  otte  og  tyve  slag  i  hedenske  lande  og 
efterlod  sin  son  en  dvet  aemagt,  ypperlige  hserferere  og  en 
allerede  erobret  betydelig  stra&kning  af  Yenden,  sa  at  fuld- 
ferelsen  af  hans  begyndte  dâd  ikke  Isenge  kunde  udeblive  V. 
15.    Naeppe  var  Enud  den  sjette  hyldet  til  konge,  fôr 


*j  Saxo,  8.  369-372.    Knytl.  kap.  127.    Suhm,  7  d.  s.  617.  657- 
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kejser  Frederik  gjorde  gentagne  forseg  p&  at  bevsege  han 
til  at  erkende  sig  for  kejserens  lensmand;  da  disse  iil- 
bagevistes  selv  med  udseskning,  at  kejseren  jo  kunde  for^ 
sage  at  tage  med  magt,  hvad  der  aldrig  vilde  fornndes  ham 
med  det  gode,  sa  segtehan  at  opmuntre  Bi^slav,  der 
efter  sin  broders  dad  alêne  beherskede  Fommern,  til.  at 
anfalde  Danmark.  Ânledning  kunde  let  gives.  De  mek* 
lenborgske  fyrster,  Niklot  og  Borwin,  bleve  nenige;  Jarmer, 
fyrsten  af  Sygen,  nnderstettede  den  ene,  Bogislav  forenede 
sig  med  den  anden  og  begyndte  strid  med  Janner.  Han 
gjorde  store  ndrustninger,  og  Jarmer,  der  ene  ikke  kunde 
udrette  noget,  tyede  til  Danmarks  hjselp.  Knud  bestemte 
et  made  pft  Samae,  hvor  Bugislavs  sendebud  fremferte 
hârde  beskyldninger  mod  Jarmer;  men  der  blev  intet  af- 
gort,  thi  Bugislavs  hensigt  var  kun  at  uddrage  tiden. 
Imidlertid  drog  han  nemlig  hjselp  til  sig  fra  aile  sider, 
havde  endelig  en  fifide  p&  fem  hundrede  skibe,  sendte  bud 
til  kejseren,  at  han  med  denne  magt  ferst  vilde  anfidde 
Rygen,  derpà  kue  Danmark  og  inden  et  ârs  forleb  gSre 
kong  Knud  til  kejserens  vasal.  Forferdet  over  denne  ud- 
rustning  sendte  Jarmer  bud  til  Âbsalon,  der  opholdt  sig  i 
Sjselland,  og  bad  om  ôjeblikkelig  hjselp,  hvis  Bygen  skulde 
frelses.  ^rkebispen  sendte  med  sin  sœdvanlige  hurtighed 
bud  omkring  i  Sjselland,  at  aile,  der  kunde  bsere  v&beo, 
skulde  gft  ombord  pâ  de  nœrmeste  skibe,  uden  hensyn  til 
hvem  de  tilharte,  hvad  enten  de  vare  smâ  eller  store,  fri-p 
bytterskibe  eller  ej.  Lignende  befaling  sendte  han  til  de 
mindre  aer  ved  Sjselland  og  bad  Fynboerne  og  Skftning* 
erne  at  indfinde  sig  inden  sex  dage;  efter  den  tid  vilde 
det  vaere  for  silde.  Sjaellsenderne  samlede  sig  til  den  be- 
stem  te  tid,   men  fra  Fyn  kom  kun  sex,  iVa  Skftne  Qorten 
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skibe.  EongeD,  der  opholdt  sig  i  Jylland,  fik  efterretning 
om  udrustningen,  men  tiden  var  for  kort  til  at  samle  den 
jyske  fiftde.  Dagen  fôr  pindse  (1184)  gik  da  Âbsalon 
under  sejl  til  Hedinsa.  Her  fik  han  bud  fra  Bygerne,  at 
Bugislav  1&  lige  over  for  Bygen  ved  Kozta  (Koos),  og  man 
vidste  endnu  ikke,  pft  hvilken  kant  han  vilde  anfalde  aen^ 
naeste  dag  hed  det  sig,  at  han  vilde  gôre  landgang  ved 
Strela.  Om  aftenen  gik  Absalon  i  land,  samlede  styres- 
mœndene,  sendte  bud  til  aile  krigeme,  for  at  opmùntre 
dem,  og  fortalte,  hvorledes  en  dr5m  den  foregâende  nat 
havde  forkyndet  ham  sejer.  Hele  hseren  var  begerlig  eiter 
kamp;  men  fiarvandet  i  sondet  mellem  I(ygen  og  fitst- 
landet  var  vanskeligt,  og  der  visto  sig  ingen  Qende.  Det 
ene  skib  ilede  frem  for  det  andet;  Absalons,  hvis  anker 
var  snnket  for  dybt  i  sandet,  blev  opholdt,  og  han 
roede  til,  for  at  indhente  de  andre,  da  der  kom  efter- 
r'etning,  at  Bugislav  endnu  là  ved  Kozte.  Den  danske 
flâde  lagde  sig  da  ved  Drecce  strand  (Drigge).  Det  var  en 
staerk  tâge,  s&  at  Jarmers  spejdere  ikke  kunde  se  Qenden, 
og  nu  forkyndte  de  Absalon,  at  Bugislav  mâtte  vsere  vendt 
tilbage;  men  bade  tillige  de  Danske  at  Isegge  ind  i  havnen 
ved  Darsin,  hvorBygemes  flâde  vilde  stade  til  dem.  Ab* 
salon  sejlede  derhen,  men  fandt  hverken  Jarmer  eller  noget 
budskab  fra  bam;  han  afeendte  derfor  Niels  fra  Falster, 
der  forstod  Vendemes  sprog.  Men  just  som  donne  var 
rejsty  og  Absalon  vilde  g&  i  land  for  at  holde  messe,  bragte 
en  af  Jarmers  fortrolige  det  budskab,  at  den  pom- 
merske  flàde  nsermede  sig,  og  kun  tâgen  forhindrede  synet 
af  den.  Isteden  for  messe  tœnkte  Absalon  da  p&  kamp  og 
ifarte  sig  sin  rustning.  Pommeme  kunde  formedelst  t&gen 
ikke   tydelig  se   den  danske  fl&de,   om  dens  naervœrelse 
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havâe  de  ingen  anelse,  mon  troede  meget  mère,  at  det  var 
Borwins  vestvendiske  skibe,  der  kom  dem  tO  hjaalp.  Bog- 
islav  gav  derfor  befoling,  at  150  sm&  skibe  skolde  sejle 
frem,  for  at  omringe  Bygerne,  imedens  den  eviige  flàde 
lagde  sig  i  slagorden  ;  de  store  ferselsskibe  lagde  han  imel- 
lem  den  og  landet,  for  at  den  knnde  synes  8&  meget  stOrre. 
Tftgen  begyndte  at  haeve  sig.  Âbsalon  8&  nogle  Qendtlige 
smftskibe  gâ  sig  forbi  og  sagde,  at  ikke  aile  skolde  komme 
lykkelig  hjem.  Han  opmnntrede  sine  folk  og  sejlede  selv 
i  spidsen  imod  i^enden.  Snne,  der  bavde  ladet  sig  skoffé 
af  Bugislavs  list,  og  troede,  at  en  tysk  fl&de  bavde  forenet 
sig  med  denn^  advarede  Absalon  og  râdte  til  at  ro  lang- 
Bom  frem,  for  at  krigerne  tiUige  kuude  bave  tid  til  at 
vaebne  sig;  men  Âbsalon  svarede,  at  det  nu  ikke  var  tid 
at  dvsele,  Qenden  var  indslnttet  p&  et  s&  snsevert  sted,  at 
han  bverken  kunde  stride  eller  fly  med  fordel,  og  sejren 
var  viss.  Tfigen  hindrede  endnu  Qendeme  at  skelne  hvad 
der  foregik;  men  da  de  kom  hinanden  nser,  da  de  fyrige 
danske  krigere  udstak  deres  bannere  og  istemmede  en  hôj 
krigssang,  da  Pommerne  pà  en  gang  bleve  angrebne  af  de 
Danske  og  af  Bygerne,  da  virkede  synet  af  Absalons  sejer- 
rige  banner  som  et  lyn.  Betagne  af  skraek  lettede  Bugis- 
lav  og  bans  msnd  anker,  vendte  skibene  og  flyede  sfi 
hurtig,  at  de  nn  i  f&  timer  tilbagelagde  den  vej,  hvortil 
de  fôr  bavde  brugt  dage.  En  utallig  maengde,  bvis  skibe 
enten  vare  for  store,  eller  som  ikke  strax  kunde  lette  anker, 
sprang  overbord,  s&  at  de  f&r  fuldbemandede  skibe  i  et 
ôjeblik  bleve  tomme,  og  stôrste  delen  tilsatte  livet.  Atten 
skibe  sank,  fordi  for  mange  vilde  redde  sig  p&  dem.  Man 
s&  endog  en  Vende  hœnge  sig  selv  af  fortvivlelse.  Mand- 
skabet  fra  hundrede  skibe  sagte  at  redde  sig  til  lands  igen- 
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nem  kœr,  moser  og  skove,  men  mangfoldige  omkom  af 
hnnger  og  tarst.  Imedens  de  andre  Danske  gjorde  et 
iim&deligt  bytte,  satte  Absalon  og  Jarmer  efter  den  for- 
nemste  vendiske  adel,  der  flygtede  p&  fem  og  tredive  skibe; 
Âbsalon  forfulgte  dem  med  syv.  De  Iode  endnu  engang 
vende,  for  at  sœtte  sig  til  modvœrge;  men  da  Âbsalon 
roede  frem  imod  dem,  tabte  de  atter  modet,  kastede  heste 
og  vâben  overbord,  for  at  gôre  skibene  lettere,  undkom 
endelig  og  tyede  ind  i  Feenefloden.  Disse  vare  de  eneste 
skibe,  der  frelstes  af  den  store  vendiske  flftde.  Absalon 
vendte  tilbage,  men  vilde  ingen  del  tage  i  byttet,  thi  ban 
taenkte  som  Skjold,  at  byttet  tilharer  krigerne,  anfareren 
«neren.  Derimod  lod  han  atten  skibe  fra  Skfine,  der  ferst 
ankom  dagen  efter  den  vnndne  sejer,  deltage  i  byttet,  som 
belônning  for  deres  iver.  Fynboen  Tage  sendte  han  med 
Bugislavs  erobrede  tselt  til  kong  Ennd,  hvem  han  râdte,  for 
at  Vendôme  ikke  sknlde  samle  ny  krsefter,  at  foretage 
endnu  et  tog  for  hasten.  Denne  sejer  tilintetgjorde  for 
bestandig  Bugislavs  magt  og  kejserens  hâb;  ja  dens  ry  ud- 
bredte  sig  til  Constantinopel ,  hvilket  Âbsalon  siden  er- 
farede  af  nogle  af  hans  krigere,  der  havde  tjent  blandt 
Vœringerne. 

Eongen  lod  Jyderne  samm^^nkalde  til  Yiborg  ting,  lod 
Tage  her  fortselle  sejersbudskabet  og  &ndt  aile  villige  til 
at  udruste  fiàden.  Om  sommeren  sejlede  han  ud,  forenede 
sig  med  Bygeme  og  besluttede  at  anfalde  Wolgast.  Ind- 
lebet  til  Feene  var  spœrret,  store  stene  nedsaenkede  i  floden, 
og  et  kastel  anlagt  pà  hver  side,  hvorfra  Vendôme  kunde 
kaste  store  stene  mod  de  Danske.  Âbsalon  mâtte  atter 
med  megen  anstrsengelse  bane  vej  for  flâden,  der  lagde  sig 
sft  user  byen  som  muligt,  for  at  indslutte  den.     V7olgast* 
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erne  sktfde  med  pile  og  udkastede  store  stene  af  deres 
krigsmaskiner;  en  af  dem  blev  opmserksom  p&  Absalons 
skjoldmaerke,  og  nu  rettedes  aile  skudene  mod  ham  ;  da  en 
af  de  Danske  advarede  ham,  svarede  han  spagende,  at 
Vendôme  viste  ham  megen  opmœrksomhed.  Da  belejringen 
ej  havde  fremgang,  £andt  Esbern  Snare  p&  at  fylde  et  stort 
skib  med  brsendbare  sager  og  lod  dot  ved  vindens  hjaslp 
drive  imod  byen;  men  branderen  blev  hsengende  ved  en 
pasl  og  brsendte  op  uden  at  tilf&je  Qenden  skade.  Bugis- 
lav,  der  indsâ,  at  de  Danskes  fremgang  issBr  beroede  pà 
Absalons  liv,  skal  under  donne  belejring  hâve  sagt  at  for- 
raske  ham.  Han  foreslog  et  mode  for  at  mseglé  fred,  be- 
gav  sig  med  sit  rytteri  til  det  bestemte  sted  og  indbad 
Absalon,  der  kun  var  kommen  med  to  skibe,  til  at  g&  i 
land  ;  men  Absalon  blev  advaret  af  en  mand  ved  navn  £r- 
ling,  norsk  af  œt,  som  i  en  drôm  vilde  hâve  fâet  varsel 
om  den  Absalon  traende  fare.  Donne  svarede  derfor  Bug- 
islav,  at  den  st()rre  burde  ikke  gœste  den  ringere,  en 
biskop  var  mère  end  en  hertug,  og  indbad  ham  til  sit 
skib.  Men  Bugislav  undslog  sig  og  red  tilbage,  uden  at 
hâve  opn&et  sin  hénsigt.  Den  ved  dette  mode  forârsagede 
stilstand  havde  han  imidlertid  benyttet  til  at  forsyne  byen 
med  levnedsmidler,  dons  erobring  kunde  da  sa  meget 
mindre  h&bes  ;  de  Danske  besluttede  derfor  at  hsei^e  egnen. 
De  trak  sig  tilbage  under  Vendernes  anfald  og  stak  ild  pft 
deres  lejr,  som  Vendôme  sogte  at  plyndre.  Egnen  omkring 
byen  blev  haerget.  Derpft  drog  kongen  selv  til  Osnà,  hvis 
indbyggere  stak  ild  pâ  deres  egne  forstaeder,  medens  Ab- 
salon drog  til  Julin,  hsergede  egnen  der  omkring  og  over- 
drog  sin  broder  at  adelsegge  kastellerne  ved  Swine.   Esbern 
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Smdt  dem  '  begge  uden   bessetning  og  lagde  dem  î  aske, 
liTOrpà  de  Danske  vendte  hjem  igennem  dette  udleb. 

EDdnii  om  hasten  i  samme  àr  gjorde  Knud  i  for- 
bindelse  med  Bygerne  et  nyt  tog.  Det  er  det  allerede 
(orben  beskrevne,  «om  gik  imod  Tribusees  og  Tribedne,  og 
endte  ved  eir  hayn  yed  Peenefioden^).  Derefter  vilde  kongen 
bave  hsevget  pâ  Voztrosa,  men  forhindredes  af  uvejr  og 
tendte  atter  hjem^). 

Naeste  for&r  (1185)  skete  endelig  det  sidste  tog,  som 
•Ddtes  med  Bugislavs  onderkastelse.  Det  gik  ind  ad  Swine 
lil  Grozwîn,  som  blev  edelagt.  Herfra  besluttede  de  Danske 
at  g&  til  Pommern,  en  dristig  beslutning;  thi  vejen  did 
far  lang  og  foite  igennem  store  arkener,  men  efter  hvad 
man  bavde  hart  var  folkêt  ikke  stridbart,  der  fandtes  f&  fsest* 
pinger,  og  de  Danskes  mod  var.  voxet  med  deres  lykke. 
Undervejs  manglede  der  imidlertid  foder  til  hestene,  og 
fodfolkene  fandt  det  altfor  trœttende  at  bœre  levnedsmid- 
leme  med  sig.  Planen  opgaves;  man  gik  atter  ombord  pà 
fiâden  og  sejlede  til  Julin,  hvorpâ  kongen  besluttede  at 
•Dverraske  Kamin.  Han  begav  sig  med  vejvisere  p&  en  be- 
svœrlig  vej  igennem  krat  og  skove;  en  stor  del  af  haeren 
fdr  vild,  men  SjaBllaendérne  og  Sk&ningerne  kom  under 
anfersel  af  Âbsalons  sastersôn  Âlexander,  der  bavde  Byger 
til  vejvisere,  lykkelig  frem  ad  den  korteste  vej.  Eamin 
khèY  indsluttet;  Bugislav,  som  opholdt  sig  dèr,  gjorde  et 
Md&ld.,  men  blev  dreven  tilbage,  ja  m&tte  endog,  for  at 
frelse  sig,  springe  af  besten  og  sœtte  over  et  gasrde.  Kongen 
ogAbsaloA  beredte  sig  til  et  aLvorligt  anfald,  da  aile  kan- 


.  *)  se  8.  79-SO.  —  *)  Saxo,  s.  376-3S2.  Arnold,  lib.  3,  cap.  4.  7. 
iDytl.  kap.  128.  129.  Sûhm,  8  d.  s.  51-67.  Estrups  AbsaloD. 
S;  140.  145. 
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niker  i  byen,  barfodede,  med  kors  og  &ner  i  procession 
droge  nd  til  de  Danskes  lejr  og  bônfaldt  kongen  at  sk&ne 
kirkerne,  der  nadvendig  màtte  adetegges,  nâr  ban  stak  ild 
p&  hnsene;  de  tilfSjede^  at  Bngislav  ônskede  mod  sikkert 
lejde  at  begive  sig  til  kongen.  Denne  svarede,  at  han 
krigede  med  menDesker,  ikke  med  Gnd,  og  lovede  skânsel; 
men  Âbsalon,  der  ingen  lid  satte  til  Bugislav,  lod  aile 
angrebsanstalter  ysere  p&  rede  bând  og  truede  med  at 
hserge  den  hele  omegn,  hvormed  der  ogsâ  gjordes  begynd- 
else  den  samme  dag  og  nseste  nat.  Dette  fremskyndede 
Bttgislavs  overgivelse,  der  ingen  hjselp  knnde  vsente  fra 
kejseren,  og  pà  samme  tid  là  i  krig  med  sine  fettere  i 
Bagpommern.  Han  begay  sig  nasste  dag  til  Âbsalon  og 
Jarmer,  der  gave  ham  haender  til  bevis  pà  bans  sikkerhed, 
og  farte  ham  til  kongen,  der  havde  begivet  sig  til  fliden. 
Bugislav  lovede  da  at  betale  en  betydelig  sum,  efter  Knyt* 
linga  300  mark  salv  til  kongen,  800  mark  til  Absalon  (en 
omstaendighed ,  der  minder  om  den  gerrigbed,  som  flere 
kilder  tillsegge  denne  sedling),  efter  opfordring  at  sti  do 
Danske  bi,  og  hvad  der  var  det  vigtigste,  at  tage  sit  land 
til  len  af  Danmark ,  samt  at  stille  de  fomemste  msends 
sonner  til  gisler.  Yed  denne  lejlighed  skal  Bugislav  ogs& 
hâve  givet  sit  samtykke  til  Circipaniens  aftrsedelse  til  Jar- 
mer  nnder  dansk  lenshôjhed,  hvortil  endnu  fôjedes  en  land- 
strsekning  sôndenfor  Peene.  Til  afsked  bevœrtede  Âbsalon 
Bugislav  p&  sit  skib,  hvor  Bugislav  drak  sft  meget,  at  han 
fra  Cerst  af  blev  overmâde  munter,  men  tilsidst  hverkon 
kunde  rare  h&nd  eller  fod,  s&  at  serkebispen  m&tte  lado 
ham  bsere  til  et  tselt,  hvor  han  lod  fyrretyve  af  sine  krigere 
bevogte  ham  indtil  morgenstunden.  Bugislav  drog  til  sino 
mœnd  og  kom  nseste  dag  tilbage  til  kongen,  kastedo  sig 
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med  kone  og  bôrn  for  donnes  fedder,  fromstillede  en  del 
af  de  lovede  gisler  og  overgav  sig  og  sit  til  kongens  nâde. 
Denne  rejste  ham  op,  rort  over  bans  ulykkelige  stilling. 
Da  denne  fred  blev  sluttet,  opkom  et  stserkt  uvejr  med 
storm  og  torden ,  bvilket  man  udiagde  som  et.  tegn  p& 
det  vendiske  riges  undergang.  Nseste  &r  fôr  pâske  kom 
Bngislav  til  Roskilde,  blev  dèr  p&sken  over  og  bar  svœrdet 
for  kongen  som  bans  mand.  Da  Julin  endelig  ved  ett  af 
de  sidste  toge  var  blevet  slôjfet,  hvortil  historieskriveren 
Svend  Agesen  selv  var  ôjenvidne,  s&  var  Danmarks  herre- 
d(^mme  over  Yenderne  pà  Bygen  og  i  de  nsermeste  pom- 
merske  lande  for  en  tid  lang  sikret;  Ugesom  ogsâ  de  for- 
hen  naevnte  fyrster  i  Bostok  og  Meklenborg,  Borwin  og 
Niklot,  der  havde  vseret  fangne  af  Jarmer  og  Bugislav,  nu 
erholdt  deres  frihed,  imod  at  tage  deres  lande  til  len  af 
den  danske  konge.  Fra  denne  tid  optoges  i  den  danske 
kongetittel  tillaegget:  de  Slavers  eller  Venders  konge  ^). 

16.  Skônt  fortsellingen  om  disse  toge  er  temmelig 
ensformig,  frembyder  den  dog  for  enbver  eftertsenksom 
laeser  stof  nok  til  dybere  eftertanke,  og  for  fantasien  vil  de 
scener  traede  levende  frem,  som  her  i  det  matte  ord  kun 
efterhânden  kunde  skildres.  For  den  udbrede  de  danske 
farvande  sig  med  venlige  eev  og  skovkranset  strand;  der 
bersker  travlhed  i  aile  sunde  og  baelter,  bugter  og  viger; 
vagterne  ved  kysterne,  arbejderne  ved  kastellerne,  skvnlpende 
b&de  besatte  med  fiskere,  der  tidlig  danne  sig  til  sakrigere, 
vise  sig  hist  og  her,  medens  plovmanden  drager  sin  fure 
op  ad  oldtidshôje,  og  hyrden  sidder  tilsyneladende  «orglos  i 


^)  Saxo,  8.  382-384.  Svenon.  Agg.  Hist  dan.  cap.  10.     Arnold. 

Ilb.  3,  cap.  4.  7.     Knyll.  kap.  129.  130.     Suhm,  8  d.  8.  41.  99-110. 
Estrupg  Absalon,  s.  148. 
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210  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

105-IOS 

dalen.    Nu  iler  en  b&d  tîl  landet,  langt  nde  p&  seen  ses 
yjkingeskibe,  sejlene  nœrmesigkysten:  aile  beboerne  komme 
i  bevaegelse;   fredelige  indvftnere   og  arbejdere  samle  ait 
hvad  de  forma  og  flygte  ind  i  landet,  imedens  flokke  af 
bftde  naerme  sig  hinanden,  hist  Isegge  sig  i  skjnl  bag  en 
odde,  her  ro  frem  for  at  lokke  ijenden  til  et  andet  bag- 
hold.     Men  vikingeme  ère  stserke,    og  byttet  lokker  dena^ 
de  gâ  i  land;  deres  krigsrfib  blander  sig  med  indvânemes; 
angreb  og  flugt,  tummelen  af  de  angribende  bobe,  enkelte 
riddersmaend,  der  fœgte  nsesten  ene  midt  i  en  stor  fiok  af 
Qender,  som  de  sprede  fra  hverandre,  vikingemes  flngt  til 
skoven,  deres  forfalgelse  hist  og  her,  deres  omringen  Ted 
kser  og  moser:  sligt  er  scener,  der  p&  flere  steder  fore— 
falde  nsesten  hver  sommerdag,  thi  Qendens  idelige  anfald 
tillader  aldrig  landets  krigere  at  vsere  ledige.    Men  et  andek 
ophôjet  skne  frembyder  udrustningen  af  den  danske  fiâdei 
Opbud  til  hseren  udgà  til  aile  sider,  alleh&nde  fomaden- 
heder  samies;    afskeden  og  det  uvisse  i  toget  til  nœsteu 
nbekendte  lande,  altid  til  vilde  Qender,  sœtte  hjserterne  i 
bevaegelse.     Fl&den   bestâr  af  en  stor  maengde  sm&  skibe» 
der  ère  vidt  udbredte,  og  kun  enkelte  havdingskibe  heye 
sine  hôje  bord  over  de  andre;   et  simpelt  sejl  og  stserke 
ârer  ère  aile  de  midler,  hvormed  farten  bevirkes;  gejstlige 
stille  sig  i  spidsen,  deres  bannere  og  korset  rage  frem  og 
gôre   dem   overalt  kendelige.     Det  er  ikke  et  helt  rigea 
roagt,  der  lyder  den  enkelte  mands  vink,  men  det  er  for- 
skellige   provinsers   mandskab,    af  hôjst  forskellig  stem- 
ning,  stundum  endog  iversygt  indbyrdes,  og  kun  synet  at 
den  fselles  Qende  bringer  dem  til,  sa  Isenge  iaren  stftr  pft> 
at  virke  i  forening.     Som  forskellige  fiâder  nserme  de  sig 
de  nbekendte  kyster  og  gôre  landgang;  stnndum  hserge  de 
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blot  p&  kysten,  stundum  g&r  toget  dybt  ind  i  landet;  til 
aile  sider  ère  farer,  som  hist  overvindes  ved  enkeltes  tap- 
perhed,  her  ved  list  og  klag;t;  overalt  viser  Âbsalon  sig 
som  en  skinnende  morgenstjserne ,  nâr  det  g&r  fremad,  og 
som  en  tindrende  aftenstjœrne  blinker  hans  sejl,  n&r  det 
g&r  tilbage.  Barende  er  isser  forholdet  imellem  donne  ud- 
mserkede  mand  og  kongen,  og  begges  stilling  til  hseren; 
Âbsalons  hôjhed  og  kongens  sagtmodighed,  hins  flammende 
ild  og  donnes  jsevnt  brsendende  lue,  hâve  forenet  sig  til 
fsedrelandets  bedste.  Begge  hâve  at  ksempe  med  de  for- 
nemmes  avind,  med  hobens  ustadighed,  der  nsesten  i  sammo 
ôjeblik  i  ulykken  knurrer,  i  lykken  forguder;  begge  vinde 
sejer,  fordi  deres  egen  udholdenhed  forener  sig  med  folkets 
naturlige  tapperhed.  Mon  denne  fordunkles  p&  mange 
m&der,  isaBr  ved  hin  tids  udrustningsm&de;  lônnen  for 
krigernes  tapperhed  er  bytte,  levnedsmidler  m&  de  forskaifc 
sig  selv;  havdingen  rager  frem  af  hoben  ved  sin  person- 
lige  tapperhed,  ved  sin  fedsel  og  vœrdighed,  men  hans  ând 
har  endnu  ikke  omfattet  aile  hans  undergivnes  vel;  begge 
hâve  hver  sit  m&l,  men  intet  faelles.  Dette  var  en  felge 
af  den  egennyttige  egenkserlighed,  der  dannede  en  mur 
imellem  kongen  og  folket,  og  som  i  de  fremfarne  tider  s& 
ofte  hindrede  Danmarks  udvidelse  og  storhed;  p&  den  ene 
side  almuens  fasthsengen  ved  matérielle  fordele,  p&  den 
anden  adelens  (thi  den  og  gejstligheden  m&  betragtes  som 
en  stand)  foragt  for  massen  af  folket.  Begge  afsondrede 
sig;  hos  den  ene  stand  udviklede  sig  den  tro,  at  den  var 
skabt  af  en  finere,  œdlere  malm,  med  stdrre  naturlige  aevner 
og  stôrre  naturlige  rettigheder;  hos  den  anden  blev  mangel 
af  dannelse  til  r&hed,  sorgen  for  ôjeblikkets  fornjedenheder, 
uden  hensyn  til  hôjere  form&l,  til  traeldom;   og  det,  som 
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skuldè  hâve  udjaevnet  denne  tvedragt,  en  stor  og  kraftig 
personlighed  hos  kongen,  udeblev  i  tidens  lab.  Det  er  der- 
for  med  rette,  at  vor  tid  uafladelig  straeber  frem  mod  det 
mal,  hvorpâ  aile  rigers  velfserd  beror,  almindelig  oplys- 
ning  hos  hele  folket  ira  den  hôjeste  til  den  laveste;  ingen 
prserogativer  i  handel  og  vandel,  men  heller  ingen  i  videii- 
skab  og  konst;  samme  tro  som  samme  hàb,  samme  pligter 
som  samme  rettigheder,  og  oplysningen  lige  tiigaengelig  for 
aile;  det  er  den  elektriske  funke,  som  udbreder  sig  igen- 
nem  aile  ksedens  ledd,  der  slutte  tset  i  hinanden.  Hvis 
middelalderen  med  sine  utallige  bornerende  institutioner 
ikke  havde  stillet  sig  i  vejen  for  denne  folkets  almindelige 
ndvikling,  hvor  langt  anderledes  vilde  dâ  ikke  meget  hâve 
formet  sig  i  tiden!  Ogsâ  i  denne  henseende  frembyde  de 
vendiske  toge  en  ssregen  historisk  interesse.  De  ère  nemlig 
begyndelsen  til  det,  som  aldrig  kom  til  udferelse,  til  Dan- 
marks  herredômme  over  ^stersaen,  til  dannelsen  af  en  stor 
stat,  hvori  ^stersaen  kun  var  at  betragte  som  en  indsa. 
Besynderligt,  at  ingen  opfottede  denne  idé  i  sin  storhed, 
og  at  Danmark  blev  s&  fattigt  midj^  i  havets  rigdom,  sa 
afmœgtigt  med  aile  sine  krigerskarer,  at  en  enkelt  hanse- 
stad  kunde  blive  maegtigere  og  rigere  end  hele  Danmark, 
ja  kunde  foreskrive  herskeren  over  tre  riger  love;  og  dog 
trseder  denne  idé  idelig  og  idelig  frem,  kun  stedse  fordunk- 
let,  nu  af  mangel  pâ  énhed,  nu  af  mangel  pà  ând.  Bygen 
og  Forpommern  vare  nu  under  de  Danskes  herredômme; 
under  Valdemar  Sejr  udstraktes  dets  magt  over  Holsten, 
Lauenborg,  Meklenborg  og  s&  fremdeles  indtil  Lifiand  og 
Estland;  og  i  de  senere  tider  gentoges  forseget,  selv  ved 
en  dansk  prins,  at  befeste  sig  i  disse  egne.  Til  en  anden 
tid  udbredtes  Danmarks  herredômme,  ved  foreningen  af  de 
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tre  nordiske  riger,  over  Norge  og  Sverrig  indtil  Finland; 
ligesom  forhen  den  sydlige  del  af  ^stersaen,  sa  herte  nu 
den  botniske  og  finske  bugt  til  rigets  strômme.  Disse 
bemserkninger  synes  at  vise,  at  Danmark  ved  sin  natur- 
lige  beliggenhed  og  ved  sine  naturlige  hjselpekilder  i  bine 
tider  var  bestemt  til  fra  nord  og  fra  syd  at  Isegge  sin  ene 
stserke  h&nd  i  den  anden,  for  at  slutte  den  ksede,  der  ved 
sit  mœgtige  stad  vilde  bave  frembragt  en  overordentlig  virk- 
ning,  ikke  blot  pà  Danmark  selv,  men  p&  hele  Norden  og 
dets  politiske  og  sociale  udvikiing;  kun  en  gang^et  fast 
sammenhold  imellem  statens  dele,  kun  en  ret  stor  person- 
lighed  blandt  kongerne,  kun  en  Peter  czar,  og  idéen  vilde 
i  histcnriens  ârbager  bave  stâet  ikke  blot  som  en  flygtig 
tanke,  men  som  en  skôn,  kraftig  og  indflydelsesrig  virke- 
lighed.  Men  bvad  mode  vi  nu  i  dets  sted  i  Danmarks  mid- 
delalder?  En  rsekke  af  for  stôrste  delen  svage  konger,  der 
ikke  kunne  vserne  om  deres  egen  magt,  endsige  om  landets  ; 
stsender,  der  beksempe  kongemagten  og  sig  selv  indbyrdes; 
isteden  for  love,  der  forbinde  aile  til  ett,  h^^re  vi  taie  om 
skâfisk  lov,  sjsellandsk  lov,  jysk  lov,  som  om  provinseme 
vare  sœrskilte  lande;  overalt,  i  det  smâ  som  i  det  store, 
lutter  enkeltheder  og  ingen  énhed.  Fremmede  stseder  kunde 
ved  bandelens,  ved  den  matérielle  interesses  bând  knytte 
sig  ta3t  sammen  til  en  uadskillelig  banse;  men  landskaber, 
der  fra  arilds  tid  vare  forbundne,  kunde  ikke  opgive  deres 
sseregne  sseder  og  skikke.  Âllerede  ved  de  vendiske  toge 
finde  vi  sporene  til  den  afmagt,  der  siden  sa  ftbenbar 
traeder  frem;  âllerede  ber  trseflfe  vi  indbyggerne  i  de  for- 
skellige  landskaber  bver  med  sin  interesse,  aile  higende 
efter  egen  fordel,  ingen  efter  det  heles.  Nu  er  det  Sjsel- 
kenderne,  der  ikke  unde  Jyderne  byttet;  nu  er  det  Jyderne, 
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der  med  misundelse  se  p&  Sjaellsendernes  fremgang;  og  atter 
forbinde  Falstringer  sig  med  landets  Qender,  fordi  deres 
bredre  ikke  yde  dem  hjaelp  nok  til  det  nedvendige  forsvar. 
Vil  kongen  udruste  en  haer,  da  véd  han  ikke,  om  disse  og 
bine  ville  komme  eller  ej.  ÂUerede  pâ  denne  tid  mader 
os  hin  bebrejdelse,  der  er  sft  nedyserdigende  for  et  asdeit 
folk,  og  som  senere  langt  oftere  og  staerkere  lyder  os  imade; 
de  Danskes  séndraegtige,  dorske  karaktér.  Men  nftr  beslut- 
ninger  faites  langsom,  nftr  de  endnu  langsommere  udferes, 
da  kan^som  vi  bave  sét,  selv  en  Âbsalons  iver  kun  virke 
balvt,  og  enhver  stor  idé  ma,  selv  om  den  fedes,  kvsles  i 
fodselen. 


OM  SPRO&ïï]ÎI)ERVIS]rar&. 


OM  TIMEU]ÎDEEVIS]n]î&. 


(Kordisk  ugeskrift.     1837—38.) 


Om  sprogundervisning. 

1. 

JJet  turde  falde  vanskeligt  at  give  en  ganske  tilfredsstil- 
lende  forklaring  over,  hvaâ  man  forstâr  ved  Iserddom,  altsà 
ogsà  ved  Iserd  undervisning,  nàr  man  ser  hen  til  de  hôjst 
forskellige  mâder,  hvorpâ  dette  ord  anvendes.  Snart  synes 
der  ved  laerddom  at  menés  et  aggregat  af  alleh&nde  kund- 
skaber,  der  liggé  udenfor  hobens  fatteaevne,  snart  bekendt- 
skab  med  den  klassiske  literaturs  skrifter  og  grundig  ind- 
sigt  i  deres  fortolkning;  m  en  hverken  det  ene  eller  det 
andet  er  egentlig  laerddom  i  dette  ords  rette  betydning,  i 
det  hôjeste  kun  en  del  af  samme.  Ved  at  ombytte  ordet 
laerddom  med  yidenskabelighed ,  kommer  man  dets  sande 
mening  naermere;  det  betegner  nemlig  en  opfatning  af 
hvilketsomhelst  videnskabeligt  stof  efber  dets  indre  sam- 
menhaeng  nden  noget  hensyn  til  dets  ydre  nytte;  det  be- 
tegner den  menneskelige  ânds  syslen  med  forbindelsen 
imellem  en  viss  kreds  af  sandheder  uden  hensyn  til  disse 
sandheders  anvendelse  i  det  praktiske  liv.  Den  menneske- 
lige ànds  ^dvikling  er  hovedsagen,  nytten  er  en  biting, 
der  ikke  vil  udeblive;  ândens  beskaeftigelse  er  ene  og  alêne 
taensigten  og  m&let,  der  skal  nâs,  men  p&  den  mest  ind- 
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gribende,  fuldstendigste  og  stoffet  mest  adtômmende  mâde. 
Her  er  derfor  aidrig  spôrgsm&l  om  stort  og  sm&t,  men 
kun  om  énhed  og  harmoni,  om  hvad  der  henkerer  til 
sagen,  og  hvad  der  ikke  henherer  dertil.  Ât  opfatte  en 
videnskab  eller  yidenskabsgren  s&ledes,  at  aile  dens  enkelte 
dele  trsede  frem  i  sine  naturlige,  sande  forholde  og  sâledes, 
at  de  uden  tvang  forene  sig  til  et  hélt,  er  Iserd  behand- 
ling  af  denne  videnskab,  og  at  iremstille  dette  s&ledes  for 
den  mindre  kyndige,  at  det  ogs&  for  ham  viser  sig  i  sin 
hele  klarhed,  er  kerddommens  rette  anvendelse  og  m&l. 
Dens  Ion  bestâr  derfor  ogsâ  i  selve  denne  virksomhed;  thi 
i  det  sjaelen  udforsker  sandhed  og  fôjer  sandhed  til  sand- 
hed,  tUfredsstiller  den  sin  ferste  og  stOrste  naturlige  trang, 
opfylder  den  sin  guddommelige  bestemmelse,  at  taenke. 
Med  menneskets  dyriske  natur  bar  lasrddom  og  videnskab- 
elighed  intet  at  skaffe;  dens  élément  er  ene  og  alêne  det 
ândige,  tankens  gebét;  dens  liv  best&r  i  at  levé  for  at 
tsBnke,  for  at  forske,  for  at  finde  sandhed,  for  at  hsevde 
den  ;  derved  lever  og  ernseres  den,  derfor  kaemper  og  biger 
den,  og  den  faler  som  find  intet  til  sit  legemes  trang  og 
sin  dyriske  natnrs  uvserdighed  og  elendighed. 

Enhver  virkelig  Iserd  betragtning  er  altsâ  blot  theoret- 
isk,  ikke  praktisk,  og  enhver  kerd  undervisning  mft  ferst 
og  fornemmelig,  ja  udelukkende,  hâve  videnskabens  théorie 
ikke  dens  anvendelse,  for  ôje.  Hvis  man  overferer  disse 
bemaerkninger  p&  sprogundervisningen  i  vore  laerdeskoler, 
8&  synes  denne  at  afvige  fra  sit  rette  mal,  i  det  den  skylder 
isrer  det  praktiske  og  ikke  theorien  sin  tilvaerelse.  Den 
har  nemlig  vaigt  sit  stof  med  hensyn  til  den  anvendelse  i 
livet,  som,  den  gang  da  skolerne  bleve  indrettede,  var  den 
herskende,  eller  som  endnu  anses  derfor,  ikke  med  hensyn 
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tu  selve  sprogenes  naturlige  sammenhseng;  og  den  bearbejder 
sit  stof  netop  i  selvsamme  hensyn,  at  kunne  frembringe 
den  snarest  mulige  og  mest  gavnlige  anvendelse  af  dette 
stof  i  det  laerde  liv.  Men  just  derfor  kan  denne  anvendelse 
kon  opnâs  i  en  hôjst  ttfuldkommen  grad  ;  thi  dette  er  en  herlig- 
hed  ved  ânden ,  at  af  dens  rette  brug  flyder  af  sig  selv  den 
stôrste  og  faldkomneste  nytte,  af  dens  misbrug  kommer  der- 
imod  altid  et  ufuldkomment  praktisk  résultat.  Det  gOres 
naeppe  fornedent  at  pàvise  rigtigheden  af  disse  bem^rkninger 
i  aile  de  enkelte  tilfœlde  ;  et  ôjekast  p&  de  sprog,  som  laeres  i 
vore  skoler,  synes  strax  at  give  tilstrsekkelig  oplysning. 
Der  undervises  i  vore  lœrde  skoler  isaer  i  Latin  og  Graesk, 
samt  i  Tysk  og  Fransk.  Undervisningen  begynder  med 
Latin,  g&r  derfra  over  til  Graesk  og  endelig  til  de  nyere 
sprog.  Skete  dette  nu,  fordi  disse  sprogs  forbindelse  og 
naturlige  sammenhœng  CBre  det  sàledes  med  sig?  —  Ingen* 
lunde.  Til  at  forstâ  den  rommerske  literatur  tilgavns  for- 
udssettes  grundig  kundskab  i  den  graeske,  ikke  omvendt; 
og  sammenlignes  disse  sprog  med  hinanden,  si  tvivler  ingen 
om,  at  det  sidste  i  Indre  fuldkommenhed  langt  overg&r  det 
ferste.  Man  valgte  vel  da  Latinen  til  at  begynde  med  og 
drev  denne  fortrinlig,  fordi  man  ans&  det  for  aldeles  nad- 
vendigt,  at  den  studerende  yngling  endnu  i  selve  skolen 
laerte  at  skrive  dette  sprog  nogenlunde  rigtig;  og  dette  vel 
atter,  fordi  Latinen  anses  for  de  Iserdes  sprog,  og  fordi  det 
just  er  ett  af  kendetegnene  p&  den  laerde,  at  han  med  ferdig- 
hed  kan  udtrykke  sig  i  dette  tungemâl.  Âlts&  for  den 
praktiske  nyttes  skyld,  for  den  anvendelse,  der  ansâs  for 
nadvendig,  m&tte  dette  sprog  fortrinlig  laeres  som  med- 
delelsesmiddel  for  al  den  avrige  kerde  kundskab.  Men  for- 
holder  dette  sig  sft,  s&  er  det  ogs&  indlysende,  at  det  sprog, 
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som  fortrinlig  blev  og  bliver  dyrket,  blev  og  bliver  det 
ikke  for  sin  egen  skyld,  ikke  som  hensigt,  mon  som  mid- 
del,  ikke  for  uddannelsens  skyld,  men  for  ny tiens.  Jeg 
vil  ikke  opholde  mig  ved,  at  man  engang  vel  isœr  anbe- 
Êdede  Grsesken,  fordi  det  ny  Testament  er  skrevet  deri,  og 
at  Hebndsk  hères  for  théologiens  skyld.  —  Ved  de  nyere 
sprog  hersker  omirent  en  lignende  anskuelse:  undervisning 
i  modersm&lei  indCertes  farsi  efter  megen  og  langvarig 
modstand,  da  man  endelig  erkendte,  at  ogsâ  dette  havde 
noget  Yserd;  og  af  de  andre  nyere  sprog  valgtes  det  franske 
og  tyske,  uden  tvivl  fordi  disse  sprogs  literaiurer  vare  de 
mest  udbredte;  pâ  Engelsk  isenkie  man  ogsâ,  men  under- 
visningen  deri  kom  ikke  til  udferelse.  Hvis  jeg  ikke  fejler, 
sa  var  da  det  ledende  princip  ved  valget  af  de  sprog  «  i 
hvilke  der  skulde  undervises,  det  mest  uvidenskabelige  af 
aile:  hensynet  til  den  prakiiske  anvendelse;  isteden  for  at 
det,  der  ved  sprogundervisningen  i  en  laerd  skole  forment- 
lig  burde  tilsigtes,  var  at  meddele  den  studerende  élément- 
erne  af  den  hele  kundskabskreds,  som  den  dannede  filo- 
log  besidder,  eller  elementeme  af  den  hele  sprogvidenskab, 
og  ikke  blot  at  give  ham  nogen  fserdighed  i  de  sprog,  som 
hyppigst  finde  anvendelse  i  livei.  Uden  tvivl  forijener  det 
da  nôje  at  overvejes,  om  og  hvorvidt  der  i  vore  skoler 
meddeles  nôjagiig  underretning  om,  at  der  gives  en  sprog- 
videnskab,  om  Iserlingen  erholder  klar  indsigt  i,  at  de  for- 
skellige  sprog  han  Iserer,  si&  i  en  indre,  naturlig  uadskiUe- 
lig  forbindelse;  om  han  bliver  gjort  opmserksom  p&  denne 
sprogvidenskabs  dele  og  deres  forholde;  eller  om  han  kun 
undervises  i  nogle  enkelie  sprog  i  en  énsidig  reining,  sa 
at  det  overlades  til  ham  selv,  som  han  bedst  vil  og  kan, 
at  finde  sig  til  rette  i  de  iOvrige;  og  om  den  videnskabelige 
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énhed  ved  sprogundervisningen  lades  ade  af  sigte,  i  det 
kon  noget  af  det  mangfoldige  er  taget  i  betragtning.  Dette 
fortjener  s&  meget  mère  at  overvejes,  fordi  det  ferste  krav, 
der  ma  gôres  til  en  undervisningsplan,  uden  tvivl  er  det, 
at  nndervisningens  omfang  bestemmes  efter  videnskabens 
omfang,  og  det  mal,  som  ved  denne  plan  skal  nâs,  uden 
tvivl  er  det,  at  ynglingen,  n&r  han  har  gennemlebet  banen, 
derved  har  f&et  oversigt  over  hele  den  vej,  som  videnskaben 
i  sin  udvikiing  har  taget,  og  har  vaeret  sat  i  stand  til  at 
tilegne  sig  sammes  vigtigste  resultater.  Hvis  nogen  sftdan 
plan  hidtil  ikke  er  fulgt,  og  den  dog  i  sig  selv  befindes 
god,  s&  m&  den  natarligvis  herefter  falges;  og  der  blev  da 
tillige  at  overveje,  hvorledes  sprogvidenskaben  som  viden- 
skab  har  udviklet  sig,  og  hvorledes  derefter  dens  elementer 
mâtte  vsere  at  behandle,  n&r  det  gselder  om  en  grundig 
udvikiing  og  sammenhsengende  fremstilling  af  disse  ele- 
menter. Det,  som  her  er  at  falge,  er  naturens  vej;  hvad 
der  ma  gôres  for  den  siuderende  er  at  vise  ham  denne  og 
fére  ham  nd  pâ  den,  for  at  han  derefter  kan  vandre  videre 
derp&  og  enten  forfalge  aile  hovedvcjene,  hvis  han  mâské 
vil  uddanne  sig  fortrinlig  i  denne  retning,  eller  felge  denne 
eller  hin  sti;  og  i  det  mindste,  hvis  han  vselger  et  andet 
fag  til  sit  hovedstndium,  kan  hâve  de  elementer  inde,  uden 
hvilke  han  i  iutet  kan  komme  frem.  Forméntlig  m&  da 
sprogundervisningen  i  vore  Iserde  skoler  og  ved  hôjskolen 
ikke  indskrsenkes ,  men  udvides,  indskrsenkes  i  nogle  hen- 
seender,  men  udvides  i  det  hele;  der  m&  ved  samme  falges 
den  gang,  som  ikke  tilfœldig  convenions,  men  som  naturen 
selv  har  foreskrevet;  der  m&  i  rsekken  af  de  sprog,  hvis  ele- 
menter foredrages,  ikke  ske  noget  stort  spring,  men  iagttages 
en  gradvis  overgang  og  udvikiing,   sâledes   omtrent   som 
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denne  har  fnndet  sied  i  sprogene;  kundskaben  om  det 
nyere  sprog  ma  bygges  p&  det  garnie,  p&  hvis  grundvold 
det  er  rejst,  og  erhvaerves  i  forbindelse  med  dets  slsgt- 
ninger,  ait  i  OYerensstemmelse  med  sprogenes  natarlige  ud- 
vikling.  Farst  da  kan  sprogbygningen  erholde  sammen- 
hœng  og  fÎEisthed,  og  farst  da  kan  kundskaben  i  samme 
give  den  dannelse,  som  den  p&  s&  mange  m&der  formâr 
at  yde. 

2. 

Nfir  nogen  vil  Isère  at  taie  og  skrive  et  fremmed  sprog, 
s&  begiver  han  sig  enten  til  det  land,  hvor  det  taies,  hvor 
han  da  erholder  daglig  avelse  den,  eller  han  erhvserver  sîg 
denne  avelse  ved  andres  hjaelp,  som  hâve  fîildkommen 
fserdighed  i  sproget.  Denne  ting  er  s&  simpel  som  mulig; 
s&  bekendt,  som  at  taie  altid  er  g&et  forud  for  skrift.  Det 
synes  derfor,  at  aile  stilevelser  m&  blive  hôjst  ufuldkomne, 
n&r  de  ikke  gâ  ud  ira  taleavelser;  og  heri  ligger  vel  igèn 
en  vlgtig  grand  til,  at  det  latinske  sprog  nu.  i  abninde* 
lighed  ikke  taies  og  skrives  til  den  fuldkommenhed  som 
fôr.  I  denne  henseende  var  indretningen  i  vore  garnie 
latinskoler  langt  naturligere  end  na,  da  der  bestandig  i 
skolen  og  siden  ved  hôjskolen  taltes  Latin;  da  dette  sprog 
nemlig  betragtedes  som  de  laerdes  modersmàl,  s&  blev  det 
drevet  som  s&dant  og  kande  derfor  drives  til  nogen  fuld- 
kommenhed. Men  efberh&nden  har  man  afskafiet  nsestea 
aile  de  da  bragelige  lejligheder,  hvor  Latinen  hartes  og 
under  straf  m&tte  hares;  og  derved  synes  man  at  hâve 
gjort  fordringen;  at  det  skal  skrives,  meget  vanskelig  og 
hartad  uopn&elig.  Erfaringen  har  bekrœilet  dette;  hverken 
i  skolen  eller  ved  uuiversitetet  taies  og  skrives  Latin  af  de 
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fleste  med  lethed,  ynde  og  sprogrigtighed.  Ârsagen  hertil 
ligger  vistnok  ikke  i  mangel  pâ  sevner,  men  i  mangel  p& 
iBvelse;  at  taie  og  skrive  et  fremmed  sprog  udkrsever  ikke 
nogen  sseregen  dyb  tsenkning  og  ever  heller  ikke  denne;  ' 
det  hele  arbejde  er  mekanisk  og  beror,  som  al  mekanisk 
fserdighed,  p&  bestandig  gentagelse.  Det  synes  da,  som  om 
der  heri  med  tiden  ma  foregâ  en  forandring:  man  mk 
enten  vende  tilbage  til  det  gamie  og  gengive  Latinen  hele 
sit  fulde,  udstrakte  herredômme,  som  den  for  stôrste  delen 
bar  tabt,  eller  for  en  del  frafalde  den  fordring,  som  efter 
de  nuvaerende  omsbendigheder  ikke  mère  lader  sig  opfylde. 
Man  bar  allerede  begyndt  derpâ,  ved  f.  ex.  tildels  at  hseve 
examinationen  p&  Latin  i  videnskabsfag,  hvor  dette  sprog 
kun  forstyrrer  materions  M  draftning;  og  man  vil  for- 
modentlig  skride  frem  ad  denne  vej,  thi  at  vende  tilbage 
til  det  gamle  vil  ikke  mère  vaere  muligt,  uden  at  omskabe 
verden.  Latinen  bar  i  en  lang  raekke  af  àrbundreder  vaeret 
det  almindelige  meddelelsesmiddel  imellem  aile  dannede  bos 
aile  kultiverede  folkeslag  i  Europa.  Man  plejer  i  alminde* 
ligbed  at  antage  det  som  meddelelsesmiddel  iblandt  de 
kerde;  men  dette  er  uden  tvivl  en  vildfarelse.  Eulturen 
lader  sig  ikke  afrive  og  indskrsenke  til  en  enkelt  stand; 
den  er  bêle  folkets  (ikke  almuens)  ejendom  ;  og  efterb&nden 
som  en  eller  anden  stand  bsever  sig  til  bôjere  dannelse^ 
hlive  elementerne  af  bêle  folkets  kultur  ogsâ  for  den  nad- 
vendige.  For  officéren  og  den  bôjere  bandelsstand  er  kund- 
skab  i  Grsesk  og  Latin  ligesâ  nedvendig  som  for  prsesten» 
jnristen  og  lœgen  ;  at  kunne  laese  Flutark  og  Tadtus  er  vel 
endog,  skulde  man  tro,  endnu  vigtigere  for  krigeren  end 
f.  ex,  for  lagen;  bélier  ikke  bave  de  vaeret  ubekendte  for 
nogen  stor  mand  i  denne  stand  eller  uden  betydelig  ind- 
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flydelse  pâ  bans  dannelse.  Sàledes  var  ogs&  Latinen  for- 
hen  ikke  blot  meddelelsesmiddel  for  aile  de  egentlig  kerde, 
men  for  hele  den  dannede  del  af  folkene.  Eongen,  fyrst- 
*eme,  rigsràderne,  landets  hôjeste  embedsmsend,  praester, 
skoIelaBrere,  diplomater,  jurister,  aDe  dannede  Iseger,  —  aile 
kultiverede,  nâr  de  vare  mère  end  râ  redskaber  î  de  hOjeres 
hœnder,  talte  og  skreve  det  ved  aile  almindelige  lejligheder. 
Eongens  unge  son  skrev  i  dette  sprog  til  sin  fader;  prsesten 
boldt  messen  deri  ;  Ëuropas  stater  talte  i  det  til  hinanden. 
Men  ait  dette  er  nu  ikke  s&  mère.  Hverken  Herrens  bon 
eller  historieskriverens  vserker  eller  naturforskerens  under- 
segelser  eller  digterens  lyriske  sange  forfattes  mère  deri. 
Forhen  var  Latinen  kulturens  sprog,  men  nu  ndvikler 
denne  sig  dels  igënnem  modersmàlet,  dels  igennem 
andre  nyere  sprog,  og  den  bar  i  aile  Eoropas  lande 
g&et  hànd  i  b&nd  med  modersmàlets  udvikling.  Henred 
bar  der  altsà  dannet  sig  en  modsaetning  imellem  den  sa- 
kaldte  laerde  stand  og  den  dannede  del  af  folket,  som 
bverken  er  nodvendig  eller  gavnlig,  og  som  det  vil  blive 
de  felgende  tiders  opgave  at  udjsevne.  Da  universiteteme 
bleve  stiftede,  stillede  de  sig  i  spidsen  for  folkets  hele  dan- 
nelse; fra  dem  udgik  lyset;  dette  m&  sâledes  blive  ved. 
Men  det  kan  ikke  finde  sted  mère,  nâr  folkene  uopboldelig 
skride  frem  i  en  ny  retning,  og  universiteteme  blive  stift 
stftende  i  den  gamle.  Grundlaget  for  den  almindelige  dan- 
nelse m&  vaere  faciles  for  aile;  den  er  for  dyrebar  en  ejen- 
dom,  til  kun  at  tilhore  nogle  f&.  Ved  den  militsere  hôj- 
skole  og  i  de  polytekniske  vserksteder  kan  man  ligesft  lidet 
undvœre  latinske  og  grseske  kunstôrd  som  ved  de  gamle 
sprogs  grammatik;  og  at  kunne  tiltale  binanden  i  det  la- 
tinske sprog  er  ikke  vigtigere  for  prsesteme,   der  samles  i 
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et  coDvent,  end  for  aile  de  militsere,  der  besage  fremmede 
lande. 

De  europseiske  sprog  àbne  adgangen  til  europaeisk  dan- 
nelse,  der  vistnok  er  den  vigtigste  for  menneskeheden.  I 
Europa  begynder  al  kulturs  morgenrade  med  Grsekerne,  og 
fra  dem  er  lyset  efterhânden  gâet  ad  over  aile  andre  lande 
mod  norden  og  vesten.  Den,  som  efterhânden  vil  forskaffe 
sig  kundskab  om  den  europœiske  kulturs  gradvise  frem- 
g£|ng,  m&  da  vistnok  begynde  med  betragtningen  af  dette 
folk;  og  dets  sprog  ma  forméntlig  blive  den  farste  gen- 
stand  for  sprogundervisningen  i  skolerne.  Ëfter  igennem 
modersmâlet  at  hâve  fâet  de  allerferste  almindelige  fore- 
stiUinger  om  sproglsere,  vil  da  den,  der  begynder  at  studere, 
igennem  det  grœske  sprogs  grammatik  og  dens  anvendelse 
erholde  fuldstaendige  forestillinger  om  ethvert  sprogs  hoved- 
dele,  deres  forhold ,  deres  forbindelse'  og  anvendelse.  Der 
gives  vel  intet  sprog  p&  jorden,  som  i  donne  henseende, 
under  en  dulig  lœrer,  er  sa  skikket  til  at  opfylde  aile  for- 
dringer,  som  just  dette;  dets  fuldstaendige  grammatikalske 
former,  deres  gradvise  udvikling,  sprogets  dialekter,  dets 
rigdom,  dets  dannelighed,  hele  dets  ydre  og  indre  skônhed, 
og  endelig  den  adgang,  der  erholdes  til  en  rig  og  udmserket 
literatur,  ait,  lige  til  dets  œlde,  viser,  at  dermed  ma  be- 
gyndes,  og  at  den  studerende  igennem  dette  sprog  og  kun 
igennem  det  kan  erholde  det  mest  hensigtsmsessige  grund- 
lag  for  hele  sin  felgende  dannelse.  Men  undervisningen 
deri  ma  begyndes  og  fortssettes  efter  en  8&  naturlig  og 
lidet  kunstig  sproglsere  som  mulig,  en  sptoglœre,  der  med- 
deler  det  vsesentlige  af  sprogets  bygning,  men  intet  af  de 
stilladser,  som  en  forskruet  laerddom  har  opstillet  omkring 
den,  for  at  komme  til  at  beskue  aile  dens  dele,  hvis  her- 
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lighed  man  bedst  gôr  sig  bekendt  med  ved  at  vandre 
igennem  bygningen  selv.  I  det  grseske  sprog  fortsaettes 
forméntlig  undervisningen  i  den  hele  skoleiid  og  ved  hôj- 
skolen,  sa  at  den  studerende  til  slutning  er  i  stand  til  pâ 
egen  hànd  at  kunne  Isese  aile  de  skrifter,  der  ikke  for- 
medelst  et  ganske  sœregent  indhold  frembyde  ganske  saer- 
egne  vanskeligheder.  Hensigten  af  hele  undervisningen 
'  m&  Ysere,  ikke  blot  at  Isese  sproget,  men  at  tilegne  sig 
literaturen  ;  og  dette  vil  kunne  ske,  nâr  màlet  stadig  baves 
for  ôje,  og  undervisningen  ikke  taber  sig  i  en  tom  uden- 
adslœren  af  smâlige  og  usammenhaengende  mythologiske, 
historiske  o.  s.  v.  anmœrkninger;  aile  sâdanne  ma  hâves 
ved  hânden;  men  det  er  ej  fornadent  at  Isère  dem  pâ  remse, 
for  at  &  indsigt  i  sproget  og  skrifterne  selv.  Megen  tid 
og  kraft,  som  ellers  g&r^tabt,  vil  da  kunne  samles  pâ  det 
egentlige  ôjemâl.  Allerede  ved  begyndelsen  af  denne  under- 
visning  vil  da  ogsâ  vaîre  erhvaervet  den  nedvendige  kund- 
skab  i  den  almindelige  sproglœre,  som  forudsaettes  ved  aile 
de  avrige,  og  som  nu  i  nsesten  aile  vore  sproglaerer  gen- 
tages  til  overmsettelse.  —  Nâr  den  studerende  er  i  stand 
til  at  forstâ  en  graesk  jsevn  historisk  fortaelling,  vil  under- 
visningen gâ  over  til  det  latinske  sprog;  den  grammatik, 
som  dertil  beheves,  vil  kunne  indskra3nkes  til  i  det  hôjeste 
en  8 --10  ark  og  vaesentlig  adskille  sig  fra  de  hidtilvœrende 
derved,  at  den  angiver  sprogenes  overgangsformer  og  g&r 
ud  fra  det  sprogsystem,  som  er.  det  ene  herskende,  og  der- 
for  det  ene  rigtige,  i  den  hele  sydeuropœiske  sprogklasse. 
Det  afguderi,  der  nu  drives  med  Latinen,  ni  da  af  sig 
selv  ophare;  kundskab  om  den  rommerske  literatur  vil  blive 
det  egentlige  formai.  Sprogets  vigtighed  for  vor  tid  ud- 
springer  som  bekendt  demf,  at  aile  vesteuropaeiske  institu- 
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tioner  ère  nedlagte  deri;  men  siden  trôsforbedringens  tid 
bave  nsesten  aile  Europas  bestrsebelser  gâet  ud  p&  at 
arbejde  sig  ud  af  dette  middelalderens  barbari  og  at  lasne; 
eller  afkaste  de  Isenker,  som  fra  Bom  af  udbredte  sig  fra 
throne  og  alter  over  folkene;  og  da  disse  institutioner  og 
sproget  ère  uadskillelige,  sa  vil  indskrdenkningen  af  dettes 
herredômme  vœre  et  medarbejde  til  menneskehedens  foraedling. 
Kâr  undervisningen  1  de  rommerske  klassikere  fortssettes  gen* 
nem  hele  skolen  og  ved  universitetet,  sa  vil  den  studerende, 
eiler  at  bave  nâet  mâlet,  bave  tilegnet  sig  det  fortrinligste  i 
begge  literaturer;  ban  vil  da  kunne  veje  dem  imod  binanden  og 
kunne  se,  bvad  der  er  stort  og  skônt  i  sig  selv,  bvad  der  mest 
bar  bidraget  til  menneskebedens  udvikling,  og  bvad  der 
endnu  kan  bidrage  dertil.  —  Fra  Latinen  er  overgangen  let  til 
de  romanske  sprog;  undervisningen  deri  ma  begynde  i 
skolen,  sa  snart  der  er  lagt  en  god  grundvold  i  starnsproget^ 
og  den  ma  tage  samme  vej,  som  naturen  selv  er  gâet. 
Det  franske  sprogs  grammatik  vil  derfor  ikke  Isegges  til 
grund  for  de  nyere  sprog,  men  de  romanske  sprogs  i  al* 
mindeligbed,  og  ynglingen  vil  derfor  ikke  laese  Fransk  uden 
kundskab  til  det,  som  gâr  forud,  Italiensk.  Der  vilde  vel, 
med  forbigâelse  af  ait  bvad  der  vedkommer  den  alminde- 
lige  sproglsere,  som  tillseg  til  den  latinske  grammatik 
kunne  dannes  en  sproglsere  pâ  nogle  fô  ark  i  de  romanske 
sprog,  som  omfattede  de  vaesentlige  former  af  Italiensk, 
Spansk  og  Fransk  (bvilket  i  falge  sprogenes  sammenbaeng 
ma  vsere  ordenen),  stillede,  s&  vel  bvad  den  egentlige  form- 
laere  som  bvad  orddannelsen  angâr,  sâledes  sammen,  at  de 
vare  lette  at  oversé  og  at  erindre.  Der  vil  naeppe  bebeves 
mère  end  et  par  àrs  undervisning  beri,  n&r  den  forbindes 
med  anvendelse  i  laesebogen,  bvorved  tillige  udtalen  Iseres, 
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f&rend  den  studerende  vil  kunne  forstâ  og  forklare  et 
simpelt  historisk  foredrag,  og  det  m&  da  bero  p&  ham  selv, 
hvorvidt  han  vil  g&  videre  og  addanne  sig  endnu  mère; 
skolen  skal  kun  give  ham  midlerne  dertil. 

Ligesom  vi  hidtil  fra  Grsekenland  gik  imod  vesten,  sa 
bar  sprogudviklingen  ogsft  taget  en  anden  gang,  imod  norden 
og  asten.  Et  kort  omrids  af  den  slaviske  sprogisere,  og 
isaer  en  nogenlunde  fuldstaendig  betragtning  af  et  af  disse 
sprog  (hvilket  da,  sa  vel  med  hensyn  til  sprogenes  indre 
sammenbasng  som  til  den  vigtigere  literatur,  m&tte  blive 
Russisk),  vilde  danne  et  passende  mellemled  imellem  Syden 
og  Norden  ;  man  vil  ogsâ  dèr  i  tungemâlene  finde  jost  ikke 
en  ny  verden,  men  dog  en  ny  âbenbarelse  af  natnrens 
mangfoldighed  og  et  nyt  bevis  pà,  hvorledes  menneskets 
ejendommeligbed  aiprseger  sig  deri.  For  den  egentlige 
filolog  vil  denne  kundskab  vaere  aldeles  nodvendig;  i  vore 
skoler  kan  den  af  gode  grande  ikke  meddeles,  af  hvilke  vi 
blot  nsevne  den  vigtigste,  at  den  slaviske  literatur  endnu 
ikke  bar  udviklet  sig  til  den  grad,  at  den  kan  anses  som 
et  grandlag  for  menneskebedens  dannelse. 

Fra  Graesk  er  overgangen  let  til  Oldnordisk.  Hvis  det 
ferste  sprog  ikke  var  til,  s&  mâtte  al  sprogundervisning  hos 
Nordboerne  g&  ud  fra  deres  fsedres  mfil.  Denne  ssetning 
er  s&  simpel,  at  den  nœsten  ingen  udvikling  bebaver.  I 
indvortes  fuldkommenbed  bar  man  her  ait,  bvad  der  kan 
Onskes;  der  er  bélier  ingen  mange!  pâ  literatur  i  det 
bistoriske  fag,  der  egner  sig  mest  for  den  begyndende 
undervisning.  Ënhver  Nordbo  vil  derfor  med  fordel  kunne 
anvende  et  par  &r  til  at  gennemgâ  dette  sprogs  gramma- 
tikalske  bygning  efter  en  kort  sproglaere  og  til  lœsningen 
af  et  par  fortrinlige  sagaer  og  de  uovertrœifelige  heltesange 
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i  Ssemunds  Edda.  Ligesom  de  romanske  sprog  dannede  et 
tillaeg  til  det  latinske,  sâledes  vilde  ogsâ  omridsene  af  den 
svenske,  danske  og  tyske  grammatik  af  sig  selv  slutte  sig 
til  den  oldnordiske,  og  denne  kreds  af  sprogundervisningen 
naturlig  ende  sig  med  Engelsk,  hvoraf  det  nsesten  kun  er 
udtalen,  der  ma  Iseres. 

Denne  plan  for  andervisningen  i  de  europaeiske  sprog 
er  ingenlunde  kolossal,  nâr  man  betsenker,  at  her  kun  taies 
om  elementerne;  den  kan  ikke  vsere  mindre  omfattende, 
fordi  al  kundskab,  der  skal  beholdes,  m&  bave  hold,  og 
partierne,  som  hselde  sig  mod  hinanden,  ville  af  sig  selv 
statte  hinanden;  andervisningen  vil  ikke  blive  overfiadisk, 
nàr  den  kun  selv  er  grundig;  hensigten  af  planens  omfang 
er  just  at  give  den  grund  og  sammenhœng.  Den  vil  ogsâ 
sa  meget  lettere  kunne  udfares,  jo  mindre  den  udCares 
under  flere  Iserere,  men  samles  under  en  dygtig  filolog. 
Kun  udarbejdelsen  af  Iserebagerne  vil  bave  vanskelig- 
hed,  fordi  det,  i  det  mindste  hos  os,  endnu  er  sa  sjaeldent 
at  tsenke  sig  en  sâdan  forening  af  sprogelementerne,  hvor- 
ved  de  komme  til  at  vise  sig  i  sin  naturlige  sammenhaeng, 
og  fordi  de  enkelte  laerere  gerne  sage  at  bringe  det  til  det 
yderste  i  det  sprog,  hvori  de  undervise,  sa  at  aile  safber 
drives  ud  i  ett  overfyldt  ôje  isteden  for  at  fordele  sig  vel- 
gôrende  over  den  hele  stamme.  Skolen  skal  ikke  gennem- 
trœnge  nogen  enkelt  videnskab  til  dens  inderste  mysterier, 
men  den  skal  af  hver  videnskabog  s&ledes  ber  af  sprog- 
videnskaben  meddele  grundlaget  i  dets  bêle  omfang.  Hvad 
der  af  sprogundervisningen  skulde  fordeles  imellem  skolen 
og  universitetet ,  vil  jeg  ikke  ber  indlade  mig  pâ  at  be- 
stemme;  tager  jeg  ikke  fejl,  sa  bave  universitetets  laerere 
flere  gange  ytret,  at  bôjskolen  traenger  til  vœsentlige  for- 
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andringer,  og  disse  màtte  da  farst  tages  i  betragtning;  koD 
det  vil  Ydere  klart  for  enhver,  at  grundlagene  for  de  garnie 
sprog  nadvendig  hère  til  skolen;  man  poder  bedre  i  kyisten 
end  i  den  garnie  stamme,  —  og  p&  den  gode  skoleunder- 
visning  berôr  mandens  hele  felgende  dannelse.  Ligeledes 
ville  formodentlig  aile  billige,  at  den  egentlige  filolog  mft 
bringes  sa  vidt,  at  han  med  faerdighed  kan  taie  og  skrive 
ett  af  de  garnie  og  ett  af  de  nyere  sprog;  der  vil  i  skolerne 
aidrig  mangle  p&  enkelte,  som  dertil  bave  anlaeg  og  lyst, 
og  deres  eiempel  vil  drage  flere  efter  sig.  Men  at  gôre 
aile  til  filologer,  og  at  anse  dette  studium  drevet  til  aile 
sine  smâligheder  for  nodvendigt  til  ailes  dannelse,  fore- 
kommer  mig  at  vaere  et  fejlgreb;  i  det  mindste  bar  aile 
foregâende  tiders  erfaring  vfst,  at  de  stôrste  filologer  yderst 
sjselden  med  ând  og  frihed  vidste  at  bevaege  sig  i  andre 
forholde;  der  ligger  noget  i  dette  studium,  nàr  det  énsidig 
dyrkes,  som  indsnserper  ânden.  Derimod  forekommer  det 
mig,  at  den  for  de  hôjere  dannede  stsender  fden  hôjere 
borgerklasse  derunder  indbefattet)  nadvendige  undervisning 
meget  vel  kunde  forenes  i  en  Iserd  skole  (der  altsâ 
var  bâde  hvad  man  hidtil  kaldte  lœrd  skole  og  til- 
lige  realskole);  og  at  denne  til  en  viss  tid,  f.  ex. 
ved  begyndelsen  af  de  tvende  sidste  undervisningsâr, 
delte  sig  sSledes,  at  de,  der  vare  bestemte  til  den 
egentlige  embedsvej ,  som  forudssetter  bôjere  studier, 
fulgte  med  hensyn  til  sprogene  isœr  udviklingen  af  de 
gamle,  de  derimod,,  som  vare  bestemte  til  borgerlige  sys- 
1er,  isœr  udviklingen  af  den  ny;  den  egentlige  filolog  dem 
begge.  I  aile  de  avrige  fag  vilde  de  da  ogsâ  bave  den 
farste  undervisning  tilfœlles,  og  farst  ved  denne  tid  vilde 
deres  forskellige  bestemmelser  tages  i  betragtning,   for  at 
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de  fra  skolen  kunde  afgâ  hver  til  sin  hôjskole,  eller  réi- 
tère, hver  til  sin  afdeling  af  en  og  samme  hôjskole.  Thi 
gavnligt  vilde  det  uden  tvivl  vare,  at  forene  aile  under- 
visningsanstalter  under  en  bestyrelse,  som  àerved  fik  den 
nadvendige  oversigt  over  dem  aile  og  de  forholde,  hvori 
de  stâ  til  hverandre,  og  som  derved  vilde  ssettes  i  stand 
til  at  forebygge,  at  den  ene  blev  frémtrukken  eller  hœvedc 
sig  pâ  aile  de  andres  bekostning. 


Om  timeundervisiiing. 


Uet  erkendes  uden  tvivl  af  aile,  der  bave  gennemgftet  en 
laBrd  skole,  at  det  samliv,  som  dèr  finder  sted,  og  den  sam- 
virken  af  flere  Iserere  til  ett  og  samme  mal,  som  udenfor 
skolen  nsesten  aldrig  kan  opn&s,  bave  pâ  flere  m&der  bi- 
draget  til  at  give  dem  en  udvikling  og  forsynet  dem  med 
en  masse  af  kundskaber,  som  sjselden  erboldes  ved  privât 
undervisning  ;  men  p&  den  anden  side  kan  det  vel  bélier 
ikke  nsegtes,  at  der  i  skolen  ved  sex  til  syv  ârs  uafbnidte 
virksombed  kunde  udrettes  endnu  mère,  og  at  der  gives 
flere  bemmende  ârsager,  der  standse  undervisningens  gang 
og  isser  svaekke  dens  indflydelse  p&  den  studerende  yng- 
lings  videnskabelige  uddannelse.  En  af  disse  synes  time- 
fordelingen  at  vaere.  —  Indferelsen  deraf  benbarer  for- 
modentlig  isœr  til  den  tid,  da  man  gjorde  det  til  under- 
visningens formai  at  meddele  donne  som  leg,  da  man 
frygtede  for  at  kede  og  traette  barnet,  og  gjorde  ait  for  at 
more  det;  men  sa  vel  beregnet  dette  end  kan  vsere  for 
ganske  smà  bôrn,  sa  upassende  synes  det  ved  ynglinger, 
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der  besage  skolen  til  deres  syttende  âr,  og  som  ère  be- 
stemte  til  engang  i  tiden  at  overtage  statens  vigtigste 
embeder. .  Om  man  derfor  end  vilde  beholde  denne  indret- 
ning  i  de  allerfarste  skoleâr,  sa  synes  dog  en  forandring 
at  màtte  finde  sted,  sa  snart  den  studerende  yngling  bar 
erholdt  en  stôrre  modenhed.  Nu  anvendes  der  omtrent 
syy  timer  daglig  til  de  forskelligste  undervisningsgenstande, 
men  fordelingen  af  disse  er  sa  besynderlig,  at  man  skulde 
tro,  der  ikke  virkedes  efter  noget  ordnet  systém,  men  at 
genstandenes  navne  vare  kastede  imellem  hverandre  og 
derpâ  blindt  udtrukne  ved  lodkastning.  Laerlingen  be- 
gynder  mâské  dagen  med  grammatikalsk  undervisning, 
isteden  for  at  henvende  tanken  til  Gud,  gâr  mâské  derfra 
over  til  filosofiske  brudstykker  af  latinske  og  grseske  for- 
fattere  (jeg  taenker  derved  pâ  Gedikes  bckendte  bog,  som 
i  det  mindste  i  min  skoletid  brugtes),  vandrer  sa  med 
Alexander  igennem  Asiens  drkener  og  ender  mâské  med  at 
opregne  franske  uregelmœssige  verber,  Om  eftermiddagen 
fâr  han  mâské  efter  megen  môjsommelighed  en  halv  snes 
latinske  linier  til  sa  nogenlunde  at  haenge  sammen,  gen- 
nemgâr  derpâ  tredie  gang  den  pythagorseiske  Iseressetning, 
som  han  laenge  bar  kunnet  udenad  uden  at  fatte  dens  indre 
Ysesen,  og  Iserer  mâské  sa  navnene  pâ  Frankerigs  floder  og 
staeder.  Det  ma  vsere  vanskeligt,  nâr  dagen  er  endt,  at  sige 
sig  selv,  hvad  der  nu  egentlig  er  laert  og  udrettet  i  den, 
men  det  er  ogsâ  sjselden  ynglingens  sag;  at  den  er  forbi, 
er  allerede  et  stort  gode,  og  hvad  det  om  aftenen  gaelder 
om,  er  at  fâ  det  nadvendigste  fra  hânden  til  den  naeste. 
Sjaelen  i  al  undervisning,  i  al  videnskabelig  virksomhed,  er 
énhed;  men  i  skolen  har  man  ligesom  lagt  an  pâ  at  for- 
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styrre  og  ai  adsplitte.  Ikke  at  taie  om  den  megen  tid, 
der  aideles  spildes  ved  overgangen  fra  lime  til  time,  den, 
der  tabès  for  Iserlingen,  fôr  han  bar  samlet  sig  fra  det, 
ban  nys  var  inde  i,  til  det,  ban  atter  skal  begynde,  en  s& 
meget  fordserveligere  overgang,  jo  mère  ban  yar  inde  i  det 
forrige,  med  jo  stôrre  interesse  og  selvvirksombed  ban  op- 
fattede  det,  —  s&  viser  donne  timefordeling  sig  ved  sin 
bêle  tendons  som  aideles  ^delœggende  for  videnskabelig 
virken,  i  det  den  vasnner  ynglingen  til  at  gâ  let  bon  over 
det,  der  meddeles  bam  uden  indre  sammenbseng,  fordi  det 
meddeles  i  adsplittede  timer,  og  fordi  ban  af  fire  timers 
undervisning  nadvendig  ma  komme  til  at  betragte  m&ské 
de  tvendes  som  mindre  vigtig  og  ubetydelig.  Det  kan 
ikke  vaere  nogen  ubekendt,  der  bar  yœret  i  en  lœrd  skole, 
bvor  liden  agtsombed  denne  og  bin  ydede  donne  eller  hin 
del  af  undervisningen,  bvor  f&  minutter  ban  anvendte  derpà 
bjemme,  bvor  ofte  ban  fra  nogle  timer,  i  bvilke  ban  var 
ligesom  fravserende,  tog  tid  til  at  oveiiaenke  eller  vel  endog 
at  laere  det,  der  ans&s  for  vigtigere,  eller  foredroges  af  en 
strœngere  Iserer ,  bvorledes  *  mangen  time  gik  hen  med 
erindringen  af  den  foregâende  og  med  tanken  pâ  den  efler- 
falgende,  og  bvorledes  med  ait  dette  en  stor  del  af  under* 
visningsgenstandene,  f.  ex.  matbematik  og  de  nyere  sprog, 
bleve  betragtede  og  bebandlede  som  rené  biting.  Men 
biting  ved  undervisningen  skal  intet  vsere;  det  er  ligesâ 
vigtigt  og,  nâr  forskel  skal  gôres,  nok  s&  vigtigt  at  kere 
sin  matbematik  tilgavns  som  at  skrive  sin  latinske  stil; 
det  ene  ever  forstanden,  det  andet  bukommelsen.  Biting 
skal  overbovedet  intet,  aideles  intet  vaere,  nâr  det  Iseres; 
Isenge  det  lœres,  skal  det  vaere  sjselen  ait.    Og  dette  vil 
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kun  ske,  nâr  en  sammenhaengende  tid  anvendes  derpâ,  sa 
at  det,  der  undervises  i,  kan  meddeles  i  sin  naturlige  for* 
bindelse  og  med  nogenlunde  udferlighed;  n&r  Iserlingen 
véd,  at  ban  i  denne  hele  tid  intet  andet  bar  at  gôre  end 
at  opfatte  og  tilegne  sig  dette  og  dette  alêne,  uden  sengstelse 
for,  bvad  den  naeste  time  vil  fare  med  sig;  nâr  ban  véd* 
at  timen,  der  slâr,  ikke  river  bam  les  fra  det,  som  ban 
netop  er  i  fœrd  med  at  indse,  fra  det  stof,  der  just  nu 
gennemtrsenger  bans  sjsel  ;  nâr  lœrer  og  laerling  i  det 
mindste  i  flere  timer  udelukkende  sysseissette  sig  med 
binanden  og  sage  i  forening  at  fâ  det  dunkle  oplyst  og 
det  lyse  indprentet;  nâr  de  derved  saettes  i  stand  til  at 
fastbolde  binanden,  og  lœrlingen  ikke  gâr  over  fra  den 
ene  undervisningsgren  til  den  anden,  fra  den  ene  IsBrers 
hând  til  den  andens  mâské  bel  forskellige  bebandling,  fôr 
efter  et  tengere  opbold;  kort,  nâr  sjselen  kan  bave  tid  og 
lejligbed  nok  til  at  sastte  sig  ind  i  og  at  lade  sig  gen- 
nemtraenge  af  et  visst  stof,  og  derefter  ro  nok  til  at  bane 
sig  overgang  til  et  andet.  Man  skulde  tro,  at  nâr  en 
laerer  anvendte  tre  formiddagstimer  til  at  udvikle  eller 
gennemgâ  en  sammenbœngende  del  eller  flere  binanden  i 
det  mindste  nserpârarende  dele  af  sin  videnskab,  og  en 
anden  ligeledes  tre  eftermiddagstimer  til  sit  fag,  sa  mâtte 
der  for  Iserlingen  fuldelig  udrettes  ligesâ  meget,  som  bid- 
til  i  syv  bestandig  afvexlende  timer,  og  Isereren  vilde  der- 
ved tillige  erbolde  den  sammenbsengende  fritid,  der  for 
bam  er  lige  sa  nedvendig  til  egen  forberedelse  og  videro 
nddannelse.  Men  bvorledes  i  avrigt  undervisningen  burde 
vaere  at  meddele  i  de  enkelte  fag  i  storre  perioder,  for- 
delte  sâledes,  at  disse  grèbe  ind  i  binanden,  og  bvorledes 
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skoleundervisningen,  nâr  den  tsenkes  faldendt,  kan  komme 
til  at  udgôre  et  sammenhsengende  helt,  derom  skal  jeg 
ikke  tillade  mig  nogen  udferligere  ytring;  bestemmelsen 
og  ordningen  deraf  m&  overlades  til  dem,  der  besidde 
den  fornedne  kyndighed  og  praktiske  dygtighed;  min  hen- 
sigt  var  kun  at  henlede  opmserksomheden  p&  donne  gen- 
stand,  om  den  nrnlig  kunde  findes  at  fortjene  nogen 
nôjere  overvejelse. 


SPRO&KMDSKAB  I  KORDEN. 

BEM^RKNINGER  TIL  NÔJERE  OVERVEJELSE. 
(Annaier  for  nordisk  oldkyndighed.     1840 — 41.) 


Den  slôrste  glœdc  for  en  tacnkende  niand  er  al  opdage  sandhed; 
dcn  nœste  derefter,  at  rive  sig  I09  fra  garnie  fordomme. 

Fbedebik  den  Anden. 


lien  menneskeligé  kundskab  voxer  og  skrider  frem  i  det 
uendelige.  De  àndige  dampmaskiner  arbejde  med  samme 
ferdighed  som  de  matérielle,  og  ligesom  disse  forbinde 
Qserne  stœder  og  lande,  sâledes  knytte  bine  kundskabens 
enemœrker  til  hinanden,  hvilke  fôr  vare  adskilte  ved  et 
umâdeligt  svaelg. 

Denne  erfaring  bekrseftes  ved  aile  videnskabens  fag; 
ved  filologien  eller  sprogvidenskaben  i  lige  sa  hôj[  grad 
som  ved  de  andre.  I  lang  tid,  i  mange  lange  ârhundreders 
rœkke,  dannede  indsigt  i  det  rommerske  sprog  al  filologis 
grundvold;  og  den  tanke,  at  det  var  muligt  at  gâ  udenfor 
den,  at  der  udenfor  den  gaves  noget  fast  punkt,  hvoi-pâ 
man  kunde  stâ,  opstod  aldrig,  eller  blev,  hvis  den  opstod, 
betragtet  som  dàrskab.  Den  betragtes  mâské  af  mange 
sa  endnu;  men  det  bliver  dog  stedse  mère  og  mère  klart, 
selv  for  den  mest  staerblinde,  at  det  rommerske  eneherre- 
dômme  tredie  gang  nsrmer  sig  sin  ende.  Farste  gang 
herskede  det  materielt  ved  v&bnenes  ma^t  over  folkene; 
anden  gang  là  det  som  en  blyvsegt  pâ  folkenes  samvit- 
tighed;  tredie  gang  indsluttede  det  som  i  en  tryllekreds 
folkenes  intelligens.  Alt,  hvad  der  vilde  tœnke,  m&tte 
taenke  pâ  rommersk  vis.     Men   endelig  kom  man  under 
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vejr  med,  og  man  hviskede  det  til  hinanden,  uden  at  det 
blev  aensetf  men  nu  râber  man  det  hôjt  fra  tagene:  at  det 
rommerske  sprog  i  og  for  sig  ingen  grundvold  har,  at  det 
ikke  kan  forklare  sig  selv,  at  der  er  tusende  ting  i  sprog- 
verdenen,  der  ikke  kan  forklares  af  det,  og  at,  ligesom 
den  rommerske  ret  ikke  er  tilstraekkelîg  til  at  oplyse  de 
nyere  rigers  institutioner,  sâledes  er  det  rommerske  spr(^ 
heller  ikke  tilstrsekkeligt  til  at  oplyse  sprogenes  mysterier. 
Ved  siden  af  den  egentlige  forhen  sâkaldte  filologi  har  der 
dannet  sig  en  anden,  som  omfatter  aile  de  sprog,  der  ligge 
udenfor  de  gamle  klassiske;  og  efterhânden  som  den  voxer 
til,  bliver  den  stedse  mère  dristig  og  vil  med  det  farste 
vove  at  anse  sig  selv  for  lige  sa  vigtig,  lige  sa  nadvendig 
som  hin,  ja  formene,  at  den  i  visse  dele  er  den  kilde, 
hvortil  hin  ma  ty,  nâr  den  ret  vil  rense  sit  eget  stof  og 
behandle  det  som  det  sig  horer  og  bôr. 

Begge  disse  filologier  (thi  det  er  vel  pâ  tiden,  ogs& 
at  tilstâ  den  anden,  den  yngre,  dette  haedersnavn,  som 
den  klassiske  sprogvidenskab  hidtil  har  forbeholdt  sig  selv), 
begge  disse  filologier  m&  nadvendig  forenes.  De  hâve 
begge  samme  oprindelse,  behandle  begge  samme  stof,.  og 
hâve  begge  det  samme  formai.  De  kunne  ikke  undvsre 
hinanden.  Pâ  hvilket  sted  man  end  tager  dem  i  ôjesyn, 
sa  hâve  de  nu,  hver  fra  sin  side,  udviklet  sig  sa  meget^ 
at  deres  grœndser  labe  ind  i  hinanden,  og  ingensteds  kan 
man  nôjagtig  bestemme,  hvor  skellet  egentlig  skal  stâ. 
Det  er  derfor  bedst,  aldeles  at  rykke  det  op. 

Den  sammenlignende  sprogvidenskab  har  frembragt 
disse  overordentlige  resultater.  Farst  stode  Latin  og  Graesk 
som  tvende  adskilte  studier,  det  ene  som  kejserinde  ovcr 
ândens  rige,  det  andet  som  en  stakkels*  tjenende  tsrne, 
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der  brugtes  til  engang  imellem  at  ^bne  dôren  for  bendes 
kejserlige  majestet.  Men  den  sammenlignende  filologi  trak 
tjenerinden  frem,  oplyste  bendes  sedle  byrd,  ndviklede 
bendes  bidtil  forborgne  dyder  og  viste,  at  hint  berredômme 
kun  var  usurperet.  Den  gjorde  endnu  mère.  De  fattige 
tiggerkvinder,  der  stode  udenfor,  ktedte  i  pjalter,  kom  ogsâ 
undertiden  indenfor  dôren,  og  da  de  kom  til  orde,  vidste 
de  at  fortœlle  meget  om  Qaerne  lande,  som  de  bavde  sét 
p&  deres  vandring,  bvorom  bine  intet  vidste  og  intet  kunde 
vide,  men  som  folk  ogsà  lystedes  ved  at  berre.  Hidtil 
bave  bine,  som  fare  berredômmet  i  borgen,  kun  en  og 
anden  gang  vaerdiget  dem  et  n&digt  nik  eller  et  buldsaligt 
sideblik,  n&r  de  kom  frem  med  noget,  som  var  vserdt  at 
hôre;  men  derved  vil  det  ikke  blive.  De  komme  til,  selv 
at  byde  dem  indenfor,  at  bede  dem  tage  sœde  i  deres 
faelles  berskerborg  og  at  dele  med  dem  deres  rette 
odelsgods. 

Med  andre  ord:  der  forestâr  sprogvidenskaben,  som 
s&  meget  andet,  en  reform.  Men  bvorledes,  kunde  man 
vel  nu  sp5rge,  efter  at  fremgangen  dertil  allerede  er  be- 
gyndt,  bvorledes  er  det  gâet  til,  at  man  s&  lang  tid  er 
bleven  stâende  ved  eller  bsengende  i  det  garnie,  og  bvor- 
ledes gâr  det  til,  at  man  nu  bryder  bul  derpâ  og  efter- 
bânden  river  det  ned?  Fâsamme  m&de,  ma  man  vel  svare 
sigselv,  som  det  er  gâet  med  ait  andet  i  verden:  sâlaenge 
man  bolder  ânden  fangen,  kan  den  ikke  komme  til  syne; 
nâr  man  léser  dens  Isenker,  begynder  den  sin  virksombed. 
Men  ânden  bolder  man  altid  fangen,  nâr  man  binder  den 
til  noget  enkelt  bestâende  og  ikke  vover  at  kaste  blikket 
udenfor  dette;  ânden  giver  man  altid  les,  nâr  man  drager 
den  til  den  enkelte  ting  indskraenkede  betragtning  over  til 

11.  16 
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noget  universelt.  Inden  er  Ëingen  bos  ethvert  folk,  der 
ikke  betragter  andet  end  sig  selv,  sine  nedarvede  vaner, 
og  udvikler  sig  ene  og  alêne  i  donne  retning.  Ânden  er 
fangen  ved  enhver  religias  betragtning,  der  er  bunden  ved 
en  bekendelse  og  saetter  selve  sit  vsesen  i  ai  h&ndhaeve 
donne.  Ânden  er  fangen  ved  enhver  sprogbetragtning,  der 
drejer  sig  om  ett  bestâende  sprog  og  ikke  g5r  andet  til 
sit  m&l  end  at  fremstiUe  dette  bestâende.  Ânden  vâgner 
bos  et  folk,  n&r  dot  sammenligner  sin  for&tning  med 
andres,  ikke  blot  sager  at  vedligeholde  dot  sseregne,  men 
at  tilegne  sig  det  almengyldige  ;  ànden  vsekkes  i  den  reli- 
giase  betragtning,  n&r  den  evangeliske  historié  ikke  opfattes 
som  et  brudstykke  for  sig,  men  indtager  sin  rette  plads 
som  en  del  af  menneskeslaegtens  historié;  og  ânden  kom- 
merendelig  til  syne  i  sprogbetragtningen,  nâr  det  enkelte 
sprog  fremstilles  i  sit  rette  forhold  til  hele  den  sprog- 
stamme,  til  hvilken  det  horer. 

Den  reform,  som  her  tilsigtes,  kan  da  kun  opnâs,  nâr 
sprogvidenskaben  efberligner  naturvidenskabeme  og  sâledes 
som  disse  udbreder  sin  betragtning  over  det  hele.  En 
anden  forfatter  bar  allerede  udtalt  dette  sa  klart,  at  jeg 
ikke  véd  bedre  end  at  benssette  bans  ord.  Den  som  fore- 
tager  sig,  siger  TuUberg  (Fransk  sprâklâra.  Lund,  1839. 
Fortalen),  att  skrifva  en  sprâklâra,  vâljer  gemenligen  en 
af  tvenne  vâgar:  antingen  trampar  ban  troget  ocb  besked- 
ligt  den  vâg  bans  fôregângare  banat,  liksom  vore  donna 
den  enda  râtta  (sa  âr  fallet  med  de  flesta);  eller  ocksâ 
ser  ban  sig  ut  en  egen  vâg,  vid  hvars  betradande  ban, 
fîill  af  sjelfiortrôstan,  stôter  ifrân  sig  de  ledsagarinnor, 
bvilka  stâ  tillbands  att  for  bonom  utpeka  den  râtta  stigen. 
Den  forres  lâtta   môdor  fôrbiser  jag,    men   den  sednares 
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f&rsôk  att,  med  fôrbiseende  af  slâgtspr&ken,  endast  pâ  den 

lôsa  grunden   af  ett  enskilt  spr&ks  fôreteelaer  bygga  ett 

systÂm,   aer  lika  djerft,  som  om  en  naturforskare,   sedan 

han  granskat  en  enskilt  série  af  naturprodukter,  ville,  med 

fôrbiseende  af  sidofr&ndskaperna,  genast  uppfôra  fôr  denna 

série  ett  eget  systâm.     Det  âr  den  komparativa  rigtning, 

naturvettenskaperna  i  sednare  tider  antagit,  som  hôjt  dem 

till,  hvad  de  âro  :  Mn  ett  maskinmâssigt  observerande  och 

beskrifvande  af  former  till  utredande  af  dessas  nppkomst 

och  inbô^des  sammanhang;    p&  samma  g&ng  som  det  âr 

Just  denne  uteblifna  rigtning  af  spr&kstudiet,   som  vàllat, 

att  detta  studium  ânnu  knappt  hunnit  upparbeta  sig  till 

yettenskaplig  st&ndpunkt,  helst  de  fô  f&rtjenstfolla  fôrsôken 

p&  denna   vâg,   sâsom   de   af  en  Bask  eller   en  Grimm, 

ânnu  fôr  det  mesta  m&st  trâda  i  skuggan.     Det  framst&r 

imellertid   som   en   naturlig  fôljd   af  den  vanliga  spr&k- 

1)ehandlingen,  att  de  flesta  sprâklâror,   den  larda  verlden 

har  at  framte,   &ro  gemenligen  intet  annat  sn  litteraera 

flickverk,  mer  eller  mindre  natta,  mer  eller  mindre  inne- 

hftllsrika.     I  den  ena  fôrnimmes  en  ny  lapp  har,   i  den 

andra  der,    och   fôr   sprâkvettenskapen   âr   intet  vunnet. 

P&  den  komparativa  vâgen  sâttas  vi  i  stând  att  med  lifliga 

och  sanna  f&rgor  skildra  icke  blott  de  enkla  spr&k,  hvilka 

tiUhôra  samma  gren,   men  ocksâ  alla  spridda  grenar   af 

samma  spr&kstam;  ja,  hela  sprâkstammar,  hela  sprâkklas- 

ser,  till  och  med  en  hel  sprâkâtt.     Och  hvad  hindrar  oss 

sedan  att  jâmfôra   en  sprâkâtt   med   en  annan?    Ma   dâ 

spràkstudiet  fôlja  naturvettenskapernas  hârliga  exempel! 

Disse   TuUbergs   ord  indeholde   et  rigt  grundlag  til 

Baermere   eftertanke.      N&r   han    henviser  til  naturforsk- 

fiingen  og  omtaler  det  ilde  bevendte  forsog,  efter  et  enkelt 

la* 
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sprogs  former  at  bygge  et  system,  sa  bar  han  dertil  fîild 
fôje.  Thi  grunden  til,  at  sprogforskningen  i  flere  ârhand- 
reder  har  stâet  pà  et  sa  lavt  trin  i  Europa,  ma  fomemme- 
lig  S0ge8  i  det  latinske  sprogs  eneherredômme  og  filolog- 
emes  bestrsebelser  for  at  haevde  dette.  Granskningen,  der 
var  indskraenket  til  sa  snaevre  graendser,  kunde  aidrig  ud- 
vide  sig  til  nogen  grundig  behandling.  Det  engang  op- 
stiUede  deklinationssystem  f.  ex.  vedblev  uforandret,  sftledes 
som  det  hartad  tilfœldig  var  blevet  til,  at  stâ  som  et 
mekanisk  stillads,  uden  tanke  om  sprogets  indre  organisme 
og  om  den  harmoni,  som  udspringer  deraf.  Filologernes 
bestrsebelser  gik  blot  ud  pâ  at  bibringe  laerlingerne  sprogel 
i  disse  en  gang  for  aile  fastst&ende  typer,  og  enhver  af^ig- 
else  derfra  ans&s  som  en  dadelig  synd  imod  sandhed  og 
smag.  Derved  skabte  man  efterhânden  det  ene  automa^ 
efter  det  andet,  hos  hvilke  der  ikke  kunde  vœre  taie  om 
selvudvikling,  men  den  ans&s  for  det  bedste,  der  bedst 
kunde  efterligne  sin  laerer  og  sammenstille  de  af  bans 
mund  opsnappede  talemâder.  Det  er  virkelig  besynderligt^ 
at  dette  munkeherredômme  i  s&  mange  tider  har  kannet 
hœvde  sig,  og  at  man  ej  kunde  komme  til  indsigt  om,  at 
donne  tvangfùlde  bevaegelse  i  et  dadt  élément  umulig  kunde 
fare  til  liv,  til  fri  udvikling,  til  grundig  selvtsenkning. 
N&r  man  nu  endelig  n&ede  den  hensigt,  man  havde  for 
ôje,  s&  kunde  man  vel  spôrge,  n&r  man  endelig  fik  en  op- 
sats  frem,  der  ikke  indeholdt  andet  end  dceronianske 
talem&der,  n&r  man  fik  ^Iting  sagt  p&  visse  engang  be- 
stemte  m&der,  hvad  havde  man  da  endelig  vundet?  Hvad 
andet  end  i  det  hôjeste  slette  tanker  i  et  smukt  sprog,  et 
huit  indie  i  en  smuk  dragt?  Og  hvad  var  falgen  anden^ 
end  at  man  bedrog  verden  og  sig  selv?  Harmoni  kan  kua 
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^a  finde  sted,  nâr  det  indre  og  det  ydre  svare  til  hin- 
anden,  n&r  sunde  tanker  udgyde  sig  i  en  strôm  af  velvalgte 
<ord;  thi  tanken  skal  selv  skabe  sit  legeme,  og  enhver  frï 
tsenkning  fordrer  just  et  frit  élément,  hvori  den  kan  be- 
TSge  sig.  Ved  at  Isenkebindes  til  hvilket  som  helst  dadt 
:sprog  ma  derfor  det  bôjeste  gà  tabt:  originaliteten,  og  ait 
hvad  der  kan  vindes  ved  sâdannne  ovelser,  kan  ikke  ssettes 
bôjere  end  svômmeevelser  pâ  tort  land,  hvor  den  bevsegede 
èdlge  mangler,  den  kraft,  som  skal  made  muskelen  i  sin 
anstraengelse,  og  ved  sin  modstand  give  den  styrke.  Be- 
^ynderligt,  man  vidste,  at  til  det,  som  gjordeCicero  til  en 
-s&  fortrinlig  skribent,  h^rte  ogsâ  den  lethed  og  smag, 
hyormed  han  dannede  ny  ord  og  vendinger,  hvor  tanken 
fordrede  det,  og  desuagtet  satte  man  udtrykkets  bôjeste 
faldkommenhed  i  at  blive  stâende  ved  de  ord  og  de  vend- 
inger, ban  engang  bavde  givet  hsBvd! 

Man  plejer  at  sige  :  Sig  mig,  med  bvem  du  omg&s,  sa 
vil  jeg  sige  dig,  hvorledes  du  er;  man  kan  med  samme 
sandhed  sige  :  Sig  mig,  hvorledes  dit  sprog  er,  og  jeg  vil 
da  sige  dig,  hvorledes  du  tœnker;  sig  mig,  hvorledes  dit 
sprog  er,  og  jeg  vil  da  sige  dig,  om  du  er  stiv  og  kejtet 
og  kantet,  bornert  og  pedantisk,  eller  om  du  er  fnsindet, 
^del,  ophôjet  og  klarsynet.  Enhver,  der  skriver,  udgyder 
âin  sjsel  i  sit  skrift.  Men  donne  fri  udgydelse  finder  kun 
«da  sted,  n&r  sproget  er  hans  eget  eller  er  blevet  hans  eget  ; 
nàr  det,  hvad  enten  han  er  fedt  dertil  eller  ikke,  er  for 
Jiam  som  et  modersm&l. 

Derfor  var  der  en  tid,  da  der  kunde  taies  og  skrives 
yndig  og  korrekt  Latin,  medens  de  kerde  indsugede  dette 
^prog  med  modersmselken,  medens  det  var  deres  sande 
modersmàl;  men  donne  tid  er  ikke  mère.   Vi  taie  og  skrive 
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Latin,  siger  Ernesti,  sed  qualis  plûrimorum  ea  latinitas  sit^ 
videmus.  Verba  latina  sunt,  quis  neget?  at  nullus  sensas^ 
nuUus  color,  nullus  ordo,  nulla  forma  latinitatis  est.  Nemo 
me  pluris  sestimare  potest  studia  doctissimorum  bominum,. 
qui  arte  Grammatica,  Lexicis,  prseceptisque  stili,  quem 
vocant,  lingnse  latinae  intelligentiam  adjuverunt.  Hsec  ita 
necessaria  sunt,  ut,  qui  aedes  exstruere  ralt,  posito  fonda- 
mento  cavere  débet,  ne  postridie  corruant.  Sed  fonditns 
ex  animis  maxime  tironum  evellenda  opinio  est,  istos  libros 
qui  edidicerit,  eum  repente  linguam  esse  eloquentiamque^ 
latinam  assecutum.  Bes  altius  repetenda  est:  omnis  elo- 
quentise  latinse  origo,  ambitus,  vis,  usus  cognoscendos  ; 
ingeniorum  Latinorum  propria  et  domestica  indoles  discenda:. 
quam  formam,  quem  ordinem  cogitandi  et  judicandi  Latini 
illi  secuti  sint,  quem  sensum  pulchritudinis,  suayitatis,  gravi- 
tatis,  urbanitatis,  subtilitatis,  ceterarumque  rerum  orationem 
velornantium,  velamplificantium,  vel  illustrantium,  habuerint,. 
quam  vim  singulis  dicendi  formis  et  veluti  flexibus,  quid 
concinnitati,  quid  numéro  tribuerint,  intelligendum,  atque,. 
ut  brevissime  dicam  quod  sentie,  eiaborandum  estomnibas 
iis,  qui  in  hoc  génère  doctrinae  recte  velint  versari,  at^ 
cum  jam  ad  scribendum  accedunt,  Protei  instar,  ingeniuni 
mentemque  suam  omnem  latinis  veluti  coloribus  imbuere, 
Germanos  se  esse,  prope  oblivisci,  atque  tum  in  tractandis 
rébus,  tum  in  verbis  sententiisque  expressam  psene  ex  ipsis 
Latinorum  ingeniis  formam  orationis  referre  possint.  Haec 
neque  Grammatici  docent,  neque  Lexicographi  instillant» 
neque  stili  prœceptores  ingerunt.  Magna  in  ea  re,  fateor, 
lectionis  exerdtationisque  vis  est.  Sed  nunc  cum  adoles- 
centibus  res  agitur,  qui  in  scbolis,  tanquam  in  palsestra 
quadam,  prasparandi  sunt,  ut,  cum  ad  pugnam  venerint*. 


•    SPROGKUNDSKAB  I  NORDEN.  247 

184-185 

sciant,  quomodo  armis  utantup.  Lecidonis,  ex  qua  illa 
omnia  disci  possint,  ambitum  scholarum  angustise  non 
capiunt:  omnem  psene  vitam  ille  complectitur.  S&ledes  er 
det.  Nâr  vi  ville  vœre  gode  Latinore,  skulle  vi  glemme 
os  selv,  glemme,  at  vi  ère  Nordboer,  ai  vi  ère  Danske, 
anvende  sa  godt  som  hele  vort  liv  p&  at  forglemme  os 
selv.  Hvilken  fordring!  Ingen  kan  bsere  dybere  agtelse, 
end  jeg,  for  de  msend,  som  gôre  dette  eller  hvilket  som  helst 
andet  sprog  til  deres  livs  studium,  de  bôr  visselig  holdes 
hôjt  i  sere;  men  om  dem  er  her  ikke  taie.  Det  er  den 
store  hob  af  de  studerende,  som  skulle  tere  vfsdom  i 
skolen,  for  at  anvende  den  i  livet,  det  er  dens  ve  og  vel,  vi 
skulle  bave  for  ôje.  Og  er  det  da  ret  og  billigt,  at  ville 
drive  dem  til  en  fserdighed,  som  vi  ikke  kunne  give  dem, 
som  de  ej  kunne  nâ?  at  gôre  dem  til  bestandige  fuskere, 
der  dog,  i  falge  deres  sseregne  livsbestemmelse,  sjselden 
eller  aldrig  kunne  komme  indenfor  den  sande  kunsts  ene- 
mserker?  at  lade  dem  anvende  deres  kostbare  ungdomsâr 
p&  erhvservelsen  af  en  kundskab  og  pâ  denne  kundskabs 
forvandling  til  faerdighed,  hvortil  nœppe  hele  livet  er  til- 
straekkeligt?  Om  det  end  i  sig  selv  er  vaerdt,  ja  ma  anses 
for  et  stort  gode,  at  kunne  opofre  sit  liv  til  denne  fserdig- 
hed,  er  det  dog  ret,  dertil  at  opofre  aile?  til  en  faerdighed, 
som  ikke  ti  af  hundrede,  og,  inden  ret  Isenge,  ikke  en  af 
tusende  kunne  opnâ.  Indsé  vi  dette,  hvorfor  skulle  vi  da 
£aure  fort  i  en  retning,  som  tiden  allerede  har  opgivet? 
hvorfor  skulle  vi  ikke  heller  bryde  af  strax,  da  der  dog 
ma  afbrydes?  Men  antage  vi  ogsâ,  at  nogle,  at  do  fleste, 
efter  at  hâve  anvendt  deres  kostbare  ungdomsâr  og  deres 
kraftige  manddomsalder  p&  at  erhvœrve  denne  faerdighed, 
hâve  gjort  nogen  fremgang  deri,.hvad  hâve  de  da  f&et  for 
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al  denne  môje?  hvad  besi^de  de  da,  hyormed  de  kunne 
betale  deres  gasld  til  foraeldre  og  slsBgtninge  og  faedrelandet  ? 
hvad  hâve  de  da,  som  kan  traste  dem  selv,  foraedle  deres 
vaesen  og  bringe  dem  deres  evige  bestemmelse  naermere? 
Eb  fasrdighed  besidde  de,  en  dyrekebt  fserdighed  til  at 
kunne  udtrykke  deres  tanker  i  en  fremmed  tankegang,  til 
at  kunne  gengive  deres  felelser  i  fremmede  former.  Frem- 
mede  for  hus  og  hjem,  for  nordisk  skik,  ville  de  sœtte 
deres  livs  hsBder  i  at  laegge  faedrelandet  i  disse  fremmede 
formers  laenker. 

Ërnesti  har  ret,  nâr  han  fremdeles  siger:  Qui  verum 
quserunt,  et  liberaliter  judicare  volunt,  alterutrum  putabunt 
neces3arium  esse,  ut  aut  omnem  latine  scribendi  dicendique 
consvetudinem  aboleamus,  aut,  illa  servata,  patiamur,  ut, 
qui  latinitatis  vel  eloquentisB  latinae  studium  commendant, 
perfectissimam  ejus  formam  proponant,  summam  artem 
requirant,  mediocritatem  damnent.  Her  hâve  vi  valget. 
Velan,  lad  os  afskaffe  hele  dette  vaîsen  med  at  skrive  og 
taie  Latin,  betragtet  som^ralmindeligt  dannelsesmiddel.  Den 
dannelse,  som  vi  erholde  ved  de  garnie,  best&r  ikke  deri, 
at  vi  slavisk  efterligne  dem,  men  deri,  at  vi  opfatte  deres 
ând,  lade  den  gà  over  i  os,  og  lade  den  igeh  ved  vore 
midler  virke  udad  pâ  vor  ejendommelige  m&de.  Men 
denne  ând  erholde  .  vi  ikke  ved  môjsommelig  at  smale 
floskler  af  dem,  ved  selv  i  vor  modne  aider  som  skole- 
dienge  at  skrive  deres  sprog,  men  ved  at  kende  og  trasnge 
ind  i  deres  literatur,  ved  at  tilegne  os  dens  skatte.  Die 
klarheit  der  ansicht,  die  heiterkeit  der  aufnahme,  die  leich- 
tigkeit  der  mittheilung,  das  ist  es,  was  uns  entzûckt;  und 
wenn  wir  nun  behaupten,  dièses  ailes  finden  wir  in  den 
âcht  griechischen  werken,  und  zwar  geleistet  am  edelsten 
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stoff,  am  wûrdigsten  gehalt>  mit  sicherer  und  vollendeter 
ausfohrung,'  so  wird  man  ans  verstehen,  wenn  wir  immer 
von  dort  ausgehen,  und  immer  dort  hinweisen.  Jeder  sey 
auf  seine  art  ein  Grieche!  Âber  er  sey's!  Sâledes  Gôthe. 
£r  sey's,  aber  auf  seine  art!  Lad  os  da  af  Graekerne  laere 
denne  aedle  simplicitet,  denne  lethed,  denne  hôjhed,  denne 
rené  behandiing  af  et  gedigent  stof,  lad  os  af  Bommerne 
laere  denne  sirlighed,  dette  alvor,  denne  majestœt,  men 
lader  os  bere  det  s&ledes,  at  det  fra  dem  g&r  over  i  vort 
vsesen,  og  lader  os  s&  udgyde  denne  aedle  simplicitet  og 
denne  subUme  hôjhed  i  vort  modersm&l. 

2.  Skai  det  nogensinde  lykkes  at  udvide  sprogviden- 
skaben  til  det,  den  for  os  Nordboer  ma  vaere,  sa  er  det 
nadvendigt  at  komme  til  den  overbevisning,  at  den  hidtil 
ikke  har  nâet  sit  m&l,  og  at  en  af  de  stôrste  hindringer 
derfor  erLatinens  enevaelde  og  det  afguderi,  som  med  den 
er  drevet.  Vi  m&  derfor  i  nogle  ôjeblikke  dvaele  ved  denne 
betragtning. 

Det  er  da  vaerdt  at  bemaerke,  at  korstoge  mod  La- 
tinen  og  det  vsesen,  som  dermed  folger,  slet  ikke  er  noget 
nyt,  men  at  de  allerede  lœnge  bave  vaeret  praedikede  af 
maend,  der  vare  levende  besjselede  affelelsen  formenneske- 
hedens  vel,  af  msend,  der  selv  besade  klassisk  érudition, 
men  derfor  ingenlunde  vare  blinde  anbefalere  af  det  rom- 
merske  sprog.  Her  kun  nogle  &  som  exempler.  I  Ânti- 
Goeze  opkaster  Lessing  det  spôrgsmâl,  om  det  ikke  var 
godt,  at  aile  religionsundersagelser,  for  at  menig  mand  ej 
skulde  tage  forargelse,  bleve  forfattede  p&  Latin.  Han  be- 
svarer  det,  som  man  kan  tsenke,  benaegtende  og  under- 
sdger  iblandt  andet,  halvt  ironisk,  halvt  for  alvor,  om  det 
çr  gôrligt,  og  om.det  er  billigt.     Ât  det  er  gôrligt,  siger 
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han,  f&r  jeg  vel  tilstâ;  jeg  f&r  til8t&,  at  der  konde  og^ 
skulde  gives  en  rigslov  derfor;  thi  ringere  forbud  vilde  intet 
frugte.  Det  m&tte  gaelde  hovedet  eller  i  det  mindste  straf- 
fes  med  evigt  fsengsel  p&  vand  og  brad,  uden  pen  og  blaek, 
hvis  nogen  i  det  hellige  rommerske  rige  skrev  imod  hellige 
genstande  uden  pft  Romtnersk.  Loven  ligger  jo  allerede  i 
det  hellige  rommerske  riges  navn,  og  den  sknlde  ikke  vaere 
gôrlig!  Godt,  vedbliver  ban;  lad  det  da  vsere  gôrligt,  men 
er  det  ogsft  billigt?  Ean  overhovedet  en  lov  vaere  billig, 
som  berettiger  ligesâ  mange  udygtige  folk  til  noget,  som 
den  udelukker  dygtige  derfra?  Og  hvem  ser  ikke,  at  det 
her  vilde  vsere  tilfseldet?  Eller  er  det  Latinen  selv,  som 
skaffer  dygtighed  til  at  bave  og  til  at  foredrage  tvivl  i 
religionssager  (eller  i  almindelighed  til  sund  taenkning  og 
til  grundig  udvikling)?  Er  det  ubekendtskab  med  Latinen^ 
hvorved  aile  mennesker  uden  undtagelse  miste  denne  dygtig- 
hed? Er  der  ingen  samvittigbedsfold,  ingen  eftertsenk- 
som  mand  mulig  uden  Latin?  Gives  der  ingen  dnmriant 
ingen  nar  med  Latin?  Jeg  vil  just  ikke  Isegge  vsegt  pâ  de 
Roxas  indfald,  at  ved  Latinen  bliver  ferst  en  nar  til  en 
ret  Aildkommen  nar,  men  en  filosof  bliver  dog  heller  ikke 
ved  den  til  en  fulctkommen  filosof.  Og  desuden,  om  hvad 
for  en  kunnen  Latin  er  her  taie?  Om  at  skrive  det.  Hvis 
nu  Baco,  der  ikke  kunde  skrive  Latin,  havde  haft  religions- 
tvivl,  s&  m&tte  Baco  bave  undertrykket  dem?  S&  havde 
enhver  lœrer  ved  en  skole,  der  kan  rapse  et  latinsk  pro- 
gram  sammen,  en  tilladelse,  som  blev  naegtet  Baco?  Jeg 
finder  just  ikke,  at  Baco  tsenkte  som  Huart,  der  ligefrem 
holdt  det  for  tegn  p&  et  skaevt  boved,  en  stymper,  nftr 
nogen  troede,  at  ban  i  et  fremmed  sprog  kunde  udtrykke 
sig  bedre   end  i  sit   eget;    men  Baco  kunde  m&ské  dog 
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tœnke  :  Skrive  Latin  aâledes^  aom  jeg  geme  gad^  han  jeg 
ikke^  og  aâledes  aom  jeg  han^  gider  jeg  ikke,  N&r  adskil- 
lige  vidste,  hvad  det  er  for  en  Latin  de  skrive,  s&  vilde 
endnu  ferre  give  sig  af  dermed.  Med  mindre  de  skulde; 
et  8kal^  der  mâské  kan  vsere  gavnligt  for  sproget,  men 
aidrig  for  indholdet.  —  Hvad  Lessing  p&  sin  egne  sar- 
kastiske  manér  her  antydisr,  det  p&anker  den  sedleBemar» 
din  de  St.  Pierre  fra  en  anden  side  af  sit  hjœrtes  fyide. 
Han  gOr  opmaerksom  pâ,  at  det  er  ikke  skolens  kappelyst^ 
der  danner  talenter,  at  de  berômteste  skribenter  af  aile 
slags,  fra  Homer  til  J.  J.  Bousseau,  ikke  bave  g&et  i 
skole,  at  lœrlinge,  der  glimre  i  skoleklassernes  routine,  stâ 
som  môrke  punkter  i  videnskabernes  udstrakte  sfserer,  eller 
med  andre  ord,  at  det  er  de  s&kaldte  laesehestes  ândlase 
virken  i  livet,  der  fader  og  nserer  pedanteriet  og  den  &n- 
dige  traeldom;  at  geniet,  som  dannes  i  skolen,  ferst  da 
udyikler  sit  egentlige  vœsen,  n&r  det  ryster  skolens  stav 
af  sig  og  p&  sine  medfadte  yinger  svinger  sig  op  i  den 
sether,  hvor  det  alene  kan  &nde.  Naturens  vfsdom,  siger 
han,  naturens  vfsdom,  der  gav  vanen  en  s&  stor  styrke  i 
den  unge  aider,  vilde  gdre  vor  lykke  afhsengig  af  dem,  der 
isser  skuUe  skabe  den,  af  vore  foraeldre;  af  de  tilbôjelig- 
heder,  som  de  indgive  os,  afhsenge  vort  felgende  livs. 
Men  n&r  bamet  er  fodt,  overgiver  man  det  til  lejede  am- 
mer;  n&r  det  voxer  til,  sender  man  det  i  skoler  og  pen- 
sionsanstalter.  Dèr  skal  det  udgyde  t&rer,  som  ingen 
moderh&nd  aftôrrer;  dèr  skaï  det  stifte  fremmede  ven- 
skaber,  som  udslette  de  naturlige  tilbôjeligheder  imellem 
broder,  saster,  foder,  moder,  de  stserkeste  og  huldeste 
b&nd,  hvormed  naturen  lasnker  os  til  fedrelandet.  Og  efter 
at  bave  avet  denne  vold  p&  det  unge  bjaerte,  anvender  man 
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en  anden  p&  dets  forstand.  Man  overbesser  den  sps&de 
hukommelse  med  ablativer,  konjanktiver,  konjugationer  ; 
man  ofrer  det  menneskelige  livs  blomst  til  et  dadt  sprogs 
metafysik.  Hvilken  Franskmand  kunde  ndholde  den  plage^ 
p&  den  m&de  at  l»re  sit  eget?  Og  hvis  nogen  bave  haft 
denne  udholdende  tàlmodighed,  taie  de  det  da  bedre  end 
deres  landsmaend?  hvem  skriver  det  bedst,  en  dannet 
kvinde  eller  en  grammaticusP  Montaigne,  der  er  sa  Md 
af  det  latinske  sprogs  antike  skOnheder,  og  som  bar  givet 
vort  sprog  s&  megen  energi,  ônsker  sig  selv  til  lykke  med, 
at  ban  aldrig  bar  vidst,  bvad  vocativns  van  Ât  Isre  at 
taie  efter  grammatikkens  régler,  det  er  det  samme  dom  at 
laere  at  g&  efter  ligevsegtens  love.  Det  er  erelsen,  der 
Jaercr  os  et  sprogs  grammatik,  og  lidenskaberne,  som  ind* 
prente  os  rbetorikken.  Kim  i  den  aider  og  ved  de  lejlig* 
beder,  bvor  disse  udvikle  sig,  fêler  man  de  skdnheder  hos 
Virgil  og  Horats,  om  bvilke  de  mest  ansete  skoleoyersst- 
tere  aldrig  bave  baft  nogen  anelse.  Jeg  mindes,  byorledes 
jeg  som  skoledreng,  ligesom  de  andre  bdrn,  (og  bvo  mindes 
ikke  det?)  blev  ligesom  forstyrret  over  det  kaos  af  bar- 
bariske  ord,  bvori  min  taenkning  skulde  bey»ge  sig;  og  at 
jeg  siden,  da  jeg  i  mine  autorer  bist  s&  en  gnist  af  ând, 
som  opklarede  min  fornuft,  ber  et  udtryk  af  ferlelse,  der 
rerte  mit  bjœrte,  at  jeg  da  kyssede  min  bog  af  gtede  ;  jeg 
forbavsèdes  over  at  finde  sund  menneskeforstand  bos  de 
gamle;  jeg  tsenkte,  der  var  lige  8&  stor  forskel  imellem 
deres  fornuft  og  min,  som  der  var  imellem  begge  sprogs 
bygning.  Sâvidt  Bernardin.  Hvad  mener  da  den  gnd- 
dommelige  Rousseau,  denne  vidunderlige  mand,  der  for- 
agtede  menneskene,  og  anvendte  hele  sit  liv  pft  at  oplyse 
dem,   der  ansâ  studiet  af  det  gamle  sprog  for  ringe,  og 
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dog  havde  dannet  sig  sely  efter  de  garnie  og  foretrak  den 
garnie  literatur  for  aile  nyere.  Jeg  finder  en  bemserkning 
af  ham,  som  her  kan  komme  os  til  gode.  Efter  at  han  har 
anfart,  at  sprogundervisniug  ikke  harer  til  den  unge  aider, 
og  at  intet  barn  i  en  aider  af  tolv  til  femten  &r  nogen- 
sinde  har  laert  to  sprog,  vedbliver  han  :  Jeg  tilstâr,  at  hvis 
studiet  af  sprog  ikke  var  andet  end  studiet  af  ord,  det  vil 
sige  tegn  eller  lyd,  som  udtrykke  dem,  s&  kunde  dette 
studium  vaere  passende  for  bôrn;  men  i  det  sprogene  for- 
andre  betegnelsesmfiden,  omskifte  de  ogs&  de  begreber,  som 
ligge  til  grand.  Hovederne  danne  sig  efber  ordene,  og 
tankeme  modtage  anstreg  af  mundarterne.  Fornuften  alêne 
er  faelles,  men  forstanden  har  i  hvert  sprog  sin  egen  form, 
en  forskel,  som  tildels  kan  vsere  grunden  til  eller  virk- 
ningen  af  de  forskellige  folkekarakterer  ;  og  hvad  der  synes  at 
bestyrke  donne  formening,  er  den  erfaring,  at  hos  aile 
verdens  folk  felger  sproget  sœdernes  omskiftelser,  holder 
sig  eller  forandrer  sig  med  dem.  Âf  disse  forskellige 
former  giver  nu  den  daglige  vane  barnet  en,  og  den  beholder 
det,  indtil  fornuften  har  udviklet  sig.  Skulde  det  hâve  to, 
sa  mâtte  det  kunne  sammenligne  begreberne;  men  hvor- 
ledes  skulde  det  kunne  sammenligne  dem,  da  det  nseppe 
er  i  stand  til  at  fatte  dem?  Enhver  ting  kan  for  det  hâve 
tusende  forskellige  betegnelsesm&der,  men  hvert  begreb  har 
kun  en  form;  det  kan  derforheller  ikke  Isère  at  taie  mère 
end  ett  sprog.    Men  det  kerer  dog  flere,  svarer  man  mig; 

« 

jeg  nsegter  det.  Jeg  har  sét  nogle  af  disse  smâ  vidundere, 
som  bildte  sig  ind,  at  de  talte  fem  eller  sex  sprog.  Jeg 
herte  dem  efterh&nden  taie  Tysk  med  latinske  udtryk,  med 
iranske  udtryk,  med  italienske  udtryk;  de  brugte  virkelig 
fem  eller  sex  ordsamlinger,  men  de  talte  dog  aldrig  andet 
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«nd  Tysk.  Kort,  giver  bôrn  si  mange  synonymer  I  ville, 
I  forandre  derved  ordene,  men  ikke  sproget,  de  tere  dog 
aldrig  uden  ett.  For  at  slgule  denne  ubehjaelpelighed  hos 
dem,  aver  man  dem  i  saBrdeleshed  efter  de  dade  sprog;  i 
dem  gives  der  ingen  sa  kyndige  dommere,  at  man  jo  kan 
vaegre  sig  ved  at  erkende  dem.  Disse  sprogs  daglige  brng 
er  for  laenge  siden  g&et  tabt,  man  tager  derfor  til  takke 
med  at  efterligne,  hvad  man  finder  i  bageme,  og  det 
kalder  man  at  taie  dem.  N&r  det  er  teremes  (kaesk  og 
Latin,  sa  kan  man  tsnke,  hvad  bôrnenes  m&  vsre!  Nœppe 
bave  de  Isert  sprogenes  ferste  grunde  adenad,  af  hvilke  de 
aideles  ikke  forstâ  noget,  fôrend  man  laerer  dem,  ferst  at 
give  en  fransk  afhandling*  med  latinske  ord,  og,  nftr  de 
ère  komne  videre,  at  flikke  nogle  fraser  sammen  af  Gicero 
i  prosa  og  nogle  stj&lne  digterudtryk  af  Virgil  i  vers.  Sa 
bilde  de  sig  ind,  de  taie  Latin.  Hvem  kan  gendrive  dem? 
—  Jeg  vil  hertil  endnu  f&je  et  sandt  ord  af  digteren 
Tieck.  I  en  af  sine  noveller  lader  han  nogle  personer  taie 
om  undervisningen  i  deres  skol^ng.  Vor  everste  kerer 
pâ  skolen,  bemserker  den  ene,  kimde  aldrig  blive  tr»t  af 
at  lade  os  skrive  latinske  afhandlinger,  fordi  han  selv  var 
en  god  Latiner.  Nu  havde  jeg  vel  sans  for  sprogene  og 
teste  gerne  autorerne;  men  det  var  mig  amuligt  at  finde 
pâ  tanker  i  et  fremmed  sprog  og  at  indklaede  dem  i  de 
beherige  ord  og  vendinger.  Jeg  maerkede  ogsâ  snart,  at 
de  blandt  mine  meddisdple,  som  udmaerkede  sig  i  disse 
evelser,  kun  dreve  deres  spil-med  bekendte  fraser,  som  de 
havde  samlet  sig  fra  autorerne  (eller  m&ské  p&  mft  og  i& 
môjsommelig  sanket  op  i  en  ordbog),  og  at  foredrag  og 
sammenhœng  mère  eller  mindre  m&tte  lempe  sig  efter,  hvad 
<le  sâledes  kunde  huske.     Ja  rigtig!   svarer  en  anden  af 
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<lisse  personer,  en  magister,  det  er  vejen,  som  aile  vi  Iserde 
bave  mâttet  gâ:  i  ethvert  fremmed  sprog  ma  man  begynde 
s&ledes,  ,n&r  man  vil  gôre  sig  til  berre  over  udtrykket. 
Men  dertil,  svarer  hin,  bar  jeg  aldrig  kunnet  bekvemme 
mig;  tbi  det  forekom  mig  fast  som  lôgn. 

Lad  os  bertil  knytte  nogle  &  betragtninger.*  Det 
forekom  mig  fast  som  lôgn,  siger  manden  bos  Tieck;  tbi 
kun  bvor  der  er  fribed,  er  der  sandbed,  bvor  der  er  om- 
svab,  dèr  er*  lôgnen.  N&r  nogen  skriver,  og  nàr  da  bans 
tanker,  idéer,  felelser,  nâr  bêle  bans  vaesen,  frugten  af 
bans  tœnkning,  blomsten  af  bans  liv,  udfolder  sig  i  sproget 
let  og  natui'lig,  sa  skriver  ban  godt;  men  mangler  ban 
ord,  n&r  det  bruser  i  bans  indre,  mangler  ban  udtryk,  nâr 
iianken  bar  klarbed,  s&  skriver  ban  slet.  Skal  tankegangen 
forandre  sig  efter  de  udtryk,  som  ban  just  bar  ved  bânden, 
skal  ordet  og  vendingen  forme  tanken,  skal  det  kun 
lade,  som  om  ban  med  letbed  bevseger  sig  i  et  bam  frem- 
med élément,  medens  ban  med  liv  og  sjsel  lever  i  et  andet, 
sa  er  bêle  donne  fserd  fast  som  lôgn;  og  at  ove  nogen  i 
donne  falske  storladne  faerd,  det  skulde  vaere  at  bibringe 
bam  dannelsel  Dèr  sidder  ban  p&  bsenken,  den  arme 
synder;  efter  en  lang  times  môjsommelige  leden  efter  det, 
som  ingen  eftertanke,  ingen  klegt  er  i  stand  til  at  give 
bam,  bringer  ban  endelig  fire  linier  til  veje,  bvori  der  m&ské 
endda  er  to  gange  fire  fejl,  fire  linier,  som  ban  i  et  sprog, 
bvori  ban  var  bjemme,  strax  kunde  nedskrive  uden  mindste 
betaenkning.  Sa  lad  bam  dog  bélier  ti  og  bundrede  gange 
laese  disse  samme  udtryk  bos  forfatteme  selv,  og  ban  be- 
haver  da  ikke  at  sage,  at  aengstes  og  at  plages. 

Det   er  ligesâ  fast  lôgn,  nâr  man,  bvortil  Bousseau 
sigter,  udgiver  det  Latin,  der  nu  skrives  og  taies,  for  godt 


256  SPROGKUNDSKAB  I  NORDEN. 

193-194 

og  aegte  Latin.   Det  kan  ikke  yaere  det,  thi  kun  i  livet  er 
der  sandhed,   det  dede,   som  udgiver  sig  for  levende,    er 
blaendvaerk.    Enhver,  der  tager  den  rommerske  tnnge  i  sîii 
mund,  vil  Cale,   at  den  dèr  ikke  passer.      Her  m&   den 
stsekkes,   hist  m&  den  forlaenges,   overalt   stader  den  an. 
Ethveft  sprog,  der  bar  fuldendt  sit  jordiske  lab,  udviklet 
sin  dannelse,  erholdt  sine  former  og  udfoldet  sin  ordmasse. 
kan  ikke  stâ  op  igen,  uden  at  erholde  ny  former  og  op- 
tage  ny  ord.   Det  nytter  kun  lidet,  at  manssetter  en  livs- 
maske   oyenp&   de   blege,    affahnede    trsek,    de   indfaldne 
kinder  kan  ikke  udfyldes,  ôjnene  ère  dade  og  uden  Hy,  de 
kunne  hverken  opfriskes  eller  erstattes  med  andre  af  glar. 
Man  sage  at  puste  s&  meget  liv  man  vil  i  benraden,  den 
vil  ikke  bevaege  sig.     Den  vedvarende  livsudvikling  i  et 
dadt  sprog  ma  enten  udfolde  sig  som  en  ny  organisme, 
hvilket  skete  i  de  romanske  sprog,    men   da  var  det  et 
andet,  et  nyt,  et  Msk  liv,  der  udviklede  sig  af  den  dade 
masse;    eller  man  ma  sage   at  holde  den   indenfor  sine 
gamle  graendser,   men  da  ligner  den  ormenes   syslen   og 
avlen  i  et  lig.<    Som  s&dan  kende  vi  den  under  navn  af 
middelalderens  Latin;   man  kalder  den  barbarisk,  og  nu 
vaekker  den  ikke  sjselden  vor  latter.     Det  morer  os  at  se, 
hvorledes  den  arme  munk  i  sin  forlegenhed  stundum  satte 
det  levende  ord  ind  i  dadningens  benrad,  hvor  det  hverken 
vilde  hsenge  sammen  til  venstre  eller  til  hôjre.     S&ledes 
var  sproget,  den  gang  da  det  gik  som  en  genganger  pâ 
jorden,  en  blanding  af  nyt  og  gammelt,  en  dynge  af  klas- 
siske  udtryk  imeUem  barbariske  vendinger  og  ord.   S&ledes 
var  det,  da  det  havde  sit  mest  uindskrsenkede  herredômme. 
Man  indsâ,   at  dette  produkt  var  en  vanskabning,   denne 
fremgangsmâde    en    forvanskning.      Nu    gik    de    Iserdes 
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bestrsebelse  ud  pfl,  med  utrsettelig  iver  at  holde  det  rom- 
merske  sprog  indenfor  sine  afstukne  grsBndser,  at  fere  det 
tilbage  til  sin  oprindelige  renhed,  at  bringe  laerlingene  til 
at  skrive  s&kaldet  ciceroniansk  Latin.  I  middelalderen  var 
det  dedt,  men  teede  sig  dog  bestandig  som  levende;  nu 
troede  man  at  bave  Aindet  det  rette:  det  er  dedt,  og  det 
skal  blive  ved  at  vœre  det.  Er  dette  muligt?  og  er  det 
bedre?  Muligt,  hvorfor  ikke?  nâr  man  aidrig  taler  om 
andet  end  det,  som  Rommerne  bave  kendt,  s&  vil  man  ej 
mangle  ord;  n&r  man  ssetter  sig  selv  tilbage  pâ  deres 
kulturtrin  og  ikke  senser  noget  andet  i  verden  end  dem 
og  deres,  s&  lader  det  sig  meget  smukt  gentage,  ait  hvad 
de  allerede  bave  sagt.  Det  er  dog  altid  noget.  Bedre  var 
det  vistnok,  n&r  man  gik  videre,  n&r  man  s&  sig  om  i 
verden,  n&r  man  besagte  sin  egen  oldtid  og  sagte  at  blive 
hjemme  i  sin  egen  nutid.  Vil  man  det,  s&  svigter 
sproget;  hvor  man  end  kommer  ben,  s&  m&  der  skabes  ny 
ord,  ny  vendinger.  Digtervserker  kunde  ogs&  i  middel- 
alderen skrives  p&  Latin,  men  forsager  det  nu  !  0 veralt,  hvor 
I  ville  skildre  noget,  bvori  eders  folks  &nd  og  ejendomme- 
lighed  skal  &benbare  sig,  noget,  som  kan  gribe  ind  i  folkets 
bjaerte,  dèr  vil  det  under  eders  bsender,  n&r  I  behandie 
det  i  et  dedt  sprog,  forvandle  sig  til  et  Lnerdt  pulterkammer. 
I  et  pulterkammer  kan  man  henpakke  de  mest  hétérogène 
ting  imellem  hinanden,  gamle  rokke,  som  ingen  mère  kan 
spinde  p&,  og  ny  hasper,  som  man  for  ôjeblikket  ikke  bar 
brug  for.  Men  at  bo  der,  er  uhyggeligt.  Da  holder  man 
mère  af^sin  egen  venlige,  sms^fuldt  pyntede  stue,  hvor 
der  er,  hvad  der  skal  vaere,  hvor  lyset  falder  ind  fra  den 
rette  h&nd,  hvor  intet  fremmed  og  uvedkommende  forstyrrer 
tanken,  og  hvor  ingen  ydre  tvang  hindrer  ôjeblikkets  gunstige 

II.  17 
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lune  fra  at  bryde  ud  i  hjaertelige  ord.  Men  om  det  endog 
kan  briDges  dertil,  at  der  p&  Latin  lader  sig  skrive  ordent- 
lig  og  smukt,  ikke  blot  om  Bommernes  indretninger,  men 
om  nsesten  ait  hvad  man  vil  (skônt  de  Iserde  selv  finde,  at 
de  Iserdeste  ibiandt  dem  i  denne  henseende  gôre  sig  skyl- 
dige  i  mange  synder;  de  traettes  om,  og  ville  til  evig  tid 
trsettes  om,  hvori  den  aegte  latinitet  bestftr;  de  g&  endnn 
bestandig  og  se  sig  om  efter  manden,  skônt  han  for  laenge 
siden  er  ded  og  borte),  —  si  kan  dog  intet  sprog  vssre 
levende  til  uden  i  sin  adtale.  Skal  sproget  da  vsere  dedt, . 
hvorledes  kunne  I  da  folde  p&  at  taie  det,  og  skal  det  vsere 
levende,  hvorledes  ville  I  give  det  livet?  Hvorledes  kmme 
I  taie  om  at  taie  Latin,  nâr  I  dog  m^et  vel  vide,  at  en 
borgermand  i  det  garnie  Bom  ikke  vilde  kunne  for8t&  en 
saetning  af  det,  I  sige;  og  hvorledes  kunne  I  kalde  det  at 
taie  Latin,  n&r  andre,  der  p&  hin  side  verdenshavet  lige- 
ledes  taie  Latin,  heller  ikke  kunne  forstâ  synderiigt  deraL 
Er  det  da  sa  vanskeligt  at  skrive  Latin  rigtig,  og  umuligt 
at  taie  det  rigtig,  hvorfor  &re  I  da  fort  med  at  kneve  og 
at  ave  ferdigheder,  som  det  er  f&  eller  ingen  muligfc  at 
erhvaerve?  Vi  kunne  endda  begribe,  at  I  lade  de  unge  for- 
dybe  sig  i  disse  Serdigheder,  I  ville  ave  dem  ;  men  I  garnie 
œrvserdige  mœnd!  hvad  kan  bevs^  eder  tU  at  bestige 
talerstolen,  for  at  taie  til  os  i  et  sprog,  som  I  meget  godt 
vide,  hverken  I  eller  nogen  mère  kan  taie;  I  taie  jo 
dog  til  08,  for  at  vi  skulle  forstâ  eder,  men  vi  forstà  eder 
meget  godt,  ja  meget  bedre,  n&r  I  taie  eders  modersmâL 
Der  m&da  stikke  noget  andet  under.  0  verden,  o  for- 
fœngelighed! 

Hvilke  ssersyn  y  de  de  os  ikke,  disse  Isrde  hojtider! 
Den,  der  tâler,  taler  noget,  han  ikke  kan  taie;   de,  som 
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bere  til,  hare  noget,  de  ikke  kunne  forstâ;  og  begge  op- 
bygges  de  dog  sâre  meget  derved.  Man  indbyder  landets 
bôjeste  og  mest  dannede,  mest  ansete  msend;  men  nogle 
af  dein  forstâ  sâre  lidet,  andre  aldeles  intet  af  den  Iserde 
harangue.  Det  er  omirent  som  at  byde  en  ven  pâ  fransk 
komedie,  skônt  han  ikke  forstâr  et  ord  af  sproget;  han 
xnâ  lade  sig  nôje  med  fagteme  og  gebserderne. 

Det  er  en  stor  omskiftelse,  der  har  fundet  sted.  Det 
Yestlige  Europas  institutioner  bleve  i  middelalderen  nedlagte 
i  det  rommerske  sprog,  og  det  hœvdede  derfor  et  uind- 
skrsenket  herredômme.  Latin  brugtes  i  bullerne  og  ved 
gudstjenesten.  I  Latin  bragte  munkene  deres  bud  og 
«rende  fra  Bom,  pâ  Latin  talte  paven  til  sine  livegne  i 
aile  lande.  Der  var  intet  andet  organ  til  end  dette.  Ved 
det  alêne  sammenholdtes  kulturens  bând,  hvis  ferste  ring 
là  hos  gejstligheden.  I  dette  sprog  talte  konger  og  fyrster 
og  regeringsrâder  til  hinanden  ;  aile,  der  gjorde  noget  krav 
pâ  dannelse,  mâtte  forstâ  det,  thi  der  var  ingen  til  uden- 
for  det.  Unge  prinser  skreve  i  det  til  deres  fsedre,  man 
holdt' latinske  lykônskningstaler  til  dronninger,  og  konger 
selv  exaininerede  doktorander.  Eun  den  udannede  almue- 
klasse  talte  et  adyrket  sprog,  som  de  kaldte  modersmâl; 
de  andre  havde  indsuget  Latin  med  modersmaelken.  Men 
na  er  ait  anderledes.  Hvad  hâve  vi  her  i  Norden  med 
paven  at  gôre?  Er  det  gejstligheden,  der  nu  Carer  folkene 
fremad?  Er  det  donne  stand,  hvori  tsenkningens  og  ândens 
fremskridt  fomemmelig  komme  tilsyne?  Er  det  ikke  meget 
mère  en  uforudseelig,  en  utrolig  udvikling  af  de  sande 
videnskaber,  hvis  dyrkere  drage  gejstligheden,  selv  imod 
dens  villie,  med  sig?  Da  en  friere  filosofi  i  middelalderen 
begyndte  i  Fhuikerig,  da  sprang  et  led  pâ  den  gamle  ksede, 
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og  siden  den  tid  er  det  éne  bristet  efier  det  andet.  Fra 
reformationen  af  hâve  naesten  aile  det  nordlige  Enropas 
bestrsebelser  g&et  ud  pâ  at  omforme  de  institutioner,  der 
havde  sit  hjem  i  Bom,  og  fra  alter  og  throne  udbredte  sig 
igennem  folket,  engang  velgôrende,  i  sine  misbnig  for- 
daervelige.  Denne  bestrsebelse  skrider  endnu  stedse  fremad. 
BeformatioDstiden  var  kun  slutningsleddet  af  middelalderen, 
den  ny  aider  forestftr  endnu.  Den  synes  at  hâve  gennem- 
g&et  sin  blodige  folkevandring  i  den  franske  révolution, 
forhen  en  nœsten  blot  matériel,  nu  en  ideel  yandring,  en 
udstrômning  af  ny,  uharte  idéer.  I  Napoléon  fiandt  den 
sin  Attila.  Men  den  er  endnu  kun  i  sin  morgehrade; 
solen  er  st&et  op,  men  den  st&r  ikke  hôjt  p&  himlen. 
Elementeme  gaere  i  folkenes  indre,  de  idlle  forme  sig  til 
ny  stoifer,  som  solen  vil  udklaekke,  og  disse  stoffer  ville 
danne  ny  legemer.  Med  reformationen  begyndte  allerede 
udviklingen  af  de  nyere  sprog;  de  hâve  nu  fâet  et  organisk 
liv,  en  indre  varme,  en  str&lende  farverigdom,  der  ikke 
mère  kan  bereves  dem.  De  r&  diamanter  ère  slebne  til 
og  stràle  i  de  ypperste  ftndsvaerkers  glans.  Det  er  allerede 
kommet  s&  vidt,  at  selv  de  laerde  ikke  svare  hinanden  p& 
Latin,  og  at  ethvert  skrift,  der  ikke  blot  er  et  laerdt 
hjselpemiddel  eller  en  Iserd  samling,  i  sin  rommerske  form 
aenses  af  f&,  men  m&  g&  over  i  modersmUet,  f&r  da  ferst 
sin  rette  livsfriskhed  og  optages  farst  da  i  rsskken  af  folkets 
skrifter.  Det  er  et  aldeles  unyttigt  spôrgsm&l,  om  det 
ikke  var  bedre,  at  Latinen  vandt  sit  herredômme  tilbage. 
Folkene  bave  uGravigelig  besvaret  det.  Man  kan  Isegge 
dem  mange  hindringer  i  vejen  for  deres  fremgang;  de  ville 
overspringe  eller  knuse  dem  aile. 

Nâr  tiden  rykker  fremad,  hvorfor  blive  da  hôjskolerne 
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stâende  ubevœgelige?  Nâr  folkene  ustandselig  bevsege  sig 
i  en  ny  retning,  hvorfor  blive  da  hôjskolerne  staedig 
stâende  i  den  garnie?  Deres  bestemmelse  er  jo  ikke  at 
fylde  krybberne  med  havre  for  et  Iserdt  stutteri,  der  stedse 
bliver  stâende  pâ  stald,  men  meget  mère  r.t  holde  stats- 
vognen  i  gang  og  med  fyrighed  og  liv  at  lade  den  skride 
fremad  til  sit  mal.  Men  lige  sa  lidet  ma  de  blive  ved 
bestandig  at  dreje  frem  og  tilbage  om  samme  genstand. 
Folkene  ère  allerede  kede  af  idelig  at  kare  op  og  ned 
ad  den  samme  knudrede  vej,  hvor  de  hverken  finde  nogen 
skôn  udsigt  eller  nogen  vaerdig  beskseftlgelse;  kan  man 
da  undre  sig,  at  de  stâ  af,  at  de  lade  det  gamle  udslidte, 
knagende  og  bragende  koretôj  blive  stâende,  og  bruge 
deres  egne  ben.  Men  er  det  ret,  at  de,  som  skulle  vej- 
lede  folket,  lade  det  vanke  om,  udsat  for  at  forvildes, 
overlade  det  til  den  farste  den  bedste  ferer,  medens  de 
selv  blive  siddende  pâ  deres  gamle  triumfvogn  og  beundre, 
hvor  herlig  den  engang  har  vseret,  og  hvor  servaerdige 
dens  levninger  ère.  Er  det  ikke  klart,  at  den  er  nser  ved 
at  gâ  fra  hinanden,  at  den  ikke  kan  komme  af  stedet, 
uden  at  hjulene  slingre  ud  og  ind? 

Allé  slâ  hânden  af  Latinen,  historieskriveren,  taleren, 
digteren  filosofifen,  statsmanden.  De  ferrste  finde  sig  vel 
i  modersmâlet  og  saette  en  sere  i  at  uddanne  det;  den 
sidste  taler  heleEuropa  over  et  andet  sprog,  som  er  trâdt 
i  Latinens  sted.  Hvortil  skal  Latinen  da  bniges?  Til 
disputatser.  Det  er  frugten  af  sa  megen  mdje,  af  sa  mange 
kostbare  nngdomsâr,  af  sa  store  ârlige  summer.  For  at 
DOgle  &  kunne  opnâ  en  Êerdighed,  som  de  alligevel  af  sig 
selv  vilde  hâve  erholdt,  pâlœgger  man  den  hele  slœgt  et 
tungt  âg,  som  den  baerer  méd  uviUie.     Og  nâr  den  stôn- 


262  SPROGKUNDSKAB  1  NORDEN. 

19S-199 

nende  og  sukkende  har  bôjet  sig  under  det  i  mange  tidert 
nâr  den  endelig  er  kommen  did,  hvor  man  vil  bave  den, 
hvad  er  da  den  hôjeste  potens  af  denne  avelse?  Dispu- 
tatser.  Smaglese  preveklude,  hvorved  videnskaben  i  alminde- 
lighed  ikke  rykker  et  haneQed  fremad. 

Var  der,  hvilket  ikke  skal  naegtes,  en  tid,  da  disse 
disputatser  havde  megen  betydning,  8&  ère  vi  nu  komne 
langt,  langt  bort  fra  denne  klosteravelsernes  tid.  Ligesom 
Grsekerne  udvikiede  sig  af  sig  selv,  s&  udvikle  de  nyere 
sprog  sig  af  sin  egen  fylde,  og  Latinen  skydes  til  side^ 
fordi  den  er  en  afniiddelalderensudslidtestetter,  der  efter- 
bânden  ma  nedbrydes,  n&r  de  ny,  der  skulle  aflase  dem, 
ère  stserke  nok  til  at  bsre.  De  garnie  laerere  hsenge  sa 
fâst  ved  dette  sprog,  fordi  de  hsenge  sa  fast  ved  levning- 
erne  af  middelalderens  institutioner.  Men  just  derfor  rejser 
den  yngre  slaegt  sig  derimod.  Hvo  skal  da  lede  denne^ 
nâr  hôjskolerne,  der  bôr  indse  folkenes  tarv  og  mftlet  for 
deres  strseben,  ikke  som  fôr  ville  vsere  deres  ledere  og 
stille  sig  i  spidsen  for  den  ny  bevasgelse,  hvis  de  ikke 
med  den  hôjere  kultars  sindighed  og  flndsoverlegenhed  ville 
holde  dem  borte  fra  aile  afveje?  Ville  de  ikke  dette,  ville 
de  blive  stâende  som  et  a&ondret  lav,  ville  de  blive  ved 
at  forarbejde  fabrikater,  aom  folket  ikke  har  nogen  brug 
for,  sft  vil  det  ogs&  vsere  ude  med  dem,  sft  vil  den  tid 
komme,  at  folkene  kunne  undvsere  dem. 

Imedens  jeg  stirrer  ud  i  denne  dunkle  fremtid,  herer 
jeg  pft  en  gang  stemmer  omkring  mig  fra  helt  forskellige 
sider,  som  kalde  mig  op  af  mit  drômmeri.  Dèr  hâve  vi 
nu  en  son,  sige  nogle,  og  vi  sft  geme,  at  han  skolde  blive 
til  noget  i  verden,  jo  mère  jo  bedre;  vi  bryde  os  hverken 
om  Latin  eller  Hebraisk,  vor  son  ikke  heller,  men  man  er 
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DU  &lden  P&,  at  hvo  der  vil  frem  i  verden  skaï  kunne 
noget  deraf;  nftr  han  laerer  hvad  der  behaves,  nftrhan  ved 
sine  prdver  flink  bar  kunnet  sige,  hvad  der  forlanges,  sft 
er  haa  dygtig  til  sit  fag,  o.  s.  y.  Berimod  er  intet  at 
sige.  De,  der  ikke  ville  andet,  end  hvad.  der  skal  til,  for 
at  vaere  noget  for  verden,  de  m&  i  Guds  navn  felge 
verdens  strôm.  Den  vil  lafle  dem  op.  Fft  den  svômme  de 
dygtige  og  de  udygtige  ved  siden  af  hinanden,  m&ské  de  let- 
teste  allerbedst.  Hvorfor  skulde  I  betynge  eders  bôrn  med 
det,  som,  nâr  ait  kommer  til  ait,  saetter  dem  mère  tilbage 
end  frem?  Hvorfor  skulde  I  lade  dem  g&  ad  ubanede  veje, 
nâr  de  uden  synderlig  anstraengelse  kunne  klavre  did  op, 
-hvor  der  er  godt  at  vaere?  Der,  bvor  de  fleste  sidde,  kunne 
de  sidde  med,  hvorfor  skulde  de  adskille  sig  fra  hoben? 
—  André  stemmer  harer  jeg,  der  hôjrestede  kvaede  den 
gamle  vise,  der  allerede  findes  î  Badens  grammatica,  og 
som  jeg  vil  anfere  med  dens  ord:  »Den  latinske  sproglaere 
er  en  vigtigere  bog  i  vor  opdn^else,^  end  den  ved  farste 
ôjekast  synes  at  vsere.  Det  er  lidet,  at  den  baner  os  vejen 
til  et  sprogs  kundskab,  som  er  dyrket  ved  de  herligste 
skrifter.  Men  vigtigt  er  det:  at  det  er  den  farste  bog, 
som  giver  den  unge  anledning  til  at  gôre  sig  rede  for, 
hvad  han  taler;  til  at  indse  den  nôje  forbindelse,  som  er 
imellem  ord  og  tanker;  til  at  oplase  talen  i  sine  bestand- 
dele  og  dômme  om  deres  forskellighed;  til  at  eftertsenke 
ideernes  bftnd,  deres  orden,  deres  felge,  deres  forskel;  med 
ett  ord:  til  at  taenke.  Den  latinske  grammatik  er  ung- 
dommens  ferste  logik  eller  fomuftisre*.  Gud  bedre  os! 
Hvad  skal  man  da  sige,  n&r  denne  ungdommens  ferste 
taenkelaere  selv  er  blottet  nsesten  for  al  sund  tœnkning, 
nâr  den  som  sproglsere  ikke  meddeler  en  af  selve  sprogets 
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virkelige  liv  opfattet  fremstilling  af  sprogelementerne  i  en 
klar  orden,  efter  et  naturtro  System,  men  en  af  mange 
hétérogène  dele  sammenhobet  blanding  £^f  râ  elementer, 
der  ma  pakkes  ind  i  hukommelsen,  fordi  de  ingen  for- 
standig  sammenhœng  hâve,  og  hvor  hele  afsnit  af  sprog- 
systemet,  og  det  just  s&danne,  der  hâve  indflydelse  p&  hele 
systemets  dannelse,  naeppe  berares,  end  sige  udvikles,  o. 
s.  fr.,  kort,  nâr  den  hele  fremstilling  er  et  bevis  pâ,  at  hvo 
der  ikke  kender  andet  end  Latin  og  Grsesk,  kan  ingen 
latinsk  eller  graesk  sproglaere  skrive. 

Der  er  da  en  ting,  hvorl  man,  sâvidt  jeg  skOnner, 
tager  fejl,  den  tro,  at  nâr  man  i  skolen  kun  trolig  ind- 
prenter  drengen  et  sprogs  grammatik,  og  bringer  ham  til 
ved  hjaelp  af  grammatikalske  régler  at  kxmne  f&  nogle  sset- 
ninger  til  s&  nogenlunde  at  haenge  sammen,  s&  har  man 
derved  givet  ham  en  grundig  indsigt  i  sproget,  og  sa  har 
man  derved  sserdeles  bidraget  til  hans  dannelse  i  alminde- 
lighed.  Thi  i  grunden  binder  man  ham  kun  derved  fast  i 
det  mekaniske,  og  donne  mekanismes  laenker  kunne  let 
blive  haengende  pâ  ham  hele  hans  levetid.  Allé  gramma- 
tikalske régler  ère  kun  sande  i  det  store,  i  det  alminde- 
lige,  ikke  i  det  enkelte;  i  deres  almindelighed  ère  de  til  i 
hele  literaturen,  i  det  enkelte  ère  de  kun  til  hos  en  eller 
anden  forfatter.  Men  at  binde  et  sprog  til  dette  enkelte, 
det  er  just  det,  man  kalder  pedanteri.  De  Svenske  ère 
f  ex.  helt  forlegne  med  deres  endelser  p&  e  og  a,  om  det 
skal  hedde  f œdème  eller  fcedema^  den  «tore  eller  den  stora 
mannen,  og  det  er  artigt  at  se,  hvorledes  Svenska  akade- 
miens  sprâklsera  sager  at  hjselpe  sig  ud  af  donne  knibe. 
Ligesft  ère  vi  forlegne  med  fiert.  pâ  «  og  er;  man  finder  i 
Molbechs    ordbog    Hedninger^    men    Slœgtninge^    og    hos 
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forfatterne  snart  det  ene,  snart  det  andet.  Formerne  p&  e 
ère  efter  aprogets  udviklingslove  de  rigtige,  men  der  ytrer 
sig  en  strseben  efter  ensformighed,  og  formerne  p&  ei^  blive 
derfor  stedse  mère  og  mère  almindelige.  Ligesâ  finder 
man  snart  vakte^  snart  vœkkede;  det  ene  er  den  retteœidre 
form,  det  andet  en  nyere,  der  har  udviklet  sig  af  samme 
grund.  Nâr  nogen  nu  vilde  dadle  formerne  Hedninge, 
vakte  0.  desl.  og  anse  dem,  som  man  kalder  det,  for 
grammatikalske  fejl,  s&  \ilde  det  vsere  pedanteri;  det  var 
en  mestren  af  noget,  som  den  ksere  kritiker  ikke  ret  havde 
indsigt  i,  det  var  en  hsengen  i  formen  uden  sans  for  dens 
grund.  Men  i  Latinen  vil  der  vel  ikke  vsere  mangel  p& 
lignende  former,  bélier  ikke  pâ  lignende  pedanteri  i  ret- 
telsen  af  stilovelser,  ved  hvilken  der  ikke  spôrges  om  andet, 
end  hvad  donne  eller  hin  grammatik  angiver  som  det  rette. 
En  ret  god  og  tilstrsekkelig  grund,  nâr  kun  ikke  mangen 
god  forfatter  slog  donne  grammatik  p&  aret! 

Det  er  derfor  unaegtelig  en  ting,  hvori  man,  s&vidt 
jeg  skônner,  tager  hôiligen  fejl,  hvis  man  mener,  at  bine 
mekaniske  sprogavelser,  de  sâkaldte  stilovelser,  meddele 
nogen  egentlig  dannelse,  s&laenge  de  kun  bestà  i  en  môj- 
sommelig  anvendelse  af  en  viss  grammatiks  i  hukommelsen 
opfattede  régler  og  ikke  ère  udsprungne  af  en  levende 
kundskab  i  sproget  selv,  af  et  udbredt  bekendtskab  med  de 
bedste  forfatteres  skrifter.  Det  er  muligt,  at  man  ved  hin 
méthode  kan  bringe  en  regel  til  anvendelse  p&  mekanisk 
vis,  men  just  fordi  den  kun  er  mekanisk,  fordi  den  leber 
hen  ad  overfladen  og  ikke  g&r  ind  til  marven,  glipper  den, 
n&r  den  nseste  gang  skal  anvendes  i  en  anden  forbindelse, 
der  ikke  er  den  selvsamme,  som  fôr.  Det  er  vel  muligt, 
ved  hin  méthode  at  frembringe  en  maskine,   der  bevseger 
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sig  regelmsessig  indenfor  en  viss  kreds,  men  det  er  ikke 
muligt  ved  den  at  danne  en  selvtaenkende  mand.  Kan  da 
bevaeger  tanken  sig  med  frihed,  nâr  sproget  sâledes  har 
fyldt  sjaelen,  at  den  ikke  blot  kan  gentage,  men  ogs&  frem- 
bringe  det,  ikke  blot  gentage,  hvad  der  tusende  gange  er 
sagt,  men  efter  sprogets  &nd  frembringe,  hvad  der  sjselden 
eller  aldrig  er  blevet  ndtrykt. 

Der  er  endnu  en  ting,  hvori  man,  sâvidt  jeg  skônner, 
tager  fejl,  den  mening,  at  det  er  omtrent  lige  meget,  med 
hvilket  sprog  man  begynder,  nâr  man  kun  behandler 
undervisningen  deri  med  alvor,  en  mening,  hvori  man 
finder  tilstraekkelig  grund  til  at  lade  den  ganske  unge 
dreng  uden  al  forberedelse  begynde  med  den  latinske 
grammatik.  Thi  nogle  sprog  ligge  sa  langt  borte,  at  man 
ferst,  nâr  behandlingen  skal  vsere  grundig  og  ikke  ren 
mekanisk,  ma  naerme  sig  dem  igennem  flere  mellemliggende 
led.  Springer  man  over  disse,  sa  kommer  man  pâ  en 
^ng,  uden  al  forberedelse,  ind  i  en  tankegang,  hvor  man 
ikke  har  andén  grund  at  give  end:  sâledes  er  det,  sâledes 
skal  det  vaere.  Ja  nogle  sprog  stâ,  sâledes  som  de  ère 
komne  til  os,  sa  afrevne  fra  deres  grund,  at  en  virkelig 
grundig  indsigt  deri  ikke  kan  meddeles  en  halvYOxen 
dreng,  der  endnu  ikke  star  ved  grsBndsen  til  den  egentlige 
videnskab,  end  sige  er  kommen  derover.  Til  dem  ma  man 
da  nserme  sig  ad  en  anden  vej;  og  til  disse  sprog  herer 
âbenbar  Latinen. 

Der  kunne  vel  gives  flere,  mère  eller  mindre  fejlagtige 
meninger,  hvortil  den  ensidige  behandling  af  Latinen  har 

■ 

givet  anledning;  men  vi  hâve  allerede  naesten  for  lœnge 
dvselet  ved  denne  betragtning.  Vi  ville  da  gentagende 
spôrge:  Er  det  forsvarligt  at  begynde  ungdommens  under* 
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visDing  efter  en  méthode,  som  slapper  isteden  for  at  ud- 
vikie?  Gâr  ikke  talens  liv  og  bevsegelighed  til  grande  under 
denne  bestandige  tœrsken  af  et  dedt  tungemâls  ubehaen- 
dige  former?  Slover  ikke  den  evige  ragen  over  disse  former, 
der  dog  i  aile  tilfselde  ikke  ère  andet.end  former,  sjselens 
modtagelighed  for  hôjere  formai,  og  tilintetgôr  den  ikke 
nydelsen  af  selve  literaturens  skatte?  Hvis  hele  denne  faerd 
kun  grunder  sig  p&  middelalderens  anskaelser,  men  disse 
ikke  mère  kunne  bave  nogen  gyldighed,  ma  der  da  ikke 
forestft  skolen  og  hôjskolen  en  forandring?  Kfter  sin  op- 
rindelse  er  vor  hôjskole  rommersk,  kan  den  ikke  vorde 
dansk:  saedet  for  dansk  Iserddom,  indbegrebet  af  det,  der 
af  menneskehedens  dannelse  i  almindelighed  egner  sig  for 
det  danske  folk,  og  hvad  der  til  dansk  folkeligheds  udvik- 
ling  i  sœrdeleshed  ovenfra  mS  udbrede  sig  igennem  aile 
statslegemets  dele?  Og  skulde  ikke  en  s&dan  gennem- 
gribende  forandring  kunne  foretages  i  Danmark  af  egen 
drift,  af  ren  overbevisning,  ved  selvtœnkte  midler,  uden  at 
man  behever  at  spôrge,  hvorledes  man  baerer  sig  ad  p&  hin 
side  Elben? 

Er  der  nogen  grandet  anledning  til  disse  spôrgsmftl,  . 
8&  ser  til,  0  konsuler,  at  den  Iserde  stat  ikke  lider  nogen 
skade! 

3.  Skaï  det  nogensinde  lykkes,  at  give  sprogviden- 
skaben  den  udvidelse,  den  for  os  Nordboer  mft  bave,  sft  er 
det  fremdeles  nadvendigt  at  komme  til  den  overbevisning, 
at  det  oldnordiske  sprog  mft  optages  blandt  undervisnings- 
genstandene  i  skolen,  og  mft  dèr  betragtes  ikke  som  en 
biting,  men  som  en  hovedsag,  ikke  som  et  anhang,  men 
som  nôglen  til  nordisk  dannelse. 

For  at  overtyde  os  derom  ville  vi  farst  betragte  skolens 
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hensigt.  Skolens  bestemmelse  er  at  meddele  elementerne 
til  den  dannelse,  der  siden  skal  irœde  ud  i  livet.  Denne 
dannelse  er  to  slags:  den  almindelige,  som  enhver  ma  be- 
sidde,  der  vil  deltage  i  folkets  hôjeste  formai,  den  saeregne, 
der  er  uundvœrlig  ved  enhyer  saeregen  virksomhed  i  livet. 
Den  almindelige  skulle  aile  bave  tilfaelles,  den  saeregne  hver 
i  sin  kreds.  Grundlaget  til  denne  almindelige  dannelse 
meddeler  skolen;  hôjskolen  fuldender  derimod,  hvad  skolen 
bar  begyndt,  giver  denne  almindelige  dannelse  sin  fylde 
og  l^gger  derpà  atter  for  sine  sserskilte  laerlinge  grund- 
laget til  hvert  saerskilt  fag,  hvis  fuldstaendige  uddannelse 
ferst  finder  sted  i  selve  livet.  I  grunden  bliver  hverken 
den  ene  eller  anden  dannelse  nogensinde  fuldendt;  det  er 
kun  hôjere  trin,  pâ  bvilke  Iserlingen  stiger  op,  og  ligesom 
enhver  i  sit  enkelte  fag  Isel'er,  sftlsenge  ban  lever,  sâledes 
ma  isser  den  almindelige  dannelse  fortsaettes  indtil  livets 
ophor,  thi  den,  og  ikke  den  saeregne,  er  forberedelsen  til 
en  bedre  verden,  til  en  hôjere  virksomhed  hisset. 

Heraf  felger  da  ogsâ,  at  vore  undervisniDgsanstalter 
ikke  aldeles  opfylde  deres  hensigt;  thi  i  almindelighed 
spôrges  der  ved  dem  strax  om,  hvad  der  kan  bruges  i 
denne  eller  hin  stilling,  isteden  for  at  der  ferst  og  frem- 
mest  burde  spôrges,  hvad  der  kan  bruges  i  aile,  og  det  er 
klegt,  forstand,  skarpsindighed,  vidd.  Der  meddeles  naesten 
i  dem  aile  en  masse  af  kundskaber,  af  les  viden,  som,  nâr 
skolen  er  endt,  lœgges  hen  som  unyttigt  skrammel.  Men 
i  skolen  skal  intet  laeres,  hvad  der  er  lest,  men  kun  det 
som  har  sammenhseng,  intet  af  det,  som  strax  efter  m& 
glemmes,  men  kun  det  som  huskes  bestandig,  fordi  det 
griber  ind  i  noget  andet,  der  er  uforgsengeligt.  Den  dan- 
nelse, som  skolen  skal  give,  bestftr  iike  blot  i  msengden 
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af  kundskaber,  men  vsesentlig  i  mâden,  hvorpâ  de  med- 
deles,  i  grundigheden,  hvormed  de  behandles.  En  historiker, 
som  kan  huske  en  uendelig  mœngde  nayne  og  ârstal,  kan 
som  historiker  endda  vîere  meget  rft,  og  en  mand,  der  med 
praktisk  faerdighed  kan  taie  en  stor  del  sprog,  kan  som 
lingvist  endda  vœre  meget  udannet.  Nâr  mange,  som 
kende  sprogbygningens  vssen,  (det  ma  vaere  nok  at  nœyne 
Bask  som  exempel),  alligevel  med  fserdighed  kun  taie  fk 
sprog,  s&  ligger  grunden  dertil  ikke  i  mangel  p&  sevner, 
men  i  mangel  pâ  avelse  ;  de  ville  ikke  opgive  spekulationen 
for  den  mekaniske  fserdigheds  skyld;  thi  i  almindelighed 
beror  det  hele  arbejde  med  at  taie  et  fremmed  sprog,  som 
al  anden  mekanisk  fserdighed,  kun  p&  bestandig  gentagelse. 

Skal  skolen  opnâ  sin  hensigt,  s&  mft  den  se  til  at 
indskrœnke  det  grundlag,  den  meddeler,  til  det  nadven- 
digste,  men  den  ma  meddele  dette  nadvendige  i  sin  natur- 
lige  sammenhaeng.  Den  skal,  hvad  sprogene  ang&r,  som 
vi  her  hâve  for  ôje,  og  hvilke  tiUigemed  historien  udgôre 
de  yœsentligste  genstande  for  undervisningen,  ikke  gôre 
sine  lœrlinge  til  filologer,  men  den  skal  meddele  dem  s& 
meget  af  den  hele  filologi,  at  de  i  sin  tid,  hvis  de  ville, 
*let  kunne  blive  det.  Det  vil  sige,  den  skal  ikke  som  det 
sidste  m&l  hâve  for  ôje,  at  give  Iserlingen  fortrinlig  fserdig- 
hed i  noget  enkelt  sprog;  men  den  skal,  ved  at  anvende 
sprogvidenskabens  resultater  pâ  en  yiss  sprogklasse,  give 
Iserlingen  den  tydeUgste  forestilling  om  sprog  overhovedet 
og  derved  ssette  ham  i  stand  til  at  uddyrke  dem,  som 
bans  egen  tilbôjelighed  eller  livets  fordringer  i  sin  tid  fere 
ham  hen  til. 

Hermed  hâve  vi  tillige  besvaret  to  spôrgsmâl,  der  ofte 
bave  vœret  gjorte:   om  skolen  ikke  gôr  bedst  i  at  g&  de 
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garnie  sprog  forbi  og  kan  holde  sig  til  de  ny,  og  om  den, 
n&r  den  vselger  de  garnie  tU  sit  hoveddjemed,  da  ikke  gôr 
bedst  i  at  give  ett  af  disse  fortrinet  og  at  fordybe  sig 
deri,  eller  om  det  er  retlere,  at  meddele  en  oversigt  over 
dem  aile. 

For  ynglingens  tilkommende  dannelse  er  det  nemlig 
af  sserdelcs  vigtighed,  at  der  meddeles  ham  grundig  kimd- 
skab  om  et  gammelt  sprogs  elementer,  fordi  ban  kon  der- 
ved  kan  &  ret  begreb  om  sprog  overhovedet.  Hvilket 
nyere  sprog  man  end  vilde  vslge  iil  en  s&dan  behandUng, 
8&  vilde  donne  hensigt  kun  i  en  hôjst  ufuldkommen  grad 
knnne  opnâs,  thi  de  hâve  aile  deres  grand  i  de  garnie. 
De  garnie  sprog  bave  en  formrigdom,  som  de  nyere  nsesten 
ganske  mangle;  de  blive  derved  sindige  og  alvorlige;  de 
danne  lange  formfulde  ord,  hvor  mening  og  form  forene  sig 
i  ett  uadskilleligt  helt.  De  kaste  ait  i  digelen  og  sm»Ite 
det  sammen.  Derved  blive  de  fortrinlige  dannelsesmidler 
for  den  opvoxende  slaegt;  thi  ved  deres  kunstige  formation 
tvinge  de  forstanden  til  at  trsBnge  ind  i  oiganismen;  uden 
det  kan  dens  sammenhaeng  ikke  fattes,  og  uden  den  knnne 
ordene  ikke  forstâs.  Pâ  en  lignende  m&de  forholder  det 
sig  med  deres  ordmsengde.  De  garnie  kendte  fserre  ting 
end  vi,  men  de  gave  hver  ting  mange  navne;  thi  det,  de 
kendte,  gave  de  sig  tid  til  at  betragte  fra  aile  sider,  og 
nftr  vi  folge  dem  heri,  s&  bliver  ogsâ  vor  forstandnadt  til 
at  dvsele  ved  begrebernes  utallige  nuancer.  De  nje^ 
sprog  derimod  afsondre  og  oplese;  ait  ligger  her  fladt  og 
&bent  og  giver  kun  hukommelsen  nœring,  fordi  det  er  s& 
let  at  overskue.  De  udtrykke  vel  det  samroe,  ja  endog 
m^et  mère,  men  naesten  uden  formation;  de  hâve  hast- 
vaerk  med*  deres  for  og  bag  afstumpede  ord.    De  bekymre 
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sig  i  gninden  lidet  cm  ordene,  men  skynde  sig  at  komme 
tu  den  hele  tanke.  Deres  ordmsengde  bestàr  i  deres  fore- 
stilliDgers  overfledighed;  for  at  overkomme  dem  aile,  ma 
de  lade  sig  nôje  med  f&  udtryk  for  hver.  Just  fordi  de 
kun  bave  hovedbegrebet  for  dje,  og  ikke  den  mâde,  hvorpâ 
det  er  oprundet  og  bar  udviklet  sig,  bruge  de  mange  ord, 
der  i  og  for  sig  ingen  betydning  bave,  eller  ikke  den,  man 
tillsegger  dem.  Just  derfor  st&  deres  former  som  usam- 
menhsengende,  tankelese  brudstykker  af  et  sônderbrudt 
helt.  De  bekymre  sig  hverken  om  formemes  eller  ordenes 
oprindelige  betydning,  men  kaste  ait  imellem  hinanden. 
De  gke  mynten  et  stempel  og  lade  den  sa  g&  og  gaelde, 
uden  hensyn  til  dens  virkelige  vserd.  Men  just  derfor  ère 
de  lidet  skikkede  til  at  give  sprogdannelse;  thi  vil  man 
kende  dem  ret,  s&  m&  man  fra  dem  g&  tilbage  til  de 
garnie,  og  jo  Isenger  man  s&ledes  g&r  tilbage,  desto  mère 
klare  begreberne  sig  og  den  forbindelse,  hvori  de  traede 
med  hinanden.  Med  hvor  mange,  helt  forskellige  ord  ud- 
trykker  f.  ex.  et  gammelt  sprog  begrebet:  et  dyold^  be- 
tragtet  fra  sine  mange  forskellige  sider.  Skulle  de  nyere 
sprog  gengive  disse  udtryk,  s&  kan  det  kun  ske  i  en  rsekke 
af  tvungne  og  traettende  sammenssetninger  eller  omskriv- 
ninger.  Lige  sft  rigt  er  et  gammelt  sprog,  nftr  det  vil  ud- 
trykke  de  almindeligste  handlinger,  som  at  tale^  at  de; 
ligesâ  fattige  i  almindelighed  de  nyere.  Nâr  vi  nu  forbinde 
vore  ssBtninger  ved  enten  —  eller^  sa  er  betydningen  af 
disse  ord  for  os  blot  mekanisk,  vi  bave  Isert  ved  dem  pâ 
donne  beçtemte  m&de  at  forbinde  disse  eller  bine  ssetninger, 
men  kunne  ikke  tsenke  os  noget  videre  derved,  hverken 
hvad  ordene  i  og  for  sig  vil  sige,  eller  hvorledes  de  for- 
medelst  denne   betydning   kunne   tjene  til  at  frembringe 
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denne  forbindelse.  Eun  de  garnie  sprog  kunne  oplyse  os 
cm,  at  enten  er  fremkommet  af  annal  tveggjof  ett  af  to, 
og  at  eller  (isl.  edr^  angels.  oôer^  anden)  udspringer  af  be- 
grebet  anden,  andet;  og  vi  indse  da,  at  ssetningerne  sâre 
naturlig  forbindes,  i  det  vi  egentlig  sige;  da  ene  s&  og 
s&,  det  andet  s&  og  s&.  Vi  studse,  n&r  Latinerne  isteden 
for  Yort  ja  sige  ita,  sâledes;  men  dette  ita  liliver  os  atter 
endnu  klarere,  hvis  vi  skulde  finde,  at  det  kun  er  en  ussed- 
vanligere  form  for  dette  (masog.  ita),  og  at  Latineren,  nSr 
han  bekrsefter,  da  kun  ved. dette  ord  gentager  den  fore- 
gftende  saetning:  dette,  nemlig  mener  jeg.  N&r  de  Franske 
udtrykke  nœgtelse  ved  ne^pas,  s&  bruge  de  ord,  der  lige- 
frem  betyde  ikke  et  skridt;  men  denne  oprindelige  betyd- 
ning  har  man  ikke  œnset,  man  stemplede  uden  videre 
ordet  pas,  der  egentlig  betyder  skridt,  og  ikke  nâegter,  til 
at  udtrykke  en  nsegt^lse;  og  Franskmanden,  der  pâ  et 
spôrgsm&l  svarer  nej,  pas,  siger  egentlig  skridt,  og  mener 
ikke.  Slige  bemserkninger  kan  man  gôre  i  det  uendelige 
igennem  aile  sprogets  dele.  Fremdeles  hâve  de  garnie 
sprog  den  betydelige  fordel,  at  de  ère  dade,  og  derfor  lade 
betragtningen  bave  ro.  Som  et  en  gang  for  aile  afsluttet 
heit,  som  en  en  gang  for  aile  fuldendt  organisme,  give  de 
granskeren  lejlighed  til  at  sônderlemme  aile  delene,  nden 
at  forstyrres  af  livet  i  dem;  medens  derimod  de  nyere, 
fordi  de  endnu  ère  i  idel  bevœgelse,  hvert  ôjeblik  forstyrre 
ham,  n&r  han  anvender  den  anatomerende  kniv.  Som  han 
allerbedst  tror  at  hâve  grebet  en  form  og  at  kunne  fast- 
holdé  den,  springer  den  m&ské  fra  ham  og  skjuler  sig  i 
den  evrige  sprogmasse,  hvoraf  den  nœppe  ret  kan  udredes, 
eller  den  kommer  frem  i  en  anden  ny  skikkelse,  s&  at  han 
aldrig  ret  ved,  hvorledes  han  med  den  er  faren.   Betragtor 
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nogen  f.  ex.  navneorâenes  bôjningsm&der  i  det  oldnordiske 
sprog,  s&  skdnner  han  vel,  at  disse  utallige  forandringer  og 
afVigelser  mi  vsere  opstâede  af  et  staerkt  bevseget  liv,   meu 
dette   liv    er    dog   nu    engang  blevet  -  fast   for  ham ,    og 
han  er  viss  pâ,  at  til  disse  forandringer  fôjes  der  ikke  endnu 
hver  dag  flere  ;  han  kan  i  ro  betragte,  h vad  han  har,  og  i 
ro  bringe  dette  i  orden.     Betragter   han  derimod  de  nu- 
vœrende  danske  bôjningsmâder,  sa  skride  disse  frem  i  et 
bestandig  forandret  liv,  og  den  bôjning,   han   nu  tillsegger 
dette  eller  hint  ord,    det,  han  nu  opstiller  som  regel,  er 
mâské  om  fem,  om  ti  &r  ikke  mère  gseldende.     N&r  man 
i   et  gammeit    sprog   betragter   begreberne  figge,   lœgge; 
tidde,  sœtte,  s&  holdes  de  dèr  skarpt  og  nôjagtig  fra  hin- 
anden,   men   i   det  nyere  sprog  l^be  deres  former  efter- 
h&nden  sâledes  ind  i  hinanden,    at  man  tilsidst  ikke  véd, 
hvor  sprogets  eftertanke  er  bleven  af,  hvor  det  egentlig  vil 
hen,    og   hvad  det  ved  donne  sammenblanding  af  ganske 
hétérogène  ting  vel  egentlig  har  for  ôje.     Hvo  skulde  for 
en  sues  àr  eller  noget  Isengere  siden  hâve  tsenkt,  at  de  nu 
almindelige  adverbielle  former  pà  -  t,  uagtet  ait  hvad  sprog- 
kerere  hâve  tait  og  skrevet  og  ivret  derimod,  efterhànden 
skulde  kunne  skaffe  sig  sâdan  indgang,   at  enhver  sprog- 
kender  ma  tilstâ,  det  er  et  temmeligt  utaknemmeUgt,  ja  bliver 
mâské  endeligt  et  sserdelest  uoverkommeligt  arbejde,  at  give 
régler  for  et  nyere,  levende  sprog;  det  er  nemligt,  for  at 
blive  regelen  tro,  tilsidst  nodvendigt,  ingen  regel  og  ingen 
form  mère  at  erkende.     Men   hâve   de   gamle   sprog  ved 
deres  fuldendte  form  et  stort  fortrin  for  de  nyere,   s&   er 
det   endelig   ogsâ   sserdeles  vigtigt  for  Iserlingens  tilkom- 
monde  dannelse;  at  der  meddeles  ham  grundig  kundskab  i 
et  gammeit  folks  literatur;  thi  ogsâ  den  besidder  et  alvor, 
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en  dybde,  en  smagfoldhed ,  en  ynde,  en  fiildendthed, 
som  vanskelig  vil  findes  hos  de  nyeres,  og  i  ait  fald  ma 
danne  en  god  og  nedvendig  modvsegt  mod  disses  megen 
flanevurrenhed,  lefleri  og  letsindige  vaesen. 

Det    ma    da   anses   for   hensigtsmsBssigt    ai  begynde 
sprogundervisningen    med  et  gammeit  sprog,    men   det  er 
ikkeLatinen,  som  hos  os  er  dertil  mest  skikket.     At  man 
valgte  den,  var  en  blot  tilfsBldighed,  ingen  felge  af  overlseg. 
Ved  at  vaBige  den,  gôr  man  et  altfor  stort  spring  for  en 
drengs  uevede  aevner.    Man  flytter  ham  pa  en  gang  over  i 
en   aldeles   fremmed   egn,   hvor   han   hverken  kan  se  vej 
elier  sti,  hvor  han  ikke  kan  rare  sig  af  stedet,  med  mindre 
Isererne  tage  ham  hver  ved  sin  h&nd  og  lede  ham  fremad. 
Man  ma  derfor  imellem  Latinen  og  modersmâlet  se  at  fiiide 
et  andet  gammeit  sprog,   der   kan    danne   ligesom  en  bro 
imellem  begge.     Men   selv   om    dette  spring  derved  lader 
sig  udjaevne,  —  thi  imellem  modersmâlet  og  Latinen,  nâr  man 
tager  Oldnordisk  med  som  overgang,  findes  der  virkelig  ret 
gode  tilknytningspunkter,  —  s&  bliver  dog  ikke  Latinen  eller 
den  rommerske  literatur  den,   hvori  han  isaer  skal  fordybe 
sig.    Thi  sproget  kan  ikke  forklare  sig  selv,  det  star  endog 
temmelig  afrevet,  er  noget  fattigt,  ubehjaelpeligt  og  ensidigt. 
Folket  var  hverken  ret  dybsindigt  og  spekulativt  eller  be-' 
gavet  med  saerdeles  poetisk  &nd,  og  literaturen  har  udviklet 
sig  mère  ved  efterligning   end  ved  sclvtaenkning.     Skulde 
derfor    noget  gammeit    sprog,     nogen    gammel    literatur 
vselges,  i  hvilken  man  mâtte  onskc,  at  ynglingen  og  seuere 
manden  issBr  var  hjemme,  sa  mâtte  det  v»re  den,  der  be*- 
sidder  aile  fuldkommenheder  i  hôjeste  mal.     Man   synder 
jo  i  sandhed,  nâr  man  anpriser  for  ungdommen  det,   hvis 
ufuldkommenhed  man  tilfulde  indser,  og  holder  den  tilbage 
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fra  det,  som  giver  sjselen  den  sundeste  naering.     N&r  de 
bede  om  bred,  skal  man  ikke  raekke  dem  en  sten. 

Men  at  lade  vor  ungdom  i  skolen  fordybe  sig  i  et 
sydligt  sprog  og  en  sydlig  litcratur,  sel\r  om  dette  var  den 
graeske,  er  dog  heller  ikke  gôrligt  eller  râdeligt.  Den  skal 
i  skolen  erholde  grundlaget  til  den  almindelige  dannelse, 
som  tilkommer  enhver  som  meuneske  ;  men  grundlaget  til  den 
saaregne  dannelse,  der  tilkommer  enhver  af  os  sooq  Nordbo, 
bôr  ingenlunde  sœttes  til  side.  Skolens  hensigt  er  ikke  at  rive 
den  bortfra  fsedrelandet,  men  at  knytte  den  fast  dertil,  ikke  ved 
«n  bestandig  dvselen  i  Syden  at  vaekkehâb  og  Isengsler, 
som  Norden  aldrig  kan  tilfredsstille,  og  derved  frembringe 
«n  misklang  i  dens  falgende  liv,  men  ved  en  harmonisk 
advikling  at  ssette  den  i  stand  til  at  fare  det  sande  og 
gode  og  skônne,  der  i  sa  hôj  grad  bar  âbenbaret  sig  i 
Syden,  sa  vidt  dette  er  moligt,  over  til  Norden.  Eller  med 
andre  ord:  den  almindelige  dannelse,  som  mennesker,  kunne 
vi  ikke  erholde  uden  ved  indsigt  i  den  grseske  literatur,  den 
sseregne  dannelse,  som  Nordboer,  ikke  uden  indsigt  i  den  nor- 
diske  literatur.  Vore  bestraebelser  bôr  derfor  g&  ud  pâ,  at  vi 
kunne  forene  dem  begge  i  vort  vsesen,  at  vi,  ved  at  optage 
dem  begge  i  os,  kunne  tilegnt^  os  det  bedste,  vi  kende  i  verden. 

Norden  udgôr  et  for  sig  afsluttet  hélt.  Napr  be- 
sIsBgtet  med  Germanien  imod  syden,  er  det  dog  skilt  derfra" 
ved  sprog  og  ved  sseder;  endnu  Qaernere  er  forbindelsen 
med  de  slaviske  folk  imod  0sten.  I  oldtiden  var  man  sig 
donne  enhed  bevidst;  men  aile  samfundsforhold  vare  endm 
for  lidet  udvikiede,  til  at  donne  bevidsthed  kunde  f&  liv  i 
de  nordiske  smâstater.  Dog  er  fremgangen  derimod  umis- 
kendelig.  I  de  tre  senere  fremkomne  nordiske  riger  sam- 
ledes  de  farste  smâriger  til  stôrre  hobe:  i  Sverrig  Svearige 
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og  Gôtarige,  i  Norge  det  nordenQseldske  og  sôndenfjaeldske» 
i  Danmark  det  astlige  og  vestlige  Danmark.  Forenede 
under  en  hersker  vedbleve  disse  dele  i  lang  tid  at  stâ 
afsondrede,  og  'midi  under  donne  afsondring  opstod  dog 
idéen  om  det  heles  forening.  Don  gik  ikke  igennem.  Norge 
stod  pâ  en  mâde  forladt;  Sverrig  og  Danmark  udviklede 
sig  hver  i  sin  retning  og  hyldede  hver  for  sig  fremmede 
guder.  De  vare  sa  langt  fra  at  nsarme  sig  hinanden,  at 
de  tvaertimod  fortœrede  deres  kraft  i  indvortes  kiv.  S&- 
ledes  opstod  en  svensk  og  en  dansk-norsk  literatar,  og  de 
udviklede  sig  nsBsten  uden  at  berare  hinanden.  Nu  derimod 
tor  man  vel  antage,  at  den  garnie  kiv  er  til  ende,  at  de 
fele  en  faBlles  trang  til  forening,  at  de  ère  sig  bevidste^ 
at  de  hâve  et  faciles  udspring  og  en  faelles  haeder,  at  det 
hjemlige  er  det  bedste,  at  dette  hviler  i  deres  eget  skad, 
og  at  de  hver  isser  blive  staerkere,  jo  nôjere  den  forening 
er,  de  knytte  med  hinanden.  Ënhver  af  de  tre  literaturer* 
den  danske,  norske  og  svenske,  er  for  lille  til  at  vaerè 
noget  for  sig;  forbundne  tôr  de  derimod  hyie  det  frem- 
mede spidsen,  forbundne  ville  de  opnâ,  hvad  de  aile  attr&. 
Men  en  forening  af  de  nordiske  literaturer  kan  kun  finde 
sted,  nâx  de  bave  ett  skrifbsprog.  Det  er  mâlet,  hvortil 
der  ma  straebes.  N&r  tiden  er  sig  bevidst,  at  den  vil 
foreningen,  s&  ma  den  ogsâ  ville  det,  hvorved  foreningen 
ene  kan  tilvejebringes  og  bestâ.  Dette  sker  derved,  at 
skrifter  i  det  nordiske  sprog  Iseses  med  samme  lethed  i 
aile  tre  riger,  i  aile  tre  riger  betragtes  som  indfedte.  M&r 
dette  er  opnâet,  n&r  bevidstheden  om,  at  aile  tre  spiog  i 
grunden  kun  ère  ett,  er  kommen  til  klarhed,  sa  ville  de 
hver  p&  sin  side  udvikle  en  stôrre  kraft  end  fôr,  hver  for 
sig  aiisegge  en  og  anden  uvane,  og  i  det  de  aile  slutte  sig 
til  den  Gselles  kœrne^   vil  donne  fselles  kaerne  udvikle  sig 
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til  ett  almindeligt,  over  hele  Norden  berskende  skriftsprog. 
Hvorledes  dette  i  ait  det  enkelte  vil  eller  kan  g&  for  sig, 
^an  jeg  ikke  sige,  men  at  det  er  ÔDskeligt,  ma  vaere  klaii, 
at  det  er  m&let,  hvortil  der  skal  strsebes  fremad,  m&  vîere 
indlysende  for  aile.  Der  gives  en  magt,  der  kan  saette  det 
i  gang,  det  er  folkenes  bevidstbed;  der  er  en  magt,  der 
kan  udfare  det,  den  magt,  der  er  nedlagt  i  en  god  villie. 
Jeg  ser  i  ânden  muligbeden  deraf,  jeg  ser,  bvor  nadvendigt 
det  er  for  Nordens  vel,  at  vort  ândige  vaesen  ellers  med 
tiden  ma  g&  tilgrunde;  jeg  ser  ogsâ,  bvorledes  det  kan 
lade  sig  gôre,  men  jeg  skal  vogte  mig  for  at  komme  frem 
^lermed  nu;  jeg  kender  mit  folk  for  godt,  den  gamle  Adam 
stikker  det  endnu  for  dybt  i  hjaertet,  og  man  skulde  da 
sige  om  mig,  som  bine  msend  engang  sagde  om  Rask 
<ndergftende  nok  og  bôjst  ufortjent):  at  jeg  forr&dte  faedre- 
landet. 

Meget  vil  blive  indvendt  herimod.  En  sâdan  sprog- 
forening,  vil  man  sige,  kan  ikke  finde  sted,  uden  ved  en 
total  forandring  af  de  politiske  forbold.  Det  indser  jeg 
ikke.  Jeg  tilst&r,  at  foreningen  ved  dera  kau  lettes,  men 
jeg  ser  ikke,  at  de  kunne  bemme  den.  Tyskland  bestâr 
af  mange  stater  og  bar  dog  ett  fselles  skriftsprog,  der 
lasses  og  forstfts  og  skrives  i  dem  aile,  selv  udenfor  det 
tyske  forbund.  Sproget  selv  er  delt  i  mange,  bôjst  for- 
skellige  dialekter,  ligesâ  forskellige  som  de  nordiske  tunge- 
m&l,  men  som  skriftsprog  er  det  et  eneste  uadskilleligt. 
At  enkelte  dialektudtryk  hist  og  her  strômme  ind  med, 
baever  koloriten,  men  opbsever  ikke  sprogets  enbed.  Der 
var  en  tid»  da  dette  almindelige  skriftsprog  ikke  var,  og 
dog  er  det  nu.  Det  opstod  nsesten  uden  bevidstbed,  da 
det  udviklede  sig  af  middelalderens  barbari  ;  bvorfor  skulde 
vi  ikke  bâbe,  at  det  samme  kan  ske  i  Norden  med  bevidst 
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hed:  med  den  bevidsthed,  som  en  hôjere  kultur  nu  giver? 
Jeg  ser  kun  en  hoyedhindring,  det  er  naynet;  ingen  af  de 
nordiske  folk  ville,  at  det  skal  hedde  Dansk  eller  Norsk 
eller  Svensk;  lad  os  da  strsebe  efter,  at  der  ikke  skal  ysere 
nogen  sseregen  dansk,  norsk  eller  svensk  literatur  til,  mea 
en  fselles  nordisk!  Ligesom  Tyskeme  ikke  skriveOsterrigsk 
eller  Wûrtembergsk  eller  Holstensk,  o.  s.  v.,  men  Tysk,  sa- 
ledes  lader  osNordboer  aile  tilsammen  skrive  Nordisk!  Men 
lader  os  ville  det! 

Men  som  et  af  de  allerferste,  allervigtigste  hjselpe- 
midler  til  dette  formai  mS.  det  anses,  at  det  oldnordiske- 
sprog  bliver  bekendt  allerede  i  skolen.  Dèr  m&  drengen 
laere  at  kende  det^  for  hvilket  han  siden  skal  virke  som 
mand.  N&r  man  vil  overtyde  sig  om  de  nordiske  sproga 
overensstemmelse,  behover  man  kun  at  fare  dem  tilbage 
til  deres  oprindelse:  dèr  stode  de  sammen.  Men  denne- 
oprindebe  er  Oldnordisk.  At  laere  det,  er  derfor  det 
simpleste  middel  til  at  vsekke  og  nsere  bevidstheden  om 
de  nordiske  sprogs  enhed,  og  til  at  lade  denne  bevidstbed 
trœde  ud  i  livet. 

Hvis  man  imidlertid  ansér  denne  idé  om  et  alminde- 
ligt  nordisk  skriftsprog,  og  muligheden  af  dens  udvikling  i 
tidensfylde,  for  altfor  overspaandt,  for  et  blot  &ntom;  hvis^ 
man  ikke  vil  gà  over  i  Qœrne  muligheders  rige,  men  kun 
bolde  sig  til  den  naere  virkelighed,  s&  er  vigtigheden  af 
det  oldnordiske  spr(^  for  hvert  enkelt  nordisk  folk  heller 
ikke  vanskelig  at  fatte.  Thi  det  farste  spôrgsmâl  ved  et-* 
hvert  folks  udvikling  er  unaegtelig,  om  det  vil  forstà  sig 
selv.  Vil  det  forstà  sig  selv,  sa  ma  det  forstâ.sin  fortid, 
men  vil  det  kende  denne,  sa  m&  det  bave  indsigt  i  for- 
tidens  sprog.    Det  er  igennem  sproget,  al  menneskelig  ud- 
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vikling   finder  sied,    det   er  kun    igennem    det,  den  kan 
faites.     Enhver   dansk   mand    bôr   besidde   en  almindelig 
kundskab  om  sit  folks  sprog,   forfatning,   love,    sseder  og 
skikke;    i   bvilken  stilling  han  end  siden  kommer  i  livet, 
sfi  vil  denne  kundskab  udgôre  en  vigtig  del  af  hans  dan- 
nelse.    Det  kan  ikke  naegtes,  at  megen  dannelse  kan  finde 
sted  uden  dette;  men  det  er  ikke  den,  der  egner  sig  isaer 
for  ham.     Det  kan  iKke  naegtes:   et  folk   kan   efteiligne 
fremmede  sœder,  kan  holde  sin  gudstjeneste  p&  ireramed  m&l, 
kan  lade  sit  sprog  uddanne  sigefter  fremmede  monstre,  kan  lade 
sine  love  redigere  af  forskrevne  ministre;  men  det  er  ikkepâ 
den  mâde,  det  udvikler  sig  med  selvstaendighed.    Selvstaen- 
dig  er  kun  den,    der,  ihvorvel  han  optager  ait  det  gode, 
hvor   det  end  findes,    dog  ikke  lader  sig  forvanske  deraf, 
men  forvandler  det  til  ett  med  sit  oprindelige  vsesen. 

En  stœrk,  ensidig  udvikling  i  en  retning  standser 
geme  udviklingen  i  en  anden.  Ved  en  naesten  udeluk- 
kende  dyrkelse  af  fremmede  sprog  m&  nadvendig  moders- 
m&let  saettes  tilbage  eller  g&  tilgrunde.  Men  ogsâ  det 
indeholder  stof  nok  til  at  udvikle  lœrddom,  skarpsindighed 
og  vidd,  nâr  de  kun  f&  lejligbed  til  at  ytre  sig;  ogsâ  det 
kan  modtage  en  grundig  og  laerd  behandling.  Er  det  da 
billigt  at  samle  aile  kraefber  pâ  et  fremmed  sprogs  dyrkelse 
og  at  lade  modersmâlet  ligge  hen?  Skal  dets  dyrkelse  vasre 
de  halvdannedes  eller  hobens  sag?  Det  uddannes  ved  for- 
trinlige  skribenter,  men  skal  disse  selv  môjsommelig 
erhvaerve  sig  denne  kundskab,  eller  bôr  den  ikke  meget 
mère  vsere  dem  givet  fra  skolen  af?  Men  grundig  indsigt 
i  dansk  sprog  kan  ikke  vindes  uden  kundskab  om  dets  op- 
rindelse  og  udvikling,  og  dertil  er  bekendtskab  med  det 
faelles  nordiske  sprogs  former  aldeles  nadvendigt.    Det  er 
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roden,  hvorfra  det  bele  g&r  ud.  Did  vende  ogsft  aile  sig 
hen,  som  ville  granske  over  eller  fremstille  sproget,  men 
hvorledes  gôre  de  det,  og  hvorledes  skulle  de  kunne  gore 
det,  s&laenge  de  ikke  kende  synderlig  til  roden  selv? 
Hvorledes  kan  man  gôre  nogen  oprindeben  til  den  bestemte 
artikel  og  dens  anvendelse  klar,  aden  Oldnordisk?  Hvor- 
ledes oprindelsen  til  lideformen  p&  «?  hvorledes  sammen- 
hsengen  med  bôjningssystemet?  hvorledes  betydningen  af 
mange  enkelte  ord?  hvorledes  den  hele  orddannelse?  hvor- 
ledes levningeme  af  de  garnie  former?  Dèr  kommer  en  og 
siger  os,  at  i  gammel  Dansk  herskede  der  en  sser  forvir- 
ring  med  ordenes  kôn:'  man  sagde  vel  et  breo^  et  foUcj 
grœssety  IMet^  hjœrtet^  huset^  men  man  brugte  og8& 
disse  ord  som  fselleskôn,  thi  det  hedder:  brevma  indhold, 
folketvi  mangjoldiyhed^  grœssens  blotnster^  Mbens  giidf 
hjœrtena  vankundiglied,  husens  œre  ^).  Dèr  kommer  en 
anden  og  siger  os,  at  i,middelalderen  snubbede  man  ordene 
af  og  sagde:  miaie^  hetUe,  ëkifte  for  mistede^  hentede^ 
s/d/tede;  og  sommetider  sked  man  bogstaver  ind,  f.  ex.  $ 
foran  genit.  -«n^,  »uden  at  man  lettelig  vil  finde  nogen 
tilstrsekkelig  gmnd  dertil«,  ligesom  man  endnu  siger: 
du  er  dodse)i8^  du  fredsens  yudy  al  landaeiis  idykke.  Du 
fredsens  gud!  og  det  er  msend,  som  hâve  en  stor  autoritet. 


^)  Sfidaiine  ling  gâ  da  igen  i  de  sproglsrei- .  man  giver  ungdom- 
men  i  haende;  f.  ex.  Jensens  danske  sprogl.  s.  37,  hvor  der, 
som  exempe]  pft,  al  den  nyere  brug  af  ordenes  kôn  afviger  fra 
den  seldre,  anferes:  rigemt  raad,  men  rigei,  Ja  endog  hos  Bloch 
(Fuldslœndîg  d.  sprogl.  Odense  IS17),  hvor  der  ligeîedes  som 
exempel  pè,  at  ord,  der  i  sldre  tlder  havde  ett  kôn,  ved  en  senere 
talebrug  ère  giede  over  til  et  andet,  anferes:  rigtm  mar^k, 
rigena  ràd,  for  rigeis,  Men  nàr  i  al  Terdeu  sagde  man  da  i  Dan- 
mark  €n  rige  for  et  rige  eller  rigen  for  rigelf 
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h  vis  ord  gselde  for  et  orakel!  thi  den  énOjede  regerer 
iblandt  de  blinde.  Og  enhver,  der  kan  laese  fire  blade 
Islandsk,  yéd  jo  dog,  at  disse  former  ère  som  fod  i  hose. 
Lad  da  vor  studerende  ungdom  Isère  det  allerferste  grund- 
lag  af  oldnordisk  sproglaere,  som  msend  ville  de  da  ikke 
mère  lade  sig  sligt  binde  p&  sermet.  De  ville  der,  hvor  de  nu 
ikke  se  andet  end  uorden  og  forvirring,  finde  den  skônneste 
harmoni. 

Men  kan  modersmâlet  ikke  laeres  grundig  uden  indsigt 
i  det  oldnordiske  sprog,  s&  kan  folkets  historié  det  ikke 
heller.  Hvilken  msengde  af  ting,  endog  de  simpleste,  som 
kongernes  tilnavne  (Tveskseg,  Menved,  Hén),  stâ  ikke,  nâr 
denne  indsigt  mangler,  enten  betydningslese  eller  kuu  med 
halv  betydning;  og  hvilken  indsigt  er  mulig  i  folkets  for- 
fatning  og  donnes  udvikling,  nâr  man  ikke  tager  sproget 
ved  hânden  som  en  ledetr&d?  Skaï  man  kende  noget  til 
bondens  forfatning  i  middelalderen,  sk  ma  man  dog  vide, 
hvad  bryde,  hvad  landbo,  hvad  gârdsœde  er;  forgaeves  seger 
man  i  det  nyere  sprog  nogen  oplysning  herom,  den  ligger 
aldeles  forborgen  i  det  garnie.  Men  det  samme  er  til- 
fseldet  med  en  utallig  skare  af  andre  ord,  som  vedkomme 
landets  tilstand,  som  gerd,  gengerd,  gôrsum,  stud,  inné, 
leding,  landgilde,  adel,  len,  odel,  bol,  ornum,  spjseld;  stavn, 
skiben,  fiaellig,  fledfaring,  gild  og  gœv  mand  etc.  etc. 
Kundskab  derom  kan  kun  erhvaerves  ved  betragtningen  af 
mindesmserker  fra  de  tre  nordiske  riger,  og  denne  betragt- 
ning  kan  ikke  anstilles  uden  igennem  sproget.  Antager 
man  end,  at  laerlingen  i  skolen  kun  skaï  erhvserve  en  al- 
mindellg  kundskab  om  landets  indre  forfatning:  ved  hôj- 
skolen  m&  den  gives  ham  udfarligere,  og  midlet  dertil  ma 
som  grundiag  gives  ham  i  skolen. 
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I  samme  grad  gselder  dette  om  vore  love.  Det  er 
smukt  og  godt,  ai  vor  ungdom  Iserer  at  kende  Solons  og 
Lykurgs,  men  skulde  det  ikke  ligge  naermere  for  Jyden  at 
kende  jyske  lov,  for  SjsellxndereD  at  kende  sjaellandske 
lov,  for  den  Danske  ovêrhovedet  at  kende  dansk  lov,  at 
vide,  hvorledes  lov  og  ret  er  opst&et  og  har  udviklet  sig  i 
landet,  samt  ovêrhovedet,  hvorledes  dermed  er  tilg&et  over 
hele  Norden.  Allé  vore  indretninger  synes  nu  at  st&  af- 
revne  fra  det  garnie,  men  de  ma  dog  engang  bave  vasret 
knyttede  dertil  og  kunne  m&ské  under  en  nyudvikling 
knyttes  dertil  p&  ny.  Og  da  m&  det  for  hver  dannet 
mand  i  landet  vsere  vigtigt  og  laererigt  at  kende  vor 
garnie  procesmâde,  vore  nxvninger,  vore  kommuners  for- 
holde,  fattigvaesenets  indretning  o.  m.  des).  Men  dette 
kan  ej  finde  sted,  uden  at  g&  ind  i  Nordens  lovforfatning 
ovêrhovedet,  og  dette  ikke  uden  det  nordiske  sprog.  Om 
den  egentlig  lovkyndige  vil  jeg  ikke  taie,  thi  det  er  âben- 
bart  nok,  at  dansk  ret  ma  udgôre  en  vaesentlig  del  af 
dansk  lovkyndighed;  og  at  —  hvorman  end  vil  se  sig  om  i 
donne,  vil  man  intet  se  klart  uden  kundskab  i  det  garnie 
danske  tungemâl.  Hvorledes  vilde  det  gft  den,  der  studerei 
den  rommerske  ret,  n&r  ban  ikke  kunde  Latin? 

Det  er  meget  smukt  og  godt,  at  man  i  vore  skoler 
Iserer  den  garnie  geografi;  men  man  skulde  tro,  at  inddel' 
ingen  af  Danmark  i  sine  berreder  og  sysler  for  den  danske 
mand  m&tte  vsere  ligesâ  vigtig  som  f.  ex.  det  garnie 
Pannoniens  eller  Lybiens  ;  at  nâr  man  bibringer  ham  kund- 
skab om,  hvorledes  sUeder  opstode  rundt  om  i  verden,  sa 
m&tte  det  bélier  ikke  ligge  udenfor  bans  forestillingskreds, 
bvorledee  borge  og  byer  opstode  i  hans  eget  land  og  i 
Norden,  hvorledes  de  fik  navn,  hvorledes  de  forandredes,  og 
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hvad  der  blev  af  dem.  Men  ogsâ  her,  som  oyeralt,  haevder 
sproget  sin  indflydelae.  Hverken  ordene  herred  og  syssel, 
eller  noget  andet  stedDavn  i  Norden  kan  forstâs  uden  det 
oldnordiske  sprog. 

Det  er  meget  smukt,  at  enkver  dannet  mand  i  landet 
(jeg  m&  tilstâ,  jeg  kan  ikke  ret  tillaegge  nogen  dette  navn, 
nfir  han  er  blottet  for  klassisk  dannelse),  nâr  han  trseffer 
en  indskrift  pâ  en  mynt^  p&  en  kirkeklokke  o.  desl.,  strax 
kan  sige,  om  den  er  grsesk  eller  latinsk;  men  det  var  ikke 
for  meget  at  ysente,  om  han  tillige  kunde  kende,  om  den 
var  runer  eller  ej. 

N&r  man  i  vore  dage  endelig  er  kommen  til  den 
overbevisning,  at  almuen  ogsâ  udgôr  en  del  af  folket,  og 
at  det  er  en  af  humanitetens  ^impleste  fordringer  at 
optage  den  deri;  nâr,  som  falge  deraf,  de  hôjere  stsender 
indse,  at  de  ikke  bôr  stà  som  en  fremmed  kaste  i  det 
land,  der  fader  og  hsever  dem,  men  ligesom  ssenke  sig 
ned  i  det  danske  folks  egentlige  kserne  og  derved  lutre 
den  og  sig  selv:  hvilket  middel  skulde  da  vsere  tjenligere 
til  at  vaekke  og  naere  og  befœste  donne  oyerbevisning,  end 
kundskaben  om  nordisk  sprog  og  literatur,  hvori  Nordens 
ejendommelighed  trseder  frem  som  i  et  klart  spejl,  og  hvorfra 
den  kaster  sit  lys  tilbage  over  aile  folkelige  genstande! 

Man  kunde  s&ledes  bliye  yed  at  anf^re  meget,  stort 
og  sm&t,  hvortil  kundskab  om  det  oldnordiske  sprog  er 
aldeles  nadvendig,  ikke  blot  for  den  egentlig  Iserde,  men 
for  enhver  mand  i  landet,  som  vil  kende  dets  forfatning: 
hvad  det  er  og  hvad  det  var,  og  hvorledes  nutiden  har 
udviklet  sig  af  fortiden.  Men  der  er  uden  tvivl  ingen,  der 
nsegter  dette;  de  mené  kun,  at  der  erandct,  som  er  vigt- 
igere  for  den  studerende.     Og  dog  ma  det  jo  fast  anses 
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for  latterligt,  at  en  dansk  student  kan  gôre  god  rede  for, 
hvorledes  det  forholdt  sig  med  ^vXai^  ^QavQ$a$^  nsyrs- 
xofJiOfAéôifAvoi^  Inneiç^  ^êvynai^  S'iftsç^  Og  med  l^gù>y 
velitesy  hastatij  principes^  triarii^  moD  forholdet  imellem  de 
danske  stsender,  eller  hvad  kilfylkning  og  havnelag  var,  er 
hain  en  région  fuld  af  tâge  og  môrke;  han  kender  ait, 
uden  sit  eget.  Deri  er  han  en  ren  idiot.  Nâr  han  ikke 
véd,  hyad  en  rommersk  nobilUj  eques  var,  sa  skammer 
roan  ham  ud;  men  det  er  ingen  skam  for  ham  at  tegge 
sin  uvidenhed  om  en  nordisk  tignarmadr,  en  dansk  herre- 
mand  (hsermand)  for  dagen! 

Hvilken  modsigelse!  Man  véd,  at  kundskaben  om 
Bommernes  garnie  vaesen  ikke  er  nogen  Nordbo  til  synderlig 
nytte,  at  kunsten  at  taie  og  skrive  Latin  hyerken  giver 
ham  nogen  fortrinlig  dannelse  eller  af  ham  kan  anvendes 
i  livet,  og  dog  gôr  man  dette  til  hovedmftlet  for  ungdom- 
mens  undervisning.  Man  véd,  at  kundskab  i  det  garnie 
nordiske  sprog  giver  samme  dannelse  som  i  ethvert  andet 
gammelt  tungemà],  og  er  i  livet  uiindvserlig,  og  dog  ansér 
man  det  for  utidigt,  at  meddele  ungdommen  de  simpleste 
elementer  af  denne  kundskab! 

Men  er  det  endelig  skolens  hensigt,  overhovedet  at 
meddele  lœrlingen  et  godt  filologisk  grundlag  som  en  i  og 
for  sig  nodvendig  betingelse  for  al  felgende  dannelse,  sa 
kan  dette  i  vore  dage  ikke  finde  sted  uden  Oldnordisk. 
Ingen  kan  give  mère,  end  han  har;  men  sft  kan  heller 
ingen  meddele  nogen  et  almindeligt  filologisk  grundlag, 
n&r  han  ikke  har  andet  end  Latin  og  Grsesk.  De  ère  kun 
to  led  i  en  stor  sammenhaengonde  ksede.  Allé  de  japetiske 
sprog,  Grsesk  og  Latin  derunder  indbefattede,  danne  en 
s&dan,  der  vel  pâ  enkelte  steder  er  afbrudt,  men  dog  i  det 
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hele  let  forfalgelig:  fra  Hôjasiens  bjsrge  igennem  hele 
Europa  til  hôjt  imod  norden.  Sanskrit  danner  udgangs- 
punktet,  da  vi  ikke  kende  noget  bedre.  Derfra  slynger 
kseden  sig  i  en  bue  mod  syden  (historisk,  om  ikke  ganske 
lingvistisk,  kunne  vi  forfelge  dens  gang)  og  ender  i  Hellas 
med  en  af  de  mest  glimrende  og  aegte-gedigneste  ringe. 
Herfra  gâr  den  over  til  Italien  og  forener  sig  i  Latinen 
med  adskillige  mindre  led,  hvis  sammenhseng  tiden  for 
Isengst  har  adspredt,  men  ved  hvis  levninger  den  dog  lader 
sig  nogenlunde  knytte  til  den  nordlige  gren.  Thi  ligesom 
hin  gren  gik  imod  syden,  s&  g&r  enanden,  hvis  oprindelse 
ogsâ  taber  sig  i  Hôjasien,  i  en  bue  imod  norden.  Den 
slftr  en  knude  i  Môsogotisk,  men  den  kommer  ogsâ  til  syne 
i  en  bel  raekke  af  andre  led,  de  over-  og  nedertyske 
sprogarter,  blandt  bvilke  Ângelsaxisk,  dèr  hvor  kseden  g&r 
over  til  det  egentlige  Norden,  falder  mest  i  ôje.  I  Norden 
selv  slutter  kaeden  sig  i  Oldnordisk.  Hvo  tôr  i  vore  dage 
v8Dre  bekendt  at  taie  om  filologisk  Iserddom ,  n&r  ban  ikke 
kender  noget  til  bêle  donne  sprogksede?  n&r  ban  ikke  har 
tilegnet  sig  noget  af  de  store  i^nltater,  som  sprog- 
videnskaben  har  vundet  ved  dens  betragtning?  n&r  ban 
ikke  derved  i  det  mindste  bar  vundet  indsigt  i  sprog- 
systemet  overbovedet?  og  n&r  ban  ikke  er  istand  til  at 
an  vende  donne  indsigt  p&  de  enkelte  sprog?  Og  bvorledes 
er  det  taenkeligt,  at  vi,  som  levé  i  Norden,  skulde  henvende 
al  vor  opmœrksombed  p&  de  sydlige  led,  uden  at  aense  det, 
som  tilharer  os?  at  vi  med  grundighed  skulde  laere  disse 
sydlige  sprog,  og  vsere  aldeles  uvidende  om,  aldeles  lige- 
gyldige  imod  den  ligbed,  de  bave  med  vort  eget?  mod 
vort  eget,  som  udgôr  et  af  de  vigtigste,  et  af  de  berligste 
led  i  den  hele  ksede! 
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Det  er  sandt,  vor  garnie  literatur  kan  ikke  sammen- 
lignes  med  de  sydlige,  med  Gr»kernes  og  Rommernes  ;  men 
den  overgftr  dog  langt  ait  defc,  andre  europaeiske  folk  kunne 
opyise  fra  samme  tid.  Hvor  finde  vi  hos  dem  en  Ëdda, 
en  s&  faldendt  mythologisk  sang,  som  VegtamskviOa,  en 
sft  faldendt  historisk  sang,  som  Hàkonarmàl,  et  s&  intéressant 
folkedigt  som  Darradssangen  i  Njéla,  en  samling  af  episke 
oldtids  digte,  som  den  episke  sangkreds  i  Edda?  Hvor 
finde  vi  hos  dem  en  historieskriver  som  Snorre,  en  romantisk 
fortaelling  som  Gunnlegssaga,  en  s&  livlig  og  gribende 
âkildring  som  Egilssaga,  en  historisk  fremstilling,  der  s& 
levende  saetter  os  ind  i  familielivet  og  tillige  i  folkets 
retsforfatning,  som  Njàla?  Og  hvilket  andet  oldtids  sprog 
i  Europa  kommer  de  klassiske  s&  naer  i  lingvistisk  henseende? 
Hvilket  er  sa  rigt  pà  former,  sa  mangfoldigt  og  originalt 
og  sindrigt  i  sin  orddannelse,  sft  eget  i  sine  constructioner, 
sa  fyndigt  og  udtryksfiildt  i  sine  vendinger,  sft  rigt  p& 
synonymer  og  sft  vel  forsynet  med  gedigent  sprogmalm, 
hvoraf  der  endnu,  om  det  skulde  v»re,  lader  sig  danne 
tusende  og  tusende  n^  skikkelser?  Hvo  der  vilde  nsegte 
donne  det  oldnordiske  sprogs  fortrinlighed ,  vilde  derved 
kaste  vrag  pft  noget,  som  han  ikke  kender.  I  donne  hen- 
seende vilde  der  aldeles  intet  vsere  i  vejen  for,  om  vi  i 
vor  sprogundervisning  Iode  det  trasde  aldeles  i  Latinens 
sted;  det  overgftr  den  i  ait,  hvad  der  udgôr  sœrkende  for 
et  oldsprog. 

4.  Studiet  af  det  rommerske  sprog  mft  indskraenkes, 
elementerne  af  Oldnordisk  mft  meddeles  aile.  Det  har  jeg 
hidtil  sogt  at  oplyse.  Men  det  er  ikke  nok  at  fremssette 
dette  i  almindelighed.  Der  mft  ogsft  overvejes,  hvorledes 
det  kan  ske,   og  hvad  der  mft  gôres,  for  at  det  kan  ske. 
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Ved  at  g&  over  til  denne  betragtning  foler  jeg  tilfîilde,  ai 
et  forsag  p&  udviklingen  deraf  er  voveligt,  at  nsesten  ait 
forarbejde  mangler,  at  meget  som  endnu  slet  ikke  har  set 
lyset,  ma  bHve  til,  fôrend  det  kan  ivœrksaettes;  ikke  des- 
mindre  beder  jeg  kyndige  msend  at  tage  det  i  ôjesyn. 
Tusende  slaegters  ve  og  vel  er  altid  nogle  ôjeblikkes  betragt- 
mng  vœrd.  Hvad  jeg  kan  meddele,  er  ktm  nogle  blandede 
tanker  derom,  men  de  kunne  maligen  udvikle  sig  i  tiden 
under  bestemtere  former.  Jeg  véd,  at  jeg  mangler  den  ind- 
«igt  i  det  praktiske,  som  er  nadvendig  til  udfarelsen,  og 
at  det  kun  er  til  i  ideernes  verden;  men  dèr  ma  ait  vsere, 
fôrend  det  trseder  ud  i  den  virkelige  verden,  og  den  har 
ofte  haft  gavn  af  det,  som,  da  det  blev  undfanget  i  tanken, 
syntes  at  vsere  dristigt,  ja  halsbrsekkende,  for  den,  der 
skulde  saette  det  i  vserk. 

Skal  europseisk  sprogklagt  nogenlunde  nâ  sit  mal,  sa 
m&  den  ikke  blive  stâende  ved  dette  eller  hint  enkelte 
led  af  den  japetiske  sprogast,  den  ma  sâvidt  muligt 
bestrsebe  sig  for  at  gribe  og  at  fastbolde  selve  den  kœde, 
som  sammenholder  dem  aile.  Og  nâr  den  som  videnskab 
har  n&et  dette,  sa  ma  den  lade  det  vundne  résultat  gâ 
over  i  skolen,  for  at  det  fra  denne  kan  gôre  sin  virkning 
i  livet. .  Granskningen  og  afgôrelsen  ma  gâ  forud,  det  er 
videnskabens  sag;  frugten,  den  modne  frugt,  skal  skolen 
«rholde.    Naeringen  vil  da  blive  sund. 

Herom  tœnker  jeg,  at  enighed  finder  sted.  Vor  tids 
filologer,  formoder  jeg,  hylde  aile  den  ssetning,  at  europseisk 
sproglasrddom  ikke  finder  sted  uden  indsigt  i  den  sammen- 
hseng,  hvon  de  europaeiske  sprog  st&  med  hinanden,  og  at 
intet  kan  afgôres  ang&ende  disse  sprogs  grammatikalske  og 
lexikalske  behandling  uden  indsigt  i  denne  sammenhseng. 
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ja  ikke  engang  uden  tiUige  at  bave  blikket  henvendt  pâ 
sprogforholdene  over  den  hele  jord,  forsâvidt  de  med 
nogeninnde  sikkerhed  ère  bekendte.  En  stor  og  vid  kreds  ! 
men  den  lader  sig  overskue,  nSx  blikket  kon  dvaeler  p& 
det,  hvorp&  det  kommer  an,  og  ikke  taber  sig  i  regioner, 
hvor  der  er  intet  at  se  eller  i  det  mindste  lidet  at  Tinde. 
Grammatikkens  behandling  vil  derved  rykke  betydelig 
fremad.  Det  standpunkt,  hvorp&  den  hidtiKstod,  kan 
sammenlignes  med  historiens.  Denne  var  lige  til  yor  tid, 
og  er  for  det  mestes&  endnu,  kun  fremstilling  afhistoriske 
facta,  og  indskrsenkede  sig  til  den  blotte  viden  af  dem,  og 
selv  den  kritiske  behandling  ansâ  det  for  sit  hôjeste  mal 
at  bestemme  disse.  Men  historien  har  et  hdjere  formai, 
den  skal  traenge  ind  i  folkenes  forholde,  vise,  hvorledes 
begivenhederne  opstode  formedelst  disse  forholde  og  folkenes 
karakteristiske  beskaffenhed,  og  hvorledes  folkene  udviklede 
sig  under  dem.  Fà  samme  m&de  har  grammatikken 
ssedvanlig  kun  betragtet  et  eller  andet  sprog  sâledes  som 
det  er  til  i  sine  resultater,  men  det  er  tiUige  nadvendigt 
at  gâ  ind  i  dets  oprindelse  og  udvikling.  Hvad  der  i 
mange  forskellige  retninger  allerede  er  ydet  i  denne 
henseende,  ma  underkastes  et  nyt  gennemsyn;  det  intet-- 
sigende  og  umodne  ma  renses  fra,  det  bli vende  stilles 
sammen:  og  man  vil  da  erholde  en  indledning  til  sprog- 
laeren,  der  vil  adskille  sig  fra  det,  man  sœdvanlig  kalder 
almindelig  eller  filosofisk  sproglaere  derved,  at  den  ikke 
indeholder  filosofiske  betragtninger,  der  i  anvendelsen  ikke 
ret  passe  pâ  noget  sprog,  men  derimod  slutninger,  der  ère 
uddragne  fra  virkelige  sprogs  virkelige  beskaffenhed,  og  der- 
for  passe  pâ  dem  aile.     Dette  almindelige  og  anvendelsen 
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deraf  pâ  det  enkelte  m&  gâ  forud,  forend  man  kan  taenke 
pâ  at  give  skolen  denne  tœnkDings  resultater. 

Eun  ved  denne  almindelige  sprogbetragtning  kunne 
de  almindelige  gramniatikalske  begreber  fattes  i  deres 
sandhed,  og  kun  ved  d  e  n  de  enkelte  sprogs  udvikling  fattes 
i  deres  virkélighed. 

S&ledes  kan  f.  ex.  den  inddeling  af  jordens  sprog,  som 
man  ssedvanlig  antager,  ikke  best&,  med  mindre  man  kun 
tager  hensyn  til  sprogenes  senere  udvikling  og  ser  bort 
fra  deres  farste  opkomst.  Man  antager  tre  klasser.  Til 
den  ferste  henfarer  man  de  sprog,  der,  som  Einesisk,  bave 
ordradder  af  en  stavelse,  men  mangle  al  indre  organisme; 
til  den  anden  dem ,  der  ligeledes  bestâ  af  radder  af  en  stavelse, 
men  tillige  organisk  forbinde  disse  radder  (som  lat.  do  af 
da  og  egô);  til  den  tredie  dem,  der  bave  radder  af  to 
stavelser,  der  igen  bestâ  af  tre  nadvendige  konsonanter 
(som  i  de  semitiske  sprog).  Men  hvad  de  tvende  sidste 
klasser  angâr  (om  Kinesisk  kan  jeg  intet  sige,  da  jeg  ikke 
kender  det),  sa  ère  disse  ingenlunde  s&  forskellige,  som 
det  her  synes.  Hebraisk  danner  ogsâ  radder  ligesom  anden 
klasse  (som  /m,  abba),  og  anden  klasse  danner,  ligesom 
tredie,  ogs&  ord  uden  tillaeg,  ved  modifikationer  indenfor 
rodens  graendser  (som  sprang,  spring).  Der  ligger  da, 
hvad  sprogenes  farste  opkomst  ang&r,  kun  sa  meget 
sandt  deri,  at  roddannelsen  udvikler  sig  pà  to  mâder: 
enten  er  grundlaget  vokalsk  og  modifikationen  frembringes 
ved  konsonanter,  eller  omvendt,  grundlaget  er  konsonantisk, 
og  modifikationen  frembringes  ved  vokaler.  P.  ex.  ved 
hebr.  hû^  kï,  eller,  hvilket  er  det  samme,  ved  vort  han^ 
hun  (isl,  sd^  m  og  Aann,  /«ww,  hvor  n  er  tilhsengt),  er  kôns- 
forskellen  udtrykt  i  vokalerne,  men  det  faelles  démonstrative 
II.  i^> 
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ved  konsonanten  h  (eller,  ved  ombytning,  ved  «).  Til  gnmd 
for  isl.  l^^fg-ja^  loff-ài,  Ugg-ja^  là  (for  lag),  lag,  lôg  o.  s.  v., 
ligge  derimod  samme  konsonanter,  men  modifikationerne 
udtrykkes  i  vokalerne. 

Ligeledes,  n&r  man  i  sproglseren  betragter  bdjningy 
afledning  og  sammensaetning,  8&  fremstilles  de  i  alminde- 
lighed  8om  hôjst  forskellige»  som  ganske  hétérogène  forand- 
ringer  ved  roden;  men  i  gninden  ère  de  de  samme,  kun 
i  udviklingsmftden  forskellige,  og  det  er  vigtigt,  at  kerlingen 
bliver  opmaerksom  derp&,  for  at  han  kan  kende  ordenes 
ikke  blot  tilsyneladende,  men  virketige  beskaffenhed.  Allé, 
bôjning  sa  vel  som  afledning  og  sammensastning,  bestà  fra 
allerfeTSt  af  i  en  forbindelse  af  selvstsendige  radder,  og, 
forskellen  bestâr  kun  i,  at  disse  radder  ère  af  forskellig 
betydning  og  ved  forbindeben  ère  blevne  mère  eller  mindre 
ukendelige.  F.  ex.  lideformen  kalcU»,  kallaz^  best&r  af  en 
sammensmseltning  af  rodordet  kalde  og  rodordet  ng^  kal-- 
Uxsk,  kaUatik,  er  altsâ  egentlig  en  sammensaetning,  men 
som  ved  donne  saeregne  forbindelse  kaldes  bôjning;  afled-r 
ningen  gâttUch  best&r  af  roddemc^  gud  og  Ugs  isl.  Wer^  er 
altsft  atter  en  anden  art  af  sammensaetning;  ordet  Jiende 
er  egentlig  et  aktivt  partie,  altsâ  opst&et  ved  bôjning 
{m^Bog.  fijands,  isl.  fiandi^  senere //otu^t),  men  donne  bôj> 
ning  er  atter  opstftet  ved  en  forbindelse  af  to  selvstaendige 
ord,/^,  hade,  og  andi,  vaesen  (lat.  ens  for  enis  eUer  ends^ 
gen.  ent-ia).  En  nôjagtig  ndvikling  af  bôjning,  afledning 
og  sammensaetning  kan  da  ikke  finde  sted,  med  mindre 
betragteren  traenger  ind  til  sprogets  rod  og  i  ethvert  til* 
fielde  forCfflger  dens  udvikling.  Mangfoldige  ord  ville  elle» 
gaekke  bam.  Ordet  m^nde  ser  ud  som  et  stamord,  det 
er  det  ikke;  sa  er  det  en  bôjning,  som  fiende^  bonde fhél'- 
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1er  ikke;  det  er  en  sammensaetning,  gl.  d.  my-ende^  isl. 
mjôhundr,  af  rnjdrj-,  smal  og  hundr^  hund,  altsâ  en  smal- 
hund;  hvem  skulde  falde  pà,  at  det  er  meningen  af  ordet 
mynde?  Denne  rodudvikling  lader  sig  rigtig  nok  ikke  i  aile 
til&elde  forfelge  ;  men  den  ladej  sig  dog  bevise  med  mang- 
foldige  exempler,  og  dens  résultat  ma  vaere  den  bekendt, 
der  grundig  skal  laere  sproget. 

Nâr  jeg  da  forhen  har  ytret,  at  Latinen  ikke  kan  for- 
klare  sig  selv,  fordi  den  kun  er  et  ledd  af  den  hele  kœde , 
sa  er  dette  aldeles  i  sin  orden.  Den  kan  af  sig  selv  hverk- 
en  forklare  sine  former  eller  sine  ords  oprindelse  og  sam- 
menhseng.  Deri,  tsenker  jeg,  tinder  jeg  medhold  af  mange, 
om  ikke  af  aile.  Det  samme  gselder  om  aile  sprog,  men 
mère  eller  mindre.  Der  er  da  intet  andet  for  end  at  for- 
lade  betragtningen  af  det  bestâende,  for  ogsâ  at  henvende 
den  p&  det  bestâendes  udvikling,  (thi  i  udviklingen  ligger 
sammenhsengen),  og  af  det  hele,  udviklingsgangen  og  det 
bestâende,  den  har  frembragt,  at  uddrage  de  almindelige 
resultater.  Nadvendigheden  heraf  indsés  allerede  af  vor 
tids  filologer,  og  nâr  den  kun  indsés,  sa  vil  udforelsen 
ikke  udeblive.  Jeg  skal  kun  anfereénmand  somexempel; 
mange  andre,  mâské  eudog  mange,  som  jeg  ikke  kender, 
ère  uden  tvivl  af  samme  mening.  Det  hedder  hos  Hart- 
ung  (ûber  die  casus;  fortalen):  Die  lateînische  und  die 
griechische  formenlehre  sind  noch  immer  nichts  weiter  als 
historischer  beridit  von  dem  vorliandenen  und  ûbUchen^  eine 
etymologische  behandlung  ist  ihnen  noch  nicht  zu  theil  ge- 
worden;  und  die  ganze  grammatik  ist  dadurch  mangelhaft, 
dass  man  die  untersuchungen  ûber  die  bedeutung  der 
flexionen  nicht  mit  der  erforschung  ihres  ursprungs  und 
ihrer  bildung   zu   vereinigen,    und   beide   gegenseitig   auf 
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einander  zu  granden  pflegt.  Es  ist  aber  hohe  zeit  ein- 
zusehen,  dass  aile  sprachlichen  untersuchungen ,  ohne  ety- 
mologie,  ihres  grundes  entbehren.  Wir  woUen  damit  keines- 
weges  sagen,  dass  dem  etymologisiren  nach  den  buchsta- 
ben  allein  die  entscheidung  zukoinme;  sondern  siod  viel- 
mehr  ûberz«.'ugt,  dass  dièses  ohne  genaae  betrachtnng  des 
sprach'gebrauches  gleichfalls  irrgehe.  Nur  wo  die  aufspû- 
rung  des  stammes  und  die  erforschung  der  gruodbedeu- 
tung  beide  in  schwesterlicher  eintracht  einander  die  hânde 
bieten,  keine  der  andern  vorgreift,  und  keine  die  andere 
beherrscht  oder  ûberschreit,  nur  dann  sind  sie  im  stande 
ein  grundfestes  gebâude  aufzufuhren,  nur  dann  f&hren  sie 
zu  sieheren  resultaten.  Wenn  die  formen  domi^  Romœ^ 
militiœ  etc.  zui&Ilig  wie  genitive  lauten,  so  nahni  bisher 
die  syntax  sie  gutmûthig  als  solche  hin,  und  suchtesogut 
als  môglich  mit  ihnen  zurecht  zu  kommen.  Man  batte 
nicht  erst  die  aufschlûsse  aus  dem  Sanskrit  abzuwarten 
gebraucht,  ehe  man  die  tâuschung  einsah.  Unendlich  vie- 
les  ist  auf^  dem  eben  beschriebenen  wege  zu  gewinnen. 
Det  her  anCerte  exempel,  viser  klart  forskellen  imellem  den 
ydre  mekaniske  og  den  indre  undersagende  betragtning. 
Mr  det  hedder  hos  Baden:  Ved  de  verba  at  bo,  vsere, 
opholde  sig  pâ  et  sted  stâ  nogle  substantiva  i  genit.  sing. 
pâ  det  spôrgsmâl  hvor?  nemlig  byers  og  mange  aers  navne 
af  den  farste  og  anden  deklination  og  sing.  num.  Der- 
imod  st&  byers  navne,  som  ère  plur.  num.  eller  tertiae 
déclin.,  i  ablativo.  Samt  nâr  eiter  disse  genitivos  sa^ttes  et 
nomen  appellativum  per  appositionem,  s&  stftr  dette  i  abla- 
tivo; -  er  da  heri  nogen  grund  og  sammenhseng?  Plejer 
da  ellers  styrelsen  at  afhsenge  af,  til  hvilken  deklination 
ordet  herer?   og  saettes  genitiv  og  ablativ  som  apposition 
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til  hinanden?  Skal  drengen,  der  laerer  dette,  taenke  sig 
noget  derved,  ma  han  da  ikke  tro,  at  sproget  er  blevet  for- 
rykt?  Det  var  imidlertid  synd  at  tillsegge  sproget  denne 
forrykthed,  det  er  sproglsererne,  som  ma  bœre  skylden;  de 
hâve  det  ene  ârhundrede  efter  det  andet  snakket  hinanden 
efter  ligesom  i  sôvne  og  ladet  det  bero  ved,  at  ungdom- 
men  kunde  snakke  dem  efter  igen.  Men  de  vâgne  alle- 
rede  op,  de  ryste  sôvnen  af  sig,  solen  skinner  dem  i  ôj- 
nene;  de,  som  sove  endnu,  ma  vaekkes,  for  deres  egen 
skyld  og  for  de  arme  drenges.  Dèr,  hvor  det  travleliver, 
gâr  vistnok  helier  ikke  ait  endnu  som  det  skulde;  mange 
falde  over  deres  egne  ben,  andre  stâ  aldrig  op  mère. 
Det  er  uundgâeligt;  men  held  dem,  som  komme  bag  efter 
og  samle  travlhedens  frugter  op!  Med  andre  ord:  De,  som 
etymologisere,  fare  ogsâ  ofte  vild,  og  det  er  ikke  min  tanke, 
at  ungdommen  skal  bebyrdes  med  deres  hârkleverier  og 
drômmerier,  skal  nyde  den  plumredt»  drik;  men  nâr  g«r- 
ingen  har  sat  sig,  skal  den  smage  og  forlyste  sig  ved  den 
liflige  most. 

Udvider  filologien  nu  sin  synskreds,  seger  den  at  op- 
fatte  det,  som  ligger  til  grund  for  aile  sprog,  anstiller  den 
en  nôjagtig  sammenligning  imellem  aile  betydelige,  og  ud- 
drager  den  deraf  de  vigtigste  resuit ater,  sa  iâr  den  en  van- 
skelig  opgave  at  lèse,  hvis  den  vil  gôre  ait  dette  frugt- 
bringende  for  skolen;  thi  i  skolen  er  det  ikke  muligt  at 
omfatte  aile  disse  sprog.  Den  ma  altsâ  gôre  et  udvalg. 
Den  ma  for  hvert  land,  eller  rettere  for  hvert  sprogrige, 
om  jeg  sa  ma  kalde  det  (thi  politiske  inddelinger  ère  her 
uden  al  betydning),  hâve  for  ôje,  hvad  der  tjener  til  dette 
sprogriges  tarv.  Ved  sprogrige  forstâr  jeg  her  enhver  sam- 
ling  af  lande,  der  i  lingvistisk  henseende  danner  en  afsluttet 
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kreds  i  det  store  hele.    Et  s&dant  er  Tyskland,  HoUand  og 

« 

Schweiz,  forsàvidt  tyske  tungem&l  her  herske;  et  andet  er 
Danmark,  Norge,  Sverrig,  Finland.  Der  ma  vsere  noget, 
som  er  mest  fomadent  for  aile  disse  sprogriger,  noget, 
som  er  mest  fornadent  for  h  vert  enkelt,  og  noget,  som 
knytter  begge  disse  dele  bedst  til  hinanden. 

Holde  vi  os  til  det  nordiske  sprogrige,  sa  er  det,  efter 
hvad  der  ovenfor  er  bemserket,  indlysende,  at  det,  som  xi 
og  aile  behove,  er  graesk  sprog  og  literatur.  Vor  religion, 
vor  filosofi,  vor  hele  kultur  ma,  som  aile  dannede  nationers, 
gâ  ud  fra  og  danne  sig  ved  ândens  ypperste  produkter  i 
Syden.  Ligeledes  er  det  ôjensynligt ,  at  hvis  vi  ikke  blot 
skuUe  tage  hensyn  til  almindelig  dannelse,  men  ogsà  til 
vor  ejendommelighed,  der  jo  ikke  bôr  udslettes,  menh&nd- 
haeves,  sa  krsever  denne  tillige  kundskab  i  det  oldnordiske 
sprog,  uden  hvilket  vor  forfatning,  vore  love,  voresaederog 
skikke,  det  trin  af  kultur,  hvorpà  vi  st&,  den  m&de,  hvorpà 
vi  bave  nâet  det,  og  de  tungemâl,  vi  taie,  ingenlande  lade 
sig  forkiare.  For  os  Nordboer  ma  det  da  vsere  klart,  hvad  vi 
hâve  at  hente  i  Syden,  og  hvad  vi  m&  gôre  os  bekendt 
med  i  Norden.  Heldigvis  lade  disse  tvende  yderste  punkter 
sig  ved  tvende  andre  sprog  knytte  sammen,  og  disse  give 
os  tillige  nôglen  til  det,  som  vi  endnu  isser  behave:  imod 
vesten  Latinen,  imod  asten  Môsogotisk.  Ved  Latinen,  som 
i  flere  henseender  ligger  Oldnordisk  nsermere  end  Gnesk 
(sâledes  nemlig,  som  dette  sprog  viser  sig  i  sin  senmre  ud- 
vikling  i  de  bedste  skrifber),  knytte  vi  Oldnordisk  og  Graesk 
sammen  og  vinde  tillige  ved  Latinen  al  fornaden  indsigt 
i  de  mangfoldige  indretninger,  der  som  en  falge  af  det  rom- 
merske  herredômme  opstode  i  vor  middelalder,  og  pâ  hvilke 
mange  af  vore  institutioner  endnu  grunde  sig,  samt  hvad 
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der  da  felger  af  sig  selv,  saette  os  i  stand  til  at  nyde  og  at 
uddanne  os  ved  denne  literaturs  fortrinligste  vaerker.  Ved 
Môsogotisk  lade  vi  p&  den  anden  side  Oldnordisk  atter 
knytte  sig  tdl  Grsesk  og  til  de  endnu  igsernere  sprogled  i 
ÂsieD,  og  &bne  os  tillige  derved  indsigt  i  de  germahiske 
^prog,  der  ved  en  fuldstsendigere  udvikling  ère  nedvendige 
til  at  opiyse  vor  middelalder,  som  er  s&  nôje  beslœgtèt 
med  Germaniens.  Mange  ville  mftské  anse  det  ufomedent 
at  tage  dette  sprog  med;  jeg  nsevner  det  ogsâ  kun  som  et 
tigtigt  ledd  i  kseden,  men  skaï  i  avrigt  ikke  Isegge  sœrdeles 
vsegt  derp&;  hvad  der  beheves  er  kun  de  simpleste  ele- 
menter,  det  som  tjener  til  at  opiyse  sprogsystemet.  Tage 
vi  det  med,  vil  det  imidlertid  let  skônnes,  at  vi  da,  for- 
uden  den  gamle  literatur,  hâve  hele  grundlaget  til  den  ny: 
î  Oldnordisk  til  Dansk ,  Norsk  og  Svensk ,  der  aile  ma  drives 
ved  hôjskolen,  i  Latin  til  de  nyere  romanske  sprog,  i 
MOsogotisk~  til  de  tyske,  i  dem  aile  til  Engelsk. 

Men  hvorledes  baerer  man  sig  ad ,  for  i  skolen  allerede 
at  kunne  omfatte  sa  meget,  for  allerede  dèr  at  kunne  tegge 
en  grundvold  til  klassisk  dannelse  i  almindelighed  og  til 
nordisk  dannelse  i  saerddeshed?  for  allerede  dèr  at  indvie 
lœrlingen  sa  meget  i  Graesk,  Latin  og  Oldnordisk,  at  han 
siden  uden  altfor  stor  besvser  vil  kunne  tilegne  sig  disse 
literaturers  vigtigste  skatte?  Dette  spôrgsm&l  bar  jeg  ofte 
opkastet  mig  selv  og  forsager  nu  at  besvare  det. 

Ved  skolen  tsenker  jeg  mig  da  —  en  bemaerkning,  som  jeg 
naeppe  skulde  behave  at  g6re,  end  sige  at  udvikle,  —  ikke  en 
skole,  der  har  nogen  bestemt  dannelse  for  ôje,  nogen  slags 
examen,  embedsdannelse  eller  sligt,  men  en  sftdan,  hvis 
hensigt  er  at  Isegge  grunden  til  en  almindelig  klassisk 
dannelse,  der,  hvad  den  end  ellers  m&  omfatte,  —  at  jeg 
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atter  skal  gentage  det  —  ma  sdge  sit  grundlag  i  sprogene. 
Skolen  ma  omfatte  det,  der  er  fselles  for  aile.  Denne 
egentligj  skole,  elementarskolen,  opharer  derfor,  sâsnart 
dannelsen  vender  sig  mère  mod  denne  eller  hin  side,  nàr 
den  skal  tage  en  viss  bestemt  retning  for  livet.  Men  i 
forbig&ende  sagt:  det,  som  skal  vaere  belles  for  aile,  bôr 
dà  ogsà  vaere  det  for  aile  ;  ingen  af  statens  dannede  klasser 
bôr  vaere  udelukket  derfra.  Det  er  hôjst  besynderligt,  at 
dette  hidtil  har  vaeret  tilfaeldet.  "  Ântager  man  da  den  hand- 
lendes  og  krigerens  forretninger  i  livet  for  sa  saerdeles 
vanskelige,  at  de  ej  kunne  adferes,  med  mindre  han  dannes 
udelukkende  dertil  fra  barn  af,  eller  for  sa  lidet  betydende, 
at  han  ikke  behever  det,  som  ma  gâ  forud  for  al  videre 
dannelse,  den  almindelige?  Skal  den  Iserde,  kunstneren, 
krigeren,  den  store  handelsmand  allerede  i  ungdommen 
vaere  ski!  te  ad  som  forskellige  staender,  eller  bôr  de  ikke 
meget  mère  i  deres  udvikling  gâ  ud  fra  det,  som  de  aile 
ferst  og  fremmerst  ma  besidde:  almindelig  menneske- 
dannelse,  humanitet? 

Ved  sprogundervisning  i  skolen  forstàr  jeg  iremdeles 
ait  det,  som  giver  en  grundig  indsigt  i  sproget,  og  som 
saetter  laerlingen  i  stand  til,  selv  at  laese  og  forstâ  en  lite- 
raturs  ypperligste  vaerker,  men  ikke  den  usammenhaengende 
brogede  masse,  som  man  plejer  at  kalde  klassisk  érudition, 
ikke  denne  opregning  af  alleh&nde  forskellige  meninger  og 
fortolkninger,  den  ene  galère  end  den  anden,  ikke  dénne 
udenadslaeren  af  allehânde  mythologiske,  historiske,  natur- 
bistoriske,  literaere  og  jeg  véd  ikke  hvilke  flere  anforelser, 
der  glemmes  et  par  âr  efter  at  det  er  laert;  overhovedet, 
ikke  ait  det,  som  man  ej  behaver  at  vide ,  da  man  kan  slà 
det  op  i  det  ferste  og  bedste  skrlft,  men  kun  det  blivende» 
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det  yarige,  det,  som  griber  ind  i  og  omfatter  sproget,  det, 
som  grundig  Isert  ikke  udslettes  af  hukommelsen ,  fordi  det 
sidder  fast  i  sprogets  rod  og  derfor  ma  bevares,  sâlsenge 
denne  er  til  i  sjaelen. 

Hvad  methoden  angâr,  da  ma  den  kunstige  forlades, 
og  en  naturligere  traede  isteden.  Ved  hin  giver  man  strax 
drengen  grammatiken  i  hânden  og  prenter  ham  den  ind 
stykke  for  stykke,  thiistykker  er  ait;  man  fyiderhammed 
paradigmata,  der  ingon  sammenhseng  hâve  med  sig  selv 
eiler  med  noget  andet  i  verden,  godt  og  vel,  om  man  ikke 
tillige  bebyrder  ham  med  hine  erindringsvers ,  som  en  pe- 
dantisk  Iserddom  har  opfundet,  men  som  ingen  sand  ind- 
sigt  give  i  sproget;  man  fylder  ham  med  gloser,  af  hvilke 
halvdelen  kun  forekommer  hist  og  her,  nogle  aldrig,  i  det, 
ban  IsBser.  Hvor  gamle  ère  ikke  klagerne  over  denne  for- 
vendte  méthode!  hvor  mange  suk  har  den  ikke  udpresset, 
hvor  megen  misdannelse  har  den  ikke  frembragt!  Den  na- 
turlige  mâde,  p&  hvilken  man  begynder  at  laere  et  sprog, 
er  derimod  ved  avelse.  Sâledes  Iserer  man  modersmâlet.  Ele- 
menterne  blive  Iserlingen  bekendte  og  ligesom  optagne  i 
bans  sjsel  i  deres  helhed,  forend  han  med  fuld  bevidsthed 
er  i  stand  til  at  adskille  og  gôre  rede  for  de  enkelte  dele 
og  deres  bestemte  forholde;  han  danner  hele  fiildstaendige 
saetninger,  uden  at  vide,  hvad  subjekt  er,  og  hvad  objekt; 
han  kommer  efberhânden  efter,  at  give  hver  af  saetningens 
dele  sine  rette  endelser,  uden  at  vide,  hvad  tempuser,  og 
hvad  kasus.  Til  den  rette  kunstmsessige  anvendelse  fordres 
overhovedet  en  stôrre  forstandsmodenhed ,  end  den,  der  er 
at  vsente  hos  en  halwoxen  dreng.  Man  kan  fà  ham  til  at 
plapre  reglerne  efter,  men  hans  anvendelse  deraf  bliver 
kun  en  les  mekanisme.    Ligesom  naturforskeren  farst  m& 
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have  er&ringen  for  sig,  Carst  ma  hâve  naturen  givet  og 
m&  have  op&ttet  hele  dens  ydre,  f&rend  hans  gntnsk- 
ninger  kunne  begynde;  ligesom  han  f.  ex.  férst  mk  kende 
en  stor  msengde  planter  af  deres  udseende,  f&rend  han  kan 
taenke  pft  noget  System,  sâledes  m& sproget  ogsâ  vaere  givet, 
fôrend  man  kan  betragte  det;  man  m&  vsere  nogenlunde 
hjemme  deri,  have  det  nogenlunde  inde,  fôrend  man  til- 
gavns  kan  tere  det. 

Deraf  folger  da;  at  man  i  almindelighed  (thi  ganske 
enkelte,  som  have  en  sseregen  klagt,  kraeve  deres  egenbe- 
handling)  ikke  kan  begynde  en  ti  til  tolv  ârs  drengs  sprog- 
undervisning  med  grammatik.  De  ferste  skole&r  sknlle  kun 
meddete  ham  materialier;  han  skal  indsamle  eriaringer 
(det  er  barnets  hôjeste  lyst),  men  ikke  spekulere  over  dem. 
De  farste  skoleftr  ville  da  anvendes  til  at  gôre  ham  bekendt 
med  naturen  og  verden,  til  at  l^ere  ham  at  kende  natur- 
ens  love,  forsâvidt  disse  trasde  frem  i  er£Ekringen,  at  kende 
himmellegemerne  og  deres  lab  og  deres  forholde,  alleher- 
rens  store  under  p&  himmel  og  jord,  de  mathematiske 
sandheder  i  deres  simpleste  form,  historien  som  fortœUing 
om  hvad  der  er  skét  (jeg  tsenker  mig  ait  dette  ham  med- 
delt  p&  samme  m&de,  forsftvidt  det  nemlig  kan  opfottes  ved 
anskuelse  uden  spekulation  derover)»  og  hvad  sprogenean- 
g&r,  til  at  indsamle  exempler  for  den  felgende  anvendelse. 
Ligesom  han  i  modersmftlet  har  laert,  at  det  hedder  :  stok* 
ken  er  rund,  bordet  er  rundt,  stokkene,  bordeneererunde; 
manden  sagde  (ikke  sigede)  o.  s.  v.,  s&ledes  vil  han  tere 
det  samme  i  de  andie  sprog,  hvormed  han  skal  beskseft- 
iges.  Dertil  beheves  en  lasebog,  som  er  indrettet  til  donne 
hensigt.  Den  vil  pft  en  gang  omfotte  Oldnordisk,  Latin, 
Grsesk  (i  donne  orden  ma  de  felge),  sft  at  ssetninger  i  disse 
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tre  sprog  stedse  falge  efter  hinanden.  Han  vil  derpâ  Isese 
st6rre  stykker  af  samme  indhold ,  men  udtrykte  i  hver  af 
de  tre  sprog  efter  hinanden.  Han  vil  endelig  isese  tre 
Isesebager,  hver  i  sit  sprog,  der  indeholde  udvalg  af  de  tre 
literaturer,  eller  korte  autorer.  Det  er  aldeles  i  hans  tarv, 
Et  give  ham  flere  kortere  beger  og  at  lade  ham  g&  over 
fra  den  ene  til  den  anden.  Hensigten  hermed  er  kun,  at 
han  kan  forstâ  ait  dette,  sàledes  som  han  forst&r  sit  mod- 
ersm&I,  uden  grammatikalsk  at  kunne  opiase  det;  og  lige- 
som  han  har  laert  modersmâlet  udenad,  sàledes  tsenker  jeg 
mig,  at  han  vil  laere  en  stor  del,  om  ikke  ait,  af  disse 
Isesebager  udenad;  hvorved  ingen  anden  forsigtighed  be- 
baves,  end  at  han,  ligesom  i  modersmâlet,  holdes  til  at  give 
formeme  nôjagtig  (sàledes  at  han  fatter,  at  f.  ex.  domi^ 
nus  og  magnus^  terra  og  rotunda^  o.  s.  v.  hare  sammen), 
og  at  forsikre  sig  fuldkommen  om,  at  han  virkelig  forstàr 
og  i  modersmâlet  kan  udtrykke  meningen  af,  hvad  han  laeser, 
ja  at  han  endog,  nâr  det  foresiges  ham  i  modersmâlet,  kan 
sige  det  efter  i  det  fremmede  sprog.  Herved  vil  han  bave 
laert  at  kende  en  stor  msengde  ord  i  deres  forbindelse  med 
andre  og  vœre  bleven  opmserksom  pâ  mange  formationer, 
med  langt  mindre  môje  og  langt  mère  tilfiredsstillende,  end 
nâr  han  Iserer  at  opremse:  alauda,  en  kerke,  cerevisiaf  al, 
abacîiSj  et  regnebraet,  abdomen,  isterbug;  eller  nomin, 
mené  9  yenit,  meneœ*)eiQ.    Det  ma  da  heller  ikke  oversés, 


*)  Paradigmata  skuUe  overhovedet  opstilles ,  men  aldrig  Isres  udenad 
p&  remse;  thl  det  karakterlstUke  ved  dannelsen  af  kasus  ligger 
ikke  I  deres  felge  efter  hinanden,  men  l  samme  kasus  i  de  for- 
skellige  deklinationer.  Skulde  uogen  s&dan  falge  da  laeres  udenad, 
s&  mfttte  det  snarest  vsre  konungs,  skôgar  etc.,  domini,  mensœ  etc. 
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at  laerlingeD  tillige,  ved  sammenstillingen  af  de  tre  sprog, 
ud  af  sprogene  selv  ma  bave  laert  at  faite  deres  ligheder 
og  forskelligheder,  m&  f.  ex.  lœgge  maerke  til,  at  i  oldnordisk 
gàôr  og  gneskà^ax^oç  svare  endelserne  -r  og  -oç  til  hin- 
anden,  i  lat.  crimen  og  gr.  xgtfAa  ^men  og  -/*«  o.  s.  v., 
uden  at  nian  endou  behover  eller  er  i  stand  til  at  advikle 
ham  den  nôje  sammenhaeng  med  ait  dette. 

Nâr  materialier  sâledes  ère  samlede,  og  forstanden  tillîge 
bar  fâet  den  beharige  modenbed,  s&  kommer  betragtningen  til, 
og  den  egentlige  skole  i  straengere  forstand  begynder.  Lige- 
som  naturforskeren  laerer  ynglingen  nu  at  oplese  det,  ban 
allerede  kender  som  et  hélt,  ban  afsondrer  og  skelner,  ban 
giver  bver  del  sit  navn,  skiller  form  ira  form,  indsér  en- 
bver  tings  mal  og  bensigt,  og  laerer  dens  rette  brug.  Han 
erbtaerver  sig  en  dybere  indsigt  i  det,  der  allerede  over- 
liadisk  er  bam  bekendt;  ban  forbinderatter,  menefter  rég- 
ler, med  taenkning  og  overlaeg.  Donne  oplasning,  denne 
undersagelse  vil,  bvis  ban  bar  nogen  klegt,  more  bam,  tbi 
ved  hvert  skridt,  ban  gôr  fremad,  laerer  ban  bedre,  bvad 
ban  allerede  troede  at  kunne  for;  og  den  fremgang,  ban 
nu  gôr,  ma  vasre  langt  maerkeligere  og  stôrre,  end  nâr  ban 
i  en  yngre  aider  begynder  p&  sproglaeren  uden  mindste  be- 
greb  om  sproget.  Vil  man  endelig  fQrsage  at  lade  bam 
producere  sproget  (tbi  imod  de  mundtlige  eller  skriftlige 
stilavelser  som  avelser  bar  jeg  intet  at  indvende,  men 
mener  kun,  at  de  som  varig  fortsat  avelse  ma  forbeholdes 
de  egentlige  filologer),  sâvildetprodiikt,  bannufrembringer, 


Men  det  veesentlige  bestfir  overalt  1  at  kende  en  kasos,  nàr  man 
har  den,  llgesom  at  kende  et  ord  tmellem  en  bel  maengde  andre, 
med  hvilke  det  stflr  i  en  Tiss  sammenhsng. 
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Ysere  langt  fuldkomnern  end  ellers.  Regelen,  som  hao  lige- 
som  selv  har  opfattet,  udforelsen,  som  han  har  sét  i  gode 
monstre,  den  maengde  af  ord  og  former,  der  st&  til  hans 
fri  râdighed,  og  endelig  hans  modnere  aider,  ville  give  hans 
sprog  korrekthed  og  smag. 

Middelet  til  ait  dette  er  sproglseren.  Man  givçr  ham 
den  i  hftnden,  man  gennemgflr  den  med  ham,  man  anvender 
den  p&  de  exempler,  han  allerede  kender,  og  ved  bestandig 
fortsat  la^ning.  Men  der  behaves  i  grunden  fleresâdanne: 
en  almindelig,  som  pâ  en  gang  omfatter  grundlaget  til  de 
tre  ovennsevnte  sprog  (og,  om  man  vil,  tillige  Môsogotisk), 
samt  sserskilte  og  udferligere  for  hvert  af  de  tre  sprog  i 
saerdeleshed.  Da  skolens  hensigt  imidlertid  kun  er  at  med- 
dele  et  godt  sprogsystem  og  at  saette  Iserlingen  i  stand  til, 
ved  fortsat  arbejde,  p&  egen  h&nd  at  nyde  literaturens 
vœrker,  s&  mener  jeg,  at  de  saerskilte  sproglaerer  m&  for- 
beholdes  de  egentlige  filologer,  og  at  den  almindelige  alêne 
vil  vœre  tilstraekkelig  til  donne  skolens  hensigt. 

Denne  almindelige  sproglœre  behever  ikke  at  vaere  af 
fitort  omfang,  thi  nftr  man  rydder  al  den  fyldning  bort, 
som  filologerne  bave  dynget  op  omkring  de  simple  régler, 
s&  er  det  vsesentlige  af  et  sprogs  bygning  ikke  af  sserdeles 
stor  udstrsekning;  men  adarbejdelsen  af  denne  sproglaere 
krsever  meget  overlaeg.  Den  forudsœtter  en  sâre  udbredt 
sprogkundskab  og  en  dyb  granskning  i  sprogenes  sammen- 
hseng,  i  det  mindste  et  nôje  bekendtskab  med  andres  gransk- 
ninger,  og  forstand  og  smag  til  at  anvende  dem.  Dahele 
skolens  sprogdannelse  vdBsentlig  vil  bero  pâ  denne  sprog- 
Isere  og  dens  anvendelse,  men  en  s&dan  dog  ikke  her 
lader  sig  give,  s&  vil  jeg  forsage  ved  nogle  bemaerkninger 
at  gôre  idéen  dertil  nogenlunde  anskuelig.    Dog  falger  det 
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af  sig  selv,  at  de  raisonnementer  over  en  eller  anden  del, 
som  jeg  derved  anferer,  ikke  skulle  optages  î  sproglaBren, 
men  overalt  kun  de  sikre  og  tilforladelige  resultater. 

5.  Sproglaeren  vil  begynde  med  en  kort  historisk 
oversigt  over  den  japetiske  sprogaet,  de  garnie  sprog,  som 
henhore  til  den,  og  de  nyere,  der  af  dem  hâve  ud- 
viklet  sig*  Donne  historiske  oversigt  er  nadvendig,  for  at 
laerlingen  p&  en  gang  kan  &tte  videnskabens  omfang,  den 
sammenhœng,  hvori  sprogene  st&  med  hinanden,  og  den 
orden,  hvori  han  i  sit  folgende  liv  rettest  bôr  dyrke  dem. 

Der  vil  allerede  hâve  vseret  lejlighed  til  i  forbig&ende 
at  gôre  opmaerksom  p&  de  grammatikalske  begreber.  Nu 
fremstilles  de  i  deres  sammenhaeng  i  et  kort  omrids:  ord- 
enes  elementer,  roden,  orddannelse,  bôjning,  afledning 
0.  s.  fr.  Da  der  ikke  mangler  laerlingen  pâ  exempler,  sa 
vil  dette  afsnit,  isasr  ved  det  mundtlige  foredrag,  kunne  ud- 
vikles  med  megen  nôjagtighed. 

Begge  disse  a&nit  ère  kun  at  betragte  som  iudledning 
til  sproglseren  selv. 

Udviklingen  af  sproglœrens  enkelte  dele  begyndermed 
bogstavlaere  og  laeren  om  overgangslovene.  Den  vil  ikke 
frembyde  store  vanskeligheder  ;  man  behover  kun  kort  og 
klart  at  fremstiUe  det  bekendte.  Bogstaverne  kender  lœr- 
lingen  allerede;  han  vil  nu  se  dem  i  deres  orden,  se  dem 
opstillede  i  de  klasser,  til  hvilke  de  rettelig  henfores. 
Udtalen  har  han  allerede  laert  ;  den  ma,  at  jeg  navnlig  skal 
berare  det  latinske  sprog,  ogsft  i  dette  (opfattet  dels  af 
sproget  selv,  dels  af  det  Italienske)  meddeles  ham  s&  ndj- 
agtig  som  muligt,  s&  at  han  undg&r  den  falske  udtale« 
hvortil  slet  retskrivning  har  forledet  os.  Han  vil  alts&, 
n&r  han  ser  d.  sol,  isl.  $61,  lat.  soi  (solis^  ikke  soit  aoUis), 
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strax  erfare,  at  de  udtales  aldeles  ens,  og  gr.  ^X*oç,  som 
st&r  ved  siden,  bekrsefter  det.  Ait  uvsesentligt ,  f.  ex.  det 
grseske  accentuationssystem,  vil  ved  denne  firemstilling  falde 
bort. 

Ëfter  bogstaviseren  og  overgangslovene  gâr  man  over 
til  ordet  og  fremstiller  dets  oplesning  i  rod  og  endelse 
ved  i  adskillige  klare  exempler  at  gôre  laerlingen  opmaerk- 
3om  pâ,  hvorledes  man  kan  trœnge  ind  til  ordets  ferste 
skikkelse  og  afsondre  donne  fra  ait  det,  som  m&  antages 
senere  at  vaere  tilf&jet. 

Bodlaerens  egentllge  hensigt  er  kun  at  trsenge  ind  til 
roden,  som  ordets  egentllge  grundlag.  Nâr  man  g&r  over 
til  bôjningen,  blive  isaer  endelserne  genstand  for  betragt- 
ningen,  og  endelig  den  vexelvirkning,  som  finder  sted 
imellem  rod  og  endelse*  Den  natorlige  fremgangsmâde 
synes  ber  at  vsere  :  at  begynde  med  ord,  i  hvilke  roden  er 
mest  nagen,  derfra  at  gâ  over  til  de  ord,  som  bave  de 
seldste  formationer,  og  derved  efterhânden  at  bane  sig  vej 
til  de  mère  afrigende.  Boden  er  f.  ex.  nagen  i  udr&bs- 
ordene,  de  aeldste  formationer  findes  ved  de  farste  stedord, 
den  aeldste  form  af  gerningsordene  ère  datideme,  hvoraf 
navneord  udvikle  sig.  Det  synes  da  at  vsere  rigtigst,  fôr- 
end  man  fuldstsendig  gennemg&r  de  enkelte  taledele,  at 
give  en  udsigt  over  deres  udvikiing  i  almindelighed,  hvilket 
da  bliver  en  nOjere  og  bestemtere  udfarelse  af  rodlaeren. 
Ligeledes  vil  det  vsere  gavnligt  p&  samme  m&de  at  med- 
dele  en  udsigt  over  endelserne,  ved  nemlig  at  opstille  en 
del,  hvis  oprindelse  kan  oplyses,  for  at  Iserlingen  kan  f&  en 
ret  klar  forestilling  om  forholdet  i  det  hele  og  derfra  ved 
den  fuldstsendigere  fremstilling  slutte  til  det,  som  ikke  kan 
udredes.    Endelig  frêmstilles   vexelvirkningen  imellem  rod 
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og  endelse,  eller  den  intéressante  Isère  om  omlyden  i  sin 
almindelighed. 

Efter  denne  forberedelse  vil  man  da  med  held  kunne  g& 
over  til  det  egentlige  sprogsystem,  fremstillelsen  af  ord- 
klassernes  bôjning,  der  nedvendig  m&  vinde  i  tydelighed  der- 
ved,  at  flere  sprog  stilles  ved  siden  af  hinanden. 

For  at  tydeliggôre  fremgangsm&den  herved,  henssettes 
falgende  brudstykker  af  nogle  enkelte  dele:  De  mest  hersk- 
ende  oveigangslove  fremstilles  med  exempler,  isaer  konso- 
nanternes  som  ordenes  faste  tômmer  og  som  de,  derbedst 
ère  skikkede  til  at  gôre  laerlingen  opmaerksom  p&  sprog- 
arternes  forskellighed  ;  f.  ex. 

isl.  A,  lat.  <;,  gr.  x:  /lô/'-tid,  cap^ut^  xê^aXti^ 
hvori   tillige   fremtr»der    forandringen   af  grundvokalen   i 
roden  cap  y  og  forskelligheden  af  den  til  roden  fôjede  endelse 

nûk^iU  for  mik-'Ur). 

isl.  «,  lat.  s,  gr.  ^:  dk^  ae^  i.  o.  s.  y.,  ait  i  sin  be- 
herige  orden. 

Det  er  gavnligt  ved  disse  oyergangslove  at  meddele 
en  stor  del  exempler  og  ved  lœsningen  at  gôre  opmserksom 
derpâ,  for  at  sprogenes  lighed  i  de  mange  forskellige  til- 
fœlde  kan  trsede  ret  levende  frem  for  laerlingen;  f.  ex.  isl. 
og  lat.  hô/uôy  caput\  hafr^  caper;  hundr^  canis]  hjarta^ 
cor;  horrij  cornu]  hurâ^  cardo;  hjû,  civis'y  kuâ^  cuits;  hdUy 
collum;  knèy  genu;  àkr^  cyer;  bera^  fero;  bûa^fui^fèypecu; 
tônriy  défis  (deni^isy  tand);  sve/n^  somntts;  IjAmi^  lumen  (af 
lue  for  lugmen);  sôlf  sol;  vdr^  ver;  6s^  os  (oris)\  augct^  ocu- 
lus\  ungrj  juvenis]  eùm^  tenus  (oenus);  d^  ciqua;  gds  (for 
gans)y  anser\  o.  s.  v. 

Derved  vil  laerlingen  tillige  blive  opmserksom  p&,  hvilke 
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ord  i  de.  nordiske  sprog,  der  ère  ret  garnie,  fordi  over- 
gangen  i  dem  finder  sted,  hvilke  der  derimod  ère  senere 
indkomne  og  derfor  heller  ikke  hâve  modtaget  den  be- 
herige  overgang:  som  pmna,  pen;  pondus,  pund;  pig^ius, 
penning  (men  pecu,  fè);  pœna,  pine;  cuprum^  kobber; 
caulus^  kâl*);  cerasus^  kirse-baer;  corpus,  krop;  crtuv,  kors; 
con-cUme,  isl.  kle/i,  o.  s.  v. 

Foruden  de  egentlige  overgangslove  fra  sprog  til  sprog 
fremstilles  de  ssedyanlige  bogstavforandringer,  som  findes  i 
samme  eller  forskellige  sprog;  som  v,  m  og  n  i  isl.  vèr, 
norsk  rnèr,  lat.  nos  (i  vort  mig,  w),  for  ai  det  overalt  kan 
skônnes,  hvad  der  er  grundbogstav,  og  hvad  der  kun  er 
en  tilfseldig  forandring. 

Ved  exempleme  vil  Iserlingen  desuden  hâve  lejlighed 
til  ai  bemserke  andre  forandringer,  der  farst  senere  udvikles  i 
deres  sammenhaeng,  men  pà  hvilke  det  vil  vsere  godt  strax  at 
gôre  ham  opmserksom,  for  at  denne  erfaring  siden  kan 
komme  ham  til  gode.  Finder  han  f.  ex.  blandt  sine  ex- 
empter fmrra  (deres\  eorum,  sa  vil  han  erfare,  at  i  vort 
deres  er  s  et  senere  tilla^g,  taget  af  entallets  ejeform,  at 
den  rette  gamle  danske  form  er  derœ,  svarende  til  isl. 
peirra  med  overgangen  ei  \il  é;  og  sammenstiller  han  dette 
med  eorum^  sa  vil  han  erfare,  at  p  er  det  démonstrative 
maerke,  der  i  lat.  skulde  vsere  -%  men  dèr  er  bortfaldet,  at 
lat.  eo  er  en  lignende  tvelyd  som  isl.  «,  at  i  endelserne 
svarer  lat.  u  til  isl.  a,  samt  at  m  i  eorum  er  en  tilhaengt 


*)  Efter  Rask  (det  gl.  nord.'  spr.  opr.  s.  2SÛ);  hvis  derimod  isl. 
kdi  henferes  til  kelus  {helus  et  heltusa  pro  olus  et  olera  dice- 
bant  antiqui,  Fest.),  sa  begrundes  mâské  derved  slden  af  denne 
vsBXt  i  Mordeu. 

U.  20 
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uvaBsentlig  nasallyd,    s&  at  p-éarra  og  tom-m  med  de  be- 
harige  overgange  svare  aldeles  til  hinanden. 

Enhver  nôjere  betragtning  af  overgangslovene  bôr 
egentlig  medtage  Môsogotisk  og  det  hôjtyske  oldsprog;  thi 
hvis  jeg  ikke  fejler,  sa  lader  sig  af  dem  oplyse,  at  San- 
skrit, hvormed,  ifolge  Bopp,  Zend  og  Littauisk  i  det  vaes- 
entlige  stemme  overens,  samt  Graesk  og  Latin  danne  en 
stamme;  fra  dem  afVige  derim'od  Môsogotisk  og  Islandsk, 
med  hvilke  igen  Ângelsaxisk  forener  sig,  s&  at  disse  tre 
danne  en  anden  stamme;  og  fra  begge  disse  stammer 
adskille  sig  igen  de  hôjtydske  sprogarter.  EUor  med  andre 
ord:  Sanskrit,  Grsesk  og  Latin,  skônt  mange  andre  ele- 
menter  ère  i  dem  indblandede,  hâve  en  rod;  Môsogotisk, 
Ângelsaxisk  og  Islandsk  bave  ligeledes  en  rod;  sa  at  San- 
skrit vel  er  sœrdeles  beslaegtet  med,  men  hverken  det  eiler 
Grœsk  og  Latin  er  stammen  til  Islandsk;  ligeledes  dele 
Islandsk  og  Hôjtysk,  hvor  megen  lighed  de  end  bave  med 
hinanden,  sig  i  to  forskellige  grene.  F.  ex.  gr.  og  lat.  p, 
môsog.  isl.  /",  oldbôjt.  b  (v):  pater^  fadir,  vatar;  gr.  og 
lat./,  môsog.  isl.  6,  oldbôjt.  p:  frater^  brôôir,  pruotar;  gr. 
lat.  d,  môsog.  isl.  ^,  oldbôjt.  z:  dens^  tônn^zand;  id,  pat^ 
daz,  0.  S.  V.  Dette  anmserkes,  fordi  det  vistnok  bôr  komme 
under  overvejelse,  om  det  var  bensigtsmsessigt,  allerede  i 
skolen,  just  ikke  at  meddele  nogen  udfarlig  fremstilling  af 
do  tyske  sprogarter,  men  dog  at  fremstille  sproggransk- 
ningens  almindelige  resultater. 

Ved  rodlaeren  ma  Iserlingcn  erbolde  en  almindelig, 
men  dog  klar  forestilling  om,  bvorledes  ordene  fra  deres 
forste  oprindclige  skikkelse  gâ  ud  igennem  de  forskellige 
ordklasser;  f.  ex.  at  i  bandt^  bând,  er  roden  egentlig 
band,  der  ved  assimilation  bliver   isl.    bail   og   ligger   til 
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grand  for  ordets  avrigc  former;  hvorledes  rodformerne  ind- 
deles,  og  hvilken  torvaDskning  de  ofte  lide,  hvilket  er  al- 
deles  nadvendigt  til  at  oplyse  bôjningssystemet;  f.  ex.  rod 
pâ  konsonant  nov-ç  for  nod-^ç^  pes  for  ped-s,  fot-r;  oâov-ç 
for  O'dovT'Ç,  dews  for  dent-s  (dent-is),  tônn  (tand);  hvor- 
ledes  lukte  og  âbne  former  af\rexle  i  de  forskellige  sprog, 
skônt  ordet  i  grunden  er  det  samme  som  isl.  hjarta,  lat. 
cor  for  cord  (cord-ia),  o.  8.  fr. 

Yedfendelserne  mh  gôres  opmserksom  pâ  devsesentlige 
dele  af  endelsen  og  dens  omskiftning  i  de  forskellige  sprog; 
f.  ex.  «  og  »*  i  horttis,  gœrôr^  o.  S.  V.  Inf.  pâ  -a  ((m\  -siv 
-e  0.  s.  V.  Personsendelserne  vedgerningsordene,  og  den  mâde, 
hvorpâ  de  ère  oprundne  af  stedordene,  o.  s.  v.  Fremdeles 
pâ  det  uvaesentlige  i  endelsen,  t.  ex.  den  uvsesentlige  na- 
sallyd  m  og  w,  der  i  nsesten  aile  sprog  fôjes  til  endelser 
og  giver  dem  et  fremmed  udseende,  som  hverm^  quorm-m; 
iste^  meniVJé-m;  quicunque,  den  soin  \  tiu^  dece-m;  lignu-m^ 
dominu-m^  patre-m^  Ugnoru-m^  0.  s.  v.  Derted  vil  atter 
ligheden  af  adskillige  ord  blive  indlysende,  som  i  pairi- 
moniu-m;  isl.  men  {nienj-ar).  Ved  dette  afsnit  vil  det 
uden  tvivl  blive  nodvendigt  at  medtage  nogle  lânesset- 
ninger  af  den  almindelige  sproglseres  resultater,  uden  hvilke 
ondelsernes  oprindelse  ikke  lader  sig  forklare,  og  den  form, 
under  hvilken  de  saedvanlig  forekomme,  ikke  lader  sig  oplyse. 
Det  kan  f.  ex.  ikke  gôres  indlysende,  at  gerningsordenes  farste 
persons  tilUeg  er  m,  og  at  dette  atter  er  grundlaget  i  det 
farste  personlige  stedord,  uden  ved  at  gâ  tilbage  til  de 
aeldste  sprog  (som  Lappisk)  og  til  de  senere  sprogs  aller- 
«Idste  former. 

Fremdeles  mâtte  der  meddeles  en  almindelig  oversigt 
over  den  forvanskning,  endelserne  hâve  lidt  indenfor  hvert 

20* 
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sprogs  graendse;  som  gr.  aXXo  for  a3iXo3^  lat.  ali-ud^  ist- 
ud,  isl.  p-at;  xuqtïoç^  corpus^  corporiê  for  eorposis^  0.  s.  v. 
Eller  bvert  sprogs  egenbeder  i  denne  henseende  mâtte 
fremstilles  for  sig,  og  at  de  ère  sâdanne,  m&tte  da  oplyses 
ved  at  stille  de  andre  sprogs  tilsvarende  fuldstaendige  eller 
uforandrede  former  ved  siden. 

Demaest  felge  de  forandringer ,  som  roden  lider  ved 
forbindelse  med  endelseme,  og  de  forandringer,  som  endel- 
serne  lide  ved  samme  forbindelser.  F.  ex.  rejD,  rec-dy 
rec-s  (rexi,  rex),  reg-^is;  spargeo^  sparsi;  cedoy  cessi^  o.  s,  v. 
De  latinske  perfecta  pâ  -«  for  (sti)  -</,  svarende  til  de 
nordiske  p& -<t,  -cit:  dixi  îox  dicU^  sagùi;  de  latinske  partie, 
pâ  -«w«,  -«U7W,  for  -tus^  'tum,  isl.  -tr,  -tt,  som  jixum  for 
jwtuniy  0.  8.  V.  Derved  vil  det  vise  sig,  at  det,  der 
i  ett  sprog  kun  forekommer  som  en  enkelt  anomali,  er  i  et 
andet  en  berskende  forandring,  som  isl.  vàa^  veà^  vissi^ 
for  vUd^  visU,  svarende  til  lat.  p&  -ai  (cedo,  cem^   eedsi). 

Endelig  fremstilles  omlyden  eller  den  vexelvirkning^ 
der  findes  imellem  rodens  vokal  og  endelsens.  Denne  er 
vel  kun  fuldstsendig  udviklet  i  det  islandske  sprog,  men 
det  vil  dog  vise  sig,  at  der  i  de  andre  findes  analogier 
dertil,  og  at  ligeledes  ber  meget  af  det,  der  i  dem  kon 
viser  sig  som  en  enkelt  anomali,  er  i  det  oldnordiske  sprog 
traengt  igennem  som  en  almindelig  regel;  som  isl.  tut/uy 
nejni^  lat.  ago^  egi;  nomen^  norrùnU;  o.  s.  v. 

Men  selv  efter  ait  dette  vil  bôjningssystemet  endiiu 
ikke  knnne  fremstilles  i  sit  rette  lys,  bvis  man  ikke  for- 
inden  medtager  det  vsesentlige  af  orddannelsen.  Thi  det 
synes  at  vaere  den  naturlige  fremgang,  at  man  gâr  ud 
fra  de  enkelte  bogstaver  og  deres  forandringer,  dernaest 
over  til  de  enkelte  redder  og  deres  forandringer,  og  ende- 
lig til  de  enkelte  ord  og  deres  forandringer.     Men   disse 
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forandringer,  som  bojningssystemet  angiver,  forudsœtter 
ordene  selv.  Man  kan  f.  ex.  ikke  fremstille  bôjniDgen  af 
lumen^  Ijàmi^  uden  at  bemserke,  at  -mm  og  -mi  her  ère 
selvsamiûe  endelse,  der  er  fôjet  til  roden;  man  kan  ikke 
vise,  at  navneords  og  tiUaegsords  bôjning  i  det  vsesentlige 
«r  deD  samme,  uden  at  bemaerke,  at  disse  ords  oprindelse 
ligeledes  er  det.  Det  synes  derfor  passende  at  meddele 
en  oversigt  over  de  endelser,  h vorved  ordene  formes,  fôrend 
man  gâr  over  til  bôjningen  eller  disse  endelsers  foran- 
dringer  efter  de  forhoid,  hvori  de  komme;  eller  med 
andre  ord  at  meddele  en  kort  sammenlignende  orddannel- 
seslaere. 

Har  man  sâledes  banet  sig  vejen  til  den  egentlige 
bôjningslsere,  sa  vil  der  dog  veddenne  blive  adskillige 
ting  at  undersage  og  at  afgôre,  fôrend  den  i  orden  og  sam- 
menhseng  kan  fremstilles.  Det  ma  f.  ex.  anses  for  afgjort, 
at  den  orden,  man  efter  den  gamle  behandling  af  den  la- 
tinske  sproglœre  har  antaget  i  navneordenes  forholdsformer, 
ma  forkastes,  at  man  ved  at  skille  nom.  fra  akk.,  og  ved 
at  skyde  vok.  ind  imellem  dat.  og  abl.  har  skilt  det  ad, 
som  herer  sammen.  Ved  den  almindelige  sprogbetragt- 
ning  er  man  kommen  til  overbevisning  om,  at  vok.  star 
aldeles  udenfor  ssetningen,  og  enten  er  lig  nom.  eller  kun 
har  modtaget  en  ubetydelig  forandring,  fremkommen  ved 
den  hurtighed,  tiltale  medferer;  samt  at  nom.  ogakk.,  som 
subjekts-  og  objektsforhold,  danne  en  egen  afdeling,  som 
man  kunde  kalde  handlingsforhold,  dat.,  abl.,  lokativ,  etc. 
en  anden  afdeling,  som  man  kunde  kalde  rumsforhold,  og 
at  endelig  gen.  enten,  som  nogle  ville,  kan  henferes  til 
donne,  eller  udtrykker  et  saeregent  ejendomsforhold.  Dette 
bekrseftes  ogsà  ved  dannelsen  af  formerne.  Den  regel,  at 
nom.,  akk.  og  vok.  ère  ens,  gselder  nemlig  ikke   blot   om 
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intetkôDsordene,  men  i  hovedsagen  ogsâ  om  han-  og  hun- 
kônsordene,  da  forskellen  kun  ligger  i,  at  man  ved  nom. 
har  tilfôjet  en  ândelyd  eller  hvislelyd  f/i,  s),  ved  akk.  en 
nasallyd  (m^  n)  og  for  resten  ved  smâ  vokalmodifikationer 
sogt  at  adskille  subjekts-  og  objektsforholdet  ;  sa  at  f.  ex. 
deU'Sf  deU'Tn]  pater^paitre''m^foemiria^foemina~m^igr\mien 
ligge  hinanden  ganske  nser,  ligesom  lignum^  Ugnu-m  (for 
lignud).  Ved  ingen  af  disse  finder  nemlig  noget  nyt  ord- 
tillaeg  sted.  Grundforskellig  herfra  ère  derimod  de  for- 
holdsformer,  i  hvilke  der  til  ordets  rod  er  lagt  et  andet 
ord,  et  forholdsord,  et  adverbium,  en  postposition;  f.  ei.  i 
dat,  i  (mensa-i^  die-i^  Loco^i^  fructn^i;  konung''i^  o.  s.  v.), 
der  oprindelig  har  vaeret  et  eget  substantivbegreb,  derfuld- 
staendigere  genfindes  i  finsk  ihi,  lat.  ibi  (s-ibi),  ubi  (dèrhedr 
om  man  sa  kunde  udtrykke  det),  men  ved  forbindelse  med 
roden  har  modtaget  forskellige  sMkkelser,  som  i  loco  for 
locO'i^  og  i  plur.  'is  for  ibis  (^abua^  ^obua),  Om  oprindel- 
sen  til  gen.  ère  meningerne  temmelig  delte;  det  er  dog 
sandsynligt,  at  begge  dens  former,  ligesom  nominativ- 
endelserne,  ligge  i  ejendoms-pronomiet  (sa  at  gr.  -foç,  lat. 
eiiis,  isl.  -ar  svare  til  hinanden,  og  at  donne  fuldstœndige 
endelse  senere  er  forkortet  til  -oç,  -w,  -s);  og  at  den 
derfor  naermest  ma  henferes  til  samme  ra^kke.  I  falge 
heraf  ville  forholdsformerne  passende  kunne  ordnes  s&ledes: 

nom.   I 

akk.     >  roden  med  pronominaltillaeg. 

vok.    j 

gen.        roden  med   pronominaltillseg,   som   udtrykke 
ejendomsforhold. 


dat. 
abl. 
etc. 


roden    med    adverbialtillœg,    som    udtrykke 
forhold  i  rummet. 
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Hvad  kônnet  ang&r,  da  opstâr  det  vigtige  spôrgsm&l: 
om  dct  ene  kan  anses  for  afhsengigt  af  det  andet?  og  om 
man  derfor  skal  falge  Kask,  der  overalt  stiller  intetkônnet 
foran?  Om  rigtigheden  heraf  tvivler  jeg  sâre  meget.  Thi 
kônnene  ère,  hvad  enten  man  betragter  deres  betydning 
'  eller  deres  former,  ikke  udsprungne  det  ene  af  det  andet, 
men  fremkomne  enstidige.  Hankônnet  betegnedes  ved  en 
kort  vokallyd,  der  begrœndsedes  af  en  hvislelyd  eller  dirre- 
lyd,  hunkônnet  ved  en  lang  vokallyd,  sa  at  der  ved  kort- 
heden  udtryktes  stôrre  hârdhed,  ved  Isengden  stôrre  bled- 
hed;  og  intetkônnet  blev  udtrykt  ved  en  lignende  kort 
vokallyd,  men  med  en  anden  begraendsning  af  en  d-  eller 
t-  lyd,  hvorved  hârdheden  blev  endnu  mère  fremtrsedende 
end  ved  hankônnet.  Derved  komme  hankôn  og  intetkôn 
ofte  til  at  ligge  hinanden  naer,  uden  at  man  dog  kan  sige, 
at  det  ene  er  kommet  af  det  andet;  ligesom  pâden  anden 
side,  som  bekendt,  hankôn  og  hunkôn:  kunne  falde  sam- 
men.  Fuldtsendig  vise  kônnene  sig  i  det  tredie  personlige 
pronomen,  der  indeholder  oprindelsen  til  de  senere  kôns- 
endelser  i  navneordene;  for  hankôn:  isl.  sd^  efter  en  ssed- 
vanlig  lov  forlaenget  for  sas,  gr.  o<î,  lat.  is  eller  us  for  sus 
(der  ogsâ  findes);  for  hunkôn:  isl.  «/,  gr.  ^,  lat.  ea  (med 
oprixidelig  laengde,  senere  formedelst  tonen  ved  forbindelse 
med  rodordet  forkortet);  for  intetkôn:  isl.  p-cd,  gr.  t-oô 
(efter  en  sœdvanlig  lov  ro  med  bortfaldet  ô),  lat.  irf,  wd. 
Man  finder  disse  endelser  fuldstœndig  i  lat.  ilUs  (senere 
ilU)  eller  olus,  iUa^  illud;  iste,  ista^  istud]  quis,  quœ^  quid, 
0.  s.  V.  Mindre  tydelig  i  navneordene,  som  bon-us^  bona^ 
bonu-m^  og  i  isl.  i  hank.  -r  som  maàr,  i  hunk.  -7^,  som 
hônd,  hvor  det  er  bortfaldet  (hându).  Men  det  er  dog 
klart,  at  ord   som  ma&rinn  frem komme  ferst   ved   tillaeg 
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af  kôDsdannelsen  r,  dernaest  ved  tilteg  af  det  bestemmeDde 
pronom.  Amti,  uden  at  her  kan  vsere  taie  om  nogen  op- 
rindelse  fra  intetkôn. 

Holder  man  da  kônnene  beharig  fra  hinanden,  sft 
felger  ogs&  deraf,  at  navneordenes  bôjningsm&der  ikke  op- 
stilles  s&Iedes,  at  flere  kôn  feres  sammen  i  en,  men  sa- 
ledes,  at  hvert  kôn  med  sine  forandringer  bliver  betragtet 
for  sig.  Thi  i  grunden  har  hvert  kôn  sin  egen  eller  sine 
to  bôjningsmàder,  og  afvigelserne  i  disse  fremkomme  kun 
ved  de  forandringer,  som  rod  og  endelser,  i  det  deindvirkc 
pà  liinanden,  komme  til  at  lide.  Ved  at  betragte  hvert 
kôn  for  sig,  f&r  man  en  fuldstsendig  oversigt  over  hele  den 
udvikling,  der  harer  sammen;  ved  at  forene  forskellige 
kôn  under  et,  forbinder  man  derimod  ofte  det,  som  intet 
har  tilfaelles.  Nâr  f.  ex.  isl.  augu^  nô/h  (for  nôfnu)  og  trè 
(for  tfjavu  eller  trjdu)  stilles  sammen,  sa  skônnes,  at  de  i 
grunden  aile  endes  pà  -u,  ligesom  de  lat.  comuoy  nomina 
0.  s.  V.  pâ  -a,  og  at  forskellen  kun  ligger  i  sprogenes 
overgangslove;  stiller  man  derimod,  somiRaskssidste  Vej- 
ledning,  skip  forrest  i  systemet,  men  trè  bagerst,  uagtet  de 
f.  ex.  i  Ângels.  felge  samme  bôjningsmàde:  sHpu^  treovu^ 
sa  rives  det  i  sig  selv  sammenharende  fra  hinanden.  Ved 
at  betragte  hvert  kôn  for  sig,  vil  man  pâ  samme  mâde  undgâ 
sâdanne  urimeligheder,  som  i  Latinen  at  skille  den  Iste 
og  5te  dekl.  fra  hinanden,  og  mange  andre  misligheder, 
hvorp&  isaer  den  latinske  sproglsere  har  overfledighed. 

Ved  navneordene  mâtte  det  endelig  vel  overvejes, 
hvilken  formation,  der  skal  stilles  Cerst,  den  âbne  eller  den 
lukte.  Bask  stiller  de  âbne  former  Cerst,  fordi  de  cre  de 
simpleste,  Grimm  derimod  de  lukte,  fordi  de  ère  de  seldste. 
Bask  gik  derved,  som  han  flere  steder  har  ytret,    ud   fra 
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det,  som  m&tte  vœre  Iserlingen  lettest,  altsà  ira  det  prak- 
tiske  synspunkt,  men  dette  falder  sjaelden  sammen  med 
det  naturlige,  det  i  sig  selv  rigtige.  Det  naturligste  synes 
at  vsere:  at  begynde  fremstillingen  af  bôjningen  med  de 
former,  hvor  roden  fremtraeder  mest  nôgen,  og  derfra  at 
gâ  over  til  dem,  hvor  den  erholder  stedse  flere  og  flere 
tilssetninger  og  forandringer;  alts&  i  Latinen  med  navne- 
ordene  af  tredie  dekl.  og  ved  gemingsordene  med  dem  af 
tredie  konjug.  Hvad  derved  da  endnu  er  at  gôre,  bestâr 
isaer  kun  i  at  udfinde  deres  rette  orden  og  sammenstilling. 
Jeg  skaï  ikke  opholde  mig  ved  ait  det,  som  taler  for  at  g& 
ud  overalt  fra  de  lukte  former,  da  det  vsesentlige  er  sagt 
af  Grimm  (Deutsche  gramm.  1  og  4  d.) 

Nâr  man  er  bleven  enig,  om  disse  og  flere  lignende 
tvistopunkter,  vil  man  vsere  i  stand  til  at  opstille  bôjnings- 
mâderne  for  navneord  og  tillaegsord,  der  betragtes  under 
ett,  sâledes,  at  overensstemmelserne  og  forskellighederne  i 
de  sprog,  der  sammenstilles,  trsede  frem  i  deres  fulde 
klarhed.  Som  ex.  henssetter  jeg  nogle  paradigmata  af 
intetkônsord  i  Islandsk  og  Latin,  sàledes  som  de  svare  imod 
hinanden  : 


N.  A.  V. 

nom'Cn 

cap-ut 

mare 

forte  (for  foried) 

G. 

nominis 

capitis 

maris 

etc. 

D. 

nomini 

capiti 

etc. 

Abl. 

nomine 

capite 

iN.  A    V. 

nomina 

capila 

G. 

uominwm 

capUu-m 

D.  Abl. 

nominibus 

capitibus 

N    A    v. 

lignu'Tn 

bonum 

cornu 

G. 

ligni 

etc. 

cornu 

D. 

Ugno 

cornu 

Abl. 

ligno 

cornu 

• 

N    A    v. 

ligna 

cornua 

G. 

Ugno-r-wm 

cornuu-m 

D.  Abl 

lignùs 

cornubus 

{'ibus)  0.  s    V, 

SPROGKUNDSKAB  1  NORDEN. 

248-249 

hôf'UÔ 

kvixdi  knè /è  gott 

hÔ/uÔs 

kvaôis 

knès  ffdr  etc. 

(hô/uOi)  hôfdi 

etc. 

etc.  etc. 

5fnu)  kôfuô  (for  hôfudu) 

■ 

{hdfuda)  hôfda 

(hôfuôum)  hôfdum 

hit  gôàa 

etc. 

314 

N.  A.  Y.  naf-n 
G.  nafns 
D.       nafni 

N.  A.  V.  nôfn  (foi 
G.        nafna 
D.        nôfnum 

N.  A.  V.  hjarta 
G.  hjarta 
D.        hjarta 

N.  A.  V.  hj'ôrtu 
G.        hjartna 
D.        hjërtum 

Det  vilde  uden  tvivl  derhos,  nâr  bôjningsmâderne  ère 
opstillede,  vsere  hensigtsmaîssigt  at  henstille  en  stor 
msengde  exempler  p&,  hvorledes  ordene  i  de  forskellige 
sprog  gâ  over  fra  lukte  til  àbne  eller  omvendt;  fra  det 
ene  kôn  til  det  andet,  og  derved  fra  den  ene  bojnings- 
mâde  til  den  anden:  f.  ex.  lat.  vaUum,  isl.  vôUr]  M.  ^fre^ 
tum,  isl.  fjôrdr,  o.  s.  v. 

Taenker  man  sig  pà  denne  eller  lignende  mâde  bôj- 
ningssystemet  i  de  forskellige  ordklasser  fremstillet  i  de 
tre  sprog,  Islandsk,  Latin  og  Grsesk,  da  kan  det  nsBppe 
fejle,  at  Iserlingen,  n&r  en  sâdan  sproglœre  gennemgâs  med 
ham  og  bestandig  under  laesningen  bliver  ham  mère  og 
mère  klar,  vil  erholde  al  den  indsigt,  der  er  fomeden  til 
at  se  ind  i  sprogenes  bygning,  og  den  sprogfaerdighed,  der 
beheves  til  at  Isese  de  bedste  skrifter. 

Endelig  vil  ssetningslseren  kunne  modtage  en  lignende 
behandling.  Man  vil  kunne  samle  under  ett  de  régler, 
hvori  aile  tre  sprog  stemme  overens,  og  oplyse  dem  ved 
exempler  af  aile  tre  sprog,  sa  at  man  kun  behever  en 
gang  at  sige  og  at  udvikie  det,  som  man  nu  fremstiller 
pâ  tre  forskellige  steder.  Men  man  vil  derved  tiliige  bave 
overfiadig  lejlighed  til  at  g&  ind  i  hvert  sprogs  ejendomme- 
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ligheder  og  ved  selve  sammenstillingen  at  kende  hvert  af 
dem  bedre.  Man  opstiller  f.  ex.  regelen  om  akk.  med  inf., 
oplyser  den  med  exempter  af  Isl.,  Lai.  og  Gr.  og  udvikler 
derpà  de  enkelte  modifikationer,  som  donne  regel  kan  mod- 
tage  i  hvert  sprog  for  sig,  og  tydeliggôr  disse  ved  andre 
exempler.  Man  ser  da,  at  dette  lader  sig  sige  pâ  ett 
sprog  sft,  men  pà  det  andet  noget  anderledes,  og  sprogenes 
saeregenheder  kunne  aldrig  vorde  tydeligere,  end  n&r  de 
s&ledes  stilles  ved  siden  af  og  mod  hinanden. 

6.  Disse  bemaerkninger  ère,  som  let  skônnes,  kun 
stretanker.  Det  enkelte  vil  give  sig,  n&r  man  taenker  pâ 
anvendelsen  og  ivserkssetter  udferelsen  deraf.  Indtil  da  vil 
det  vsBre  nok,  kun  at  meddele  sa  meget,  som  kan  tydelig- 
gôre  idéen  og  vise  muligheden  af  dens  udferelse. 

Jeg  skal  derfor  endnu  kun  tilfôje,  at  nâr  sprogstudiet 
fortsaettes  ved  hôjskolen,  sa  tœnker  jeg  mig  det  drevet 
dèr  omtrent  p&  lignende  mâde.  Man  vil  nemlig  dèr,  eller 
mâské  allerede  i  skolens  hôjere  klasser,  hâve  sproglsrer, 
der  ligeledes  p&  en  gang  omfatte  de  nyere  sprog,  der  haro 
sammen:  f.  ex.  en  noget  udfarligere  sammenlignende  sprog- 
lare,  der  omfatter  aile  de  romanske  sprog  med  Latin  som 
grundlag,  en  anden,  der  omfatter  de  nordlige  sprog,  Dansk, 
Norsk,  Svensk,  Tydsk  og  Ëngelsk,  med  Oldnordisk  som 
grundlag.  Man  indvende  ikke  herimod,  at  Iserlingen  der- 
ved  vil  overlaesses;  han  Iserer  i  grunden  aile  disse  sprog, 
nâr  han  lœrer  ett  af  dem  tilgavns;  man  bôr  give  ham 
midlet  dertil  i  hsende,  hvorvidt  han  da  vil  gâ  i  hvert 
enkelt,  det  ma  overlades  ham  selv.  Man  stiller  ham  hen 
i  midten,  hvor  lyse  udsigter  âbne  sig  for  ham  til  aile 
sider,  man  âbner  hans  blik  for  dem  og  lader  ham  vselge, 
hvilken  han  vil  tage  endnu  nôjere  i  ôjesyn. 
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Med  sproglaeren  er  imidlertid  sprogdannelsen  ingen- 
lunde  fuldfart.  Det  er  ligesâ  Isrerigt,  ja  m&ské  i  flere 
henseender  endnu  mère  dannende,  at  betragte  ordenes  be- 
tydning  og  den  m&de,  hvorpâ  disse  udvide  og  forgrene  sig 
i  de  forskellige  sprog.  Dette  er  en  mark,  som,  hvor 
mange  ordbager  man  end  har,  endnu  er  meget  udyrket. 
Thi  hvor  seger  man  en  systematisk  fremstilling  af  ord- 
betydningen  og  dens  udvikling?  hvad  man  hidtil  har  hen- 
vendt  sin  opmserksomhed  p&,  er  betydningen  af  de  enkelte 
ord  i  sproget  og  sprogets  synonymik;  men  hvo  har  tasnkt 
pâ  at  fremstille  ait  dette  i  ett  System?  hvilket  dog  mk 
Ysere  muligt.  Der  ma  kunne  udvikles,  hvilken  gang  na- 
turen  i  almindelighed  har  fulgt  og  falger  ved  udviklingen 
af  ordenes  betydning,  og  dette  ma  kunne  opiyses  ved 
virkelige  exempter.  Hidtil  har  man  i  orddannelseslaeren 
optaget  enkelte  dertil  herende  ssetninger;  men  disse  ma 
fuldstaendiggôres ,  s&  at  de  komme  til  at  udgôre  en  egen 
del  af  sprogvidenskaben,  ordbetydningslseren.  K&r  et  om- 
rids  af  denne  er  dannet,  s&  vil  man  ogsâ  til  brug  for 
skolen  kunne  udarbejde  en  sseregen  sammenlignende  ord- 
bog  (for  Oldnordisk,  Latin  og  Grsssk),  hvor  ordbetydningerne 
med  deres  specielle  forgreninger  stilles  ved  siden  af  hin- 
anden.  Betragter  man  blot  prsepositionerne,  hvilken  an- 
ledning  ligger  der  ikke  i  dem  til  eftertanke,  og  hvilken 
klarhed  vilde  ikke  vindes,  nâr  lighederne  og  forskellig- 
hederne  i  deres  betydning  og  brug  i  flere  sprog  pà  en 
gang  kunde  overskues!  Men  det  samme  vil  vsere  tiliiseldet 
ved  aile  de  andre  ordklasser.  £n  ordbog,  som  indeholdt  ait 
det  dertil  harende  stof,  som  ikke  blot  var  etymologisk, 
men  fra  etymologien  udbredte  sig  igennem  ordbetydningen, 
vilde  ikke  blot  for  Iserlingen  vsere  en  kostbar  skat  til  selv- 


SPROGKUNDSKAB  I  iNORDEN.  317 

251-252 

dannelse,  men  ogsâ  yde  den  seldre  dannede  mand  stof  til 
eftertanke.  Den  og  farst  den  vilde  rat  âbne  ham  indsigten 
i  de  forskellige  sprogs  egentlige  ând,  deres  rigdom,  deres 
dannelighed,  deres  mère  eller  inindre  tsenksomme  karaktér. 
Skulde  det  imidlertid  bave  lange  udsigter  med  ud- 
arbejdelsen  af  en  sammenlignende  sprogtere  og  en  sammen- 
lignende  ordbog,  sâledes  som  jeg  her  foresl&r  til  skolebrug, 
s&  er  der  dog  en  ting,  hvortil  jeg  nadvendig  ma  vende 
tilbage  som  til  en  fordring,  hvortil  tiden  er  moden,  som 
den  nedvendig  m&  bave  for  ôje,  og  som  den  uafladelig  ma 
straebe  ben  imod:  at  nemlig  resultateme  af  den  sammen- 
lignende sproggranskning  optages  i  sprogandervisningen, 
og  hvad  der  da  for  os  Nordboer  ligefrem  m&  falge  deraf,  at 
Oldnordisk  optages  i  sprogundervisningen  i  skolen.  Man 
ma  agte  den  rommerske  literatur  s&  bôjt  man  vil  (jeg 
ringeagter  ingenlande  den  eller  nogen  anden),  man  m& 
ringeagte  den  oldnordiske  literatur  sa  meget  man  vil:  der 
ma  dog  imellem  donne  overvurdering  og  denne  uhjemlede 
ringeagt  kunne  finde  en  forsoning  sted  ;  det  m&  dog  stedse 
for  enbver  uhildet  og  ikke  forud  indtagen  gransker  fore- 
komme  som  et  skônt  mal,  at  enbver  dannet  mand  i  landet 
kan  og  finder  bebag  i  at  lasse  sin  Cicero,  og  ved  siden  af 
den  kan  og  finder  bebag  i  at  Isese  sin  Snorre  Sturlesen.  Skal 
der  komme  noget  alvor  ind  i  livet  —  ind  i  literaturen  og 
derfra  ind  i  livet  —,  sa  ma  nutiden,  der  gâr  under  i  flygtige 
og  lette  varer,  vende  tilbage  til  og  styrke  sig  ved  den 
dybsindige  oldtid.  Det  er  smukt  og  godt,  at  man  opretter 
bogsamlinger  for  menig  mand;  men  derved  er  dog  folket 
i  grunden  kun  lidet  bjulpet.  Det  er  ovenira  lyset  m& 
komme,  det  er  derfra  det  skal  udstrâle  til  aile.  Men  i 
den  benseende  stâ  vi  langt  tilbage.    Tbi  vor  bêle  straeben 
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og  tragten  bestâr  i  almindelighed  kun  i  at  skafie  sa  meget 
tilveje,  som  beheves  til  en  viss  bestemt  yirksomhed,  og 
n&r  denne  tager  sin  begyndelse,  s&  griber  den  os  med 
sine  jemklaer,  sa  ferer  den  os  s&ledes  ind  i  sine  môrke, 
snaevre  gange,  og  saetter  os  i  faengsel  i  sit  môrke  hnl,  sa 
at  vi  nsesten  ingen  sans  hâve  mère  for  det  hôjeste  i  livet, 
den  idelige,  den  aidrig  tilsidesatte  nddannelse  af  os  selv 
og  vore  hôjere  sevner.  Herremandens  hôjere  sans  gâr 
under  i  kom-  og  kartoffelavl,  praBsten  slaves  ved  genta^el- 
sen  af  de  trivielleste  sandheder,  juristens  spekulative  ând 
forg&r  i  en  dynge  af  akter,  o.  s.  fr.  Vi  levé  for  at  pro- 
ducere  eller  for  at  rede  fra  os,  og  nâr  ait  dette  er  gjort, 
ère  vi  slappe,  hjsertet  koldt  og  ânden  slev.  Skal  dette 
nogensinde  vorde  bedre,  sa  ma  der  bringes  mère  spekula- 
tion,  mère  poesi  ind  i  livet;  og  grundlaget  dertil  ma  skolen 
give.  Den  ma  fore  os  s&ledes  ind  i  oldtiden,  at  vi  aidrig 
glemme  den,  aidrig  sœtte  den  til  side,  at  dens  vaerker  folge 
os  igennem  hele  vort  liv.  En  sâdan  ny  og  bedre  tid 
svsever  for  mig,  i  det  jeg  anbefaler  en  bedre  behandling  af 
vor  sprogkundskab  som  denne  dannelses  grundlag:  den 
tid,  da  man  pâ  hver  herregârd,  i  hver  prsBsteg&rd,  i  hver 
dannet  mands  hus  finder  et  udvalg  af  den  grseske,  rom- 
merske  og  nordiske  literaturs  vserker,  og  finder  maend,  som 
laese  og  vurdere  dem.  Hverken  pâ  tid  eller  aevne  dertil 
vil  det  mangle,  nâr  livets  overdâd  og  trivialiteter  sasttes 
noget  til  side,  nâr  skolen  og  hôjskolen  meddele  midlerne 
dertil  og  vaekke  smagen  derfor,  ikke  som  en  forbigâende 
ovelse,  men  som  en  sund  og  styrkende  naering,  ingen 
tœnkende  sjael  kan  vaere  foruden. 

Denne  tids  komme  er  ingenlunde  noget  tomt  ônske, 
nogen  forfœngelig  drôm.    Den  garnie  klassiske  literatur  er 
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bearbejdet  i  aile  retninger;  der  mangler  kun,  at  vi  drage 
den  mère  ind  i  livet  end  hidtil.  Den  nordiske  star  vel 
endnu  tilbage,  men  de  fremskridt,  den  i  de  senere  tiâr  har 
gjort,  lader  os  ogsâ  her  bâbe  det  bedste.  Vel  er  en  lang 
rsekke  af  ftrhundreder  hennmden,  i  hvilken  falelsen  for 
Nordens  ejendommelighed  slumrede,  men  den  er  nu  bleven 
vakt;  og  vi  tôr  h&be,  at  modersm&Iet  ved  de  dybt  iNorden 
slumrende  krsefter  vil  udvikie  sig  i  en  endnu  herligere 
fylde.  Vort  gamle  katholske  universitet  sov  ind  og  v&gnede 
farst  op  ved  reformationen  ;  men  som  en  rommersk  stiftelse 
vedblev  det  at  baere  tidens  tegn,  og  ved  det  kunde  der  i 
lang  tid  ikke  vsere  taie  om  dyrkelse  af  nordisk  sprog,  da 
det  ikke  engang  var  tilladt  i  skolen  at  bruge  nordisk  maele 
(at  taie  Dansk  ved  bordet,  i  skolen,  i  kirken  eller  anden- 
steds  indbyrdes  straffedes  med  slag  af  riset  pà  de  bare 
skuldre).  Farst  hundrede  âr  effcer  (omtr.  1630)  havdeman 
en  anelse  om,  at  Dansk  kunde  bruges  ligesâ  godt,  og  i 
visse  mâder  bedre,  end  Latin;  man  tillod,  at  laerlingernes 
gudstjeneste  i  koret  mâtte  holdes  i  modersm&let,  og  man 
fandt  dçt  gavnligt  at  indstra  nogle  forklaringer  pâ  Dansk 
i  den  latinske  sproglsere.  Ikke  desn^indre  forfattede  man 
endnu  1 668  den  danske  grammatik  pâ  Latin,  og  der  mâtte 
forlebe  et  ârhundrede  til,  fSrend  undervisning  i  moders- 
mâlet  blev  indfert  i  de  lœrde  skoler  (omtr.  1770).  Med 
1800  blev  denne  forandring  gennemgribende  ;  men  man 
blev  ligesom  bange  for  den  og  gjorde  atter  et  skridt  til- 
bage. Alan  frygtede  for  den  svaerm  af  umodne  produkter, 
der  pâ  en  gang  kom  til  syne,  og  glemte,  at  sligt  er  en  na- 
turlig  felge  af  enhver  sâdan  forandring.  Enhver  frihed, 
der  gives,  bliver  altid  og  strax  misbrugt;  men  deraf  falger 
ej,  at  man  af  frygt  for  misbrugen  stedse  skal  holde  brugen 
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i  IsBnker.  Pendulen,  i  det  den  lades  las,  sviûger  o?er, 
men  den  altfor  stœrke  svingning  vil  efterhànden  regolere 
sig  selv;  og  af  den  store  masse  af  idelig  mislykkede  forsdg 
udvikler  sig  tilsidst  det  gedigne  og  Aildkomne.  Endelig 
banede  modersmâlet  sig  nogen  indgang,  selv  ved  universi- 
tetet:  et  dansk  program  ved  hôjskolen  og  en  danskdispu- 
tats  hare  til  vore  dages  ssersyn.  Dog  lader  det,  som  om 
man  ogsâ  her  igen  vil  trsede  tilbage.  Derefter  at  dômme, 
skulde  man  da  tro,  at  der  endnu  ma  hengâ  hundrede  àr, 
fôrend  de  nordiske  sprog  i  det  hele  og  modersm&let  i 
sserdeleshed  komme  til  at  indtage  den  plads,  der  tilkommer 
dem.  Men,  for  at  vende  tilbage  til  det,  hvormed  jeg  be- 
gyndte,  vor  tid  farer  med  al  sin  betaenkelighed  dog  ikke 
laenger  med  gamle  postheste  og  holstenske  vogne;  inden 
man  véd  af  det,  sejler  og  karer  den  med  damp.  £tt  dansk 
program,  en  dansk  disputats  ère  nnder  s&danne  omstaendig- 
heder  farlige  ting.  Det  skulde  man  ret  betsenke,  hvis  man 
ikke  har  i  sinde  at  g&  videre.  Nâr  man  ferst  er  kommen 
ud  p&  en  glat  is  og  har  sat  fédderne  i  lave,  s&  glider 
man  afsted,  enten  man  vil  eller  ikke.  Lader  os  derfor 
ikke  tabe  modet,  men  lader  os  arbejde  pâ,  at,  n&r  tiden 
er  moden,  aile  de  redskaber  kunne  vsere  pâ  rede  h&nd, 
hvormed  den  skal  virke. 

Siden  Sask  kom  i  skolen  og  til  nu,  er  endnu  ikke 
forlebet  et  halvhundrede  âr,  og  hvor  meget  er  der  ikke 
virket  i  donne  tid,  hvor  meget  er  der  ikke  i  den  forberedt! 
Krsefterne  ère  komne  til  selvbevidsthed.  Det  er  af  stor 
betydning,  at  der  i  vort  Sxhundredes  begyndelse,  strax  efter 
hinanden,  fremstode  tvende  msend,  der,  hver  p&  sin  mftde, 
i  hôjst  forskellige  retninger,  vakte  bevidstheden  om  Nordens 
ejendommelighed  :   Oehlenschlâger   og  Bask.     Hvad  folket 
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ved  dem  har  vundet,  er  utabeligt.  Det  koDgelige  nordiske 
oldskriftselskab,  der  opstod  med  et  i  sig  selv  iDdskrœnket 
ôjemed  (at  skaffe  Islands  indbyggere  sagaerne  at  Isese  i 
gode  udgaver),  blev  af  selve  tidens  fornedenhed  laftet  i 
vejret  til  langt  stôrre  formai.  Kun  ett  er  fornadent:  i 
hvad  det  end  ellers  udretter,  at  holde  det  fast  ved  sin 
rette  bestemmelse  :  udgivelsen  af  de  islandske  oldskrifter  og 
hjselpemidler  til  ret  at  forstâ  sproget.  Det  er  det,  som 
tiden  nu  nsermest  har  at  gôre.  Man  tôr  da  rolig  overlade 
fremtiden  at  udvikle  ait,  hvad  derpâ  m&  felge.  Nâr  sseden  * 
farst  spirer  i  frodig  vœxt,  vil  hesten  ikke.udeblive. 


II.  21 


inmarkiiinger. 

De  i  ancien  del  af  naervaerende  udpave  foretagne  af- 
vigelsor  fra  grundtrykkeno  ère  felgende: 

Udsigt  over  togene  til  Irland: 

s.  5,  lin.  5  fra  n.  Hjôrleif  for  Herleif 

—  6,  1.  6.  minnpak  for  mynnpak 

—  6,  1.  8.  Minnpakseyrr  for  Myrmpakseyri 

—  6,  1.  6-5  f.  n.  Ketil  Gufe,    Kalman,  Vilbald,  Askel 

Hnokan  for  Ketil  Bufa,  Karman,  Vil- 
bald, Askel  Hnokkan 

—  11,  1.  7  f.  n.  og  1.  3  f.  n.  Gunnlag  for  Gunnlaug 

—  12,  1.  6.  Brjdnn  for  Bfjdn 

—  19,  1.  2.   Ûlaztir  for   Ulaztir 

—  19,  1.  S  f.  n.  Ûlaztir  for  UlaztIe 

-*  20,   1,  3  f.   n.   JÔLDUHLAUP    (eller    Ôlduhlaup)    for 

JOLLDUHLAUP 

De  Danskes  toge  til    Veiiden: 

—  32,  1.  3.  er  faelles  for  for  er  tilfaelles  for 

—  43,  1.  4  f.  n.  cm   de  kunde  se  ham  for  cm  de  kunde 

se  den 

—  43,  1.  3  f.  n.  at  de  ikke  m&tte  se  ham  for  at  de  ikke 

mâtte  se  den 
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Do  to  sidst  anferle  œndrlDger  i  -(exten  stette  sig  pft  for- 
fatterens  egen,   oprlndellg  som  efterskrift  til  afhandlingen 
tilfôjede,  anmsrknlng: 
Til  8    193  [43]  i  denne  fremstilling  bemxrkes,  al  Suhm,    7 
d.  8.  272,  og  erter  haro  flere  bave  anlaget,  at  der  p&  det  cilerte 
sied  arSaxe,  s.  320,  burdc  lœses  illum  (prssten)  isleden  for  illcun 
(den  af  ham  fremstlllede  honnlngkage),  hvorved  der  ferst  vildc 
komme  mening  {nd  i  Saxes  fortslling.     Efter  denne  la^seroâde 
Bpurgte  da  prœslen  de  omstâende,  ora  de  kunde  ae  ham  eller  cj, 
fordi  honnlngkagen  nemlig  da  var  sa  stor,  at  den  dskkede  bans 
legeme.    Denne  forklaring  forekommer  mig  dog  heller  Ikke  ganske 
utvungen;  thl  da  dette  var  en  &rUg  tilbagevendendeceremonl.  sft 
forudssltes    i   praestens   spôrgsmfil,   hvis  det   stilles   a&ledes,   at 
frugtbarheden    akdrig   blev   sft  stor,   at  kagens  stôrrelse  overgik 
bans      Sammenligning  med  de  indianske   vildes   llgnende  skik 
med  kager,  som  efter  ofringen  fordeltes  iblandt  msngden  og  for- 
tœredes,  men  issr  Saxes  fortslling  om  bœgeret,  hyoraf  han  tidged 
den  garole  drik,  for  at  fylde  det  med  ny,  g6r  det  ikke  ganske 
usandsyniigt,  at  meningen   kan  bave  vaeret,  at  prssten   ved  sit 
ônske  om,  at  Àrkonenserne  naeste  &r  ikke  mette  se  kagen,  kun 
vilde  udtrykke,  at  èret  mette  blive  sft  Trugtbart,  at  den,  ban  na 
fremviste,  trygt  kunde  fortsres,  og  en  anden  komme  i  dens  sted. 
Men  betragter  man  sft  atter   tillœgget:    naesten  sft  stor   som   et 
menneske,  sft  m&  dette  dog  nedvendig  vsre  sagt  med  hensyn  til 
praesten,  og  Subms  mening  gives  medhold. 

S.   46,  1.  2.  sondrede  for  afsondrede 

—  46,  1.  8  f.  n.  Man    tvivler   om,    at   for   Man   tvivler 

om,  om 

—  51,  1.  9.  blev  en  saeregen  person  for  bleve  en  sœregen 

person 
— -  63,  1.  1.  Goderackâ  for  Godackrsâ 

—  75,  1.  8  f.  n.  »hûnengrab«  for  hûnegrav 

—  80,  1.  2.  tU  Tribuzia  ok  Atripiden  for  til    Tribuzis  ok 

Atripiâen 

—  80,  1.  14.  Atripiâen  for  Atripiden 

—  80,  1.  5  f.  n.  Lubekinca  for  Labeckinka 

—  81,  1.  t4.  Atripiden  ...  a  Tripiden  for  Atripidefi  .  .  . 

d  Tripiden 
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S.     82,  1.  5.  laudstrœkningen  pâ  hin  side  for  Iandst.ra>kningen 

hin  side 
83,  1.  6  f.  n.    Valoqaaium  for    Volopastum 


....  84 

—  85 

—  87 

—  87 

—  91 

—  93 

—  90 
-  100 

—  100 

—  110 

—  111 

—  113 

—  116 

—  116 

—  118 
~  130 

—  133 

—  134 

—  137 

—  147 

—  148 

—  155 


1.  16.  Dimin  for  Dimin 

1.  2.   Grozmn^    Grotzviun  for  Grosvin,    Grotzmna^ 

Grotzioina 
1.  5.  Hythini  for  Hithini 
1.  8.  Rugise  praetentam,  .  .  .  (ut)  hostilia  for  Bugia 

prsetentam,  ut  hostilia 
I.  7  f.  n.  iumjo  for  jnmjo 
1.  1   f.  n.   Oddora  Jlumen  for  Oddora  amnis 
1.  9.  Plazminni  for  Plazmynni 
1.  7.  Masned  for  Mosned 
I.  17.  Koster  pâ  Men  for  Koster  ved  Men 
K  1,  f.  n.  Engellaendere  for  Engellaender 
anm.  Bromton  for  Bromten 
1.  8  f.  n.  hedningerne  for  hedningene 
1.  3 — 4.   De  tre  af  Lutitiernes   stainmer   for  De 

tre  Lutitiernes  stammer 
1.  10  f.  n.  sejrsfester  for  sejrsfeste 
1.  3  f.  n.  landvaernsmand  for  landevœrnsmœnd 
I.  7  f.  n.  ikke  blot  gilc  ud  pâ  for  ikke  gik  blot 

ud  pâ 
I.  7  f.  n.  stridigt  for  stridig 
anm.  1.  5.  vidan  for  wifian 
1.  13.  for  stôrste  delen  for  stôrste  del 
1.  4  f.  n.  gik  nu  i  land  pâ  aen  for  gik  nu  pâ  land 

pâ  een 
1.  1—2.  da  han  dog  raâtte  eflerlade  spor  af  lejren 

for  nâr  han  lod  sin  lejr  i  stikken 
1.  5.  ved  al  ledingsfaerd  for  ved  aile  ledingsfserd 
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s.    IS2,  I.  4.  komne  ind  ad  for  komne  ind  af 

—  182,  I.  12,  ud  af  Diwenow  for  ud  ad  Diwenow 

Om  Sproijundervisnhtg : 

—  220,  I.  16.  nien  samles  for  og  samles 

Sproghmdskab  i  Nordev: 

—  242,  I.  4.  betmdande  for  betrâdanda 

—  243,  I.  12.  detta  studium  for  dette  studium 

—  243,  1.  H),  imellertid  for  imedlertid 

—  250,  I.  6  f.  n.  rapse  for  raspe 

—  272,  I.   15.  annat  tveggja  for  aimat  tciggja 

—  273,  1.  18—19.  for  en  snes  âr  eller  noget  la?ngere  siden 

for  for  en  snes  âr  siden   eller   noget 
lœngere 

—  276,  I.  15  f.  n.  er  for  lille  forcer  for  smâ 

~  2S0,  1.  2.  som  ville  granske  for  som  vil  granske 

—  287,  I.  14  f.  n. 

—  302,  1.  5. 
-  304,  1.  8  f.  n.  hôfud  for  hôfut 

—  308,  1.  4.  mâtte  da  for  ma  da 

—  314,  I,  I.  Iiôfud  for  liôfut 

—  314,  1.  2.  fiôfitôs  for  hô/nts 

—  315,  I.  2  f.  n.  man  ftbner.  for  men  âbner 


sprogaRt  for  sprogstamme 
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